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Zur  griecliischeü  und  lateinisclieü  Prosodie 

und  Metrik. 


L 

Über  die  Quantität  der  Accusativendung  €ä  von  Substantiven 
auf  w  haben  die  alten  Grammatiker  Folgendes  überliefert:  Etym. 
^Iff.  190,  6  und  Berod.  II,  676,  8  o\  m^vtoi  'AOnvatoi,  teibf»  Hn- 
X€uic  KQÜ  'AxiXX^uic  X^TOuci  t\ä  tou  e  Kai  lü,  toOtou  x^piv  xat  Tf|v 
alrioTtidlv  noioOctv  cic  ä  iioxpöv,  Iva  köxpovoc  t^vtiTat  f|  aiTioriKfi 
ibiqt  tcvikQ.  Kcd  iroXXfj  icnv  f|  xpf^ic  rfjc  Tounhric  ainaTiKfjc,  iSk 
€X0|i€V  xa\  irapä  tip  Eöpmibq  dv  ^kvbpondxVi  (545)  ^ 

Kai  |if|V  b^bopKa  Tdvb£  ITiiXiSa  ir^ac, 
iUjBvw.  Tttp  TÖ  a.  nepl  bixpövinv  291,  14  n&ca  airtaTiK^  diradfjc 
cic  ä  Xnrouca  cucT^X\€cOai  O^Xei  (*'EKTopa,  ttoim^vo,  ßactX^o).  'AttikoI 

^^VTOI    ^KTC^VOUCt   T&C    diTÖ    TÜ&V   cic  €ÜC,   'ATp^C(  X^TOVTCC  Kttl  Icp^O. 

irpöcKciTot  hi  diToOic  bid  Td  xofi  xa)  'Eperpifi  xal  TT€ipoiä  xal  ZreipiS. 

Im  all<;emeinen  sind  diese  Angaben  richtig,  im  einzelnen  aber  bu- 
«iüneri  jsio  iiocli  einer  ^cnauei)  Bestimnmiit:. 

,  Bei  den  Epikejii  ist  u  überall  kurz:  Oiicea  A  (d9.)  X  631. 
•IX^a  lies.  Frg.  77,  1.  'Icpea  n417.  KaiV€a  A  264.  lies.  Scut.  179. 
NnXta  0  229.  Nnpea  He».  Tlie.  233.  'Obvcc^a  l  212.  p  301. 
Tube  a  Z  222,  ebenso  bei  den  Lyrikern:  'AxiXXta  Pind.  Ol.  2,  79. 
'Afp€a  Pyth.      65.  ßaciXe'ü  Ol.  13,  21  vielleicht  besser 

ßaciXr)).  ßaciXt'  Pyth.  4,  62.  TTnXe'a  Nem.  5,  26.  in  lepe'ä  ktIXov 
Pyth.  2.  17  wird  ä  durch  Position  lang.  Diesem  Uebraiiehe  folgen 
auch  die  römischen  Dichter:  Thesea  Catull  64,  53.  239.  245.  Prop. 
III,  6,  7.  Vert:.  A  Ii,  6,  303.  Ovid  Fast.  3.  491.  Orphea  Prop.  IV, 
1,  41.  NirealV,  17,  27.  FenthealV,  22,  33.  Ov.  iMet.  3,  561.  706. 
712.  Nerea  Tib.  IV,  1,  58.  Ov.  Met.  2,  2G8.  Fdea  Cat.  64,  21.  301, 
Tib.  1,  5.  45.  Ov.  Met.  11,  407.  15,  856.  Fast.  2,  39.  Salmonea 

WIM.  9M,  XIX.  18».  i 
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Verg.  Aen.  6,  585*  Eurffsihea  Oeorg.  3,  4.  Caenea  Ov.  Met.  12, 
172.  C^hea  b,  42.  Ae^  15,  856.  Persea  5,  30.  33.  ^psea  5,  99. 
Phinea  5,  210.  Morphea  11,  635.  L^neea  Fast  5,  711. 

Bei  den  attischen  Dramatikern  hingegen  wird  das  a  dieser 
Endung  auch  als  Länge  gebraucht,  aber  nur  im  Dialog,  nicht  in 
Chorstellen.  Ohne  Beweiskraft  sind  die  Stellen  am  Ende  des  Tri- 
meters, wie  'Axp^a  Eur.  Iph.  A.  474.  'AxtXX^a  Andr.  655.  1260. 
Ipb.  A.  708,  803.  Alfujv^a  Arist.  Vesp.  895.  ßaciXea  Eur.  Hei, 
oll.  Epiiiiküs  Com.  1,  2.  Eupuc8ta  Kur.  Here.  f.  936.  ©rice'a 
Soph.  Oed.  C.  1630.  lepea  Arist.  Plut.  676.  Knqpta  Tliesm.  lOfjO. 
NtifM  u  Eur.  Kykl.  2ü3.  'Obuccea  6(>4.  692.  TTriX^a  Iph.  A.  812. 
Tripta  Ariöt.  Av.  15.  46.  101.  ü tt uf uuf e a  1149.  Olve'a  Tiuiokles 
Com.  5,  16.  Dazu  koramen  noch  vier  Stellen,  wo  der  Vers  suwohl 
kiir/j's  als  langt'S  a  gestaltet:  Eur.  Piioen,  11(35  öpil)  be  Tube'a  Kai 
TTapaciricTctc  ttukvotjc,  «--^^^  |  .  Hei.  390  npiv  xöv  tfjov  'Arp^a 
iTttT^pa  Tcvvficai  Ttoie,  ^äwä  j  «»s:.^  -.  Arist.  Ach.  65  ini^^taQ* 
f^dc  the  ßaciXea  xöv  p^tav,  ^-^  |  -  -  ^.s:.  |  -  -«.^  und  Ach.  102 
ll^|Lit(ieiv  ßaciX^a  qpiidv  uptv  xp^cCov,  --v-^  j  --^w. 

Unbestritten  ist  die  Länge  des  ö  an  folgenden  Stellen: 

1.  Im  1.  Fuß  des  Trimeters:  'Obucc^a  creixovra  Soph.  Phil. 
1320,  sugleich  auch  Position.  'Obuccda  tiv'  Arist.  Vesp.  181. 
'AxiXX^a  TCKoOco  Eur.  Andr.  1237.  'AxiXXia  nv^  Ar.  Ran.  912 
(im  Tetrameter).  Mevotx^a  coC  Eur.  Fhoen.  769.  ElpucO^a  cot 
Herakl.  929.  töv  Up^a  Ti^M^ovra  Arist  Av.  849,  wA^w-,  rdv 
'Ep€x6€a  }ioi  Frg.  211.  t^v  MeXiT^a  kgök  Piaton  64,  6.  t6v 
dtuiY^Q  ßpaxuT€pov  Strattis  52,  2,  ^-w-,  itp6c  TÖv  CTpoq>^a 
Tfjc  aöXeiac  Arist.  Frg.  255,  -         |  --«-_-.^  Tetrameter. 

2.  Im  2.  Fuß:  bilacBe  KÖcpuj  ßaciX^a  ttoXXiu  6pövoic  Aisch. 
Ag.  521,  —  •'■w  —  I  — Äs^-.  XcXei^iut: vov  btv  ßaciXea  b'  tK  ToObe  XPH 
Eur.  Andr.  1247.  f^fouciv  üutoi  ßaciXt'a  q)aüXov  Kiavciv  El.  7G0. 
ciToic  Kani)Xtu',  'Opqpta  t'  dvaKi'  t'x^^  Hipp.  953.  cubaiuu.tr.  ut 
öfjc^a  T6  naxb*  ^pöv  8uppl.  3.  Kaue  x'  ^KdXei  töv  lep^a  vüv  b  uu5e- 
€vc  Ai  isi  Pint,  1182,  1  I  — ^  .  fpäq)Ouci  tüv  TTfiü- 
pi]Öta  TTpöc  Tale  ntTpaic  Menand.  535,  2.  TiiXepaxov  'Axapvca 
cwpöv  T€  KUüpujv  KOTaXaßiüv  Timokles  16,  6  -«äw  j  -w-^-  j 
--^Ä-               im  trochäischen  Tetrameter. 

2.  Im  3.  Fuß:  tov  itoivt'  dpicTov  beCpo  Oticcq  Tropoi  Soph. 
Oed.  C.  1458.  Tioi  iffic  dvaicra  Tf)cbE  önc^a  poXibv  Eur.  Hipp.  1153. 
KfipuS  Ttpöc  äcTu  bcöpo  0r|c^a  KaXuiv  Stippl.  37.  €tt€i  t«P  ^cx€  poip* 
'Ax^XXca  OüveTv  Soph.  Phil.  331.  töv  ovkIt*  övxa  ^oivt'  'AxiXX^a 
irdXiv  358.  t6v  TTiiX^uic  tiv*  olcO'  'AxtXXda  tövov  £ur.  Uel.  98.  xai 
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|if|v  b^bopKQ  TÖvbc  TTfiX^o  ic^Xac  Andr.  645.  t6v  m^v  Aide  irXnr^vrtt 
Kdirav^a  nupi  Suppl.  934.  cireubovrd  t'  dciroubacra,  TTcvO^a 
Xe'Tui  Bakch.  913.  töv  'Ep€xÖ€a  jmoi  xal  töv  Airta  KcxXti  Arist. 
Fr.  211. 

In  den  Chorstellen  behält  da»  ä  seine  Kürze:  011  a  kqi  idc 
fcicTÖXouc  Soph.  Oed.  C.  1055,  -«—-t — w-,  Nipea  kciXAictov 
'Axüiwv  Eur.  Jpb.  A.  205,  ----  — .  TTcpcca  XaipoTÖMOv  \)nlp 
£!.  459,  Daö  Gleiche  ^^ilt  auch  von  den  sonst  noch 

vorkommenden  llrn  (fast  nur  im  jambischen  Trimeter),  wo 
meistens  Syoizesc  eintritt,  bo  dnss  die  heiden  Kürzen  von  €a  an 
Stelle  einer  Länge  stehen.  Man  könnte  sich  vielleicht  verleiten 
lüsaen,  an  einzelnen  Stellen,  wie  z,  B*  Soph.  Oed.  £•  362  (pov^a 
q>r]m  T&vbpöc  od  liyrtic  Kupciv,  und  an  den  übrigen,  wo  (pov^a  am 
Anfang  des  Trimeters  steht  (Oed.  R.  703  q>ov^a  (pnci.  721. 
Tracb.  1207  cpov^a  T€V^c6ai.  Eur.  Phoen.  1599  cpov^a  TCvkOai.  Iph. 
T.  586  <poWa  vOfiiZuiv.  1033  <poWa  ce  q»4cui.  £1.  849  «povto  U 
KttTpdc),  den  ersten  Fuß  so  zu  meBsen,  dass  der  an  dieser  Stelle 
statthafte  AnapAst  den  Vers  beginnt  (w^^-w-),  dem  steht  aber 
die  Messung  der  Übrigen  Tribrachen  entgegen,  and  swar  an  naeh- 
folgenden  Stellen:  Ear.  Hek.  882.  cOv  ratcbe  t6v  £fidi  «pov^o  rt* 
pujpi^o^ai,  wäw-  I  --«.w-,   El.  699  X^ov  ti  bpt&v  äv 

(pov^o  TicaiMnv  Tiaipöc,  --^ ^-  |  |  -i»*-,  763  'Atcm^mvowc 

tik  «pov^a  K€t)Li€vov  ir^btff,  |        -  \  Kykl.  327 

^iT€Kmu)v  TciXaKTGc  dt  M  qp  0  p  e  a,  tt^ttXov,  s^-^-\^-^-  \  wä«  « ,  Arist 
Vesp.  1206  Sie  tov  b  p  o  |li€  a  <l>duXXov  tuv  ßoÜTraic  ^xi,  ^■'^  «-"äI  w#  w  —  | 
-  Av.  1(X)1  KUTü  TTVi  ftü  ^iüXicTa"  Trpocöeic  ouv  tfuj,  ^  — k^ä| 

w-s^  -  I  (vgl,  Nub.  96  TTviftuc  Com.  Frg.  adesp.  664 

7T€pi6€C  C€auTuj  TOV  TTvrfta,  ^  ~  I  --^-v^^.  Arist.  Frg.  299,  1 
iptx'  tic  TÖV  oivov  a  9  0  p  e  a  k€VÖv  Xaßojv,  ^  —    -  \  |  w-w-, 

Alexl«  Frn-.  115,  3  cTpiuuaT^a  Kai  fuXiov  auToO,  -s^---  |  — 
(daitu  Kock  „si  Alexis  sie  acrip^^it,  primus  a  nccusativi  nommura 
in  €uc  desinentium  corripuit*^,  aber  (Inmit  werden  die  übrigen  Steilen 
nicht  aus  der  Welt  geschafft).  Theophilos  1,  3  töv  Tpoq)^o,  töv 
ciuTiipa,  bi*  öv  clbov  vdfAOUC,  -Äs^-|  'wä|-^v.-.  Eupbron  3, 1 
ittäv  hk  Kokio)  i|; u X ^ a  töv  u^uKTiipiav,  ^  -  -  -  !  ~  -  \  ^  - ^ 
So  können  auch  die  dactyl ischen  Formen  nicht  als  Cretici  und  die 
päoniscben  als  Doppeliamben  gemessen  werden,  sondern  erstere 
vertreten  die  Stelle  von  Spondeen,  letztere  von  Baccbten.  Soph. 

Ai.  1293  'Axp^a  V  öc  od  c*  loreipe,  -ä..-,  nicht   .  Frg, 

434  TfiiX^a  töv  Aldxctov.  Eur.  Andr.  2^2  ITriX^o  b'  dvdcceiv  ff^. 
Iph.  A.  949  Nnp^a  <pUTOupYdv  e^Tiboc.   Bakch.  1070  TTcve^a 
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b'  ibpOcoc.  Here.  f.  619  6nc^a  icoMitiuv.  Arist.  Ran.  86a  Kai  vf|  Aia 
t6v  TTriX^o  T€  Ka\  xdv  AtoXov,  |  -äv»-  j  ^-tw,  Sopb. 

Ai.  104  Ifujf^  ^Obvcc^a  xdv  cdv  ^vcTdrnv  X^tu),  ( 
w^w-.  Eur.  Rhes.  977  liretT*  'AxtXXda  0^Tib6c  ir^vd€t  itot^^ 
t^-e-^  -  I  wwÄw-  I  --t^^  jph^  1341  -f(  5^  T^KVOV  (peiHeic ;  'AxiXX^a 
TÖvb'  Ibeiv  alcxuvofiai,       —  |  —  ^ —  |  ^k^-.  Elidiert  wird 

dieses  ü  bei  zwei  späteren  Koraikorn:  Pliileinon  Frg.  ^0  i^YOPOca 
vijCTiv  K€CTpe'  ÖTTTÖv  ou  }Ji{^av  Und  Muchun  bei  Athen.  XIII.  577  d 
TÖV  ßaciXt'  eü^eXuic  KcXriTkai  ttot^.  Es  ist  deshalb  die  Behanptune: 
Herodians  bezdfjrlicli  der  Quantität  des  ä  nicbt  richtig;:  und  es  kann 
nur  die  Mittelzciti<i;keit  desseibeti  zugestaudeu  werden.  Von  Natur 
war  dieses  a  unstreitig  kurz;  vielleicht  aber  hat  die  Län^je  des- 
geiben  im  Aceusativ  der  Ei<]^ennamen  auf  xXfjc  den  Anlass  <,'eboten, 
dass  man  es  auch  in  dem  gleichen  Casus  der  Substantive  auf  eüc  lang 
gebrauchte,  sowie  umgekehrt  auoh  das  a  im  Accusativ  der  Sub- 
stantive auf  KXf)c  kurz  p^ebraucht  wurde,  wie  iu  'HpQKX^a  Pind. 
Ol.  10,  16.  Arist.  Ran.  463.523.  Anth.  Pal.  IX,  391,  5.  Anth.  Plan. 
234,  3.  £o<poKX^a  Arist.  Rad.  76.  Simmias  1,  h 

II. 

Nach  der  Lehre  der  alten  Grammatiker  aind  die  einsilbigen 
Substantive  auf  ÜC  (pCc»  cue,  bpOc)  Perispomena  und  haben  im 
Genetiv  kurzes  ü,  von  den  mehrsilbigen  hüben  nur  6  IxBuc«  f)  öqppöc 
und  öcq>uc  den  Circumflex,  auch  l£öc  nach  dem  6voMacTiKÖv  Hero- 
dians, während  eben  derselbe  in  der  KaOoXiKf)  irpocujbia  der  Be- 
tonung Vtöc  das  Wort  redet,  vgl.  Herod.  I,  238,  7.  II,  625,  6. 
936,  25.  Bekk.  An.  1195.  Langes  u  haben  im  Nominativ  alte  Sab- 
Btaotive,  die  ihren  Qenetiv  auf  Oöc  bilden  *(it(tuc,  X^^O»  »»it 
kurzem  ü  haben  im  Genetiv  boc  (xXomOc,  itcXoiiOc).  Ausnahmen  sind 
VT|br3c  bei  Kallim.  in  Dian.  160,  vr|buv  bei  Eur.  Andr.  356,  vgl» 
flerodian  II,  762,  1  ff. 

Auch  diese  Angaben  bedttrfen  einer  Corrector.  Die  einsilbigen 
Wörter  haben  im  Nominativ  und  Aecusativ  Singular  langes  ü  und 
aueh  dementsprechend  den  Ton,  ebenso  die  sweisilbigen  öcq)öc, 
d<ppüc,  auch  ixöuc  (wie  jetzt  allf^emein  betont  wird),  \cxuc  und 
irXr|öuc.  Von  den  übri|;en  Substautivm,  die  im  Genetiv  uoc  haben, 
werden  die  beiden  Ejjtiungen  bald  ianu^,  bald  kurz  gebraucht,  und 
zwar  von  den  älteren  Epikern  in  der  Regel  lan<^,  von  den  Drama- 
tikern und  späteren  Epikern  je  uarh  Bedürfnis  lant;;  oder  kurz,  im 
Ge|;tusat&  zu  der  von  Herodian  autgesteUten  Kegel,  der  nur  zwei 
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Aasoabmen  davon  anftlbrt.  Bei  den  Epikern  ist  awar  die  Lftnge 
der  beiden  Endungen  in  der  Regel  durch  ihre  Stellung  im  Verse 

(in  der  Trithemimcres,  PenthemimereH  und  Hephthemimeres)  ge« 
reclitferti(:;t ;  es  kommen  aber  auch  Stellen  vor,  wo  dieselben  in 
der  Thesis  lang  gebraucht  werden,  wie  Z  79  irdcav  ^tt*  iOuv  ^CT€. 
A  305  TrXriöuv,  üuc  öttöte  ve'qpea.  Y  421  Kap  q\  öqp9aX^iu>v  KtxuT* 
dxXüc-  nuh'  dp'  €T  tj\r\.  0  127  ixOuc,  8c  kc  q)dTrici.  303  npöc 
^oüv  üiccuvToc  dv  iöuv,  oube  ^iv  icxtv.  c  407  ßpujTuv  oxjbi 
KOTf|Ta  S«don  27,  8  icxuv,  tiv  t*  dvbpec.  Nikand.  Alex.  416  viibOv, 
Old  T€  rroXXd.  Anth.  Pal.  VII,  595,  2  ttXtiÖuc  olxoMtvrj.  XI,  199,  1 
ix^uv  6  Ypunöc*  so  dass  die  natürliche  Länge  nicht  in  Zweifel  ge* 
sogen  werden  kann. 

Bei  den  Tragikern  kommen  die  meisten  derartigen  Formen 
entweder  am  Versende  vor,  wie  anch  bei  anderen  Diebtern  Ter* 
einselt,  so  dtopHTiiv  6  168.  T^vuv  Enr.  Phoen.  1160.  1380. 
Suppl.  1219.  Alk.  1012.  Troad.  1147.  Bakch.  438.  698.  Hei.  373. 

Here.  f.  253.  t^vuc  Soph.  El.  485  (eh.).  iUi]T\)V  E  82.  aemuc 
p  451.  ieüv  Tt  403.  Ituv  Eur.  hm  21U.  Arist.  Av.  212.  icxuv 
Alach.  Ag.  74.  Find.  Frg.  84,  3.  Icxuc  Aisch.  Pers.  .590.  Aißuv 
Eur.  Ilel.  170.  v^kuv  Soph.  Ai.  1356.  Ant.  26.  426.  467.  1071. 
Eur.  Phoen.  1629.  1670.  Hipp.  786.  El.  1276.  Fr^.  781.  3.  vtKuc 
Soph.  Oed.  C.  621.  Ant.  51.^  El.  443.  Eur.  Phoen.  1745.  Erg.  781, 
63.  783.  vnbuv  i  296.  Im  P.akch.  527  (eh.).  öi^uv  £  415.  u  196. 
öcppüv  Aisch.  Cho.  28o,  Eur.  Kykl.  657.  cidxuv  Aisch.  Suppl. 
7öl.  Pers.  821.  Frg.  304,  7.  Eur.  Phoen.  939.  Suppl.  448.  Kykl. 
121.  Bakch.  264.  7r)0.  Frg.  520.  cxdxuc  Aisch.  Frg.  305,  7.  Etir. 
Suppl.  31.  Frg.  362,  22.  x^Xuv  Aisch.  Frg.  320.  Eur.  El.  837 
oder  an  ungerader  Stelle  im  Trimeter,  wo  neben  der  Kürze  auch 
die  Länge  gestattet  ist,  so:  Aisch.  From.  212  Oüc  ou  kqt'  Icx^v 
oöbe.  £ur.  Ipfa.  A*  648  fi^Oec  vuv  dq>pOv  d^a.  £1. 673.  oö\f|v  nap' 
6(ppi}v,  i\v  1T0T*  iv.  965  xaXi&c  öp*  dpKUV  €ic  jüi^cnv.  Frg.  108  irXf)- 
cac  bk  VT|buv  oöb'  6vap.  781,  1  irupdc  ^pivOc  vcKpolc.  Arist. 
Ach.  591  oö  T^p  Kccf  Icxuv  ^cnv.  Alexis  15,  16  töv  öirrdv  1x6 
iirpiQMnv  Dionjs*  2,  20  b€iirvoOvTa,  nÖTc  bei  Kai  t<v'  ix6öv  dro- 
pdcat.  Philemon  79,  9  önril^v  töv  tx^^v,  oub4  mcTcu6^co|iai.  Com. 
Fl  g.  adesp.  1253  cOkov  M€T'ix6uv,  öcnpiov  b^  |A€Td  xpda.  Axionikos 
8,  2  eeppöv  lx6i&v  diravairXdTTuiv,  fmißpiüta  Xeiipovo  -^»^--1 
—  An  allen  diesen  Stellen  steht  nichts  im 

Wege,  die  beiden  Endungen  als  Längen  gelten  zu  lassen. 

Die  entscheidenden  Stellen  »lud  folgende: 
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1.  Formon  mit  langer  Kndsilbe:  dx^uc  Y  421.  Hps. 
Scut.  264.  dKOVTicTuv  W  6^2.  ßpujTuv  T  205,  c  407.  yevuv  Eur. 
El.  1214.  Frg.  534,  6.  epivuc  Aisch.  Sept.  887.  Kur.  Med.  1389. 
Frg.  781,  1.  teOv  Z  79.  O  303.  icxOc  Aisch.  Pers.  12.  IcxOv 
Solon  27,  8.  Aisch.  Ch<>  721.  Soph.  Ai.  IIR.  Etir.  Herakl.  157. 
Ion  1004.  Menand.  449.  Ituv  Soph.  El.  14«.  ixBüc  0  127  Ariat 
Frg.  302,  1.  Arat.  387.  Dionys.  3,  9.  Philemon  79,  4.  Damox.  2, 
20.  Ix60v  Pherekr.  120.  Antiphan.  166,  7.  Alexis  125,  1.  Menand. 
544,  2.  Arehedikoa  2,  8.  Oppian  Kyn.  I,  60.  H«l.  II,  200.  Anth. 
Pal  XI,  199,  1.  XII,  241,  1.  Kdiruv  Y  239.  kXituv  e  470.  mvti- 
CTÖv  ir  294.  T  13.  v^xuc  Z  180.  X  386.  Anth.  Pal.  VIII,  45,  3. 
198,  2.  v^Kuv  B  492.  H  84.  P  277  (Fcpuovro).  394. 692.  724.  Y  110. 
Apoll.  Rh.  IV,  1534.  Quint.  Sm.  3,  265.  Vf)b0c  Anth.  Pal.  VI, 
244,  6.  Anth.  Plan.  234,  3.  vnbuv  Nikand.  Alex.  416.  Oppian  Kyn. 
III»  150,  157.  Quint.  Sm.  9,  189.  öpxncTOv  N  731.  dc<pOv  Menaiid. 
129,  5.  319,  12.  ö<ppi}v  Philemon  174.  Anth.  Pal.  VIT,  440,  6. 
XI,  75,  2.  TTXneOc  B  278.  0  305.  Anth.  Pal.  VII,  595,  2.  nXnOiiv 
B  143.  A  305.  P  31.  Y  197.  Oppian  Kyn.  III,  135.  Hai  IV, 
396.  Quillt.  Sui.  1,  569.  x^^^c  Hymn.  3,  33.  x^^^v  Hymn.  3, 
24.  153. 

2.  Formen  mit  kurzer  Endsilbe:  "AXuv  Apoll.  Rli.  H, 
953.  öpKuc  Aisch.  A^'.  1116.  ßÖTpuc  Nikand.  Alex.  372.  Anth. 
Pal.  IX,  220,  4.  ßÖTpuv  Nikand.  Alex.  Ih5.  Anth.  Pal.  V,  227.  2. 
287,  6.  VI,  72,  2.  VII.  20,  2  (Simonides).  24,  8.  eußoipuv  IX. 
668,  9.  T£vuc  Eur.  Phoen.  63.  Arat.  330.  Oppian  Hai.  I,  250.  V,  259. 
354.  Anth.  Pal.  IX,  272,  3.  revuv  Soph.  Phil.  1205.  Eur.  Bakch. 
1186.  Theokr.  14,  69.  Oppian  Kyn.  II,  504.  Hai.  V.  167.  486. 
Anth.  Pa!.  XII,  25,  3.  26,  4.  rnpuc  Soph.  Oed.  R.  186.  Tfipuv  Eur. 
Khes.  294.  609.  Troad.  441.  Backh.  178.  Anth.  Pal.  VII,  55,  5. 
203,  2.  H€Xitnpuv  M  187.  Simon.  148,  9.  Orpb.  Arg.  418.  Anth. 
Pal.  VII,  44^  3.  IX,  88,  3.  t€TpdTV|pvv  Terpaod.  5.  |i€iXixö- 
Tnpvv  Tyrt.  12,  8.  ZiXvv  Apoll.  Rh.  I,  1042.  Gpfjvuv  0  729. 
p  409.  462.  Ituc  E  724.  Ituv  Aisoh.  Ag.  1145.  Soph.  El.  148. 
icxov  Pind.  Nem.  12,  31.  Ix60v  Theokr.  21,  49.  kKit^c  £ur. 
Hipp.  227.  Bakch.  409  (eh.).  Kötuv  Anazandrides  41,  31.  Aißuc 
Pind.  Pyth.  9,  17.  Ear.  Here.  f.  684.  XiYVvc  Soph.  Ant.  1129  (eh.). 
Eur.  Frg.  781,  42.  v^kuc  Theokr.  22,  177.  Bion  1,  71.  Oppian 
Hai.  ir,  70.  Anth.  Pal.  VII,  38.  1.  168,  3.  186,  4.  271,  3.  288.  1. 
319.  1,  374,  1.  496,  5  fSimonides).  734,  1.  VIII,  46,  4.  112,  4. 
171,  5.  IX,  575,  4.  X,  63,  2.  veKuv  Eur.  Or.  1585.  Phoen.  1295. 
Alk.  699.  Suppl.  70.  Apoll.  Rh.  IV,  480.  Kikaud.  Ther.  405.  Quint. 
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Sm.  3,  308.  728.  Oppian  Kyn.  I,  483.  III,  378.  447.  Hai.  II,  112. 
638.  IV,  256.  Anth.  Pal.  VII.  55,  1.  207,  7.287,  1.  367,  1.  371,  2. 
427,  1.  468.  4.  63,^,  3.  707,  1.  739,5.  VIII,  191,  4.  11)2.  3.  198,  1. 
241,  I.  IX,  231,  6.  243,  5.  294,  4.  385,  24.  XI,  274.  4.  XIV,  114,  2. 
XV,  5,  7.  6,  7.  Append.  197,  5.  vnbuc  Aiscb.  Cha.  757.  Kallioi. 
in  Dian.  160.  vnbOv  Eitr.  Andr.  156.  Kjkl.  574.  iriruc  Kallim. 
in  Dtao.  201.  in  Oer.  28.  Theokr.  1,  134.  4,  49.  MoBch.  3,  8 
iriTuv  Anth.  Pal.  VI,  57,  3.  IX,  131,  1.  Anth.  Pal.  XII,  1.  cxA- 
Xuc  Apoll.  Rh.  III,  133a  Theokr.  10,  47.  Antb.  Pal.  XI,  59,  6. 
CTO  XU  V  Arat.  97.  Kallim.  in  Dian.  130.  in  Oer.  137.  Apoll.  Rh.  I, 
688.  III,  1389.  1391.  IV.  989.  Orph.  Argon.  872.  Anth.  Pal.  IX, 
362,  25.  cöcTQXuv  V,  276,  8.  Orph.  Arg.  485.  x^X«c  Arat.  268. 
Knliim.  in  Apoll.  16.  x^^w  Enr.  Alk.  447.  Bion.  3,  8.  Oppian 
Hfll.  V,  396.  404.  Orph.  Arj^an.  1283.  Anth.  Pal.  VI,  118,  4.  Anth. 
Plaa.  220,  3.  öcppuv  Anth.  Pul.  VIII,  159,  2  gegen  den  sonstigen 
Gebrauch,  suwie  auch  xpüc09puv  bei  Arcbestratos  (Athen.  VII, 
328  b). 

Kurz  sind  auch  die  EnduDgen  derjenigen  Wörter,  welche  im 
Genetiv  und  Dativ  Singular  und  im  Plural  kein  ü  haben:  ttt^x^v 
A  375.  N  583.  0  166.  Eur.  Khes.  7.  Herakl.  72S.  Nikand.  Ther.  927. 
Tryphiod.  521.  Anth.  Pal.  VI,  204.  1.  IX,  584,  7.  Append.  202.  3. 
TTcXcKDV  Eur.  Hek.  1279.  np^cßuc  Aisch.  Ag.  530.  Soph.  Oed, 
C.  124.  Eur.  Phoen.  376.  Anth.  Pal.  VI,  93,  1.  VII,  130,  2.  498,  7. 
536,  1.  708,  ö.  IX,  438,  3.  rrpecßuv  Eur.  Iph.  A.  I22H.  ttcXckUv 
P  020,  TieXcKuT  (uic)  r  60  und  irou\Oc  N  507  haben  lang* 
gebrauchte  Endsilbe  yermöge  ihrer  Stellung  im  Verse. 

III. 

Bei  Ovid,  dein  kein  sweiter  rOmischer  Dichter  an  Glätte  nnd 
Eleganz  in  der  Form  gleichkommt,  gibt  es  fast  keinen  Hexameter, 
der  auf  ein  einsilbiges  Wort  endigt^  dem  nicht  noch  ein  anderes 
einsilbigea  Wort  vorhergeht,  so  dass  awischen  dem  fünften  und 
sechsten  Fu6  eine  Diirese  besteht  Hier  sei  gleich  bemerkt,  dass 
etsi,  mecum,  sicut,  quare  und  tthnlicbe,  als  Composita,  nicht  gestthlt 
sind,  ebenso  wenig  wie  est,  wenn  es  das  e  abstößt:  damnum'st, 
secunda'st,  sondern  nur  solche  Stellen,  wo  das  einsilbige  Schtuss* 
wort  als  volle  Silbe  zählt,  und  so  ist  auch  ei  qua'st  (Met.  13, 137) 
mitgerechnet,  denn  quast  muss  als  einsilbiges  Wort  betrachtet 
Werden. 

Zwischen  den  einzelnen  Dichtungen  Ovids  lierrscht  insuferne 
ein  Unterschied  m  diesem  Gebrauche,  als  die  Amures  (4),  Ars 
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amandi  (4)  und  die  Remed.  amor.  (2)  zasammen  nur  10  der- 
artige Stellen  aufweiseoi  dagegen  die  Fasten  12,  die  Heroiden  18, 
die  Tristien  24  und  die  Epist.  ex  Ponto  25,  die  ^^J;äLereü  Dich- 
tungen also  eine  Zunahme  zeigen.  Djiss  die  Metamorphosen  die 
meisten  (<5G)  derarligen  Stellen  enthalten,  erklärt  sich  durch  ihren 
größeren  Umfang  und  den  Umstand,  dass  sie  ganz  in  Hexametern 
gedichtet  sind  nnd  nicht  in  Distichen  wie  die  iniriL'-'n 

VerliältnifmälHg  ist  die  A  n/ah  1  (h'r  vorkommenden  einsilbigen 
Sehl uss Worte  bei  Ovid  eine  geringe;  din  einsilbigen  Formen  von 
sum  machen  fast  die  Hälfte  aus,  dazu  kouimen  noch  die  einsilbigen 
pei  .söulieheu  Pronomina,  Formen  von  quis  und  qui,  die  Partikeln 
uon,  nunc,  si,  nuDcrdera  je  einmal  sie,  tam^  ai,  ob,  plua,  atant.  Wir 
wollen  die  Stellen  voDstündig  anfuhren: 

noD  es  Met.  10,  353. 

fas  est  Trist.  Hl,  ö,  27.  IV.  10,  89.  hic  est  Her.  12,  ö.  MeL 

13,  693.  huic  est  Ep.  ex  P.  IV,  10,  41.  haee  est  Fact.  6,  101. 
hac  est.  Met  12,  618.  hoc  est  Met.  7,  12.  £p.  ex.  P.  IL»  9,  7;  17. 
hinc  est  Fast,  1,  439.  mens  est  Amor.  III,  4,  5.  Met.  7,  712.  mos 
est  Fast  2.  283.  nil  est  £p.  ex  P.  I.  5,  53.  non  est  Her.  4,  89. 
5,  1.  Araor.  II,  4,  13.  Art.  am.  2,  447.  Rem.  am.  329.  Met.  2,  189* 
3,  478.  4»  53.  9,  385.  467.  13,  585.  Fast.  2,  673.  765.  5,  347. 
Trist,  n,  149.  III,  4,  55.  V,  11,  19.  Kp.  ex  F.  II,  2,  5.  IV,  9,  103. 
buDC  est  Fast  6,  639.  os  est  Trist.  V»  4.  5.  qnis  est  Fast.  4,  365. 
sors  est  Met.  9,  657.  vix  est  £p.  ex  P.  IV,  12,  43. 

haee  sufU   Met  13,  264.   non  sunt  Her.  19,  209.  Met 

14,  361. 

r4uam  iihn  Met.  S,  55.  ue  sim  12,  202.  nun  bim  Her. 
21,  47. 

an  sit  Met.  10,  254.  cui  sit  Ep.  ex  P.  I,  1,  17.  cum  sit  Her. 
20,  91.  Ep.  ex.  P.  II,  9,  13.  fns  sit  Met.  2,  57.  haee.  sit  4,  132. 
uec  f^it  7,  559.  non  sit  Trist.  III,  7,  29.  Ep.  ex  F.  II,  2,  59.  nunc 
sit  Art.  am.  1,  619.  qui  sit  Met.  11,  279.  quae  sit  14,  31b.  quid 
sit  Ep.  ex  P.  II,  3,  17. 

quid  sint  Fast.  5,  721.  quot  sint  Met  13,  823. 

a  me  Her.  20,  27.  ad  me  Trist  V,  13,  15.  aut  me  Her.  18, 
189.  in  me  Amor.  Ill,  7,  55.  Met.  7,  8»iO.  Trist.  V,  11,  21.  Ep. 
rx  P.  Ill,  7,  11.  nec  me  Amor.  I,  15,  .').  .Met.  11,  669.  £p.  ex  P. 
Ill,  3,  31.  sen  me  IV,  15,  35.  ut  me  Her.  17,  123. 

nec  mi  Met.  9,  191. 

at  iu  Met  1,  678.  et  tu  Her.  10,  5.  nec  tu  15,  103.  £p.  ex 
P.  IV,  9,  133.  quas  tu  Her.  19,  31.  sed  tu  Rem.  am.  359. 
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ii  tc  Ep.  ex  P.  IV.  10,  75.  de  te  Her.  17,  197.  in  te  Met. 
8.  Gö.  1,..  te  FaPt.  2,  491.  nec  Met.  8,  III.  Trist  V,  4,  37.  per 
le  ^let.  7,  436.  F'^^i.  3,  777.  quin  te  Trist.  V,  9,  25. 

nec  vos  Art.  am.  2,  595. 

sl  se  Met.  8.  H6'J.  et  sc  Her.  16,  71.  ex  se  Halieut.  107. 

ah  quam  Met.  6,  621.  aut  quis  Ep.  ex  P.  H,  9,  41.  de  qua  Trist. 
II,  3,  371.  et  quo  Trist.  V,  7,  43.  et  quo«  I,  1»  79.  et  quae  Met. 
2,  763.  Fast.  3,  195.  Trist.  V,  4.  27.  et  qua  Met.  6,  255.  iam  quae 
Met,  9,  789.  in  quem  Ibis  011.  in  quo  Trist.  III,  10,  73.  nec  qni 
IV,  1,  89.  nec  quo  II,  3,  67.  ne  quia  Ep.  ex  P.  III,  4^  6d.  pro 
quo  Met  14^  678.  eed  qui  12,  93.  si  qnis  4»  354.  9,  266.  £p.  ex. 
P.  I,  7,  49.  10,  19.  si  qua  Trist.  I,  1,  77.  II,  3,  329.  si  qoa'st 
Met.  13,  137.  si  qaid  Ep.  ez  P.  III,  4,  43.  ut  quae  Met  1,  OOö. 

cur  nan  Met  4,  592.  quem  dod  1,  452.  quae  non  l,  499. 
qua  non  Ep.  ez  P.  III,  1,  57.  sed  non  Her.  19,  147.  si  non 
SO,  95.  Met  1,  696.  3,  271.  627.  8,  782.  10,  212.  11,  706.  Trist 
IV,  4,  49. 

at  nunc  Trist  V,  6,  15.  qui  nunc  Her.  16,  97.  quae  nunc 
Met.  9,  59ü. 

.lut  si  Met.  ö,  519.  nec  si  Art.  am.  3,  445.  quam  si  Hur. 
19,  101. 

&i  ai  Met.  10,  215.  perque  o$  12,  434.  quo  plus  5,  65.  cui 
He  9,  280.  sie  sfant  12.  401.  nec  tarn  9,  5. 

Diesen  14H  Steilen  stellen  nur  11  «jefjontiber,  an  welchen  dem 
Scl»ln«8wort  ein  zwei-  oder  melirsilbi<i;e.s  Wort  vorausgeeilt  und 
zwar  nur  in  den  Metamorphosen,  Tristien  und  den  Briefen  aus  dem 
Pont  us:  morer  vos  Met.  7,  520.  apud  quos  Trist.  II,  433.  Ep.  ex 
P.  1,  3,  81.  quihus  no8  IV,  9,  101.  siderum  noz  Met.  15,  31.  ex- 
iulerat  Sol.  7,  663.  vulnificus  sus  8,  359.  aequoreus  rex  8,  603. 
seviicajier  Pan  14,  515.  abdiderat  Soi.  15,  30.  Äonius  fons  £p.  ez 
P.  IV,  2,  47. 

Ganz  anders  ist  es  bei  den  ttbrigen  Dichtern  des  Ciceronia* 
niscben  und  Augusteisehen  Zeitalters.  So  finden  sich  unter  den 
7393  Versen  des  Lukrez  271  mit  einsilbigem  Worte  am  Ende 
und  darunter  nur  115,  wo  dem  einsilbigen  wieder  ein  einsilbiges 
Wort  Torausgefat:  I,  232.  297.  361.  410.  435.  445.  621.  729.  751. 
II,  17.  87.  125.  177.  241.  478.  522.  525.  586.  715.  774.  810.  849. 
868.  896.  918.  925.  968.  984.  1017.  1050.  1085. 1125.  1156.  III,  56. 
96.  115.  137.  199.  221.  267.  299.  317.  424.  585.  642.  645.  702. 
716.  723.  729.  815.  846.  932.  934.  1007.  1066.  IV,  29.  144.  232. 
257.  288.  290.  294.  315.  34ü.  43ü.  507.  508.  533.  559.  584.  688. 
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692.  801.  805.  885.  936.  954.  994.  1051.  1144.  1158.  1176.  V,  195. 

279.  294.  319.  362.  377.  497.  857.  1069.  1440.  VI,  238.  325.  393. 

432.  534.  582.  693.  740.  841.  877.  896.  898.  911.  936.  938.  976. 

979.  985.  1028.  1052.  1061.  1080,  also  nicht  einmal  die  Hälfte. 

Zweisilbige:  I,  13.  .33.  304.  328.  339.  443.  485.  508.  697. 
728.  738.  813.  893.  923.  978.  U,  57.  95.  123.  185.  378.  416.  565. 
892.  m  1044.  1046.  III,  d.  8.  17.  29.  58.  89.  101.  152.  202.  209. 
212.  219.  458.  477.  646.  583.  609.  610.  651.  684.  703.  726.  762. 
981.  1018.  III»  179  907.  195.  198.  499.  520.615.  679.  758.  961 
1053.  1154.  1156.  V»  9.  104.  III.  206.  252.  VI,  37.  71.  87.  139.' 
249.  279.  288.  299.  383.  402.  560.  620.  663.  704.  861.  866.  917. 
1055.  1220. 

Drefailbige:  I,  440  faciei  quid.  626  quoniam  sunt.  812  ali- 
mtir  no8.  II,  437  Veneris  res.  526  similes  sunt.  791  variis  ex.  820 
pariter  sunt.  III,  159  animi  vi.  355  docuit  i  s.  141  aliqua  re,  4ö0. 
788  animi  vis.  515  trlhui  vult.  581  animac  vis.  643  hominis  via. 
838  eritnus  tum.  883  alium  se.  993  oriilos  est.  IV,  88  aliae  res. 
229  eadem  quae.  233  potnit  res.  261  aliquac  res.  313  etimn  quod. 
917  Opera  sit.  1033  Jioniinis  vis.  V,  134.  563  animi  vis.  323  rectpit 
res.  54.')  aveat  res.  845  Veneris  re».  881  etiam  Dune.  VI,  161  lapi' 
dem  ei.  166  maveant  res.  78 1  homini  res.  1074  operam  des. 

Viersilbige:  I,  116  insinttei  se.  216  itUeremat  res.  245  ma- 
ieries  est.  613  deminui  iato.  716  Empedades  est.  II,  4l2  arpaniei 
qufte.  720  dissimiUs  sunt.  757  prindpHs  est.  799  propterea  quod. 
835  propterea  fit.  1018  diicrepiUmlt  res.  1069  eon/im  res.  III,  1043 
o/^herivs  sol.  IV,  314  propterea  qaod.  601  dividUur  vox.  863  con- 
seq^mtur  rem.  1157  Lampadium  fit.  V,  25  Ärcadius  bus.  215.  267. 
281.  389  aeiheriuB  sol.  333  navigiis  suot.  855  mobüUas  est.  1045 
notities  est.  1054  tanto})€rest  re.  VI,  53  propterea  quod.  89.  38.^ 
cxtiderit  se.  804  fervidior  vis.  999  pdUciat  vim.  1103  discrepi- 
taut  res. 

Cioero  vers.  Arati:  153  ex  se.  429  praew,  57  equi  vis.  64. 
189  curricuio  doz.  264  curriculum  sol. 

Ca  tu  11  hat  ntir  wenige  solche  Verse:  67,  9  nunc  sum.  43 
qtMe  mi.  68,  41  tu  re.  83,  5  est  res.  88,  5  non  est  107,  7  hac  res. 
III,  3  par  est.  64,  315  cpus  dens.  66,  63  deum  me.  91  tuam 
me.  107,  5  refers  te,  ein  drei*  oder  viersilbiges  Wort  findet 
sich  an  zweitletzter  Stelle  weder  bei  ihm  noch  bei  Tibull  um) 
Properz,  bei  ersterom  auch  kein  zweisilbiges  Wort  und  bei 
letzterem  nur  eines. 
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Tib II 11  I»  4,  63  ni  sint.  IV,  10,  1  de  me.  11,  5  quutn  tu. 
Properz:  I,  4,  5  et  tu.  13.  et  quae.  19  nec  te.  12,  19  fas  est. 

III,  7,  1  o  tu.  8,  41  haec  est.  10,  19  mm  sis.  13,  1  quid  fles.  29 
me.  14^  9,  de  te.  18,  15  sed  me.  23,  11  a  qua.  26,  1  tu. 

31,  23  ^r^/w  iam.  IV,  1,  9  a  me.  31  et  tu.  2,  lö  quis  le.  7,  3  in 
fMe.  8,  59  a  te'st.  14,  9  poBt  te.  17,  33  ei  qoa.  23,  13  afi  to.  V, 
5,  7  in  me.  Ill,  20,  17  amor  qui. 

Dagegen  eind  Vergil  und  namentlieh  Horas  im  Gebrauch  mn* 
■tibiger  WOrter  am  Ende  des  Hexameters  nicht  sparsam  gewesen 
und  es  finden  sich  aneh  vor  dem  Endworte  zwei-  nnd  mehrsilbige 
Wffrler  bei  ihnen  nicht  selten. 

Vergib  Aen.  I,  77.  181.  603.  II,  163.  217.  III,  151.  695. 

IV,  224  V,  372.  624  VI,  117.  466.  VII.  310.  643.  708.  790.  VIII, 
400.  IX,  57.  440.  491.  512.  532.  X,  9.  231.  XI,  3.  16.  164  170.  429. 
XII,  48.  231.  ,360.  526.  565.  Ecl.  5,  83.  6,  9.  7,  35.  9,  48.  Georg. 
1,  314.  370.  2,  49.  103.  3,  133.  358.  428.  474.  484.  4,  71.  84. 
Culex  223.  269.  287.  Ciris  204.  264.  Catalecta  14,  1.  5.  E^t  et 
üon  8.  Vir  boous  16.  Maecenas  1,  3,  13J,  zusammen  60  Stellen 
mit  vorhergehendem  eiiisÜbij^en  Wort. 

Zweisilbige:  Aen.  1,  105.  151.  II,  355.  III,  375.  IV,  132. 
314  V,  481.  638.  VI,  346.  VII,  592.  VIII,  679  (rt  ?nagnis  die). 
IX,  320.  723.  X.  107.  228.  259.  361.  734  771.  802.  «43.  864.  XI, 
373.  632.  XII,  552.  851.  Ecl.  3,62.  8,  106.  Georg.  1,  247.  3,  468. 
Culex.  107.  202.  Ciris  520. 

Dreisilbige:  Aen.  I,  65  hominum  rex  =  II,  648.  X,  2. 
743.  —  Georg.  2,  321  rapidus  äol.  Est  et  non  19  quotiens  lux. 

Viersilbige:  Aen.  II,  250  Oceano  nox.  III,  390.  VIII,  43 
üieüms  sus.  VI,  846  restituis  rem.  VIII,  83  conspieitur  sns.  Georg. 

1,  181  e^iguus  mus.  313  imbriferum  ver.  3,  255  exacuii  sas.  Culex 
252  Bistonius  rex.  Est  et  non  9  suhieiet  non. 

Horas:  Sat.  I,  1,  17.  46.  69.  82.  96.  101.  2,  18.  22.  25.  49. 
69,  81.  96.  116.  117.  3,  19.  21.  77,  78.  91.  94  125.  4,  3.  14  23. 
31.  32.  43.  46.  56.  67.  93.  95.  100.  102.  105.  116.  120.  130.  133. 
134.  5,  5.  78.  87.  6,  2.  44.  52.  60.  87.  98.  112.  119.  120.  128. 
130.  7,  20.  34.  9,  1.  5.  16.  69.  73.  10,  5.  9.  25.  34.  II,  1,  6.  42. 
60.  65.  82.  88.  84.  2,  5.  7.  40.  108.  127.  3,  6.  28.  31.  34.  41.  51. 
92.  97.  152.  183.  213.  232.  241.  260.  266.  270.  306.  322.  5,  35. 
45.  47.  59.  106.  107.  109.  6,  51.  53.  72.  7.  3.  32.  92.  104.  117. 
8,  4.  48.  58.  61.  80.    Epist,  I,  1,  11.  23.  24.  36.  48.  50.  76.  77. 

2,  3.  34.  35.  37.  u6.  51.  60.  65.  3,  25.  32.  4,  9.  5,  21.  23.  G,  12 
29.  7,  63.  8,  13.   11,  12.  29.   12,  8.   14,  4.  5.  22.   15,  25.  16, 
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12.  y>2.  33.  40.  17,  1.  3.  4.  19.  23.  31.  35.  45.  18,  16.  17.  29. 
So.  76.  20,  7.  II,  1,  84.  175.  180.  2,  3.  13.  14.  18.  38.  124.  153. 
ad  Pisones  12.  78.  89.  149.  169.  181.  248.  272.  291.  292.  309. 
329.  348,  zusammen  189  Ötelleii  mit  vorhergebendem  einsilbigen 

Woit. 

Zweisilbige:  Sat.  J,  1,  56.  81.  2,  100.  3,  5.  9.  10.  13.  30. 
56.  121.  4,  29.  4t.  64.  125.  5,  56.  102.  6,  66.  90.  100.  114.  7, 
19.  33.  9,  19.  62.  67.  10,  15.  16.  72.  II,  1»  55.  76.  2,  18.  23- 
106.  3,  94.  120.  185.  187.  273.  324  5,  2.  5.  96.  108.  6,  2.  6. 
36.  44.  75.  7,  47.  63.  79.  98.  8,  71.  £pist.  I,  1,  8.  66.  70.  2, 
26.  30.  6,  13.  31.  7,  53.  60.  11,  17.  12,  5.  25.  14,  2.  16,  75. 

17,  20.  56.  18,  32.  67.  108.  IL  2,  75.  99.  203.  ad  Pisones  40.  52. 
131.  222.  328.  426.  468. 

J)rei8i  Ibige:  Sat.  I,  1,  i'y'J  habeas  sis.  92  habeas  plus.  94 
facias  quod.  2,  107  sinnlis  nam.  131  egomet  mi.  3,  32  mdior  vir. 
124  sapiens  est.  128  sapiens  qui.  4,  70  metuas  me.  74  medio  qui. 
110  patrxam  rem.  122  facias  hoc.  142  veluti  te.  5,  59  jacres 
quum.   9,  57  hodie  si.    10,  78  crucict  quod.   89  placeant  spe.   II,  ' 

2,  71  variae  res.  3.  80  propius  me.  135  furiis  qtiam.  177  facias  id. 
217  adimat  ius.  4,  6  rcpetes  mox.  7,  7S.  ralcat  nam.  Epist.  I.  1, 
65  fficius  rem.  5,  25  coiiat  par.  14,  11  odio  sors.  15,  33  timidis 
ni!.  16,  27  poptdum  tu.  76  manicis  et.  18,  19  Dolichos  plas.  50 
valeas  et  20,  20  tenui  re.  II,  I,  152  etiam  lez.  2,  24  etiam  quod. 
57  faciatn  vis.  ad  Piaones  135  operis  lex.  148  medias  res.  270 
numeros  et  361  propius  stes.  432  animo  sic. 

Viersilbige:  Sat.  I,  2,  8  ingluvie  rem.  77  poeniteat  to.  97 
offieutd  res.  120  cxierit  vir.  4,  57  etipias  si.  103  libenus  si.  112 
ilis.'iiimlis  sis.  141  avxilio  quae.  6,  27  impediit  trus.  7,  13  divideret 
inortJ.   9.  3^  inieream  ax.   47  dispeream  ni.   11,  2,  87  molliticm  seu. 

3,  202  ah4iniiit  vim.  277  ptaeapUat  se.  6,  54  exagitent  me.  7,  51 
soJlicitum  lie.  8,  37  liherius  vel.  73  ingenium  res.  Epist  I,  5,  6 
tmpeitum  ter.  6,  39  Cappadocum  rex.  7,  35  aUilinm  nee  10,  6 
adspiciat  sol.  67  deseruit  qui.  68  obrminr  re,  17,  42  expenens  vir. 

18,  65  crediderit  te.  81  praesidio  qui.  99  ufilium  spes.  II,  2,  151 
atidieras  cui.  ad  Fisones  139  ruiicuius  mos.  314  officium  quae.  410 
alterius  sic. 

Wir  finden  sogar  eiDtnal  ein  fQofsilbiges  Wort  Sat  I,  3,  81, 
ligurrierU  ius,  was  sich  kein  «weiter  Dichter  gestattet  hat. 

Zum  Beweis,  wie  i^ehi"  der  Gebraucli  einsilbiger  Wörtor  nm 
iiliiue  des  Hexameters  von  der  Individualität  der  einzelnen  Diciitcr 


Digitized  by  Google 


ZUB  OBIECHISCHEN  U.  LATEHÜISCHEN  PB080DIE  a.  0.  «.  13 


«bhttQgig  ist,  tollen  hier  noch  drei  Dichter  aus  dem  ersten  Juhr- 
hnndert  DSeh  Chr.  ohne  beetimmte  Waht  in  Betracht  gezogen 
werden. 

In  venal  hat  in  3841  Versen  an  284  Stellen  ein  einsilbigeB 
ScMusswort.  Diesem  geht  an  156  Stellen  ein  einsilbiges,  an  51  ein 
dreisilbiges  mit  anapästisohem  Rhythmus  und  an  44  ein  viersilbiges 
mit  choriambischem  voraus.   Zweisilbigö  gebrauchte  er  nur  an  33 

Stellen:  2,  115  erat  iam.  3,  273  ad  coenam  si  (Dispoudeen  am 
Ende  auch  1.  52.  2,  145.  3,  17.  49.  1^0.  4,  53.  87.  G,  80.  246.  2Ü6, 
429.  62Ü.  9/111.  10,  88.  151.  304.  332.  11,  m.  71.  133.  12,  117. 
Ilm.  14,  115.  1G5.  326.  329.  25,  36).  305  agit  rem.  4,  140  formt 
an.  5,  15  äiws  post.  72  tamen  te.  166  dahit  iam.  6,  339  fuyit  mus. 
395  apud  vos  406.  modis  quot.  440  cadif  vis.  457  pniat  nil.  649 
quibus  mons.  7,  194  enim  quae.  8,  37  adimc  est.  98  erat  par.  191 
potest  qui.  215  facit  rem.  232  tarnen  vos.  10,  240  itimen  sunt.  302 
poffst  plus.  310  tui  quem.  349  daimnt  di.  11,  137  apud  quern.  12, 
126  vides  quam.  13,  38  prius  quam.  160  düs  et.  14,  38  enim  vel. 
105  fuü  lux.  226  penes  te.  316  iamm  quae.  15»  98  mihi  gens. 
130  pares  sunt. 

Persius  hat  unter  553  Versen  25  mit  einem  einsilbigen 
Eodwort  und  zwar  außer  5,  68  aliud  eras.  143  ruts  quo*  1,  136 
CaUirom  do  und  74  iesserula  far  nur  solche,  in  denen  dem  ein- 
silbigen wieder  ein  einsilbiges  Wort  vorhergeht:  1,  8.  28.  34.  43. 
55.  61.  81.  2,  a  10.  69.  3,  72.  85.  4,  19.  5,  84.  98. 174.  179.  187. 
6,  19.  25.  48. 

Silins  Italiens  hat  das  einsilbige  Endwort  gemieden,  denn 
unter  seinen  12180  Versen  sind  nur  36  mit  einsilbigem  Schluss, 
und  wenn  16,  615  agmii  nos  nicht  wäre,  so  fände  sich  bei  ihm 

kein  Vers,  der  vor  dein  eiusilbigen  Sclilusswort  ein  anderes  als 
ein  einsilbiges  hätte.  Die  Stellen  sind:  1,  598.  653.  2,  295.  576. 
3,  200.  425.  4,  782.  6.  437.  518.  588.  7,  35,  236.  8,  319.  9,  35. 
10,  70.  287.  315.  502.  11,  254.  326.  532.  553.  12.  261.  13,  242. 
655.  862.   15,  103.  362.  650.   16,  88,  41ü.  54ü.   17,  163.  222.  380. 

Korii  rnelir  Dichter  der  spateren  Zeit  heranzuziehen  war  nielit 
beabsichtigt,  das  Ergebnis  würde  auch  dadurch  schwerliclt  ein 
anderes  geworden  sein.  So  hat,  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen, 
Martial  50mal  am  Ende  des  Hexameters  -  |  — ,  önial  ^  -  | 
IX,  35,  11.  XI,  52,  1.  83,  1.  XII,  17,  9  apud  me.  XI,  84,  17 
hab^  cor. 
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IV. 

Catull  bat  im  64.  Gedicht  allein  30  Verse  (unter  408)  mit 
diBpondeiechem  AusgaDg,  außerdem  noch  65,  23.  66,  3.  41.  57.  61. 
68,  65.  87.  89.  109.  116,  3  (ein  Dodeeasyllabus).  Die  Zahl  dieser 
Verse  hat  Lttdan  Müller  in  seiner  Ausgabe  noch  mn  einen 
▼er  mehrt: 

68,  105  quo  tibi  tarn  casa  pulcherima  Lauäamia. 
Aber  sehen  die  beiden  Pentameter  68,  74  Protesilaenm  Lau- 
äamia domum  und  80  doctast  amisso  Lauäamia  viro  hfttten  auf 

die  Unhaltbarkeit  dieser  Schreibweise  hinftlhren  mtisseo.  Es  kann 
also  nur  an<^enommen  werden,  dasB  Lau  !;uijia  an  diesen  drei 
Stellen  alä  füuibiibiges  Wort  angesehen  werden  soll,  dem  steht  aber 
der  sonstip^e  Gebrauch  bei  lateinischeo  Schriftstellern  entgegen. 
DeoD  die  vom  griechischen  Xaöc  gebildeten  Eigennamen  nehmen 
nur  in  dem  Fall  ü  statt  ö  an,  wenn  dieses  den  zweiten  Theil  des 
Wortes  bildet  (Agesiläus,  Archelaus,  Meneläus,  Protesilausj,  bildet 
es  aber  den  ersten  Bestandtheil,  dann  behält  es  sein  ö  (Laomcdon, 
Laocoon,  Laodice,  Laomacbe).  Auch  die  anderen  Dichter  haben 
ausnahmslos  Xiaodamia: 

Vcrg.  Aen.  6,  447  Euhadnenque  et  Phasiphaen;  his  Laaäamia, 

Ovid  Her.  13,  2  Aemonie  Aemonio  Laoäamia  viro. 

13,  36  indue  regales,  Laoäamia,  sinus. 

13,  70  parcere  me  iussit  Laoäamia  sibi. 

Art.  am.  2,  356  Phjlaeides  aberat,  LaoäanUa,  tnus. 

Trist.  I,  5,  20  aut  comes  exsfcincto  Laoäamia  ^xro. 

£p.  ex  P.  III,  1,  110  esset  duz  facti  Laaäamia  tau 

Lina.  J.  LA  ROCHE. 
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Die  handschriftliche  Überlieferung  der 
hesiodischeii  Tlieogonie. 

Behufs  Feststellaog  des  Verbältoisges  der  wichügereo  Hesiod- 
Handschriften  sn  einander  und  ihres  Wertes  für  die  Constitaierung 
des  Textes  war  eiDe  Neavergleichnng  derselben  ein  dringendes 
Bedürfnis,  da  nur  nuf  diesem  Wege  ein  verlässliches  Bild  der 
Oberliefemog  UDd  ihrer  Geschichte  zu  gewinneD  ist.  Ich  habe  die 
L^sQDg  dieser  Aufgabe  sum  Zwecke  eioer  kritischen  Neubearbei* 
tuDg  der  hesiodisehen  Gedichte  während  des  letzten  Jahrzehnts 
▼ersaeht  und  die  Handschriften,  welche  einigermaßen  ▼on  ßedeu- 
tnng  schienen,  neuen,  zum  Theil  wiederholten  Cotlattonen  unter- 
sogen. An  dieser  Stelle  möchte  ich  die  Ergebnisse  meiner  Untere 
suebnng  der  handschriftlidien  Quellen  der  Theogonie  vorlegen, 
Ober  welche,  wie  ich  glaube,  sich  nunmehr  ein  klares  Bild  ge- 
wionen  lässt 

A.  Pap3rrnsre8te. 

Erst  in  neuester  Zeit  sind  uiin  gerade  die  ältesten  Zeugen 
der  handschriftlichen  llberlit-ferunfj  wie  der  Erga,  ho  auch  der 
Theogonie  bekannt  geworden,  die  uns  dnä  alto  W  uuderland  A<;ypten 
in  seinen  Gräbersch&tzen  bewahrte.  Da  die  beidtn  Papyrusfra^mt  nte, 
welche  ich  ineine,  das  Pariser  und  Londoner,  bereits  Gegenstand 
ausführlicher  Erörterung  geweseu  sind,*)  so  werde  ich  mich  hier 
darauf  beschränken,  ihren  Wert  für  die  Kritik  kurs  su  be- 
sprechen. 

»)  Vgl.  Wllcken,  Sitxnngsber.  d.  k.  preub.  Ak.ul.  .1.  Wins.  B.  39.  1887, 
p.  809  sqq.;  dazu  moinen  Auiaatz:  ,Die  neuen  PapvruHfragmente  d.  Uesiudos'  ia 
den  Wien.  Stod.  X  (1888)  p.  261  sqq.;  über  das  Londoner  Fragment  Keuyon, 
«FrSgm.  d*Htoods  siur  nn  papyrtu*  In  Keme  de  pUlologie,  XVI  1892,  p.  181  sqq. 
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Der  Kest  der  antiken,  dem  IV. — V.  Jalii  hundert  an^eliörigen 
Papyrushandschrift  der  fr  a  n  z  ö  si  sch  en  N  u  t  i  o  n  al  b  i  hl  i  o- 
thek  zu  Paris,  die  wir  A  nennen,  umfasst  leider  nur  mehr  ein 
kleines  Stück  des  Gedichtes  (V.  75 — 145  incl.)-  Der  Verlust  des 
übrigen  Theiles  ist  uinsomehr  zu  beklai2;en,  n!?  auch  der  vor- 
handene gerin^^e  Bniciiiiieil  des  ehrwürdififen  Denkmals  iiinreieht, 
um  die  Güte  des  Textes  zu  erkennen.  Ftir  die  Kecunstruction  der 
alten  Tradition  bildet  er  einen  wertvollen  Baustein ;  selbst  aus  den 
erhaltenen  rund  70  Versen  kann  man  mit  großer  Wahrscheinlich- 
keit naehweiBen,  dass  die  Handschrift  der  Repräsentant  eines 
anderen  Astes  der  Überlieferang  ist,  als  es  der  Archetypus  unserer 
dem  Mittelalter  angehörigen  jttngeren  Codices  war,  welcko,  wie  wir 
seilen  werden,  auf  eine  gemeinsame  Quelle  snrtickgehen.  So  weit 
wir  bei  dem  geringen  Umfange  der  Überreste  des  Papyrns  urtheilen 
können,  übertraf  die  Qualität  dieser  Haudsebrift  diejenige  des  ge- 
nannten Archetyps  an  Gfite. 

Auf  die  abweichende  Gestaltung  des  Textes  lässt  sich  aus 
folgenden  Gründen  schließen: 

1.  A  entbftlt  gegenüber  dem  Consensus  der  mittelalterliehen 
Codices  evident  ricbtige  Lesarten:  V.  84  clfy  hl  rt  Xa(oi;  als  antik 
wird  diese  Lesnng  erwiesen  durch  die  übereinstimmenden  Zeng^ 
nisse  des  Aristeides  II  131  (Dind.)  nnd  Tbemistios  IX  121  d  (sr  145 
Dind.)  gegenttber  dem  vu  der  sonstigen  handschriftlichen  Über- 
lieferung. —  An  Stelle  des  nnznlftssigen  otd  t€  Moucdiuv  Upfi  böcic  in 
V.  93,  gibt  A  Toiti,  wie  längst  schon  Guy  et  gefordert  hatte.  Den 
Versuch  einer  Verbesserung  zeij^t  D,  die  beste  vollständige  Hand- 
schrift, wo  das  Innter  oia  (sie)  stcdiendo  Wörtchen,  offenbar  xe, 
mit  Tinte  verschmiert  ist.  —  In  V.  »)4  liest  man  richtig  eK  fdp  toi 
Mouc€UJV  ktX,,  eine  Fassung,  die  unterstützt  wird  durch  die  Hand- 
scliiiften  der  Scholien  zu  Pindars  Nemeen  III  71  (p.  72  Abel) 
U.  zw.  den  ültcston  Cod.  B  (=  Vatioanus  1312)  des  XII.  Jahr- 
hunderts und  ])  (=  Laurent.  XXXII  52)  des  bef^innenden  XIV.  Jahr- 
hunderts; desgleichen  durch  den  Cod.  Gottin^cnsis  der  Sch<dien 
SU  Pindars  Pythien  IV  313  (II  1,  362  ßoeckh);  du-,  späteren 
Hesiod-Codices  weisen  die  Corruptel  4k  yäp  toi  Moucduiv  auf,  (was 
TriklinioB,  dessen  Conjectur  auch  am  Bande  von  L  zu  lesen,  in 
4k  t^p  Moucdujv  verniiflorte) ;  so  liest  man  auch  in  dem  Citat  des  Cor- 
nutus  (Handschriften  -  Familie  a  und  b)  und  in  einseinen  Gram- 
matikercitateo.  Selbständig  steht  der  Fassung  von  A  ^0!2:enUber  die 
Lesart  des  Tbemistios  VII 9  c  (=  107  Dind.)  und  XIII 170  b  (=  208 
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Dind.),  der  den  ganzen  Vers  in  einer  abweichenden  Form  «jibt: 
€K  ^ev  Moucdujv  kqi  *AttöXXujvoc  ^Kaioio, 

2.  A  gibt  vorztl<rliche  Leaun^ren,  denen  in  den  übrigen  iiand- 
schritteu  zwar  alte  Varianten  p^ep:enüberstehen,  die  sieh  jedoch  als 
minderwertig  hcrausstelieo.  Dabin  gehört  V.  87  al^qi^d  k€  (früher 
schon  von  Peppmüller,  Pbilol.  Anzeiger  XIV  505  sq.,  vermuthet), 
statt  mi^id  T€,  das  der  grammatisclien  Erkläruog  Schwierigkrifnn 
bereitet;  doch  geht  auch  dies  auf  das  Alterthum  zurück,  wie  die  An- 
f^lhrnngen  bei  Epiktetos  Diss.  II  12,  16  {— 139  H.  Schenkl),  AristeideB 
II  131  Dind.  und  Stobaios  II  c.  4  s.  1  (=  II  26  Waehsm.)  beweisen. 
—  VoD  besonderem  Wert  iet  V.  91  dv*  ä(j&}ya,  dnreh  das  Scbolioa 
VeD.  B  zu  Horn.  Q  1  (▼gl.  auoh  das  Sohol.  Townl.  zu  d.  St.)  als 
interessatiter  böotiscber  Idiotismos  doeamentiert:  frflhseitig  mass 
dieser  gewiss  eohtea  Fassung  auf  Orund  der  Hoinerstelle  6  17$ 
von  irgend  einem  Orammattker  dvct  Acru  gegenübergestellt  worden 
sein^  das  im  Texte  aller  Übrigen  Handschriften  und  bei  Stobaios 
II  e.  4  s.  1       II  p.  126  Waehsm.)  gelesen  wird. 

3.  Mohr  formaler  Natur  ist  eine  DifftTenz  der  Überliofcrung 
in  V.  I2f),  wo  A  tcov  du/UTi^  bietet,  d;is  auch  Theopbilos  ad  Antol. 
II  6  p.  '^4  A  (=  60  Otto)  bt'wahrtf^;  alio  Andern  Quellen  g<!ben 
das  von  nKuichen  Kritikern  beanstandete  icov  ^auTt^  (=  icov  i' 
amt)^).  Hier  s-  i  auch  einer  Probe  guter  alter  Orthographie  in 
A  gedacht,  eriON  in  V.  131. 

4.  Es  mangelt  jedooh  aaeb  nicht  an  Divergensen,  wo  die 
Tradition  des  Papyrus  surttckstehen  muss.  Dies  gilt  von  V.  91, 
wo  am  Schlüsse  an  Stelle  von  UdcKOVTOi  auf  Gmnd  des  homerisehen 
Verses  6  173  ekopdufctv  (€ICOP..C«.)  eindrang;  auf  anderes  Un- 
bedeutende wie  101  YMNe<u?>CAI  statt  öfivi^qi  ist  kein  Gewicht 
SU  legen. 

5.  Bedeutsam  für  den  Unterschied  der  zwei  Quellen  ist  der 
Umstand,  dass  A  den  V.  III  nicht  kennt;  dieser  fehlt  nicht  etwa 
zufiillig,  da  er  wegbleiben  kann,  ohne  dass  die  graroraatische  Con- 
struction mangelhaft  würde  (denn  das  Subject  zu  bdccavTO  in  V.  112 
kann  aus  108  660i  entnommen  werden).  Es  luuss  citie  Receubion  im 
Alterthum  gegeben  haben,  die  diesen  Vers  nicht  enthielt,  weil  auch 
Theopbilos  ad  Autol.  II  5  p.  83  C  (=  p.  Otto)  und  Hippolytos 
Philos.  c.  26  (Dozogr.  Gr.  p.  Ö74^  19  DieU)  ihn  nicht  anfuhren. 


*)  VfL  BMinsn  Auftsts       Hssiodos*  Th«ogoiiieS  WIsn.  Stnd.  XTI  (1894), 
p.  SSO. 

Wi«.  SM.  m.  Ittl.  2 
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Diese  ümttftnde  werden  genügen,  um  die  oben  anfgestellte 
Behauptung  als  bereeKtigt  tu  erweisen.  GehOrt  somit  A  einem 
andern  Aste  der  Tradition  an,  als  der  Archetypus  unserer  Per^ament- 
und  PapieiLaiidschriften,  so  besteht  doch  zwischen  der  beider- 
seitigen Überlieferung  ein  inniger  Zusammeuhaug,  der  auf  eine 
gemeinsame  ältere  Quelle  hindeutet;  allerdings  ist  derselbe  in  ein- 
zelnen der  Codices  infolge  Eindringens  jüngerer  Verderbnisse  mit- 
unlt  r  vi-r^v i.-^cbt.  Ks  möge  hier  auf  ein  paar  Beh-^'e  hmi^ewiesen 
werden.  Voii  Tnlerosse  ist  zunäclist  V.  80  ^äp  Kai  ßaciXeuciv  ktA.  ; 
diese  gemeinsame  Lesart  von  A  und  allen  übrigen  Codices  wird 
bestätigt  durch  die  Citate  des  Dion  vun  Prusa  II  24  (=  I  21 
Arnim),  Themistios  IX  121  d  145  Dind.)  und  des  Aristetdes 
n  131,  23  Dind.  (bei  leteterem  beginnt  das  Citat  wenigstens  noch 
mit  Kai) ;  Abweichungen  gestatteten  sich  FJutarch.  Moral.  801  e 
(=  V  69  Bernard.),  welcher  fi  bt]  und  Stobaios,  der  fi  ^ev  tdp  schrieb. 
Am  Schlosse  von  V.  144  lautet  die  gemeinsame  Fassung  aller 

Handsebriftan  oOvex'  äpa  cq»^u)v  (in  A  ist  erhalten  OYN  QN), 

wogegen  die  Citate  im  Etym.  Mag.  v.  KOicXuniec  p.  544,  7,  im  Etjm. 
Gud.  c  352,  43  und  den  Horn.  Epim.  bei  Cramer  AnekdL  Ozon. 
I  254  und  II  456  wülkOrlich  o5v6x'  dp'  oötoic  geben.  —  Zusammen* 
bang  wenigstens  mit  der  besten  mittelalterlichen  Tradition  begegnet 
z.  B.  in  y.  102,  wo  sieb  in  A  (AYC0POC)r.. ..)  und  den  ältesten 
Quellen  der  letzteren  (Cod.  CD,  dann  von  den  jüngeren  in  L) 
buc  pjjocuv^ujv  findet,  an  dessen  Stelle  die  Corruptel  bucq)poWujv 
una  bucqppovduüv  trat.  —  In  V.  83  TXuKepf]v  x^iouciv  ttpcr|v  steht 
A  bezüglich  des  letzlen  Wortes  in  Übereinstimmung  mit  den 
wichtigsten  Handschriften  CD,  ferner  EF,  wofür  auch  Themistios 
IX  121  d  =  145  Dind,  eintritt,  wogegen  die  übrigen  unserer  mittel- 
alterlichen  Codices  hier  di-,  durch  Aristeides  II  131  Dind.  und 
Stobaios  bezeugte,  antik»  ,  aber  auf  einer  Verwässerung  des  Textes 
beruhende  Variantt;  doibrjv  überliefern.  —  Ja  selbst  in  Corruplelen 
begegnet  sich  A  mit  der  anderen  Tradition :  V.  81  gibt  er  ganz 
ebenso  wie  die  älteste  und  beste  voüständige  Handschrift  D  tiui^- 
couct  mit  der  nachträglich  vorgenommenen  Correctur  zu  Ti)Lir|ciuct, 
die  auch  in  D  ersichtlich  ist;  alle  Übrigen  Codices  haben  Tijuiifjcouct. 
Die  Zeugnisse  der  Schriftsteller  seigen  beide  Lesarten. 

Haben  wir  so  den  kritischen  Wert  des  ältesten  Papyrosfirag- 
mentes  su  würdigen  Tcrsucbt^  so  wttre  ein  Urtheil  fiber  den  aweiten, 
etwa  dem IV.  Jahrhunderte  entstammenden  Londoner  Papyrus tt  be 
rest  des  Brittiseben  Museums  N.  CLIX,  den  ioh  B  nenne, 
bei  dessen  Geringftlgigkeit  gewagt;  liegen  doch  nar  Theile  der 
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Verse  210-^238  and  260 — 270  vor,  ImmerhiD  sch«Dt  auch  die» 
FrAgmetit  einer  anderen  Recension  anzugehören  als  der  Arehetypus 

unserer  mittelalterliohen  Codices.  Wir  finden  snnaefast  in  V.  210 

T 

die  Lesart  M6eOTTICe€re<Wc6ot>  fflr  |A€TÖniceEV  fccceai.  Einen 
Gewinn  bedeutet  die  Besttltigong  einer  Ansiebt  Bergks  (Qrieefa« 
Literatnrgescb.  I  102  Anm.  138)^  womaeh  der  V.  228  ttrsprttngliob 
analog  dem  bomerischen  X  612  gelautet  bat  *Yqiivac  T€  Mdxac 
Te  06vouc  *AvbpOKTac(ac  tc.*)  Die  den  spiter  au  emibnenden 
Classen  fi  und  V  auznaftblenden  Codices  geben  tbeils  «pövouc  T€ 
fxdxac  T*  (Q  be)  tbeils  96P0UC  T€  Maxac  t'  (Qa  HO*  Dagegen  sebeint 
das  in  V.  267  auftretende  QKYPOH<v>  filr  'Qiam^T?iv  der  flbrigen 
Tradition  nicht  sowohl,  wie  Kenjon  meinte^  eine  Variante  Air  den 
bei  ,Apollodoro8*  1 9,21,7  (=p. 41, 21  Wagner)  vorliegenden  Harpyien- 
namen  'QkuOöti  zu  sein  (vgl.  Fragm.  80),  sondern  vielmehr  auf 
Verwechslunp:  mit  dem  entsprechenden  Okeanideunamcn  (eiehe  Vera 
360)  zu  beruhen. 

In  formaler  Rpzi*  hnnp:  ist  in  B  beachtenswert  die  phonetische 
Schreibweise  AM0iAA(o)riAC  in  V.  229,  welche  die  metrische  Lttn* 

gong  Teranschauliobt;  ebenso  ist  in  unserem  besten  ToUständigen 
Codex  D  über  d|i(piXoTiac  von  erster  Hand  noch  ein  weiteres  X 
hinangesetst;  vgl.  ttbrigeas  dfupilÜLCTOfi^vwv  auf  einer  kretischen 
Insohrift  bei  Cauer  Delect,  inscr.  *  120,  11  und  d|iq)6XX^tov  auf 
einer  megarischen  bei  Collits,  Dialectinscbr.  8025,  4. 

Hinsichtlich  des  Zusammenhano^es  mit  der  durch  die  jüngeren 
Codices  repräsentierten  Tradition  möge  aui  zwei  Ausdrücke  verwiesen 
werden,  welche  verdächtigt  worden  sind,  aber  durch  B  sicii  als 
weit  zurückreichende  Lesat  tt^n  erg:eben:  V.  212  ^tiktc  bi  (das  in  der 
Gruppe  Q  c  fehlt),  woftlr  Mure  (Hiat.  of  the  1.  litter,  of  anc.  Greece 
II  414)  ^TTCiTtt  hi  schreiben  wollte,  und  V.  224,  wo  ^iXdirjia 
(B  <t>IAOT...)  nunmehr  eine  neue  Stütze  fand  (AoXoTrixa  ein  Ge- 
bilde späterer  Zeit  —  vgl.  Sib.  Orak.  V  362  —  Guyet,  KaxoTJiTa  Pepp- 
müller  Rhein.  Mas.  XL  463).  Ghit  hat  Öchoemann  Opusc.  II  461 
auf  Ciceros  Zeugnis  verwiesen,  welcher  de  deor.  nat.  III  17,  44 
unter  den  Wesen,  die  als  Kinder  des  Erebos  und  der  Kyx^)  erwtthnt 
werden,  Tor  Dolor  Metus  Labor  InWdentia  ,AmorS  vor  Fraus 
»Gratia'  nennt. 


*)  Ygt  SenjoB  Bevne  d«  phllol.  XTI  (189S)  p.  16S  and  mslas  Ahmüi- 

MdersetzuDg  WIM.  Stad.  ZTI  (IBM)  p.  222. 

*i  Ciewo  «.  a.  O.:  pKu  mnet  Brebo  et  Noett  natoB  fermt, 

2* 
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B.  Mittelalterliehe  Oberliefernng. 

ZwiBohen  den  eben  angeführten  kleinen  Überresten  noch 
antik  zu  nennender  Niederschriften  und  der  mittelalterliohen  Tbeo- 
gonie-Überlieferong  klafft  die  Lttcke  einer  ganzen  Reihe  von  Jahr- 
hunderten, aus  denen  uns  kein  Zeugnis  ttber  deren  Gestaltung  vor* 
liegt,  da  die  seitlich  nächsten  bislang  bekannten  Handschriften 
erat  dem  XII.,  reap*  XIII«  Saeonlam  angehören.  ^ 

Diese  Teztesqnellen  gehen,  mOgen  sie  unter  einander  auch 

mancherlei  Divergenzen  zeigen,  auf  einen  ArohetTpus  zurück,  der, 
wie  wir  sahen,  mit  der  im  Papyrus  A  (von  B  musa  abgesehen 
werden)  nicht  iu  dem  Verhältnisse  steht,  dass  wir  ihn  als  Glied 
derselben  Handschriftenfamilie  bezeichnen  könnten;  A  und  der 
Arcbetypus  iX)  repräsentieren  vielmehr  zwei  Hauptclassen,  von 
denen  die  trsU^vc.  einen  gewiss  reineren  Text  bot.  Innerhalb  der 
von  X  ausgegangenen  Tradition  machen  sich  wieder  zwei  Typen 
geltend,  wonach  die  mittelalterlichen  Handschriften,  die  einen  einiger- 
maßen boeaeren  Text  liefern,  in  zwei  Sippen  zerfallen,  die  wir  als 
Q  und  ¥  bezeichnen  werden.  Von  ihnen  ist  Q  die  bei  weitem  wich- 
tigere: anter  den  ihr  nach  untrüglichen  Merkmalen  zuauzählenden 
Codices  scheiden  sich  aber  wieder  gewisse  Familieni  n.  zw,  drei^ 
dorch  gewisse  Eigenthttmliehkeiten  von  einander.  Am  besten  ist 
nattirlich  der  Test  in  der  durch  die  Ältesten  Quellen  reprä* 
sentierten  erhalten,  während  die  beiden  anderen  ihr  an  GHlte  siem> 
lieh  nachstehen.  Fttr  die  Sippe  V  sind  tthnliebe  Gruppen  nicht 
namhaft  au  machen. 

Außerhalb  dieser  Eintheilung  müssen  zwei  weitere  jüut^ere  Text- 
formen bleiben,  weleiie  ohne  eigentliche  Bedeutung  für  die  Consti- 
tuierung  des  Textes,  immerhin  von  einigem  Interesse  tür  die  späte 
Geschichte  desselben  sind.  Sie  beruhen  auf  Vermischung  der  in  Q  und 
H'  gebotenen  Überlieferung  und  weisen  zugleich  eine  weitere  Ver- 
schlechterung derselben  aus,  die  nicht  bloß  in  Verderbnissen  durch 
Abschreiber,  sondern  auch  in  willkttriicher  Interpolation  ihren 
G^nd  hat;  letztere  hat  namentlich  in  der  von  dem  Byzantiner 
Demetrios  Triklinios  herrttbrenden  Recension  in  aiemlichem  Aus- 
maße platzgegriffen. 

Es  wurde  oben  bemerkt,  dass  die  mittelalterlichen  Codices 
anfeine  letzte  gemeinsame  Quelle  zurückgehen.  Dies  ergibt  sich 
»      einerseits  aus  gewissen  Anhaltspunkten,  welche  die  Überlieferung 
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resp.  Beibenfolge  ganser  Yerae  betreffen,  andererseits  aas  der 
Übereinstimraang  sämmtlicher  Handsebriften  in  Bezug  auf  be* 
stimmte  Fehler  im  Texte  oder  sonatige  Eigentbflmlicbkeiten. 

Von  p^oßer  Wichtigkeit  f^lr  die  Erkenntnis  dieser  Thatsacbe 
i&t  zunäcljst  die  Stelle  V.  721  sqq.  Hier  liegt  zuvörderst  der  V.  721 
im  Texte  überliefert  vor  durch  zwei  Familien  der  Sippe  Q  (a  und  b) 
und  durch  di«*  Classe  V  io  der  Fassung  töccov  (töcov  Cod.  H) 
Totp  t'  (h'  aO  Q  b)  dirö  fdric  (thc  D,  hier  =  Q  a)  k  Tdprapov 
Ticpöcvryt.  Iri  »*iner  (Truppe  von  Q  (c)  ^ieng  der  Vers  verloren,  in- 
soferne  der  Hauptvertreter  derselben,  Cod.  G  ihn  f^berhaupt  ni^  bt 
kennt,  während  er  in  dem  anderen  für  diese  Stelle  in  Betracht  kom- 
meoden  Reprftsentanten  H  erst  secundär,  wie  wir  sehen  werden^ 
Eingang  fand.  Die  beiden  folgenden  Verse  723  und  724  werden 
wenigstens  im  eigentlichen  Texte  des  Archetyps  beider  Classen  ge- 
feblt  haben;  sie  finden  sich  nämlich  im  Contezte  von  Qa  und  o 
und  ebenso  auch  in  dem  der  Classe  Y  nicht  vor,  wohl  aber  kam 
nachmals  in  der  Kltesten  dieser  Handsebriften  D  ein  Nachtrag  binsn 
(ans  einer  bei  der  Kiederscbreibnng  des  Textes  unbemerkt  geblie- 
benen Eigttnaung  am  Rande  der  Vorlage  ?)•  Es  findet  sieb  nämlich 
am  unteren  Rande  V.  723  binsngescbrieben,  welchem  V.  721^  aber 
diesmal  mit  tcov  h*  oOt*  beginnend,  und  724  beigefügt  sind*  In  der 
Haupthandscbrift  der  Familie  fib  (Cod.  £)  ersoheinen  diese  in  D 
nachgetragenen  Verse  bereits  in  den  Text  selbst  aufgenommen  und 
zwar  unter  Hinsunahme  von  725  in  der  Reihenfolge  723,  725,  721 
in  derselben  veränderten  Fassung  und  724;  durch  vorgesetzte  Buch» 
Stäben  wurde  aber  die  Reihe  723,  721,  724,  725  als  die  richtige 
markiert,  welche  iu  dem  zweiten  Vertreter  von  Qb  (Cod.  F)  that- 
sächlich  vorliegt.  Es  ist  zu  vermuthen,  dass  in  einem  älteren 
Exeiiipl.ur,  welehf's  die  Vorlage  für  die  HandeclinttPn  der  Familie 
Qb  bildete,  (lie  beiden  Verse  gleicliiiills  nnchgotiiii^^cn  waren  und 
und  dann  in  den  jUnj^eren  Abschriitm  iliren  Platz  im  Texte  selbst 
erhielten^  während  diese  Ergänzung  in  die  Gruppe  Q  c  und  die 
Classe  Y  keinen  Eingang  fand.  Denn  dass  ein  minderwertiger 
Vertreter  von  Q  c  (Cod.  fi)  scheinbar  eine  Ausnahme  macbt, 
ist  nicht  von  Belang. 

In  diesem  Codex  nämlich  ist,  u.  zw.  von  zweiter  Hand,  V.  723 
zwischen  den  Zeilen  eingefügt,  V.  724  aber,  fttr  den  der  Raum 
nicht  reichte,  am  Rande  hinaugesetat.  Der  in  jener  oberwähnten 
Ergiasung  noebmala  auftauchende  V.  721  zeigt  gegenüber  dem 
im  eigentlichen  Texte  stehenden  eine  abweichende  Fonn:'Uov 
b'  aOt^  dnö  tfjc  (D,  jaix^  Qb)  ic  TdpTopov  ftcpdcvro.  Und  in 
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dieser  geänderten  Gestalt  wurde  dann  der  Vers  721  iu  Cod.  H  an 
Stelle  des  ersten  Typus  aus  der  Ergänzunj»  eingesetzt.  Die  Quelle 
ftlr  H  war  in  diesem  Falle  eine  Handschrift  der  Gruppe  Q  b,  weil 
diese  in  V.  724  für  ^vv^a  b'  au  —  ^vv£a  T^p  ol  gibt,  was  auch  in 
H  im  Texte  steht;  doch  sind  dann  unter  fdp  oi  Til^epunkte  c^e- 
setzt  und  b'  üv  fiber  diese  Worte  geschrieben.  Die  ursprüu^liclic 
Form  des  Eingangs  von  V.  721  ist  also  wohl  töccov  Tcip  t'  dnö 
ffiic  ktX.  Der  Gedanke  ,denn  so  weit  ist's  von  der  Erde  zum  Tar- 
taros' (nämlich  so  weit,  als  der  Himmel  über  der  Erde)  ist  tadellos. 
In  icov  b'  odr*  des  wiederholten  Verscb  7f?l  aber  müssen  wir  eine 
Variante  sehen  (aus  der  auch  V  ad  im  Texte  Ton  Qb  stamint)» 
die  ofiFenbar  dem  Beatreben  entopran^,  den  Eingang  des  Vereea 
gegenttber  720  au  diflerensimn.  Zu  Icov  Ittr  Tdccov  trat  das  ge- 
sebmacklose  b*  odT*  (vielleioht  aas  b*  t'  entstanden,  da  eine 
junge  Handschrift  i*  dp  bietet)  an  Stelle  des  wohlbegründeten 
Tap  T*. 

Weist  die  Oestaltnng  der  V.  721  sqq.  in  Q  und  Y  anf  eine 

bestimmte  Qualität  des  Archetypus  an  dieser  Stelle  hin,  so  kann 
man  betreflfs  des  V.  774  hh^^i  n,  dass  ihm  dieser  gänzlich  unbekannt 
war.  Unter  den  Codices  dieser  beiden  Classen  bietet  ihn  nui- 
einer,  H,  und  dieser  erst  von  zweiter  Hand,  die  ihn  nachträglich 
in  der  Fassung  icp6i)jou  h'  dibao  koX  ^iraivnc  T7€pceq)0veinc  hinzu- 
setzte.  Da  auch  sein  Cluster  V.  768,  den  die  sonstige  Uber- 
lieferung kennt,  in  PI  erst  von  derselben  zweiten  Hand  in  ganz  der 
gleichen  Fassung  (mit  dibao  gegen  sonstiges  'Ai5€Uf)  vorliegt,  so  darf 
man  vermuthen,  dass  der  Schreiber  dieser  Verse  selbst  der  Urheber 
der  Interpolation  naoh  V.  773  ist,  indem  er  meinte,  iruX^wv  ^KTOcdcv 
in  diesem  Verse  brauche  noch  eine  nähere  Bestimmung,*)  Erst  in 
den  Handsebriften  mit  eontamtniertem  Text  taucht  dieser  Vers 
wieder  auf. 

Bei  weitem  wichtiger  &kr  die  Annahme  einer  Ürhandscbrift 
als  Quelle  von  Q  Y  ist  der  Umstand,  dass  alle  zugehörigen  Oodicea 
gewisse  gemeinsame  Fehler  enthalten,  die  demgemäß  schon  in 
Jenem  Exemplar  vorhanden  gewesen  sein  mfissen.  Dahin  gehört 
V.  31  sq.  dv^TTVeucav  be  /aoi  aubfiv  (wofür  ich  ja'  uuibfiv  vorschlug*) 

*)  Übrigsns  Ut  M9h  V.  768  offsnbsr  niehl  nrsprflnglieb  nnd  mit  Recht 
von  Wolf  nnd  Hermsan  verdlohtigt  worden  (vgl.  Horn,  k  634  X  47).  Das  naeh- 

hinkende  Kai  titaivflc  TT€pC€<povciTic  will  zu  GcoO  x^ovfou  gar  nicht  passen; 
Ficks  Änderung  ron  OcoO  su  AiöC  (Heeiods  Oed.  76)  ist  jedoch  trots  All  x^iM> 
£rg.  465  keineswegs  nothwpndicr. 

^,  Wiener  Stud.  XVI  (1894)  p.  219. 
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I  6€iiiv^  iva  kXcioimi  ktX.;  die  Conjectur  Goettlings  (in  der  2.  Aufl.) 
e^cmv  auf  Grund  von  Horn,  o  328  6  498  (Horn.  Hjmn.  Herrn.  442), 
wo  O^ctnv  dotbrjv  vorliegt,  unter  BesagDAfame  auf  Lukianos  diss, 
e.  Heeiod.  1  (=  III  209  Jao.)  »Tf|v  Occic^ctov  ^Kcivnv  ijib^v'  und 
Aristeides  II  498  Diiid.  ,dXXd  wA  Oecncc^nv  (seil,  aöbfiv)  irdXiv  ad 
npoc^OtiKfi*  trifit  gewitB  das  Richtige.  —  In  V.  148  rp^c  naibcc  pctdXoi 
Kttl  6pptpoi  fehlte  T€  vor  Kai,  das  HenDann  (Opitsc,  VI  168)  mit 
Recht  Terlangte,  sweifellos  schon  im  Archetyp.   Auch  in  dem 
Scholiencitate  bei  Cramer  Anekd.  Par.  III  6  mangelt  es.  —  AUgemein 
ist  fetner  die  Gorraptel  in  Y.  196  ä(ppoT^v€tdv  tc  Ocdv;  offenbar 
entstammt  tie  i^leichfalls  der  gemeinsamen  Quelle  von  Q  und  V. 
Reis    hat  dq)pOT€V^a   hergestellt,   vgl,   Orph.   Hymn.   euxH  itqöc 
Mouc.  11  dcppotevric  le  Oed.  —  In  den  Versen  243  und  248  ei^cheint 
der  Name  der  Okeanine  TTpuuTuu  zweiniftl;   an  einer  dieser  Stellen 
muss  nlso  schon  im  Archetyp  sich  ein  Fehler  vorgefunden  haben. 
Da  das  Hemistichion  Aujtuu  t€  TTpuuTuü  le  in  V.  248  durch  Horn, 
r  43  *:oHtützt  wird,  betraf  er  wohl  den  erstgenannten  Vers;  auch 
der  Scholiast  (Fhich  p.  236)  nnrl  der  Verfasser  der  byzantinischen 
Exegese  (Flach  p.  oSl)  lasen  dort  bereits  TTpuüTui;  am  ehesten  ist 
mit  Reiz   TTXddtuü  zu  schreiben,   eine  Namensform,  die  auf  einen» 
Skyphos  des  Xenotimos  bei  Conze  Antike  Denkm«  I  59  (1888)  be* 
gegnet;  dasselbe  hatte  ftlr  V.  248  Qyraldus  (Opp.  omn.  I  167,  45) 
schon  1580  yermuthet.  —  Aus  der  ältesten  Vorlage  unserer  Codices 
mass  ferner  stammen  die  unzulässige  Fassung  des  V.  245  Ku|io6öi]£Tr€tuü 
T€  6of|  OaXiTi  t'  ^pöccca'),  wofbr  Valckenaer  (su  Ammon.  p.  165) 
nach  Horn.  Z  40  6dn  0'  *AXiT|  t'  (Aristarehs  Lesart)  vorsehlug.  — 
Auch  das  allen  Handschriften  gemeinsame  laO^uiv  dv^^uiv  in  V.  253 
mass  im  Archetyp  gestanden  sein.  Der  Scholiast  hat  wohl  nach 
seinen  Worten  fifmf  irvedvnuv'  (Flach  p.  237)  noch  das  Richtige 
gelesen,  das  von  Bergk  (Philol.  XXXII  563)  mit  Zaim  gefunden 
sein  durfte.  —  Wfthrend  die  handschriftlich«  Tradition  mitsammt  der 
Exegesis  (Flach  p.  388)  in  V.  258  TTouXuvÖMn  (iroXuvÖMn  J)  neben 
AÖTOVÖn  gibt,  weist  ,Apollodor08'  I  2,  7  (~  p.  8  Wagner)  durch 
einen  gewichtigen  Tlieil  der  Uberlieferung  auf  TTouXuvöri  (TToXuvön); 
wornach    Hesiod,   wie   scLou   Muetzell    (de    emend.   Theog.  Hes. 
265)    sah,    zu  verbessern   ist;    das  ist    denn    anch  durch  Pepp- 
mUiier  gescln  hen,  —  Verdunkelt  war  wohl  die  nrsprunt:;lic'he  Lesart 
in  V.  326  Oik'  oXonv  schon  im  Archetyp;  die  Varianten  der  ein^ehion 
HaudsciiriiteDfamiÜen,  die  wir  später  noch  bertthreu  werden,  weisen 


«)  Ygl.  Wianer  Stad.  XVI  (1894)  p.  222  sq. 
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darauf  his,  das«  darin  auch  ccpirro  (aU  Glosse?)  gelesen  wurde. 
Die  eohte  Form  ist  Im  Selioliou  (Flach  p.  247,  a,  vgl.  117,  34) 
erhalten,  woraus  sie  in  Handschriften  mit  eontaminiertem  Text 

recipiert  wurde.  —  Die  unbedeutenden  Verderbnisse  in  V.  340,  wo 
hinter  'Ax^Xluiov  das  nothwendige  t'  rann;T;elt  und  lu  V.  418,  wo 
das  unmetrischo  ecntTai  ( UrtTai  II  J)   statt   lcttcto  geboten  wird» 
sind    durch    Trikliiii*»s    behoben    worden;    sie    müssen   schon  im 
Arciietyp  Eiuganir  profunden  haben.  —  Auf  diese  ITrqnf»Ile  oreht  aucli 
in  V.  537  .  .irpoüöiiKe  Znvoc  vöov  etarraqpicKUJv:  eiue  einzige  Hand- 
schrift  (L  der  Sippe  Y)    hat   aui   d(^m  Wege   der  Conjectur  den 
metrischeu  Fehler  beseitigt,  indem  die  ursprüngliche  Lesart,  die  ohne 
jeden  Zweifei  ebenfalls  Znvdc  lautete,  ausradiert  und  in  die  Rasur 
hinein  bioc  geschrieben  wurde.  —  Den  gleichfalls  dem  Archetyp 
anjurecbueoden  Vtrstoli  in  V.  628  cuv  Keivoici  viKriv  T€  kuI  drrXodv 
eÜXOC  dp4c6oi  wollte  schon  Triklinios  durch   die  Schreibung  cuv 
Kcfvoic  viKTiv  T€  beheben;  Muetseli  (de  emend.  Theog.  Res.  p.  162) 
sehlug  vor  viiciiv  cOv  K£ivoici  ktX.  unter  Hinweis  auf  Asp.  339  und 
Hom.  H  203,  neuestens  Fiek  (Hesiods  Ged.  p*  39),  cOv  K^votci 
KpdtTOC  T€  xal  ktX.  —  In  V.  656  heifit  es  in  der  handschrifUiehen 
Oberlieferung  &Ti  ii€pi  pkv  irpairihec  ktX.;  oha war  ich  selbst  früher 
▼ersucht  habe,  diese  auffftllige  Längung  au  vertheidigen  (Nene  Bettr. 
z,  Technik  des  nachhom.  Hexam.  p.  38),  sehe  ich  jetzt  hierin 
eine  auf  dem  Itacismus  beruhende  Verderbnis,  die  schon  der  Quelle 
unserer  Sippen  Q  und  Y  anhaftete;  Hermanns  (Opuse.  VI  180) 
Conjectur  6  TOi  wird  durch  Parallelen  aus  Homer  6  32,  463.  I  197 
wirksam  unterstützt.  —  Von  Interesse  für  die  in  Rede  stehende 
Frage  ibt  uie  Stelle  V.  658  —  660.    Die  iu  12  und  V  überlieferte 
Reihenfolge  der  Verse  ist  (im  Gegensatze  zu  der  Umstellung,  die 
in  dem  jüngeren  Cod.  Colleg.  Emmanuelis  von  (Jambridge  vorge- 
nommen wurde,  6r)9.  658,  660)  die  rieht ure,  da  deren  Inhalt  den  voraus- 
crehenden  Versen  6Ö1 — 65.3   in   unii:t  kchrter  Ordnung  genau  ent- 
spricht.  Dann    aber   muss    am    Enigatige  des    V.  659   l)ereil8  im 
Archetyp  der  genannten  Uaudschriftenclasseu  eine  Verderbnis  vor- 
handen gewesen  sein,  denn  di|fOppov  b*  ^EqOtic,  wie  Q  bietet,  kann 
wegen  b*  nicht  richtig  sein ;  in  der  Sippe  V  ist  deshalb  bereits  eine 
Remedur  vorsucht  worden,  dtjiopov  ilEadixc  mit  Weglassung  des  b*; 
allein  da  dann  mindestens  di|ioppöv  dEaOric  gelesen  werden  roüsste, 
hätten  wir  hier  eine  filr  die  TorliegeDde  rhythmische  Wortform 

(  w)  in  einem  so  alten  Denkmal  sehr  auffallende  Längung  einer 

consonantisch  auslautenden  Kürze  vor  folgendem  yocalischen  An- 
laut. Es  ist  daher  auf  dem  Wege  der  Emendation  Abhilfe  au 
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mbeo;  der  Versach  yon  Stepbuiiis  di|ioppdvb'  befriedigt  oiefat, 
abenBoweDig  Sittl*»  i£auTf)c  ftipoppov  (p.  458  de?  AiiBgabe.  mit  Be- 
nifQog  auf  HesycbiOB  ^auTf)c*  itapaurtKa);  am  besten  er«cbeiot 
StadtmaDers  £i|K>ppov  UCp'  oOtk  (FesUehrift  sor  36.  FbiloL-Vers. 
1882,  p.  65  eq,);  oder  tollte  dipoppoi  ^oOnc  sulätsig  sein?  —  An 
die  falsche  Stelle  mtus  t'  in  V.  682  nobi&v  altttXA  iiun  des 
scbeinbareD  Hiatns  wegen  schon  in  der  Vorlage  too  Q  and  V  ge* 
setst  gewesen  sein^  Hermanns  Umstellang  irobAv  t*  heilte  den 
Fehler;  \wr\  hatte  Digamma- Anlaut.  —  Weiter  ist  hier  anzuführen 
V.  691,  wo  es  im  Archetyp  offenbar  kci  (JcTpaTtf)  ttot^ovto  hieß; 
80  bietet  «[cnau  K,  der  Hauptreprftaeiitaut  vua  H\  uud  G  (doch 
üCTpaTir}),  der  wichtigste  Cod.  der  Gruppe  Öc;  mit  weiterer  Ver- 
derbnis geben  F  und  H  Kai  dcTpairr)  ti6T€0VT0,  E  gar  neieoviai. 
Den  offenkundigeu  Fehler  bemühte  man  sich  zu  heilen:  ein  un- 
glücklicher Versuch  nut  Hilie  einer  Interpolation  Hegt  in  der  öunst 
besten  Ilnndschrift  D  vor,  Kai  dcTpaTTi^i  TruitOvio,  wobei  die  der 
jüngeren  Sprache  angehörige  Wortform  dcTpair)}  unberührt  blieb; 
das  Richtige  gelang  dem  Corrector  von  Cod.  L  (dem  zweiten  Ver- 
treter von  V),  der  einfach  dcTpaTirj  zu  dcTepOTii^  verbesserte.  — 
Belehrend  ist  ein  weiterer  Fall  in  V.  733:  hier  hieß  es  allem  An* 
schein  nach  in  der  Quelle  der  beiden  Handschriftendassen  toixoc 
oCxcTot 

hi  ncpiicerai  dfiqiOT^piuScv;  die  Form  n^A1K£sm,  die  wir  aasetaen 
müssen,  ergab  sich  auf  einfachem  Wege.  Oft  genug  wurde  die 
Aspirata  in  den  Handschriften  durch  die  Tenuis  ersetat,  hier  kam 
noch  die  Ähnlichkeit  der  Buchstaben  x  ^od  a  binsu;  außerdem 
kennte  oi  durch  Itacismns  an  t  werden.  Jene  Annahme  erklärt  nnn 
die  in  den  einseinen  Exemplaren  von  Q  und  Y  vorliegende  Schreib- 
weise YoUkommen.  In  der  ältesten  Handschrift  D  hatte  der  Schreiber 
bereits  ir€p  ik  ans  dem  Text  der  Vorlage  herUbergenommen,  brach 
aber  dann  ab  und  machte,  wie  ich  nach  Antopsie  bestimmt  ver- 
sichern kann,  ans  i  ein  o  nnd  ans  k  ein  t,  worauf  er  Spiritus  und 
Accent  über  i  setste  und  xcroi  weiter  hinsnfilgte  (x  ist  nicht  ans 
einer  Buchstabenverändemng  hervorgegangen).  Dies  irep  oTxerat 
gieng  in  E  Uber,  wo  sogleich  am  Rande  die  zweite  Lesart  tp  iiepi- 
KClTai  notiert  ist.  Diese,  die  sich  als  verfehlte  Conjectur  aus  dem 
UDverständlichen  ircpiKtTui  darstellt,  haben  alle  übrigen  Hand- 
schriften im  Texte.  —  Schließlich  möge  nocli  V.  961  f)  hi  o\  Mrj- 
bciav  erwähnt  werden,  ein  Fehler,  der  ebenfalls  auf  d«n  Archetypus 
zurückgeht.  Ouyet  hat  (Lect.  Hes.  183)  gut  bt]  vermutbet  (v^\. 
Horn.  9  24  ai  hr\  oi,  E  24  und  Hesiod.  Theog.  900  d^c  hr\  oi,  k  24 
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KxA  hfi  ot  an  demlben  Versstelle);  TrikliDios  tohrieb  ij  viJ  ot^ 
Wint6rtOQ  ^Uti  ol 

Diese  AvseinandersetzniififeD  dllrften  vollanf  hinrmehen,  tun 

einzneehen,  class  die  beiden  Familien  Q  und  y  aus  einer  gemein- 
samen Quelle  entsprangen.  Der  hieraus  flieiiende  Strom  der  besseren 
Tradition  theilte  öich  aber  in  diese  zwei  Arme,  zu  deren  näherer 
Betrachtung  wir  nunmehr  übergehen,  um  auf  örund  eingehender 
Erwftgunnr  iliren  relativen  Wert  ftir  die  ConstituieruDg  des  Textes 
bestimmen  zu  können. 

L  Handschriften  der  Sippe  Q, 

Unter  den  drei  dieser  Classe  angehörigcn  Gruppen  Q  a,  Q  b 
und  Q  c,  die  durch  unverkennbare  Merkmale  ihre  Stammverwandt- 
Bchaft  documentieren,  während  sie  sich  von  einander  wieder  deutlich 
abheben,  gebürt  die  erste  Stelle  hinsichtlich  des  Alters  sowohl 
wie  der  Gtlte  der  Überlieferung  der 

Familie  Qa.  Sie  überragt  die  beiden  anderen  an  Wert  gans 
bedeutend,  ohne  jedoch  aur  Feststellung  eines  gut  lesbaren  Textes 
allein  auszureichen. 

Sie  wird  hauptsächlich  repräsentiert  durch  die  beste  unserer 
vollständigen  Handschriften  der  Theogonie,  den  Florentiner  Codex 
Laurentian US  XXXII  16  des  XIII.  Jahrhunderts  (1281),  den  wir  D 
nennen  wollen;  ich  habe  ihn  fdr  meine  Zwecke  wiederholt  zu 
Florenz  neu  verglichen  u.  zw.  in  den  Jahren  1885  Tiitd  ISdi  unter 
nochmaliger  Einsichtnahme  im  Jahre  1895.  Seine  Wichtigkeit  (auch 
für  andere  griechische  Epen)  ist  seit  Langem  bekannt,  ohne  dass 
jedoch  seine  Stellung  innerhalb  der  handschriftlichen  Tradition 
genauer  untersucht  und  bestimmt  worden  wäre. 

Älter  noch  sind  die  Brucbstflcko  des  Gedichtes  im  Codex 
suppl^m.  gr,  663  der  Pariser  Nationalbibliothek,  den  ich 
mit  C  beaeichne.  Dieser  entstammt  dem  XIL  Jahrhundert.  Zuerst 
hat  ihn  Sittl  besprochen  in  den  Sitsungsberiohten  der  bajer.  Äka* 
demie  (pbilosoph.-philoK  u.  bist  GL  1889,  P-I^^  ^99*)*  nachmals 
auch  Peppmüller  gewürdigt 

Die  verwilderte  Orthographie,  in  dei*  die  Handschrift  ge- 
schrieben ist,  erklärt  sieh  durch  ihre  Knt^tehung  in  einem  der 
Athoskliister,  von  wo  sie  nach  Paris  kam.  Immerhin  gehört  sii'  trotz 
der  Scbreiberfehler  zu  der  besseren  Überlieferung,  und  man  muss 
es  sehr  bedauero,  dass  sich  nur  die  Abschnitte  V.  72 — 145  und 
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4ßO^Ö04  erhftltoii  haben.  Durch  die  Gate  der  Verwaltaog  der 
frtDsHeiechen  Natianftlbibllo&ek,  welche  dieeen  Codex  wie  alle  noch 

zu  erwfthnenden  Pariser  Hesiod-Handschrif^eii  nach  meinem  Wohn- 
orte  Prag  Übersendete,  ward  ich  in  den  Stand  gesetzt,  denselben 
im  Jahre  1892  selbst  zu  vergleichen. 

Diese  zwei  ältesten  mittelalterlichen  Textesquellen  sind  als 
die  verhältnismäßig  besten  Vertreter  der  ganzen  Classe  Q  zu  be- 
zeichnen, während  die  beiden  anderen  Gruppen,  Qh  und  Q  c,  wie 
schon  erwähnt,  bereits  eine  verderbtere  Fassung  zeigen. 

Die  Familie  Qh  umfasst  Handschriften  vom  Typus  des 
Florentiner  Cod.  Laurentianus  der  Conventi  Boppressi  158 
des  XIV.  Jahrhunderts  und  des  (Jod.  2833  der  Pariser  Nation al- 
bibliothek  aus  dem  XV.  Jahrhundert.  Die  erstgenannto  üand- 
Schrift,  welche  ich  mit  der  Sigle  £  bezeichne,  babe  ich  im  Jahre 
1885  an  Ort  und  Stelle,  die  zweite,  die  F  genannt  sein  mag,  in 
Prag  im  Jahre  1891  collationiert.  £  enthält  eine  größere  Anzahl 
Marginal-  nnd  Interlineargloeten,  in  denen  Varianten  anderer  Hand* 
Bchriften  verseiehnet  werden. 

Die  dritte  Familie  Qc  wird  sunäohst  am  besten  vertreten 
dorch  den  Cod.  Vatioanas916  des XIV«  Jahrhunderts,  den  ich 
wiederholt  au  Rom  in  den  Jahren  1885  and  1805  vei^leiohen 
konnte.  Ich  beseiebne  ihn  mit  der  Sigle  G.  Weiter  gehört  hierher 
der  Cod.  2772  der  Pariser  Nationalbibliothek  aas  dem 
XV.  Saecalum;  einer  eingehenden  neuen  Collation  wurde  diese  — 
im  folgenden  mit  H  bozeichnete  —  Handsebtift  yon  mir  zu  Frag 
im  Jahre  1892  unterzogen.  Den  dieser  sehr  nahestehenden  unvollstän- 
digen Cod.  Laurentianus  XXXI  y>2  aus  dem  XV.  Jahrhundert, 
den  wir  J  nennen  wolk-n,  habe  ich  zu  Florenz  in  den  Jahren  1885 
und  1895  neu  verglichen.  Der  Text  reicht  nur  bis  V.  577  incl.; 
wie  die  folgenden  zwei  leereu  Blätter  zeigen,  brach  der  Schreiber 
hier  ab. 

Es  liop^t  uns  nun  zuuäciist  ob.  den  Nachweis  zu  führen,  dass 
die  eben  genannten  Vertreter  der  drei  Gruppen  einer  Classe  (Q) 
zuzuzählen  sind.  Wir  werden  zu  dem  Ergebnis  gelangen,  dass  an 
einer  erheblichen  Anzahl  von  Stellen,  wo  die  zweite  Sippe  Y  eine 
abweichende  Fassung  ausweist,  die  erwähnten  Handschriften  über^ 
einstimmen  und  somit  hier  der  Consensus  von  Q  compact  der  von 
V  gebotenen  Überlieferung  gegenllberstelit.  £s  betriffi  dies  theils 
Lesarten,  bei  denen  die  Divergenz  auf  Corruptel  der  einen  Sippe 
(in  den  allermeisten  Fftllen  ist  dies  V)  beruht,  theils  solche,  wo 
es  sieh  um  Altere  oder  jQngere  Doppellesungen  bandelt. 
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Fttr  den  erstgenannteD  Fall  seien  alt  wichtigere  Belege  des 
Coneeneas  von  Q  angeldbrt:  3  xai  T€  ncpt,  beetitigt  durch  Etym. 
Mag.  604|  4  (nepi  allein  auch  durch  Lokian  de  salt.  24  =  II  152 
Jacobits)  Frlscian  lost  XIV  34  Etym.  Mag.  473,  11;  153  &nh\' 
Toc,  285  T^KC,  235  t€  Kai,  494  bcXuiOeic,  608  dpnpuuxv  (in  D  ist  es 
aus  dpHpektv  corrigiert),  610  kc  T^Tpiq,  659  üir6  C6q>ou  tlepöcvTOC,  706 
xovtnv,  732  6upac,  795  v^utmoc,  908  clboc,  911  KoXdv;  in  a  weiter 
Linie  sind  zu  nennen  29  petoXou  Aide,  30  ^bov,  154  6ccot  tap» 
210  ToTo  b'  eneiTa,  285  b'  dv,  297  CTrrji  ivi,  349  'Abuiiiri,  353  epain, 
35S  TcXecTuu.  425  dtTi'  dpxnc,  434  le,  437  be,  443  dqpeiXeTo,  47R  äp\ 
5G9  7i]\fcCK(JTiuv.  Tü4  ^EcpiirövTOC  (^Ef pf irrovioc  E,  ^sepiuujviuc  H), 
711  tKXivBi],  747  kxiiiijc,  768  TTepcetpovtinc,  798  Kujua,  870  ßopeiu, 
^^71  Yfvti].  .113  TTepc€<pövnv,  920  t^ivai'  dp,  940  Kaö^€ir]  (Kaöjiin  ü), 
lUlÜ  Tupcrivoiciv 

Von  besouderem  Werte  sind  hipr  die  in  Q  und  V  enthaltenen 
Varianten,  namentlich  die  alten.  Wir  müssen  annehmen,  dass  die 
letzteren  im  Archetyp  verzeichnet  waren  und  hieraus  einerseits  in 
die  Classe  Q,  anderseits  m  V  Eingang  fanden.  Dahin  gehören 
28  pu6rjcac6ai  Q¥  durch  K  vertreten  tnp^cacdai;  L  ^ibt  beides,  gu- 
6if|cac6ai  mit  TP«  THP^c^^^^^^  darüber,  v^^I.  Schol.  bei  Flach  p«  211); 
31  bp^i{iac6ai,  von  Aritteides  II  498  bezeugt,  bp^ijiacai,  das 
Partioip  kannte  ofifenbar  Asklepiades  oder  Archias  Anthol.  Pal.  IX 
64^  3);  295  odb^v  dotKÖc  (¥  odb^  «oiicdc),  888  b4  ^  ^McXXe  (mit 
leichter  Verderbnis  ffXr  dp',  was  Fick  nach  Homer  Z  110  und 
T)  18  herstellte,  Hesiods  Ged*  21),  wogegen  Y  mit  Chtysippos  bei 
Galenos  de  Eippocr.  et  Plat.  dogm.  III  8  (toL  V  350  Kahn) 
i>  rjpeXXe  gibt  Durch  Eindringen  von  Varianten  jüngeren  Ur- 
sprungs scheidet  sich  die  Sippe  V  von  Q  in  V.  82  ddöwci  (alte 
Lesart,  bezeugt  durch  Dion  von  Prusa  II  24  (=  I  21,  10 
Arnim),  Aristeides  II  131  Dind.  und  Themistios  XXI  121  d 
p.  145  Dind.  tmbiuci)  5  102  aiip'  ö  (so  auch  Pap.  A;  Y 
aiijia  b*  ö),  175  ijTreÖTiKaTo  (V  tTTt9r]K.uTo ),  543  upiötiKex'  (V  7T€pi- 
beiKcr'),  663  dvu  Kpaiepdc  ucfaivac  ^vi  Kpaxepri  ucmivji),  889 
T^2€c0ai  T^Hacöai),  938  Kubijiov  (Y  9aibi^ov,  aus  dem  benach- 
barten V.  940    1  II  L^('(irun<^en). 

Ebenso  beweist  die  ( ilTeukundige  Verderbnis,  die  sich  an 
mehreren  Steilen  in  Q  vortiudet,  während  Y  eine  bessere  Fassung 
bietet,  die  selbständige  Stellung  beider  Sippen.  So  bietet  Q  z.  B. 
703  tt'iXvoto,  87Ö  dr^ci,  916  ai,  Corruptelen,  die  V  vermeidet; 
das  Wörtchon  Kui  in  V.  878,  welches  in  Q  verloren  gieog,  hat  V 
bewahrt. 
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Zu  diesen  die  ZagehOrigkeit  der  oben  erwähnten  Handschriften 
snr  Sippe  Q  doeomentierenden  Merkmalen  kommt  noch  der  Um- 
stand hinsQ,  dass  in  denselben  mehrere  Verse,  die  in  V  yermisst 
werden,  bewahrt  sind;  hioTon  wird  später  die  Rede  sein. 

Nunmehr  werden  wir  die  cinzeloen  Familien  von  Q  nach  ihren 
besuudereii  Eigenthümlicbkeiten  zu  unterscheiden  h&ben.  Schon 
oben  wurde  die 

Familie  Qa  als  die  wertvollste  bezeichnet 

1.  Die  größte  Wichtigkeit  kommt  hier  dem  Cod.  D^)  an»  der 
unter  allen  mittelalterlichen  Handschriften  die  beste  Überlieferung 
bietet.  Innerhalb  der  Sippe  Q  bewahrt  er  allein  an  einer  größeren 
Zahl  von  Stellen  die  richtigen  Lesarten  oder  wenigstens  sehr  be- 
achtenswerte Varianten. 

Dahin  gehört  V.  34  ttpüutöv  T€  Kai  OcTaiov  aikv  deibeiv; 
öcTaiov  ist  von  erster  IlaiiU  aus  üciepov,  das  alle  übri<;en  Codices 
grellen,  herpcestellt.  Dpi-  8tlitidio;e  Gebrauch  in  dieser  SMiic^erformel ^) 
(wu'  Hoir».  Hymn.  XXI  3,  Tin  umii^  '6  sq.,  Aiatos  14)  lässt  an  der 
Notli wendigkeit  des  Suj^  rlativs  heute  niemanden  zweifeln.  —  Wohl 
bejrrllndet  erscheint  220  eq.  ai  t'  (^vbptiiv  t€  Geüuv  le  rrapaißadac  ^cp^- 
iTOuciv  ouÖ£  7T0T€  Xr|Y0uci  Öctti  öeivoio  xöXolo:  die  übrigens,  wie  die 
Form  des  Citates  bei  Stobaios  vermuthen  läset,  alte  Lesart  iip^-^ 
TTOucai  (Stobaios'  Handschriften  I  c.  S  s.  38  bei  Wachsmuth  geben  f^ar 
iipinov^  dcOt  wurde  durch  das  Zusaminenrtlcken  des  folgenden 
o\)bi  TTOTC,  das  Hermann  Opusc.  VI  167  herstellte,  in  ein  Wort 
(oOb^TTOTc)  veranlasst,  womach  dann  ein  Particip  nothwendig  war. 
Da  aber  die  HanptthAtigkeit  der  Göttinnen  erwfthnt  wird,  erscheint 
die  Anwendung  des  Particips  beiweitem  weniger  angemessen  als 
die  eines  Verbam  finitum.  —  Metrisch  nothwendig  und  formell 
tadellos^*)  tritt  uns  in  D  sm  Eingange  von  V.  276  der  Kosename 
Z8€VvUi  entgegen,  während  die  Überlieferung  sonst  nur  die  hier 
nnzuiissige  Form  Zdevift  (mit  einem  Nasal)  kennt  Das  bislang  in 
den  Ausgaben   recipierte  £6€ivib^*)   ist  in  die  Theogonie  erst 

*)  SiuBelaes  snm  Th«ll  mit  falaehw  AaffSMimg  der  Lessrtfttk  (wi«  16 
oxov)  «rwllmt«  FUch,  die  beid«tt  iltettea  HandtehriftaD  des  Hesiod  (1877) 
p.  10  sqq. 

»)  Yi;].  Peppmuller  Rhein.  Mus.  XL  462. 

Vgl  meinn  Kecension  von  Fick«  ,Die  griecli.  Personennamen  in  der 
Zeitochr.  f.  d.  «sterr.  Gymn.  1895  p.  740. 

Man  wird  nicht  zögern  dürfen,  die  Form  ZGewoi  auch  bei  Nonnos  in 
den  Tat  so  Mtsen,  sowohl  Dion.  XL  wo  da«  Mste  Hemisticliion  too 
Tbeog.  S76  ZOewtd  t'  EOpudXii  tc  wiederkolirt,  wie  auch  XXY  54  £9£W0Ö< 
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durob  Demetrios  TriklinioB  auf  dem  Wege  der  Conjeetur  ein* 
geftlhrt  worden.  —  Einen  weiteren  allgemein  verbreiteten  metri« 
■eben  Febler  vermeidet  Oed.  D  allein,  wenn  er  V.  378  6€o!ct 
(sonst  Ocotc),  To\  odpavöv  €OpOv  €xouci  bietet  —  In  V.  567  er- 
scbeint  in  bdxcv  bi  i  (die  Vulgata  ist  b'  äpa)  v€t66t  Bu^öv  das 
Pronomen  4  in  D  aus  o\  corrigiert,  welch  letztere»  noch  in  der 
Gruppe  c  unserer  Sippe  begegnet ;  be  i  ist  dunu  in  einer  in  ihren 
besseieu  Lesarten  von  D  abhängigen  jüngeren  Handschrift  des 
XV.  Jahrhnnderts,  dem  Cod.  Collegii  Emmanuelis  (bei  Paley 
p.  XXIX  hpspi  oclien),  nachgeschrieben  worden.  —  Fflr  V.  569 
hat  meine  N'  uvci glejchiiug  ergeben,  diiBs  D  tltatsächlich  das  noth- 
wendige  ujc  \b'  ev  (^vGpuuTTOici  trupöc  Tr|X€CK07iov  aur']v  bewahrt  hat, 
u.  zw.  in  der  Schreibung  ib  ^v.  Früher  Ubersah  man  dies,  weil  der 
Apostroph  von  i6'  und  der  Spiritus  lenis  von  dv  zu  weit  nach  rechts 
geriethen;  Orellis  Verbesserung  ist  damit  bestätigt  (In  Qb  steht 
iö'  dvBpujTroia  mit  Wegfall  der  Präposition.)  —  Die  in  D  V.  744  vor- 
liegende Fassung  Nuktöc  b*  ip€ß€v\f\c  (ß  aus  fi  von  erster  Hand 
corrigiert)  okia  b€ivd  halle  ich  fUr  gewählter,  als  das  sonst 
überlieferte  Kai  Nuktöc  dp6^vf|c  oIkiq  beivd;  das  formelhalfte  NuS 
lp€pevvifi  findet  sieb  Tbeog.  213  Erg.  17.  Vielleiebt  ist  die  zweite 
Variante  durch  Anlehnung  an  758  Ma  NuKxdc  iratbec  ^pcjiivf^c 
olKi*  ^xouciv  veranlasst  worden.  —  V.  762  liest  man  in  D  tuiv  b' 
(b'  lassen  die  Vertreter  der  Gruppe  Qc  mit  Recht  weg)  Ircpoc 
tatiiv  T€  KtA  ebpia  vurra  GaXdcciic  fjcuxoc  dvcrp^<p€Tai . . . .  xoC  bi 
<ibfipdn  p^v  Kpabiii  xtX.  Wegen  ToG  hi  vermisste  man  ein  correspon- 
dierendes  piv  und  schob  es  ein;  so  steht  im  Hauptvertreter  von 
%  Cod.  K,  ^T€poc  pdv  Tairjv  mit  metrisehem  Fehler,  weshalb  im 
Cod.  L  derselben  Classe  fairiv  nachmals  zu  f&v  verändert  wurde; 
jille  übrigen  Handschriften  geben  scheinbar  geglättet  eiepoc  u^v 
Tf\v.  Allein  die  Lesart  von  D  ist  offenbar  die  urspiiingliche :  denn 
lii  m  epischen  Sprachgebrauche  entspricht  es  in  der  Disjunction 
<  bensü  einfach  ^Tcpoc . . .  ö  hi  zu  sagen,  wie  ?T€poc  )jev...6  öe. 
Ein  paar  Belege  mit-tn  dies  illustrieren:  Hom.  6  374  sq.  Tf|V 
(cq)aipavi  ^'repoc  ^iTtiacKt  ttoti  veqpea  cKioevia,  ibvujGac  öiricuj*  6  V 
äiTÖ  xöovoc  uipdc'  d€p6tic  pnibioic  M^ÖeXecKt;  H<'sio(l  Thcog.  752 
dXX'  aiei  ^i^pri  je  böuujv  ^KiocOev  eoOca  faiav  tTticTpfc9eTai,  f|  b'  aö 
böpou  ^vt6c  doöca  pipvci  Tr\v  auif^c  a»pr)v  6boü  ktX.;  ähnlich  wird 


|iatvo»i^vi)c  ond  XXX  Mfi     lOcwoOc  Tbec  6mia;  KoeeUj  gibt  an  alUn  StoUan 

dU  Form  mit  dem  Diphthongen  et,  aber  wenigstens  für  XL  229  verzeichnet 
Ladwich  (Uerm.  XII  296}  ceevvd»  aU  LeMrt  des  besten  Cod.  Laar.  XXXU  16. 
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bei  DisjaDctionen  lT€poc. .  .Ircpoc  hi  gebraucht:  Hesiod  Frsgm. 
194,  3  Tifi  b'  in*  dmcOev  CKÖnqxiv  ixtxrv  Ircpri,  iiipr^  b4  acf^Trrpov 
deipac  Horn.  T  103  oTcctc  h*         ^Tcpov  (^repov  ^^v  ein  Theil  der 

Überlieferung  mit  metrischem  Fehler)  Xsuköv,  It^pt^v  hk.  ^iXmvav. 
—  Eine  bisher  unbeachtete  Lesart  gibt  D  in  V.  78Ö:  das  Wasser  der 
Styx,  bei  dem  die  Götter  schworen,  heißt  hier  KoXuöjiß  p  i  u  v  (sie), 
während  alle  übrigen  Handschriften  iroXuuüVujiOV  bieten.  Auf  diese 
letztere  Variante  bezieht  sich  das  Scholion  (p.  278,  33  Flach)  rj^ouv 
övÖMüCTOv,  li^iov  Fl  TiüXXdKic  UTTÖ  TToXXarv  dvopa2üdn€VOV  bid  toüc  öp- 
Kouc  fi  Iv  TToXXoic  TÖTTOic  öv.  Bergk  sah  in  seiner  Abhandlung  ,Die 
Oeburt  der  Athene*  (^Kleine  phil.  kScluilten  II  7U3  sq.)  in  der 
letzteren  Bezeichnung  eine  Andeutung,  dass  die  (Vorstellung  des 
heiligen  Götterquells  in  verschiedene  Namen  und  Gestalten  sich 
zerlegt  habe',  indem  er  meinte,  dass  von  Stjx  oder  Trito  aucb 
Lethe  eigentlich  nicht  verschieden  sein  dürfte.  Aber  in  der  Theogonie 
ist  diesbezüglich  nur  von  der  Styx  die  Bede.  £s  scheint  mir  über- 
baapt  das  Epitheton  TToXuößpiMov  ein  angemesseneres  au  sein.  Wird 
der  Sebwur  bei  dem  Wasser  der  Styx  der  8c(&v  intfoc  ffpxoc  — 
gebroeben,  so  folgt  sehwere  Abndung,  wie  der  DIobter  V.  783  sqq. 
ausfttbrUcb  sebildert:  an  ,so  gewaltigem  £ide^  (totov  6pKov  V.  305) 
baben  die  Gatter  das  stygisebe  Wasser  gemaeht«  Ist  es  da  siebt 
antreffend,  dessen  mftcbtige  Wirkung  durob  jenes  Beiwort  ansu* 
deuten?  An  und  für  sieb  kann  zu  übujp  llberbaupt  das  Epitbeton 
^iMOV  bi&autreten  wie  Horn.  A4&3;  speciell  aber  begegnet  —  der 
Lesart  von  D  an  unserer  Stelle  ganz  analog  —  im  Hom.  Hymn, 
auf  Hermes  519  geradezu  ZTirföc  ößpi^ov  Obuip.  Die  Varianten 
noXuößpi^ov  und  KuAuujvu|iov  sind  tlbripens  offenbar  beide  alten  Ur- 
sprungs, —  Dass  die  in  V.  798  von  D  allein  bewahrte  Fassung 
icOKOv  Ö6  t  KÜj^a  KaXumei  von  besonderem  Werte  ist,  ward  liinp;8t 
bemerkt.  Bevor  noch  diese  Lesart  bekannt  war,  iiatten  schon  Her- 
cnauu  de  Hes.  Tbeog.  form.  ant.  19  und  dann  Scheer  (Khein. 
Mus.  XXIV  p.  623)  sie  gefordert;  sonst  ist  b'  £ttI  Kuj^aa  in  Qbc 
(itriKiÜMa  Cod.  II),  b'  dm  KU|ia  —  nachträglich  u  zu  uj  hergestellt  in  Cod. 
L  —  in  Y  uberliefert.  —  Hingegen  ist  eine  weitere  beuierkens werte 
Schreibung  von  D  bislang  nicht  gewürdigt  worden.  Nach  einem 
Theile  der  Überlieferun  fr  I  r  Gruppe  Qb  und  c,  pflegt  man  in  den 
V.  969  sq.  AtmrjTTip  fikv  TTXoötov  dTCivaTo,  bia  Öedujv  |  laciiu  tipuji 
fiiTcic'  dpoTTl  (piXÖTTiTi  zu  Schreiben;  diese  Form  des  Namens  ('lacii|)) 
ist  in  der  Sippe  V  au  dcdip  verderbt.  Allein  der  Held,  dem  sieb 
Demeter  ergab,  beißt  sonst  gemeiniglich  'laduiv.  So  in  der  bomeri* 
«eben  Odyssee,  wo  von  den  beiden  fast  mit  denselben  Worten  er« 
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sählt  wird  €  125  6iT6T"laduivi  luirXöxofioc  AiiMi^Ttip. .  .^iTn  9iXÖTnTt 
Kcd  edv^;  ebenso  gebrauchen  jüngere  Dichter  nur  diese  Natnons- 
form,  wie  Theokritos  III  50  laMH  be,  (p(ka  tOvai,  'laciuiva;  Nonnos 
Dion.  V  618  xal  ßpordv  'laduiva,  XI  392  vuM<piov  'laciuuva,  XLVIII 
678  'lactfuiv  Armnipoc  dMOtXXoTÖKOu  TTapaK0iT7-|c  Überhaupt  ist  den 
griechiscljcn  Epikern  die  Form  läcioc  sonst  fremd  und  erst  die 
römisclien  ließen  sie  zu  wie  Vergil.  Aen.  III  r>7  lasiusquc  pakr 
oder  Ovid.  Amor.  III  10,  25  vidernt  lasinm  Cretaca  divn  snb  Ida^ 
der  indes  auch  histon  verwendet,  Metam.  IX  423  quentur  ranrscerc 
mitis  lasiona  Ceres.  Auch  bei  Apollodoros  finden  wir  nur  lactujv 
(III  12,  1,  1  =  p.  146,  14.  sq.  WafTnerj.  Diesen  Thatsachen  ^J^egen- 
über  gewinnt  der  Umstand,  dass  die  beste  Theogoniehandschrift 
MaciODv'  Tipuii  bietet,  ein  besoDderos  Gewicht.  Allem  Aosoheioe  nach 
war  es  die  Elision  (reap.  Sjuizese)  des  dativischen  welche  Anstoi« 
erregte  und  zur  Reception  von  'laciin  in  einem  Theile  der  Überliefe- 
rung Anlass  ^ab.  Allein  die  alte  epische  Poesie  kennt  eine  nicht  an» 
erhebliche  Anzahl  von  Beispielen,  die  dem  in  Frage  stehenden  analog 
sind:  so  Q  26  oöb4  TToceibduiv'  o<i6i  tXomci&mbi  KOidpq;  andere  Be- 
lege sind  A  544  Zedc  irorfip  Atav6'  ö^iiluroc  iv  ipößov  iBpcEV, 
M  88  o1  niv  V  'Ektop*  Tcov,  K  277  xatpc  /Spvie'  'ObuccOc, 

E  5  dcT^p'  dinupiv<p  ivaXiTKtoVi  TT  885  ^fior*  dmupivip,  N  289  4v 
abxiy'  6mtH,  k  106  o  364  eirraT^p'  icpeifii),  P  324  k^puk'  'HmiTibr). 
Wenn  in  der  Theogoaie  nur  das  eine  Beispiel  yorliegt,  so  ist  dies 
rein  aufUlig;  anch  in  den  homerischen  Oediehten  finden  wir  in 
manchen  großen  Abschnitten  gar  keinen  Beleg,  ohne  dass  deshalb 
jemand  die  Unzulässigkeit  der  tiberlieferten  Beispiele  behaupten 
wollte.  Demnach  werden  wir  der  in  D  erhalteneu  Lesart  ge« 
bttreudo  Beachtung  zuwenden  milsaei). 

Nebst  diesen  wichtigen  Lesarten  hat  D  auch  noch  in  etlichen 
Klenn>xkeiten  allein  das  Ricliti^e  bewahrt:  so  den  notliweudigeo 
Conjuuctiv  in  V.  370  ok  (lies  oi)  civ  rrepivaieTdujci,  den  Enstathios 
zu  Dionyj«.  Perie<r-  636  (Geogr.  gr.  rain.  II  336  Müller)  gleichfalls  be- 
zeugt: erhallen  ist  die  Partikel  t'  in  V.  106  jr\c  t*  dEcftvovTO  und 
230  AucvO|air|V  t',  die  sonst  überall  (bei  V.  lUÜ  auch  in  (')  ausfiel; 
V.  146  gibt  D  in  Icxuc^b'  i^6^  ßin  das  einzig  statthafte  b'  i,'egenüber 
dem  anderweitig  Uberlieferten  t* ;  ähnlich  ist  in  V.  800  (xkXoQ  t'  ^ 
dXXou  die  Partikel  t'  unversehrt  geblieben»  sonst  weggelassen 
worden:  nur  in  G  ward  nachträglich,  um  den  metrischen  Fehler 
zu  beseitigen,  b'  Ober  der  Zeile  yon  anderer  Hand  eingeflickt. 

Außerdem  ist  zu  erwähnen,  dass  D  allein  V.  190  die  richtige 
Schreibung  iiouX^v  (sonst  itoXOv)  gibt,  desgleichen  56d  ^EairdTiicev 
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(tODst  4£nndTr|C€v),  746  ix€t*  aas  corrigiert  (alle  Übrigen 

Codd.  fx€T ). 

Mit  Rück  sieht  auf  den  kritischen  Wert,  der  D  zukommt,  be- 
sitzt diese  Hundschrift  auch  ein  besonderes  Gewicht  betr*  iTs  der 
Fra^e  der  Echtheit  von  V.  1014,  wo  es  von  Kirke  heißt  Tj]XfcfüVOV 

b*  ^TlKT€  biet  XPUCtnV  "A(ppnL>{T)]V  :  b'  ^TlKT€  ¥  Und   E,    b'  ^T€Ke   F.  T€ 

tTiKT6  Q  Cf  wofür  Paley  (mit  großf^r  Wahrscheinlichkeit)  b'  öp*  ^tiktc, 
Peppmttller,  Hesiod.  p.  97  Anm.  3,  6'  ^tck'  eira  vorschlugen,  während 
Sittl  merkwürdigerweise  Afiüfiovo  t€  xparepöv  T€  aus  V.  1013  herüber- 
ziehend Tt)X^ovöv  o\  Jtiktc  in  flnn  Text  setzte.  Dieser  Vers  fehlt 
in  I),  ebensowenig  kennen  il  n  das  Schol.  Laur.  sn  Apoll.  Rhod. 
r  200  und  Eustatbios  p.  1796,  45.  Im  Archetyp  von  Q  und  V 
msg  er  am  Rande  venetohnet  gewesen  sein.  MuetneU,  de  emend. 
Theog.  Hob.  176  sqq.,  bat  seine  Unecblbeit  ansAlhrlidi  begründet 

An  anderen  Stellen  weist  D  allein  «war  niebt  die  maßgebende 

Fassung,  aber  immerhin  bemerkenswerte  Lesarten  aus,  die  bier  zn 
erwähnen  angemessen  erscheint.  Eine  solche  ist  ?TpaTr€V  in  V.  58; 
gegen  deren  Aufnahme  in  den  Text  spricht  jedocli  der  in  den 
übrigen  Handschriften  festgehaltene  epische  Sprachgebrauch,  der  in 
der  Verbindung;  rrcpi  b'  eipaTTOV  ujpai  die  intransitive  Form  begiinstii^t. 
—  Der  Variante  x^üouciv  in  V.  83,  welche  auch  bei  Theraistius  IX 
121  (\  (  -  145,  28  Dind.)  vorliegt,  steht  die  Tradition  aller  übrigen 
Handschriften  (einschließlich  des  Pnpyrus  A)  x^iouciv  gegenüber.  — 
In  V.  112  scheint  seit  Alters  eine  doppelte  Lesung  bestanden  zu 
haben  uic  t'  Sqpevoc  und  dqpcvov  bäccavTO>  Letzteres  gibt  D  und 
es  scheint  auch  dem  Hippolytos  Philos.  c.  26  (Doxogr*  Or.  p.  574, 
19  Diels)  vorgelegen  zu  sein,  in  dessen  Citat  corrupt  the  CT€<pavov 
(aus  i&c  t'  dq>evov)  überliefert  wird.  Aber  dtpcvoc  findet  sich  außer 
in  allen  Übrigen  Handscbriften  aneh  im  Papyrus  A  und  wird  dnrcb 
das  Citat  des  Theopbilos  ad  Autol.  II  5  p.  83  C  (=  58  Otto)  be- 
stätigt Man  wird  demnach  für  unsere  Stelle  jedenfalls  dq)evoc  als 
besser  beglaubigt  ansehen  müssen.  —  In  V.  131  bietet  D  otöfiaci  6ik>v 
gegen  das  regelmäßige  otbfiOTi  der  übrigen  Handscbriften.  Nicht 
ohneweiters  su  verwerfen  ist  die  Variante  in  174  M^k€  hi  t^pcW 
dpmiVy  wofGr  die  sonstige  Überlieferung  xeipi  bietet  Oua  gibt 
dem  Kronos  die  Harpe  ,in  die  Hftnde^  kann  recht  wohl  gesagt 
werden;  erst  da  er  zum  Angriff  auf  den  Vater  sich  rüstet,  fasst 
er  die   Harpe  mit  nur  eiuer  Hund,   der  rechten  (V.  179).  —  Am 

UIV 

Schlüsse  von  V.  235  steht  in  D  Ocm^ct^,  indem  hinter  t  ein 
Buchstabe  auaradiert  erscheint,  wfthrend  in  die  Rasur  hinein  swei 

WIM.  SM.  ZIX.  1887.  s 
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PuDkte  getetat  wurden.  Dieaor  BnehaUbe  war  Dach  fi  e  und  V  su 
schließen,  wo  die  Form  O^iCT^wv  (J  OcMtcdioiv  mit  i  aas  i)  bqj^oet, 
ein  e ;  in  Q  b  finden  wir  OCfiiCTduiv.  Im  Londoner  Papyrasbruehstflck 
B  gienf^  leider  gerade  der  Sehluss  dieses  Verses  verloren.  Da  aneh 
die  später  su  nennenden  Handschriften  mit  gemischtem  Texte 
6€jiicT^uuv  bieten,  so  weist  die  gesammte  Überliefrrun;^  auf  die 
Existon?:  dieser  Genetivform  im  Archetypus  hin.  Nuuck  hat  (Mt^l. 
Gr^co-iuuu.  IV  624)  nun  die  iu  I)  iiacli  der  Uurrcclur  vorliegende 
regelt  e  chte  Bildung  OcMiCTuuv  gefordert,  allein  die  haudsciiriftlichc 
Überliefenni<^  in  ihrer  Ge?ammthcit  Icfjt  doch  die  Kiwiiguiig 
nahe,  ub  wir  Dicht  iu  OtincTuuv  du-  in -[»rüngiiche  Lesart  zu  sehen 
haben.  Die  Annahme  einer  Anaiogiebihiung  nach  einem  a-Stamm 
wird,  wenn  wir  auch  von  der  Glosse  6€|Lii'cTr| . .  (überlietert  8£^iCTq) 
biKQ  in  M.  Schmidts  Hesychios  '719  (unten)  absehen,  vor  allem 
unterstützt  durch  die  Form  des  Götternamens  Ofidccra  auf  einer  thea-  ' 
salischeu  Inschrift  bei  Collitz  Diaiektinsohr.  370.  —  Durch  Übertriebene 
metrisch-prosodischo  Bedenken  veranlasst  ist  die  Variante  345  8€i6v 
TC  kdfiavbpov  fdr  Zxdiiovbpov.  Sie  existierte  im  Alterthame  auch  I 
im  homerischen  Text»  vgl.  Schol.  Veo.  A  zu  A  I.  Hiemit  ist  au 
vergleichen  die  Schreibung  KtbvoM^vq  V.  42  unserer  Handschrift  — 
Fflr  377  ÖG  Kul  itdci  MCT^npexrcv  IbMOCiSvgav  ist  in  O  nachmals  ira- 
cr|ci  corrigiert,  indem  imI  augleich  ausradiert  ward.  Diese  Änderung 
ist  offenbar  nur  Conjectur:  die  Lesart  kuI  irdci  ist  festauhalten,  vgl. 
Hom.  b  777  fi(i9oV|  6  bf)  kuI  irdctv  ivX  qppedv  fipop€v  i^iv  Hesiod. 
Theog.  458  ToO  xal  i^irö  ßpovific  ircXcMii^cTm  cöpcia  x^upv  9l0'  n&v 
KCl  dTTÖ  ßXecpdpujv  ^poc  eißero  bepKoiicvctojv  |  XucijueXnc  Horn.  A  249 
Toö  Kai  dird  T^a»ccr|C  MeXiTOC  t^ukiiuv  petv  aubn;  anderseits  erinnere 
ich  uu  n  194  üc  nuci  fieTeirpeTre  Muj>;HiC)uvtLCiv.  —  In  V.  549  önnüTeprjv 
T€  ivi  9p€ci  Oufiöc  uvu>f€i  Wird  bei  D  das  accusativisobe  Object 
vermisst,  das  alle  (ibrigeu  Handschriften  im  Pronomen  c€  geben, 
das  nn  Stelle  von  (e  steht:  immeriiin  bliebe  zu  erwägen,  ob  nieht 
beide  Wörtclien  ui  sprünglich  im  Texte  neben  einandi-r  standen. 
Paley  daelite  i  freilich  wohl  hauptsiichlieli,  um  diMi  hier  zulässigen 
Hiatus  zu  hrsein;;cn)  auch  an  üirn^oTtpTiv  c'  £vi  <ppeci.  —  In  V.  Ö7t>  fiq. 
a^cp\  be  Ol  CTeqpdvouc  v€o6nXtac  dvOeci  noiric  j  ljuiepTouc  TtepienKC  KU- 
prjuTi  TlaXXdc  'A6rjvn  hat  die  er^ta  Hand  von  D  v€o6r)X€oc  ge- 
schrieben, das  0  im  Ausgange  wurde  dann  iu  a  geändert.  Soheer 
versuchte  im  liheio.  Mus.  XXIV  625  die  Stelle  durch  die  Conjectur 
V€66nX^oc  dvOea  tq^HC  zu  verbessern;  ich  möchte  mich  der 
Ansicht  anschÜoÜen,  dass  Dir  dv6€Ci  dvOca  zu  schreiben  ist,  und 
diese,  hat  uucb  ein  Ulterer  Leser  der  Theogonie  getheilt^  insoferne 
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im  Cod.  H  aber  den  Aüagang  von  ftvOcci  von  'anderer  Hand  ein  a 
geaetst  wurde;  dann  aber  muse  der  In  D  von  erster  Hand  ge- 
•ebriebene  Genetiv  V€oOtiX^oc  mit  dem  folgenden  iro(T|C  verkntlpft 
werden,  woran  sebon  Stephanus  gedacht  hatte;  Seheers  -xaxric  iat 
nnnöthip,  vn^l.  Horn.  Z  347  vcoOnX^a  ttoitiv;  CTeqpdvovc  entbehrt  eines 
Epithetons  nicht.  —  Die  ein^nläre  Lesart  678  beivöv  bi  irep  i\x€i  ist 
durch  ein  tlber  das  letzte  Wort  gesetztes  iax€  mit  der  richtigen 
Überlieferung  (Ttepiaxe)  in  Einklang  gebracht,  desgleichen  hat  die 
er^te  Hnnd  von  D  über  diraXeiipac  in  V.  793  ,ito*  und  in  V.  837  «her 
ctvucc  ,Ef  v'  ir^^i^f'^iriebon  und  m  die  Abweichungen  beseitigt,  —  In  V.  846 
begegot;n  wir  in  U  Kepauvoö  T€  (pXoYÖevToc,  sonst  qpXeTtSovTOC.  Das 
Adjectiy  9XotÖ€ic  taucht  erst  in  jüngerer  Gräcität  auf,  zudem  wird 
q)X€T^dovTOC  durch  die  Imitationr  dieses  Verses  in  den  sibyllini sehen 
Orakeln  V  303  ßpovToic  T€  crcpoirafc  t€  K€pauvoic  te  <pX€T46ouav 
gesebätst. 

In  prosodischer  Besiehung  mag  nicht  nnerwfthnt  bleiben, 
das»  D  die  LftnguDgea  kurzer  auslanlender  Vocale  vor  Liqnidae 
und  Nasalen  graphisch  anzudeuten  pflegt  durch  Doppelsetzung  der 

betreffenden  Consooanteii :  so  in  V.  135  0€iav  T€pßeiav  le;  218  t€ 
TXdxcciv  und  221  oubeTTOie  Xrifouci  ist  durch  die  Rasur  ersichtlich, 
dasa  hier  ein  zweites  X  stand,   moist  findet  sidi  jedoch  der  zweite 

flüssige  Laut  über  die  Zeile  gesetzt  (von  erster  Hand):  im  Anlaute 

X  X  ^  p 

227  T€  Xi^öv,  901  i^tOTCTO  Xmoprjv,  320  t€  ji€TäXr|v,  195  uno  paöivoiciv, 

341  T€  ^dbtov,  im  Inlaute  229  d^<piXoTiac  (vgl.  den  Papyrus  B). 

Behufs  richtiger  Schätzung  der  Handschrift  D  muss  gegenüber 
ihren  Vorzügen  aber  auch  auf  die  Mängel  hingewiesen  werden. 
An  nicht  wenigen  Stellen  ist  der  Text  verderbt.  An  diesem 
Orte  sollen  nur  die  in  D  allein  vorliegenden  Corrupteien  berührt 
werden. 

Von  gröberen  Fehlern  seien  hervorgehoben:  191  \hp\iä  (für  uip- 
vuTo),  2 13  uj  Ttvi  (fttr  oö  tivi),  277  dt^puic  —  so  auch  Q  o  —  (für  dTifipip}| 
283  ireivae'  (sonst  t^V€9',  statt  r^vO*)»  290  iroXuppi^np  (statt  irepip- 
punp),  304  XuTpdv  Ix^bvav  (statt  Xutp^  "Exibva),  308  t^vcto  (fUr  rixcTo), 
321  ctS  (durch  gänzliches  Missverstftndnis  des  pluraliseben  f)v  ver* 
anlaset),  3öl  KTa^^vn  (statt  KXuM^vn),  364  Tptq(<Xtai  tap  ^«ci  (statt 
Tplc  tap  xiXia<  elci),  OiKCOvtbec  (für  'QKCOVtvai),  370  ok  (für  o1), 
381  dcrpatu»  t^x'  (x  ans  k  yon  erster  Hand)  iwcq>6poc  (für  dcr^pa 
TiiCT€V 'Ewcqpöpov),  383  iraic  uJKeavoO  (statt  'Qkcuvgu  Oufarrip),  626 
TiTUTOV  (für  ävrjfaTov),  694  dcxero^  (für  dcTreroc),   791  dpTaXtijc 
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(sfntt  dpTup6;ic),  823  ^pTa  t*  (stntt  ^pTMar*),  935  äv6piliirufV  (für 
dvbpOuv),  974  üjTrace  Xaöv  (statt  dXßov,  eingedrungen  aus  Hom.  I  483) 
977  crtjTavöjiinv  (fttr  AÖTOvöf)v)»  981  kiUüIictov  (statt  KdpTicrov),  990 
dvapcitpafi^vr)  (statt  dvap€t|rfl9i^vii). 

Eine  Qlosse  ist  in  den  Text  geratlicn  (außer  ^3  iratc  fttr 
ausgefallenes  eurdnip)  667  Oi^Xeiol  T€  Geal  kuX  dpc£vec;  ferner  oO 
in  V.  958  Aliftnic  b'  a5  uldc;  ein  Wort  ansgefatlen  e.  B.  885  iit 
(eO);  von  Partikeln  hl  in  323  6ici0€  (statt  dmBcv)  bpdKuuv,  in 
V.  43  zwischen  btl)|yiaTa  und  dOavdruiv. 

Unter  den  leichteren  VerstOfien  betrefibn  eini<^o  metrisch- 
prosodiache  Erwägungen:  so  ist  wohl  15  TToceibdiuva  TtHOXOv, 
wenn  clarin  niclit  bloß  der  crapliisclic  Ausdruck  der  späteren  Aus- 
sprache des  Dipfithongen  ai  vorliegt,  wegen  der  scheinbaren  Ver- 
tretung einer  kurzen  Silbe  durch  eine  lange  veranlasst;  von  einer 
dialektisclicn  EigenthUinliehkeit,  die  man  hier  dereinst  witterte, 
kann  keine  Rede  sein.  In  V.  374  wurde  uTrtfjimvoc  cpiXÖTiiTi  nach 
Ausfall  der  Präposition  für  'YTifpiovoc  tv  q)i\6Tt]Ti  u^eschrieben. 
V.  691  liest  man  io  D  krap  ä^ia  ßpoviq  le  Kai  dcTpanq  €Ö  wot^- 
ovTo:  eO  wurde  eingeschoben,  nachdem  dcrpairti  aus  dcTepOTcQ  ver- 
derbt worden  war,  um  die  fehlende  Silbe  zu  ersotzeu. 

Andere  Änderungen  betreffen  den  Ersatz  epischer  Formen 
durch  landläufige  attische  wie  64  auTaic  (so  auch  das  Citat  in 
den  Schol.  vet.  und  rec.  zu  Pindar's  Ol.  IX  39),  65  euXioic,  322 
XLli(ApaCf  748  fiji^po,  775  CTirfcpd»  904  atc  (mit  ¥  zusammen  auch 
254  npadvci) ;  weiters  48  Ojmvouci  (ohne  Accent)  f)Lr  öfivcOcu  Aspira- 
tion gegen  den  epischen  Spracbgebraueh  zeigt  983  ßodiv  hf€)C 

ClXlITÖbUfV* 

Die  übrigen  Fehler  seien  nur  summarisch  erwähnt:  nahe- 
liegende Verwechslungen  ergaben  sich  bei  den  PHipositionen  62 
iie  fnr  6m\  827  in*  fttr  <m\  718  ön'  fUr  4v  wegen  des  darflber« 

stehenden  Oirö  im  Vers  zuvor,  dann  bei  49  rdccov  für  öccov  und 

741  tKTOcüfc  für  tVToc0e ;  801  liest  man  )a€Tau€ip6Tai  mit  ctTTO  ilijer 
der  Zeile  von  erster  Hand  iür  das  sonst  überlieferte  richtige 
dnajieipeiai. 

Fehlerhafle  Verändei ung  von  Fli'xionbfurnicii  lici^t  vor:  Gonetiv- 
auggang  -om  statt  -oio  41  tpiT^i'VJnou,  786  riXißÜTüu;  wcitcrs  180 
jiiaKpdv  (statt  jiiaKpr|v\  75S  Nuktöc  rraibec  *:f)€juvoi  (statt  ^pe|uvfic), 
778  paKpoiciv  irfeTpoici  Kainpcqpfj  (für  |iaKpr|civ  neT()»,ici  KOiripecpe'),  1002 
vöov  (für  vöoc);  in  der  Verbalflexion  203  excv  (für  ^X^Oi  664  ^rrrj- 
Vf|cav  (statt  ^nriveccav),  875  biocidbviici  (für  biacKibväci),  968  f^i- 
vovTo  (fttr  T^ivavTo),  mit  H  zusammen  866  t^k€to  6'  (fttr  TtfjKCTai). 
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Durch  VerstUniineluDg  des  Wortausgangs  entstand  370  icac' 
(aus  icaciv),  «ißs  Wortanfnngs  56  jiicfCTo  (statt  ^fiiCTCTo),  341  T€ 
XtdKMOva  für  d'  dXllÜKfiOva  (durch  t*  dXictK^ova  hindurch);  auf  un- 
richtiger Abtrennung  beruht  352  t'  cibuTa,  was  als  regalrechte 
Participiaiform  galt,  wAhrend  tonst  re  'Ibuia  bewahrt  ist 

Vertauschiingen  voti  Vocaleo  begegnen  u.  sw,  iofolge  dei 
Itaciimit»  innachst  ei  Bir  i):  242  teXcicvtoc;  et  ftlr  i:  454  €\ctCt|v; 
u  ftr  i:  843  xAukov,  356  ödveipo,  714  ppuap^uic,  986  qtuTÜccrro  (an« 
u  dann  t  gemacht);  nmgekehrt  125  nnd  404  Kiccii|ii^vi|;  u  flir  6t: 
343  ^uppuTÖv;  u  für  n*  55  fiepfiupduiv.  Ftlr  €  steht  n:  289  ar\}/&* 
piEc,  und  a:  806  nord  cTuqKiXoO  (statt  xaTOCTuqp^Xou);  ou  fUr  ui:  433 
7Tpoq>pov^ouc  (ss  npoppov^ujc).  Schwund  eines  Nasalt  findet  sich 
748  dcTcip^uic. 

Trotz  dieser  mannigfachen  Fehler  und  Mängel  ist  gleichwohl  D 
uoiicfc  wichtigste  Thcogoiiieiiaudsclinft  uüd  der  Hauptvertreter 
der  Sippe  Q.  tlberhaupt. 

2.  Von  dem  nur  fragmentarisch  erhaltenen  äkeeten  der  mittel- 
aUcrlicheti  Thcofjoniecodiccs,  C,  wird  man  bei  dem  ganz  geringen 
Umfange  -'^imikt  Überreste  nalurgemiiß  kein  vollkommen  klares 
Hild  gewinnen  krinm  ti.  So  viel  aber  dürfen  wir  anneiimen,  dass 
er  zu  der  veriiäitnismäüig  besseren  Uberlieferung,  wie  sie  in  der 
Familie  Q  vorliegt,  gehört.  Aus  der  Lesart  V.  102  bucqppocuv€UiV, 
die  durch  Papyrn?  A  als  echt  bezeugt  wird,  131  i\  bk  (O  5^, 
tonst  i[bk)  oder  487  ^f|v  (in  C  e€iv  geschrieben)  ecKdiOcTO  vribuv 
ergibt  sich  seine  Verwandtschaft  mit  D;  an  dieser  Stelle  stimmt 
er  nur  mit  letalerem  altein  genau  ausammen.  Betreffs  seiner  Zu< 
gehörigkeit  zu  Q  überhaupt  mag  hingewiesen  werden  auf  Stellen 
wie  83  ii^v  (C  €^pctv)|  das  außer  (im  Papyrus  A  und)  in  D  auch 
in  Qb  steht;  127  koXOhtoi  wie  DHJ,  459  |i^Tttc  Kpövoc  wie  DQv, 
481  dvdEciv  wie  D  Qc 

Ja  in  dem  kleinen  aweiten  Fragmente  (V.  450^504)  haben 
sich  Letarten  erhalten,  welche  auf  volle  Beachtung  Anspruch 
erbeben.  Ftlr  unsweifelhaft  echt  ist  in  V.  453  die  Fassung  *Pe(Tl 
hk  bMT(8c7ca  (geschrieben  ^€iri  bi  b^r\Qr]ca)  anzusehen,  die  schon 
Hermann  Opusc.  VI  163  verlangt  hatte.  Dazu  kommt  vielleicht 
V.  459,  wo  wir  das  längst  vuu  WoU  vcrniuthete  üjc  Tic  ^kqctoc.  . . 
ibniTo  (die  anderen  Handsehriften  ÖQ  Tic)  in  der  Schreibung  luctic 
von  (J  t  rkennen  können,  vorausgesetzt,  dass  hier  lu  nieht  bloß  auf 
Zufall  beruht,  insoferne  der  Schreiber  den  langen  uud  kurzen 
0-Vocal  wiederholt  verwechselt.  Als  bemerkenswert  wäre  auch 
die  Lesart  493  eninXc^dvou  5'  ^viauToO  (b^viauToü  C)  zu  er- 
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wähnen,  die  sonst  noch  durch  dife  Gruppe  Qb  (EF)  bezeugt  ist, 
v^l.  das  Sehohoü  zu  d.  St.  (p.  258,  22  Flach)  toö  hk  ^viauToö 
TipoeXöövToc ;  endlich  4Ü9  Xiidveuce  wie  Cod.  HJ  der  Familie  Qc. 

An  Fehlern  mangelt  es  Übrigens  diesem  liederlich  geschriebenen 
Codex  keineswegs:  so  ist  475  o\  ausgelassen,  wie  141  t';  454  bietet 
er  statt  XP^on^^^OV  durch  Verwechslung  xpucocT^qpavov,  V.  500  ist 
dvnTOki  ßpOTOki  zu  ßpOToki  ^HToCci  (sie)  umgesetzt;  82  üodet  sieh 
TCivö^ev  statt  tcivöfievov  mit  Weglassang  der  in  der  Vorlage  offenbar 
tibergeschriebenen  Endung,  466  akkä  CKomfjv  für  ÄXaocKOiftf|v  der 
Übrigen  Handschriften;  87  vixco  durch  falsche  Auflösung  des  Aus- 
ganges (statt  viKOC,  resp.  vckoc);  die  unrichtige  Namensform  XOicrpov 
ei^ab  sich  477  und  482 ;  in  V.  451  liest  man  «pdoc  iroXXuK^pbiov  (so) 
i|oOc^  eine  durch  BuchstabenTcrsetsung  entstandene,  auch  in  der 
Sippe  V  in  der  Gestalt  von  icoXuK^pbtov  ▼orliegende  Corruptel. 
Von  kleineren  Versehen  wie  84  peia  (für  jiel),  480  armaXX^fievai, 
491  dHaXdav  soll  weiter  nicht  dio  Kede  sein. 

Ungeachtet  dieser  und  anderer  Mündel  werden  wir  U  dem  bcsteu 
Typus  von  Q,  der  Gruppe  Q  a  zuzahlen  dürfen.  Die  beiden  anderen 
Q  h  und  c  treten  an  Güte  des  Textes  nicht  unerheblich  zurück, 
aber  ihr  Znsnmmenhnng  mit  diesem  Hauptaste  der  Tradition  wird 
durch  signifioante  Merkmale  klar  erwiesen.  Wir  wenden  uns 
nunmehr  an  der 

Familie  Q  b.  Diese  wird  hauptsächlich  repräsentiert  durch 
die  Handschrift  E;  außerdem  kommt  in  aweiter  Linie  der  fast  einer 
Ahschrift  von  E  gleichende  jüngere  Cod.  P  in  Betracht. 

Die  Verwandtschaft  mit  den  übri<;cu  Vertretern  der  S  pjje.  Q 
erscheint  zum  Theil  schon  durch  den  oben  dargelegten  Con  lmisus 
von  Q  £jegenüber  V  nach«i^ewiesen.  Sic  lUsst  sich  weiter  erhärten 
durcii  die  Bcziehnngeu  zu  den  einzelnen  Gruppen  innerhalb  der 
Sippe       zu  Q  a  einerseits  und  Q  c  andert>eits. 

1.  Q  b  hat  in  Übereinstimmung  mit  Q  a  .die  echte  Lesart 
bewahrt  an  folgenden  wichtigeren  Stellen:  87  dvTÖc  (so  auch  J), 
M^MßXerm  (so  auch  0,  H  J  jedoch  m^Xctui),  83  4^pciiv  (auch  vom 
Papyrus  A  geboten),  158  direT^pircTo  (so  auch  J  m*,  Qc  dntT^pirero), 
229  Mfcub^oc  te  Aötouc  t'  gibt  F  im  Texte  wie  D,  in  E  ist  in  den 
Text  selbst  die  Variante  i|i€ub€d  T€  eingedrungen,  doch  steht  am  * 
Rande  rp.  H^eub^ac  T€  Xötouc;  648  ^KTCVÖ^ecOa,  in  E  steht  über- 
geschrieben TP«  dEcY^voVTo;  in  D  ist  ^Ktevö^ecea  von  crstec  Hand 
aus  ^HCT^VOVTO  corrigiertj  120  uttö  thc  (iu  D  M  ^f\c  von  erster 
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Hand  ans  yoCt|c  restituiert);  783  i|i€ubcTai;  von  733  nep  oixerai 
(woDeben  am  Rande  io  E  TP*  ir€p(K€iTai)  war  aehon  die  Rede. 

WenigstenB  mit  eiDem  der  beiden  Vertreter  tod  Qm,  mit 
Cod.  C,  etimmt  Q  b  in  der  beaehtenswerten  Variante  493  ^mirXo- 

Aber  auch  in  unsulftisigen  Lesarten  wird  der  Zusammen* 
hang  von  Qa  und  b  ersichtlich,  wie  554  x^'^^TO  bk  qpp^vac,  d^9l 
bl  tiiv  x6\oc  Tk€TO  6uMiu  (in  £  ist  |iiv  von  sweiter  Hand  nach- 
getragen) oder  850  rp^cce  6'  d(bf|C. 

2.  Anderseits  aeigt  sieh  die  Verwandtschaft  zwischen  Q  b 
tind  Qc  theila  in  Lesarten,  welch©  im  Gegensätze  zu  der  ubrigeu 
handscbriftlicheu  Tiadiliou  die  zweiiellos  ui öpriingliche  Fassung 
darstellen,  tbeiis  in  Varianten,  die  bereits  eine  beiden  Gruppen 
gemeiosame  Verschlechterung  dos  Textos  bedeuten. 

Zu   den    Belegen   der   cisteu   Art  sind   tax   zUhlen:   V.  243 
EuKpdvTTi:  ?o  O  (in  H  J  ist  die  ieiilcrbafte  Schreibun;:  EuKf)aTr]v  ('in<];e- 
drungen,  wo  v  seinen  ursprUn^liclicn  Platz  verlor  und  ans  linde  des 
Wortes  gerieth;  in  J  ist  es  dann  später  durch  einen  Querstrich  ge- 
tilgt worden,  während  in  H  aus  Te  KpdTiiy  €ÖKpdTi|  gemacht  ward; 
weiters  254  irpnüvei  (nur  J  TTpnuvii)  gegen  rrpauvfi  ron  D  (=  9  a) 
und       308  T^KCTo' gegenüber  dem  verkehrten  t€V€TO  von  D  (=  Qa) 
und  dem  verderbten  t^tokc  von  V;  364  Tavuc<pupoi  'QK€avivai 
empfiehlt  sich  gegenttber  dem  von  D  (=  Q  a)  und  ¥  hier  gebotenen 
Tavi}cq>upai  durch  den  sonst  ständigen  Gebranch  im  classischen  Epos 
als  Adjectiv  zweier  Endungen;  andern  wird  Tavi^cipupoi  durch  das 
Citat  im  Schol.  au  Find.  Olymp.  V  1  bestätigt;  383  *QK€avoO 
OuTOTfip,  woAir  V  diKcavoO  OuraT^po  gibt  (io  der  Handschrift  L 
wurde  nachmals  der  Accu8ativau8<;an;;  ^pa  ausradiert  und  iip  von 
swetter  Hand  geschrieben) ;  D  (=  Qu)  zeigt  das  Eindringen  einer 
durch  Ausfall  von  OuTarrip,  das  durch  ein  Compendium  gegeben 
war,  bcdinc^ten  Glosse  in  der  Fassun»  iraic  d)K€avoO;  707  ist  das 
nothwendipe  aiOaXöevra  in  Q  b  c  fast  alleinige  Lesart,  wo;^egen  in  D 
(=  Q  a)    TifaeöfVia  steht,    über  welches   dann   von    erster  Hand 
mOaX  ^csci/j  wurde;   der  Hauptvertreter  von  H',  Cod.  K,  schreibt 
afuBoevia,   was  dereinst  auch  in  L  stand,  wo  natliraala  die  liucli- 
ataben  i9a\  an  Stelle  der  ausradierten  toQ  cfcsct/.t  wurden;  obenso 
drang  dtadöevra  in  den  Text  von  H,  aiOaXoevra  steht  von  anderer 
Hand  am  Rande;  802  cube  ttot'  ic  (cic  Ö  b)  ßouXnv  ^Tn^^c  feTal 
l^ei^ennber    D    (=  Q  n)  und  H*,  welche   hier  7T€pi)i(cT€Tai  geben. 
In  V.  870  erscheint    richtig   vöc(pi   Nötou   Bop^uj  T€,  wogegen 
D  X=s  Q  a)  und  y  noch  ein  T€  liintcr  Nötou  einschieben. 
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Hiezu  komnit  270  4>öpKut  (nur  in  J  itt  ^dpKCi  ans  <p<$pKOt 

(d.  i.  =r  (popKu)  gemacht);  D  (=  Q  a)  und  V  bieten  gen  dfts 
Metrum  cpupKUVi;  feiner  287  Xpucdujp  (nur  G  xp^cdopa),  während 
in  D  {—  Q  a)  und  V  XP^cdop  gelesen  wird.  Endlich  sei  784  ^vekai 
angeführt,  wofür  V  infolge  der  jüngeren  Aussprache  des  Diph- 
thongen iVfÄKf,  D  aber  gar  evtiKtv  bietet.  Von  aousligen  bemerkens- 
werten Varianten,  welche  Qh  r  gemeinsam  angehören,  nttren  «u 
erwähnen:  228  'Yc^ivac  le  4>dvouc  rt  Mdxac  t'  'AvbpOKiaciac  le, 
wo  Qa  (und  qjößouc  gibt;  weiters  V.  487  die  Leaart  ii\yf  dtKaiBeTO 
VT)6uv,  die  nur  in  HJ  eine  kleine  Differenz  (^TKai^deTo)  seigt, 
während  Qa^rjv  ^ctcdrOcTO  vriiMiv  ftberliefert,  das  mit  einer  gering- 
fügigen Abweichung  KdiOeo  vtibOv  in  V  wiederkehrt  (in 
L  ist  am  Schlnsae  von  KdrGeo  ein  t  nachträgh'ch  von  jüngerer 
Hand  beigefügt  worden);  datselbe  Verhältnis  zwischen  den  ein- 
seinen  Handaebriitengrnppen  bestand  offenbar  in  V,  890|  wo  Icxdr- 
6€T0  yon  D  (ss  Q  a)  und  ic  xdrdero  von  y  geboten  werden, 
während  ^YKdiOero  in  Q  b  (t  in  Rasur  E)  und  ^mcdrOeo  in  Q  c 

TT 

vorliegt  (H  hat  ^CKdiSeo  corrigiert) ;  an  der  dritten  analogen 
Stelle  899  scheiden  sich  die  Handschriften  folgendermaßen:  D  (=  Qu) 
^cKdrOeTOy  V  kätOcto;  dficdTGeTO  F,  dnKdrOco  O,  wogegen  E  und  H 
sich  diesmal  der  Ton  D  gegebenen  Lesung  ansehließen.  —  V.  501  steht 
die  Lesung  6Xou^  öicö  bscjyuBv  der  gemeinsamen  von  Qa  und  V 
dir6  gegenüber.  —  üm  den  scheinbaren  Hiatus  su  tilgen,  ist  wohl 
787  iT0XX6v  H  0'  önd  x^vdc  edpuobeiiic  ktX.  geschrieben  worden, 
wie  in  Qbe  zu  finden  ist;  die  Lesart  von  D  (=Qa)  und  % 
welche  die  Fflllpartikel  B*  nicht  kennen,  empfiehlt  sich  von  selbst 
—  Der  Form  laciiii  in  V.  970,  welche  durch  Öbc  gemeinsam  ver- 
treten wird,  wurde  schon  früher  Erwähnung  gethan. 

Von  chnrakteristischen  Corruptelen,  die  durch  ilir  Aidtreteu 
in  den  beiden  Gruppen  für  dcien  Verwandtschaft  Zeugnis  ablegen, 
möchte  ich  besonders  folgende  anführen:  151)  cTevaxÜexo  gegenüber 
CTQvaxiliTO  von  D  {—  Q,  a)  und  in  J  ist  von  zweiter  Hand 
£  zu  0  verändert  worden;  454  die  byzantinische  Accttsativform 
bnMH'^f^lXV,  die  auch  Ammonios  und  Eustathios  an  dieser  Stelle 
lasen;  617  ßpidpcuj  (in  £  am  Rande  TP-  d^ßpidpeuj),  während  in  D 
(=Qa)  allem  Anscheine  nach  ursprünglich  ößpidpcui  stand,  nach- 
mals warde  der  erste  Buchstabe  ö  mit  Tinte  verschmiert;  ¥  Ößpid- 
peu},  das  in  L  durch  Rasur  des  Anfangsbuchstaben  und  Vorsetzung 
von  T1&  (von  anderer  Hand)  verändert  worden  ist;  638  noX^fioiOt 
sonst  das  metrisch  nothwendigc  itToX^jioio;  in  F  wurde  t  von 


Digitized  by  Google 


HAND8CHB.  OBBRL.  DER  HE8I0D.  THEOO. 


41 


jniiger  Hand  Uber  die  Zeile  p^esetst;  725  ic  Tdprapov  Tkoito, 
wogegen  D  (=  Q «)  und  V  koi  (iiKoi,  worin  r}  aus  i  gemacht  ist,  L) 
richtig  llberliefcrte;  762  TfS^  frcpoc  fi^v  irf)v  mit  eebeinbar  glätterer 
Fasanng,  steht,  wie  schon  oben  angedeutet,  dem  ursprünglichen 
Tuiv  &€poc  v^i\y  von  D  und  dem  bereits  etwas  verderbten  tiI^v 
fTcpoc  niy  fair\Y  von  Y  gegenüber  (L  hierans  t^v);  797  dXXd  ^ 
gegen  dXXd  re  der  übrigen  Oberliefernng,  welch  letctere  durch 
Stellen  wie  Horn.  B  754  fi  44,  64,  67  empfohlen  wird.  Dass  799 
^7rf|V  voöcov  TeX^cf)  ktX.  von  Qbc  leicht  wegen  des  Fehlens  der 
liypothclisehen  Tai  tikei  m  der  von  D  (=  Q  a)  und  Y  geboteneu 
Lesart  inü  an  die  Stelle  dieser  richtigen  Fassung  treten  konnte, 
ist  begreiflich;  vgl.  jedoch  Hi»ui.  0  3()3  A  478  u.  a.  nebst  Lceuwens 
Darlegung  Mnemos.  N.  S.  XV  (1887)  p.  110;  903  steht  in  Q  b  c 
das  verderbte  ujpaiouci  (d^paiouci  H)  dem  richtigen  u)peuouci  (djp€ü- 
OWCl  D)  der  übrigen  Tradition  gegenüber. 

Schließlich  möge  bemerkt  sein,  dass  Qhc  auch  darin  überein- 
stimmen,  dass  sie  die  beiden  aus  Uumer  interpolierten  Verse  über 
die  Chimaira  323  und  324  emlialten,  während  D  Q  a)  und  Y 
nur  den  ersten  kennen. 

Haben  wir  so  die  Besiebungen  der  Familie  Q  b  zu  den  anderen 
Gruppen  von  Q  bestimmt,  so  erübrigt  noch^  die  Besonderheiten  zu 
erörtern,  welche  ihr  eine  selhaländige  Stellung  innerhalb  der  eigenen 
Sippe  verleihen. 

Zunächst  muss  hervorgehoben  werden,  dass  in  mehreren 
Fällen  Qb  allein  die  genuine  Lesart  gibt,  wenngleich  die  Ab- 
weichungen der  in  den  übrigen  Handschriften  vorliegenden  ver- 
derbten Varianten  nicht  allzu  bedeutend  sind.  Dahin  gehört  ab- 
gesehen von  der  Erhaltung^  des  sonst  ausjurefnlienen  t€  in  V.  249 
zunächst  157  dviecKC  (vgl  Apoll.  Khod.  A  622  tHaviecKov  f  27 A 
A  799  ue0iecK€V),  wofür  bonst  civii]CKt  geboten  wird.  Dein'-trios  Tri- 
kliii;os  li;)t  in  seiner  Textiecensioii  tibi  iifalls  dies  dvitCKt  recipiert.  — 
iJet  Käme  d«'r  einen  Griie  erscheint  V.  273  nur  in  Qb  in  der  Form 
TTtM(ppni>^>  welche  vou  dem  vortrtiUiichen  Cod.  Laur.  der  Scholien 
zu  Apollonios  Rliod.  A  1515  bestiitigt  wird  (von  Keil  allerdings 
zu  TTeqpprjbuü  geändert),  Dass  dies  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
die  echte  Namensforni  ist,  habe  ich  austuhrlicher  erörtert  in  der 
Zeitschr.  für  d.  österr.  Oynin.  1895,  p,  741.  —  V.  .ö94  sq.  heißt  es  due 
b'  6ttöt' . . . iii^Xiccoi  KTi9f\vac  ßöcKUJCi,  während  die  Übrigen  Hand- 
schriften ßdCKOUCi  bieten;  fUr  den  Conjunctiv  ist  mit  Recht  schun 
Schoemann  eingetreten,  Peppmttller  verglich  hiefflr'*)  Horn.  0  2ö7 

"}  Rhein.  Mu8.  XL  621. 
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liK  6'  öt'  dWjp. .  .{(baTi  ßoov  fiyCMOveiyg,  wogegen  Savelsborg  de  mod. 
Qsa  Hetiod.  46  den  Indicattv  ▼orsieht.  —  In  V.  675  hat  Q  b  ir^Tpac 
ifXißdTOUC  CT  tß  Opa  IC  (daa  nur  in  CTißopQc  su  ändern  ist,  wie  schon 
in  der  ßaaeler  Ausgabe  ^on  1542)  iy  x^pclv  ^x^VTCc,  während  die 
übrigen  Handschriften  CTtßixpdc  bieten,  das  ein  sweites  fiberflttssiges 
Epitheton  su  n^rpac  bilden  wUrde;  x^P^^v  hingegen,  das  ja  gerade 
so  häufig  mit  CTißapöc  verknOpft  erscheint,  gienge  leer  aus.  —  Weitaus 
empfehlenswerter  als  die  Lesart  Kparepoto  öpctKovioc  in  V.  825, 
welche  sonst  alle  Handschriften  flberliefeni,  iot  beivoio  öpotKOVTOC 
(iiifla  bcaflite  auch  die  Allittcration)  von  Q  b,  da  allem  Anscheine 
nat'l)  Kpaiepoio  aus  dem  Veise  zuvor,  wo  es  von  Typhoeus  lieil.U 
KQi  TTÖbec  dcKdiLiaTGi  KparepoO  Qiov,  elogedrungeo  ist  Über  622  eiar' 
in'  dcxoTi^  vgl.  p.  49. 

Nur  leichtere  VerbcBPcrungen  finden  sich  973  sq.  tu» 
TUXÖVTi  Kol  ou  k'  ic  x^ipttc  iKriTai^  töv  bf|  dq>vetöv  IOhkc  für  xdv  b* 
der  übrigen  Codices,  dann  979  Koupn  b'*QK€avoö  xp^<^^o{n  KOpre- 
poOujiup  ktX.,  wofar  fiab  liiKcavoio  mit  prosodischem  Fehler  in  der 
erfiten  »Silbe  des  folgenden  Wortes»  der  Hauptvertreter  von  y  aber, 
Cod.  Ky  diKCavivii  bietet. 

Der  richtigen  Lesung  am  nächsten  steht  199  KunptTcWo 
(Ooetding  KuTCpotcWa)  —  E  hnt  am  Rande  auch  die  Variantn 
ittmpot^v€ia  — ;  die  sonstige  Tradition  gibt  KUirpOTt'veiav  (ÜG  V) 
und  KuirpoTtveia  (H,  «m  Rande  KUTTpot€V€iov  von  jüngerer  Hand, 
während  in  J  über  KurrpoT^veia  spÄter  ein  v  geschrieben  ward). 
In  V.  732  findet  sich  TToc6ibÜL»v  (so  auch  Cod.  H  d»^r  Gruppe  Qc 
und  durch  spUtere  (  "oirectur  Cod.  L  der  Sippe  während  soust 
meist  TToctibduuv  begegnet. 

Kine  nlte  V^ariante  bietet  Qb  in  V.  703  toioc  ydp  Ke  m^Tictoc 
boöiTüC  öpüipei.  Wie  es  scheint,  war  der  Grund  der  Entstehung 
derselben  der  metrische  Anstoß,  den  man  in  der  Fassung 
^iiÖLC  ifltö  boÖTTOc  sah.  Indes  sind  solche  Lfingungen  kurzer, 
consooantisch  auslautender  Silben  im  Epos  auch  bei  pyrrhichischcn 
Wortformen  keineswegs  unerhört,  vgl.  meine  ,Neuen  Beiträge  zur 
Technik  des  nachhom.  Hexameters^  101  sq.,  108,  112,  115  s<[.,  117, 
120.  Übrigens  las  schon  Aristeides  an  unserer  Stelle  fi^t^CTOc,  wie 
aus  seinem  Rhodiakos  XLUI  (Vol.  1812  Dind.)  hervorgeht:  dkircp 
'Hcioboc  ^cpn  ToO  oöpavoC  ko\  Tr|c  v\c  cufiirccövTutv  n  iCtictov  &v 
t€V^cOm  ktOitov  ktX. 

Einigermaßen  zu  beachten  sind  außerdem  noch  einige  Kleinig- 
keiten: 3J6  p,\ht  wenigstens  der  eine  Vertreter  der  Gruppe,  Cod.  E, 
im  Texte  liic  Lesart  r\  b'  äpa  ccpiK'  öXuqv  JtKt,  die  unter  allen  drei 
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Gruppen  von  Q  mitsamint  der  Sippe  der  im  ScLolion  be- 
wahrten ursprüugliobeo  Lesart  f\  b'  äpa4>iK'  dXof|V  t^k€  am  näehsten 
steht;  doch  wäre  es  gewagt|  hieraus  auf  eine  alte  Variante 
SU  schließen,  die  mit  der  auf  der  attischen  Vase  des  Arohikles 
utid  Glaukytes  der  MUncheDer  SammluDg  Nr.  333  bof^egnendeo 
NameDsform  Z0IX£  in  ZusanimeDliaDg  stQndc.  Diese  i$cbreibuDg 
stellt  ohnehin  nur  eine  besondere  Orthographie  dar  mit  Sehwand 
des  Nasals  und  nicht  eine  eigene  Form.  Am  Rande  Ton  £  ist 
c<pitTA  Glosse  beigesetzt,  welches  der  s weite  Repräsentant 
von  Qb,  Cod.  F,  mit  den  übrigen  Handschriften  der  Sippe  im 
Texte  bietet  (pi  rr')-  —  Gej^cnttber  der  Lesart  des  Cod.  D  (=  Q  a) 
336  KriToOc  küX  <t>öpKUVoc  und  dujr  Sippe  ¥  Ik  KiitoOc  tc  xal 
ix  0öpicuvoc  nimmt  Qh  eine  vermittelnde  iStellung  ein  durch  die 
Schreibweise  kÄk  [Qc^auz  abweichend  xe  kqi  (t)öpKuoc).  —  Schließlich 
mö^e  der  oi  thoj*i  apliischen  BüSiiiitleriteit  von  ^}  b  in  der  Schreibung 
800  xa^£^iwT6poc  deGXoc  mit  Synizcse  (statt  aOXoc  der  anderen 
Handachriflcn)  gedacht  werden. 

Wenn  WH-  aus  den  eben  erörterten  Variantenverliiiltnissen  den 
Zusammenhang  von  Q  b  mit  der  Classe  Q  im  all^^enieiuen  zu  er- 
kennen vermögen,  go  b"!o!irt  uns  eine  Reihe  von  abwciclionden, 
dieser  Gruppe  eigeuthümtichen  verderbten  Lesarten  über  du  (ironzcn 
ihrer  Zugehörigkeit.  Zunächst  sind,  um  über  Verluste  von  Partikeln 
wie  34  T€  328  ^'  394  tc  schweigen,  einige  Ausdrücke  ausge- 
fallen, so  8«  B.  410  ^ifa\  V.  569  liest  man  ujc  Tb'  dv6pu)Troia  mit 
Verlust  von  Iv,  gerade  so  wie  früher  in  V.  197  oöv€k'  dq>p((^  (für 
d(ppiu). 

Gröbere  Fehler  sind  in  den  Text  folgende  eingedrungen:  29 
xdvm  (für  KoGpat),  209  ctqtacKe  (für  <pdcKe,  entweder  aas  £q)acK€  mit 
überschüssigem  Augment,  oder  so  entstanden,  dass  über  cpdcKE  etwa 
eine  Glosse  dii€  stand,  deren  erste  zwei  Buchstaben  irgendwie  in 
den  Text  geriethen),  260  tc  Meviirmi  (fQr  bin  tc),  doch  ist  in 
E  wenigstens  am  Rande  notirt  TP-  Kai  bin ;  345  dXbt|GK0V  E,  dXbf^c- 
Kov  F;  in  E  steht  X  mit  rother  Tinte  in  Rasur  (für  "ApbncKOv), 
vgl.  Dionys.  Periej^.  3! 4  *AXbr)CKOio;  dio  Form  mit  X  erscheint  bei 
'l'ril^linios  .'iuff^n-nommr^n ;  401  ^ouc  |.itiuvui£Tac,  weitere  Veideibnis 
aus  iov  jitTavffK  Tuc  ,utia  vaitiac  V)  der  sonstigen  Überlieferung-, 
was  von  üiu^anann  zu  €0  roetifieirt  ist;  425  TO  trpiv  (statt  TÖ  rrpiX/- 
Tov),  431  Oujpj'iccoiVTo  (statt  des  Conjunctivt!  6u)pi')CcaJVTai,  deti  D 
bewahrte,  Qc  Öujprjccovrrri),  43.')  öitöt'  dvbpec  ev  qtujvi  dOXeuwci 
[E  über  uj  ein  ou),  wogegen  Q  ;i  c  dyiuvi  äeOXeuuJCiv  (deÖXcOciv  G), 
Y  dTwvi  dÜXcuuuciv  bieten;  ö4L  KaXuipdfievoc,  b)rBantiniscber  Gebrauch 
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des  Mediums  ft}r  Has  Activum  KoXui|iac;  wcitcrs  727  rpicTOix^iov 
(für  TptCTOXei);  748  d|j(pic  ^oOcai  (von  zweiter  Hand  über;;otichrjebeD 
TP«  dccov  £oGcm  E)»  das  eine  Verschlechterung  der  in  Qo  vor- 
liegenden Variante  dfupk  ioöcai  darstellt;  830  Sec*  (F  de')  Ictcat,  id 
E  ist  das  richtige  dir'  UTcai  ttbergeschrieben,  die  Corruptcl  weist 
sttf  eine  Glosse  dccav;  986  TptK€<pdXi|}:  in  E  ist  die  landläufige 
Lesart  TOt  (K€(pdXi)i)  Uber  der  Zeile  angemerkt;  990  dvcpctipofi^vii, 
weitere  Verderbnis  des  in  D  vorliegenden  dvap€ii{iap^vn ;  eine 
Erinnerung  an  die  ursprüngliche  Lesart  sieckt  in  der  Intcrlinearglosse 
dpifdcaca  run  E;  auf  grobem  Absohreibfehler  beruht  1015  muxOüv 
€icui  Upäwv,  das  richtij^e  ist  in  E  wenigstens  als  Variante  am 
Rande  vermeikt;  fp.  fiuxuj  vijCLUv. 

Leichterer  Art  sind  andere  Corniptelen,  die  dieser  Gruppe 
cigenthümlicli  sind;  ich  nenne  iiier  124  au  (statt  aur'),  IGT  dvä  (iUr 
dpa),  202  T€»va^^vrj  (ftlr  xeivo^^vq),  265  euTarpav,  269  iuK€inci  (für 
ii)K€iric),  340  ^ncdv  t€  koI  (statt  t')  dxcXdftov,  425  ix^iv  (statt 
^X^O»  ^cx€v  (lUr  ^xtv),  485  cirapTavtucaca  (statt  cirapravicaca), 
586  fjcav  (for  €cav\  597  i^fidnov  (fllr  i^MdTtaO,  662  upuiv  F, 
tLTfiiv  E  (far  ö^öv),  691  dcrpairQ  Tcer^ovro  (irci^ovrai  E  mit  aber- 
geschriebenem  ovto),  693  q)€p^CKioc  (tu  E  Yp>  <p€picptoc  (Iber  der 
Zcile)^  705  £uvi^vTu»v  (ftlr  EuvitfvTuiv),  711  dXXi^Xoictv  (statt  dXXtfiXoic), 
72t  Td(cov  b*  aO  ((är  töccov  j&p  x\  797  ßpiSicic  (doch  ist  dies  in 
E  asii  dem  noth wendigen  ßptiicioc  geändert  und  am  Rande  von  anderer 
Hand  tP>  ppwcioc  beigesetst),  922  dpea  (fOr  'Apiia),  968  imewia 
(far  imeiKeXa)«  972  IcSAdc  (statt  Mköv),  989  (piXoMn^nc  (n  aus  et  E)» 
1016  draKXuTofciv  (dies  auch  H). 

Demgemäß  stehen  einander  die  Handt-chritten  K  und  F  sehr 
naho :  auf  die  zwiscijen  ilinen  bestehenden  Divorn;enzf'n,  die  meist 
uuwesentlicher  Natur  sind,  hier  noch  eigens  einzugehen,  winde  /,u 
weit  fuhren.  Die  Veise  148  sq.  stehen  in  F  in  uin*]^ekchrter  Iveih<Mi- 
folge;  dies  wird  durch  den  Umstand  erklärt,  dass  in  der  Vorhige. 
der  eine  der  beiden  Verse  im  Texte  ausgelassen  war  und  nach- 
trJtgheh  am  Rande  beijjesctzt  wurde,  wie  dies  in  E  der  Fall  ist 
Beachtenswert  ist  der  Umstand,  dass  E,  wie  schon  angedeutet, 
eine  Menge  Varianten  theils  zwisehen  den  Zi  ih  n,  theils  am  Rande 
verzeichnet.  Einzelne  davon  erscheinen  in  F  im  Tnxte. 


Katuilic  Q  e.  AU  wicliti^ster  Vertrctei  luiiss  Cod.  O  gelten, 
der  mitunter,  wenn  H  .1  schon  eine  Ab\N  *  iohnng  zeigen,  allein  eine 
gute  Lesart  repräsentiert;  die  letzteren  beiden  Handschriften  stehen 
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eioandor  näher  aU  G;  J  itt,  wie  Behon  erwlllin^  titivollständig  and 
schließt  mit  V.  577  ab. 

Da  der  Zusammenhang  von  Qc  mit  Q  tibeiliaupt  und  mit 
Q  b  inßbcBondorc  sclion  oben  dai  jj^ole^t  wurde,  ist  uuumeiir  speciell 
auf  den  Connex  von  Qc  mit  Qa  einzugeljen. 

An  mehreren  Stellen  zoigt  sich  im  Consensus  dieser  beiden 
Qmppen  die  arsprflngliche  Lesart  rein  erhalten,  allerdings  betrifft 
dies  nicht  besonders  wichtige  Fälle.  —  Es  sind  folgende:  120 
fpoc  (gegen  ^puic),  328  töv  y  'Hpii  Op^tiraca  (rdv  Qh,  t6v  b*  V)» 
375  Kpitp  (J  hat  aus  i  ein  €i  geroaclit,  D  gibt  KpuZ»\  459  fi^tac 
Kpövoc  (Kpövoc  M^TCic  Qh  und  V),  491  Mltiv  (äiHiw  Qh  und 
nur  ist  in  L  nachträglich  d^E€iv  su  ftvdSciv  geändert),  493  Toto 
(C  T*  olc  b'  verderbt,  G  Toiou)  ÄvaKTOc  ^(^^en  toIo  b'  von  Q  b  und 
V  (in  L  ißt  b*  spület-  ausradici  t),  830  öiT*  Ukai  (öcc'  resp.  öc* 
Uicai  Q  b,  Öqp'  \eicai  V),  SSO  TriurrXucai  (TriMTrXf|cai  Q  b  und  in  L 
ist  naclitrJiirlic'l»  r\  zu  d  (jenmcht),  022  'Apqa  (äpea  Ö  b,  äpnv  Y), 
974  iQt\Kt  (uön»it  K,  T£  öriKe  b\  liöeiKe  EL). 

Hieau  kommt  567  6dK€V  i  vetöOt  OujiiöVi  wo  in  D  £  aas  ol 
conrigiert  ist,  während  Q  e  das  leicht  ▼erderbte  ot  stehen  ließ  (bcoi 

veiödi  G,  U  ol  V€iöe€  H,  be  ol  veiöde  J);  in  Qh  und  ¥  ist  bereits 
die  Vcrschlechternng  b'  dpa  vorhanden. 

Auch  die  Corrnptelen,  welche  Q  c  mit  Q  a  gemein  hat,  sind 
ein  Argument  für  ihre  Verwandtschaft;  deßhalb  mo^^cn  solche  hier 
genannt  werden:  272  fehlt  in  beiden  le,  273  stelit  TTfccppr|baj,  welches 
zweifelsohne  der  finher  p^cnannten  Namensform  TTeucppribLu  nach- 
zustellen ist;  277  d9dvaToi  kqi  dfripujc  (statt  dtripuj),  326  cqpirf', 
349  t'  idv0n  (statt  le  'IdvOt]),  415  Geok  T€Tl^r||L^^vrI  —  in  I)  (=  ß  a) 
steht  jetzt  TCTilnM^vn  mit  ausradiertem  m;  596  npöirap:  dies  war 
auch  die  nrsprünglicho  Lesart  von  D  und  H,  in  denen  nachmals 
irpöirav  hergestellt  wurde;  in  617  fehlt  b'  vor  ibc,  das  in  D  erst 
▼on  aweiter  Hand  Uber  die  Zeile  gesetzt  ward;  979  tliKcavoto  (statt 
diKcavoC);  in  L  ist  dies  nachträglich  restitaiert  worden,  o!o  steht 

I  V 

in  Rasur;  1011  uiT€pt)VOpibao ;  in  H  liest  roan  uTrepnvopibao  mit 
Veränderung  dos  1|  zu  i  und  Tilgepunkt  unter  v;  In  D  ist  Uber  jener 
Lesart  von  sweiter  Hand  lovl  abergeschrieben. 

Die  selbständige  Stellung  von  Q  c  aber  innerhalb  der  Sippe  Q 
wird  begrQndet  einerseits  durch  den  Umstand,  dass  diese  Gruppe 
etlichemalc  allein  die  richiigo.  Lesung  bewahrte,  anderseits  dareh 
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die  nar  ihr  eigentbllmliclien  Abweichungen  von  der  arsprflngliehen 
FasBnng  des  Textes. 

Jenes  geschieht  an  folgenden  Stellen:  41  Ocfiv,  in  Q  ttber- 
gesehriebeD)  womit  das  Scholion  zu  vergleichen  ist;  rd  0€civ 
ävTi  ToO  Oeujv  buipiKujc  (Flach,  p.  212);  man  tliäte  Obel  daran, 

<Ue8e  (lialekLisclie  Eigen t)iümlicl»keit  zu  verwischen,  weil  sie  sich 
nicht  in  allen  Handschriften  erhalten  hat;  436  toic  (sonst  Toki), 
das  auch  E  gibt,  wo  aber  i  bei^^efü^t  ward;  5r)4  finden  wir  da» 
nothweudifj;n  Öuuov  in  dor  Vcrbimluni^  xöXoc  b€  mv  iKeio  6u|iöv 
iu  Qc  allein  ^sonst  6u|uu));  669  '€p^ßecqpiv  (sonj^t  tpeßeuccpiv) : 
754  ^n'f-ivei  T\]v  auTf|C  ujpiiv  oboö.  tc  t'  üv  iKriTai,"'!  wofür  suusl 
€Öt'  gesclirieben  wird  (nur  in  L  ist  so,  aber  erst  n.icliträi:;!]!  h  auf 
Rftsur,  für  ureprUnglicbes  eöi'  hergestellt  worden);  762  das  em- 
pfehlenswertere Tuiv  Ctepoc  ktX.  ohne  b*  bietet  unsere  Qruppe 
gegenfiber  tojv     Ircpoc  der  dbrigen  Tradition. 

Außerdem  ist  zweier  alter  sehr  bemerkenswerter  Varianten  au 
gedenken,  welche  von  Qc  geboten  werden,  u.  sw.  aunftchst  748 
dM<plc  loOcai;  in  H  ist  am  Rande  von  anderer  Hand  hinsugeltlgt 
Yp.  d^J9lc  £oOcat  Kai  dccov  loCcou,  welches  die  Lesarten  von  Qb 
und  Q  a  ¥  sind.  Dass  djucpic  eine  sehr  weit  aurflekreichende 
Variante  iet,  zeigt  das  Scholion  (p.  276  Flach)  ötrou  icoA  f|  vOE  KOi 
f)  I'lptpcx  xwjp'2^ou€vai  dir'  dWrjXujv  Trpocaropeuouciv  diravTujcai  dXXrjVac. 

Die  zweite  Stelle  belrifft  V.  924.  Hier  steht  die  Lesart 
aÖTÖc  b*  K»-q)a\ric  fXauKiuTTiba  yeivuT  ÄÖiivtiv,  wie  unsere 
Gruppe  Q  c  und  mit  ilir  die  von  Oln  vsippos  bei  Gaienos  de  Hip- 
poer, et  Plat.  dogm.  III  8  (Vol.  V  350  Kübo)  erhaltene  Variation  der 
hesiodischen  Schilderung  geben,  der  sonsti;:^eTt  allgemeinen  Tradition 
gegenüber.  PeppmUllcr  hat  in  seinem  ,He8iodo&^  (p.  81  u.  Anm.  1)  gut 
daiauf  hingewiesen,  dass,  da  nach  des  Dichters  Vorstellung  auch 
Gottheiten  von  je  einem  einzigen  göttlichen  Wesen  erzeugt  wurden 
Athene  von  Zeus  und  Hephaistos  von  Here  — ,  die  zwei 
Triaden  924—926  und  927—929  einheitlich  gedacht  seien  und 
dies  äußerlich  klar  hervortrete,  wenn  man  der  Lesart  TpiTOiiveav 
Ibtgendy  beiden  nur  ein  Verbum  (tcivaTO  in  V.  928)  gebe.  Diese 
Forderung  erfüllt  die  weitaus  überwiegende  Zahl  unserer  besseren 
Hand^chriftoDy  indem  in  TpiTOT^V€tav  nicht  bloß  Q  a  und  b,  sondern 
auch  die  Sippe  V  Übereinstimmt  Die  andere  Lesart  yclvaT*  'AOijvnv 
'verdankt  ihre  Existenz  offenbar  dem  Umstände,  dass  dem  An* 

'•n  

DiflM  Fasaang  lohwebte  dem  Varfiuiter  der  OrptuMheo  Lithika  Tor 
V.  «4S  (Abel)...  cl  K^v  Tic  EötißXtjTai  66(Tf|c,  Ic  t*  dv  YKf|cee  k  &6mov. 
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•oheioe  OAoh  die  drei  Verse  924 — 926  eioes  Verbnms  entbehHen. 
Ee  kann  somit  kaum  einem  Zweifel  uaterliegen,  dass  TptTOT^V€iav 
den  Vorsng  Tcrdient 

Andere  Varianten,  die  auf  Q  c  bc^chrftnkt  sind,  erscheinen 
▼OD  ▼ornfaereio  als  minderwertig,  wie  158  ^mr^pTrcTO  (J  von  zweiter 
Hand  divcT^pircTo),  290  ßouciv  dir'  clXiiröbccci,  welehes  aus  Horn. 
Z  424  stamme,  370  dcoi  Trcpivoterdouci  (J  ireplvatCTäouciv  mit  Kasur 
von  i),  465  Ttaipöc  fOr  sonstiges  Aiöc,  eine  Lesnnji^,  Hie  im  Schol. 
bei  Flacli  p.  104  und  256  verzeichnet  wiid^  iu  dem  der  Grupj)e  Q  h 
ani^ehörip^en  Codex  E  ist  sie  init  rother  Tinte  tlber  der  Zeile 
notiert;  684  €tt'  oXXriXoiciv  tcav  in  d,  ecav  mit  ülxTiicschriebeneni  i 
in  II,  wornach  iSittl  £cav  aufnahm;  allein  Ans  sonst  Uberlicft'ite  Jjn- 
periect  i€cav  erscheint  in  Anbelracht  der  Schild<'ruiig  des  Kaujpf- 
pewoj^es  nicht  nur  berechtip^t,  sondern  nothwendij^;  da  in  allen 
übrigen  Handschriften  dir'  dXXnXoiCiv  \ecav  steht,  so  ist  die  Lesart 
von  Qc  wohl  erst  aus  einer  Correctur  hervorgegangen;  richtiger 
hat  schon  dio  Aldina  ^tt'  dXXrjXoic  i€cav  hergestellt;  733  toixoc 
(sonst  Tcixoc);  974  bi  o\  (sonst  t€  oi);  1010  "Ibnc . . .  iroXuirrüxou, 
ifveMO^ccric  wio  im  Horn.  Epigr«  2;  in  H  ist  die  sonst  Uber- 
lieferte Lesart  ^ri^cciic  von  jüngerer  Hand  als  Variante  ttber  dem 
Texte  yeraeiehnet. 

Die  separate  Stellung  der  Gruppe  wird  ferner  charakterisiert 
durch  eine  Reihe  von  Eigentfattmlichkeiten,  die  ihr  allein  sU'* 
kommen. 

Die  beiden  letsten  Ober^^angs verse  1021  sq.  sind  hier  im 
Texte  flberliefert,  w&hrend  sie  D  =  a  (wie  V)  gar  nicht  kennt,  Q  b 
aber  erst  secundär  recipiert;  in  £  erscheinen  sie  iiftmlich  von 

gan '  junger  Hand  liiiizugesctzt,  in  F  nach  einem  auf  1020  folgenden 
^^pntium  beigefllf;t.  Der  Vers  258  fehlte  in  dem  der  Familie  Qc  zu 
Grunde  liegenden  Excn)plar:  denn  in  G  findet  er  sich  gar  niciil, 
während  er  in  H  von  anderer  Hand  beigesetzt  ist;  der  Schreiber 
von  J  fand  ihn  bereits  in  seiner  unmittelbaren  Vorlage;  ähnlicli 
verhält  es  sich  mit  den  V.  293  sq.;  auch  V.  753  fehlt  in  G,  in  U 
ist  er  von  zweifer  Hand  beigeschrieben. 

Mehrere  Ausdrücke  sind  in  ö  c  ausgefallen,  wio  212  ?tikt€  b€, 
744  ^peMvnc  (welcljcs  in  H  von  anderer  Hand  später  beigefügt 
ward),  805  Iiutöc  (das  gleichfalls  in  H  von  zweiter  Uand  ergänzt 
wurde)»  ferner  in  V.  307  die  Partikel  6'  hinter  dvojiov.  Anderseits 
erscheinen  Wörtchen  dieser  Art  ttberschllssig  beigefügt  in  18  kqi 
Xoiiirpdv  TC  ZeXfprnv  (in  J  ist  ^on  jQogerer  Hand  Kai  nachmals 
dnrchstrichen),  4d  T€  xal  oöpttvdc,  336  tc  Ktti  q>6pKU0C  (sUtt  <t>öp- 
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Kuvoc).  ]n  V.  403  bietet  (2  e  die  Scbreibun^  ,iK  irXt|pouc*  ^^erAcccev 
(G|  ^EcT^Xeccv  HJ)  statt  der  elidierten  Form,  wolebe  bier  noth- 
wendig  ist. 

Umsetzungen   von   Wörtern   liep^en   vor:    58  ^r\v  ^vtauroc, 

761  eic  oupovüv  ctviiuv  (für  oupavov  eicaviÜDv),  835  lixttv  uaKpa 
üupta  lu  H,  in  (j  frar  vorsiüjuinelt  zu  »]xca  jitaKpu  (ohne  oupea), 
934  i>6?Mov  Küi  cpößov. 

Von  gröberen  Verderbnif-son  sind  zu  verzeichnen:  49  q>^pT€poCt 
J  bat  am  Rnndo  die  riclitigf^  Lesart  «p^pTaroc  von  jttngcror  Ilanti 
beigesetzt;  103  IiiXcto  (für  lirXni'},  33f>  (popKUOC  (fUr  OöpKuvoc), 
384  iToXucqpupov  (für  KaXXicq)upov,  das  in  J  über  die  Zcilo  p^eschrieben 
ist),  533  xöXov  (iür  xöXov),  583  ^Onice  (fttr  ^W6nK€),  734  TC  Kai 
ßpidpeuic  (fttr  'Oßpidpeivc),  847  iCccc  irupl  x^div  (ftlr  irec  xO^v); 
besonders  seblioim  ist  in  927  'Hpf)  V  *H<paiCTOv  kXutöv  iy  (fflr 
od)  91X0111^  fi^T^tca  I  TCivQTO. 

Von  leichteren  Corruptelen,  die  für  Q  c  eigenthümlich  sind, 
mögen  genannt  sein:  20  Tctiav  b'  (statt  t',  was  in  J  nacliträglicli 
hergestellt  ist),  130  vuMCpdujv  (für  Nu^icptujv),  151  b'  eKotcTiij 
(für  hl  ^KdcTüi),  178  öpeEaio  (ftlr  ibpeSaTo),  204  dvGpiwiroic  (für 
dvepwTTOici) ,  403  i^b'  (fnr  r^bO,  568  xöXiuce  (statt  ^xöXuice),  671 
diccoviai  (für  diccovTo),  747  dKUfiditcci  (({\r  dKandiijci),  793  drro- 
pdccii  (für  fenojiiöccij),  806  tö  6'  (in  Ii  btclit  b*  iu  Kasnr,  woraus 
zu  schließen,  dnss  hier  einst  ebenfalls  wi(^  in  G  G'  zu  lesen 
war),  870  dpT^ciao,  9üG  övriToiciv  (für  0vr|Toic),  994  nap'  att]miu 
(für  AirjTeui),  1014  Te  Itiktc  (sonst  b'  Itiktc,  beides  mit  metrischem 
Fehler). 

Es  kann  oaeb  den  gegebenen  Kachweisen  keinem  Zweifel 
unterliegen^  dass  die  Handschriften  6HJ  zusammengehören. 
Unter  einander  freilich  differieren  sie,  indem  G  aHein  einerseits 
einige  bemerkens werte  Lesarten  bewahrt,  anderseits  »jedocb  aaeb 
eine  Reibe  von  Corruptelen  enthält,  welche  in  den  beiden  anderen 
Vertretern  der  Gruppe,  die  wieder  zweifellos  aus  einer  gemein- 
samen Vorlage  stammen,  vermieden  sind.  Die  Geltung  des  Codex 
der  ohnehin  von  minderem  Belang  ist,  weil  er  schon  mit  V.  577 
aufhört,  ist  nicht  viel  höher  als  di(^  einer  Abschrift  von  II;  mit- 
unter finden  sicli  Lesarten,  die  in  ii  erst  von  zweiter  Hand  ein- 
p;cU;igen  sind,  in  den  Text  selbst  recipiert  Einige  Beispiele  mögen 
das  Gesagte  illustrieren. 

Während  der  V.  557  in  G  an  der  richtigen  Stolle  steht, 
erscheint  er  in  den  beiden  anderen  .Handschriften  hinter  666 
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gestellt;  in  H  wurde  er  nftchnials  von  jüngerer  Hand  dann  auch 
noch  swigchen  556  und  558  nachgetragen. 

An  mehreren  Stellen  r.m^i  Q  allein  unter  den  üanrlschrifien 
dieser  Gruppe  eine  bcmei  konsworte  Übereinstimniunp^  mit  Q  a,  resp. 
mit  dem  besten  Codex  D.   So  bewahrt  er  wie  dieser  V.  64  das  in 
der  handschriftlichen  Überlieferunp  sonst  fehlende  t€,  desgleichen 
575    die   richtige  Lesart  x^'P^ccJ   KarccxeSe   (sonst  KaT^rvfV  — 
Recht    auffallend    ist  der   Consensus  dieser   beiden  Handsciiritten 
in  V.  622  bei  eiarai  (lies  fiarai)  ^cxoTiq;   in  dem  Hauptvertreter 
der  anderen  Sippe,  Cod.         ist  mit  weiterer  Verderbnis  bereits 
dcnro  kxQTiQ  zu  lesen ;  Cod.  H  (J  enthält  diese  Partie  nicht  mehr) 
seigt  die    Corruptel    iZerat    dcxctTiQ,    während    am    Rande  von 
anderer  Hand  die  Leaart  von  K  eVaio  vermerkt  ist.    Nur  Q  b  gibt 
(vgl.  die  Analogie  too  Stellen  wie  Horn,  ß  391  i  182)  das  richtige 
eforr'      kcxiom^,  was  auch  naehmala  in  L  Eingang  fand,  wo  der  Apo«* 
atroph  von  eTotr*  ond  die  Prftposition  in*  in  einer  Rasur  stehen;  ur- 
aprUnglioh  stand  hier  offenbar  dasselbe  wie  in  K.  —  In  Obereinstim- 
mang  mit  D  bietet  G  aneb  Theog.  858  die  Variante  tupiuOeic,  wogegen 
H  mit  der  sonstigen  Oberliefernng  das  unbedingt  vorzuaiehende 
tuuuOcfc  gibt  —  Kicht  uninteressant  ist  die  Bestehuog,  die  im 
aweiten  Hemistiehion  von  V.  555  zwischen  denselben  swei  Codiees 
besteht:  in  G  lautet  es  Bun^VTiuv         ßujmliv  (wie  in  V.  555); 
ebens«)   steht  im  Texte  von   D,   nhcy   es  sind  die  Worte  durch- 
stricheo  und  von  erster  Hand  am   oberen  Rande  ßooc  bo\u]  im 
Tc'xvri  hinzuf^efügt   worden.    Demnach   war  wohl  in  den  Vorlagen 
beider  Handschriften  der  zweite  Ilalbvers  von  555  und  557  gleich- 
lautend  u.  zw.  infolge   Abiirrns  des   Au^es  des   Schreibers,  weil 
auch  die  unmittelbar  vorangehenden  Worte  öciea  XtuKä  identisch 
sind;  allem  Anschein  nach  waren  diese  VorIngen  in  Doppelcolumnon 
angeordnet,  so  dass  in  der  einen  auf  555  gleich  557,  in  der 
anderen  auf  556  V.  558  folgte,  wodurch  jener  Fehler  leicht  ent- 
stehen konnte.    Man  wird   das  in  Bede   stehende  Hemistiehion 
Übrigens  dem  Sinne  nach  kaum  beanstanden  kOnnen,  wie  Scheer 
Misccrit.  ISgetban;  Sehoemanns  Erklärung  (d.  Hesiod.  Theog.  208 
Anm.  1)  ,aum  Zwecke  der  trttglichen  List'  gewährt  genügende 
Beruhigung. 

Hit  Q  a  und  b  gibt  G  in  V.  9  4^pt  troXX^k,  während  in  H 
iToXX^  (die  Lesart  von  V)  und  in  J  iroXXw»  worin  <b  ans  f|  nach- 
träglieh hergestellt  erscheint,  au  lesen  ist 

Eine  hochinteressante  richtige  Lesart,  dvap€i|;aMevtiinV.  990, 
bewahrt  G  im  Vereine  mit  der  Sippe       worttber  später  noch  die 
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Kede  sein  wird.  H  zeigt  schon  die  atioli  in  Q  b  «uftretonde  Corruptei 
dvepeiiiiafi^vti. 

Erwähnung  Terdient  von  anderen  Varianten  q>docbe  in  V.  669, 
wie  Q  allein  überliefert;  H  gibt  qpößujcbe  (uj  nach  Correctur)  mit 
der  Glosse  ipdoc  am  Rande.  —  In  V.  866  liest  man  in  G  tifiKcrat 

b*  iv  xQo\\  bCr),  mit  Einschnb  von  b'  infolge  falscher  AuffaBsnn«^ 

der  Cinistruction ;  H  zeigt  schon  mit  weiterer  Verderbnis  Tr|K€TO  b' 
(vvic  D),  ein  VeiHUch  jeiu  n  motrischen  Fehler  zu  vorbcsseru.  — 
Vuriaiitea  geringerer  Bedeutung  sind  24  ^eiirav,  877  cuvavTUJCi  (für 

CüVÖVTlUVTai). 

Während  auf  diese  Weine  (Juil.  <)  «^^ewissc  VürzÜ2;o  j;of;on- 
über  seinen  nächsten  Verwandten  11. 1  ausweist,  lassen  sieh  nn 
ihm  allerdings  auch  erhebliche  Mängel  wahrnehraen.  So  fehlen 
die  Verse  721,  1*41  —  943,  947  sq.,  welche  U  enthält,  gane.  Hinter 
V.  210  findet  sich  die  Interpolation  U  iraiböc  iT€p  4oG'  filC  top 
7T€TTpuj|i6'ov  kii;  V.  282  ist  doppelt  geschrieben.  Eine  Anzahl 
Worte  sind  infolge  Flüchtigkeit  des  Schreibers  weggeblieben, 
wie  220  6€#v  T€,  260  ^^Mac,  288  kXutoö,  301  bi,  353  Aiiiivii,  427 
und  462  Iv,  460  steht  icpc  d.  i.  irarpdc  iUr  fi^rpöc  irpdc  (sc  jo^^ 
vata)»  492  p^voc,  574  b^,  588  t€,  666  h\  677  ßinc  6',  726  fiiv, 
764  o\f  776  ist  für  ItuS  OurdTiip  geschrieben  CTurcptl,  870  fehlt  re 
(nach  Zeqpupou),  935  iruKtvdc,  1(X)6  54.  Wortversetzung  ist  su  Ter- 
zeichnen  671  tt&v  m^v  hundy,  742  Trpoqpepr)  OOeXXa  (fUr  (ptpoi  npö 
OüeXXa),  821  Yt€Xi&pn  Tuqnu^a  yaia,  Verstümmelung  einzelner  Aus> 
drücke  findet  sich  259  <5pvr)  (für  Eudpvn),  355  K€pKk  (für  K€p- 
Kiiic),  35.*^  tupuvÖT]  (statt  Eupuvüun),  462  ßaciXiba  (für  ßaciXniba). 
Üheihchüssige  Wörteheu  bind  ei  n^^etlrungen  z.  B.  II  16  vor 
Ktti,  260  Tt  uucli  M€viTTirr|,  373  äv'  vor  dGavdroic.  Von  sonstigen 
Mänf^eln  seien  noch  erwähnt  die  Verderbnisse  66  rjOea  KaXd  aus 
V.  63  (ötiitt  Ktbvä,  welches  darüber  g«  -ei; rieben  ist),  284  x'  ö  (für 
XUJ),  400  b'  äp'  (lür  fdp),  405  Gfuj  ^tür  Geoü  ,  6U9  tcGXwv  (für 
^cGXiu),  622  nefdXoic  (für  ^€TdXr|c),  649  fijueic  (für  ujutic),  6ö7  xtvoio 
(für  T6V€0),  695  b'  n  (für  be),  726  ^Xkoc  (für  ^pKoc),  732  ^Situöc 
(statt  ^£iTdv),  736  IvG'  ä  (für  IvGa  be).  761  i^b'  (statt  oub'),  770 
vriXneic  (fcir  viiXeirjc),  817  eiöv  für  nuv,  8.'0  TpeneTai  b'dibnc  (IT  xp^ce 
b'  ^ibt\c\  856  ^rrXee  (für  firpee),  863  OtccSmuv  (statt  uir'  al^nuiv)^ 
872  ^niirXctouct  (ftlr  ^mimioucO»  892  «ppdccaro  (fOr  «ppacdniv).  931 
ifiyeto  (für  y^vcto). 

Wenden  wir  uns  zu  den  beiden  anderen  Vertretern  der 
Gruppe,  so  wurde  schon  darauf  hingewiesen,  dass  sie  einander 
näher  stehen  als  0;  ja  man  kdnnto,  da  sie  auf  eine  gemeinsame 
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Quelii»  KurQck<;chen,  sich  versucht  fühluu,  don  ohnehin  onvoUfitändigeii 
Codex  J  bei  der  TextooiutitiiteraDg  beiseite  zu  lassen,  wenn  er  nicht 
etliche  Gorrectureo  und  Glossen  enthielte,  die  immerhin  erwfthnens^ 
wert  sind.  Im  VerhMltnis  zu  Q  Hegt  in  HJ  eine  bereits  weiter  fort- 
gescbrittene  Verschteehterang  des  Textes  vor,  wie  sich  aus  der 
ConetatieruDg  nachfolgender  Thatsachen  ergibt:  in  beiden  Codices 
felilen  die  Verse  339  sq.;  besseren  Lesarten  von  O  stehen  gegen- 
Aber  die  Corruptelen  4  öpxoöviai,  7  iv  4XiKl&vi,  29  fioOcm  (für 
KoOpai,  das  Richtige  ist  in  J  uls  Variante  von  anderer  Hand  am 
Jüiude  beigesetzt);  44  aiboiuuv  (in  J  lu  nach  Correctur),  61  iiAXerai 
(statt  penßXeiai),  283  q>ptci  (statt  x^P^^O?  '^'-^^  Kuövn,  348  5iöc  Ttepi 
in  H,  mit  TJmsotzung  Tiepi  biöc  in  J  (statt  Aiöc  nuj)u),  4ül  £üüc 
H  feouc  .1  utTavuitiac,  405  0€(I»v  (weiter  verderbt  aus  Öetu,  wie  G 
fiir  Oeou  gibtj,  418  tireiai  (für  ?ctt€to),  447  ßpidpei  (für  ßpid€i), 
494  noXuqppabe'cci  (statt  TioXuqppabeecci),  555  €?feev  (für  ibev)  und 
boXiq  4vi  (für  im)  t^XVQ.  Außerdem  mögen  noch  etliche  venierbte 
Lesarten  von  minderem  Belang,  die  aber  doch  die  so  nahe  Ver* 
wandtschaft  von  HJ  deutlich  vor  Anirf'n  stellen,  angefflhrt  werden: 
5  T€p|Li4coio  (so  accentuiei  t!),  71  oupavöv  (nacbträglicii  ist  in  J  am 
Wortende  von  zweiter  Hand  ijli  in  Rasur  gesohrieben  worden); 
99  dKCXiVt^voc  (in  J  ist  €  von  aweiter  Hand  an  a  geändert);  227  re 
vor  Xi|i6v  fehlt,  35&  itXoot^  (fttr  TTXoutOi},  372  dirixOovinci  (fOr  im- 
XOovCoici),  469  XiTdv€Uce,  532  toOt  dpa  (Q  dp')  diöfievoc. 

Die  mAlSige  Autorität,  welche  in  Anbetracht  der  dargelegten  Ver- 
hältnisse den  Handschriften  H  J  innerhalb  der  Familie  Q  e  ankommt, 
wird  nns  nicht  veranlassen  kOnnen,  die  bislang  vielfach  berttck* 
siohtigte  Variante  äX€i(pa  (statt  dXeicpap,  wie  die  handschriftliche 
Tradition  sonst  lautet),  am  Schlüsse  von  V.  553  länger  im  Texte 
zu  dulden.  Wie  schon  Muetzell  de  emend.  Theog.  Hes.  58  ausge- 
führt hat,  erscheint  die  Form  aXtiipu  bei  jungeieu  iiexainetrischon 
Dichtern  im  Innern  des  Verses  (v^l.  Kallimachos  Fr.  IJ,  Quiutus 
Sjnvrn.  XIV  265,  Konnos  Dioi).  XIV  iTn),  am  Schlüsse  des  Verses 
re<;ehnäüij:j  äXeiqpap.  Die  bessere  überliefeninf^  sanctioiiieri  an 
unserer  Steile  ebenfalls  das  let/Aere.  Bezüglich  des  Cod  II  nia^ 
bemerkt  wcrdun^  das«  au  fiiXcupa  späterhiu  mit  anderer  Tmte  eio  p 
aogeiügt  wurde. 

Sonst  findet  sich  in  H  mehrfach  eine  Verschlechterung  des  Textes; 
einige  Verse  sind  weggelassen  und  erst  naclitrU^,'lich  von  jUn^^erer 
Hand  ergänzt  worden,  wie  V.  431  und  432,  799,  860—864;  auch 
in  demjenigen  Abschnitte  des  Gedichtes,  der  durch  alle  drei  ge- 
nannten Handschriften  von  Qc  überliefert  ist,  fehlen  in  B  einzelne 
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Vene,  so  18,  66  und  67»  dann  2i7.  Von  dem  V.  774,  den  von 
allen  Codices  der  beiden  Classen  Q  und  V  nur  die  in  Rede 
stehende  Handschrift  n.  zw.  als  naehtrtt^lich  von  s weiter  Hand 
hinsngei^gt  bietet,  warde  schon  frfllier  ^c^prochen. 

Noch  mögen  als  charakteristisch  fllr  H  emip^e  Verderbnisse 
an^eftahrt  werden:  610  äiapTivoio  (am  Kande  von  jHnpjerer  Hand 
das  Riohtif^e),  GIS  girfr)  (von  jünf^eror  Hand  (ll)«'ri::esclirieben  T^f»)), 
678  7T€picx60^^  (c  ist  nnriiträglich  in  a  geäiidurt),  während  die  echte 
Lesart  nfepiaxt  als  Varumte  über  die  Zeile  «gesetzt  ist;  694  f-ify' 
(statt  f4fcYO^')>  706  tvocinv  le,  716  jutAttcciv  (am  liand^*  TP  ßeXf'fcciv), 
817  Te  (für  ft).  Kleinere  Wörtclifn  sind  wetrL'ehliebeu,  wie  b'  iu 
V.  r)83  iiiid  72r>,  T€  in  V.  h4;"),  odor  übori<cliüssi«,'  wie  b'  in  V.  710. 
Zuweilen  findet  eich  eine  unrichtip^e  Lesart  im  Texte,  aber  die 
echte  Fassung  von  derselben  Hand  darübergesetzt,  wie  623  dxvu- 
|i€VO^  worüber  oi  steht,  670  Kparcpn,  darüber  oi. 

Die  unvollständige  Handschrift  J  endlich  besitzt  aufier  den 
schon  augedenteten  Qlossen  von  jtlngerer  Haad  keinen  selb- 
ständigen Wert,  da  sie  einer  Abschrift  von  H  nahe  kommt  Solche 
finden  sich  a.  B.  bei  V.  29,  wo  juioOcai  im  TeztCi  am  Rande  aber 
tp.  KoOpm  steht;  bei  V.  48  ist  au  X^uci  die  Variante  X^toucai 
angemerkt;  bei  V.  326  tP*  9iKa  (so)  naeh  dem  Soholion,  im  Teato 
ctpirt*'  Von  gans  junger  Hand  ist  an  V.  287  TpiK^ipaXov  am  Rande 
die  Conjectur  des  Triklinios  (nach  einer  Handschrift  der  Recension 
dieses  Byzantiners)  TP«  Tpixäpiivov  beigeschrieben  worden.  Mitunter 
ward  nachträglich  gebessert,  wie  in  V.  18,  wo  bei  KCn  XaMirpdv  t6^ 
der  Losart  von  Qc,  Kai  später  gestrichen  erscheint.  Dagegen  sind  liin 
uutl  wieder  noch  einzelne  weitere  Fehler  in  J  eingedrungen,  wie 
z.  B.  32  und  38  irpoiT'  (für  npö  t'),  19'2  eTpccpGn,  2ö5  lUKeavoO, 
410  titöt'  (für  HTctY^To),  442  Kuövt|,  iXiU  äiravTa  (das  richtige 
'AiXavia    ist  von   jün^'orcr  Hand  am  Rande  notiert),  529  in^iiXo- 

n.  Handschriften  der  Sippe 

Zweifelsohne  ist  die  Haudschriftensippe  Q»  deren  einzelne 
Familien  und  Vertreter  im  Vorangehenden  näher  charakterisiert 
wurden,  filr  die  Constituieruog  des  Textes  von  hervorragender  Be- 
deutung: die  aweite  Classe  Y  tritt  ergänzend  hinzu.  Für  manche 
Stellen  ist  sie  die  Repräsentantin  der  ursprangUchcn  Fassung  oder 
vermittelt  die  Kenntnis  interessanter  alter  Varianten»  sie  untersttttat 
aber   auch  durch  ihre  Autorität  die  Überlieferung  von  Q  oder 
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tti&selner  Gruppen  dieser  Sippe.  Auf  keinen  Fall  kann  man  ihrer^ 
mmg  eie  anck  Tiel&eke  Mängel  haben,  gans  entbekren. 

Ikr  Hanptyertreter  ist  der  Cod.  Vene  tue  IX  6  der  Marotts« 
bibliothek,  dem  XIV.  Jahrhundert  entstammend,  den  ich  wieder- 
holt 1885  und  1891  an  Ort  und  Stelle  zu  vergleichen  Gelegenheit 
hatte;  ich  bezeichne  ihn  mit  K.  An  zweiter  Stelle  nenne  ich  die 
iiaoflsehrift  2708  der  Pariser  Nat  i  o  n  a  1  bi  b  1  i  o  tliek  L)  aus 
dem  XV.  Jahrhundertc,  von  mir  zu  Pratr  im  Jahre  1892  collationiert. 
Sie  steht  mit  K  im  engHten  Zusammenhange,  erfuhr  aber  eine  dmch- 
greifende  Correctur  nach  einem  Exemplar  der  ersten  Ulasse  Ö, 
so  zwar,  dass  sie  in  der  p;*  <r(  ir.vlirtigen  Gestalt  an  einer  Reihe 
von  Stellen  mit  K  nicht  überemstinirat.  Bei  genauerem  Zusehen 
freilich  ergibt  sich  fast  regelmäßig,  dass  dann  in  L  eine  nach- 
trägliche Ändenmg  vorgenommen  wurde:  die  ursprüngliche  Lesart 
ist  nämlich  entweder  aus  den  veränderten  Schriftzugen  noch  zu 
emteren  oder  sie  wurde  ausradiert  und  an  ihre  Stelle  in  die  Rasur 
die  neae»  aus  Q  geschöpfte  Fassuog  hineingeschrieben.  So  bestehen 
swisehen  den  beiden  genannten  Handsehriften  nur  scheinbare 
Divergenien:  ihr  arspritnglicher  Zusammenhang  ist  über  jeden 
Zweifel  erhaben.  Im  allgemeinen  gehOrt  dieser  Glesse  auch  der  von 
mir  im  Jahre  1895  au  Florena  verglichene  Cod.  Laurentianus 
Conventi  soppressi  15  (saec.  XV}  an;  da  er  jedoch  sum 
Theil  einen  ans  der  Sippe  Q  contaminierten  Text  enthält,  soll  er 
beiseite  bleiben.  In  V.  387  bietet  er  den  von  Hermann  (Opuse.  VI 
174)  verlangten  Conjunctly  fit€MOveuri. 

Da  im  allgemeinen  auf  die  Divergenzen  der  beiden  Sippen 
scliou  obüu  hiijgcwicsen  wurde,  erscheint  es  hier  vor  allem  zweck- 
mäßig zu  untersuchen,  inwieweit  H'  bei  der  kritischen  Herstellung 
des  Textes  eine  Bedeutune;  zukommt. 

Die  zahlreichen  titellen,  in  denen  Q  und  V  gemeinsam  die 
genume  Lesart  bewaliren,  so  dass  also  ihr  Conaciüäjiis  dr lu  Arclietypus 
gleichkommt,  kiinnen  hier  lüglich  übergangen  wcrdcu:  es  gilt  viel- 
mehr SU  bestimmen,  1.  wo  sich  in  V  allein  die  ursprüngliche 
Fassung  erhielt,  2.  wo  diese  Sippe  die  echte  nur  in  einer  oder  der 
anderen  der  Ghruppen  von  Q  bewahrte  Lesart  auch  ihrerseits 
beaeugti  3.  wo  sie  eine  Variante  bietet,  die  gegenüber  Q  eine 
selbständige  Version  vorstellt,  wenn  es  sich  auch  nicht  empfiehlt, 
diese  in  den  Text  su  recipieren. 

Als  echt  werden  wir  die  Fassung  von  V  gegen  Q  anauer- 
kennen  haben:  414  de  of  et  tctim^vi),  (sonst  Oeoic  T€Tin|ii^vv|  oder 
T€Tt|iT|M^vf|),  847        (Qae  |i:€cc»  Qb  iZe),  875  deict  (allerdings 
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jiiit  falschem  Accent  statt  Ö€ici,  in  L  nachmals  zu  df|a  verändert 
unter  dem  Einfluss  von  unci  aus  Q),  878  ai  b  au  kui  kütü  ttöviov, 
916  ii  fjc  o\  {Q  a\)  Moöcat  xpucdjUTTUKec  tScTe'vovTo;  hiczii  koumit 
in  703  der  Plural  TtiXvavTO  (L  niXva  to  mit  ausradiertem  v), 
während  Q  den  falschon  8iii<:nl  ir  iiiXvaTO  bit-tet.  Der  Vers  ist  in 
der  ÜbeHieferuDg  übrigens  nicht  ganz  in  Ordnung. 

Hiezu  kommen  Lesarten,  welche  als  antike  Varianten  {^ej^en- 
über  den  von  Q  gebotenen  anzuseheu  sind,  jedoch  ohne  Zweifel 
den  Vorzag  vor  den  letzteren  verdienen:  zunächst  V,5  TTcpMnccoTo; 
dies  ist  offenbar  die  epichorische  Namensforra:  sie  findet  sich  auf 
einer  Inschrift  von  Thespiae  ans  römischer  Zeit  im  Bullet,  de  cor- 
respondance  III  445 ;  im  Zusammenhang  mit  ihr  steht  der  böotische 
Käme  TTcppacixioc  bei  Ooilitz.  Samm).  der  griech.  Dialektioachr.  823. 
Die  von  ¥  gebotene  NameDsform  kennt  das  Scbolion  bei  Flach  p.  115 
und  209.  Ja  anf  sie  geht  weh]  auch  die  Corruptct  in  D  TTapvncoto 
zurttcki  so  dass  dann  V  mit  Q  a  an  dieser  Stelle  flbereinstiininen 
wflrde;  denn  es  liegt  allzu  ferne,  daran  sa  denken,  dass  etwa 
in  diesem  TTapvr)Colo  eine  allenfalls  ans  einer  Variantenaogabe 
oder  dem  Scholion  (p.  209  Flach)  geflossene  Erinnerung  an  eine 
dritte  Form  TTdpfincoc  erhalten  sei,  von  der  es  heißt,  dass  sie 
Rrates  toic  Boiwtikoic*  anführte.  Die  Lesart  von  Y  lag  auch  dem 
Nikandros  bei  seiner  Anspielung  auf  den  hesiodischen  Vers  vor, 
Ther.  12  Trap'  üöaci  TTepjiiTiccoio :  die  andere  den  Gruppen  Q  b 
und  c  angehörige  Form  Tcpjiuiccoio  vtutrat  Zenod  >fns  naeh  dem 
Schol.  (Flach  209,  4):  be  loic  Ztivoboieioic  fpacpeiai  Ttpiunc- 
coio;  ihr  f*»!«»ti?  di  r  \\rta:sst  r  th  r  Orphisciicn  Argoiiinitikri  12^ 
(Ai)i  li  tcp'  iibaci  TepMnccüio,  was  Schneider  allzueilig  in  n&pjiiiccoio 
veränderte. 

Ebenso  werden  wir  in  V.  28  der  Überlieferung  des  Haupt- 
vertreters von  Y,  des  Cod,  K  zu  folgen  haben,  welcher  dXnOea 
TnP^cac6ai  bietet;  in  dem  zweiten  Kepräsentanten  der  Sippe 
steht  uuÖncacOat  Im  Texte  mit  TP-  T»lP»5cac8ai  darüber  von  der 
Süholienhand,  vgl.  die  Anklänge  bei  Apollonios  Rfaodios  B  845 
Mouceuüv  uiro  miP^^caceoi,  Orao.  ed.  Hendeß  161,  4  (Porphyr.  Vita 
Plotin.  22  ^  I  p.  30,  4  Volkmann)  kX^J^ui  koX  MoOcac  Swfjv  6na 
TflpocacOat. 

Dies  gilt  nicht  minder  von  den  vorzüglichen  alten  Varianten 
bpeipacai  (bp^iimcOai  Q)  in  V.  31  und  ou6^  (oOb^v  Q)  ^oiköc 
in  V.  295,  vgl.  p.  28. 

Als  sonstige  bemerkenswertere  Lesarten  sind,  ohne  dass  wir 
uns  veranlasst  sehen  können,  sie  auch  in  den  Ttxi  i^u  setzen, 
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verzeiclinen :  9  i^^pi  TroXXg  (das  auch  in  HJ  eindrang,  doch  wurde 
nachtrftglich  auch  in  J  rroXXifi  hergestellt);  178  Xtfxo>o  (in  E  als 
Variante  notiert  und  in  F  in  den  Text  j^erathen);  sowohl  HejDe's 
Versuch  Ik  T€  Xöxoio  als  der  Paleys  Xökxoio  (nach  6kxoc,  ßpÖKXoc, 
ciajTr<poc)  8U  schrttben,  muss  gegenüber  der  Lesart  von  Q  Xox^oto 
(Xoxeoio  AristotiikoSf  vgl.  Flach,  Gloss,  u.  Sehol.  p.  102,  9  und 
228,  20)  als  flberflilssig  bezeichnet  werden.  In  V.  273  steht  TTc- 
(pptbi&y  womit  Job.  Diakonos'  Erklärung  (Flach  p.  315)  KUfiara 
...  t4  <ppkc€iv  liiiöc  noioOvra  zu  vergleichen  ist,  den  anderen 
Formen  dieses  Namens  (TT€fiq)pr|bdf  und  TTe(ppr)büj)  gegenaber.  — 
Besonders  zu  beachten  ist  aber  888  dXX'  öt€  brj  r^MeXXe  Gectv 
TXauKtümv  'AOrivr^v  T^HacOai;  der  Lesart  p'  )iu6\Xe  begegnen  wir 
ebenso  in  der  durch  Chrysippos  (bei  Galenos  d(i  Hippoer.  et  Pint, 
dogm.  III  8,  vol.  V  350  Kühn)  erlialtcncn  Vanniiun  dieser  Partie. 
Da  jedoch  Q  6MeA.Xe  bietet  {Q\)  ^'  mit  Klisiou,  doeli  findet 
sich  in  E  das  Aiiqment  €  in  Hatsur).  so  ist  mit  Fick,  wie  oben 
p.  28  erwähnt,  üp'  für  zu  8c!troi}><-!i :  denn  man  darf  nicht  ohne 
Notb  den  Gebrauch  der  Form  nfieAXov  mit  der  jüngeren  Biidungs- 
weise  des  Augments  im  alten  Epos  vermehren,  vgl.  Theo?.  459. 
Jene  alte  Variante  scheint  der  Stelle  898  rjM^XXev  rdEecdai  nach- 
gebildet  an  sein,  wo  allerdings  durch  das  feste  OefUge  des  Verses 
diese  Form  als  genuin  gesichert  ist  (darnach  wohl  Kaliiniach. 
Hymn.  Del.  58  tckciv  ji|ii€XX€). 

Von  Varianton  minderer  Bedeutung  im  Qegensats  zu  Q  wnrde 
schon  frtther  (p*  28)  eine  Ansahl  angeführt.  Hier  sei  noch  der 
Lesart  f|  b'  äpa  ^ft  in  V.  326  gedacht,  welche,  wie  es  scheint, 
bchnfs  Beseitigung  des  metrischen  Fehlers  aus  der  statt  des 
ursprünglichen  <Mk'  bereits  im  Archetyp  eingedrungenen  Glosse 
Z(pirr'  hervorgieng,  n.icli  änßerlicher  Analogie  etwa  wie  Kdfiavbpoc 
aus  ZKdMavbpoc. 

In  manchen  Fällen  legt  die  Sippe  V,  wenn  eine  oder  die 
andere  Gruppe  von  Q  bereits  eine  Textverderbnis  enthalt,  für  iliu 
echte  Tradition  Zeugnis  ab,  so  dass  hierin  wiederholt  die  Lesart 
des  Archetypus  unserer  mittelalterlichen  Handschriften  zu  er- 
kennen ist. 

Im  Vereine  mit  Qa  allrin  fjeachieht  dies  verscliii  d' ii'Mi 
wiehti<^'eren  Stellen:  so  617,  wo  in  D  (=  Q  a)  urs{.riinglie!i  6ß()iä()€uj 
geschrieben  scheint,  worauf  der  Anfangsbuchstabe  6  mit  Tinte  ver- 
schmiert ward;  im  Hauptverireter  von  dem  Cod.  K,  steht 
6ßpidp€U>  mit  Spiritus  asper,  während  in  L  eine  Änderung  des 
Texte«  vorgcnoniriien  wurde:  an  Stelle  eines  radierten  Buchstaben 
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wurde  tu»  von  anderer  ilaiul  geschrieben;  kein  Zweifel,  dass  auch 
hier  ursprfln Irlich  ößpidptuu  stand;  787  ttoXXöv  hk  utto  xöovöc,  797 
dXXd  T€,  £iT€i  voücov;  903  üjpcüouci  (D  ibpeüouci),  sonst  uipaiouci 
(H  mit  Spir.  IcDis);  weiters  gilt  dies  betreffs  der  Variante  dccov 
ioOcoi  iD  V.  748.  Auch  in  V.  762  steht  wie  erwAbot,  der 
genuinen  Überlieferung  ^rcpoc  fa\i\\f  am  nächsten,  indem  hier  nur 
ein  daiwischen  interpoliert  ward.  Schließlich  sei  bemerkt,  dass 
wie  in  Q  a,  so  auch  in  Y  die  beiden  Übergangs  verse  1021  und 
^022  überhaupt  nicht  vorliegen  und  von  den  interpolierten  V.  323 
und  324  wenigstens  der  «weite  (324)  der  Omppe  Qa  und  der 
Sippe  V  unbekannt  ist. 

Mit  Qa  und  b  bewahrt  ¥  die  echte  Fassung:  151  bi  hs&cn^^ 
193  lirXnr',  336  <pöpKifVOC,  384  KaXXic(pupov,  403  ^  dvdccci,  405 
Oed  eeoQ  iv  (piXÖTTiTi,  721  töccov,  7H3  tetxoc;  734  erhielt  V  das 
uraprttngliche:  KL  gehen  zwar  schon  dßpidpeuic  mit  Spir.  asper, 
aber  der  oben  genannte  Laur.  conr.  soppr.  15,  welcher  zum  großen 
Thcil  der  Tradition  von  Y  folpjt,  zeigt  ößpidp€ujc,  wie  L.  Dindorf 
in  seiner  Hcyiodausgabc  p.  1Ü4  mit  Recht  getoiiiert  hatte:  in  Q  b 
liest  man  o  Jipidpeu)c,  in  ^a  (—  IJ)  o  ßpudpeujc;  die  Veränderung 
des  Spiritus  j*ab  Veranlasnung  zu  der  falsehen  Auffaösung  des 
Eingangs  vocals  als  Artikel  6:  934  qpößov  ku:  b'T^ov;  hiezu  lässt 
sich  noch  antügen  i57U:  gegenüber  der  Schreibung  von  Qa  (—  D) 
ok  (fUr  Ol)  ctv  TTtpivaieiduiCi  steht  dio  gemeinsame  von  Q  b  und  ^ 
ol  &v  ncpivaiCTdouciv  mit  geringfügiger  Abweichung;  in  L  ist  nach* 
mals  von  zweiter  Hand  der  nothwendige  Conjunctiv  hergestellt 
worden.  Auch  iu  Bezug  auf  das  vortreffliche  TpiTOt^V€iav  in  V.  924 
stimmt  Y  mit  Q  a  b  ü!)t'rfin. 

Mit  den  Familien  Q  a  und  c  zusammen  ist  V  Jiepräsentant 
der  besten  Tradition;  401  ioQ  fi^ra  vm^rac  (MeTovat^rac  Q;  am 
Rande  hat  L  die  verderbtere  Lesung  ^oOc  M€Tavai^Tac  notiert), 
was  Brugmann  (ein  Problem  der  homerischen  Textkritik  p.  20) 
an  lo  verbessert  hat;  703  fii^at  öitd  boOiroc;  hiesu  kommt  29 
KOÖpai  (wo  in  den  beiden  Cod.  HJ  der  Familie  Qc  die  Glosse 
ILioöcai  in  den  Text  eindrang). 

Mit  Qh  zusammen  erhielt  ¥  die  ursprflngliehe  Lesart  in  V.  555 
ßuoc  boXili  tTTi  T€XVi;i;  ferner  85S  T^iwJÖeic  (xuwOeic  geschrieben), 
Avas  auch  iu  H  Eingang  land  ;  8G<j  iiiKeiai. 

V(ni  größtem  Interesse  erscheint  der  Consensus  von  Y  mit 
Q  b  und  c  da,  wo  er  das  Correctiv  von  Corruptelen  ist,  die  sich 
in  unserer  besten  Handschrift  D  eingeschlichen  haben,  wie  191 
i&pvuTo,  213  ou  Tivi^  290  irepippuTip,  304  XuTPn  "Exibva,  321  b*  f)v, 
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^1  KXu|i^vf|,  364  'QKCOvtvm,  381  dcT^pa  TCmv  'Etucipöpov»  ^6 
dv4{T«rov,  694  dciKTOc,  791  dpTupIqc,  823  846  ^fikefi- 

60VTOC»  875  biocxtbvfici,  974  SXßov,  977  Aörovöfiv,  981  Kdp-ncrov 
(xpctnCTOv  Q  b). 

Endlich  sei  in  diesor  HinBiclit  auf  die  Obereinstimmong  von 
V  mit  Qc  allein  bingewieeen:  364  Tpic  mit  leiehter  Verderbnis 
Tp€Tc)  Tap  xihai  da,  554  «pp^voc  dficpi,  x<^^oc  hi  ^tv  ktX.,  672 
M  ^KdcTifj,  801  d?Ta^€tp€Tai ;  von  besonderem  Werte  ist  990  dva- 
pfci^ajativri,  welches  lu  der  GiU[tpo  Q  c,  wie  oben  bemerkt, 
nur  G  bewahrt  hat;  eine  Lesart,  die  durch  Fieks  Erwägungen 
(vgl,  auch  Düdcrlein  Homer.  Glossar  III  244  sq.)  in  seinem  Buche 
,die  honi.  Odyssee  in  der  urspr.  Spracbform'  p.  2  wieder  za  ihrem 
Rechte  gekommen  ist. 

Geben  die  bisher  an,ü;efuhrten  Belege  Zeugnis  dafür,  dass 
auch  die  Ciaasc  Y  eine  Bedeutung  fUr  die  Coostttuicrung  des 
Textes  besitzt,  so  muss  anderseits  bervorgchoben  werden,  dass  sie 
an  zahlreichen  Stollen  Verderbnissen  des  Textes  unterlag,  von 
denen  die  Sippe  Q  frei  geblieben  ist. 

Hier  ist  zunächst  der  Verlust  einer  Ansahl  von  Versen  wa 
Terzeiclinen,  welche  in  Q  erhalten  sind  u.  zw.  V.  66  und  67,  dann 
94  (welcher  in  L  nacbtrXglich  am  Rande  beigeAlgt  ist);  ferner  431 
und  432  (von  anderer  Hand  am  Rande  nachgetragen  in  L),  560  und 
561  (die  gleichfalli  in  L  später  an  den  Rand  geschrieben  wurden). 
Hiesu  kommt  die  in  V.  662  und  663  durch  den  Auifall  des  V.  662 
erfolgte  dontamination:  K  bietet  nämlich  statt  662  sq.  MOpvdjiicOa 
TiTf^civ  iv\  KpuTcpQ  uc^ivri,  indem  hier  offenbar  der  Urheber 
der  Vorlage  der  Handschriften  K  und  L  infolge  Abirrens  der 
Augen  die  £ndung  -^eOa  von  pucÖM€6a  in  V.  662  anstatt  -pcvoi  an 
MGpvd-  anKctzto  und  dann  mit  V.  ()63  zu  schreiben  fortfuhr.  Der 
Cod.  L  etitliielt  m  spi  ilnglich  offcubar  ganz  dieselbe  F'assung;  wenn 
gegenwärtig  ;iapvuuevoi  zu  lesen  i^t,  so  ist  dies  erst  nachträglich 
hereingekommen.  Der  Corrector  h  it  nämlich  den  Verlust  von  662 
bemerkt,  diesen  Vers  an  den  Rand  gesetzt  und  zugleich  die  drei 
letzten  Buchstaben  von  juapvaMtvoi  in  eine  Hasur  (offenbar  wurden 
die  Buchstaben  6a  getilgt)  hineiugeschriebcn. 

Auch  einzelne  Worte  sind  in  ^  ausgefallen  wie  213  0€d  (in 
Tj  stehen  die  Worte  dcd  t€k€  NuE  ^p€ß€vvr|  ia  Rasur),  448  Kai  (in 
L  nachmals  beigeftlgt),  660  divoE,  805  6eoi  (von  jüngerer  Rand  bei« 
gesetzt  in  L),  823  ^aciv  (^acciv  von  jOngerer  Hand  über  der  Zeile 
L),  981  itaiha  (in  L  nachträglich  von  anderer  Hand  Uber  die 
Zeile  gpschrieben),  außerdem  etliche  Partikeln  wie  T€  25G  (in  L 
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von  sWMier  Hand  nachgetragen),  1018  (in  L  in  Rasur),  t'  136,  (kp* 

938  n.  a. 

Aaffkllige  Verderbnitse  liegen  in  Y  vor  (gegenflber  guter  Ober- 
lieferung in  Q)  an  nicht  wenigen  Stellen  u.  sw.:  3  Koi  T*  ^tH, 
61  \xi^r\U  t\  163  ^XacToc,  210  toTc  fjircita,  225  t€  (für  t€k€),  235 
ÄCTI  (ftlr  T€),  808  T^TOK€,  494  xoXiJu0€(c,  563  m^Moici  (für  McXirici), 
was  auch  in  F  eindrang,  608  dpapuTav,  610  Kai  T€ugr),  659  uiro 
Zoqpov  i^epoevia,  706  köviv,  7o2  x^Ipac  (in  L  j*  doch  nachträglich  zu 

OOpac  geändert),  795  vtiuttotmoc  (vnfTTOTjuoc  L),  798  Ku^a  (a»  aus  u 
später  hergestellt  L),  835  poTJoc  kx'  (nachträglich  zu  jSoiZoc  t' 
gemacht  in  L),  908  fjiop  (für  ciboc),  911  koköv,  970  dcctui,  972 
Tatov  für  tflv  T€;  von  leichteren  Fehlem  mögen  folgende  angefahrt 
werden:  29  Aide  ^criiXou  (umgesetst),  80  fbinv,  158  ir^pTrcTO  (für 
^Tr€Wpir€To),  285  bl  (für  b'  iy)  bdiMOCi,  349  dTjuiim  (statt  'Ab^iiltTii), 
352  ^parOi  (für  ipacii{),  358  t6X€c6u»  (statt  ttkecnb),  425  d£  (statt  än') 
dpxnc,  443  dqpcaoTO,  478  fiv  (für  äp  ).  704  Iptirövroc  (für  dEepi- 
trövTOc),  711  K^iven  (statt  ^KXtveti),  747  lcT€idic,  768  Trepceqpövtic 
(statt  TT€pc€(pov€inc),  830  öq)'  Uicoi,  836  fiMat'  iKtiy^,  870  ßopeou,  871 
Y€vtnv,  013  7T€pceq)dveiav  (für  TT€pc€q)(5vnv),  922  dpriv  (für  "Apna), 

939  KtipuKo  t'  (tiir  KnpuK%  [>4U  Kab/aic  ^für  Kab^ein)i  1001  tittce, 
1016  Tupcj]vriciv  (für  Tupcr|voiciv). 

Es  erUbrif^t  noch,  auf  das  VcrhRltuis  der  beiden  Vertreter 
von  das  bereits  oV)oii  angedeutet  wurde,  etwas  näher  ein  zu  prob  en. 
UrspHinq^licho  Differenzen  ^ibt  es  zwiselien  iluieu  nur  wenige  und 
bfd;in|;loHt' ;  so  z.  R.  biutrt  überhaupt  aiiem  4!^  biuimrfi;  t'  CiGavaTUJV, 
wüluend  in  K  buijuai'  düavdTUJV  steht;  86  hat  L  iichtiir  dfoptuotv, 
K  ÜTOp^uJV^  schwerer  füllt  ins  Gewicht,  dass  L  102  bucq)pocuv^ujv, 
K  hingegen  bucq>pov^uJV  bietet  wie  Q  b  c;  306  fehlt  in  K  das  Verbum, 
wogegen  L  qprjct  (statt  qpacij  schreibt;  richtig  liest  niun  480  in  L 
Tp€9^|ii€V,  in  K  jedoch  Tpcq)(v,  desgleichen  977  dpicTaioc  in  L,  falsch 
dptCTainc  in  K;  in  V.  974  haben  beide  Handschriften  das  byzan- 
tinische Perfect  statt  des  Aorists,  aber  L  T^d€iK€,  K  t^0iik€.  Noch 
unbedeutender  sind  orthographische  Kleinigkeiten,  wie  26  irotju^vatc 
in  Kf  noiM^vcc  in  L,  27  droi^otciv  in  Mfiotciv  in  L  u.  a.  Immer- 
hin kann  K  nicht  als  die  direete  Vorlage  für  L  angesehen  werden, 
vielmehr  gehen  diese  beiden  Handschriften  auf  eine  gemeinsame 
Quelle  zurück. 

Namhaftere  Discrcpanzen,  die  in  der  gegenwärtigen  Gestalt  von 

L  im  Vergleich  zu  K  begegnen,  kamen  zumeist  erst  nachträglich 
herein.  Zwei  davon,  über  die  schon  ob«  ii  fjesprochen  wurde,  beruhen 
auf  richtiger  Conjeclur  in  L;  b'6ö  Aiot  voov  ^HairacpicKujv  (biöc  m 
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Runr  ftir  Znvöc),  dann  V.  691,  wo  wA  dcTCpoirQ  itot^ovto  aus 
der  sonst  allgemein  flbeiiieferten  Corraptel  dcrpairQ  verbessert  ist. 

DasB  außeHem  370  o'i  av  7i€pivai€T(iouciv  in  L  von  zweiter  Hand 
zu  7T£pi\ üifTuujciv,  wie  D  bietet,  richtiggestellt  uurde,  ist  schon  er- 
wähnt worden.  Andere  eigenmächtige  Textänderuugen  in  L  fielen 
schlimm  aus,  wie  V.  705,  wo  ^ttXcito  (die  Buchstabeii  TiXei  in 
Rasur)  steht,  offenbar  für  das,  wie  aus  K  zu  erschließen,  ursprüng- 
lich auch  in  L  vorliamiene  unmetriscije  ^y^v€to  (statt  f  fevTo)  gesetzt; 
in  ebenso  unstattliafter  Weise  ist  die  bekannte  epische  Formel 
Oaujuat'  ib€c6ai,  die  wiederum  in  Rasur  zu  lesen  ist,  in  V.  834  an 
Stelle  der  ursprünglichen  Lesart  getreten:  das  richtige  dicoöcai 
wurde  dann  als  Variante  am  Rande  hinzugefügt. 

Weitaus  die  meisten  jetzt  in  L  vorliegenden  Abweichungen 
von  der  Fassung  des  Cod.  K  wurden,  wie  früher  bemerkt,  durch 
eine  nach  Maßgabe  einer  Handschrift  der  Sippe  Q  vorgenommene 
Correctur  veranlasst  Aus  der  erheblichen  Zahl  hiefttr  bewoiskriftiger 
Stelleo  mögen  solche  hervorgehoben  werden,  in  denen  die  Sippe  V 
eine  besondere  Lesart  enthielt,  die  also  in  diesem  Fall  von  Cod.  K 
noch  geboten  wird:  V.  97  stand  wie  in  auch  in  L  ursprünglich 
^^€v;  das  v  wurde  ausradiert  und  i  an  dessen  Stelle  gesetzt;  230 
liest  man  in  K  cuvr)6e',  in  L  cuv^Ocac,  dies  ac  aber  von  anderer 
Hand;  383  gibt  K  dre  Corruptel  Outar^pa:  in  L  jetzt  OuTairip, 
aber  die  Buchstaben  r]p  in  Rasur,  woraus  wiederum  auf  die  ur- 
sprüngliche Lesart  zu  schließen;  402  j^ibt  K  uJcauTiuc,  L  djb"  aÜTuuc 
nach  Correctur  (für  wc  b'  auTUJc);  430  war  die  geincinsauie  Lesart 
von  M'  (die  auch  Cod.  Laurent.  Conv.  soppressi  15  bietet)  (h,  in  L 
ist  biefür  nachmals  das  riclitigc  Öv  hergestellt  woitien,  wieder  in 
Rasur;  587  findet  s!<-]i  in  K  fälschlich  dfaXXüjifcVüi,  in  I.  wurdi' 
daraus  dfaXXöuevnv  gemacht,  der  alte  Accent  blieb  stehen  und 
erscheint  an  der  Stelle  zweier  radierter  Buchstaben;  609  hat  K 
Tuib'  dnai^  L  ti2i6'  dtr'  mit  Rasur  am  Schlüsse;  von  622  ei'aTO  in 
K,  welches  in  L  nachträglicl»  zu  eiui'  ^tt'  geändert  ist,  war  pchon 
die  Rede;  V.  687  ist  für  öpa  von  K  in  L  dp'  Ixi  nach  Q  her- 
gestellt worden:  In  stellt  in  Rasur  und  der  Aposirnph  ist  neu  hinzu- 
gesetat;  702  wurde  die  Verderbnis  von  K  aördp  durch  deutlich 
wahrnehmbare  Umänderung  der  Buchstaben  unter  Anwendung  der 
Rasur  au  oÜTUfC  berichtigt;  707  hieß  es,  wie  in  K,  auch  in  L  ur- 
sprttnglich  zweifellos  draGdevTa,  das  auch  der  obenerwähnte  Lau- 
rentianus  bietet;  nach  einer  Rasur  wurden  die  Buchstaben  foB 
durch  lOaX  ersetzt,  so  dass  die  richtige  Lesart  atOaXöcvra  her- 
gestellt war;  732  bietet  K  fälschlich  x^ipac  (ebenso  der  Laur.);  in 
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L  Bind  hier  aberndaU  die  Buchstaben  Ou  in  Rasur  geschrieben;  die 
Lesart  Ö6€v  in  V.  748  in  K  und  dem  Laur.  stand  auch  in  L,  wo 
jetzt  öGi  mit  i  in  Rasur  vorliesü^t ;  792  gerieth  die  Corruptel  Ovarotciv 
in  den  Text  von  V  (so  K  uod  der  Laur.) ;  io  L  wurdo  vor  radiert 
und  dafülr  €  gesetzt;  195  ist  «us  vfiOiroT^oc  (so  K  und  der  Laar.) 
in  L  vv^iTOT|ioc  gemacht;  der  Accent  blieb  Aber  der  Rasur  stehen; 
ein  signifieantes  Beispiel  dieser  in  L  so  oft  vorgenoiDmenon  Procedur 
bietet  V.  809:  hier  liest  man  in  R  das  verderbte  l£fic  txepi  vSn 

murfi  Kai  ii€ipdTuiv:  in  L  steht  jetat  l£€t  irdvTUiv  ireipaT^g,  u.  aw.  die 
letalen  vier  Buchstaben  des  ersten  Wortes  und  die  drei  ereten  des 
folgenden  (irdv)  in  Rasnr,  während  weiter  in  iccipar  g  uiv  durch 
Rasnr  getilgt  und  ein  Apostroph  nen  hinsagefUgt  ist;  Air  die  Cor- 
ruptel aOT€  ^o\Cac  icx'  von  K  io  V.  885  findet  sieh  in  L  jetzt 
ad  m  (^o?Zoc  t*>  wobei  wiederum  die  Buchstaben  t€  ausradiert 
erscheinen,  während  oc  und  t'  neu  bei«^efüj^t  wurden;  847 
gibt  K  mit  dem  Laur.  ^^€6  TTUpi  (irupi  tlrüug  :iiu;li  in  Q  b  c 
ein),  während  iu  L  j^ejijenwärtig  statt  der  offeiikuiKligon  Gloase 
TTupi  wie  in  Cod.  D  bt  zu  lesen  ist  u.  zw.  an  einer  riidiertcn  Stelle; 
die  Corruptel  in  V.  890  Au  foici  leriv  (iu  K  und  dem  Laur.)  oiithiolt 
ursprünglich  auch  h,  wo  vor  ir\v  ein  Buchstabe  radiert  ist,  wäh- 
rend der  Spiritus  asper  nachträglich  hinzugefügt  wurde;  979 
war  djKeavivTi  Lesart  von  V  überhaupt;  denn  was  jetzt  in  L  zu 
seilen  ist,  diKcavoTo,  wurde  durch  Kadiernng  der  letzten  ßuchsubcu 
und  Beisetanng  des  Ausgangs  -oTo  erst  nachträglich  hergestellt; 
ebenso  verhält  es  sich  mit  der  Corrnptel  i)b*  ^dnvov  in  V.  1013 
(in  K  und  dem  Laur.),  das  von  jüngerer  Hand  in  L  an  V|b4^  Xa- 
tIvov  verbessert  wurde.  Endlich  mag  bemerkt  werden,  dass  bei 
der  Änderung  von  vauddoov  (ohne  T€),  das  K  und  der  Laur.  in 
V.  1018  bieten,  der  Corrector  von  L  fklschlich  Xucivoöv  Te  (mit 
Verkennnng  der  ersten  Buchstaben)  io  die  Rasur  etnsetsle.  Diese 
Beispiele  werden  vollaut  hinreichen,  die  oben  festgestellte  Thal- 
sachc,  betreffeud  das  Verhältnis  der  Haudschrittcu  K  und  L  m\ 
erhärten. 


Digitized  by  Google 


HANDSCHB.  OliERU  DER  HE8I0D.  THEOQ. 


61 


Nach  UDBeren  £rdrternn|i^n  ließe  sieh  Bomit  etwa  foIgencIeB 
Stemms  der  deD  Familien  Q  und  V  angehttrigen  oberwähnten 
Codioea  entwerfen: 


III.  Handschriften  mit  gemischtem  Texte. 

Durch  unsere  Au8einander8etzun;]^en  därfte  cur  Genüge  nach- 
{»ewiesen  worden  sein,  dass  nebst  den  Überresten  nocli  Jintiker 
Niedersciiriften  bei  der  Herstellung  des  Tlieogonietextes  die  beiden 
.Sippcu  Q  nnd  Y  heraugezor^eu  werdeu  müssen.  Die  ftbrigen  be- 
kannt jj^ewordeuen  Haudschntten  sind  Djinderwertig:  nur  f^elegent- 
üch  »erscheint  eine  leichtere  Textverdeibnia  durch  Oonjeelur  richtig- 
gestellt. VVeuQ  wir  gleichwohl,  wie  zu  Anfang  unserer  Erörterungen 
erwähnt,  auch  auf  die  weiter  degenerierten  Ausiftufer  der  mittel* 
alterlichen  Tradition  einen  Bück  werfen  wollen,  so  geschieht  dies 
ledigiicli,  um  eine  Übersicht  der  einaelnen  Phasen  derselben  zu 
geben.  In  den  hier  zu  nennenden  gelrttbteren  Textquellen  erscheint 
ein  gemitchter  Text,  wenngleich  naturgemftß  die  Tradition  von  Q 
vorherrscht;  sogleich  hat  seine  Güte  im  allgemeinen  weiter  abge- 
nommen«  Es  lassen  sich  awei  Typen  dieser  jüngeren  Gestalt  unter- 
scheiden: eine  Recension  unbekannten  Autors,  die  wir  mit  x  bezeichnen 
wollen,  und  eine  zweite  (t),  deren  Urheber  sich  selbst  nennt,  die 
des  Byzantiners  Dcmctrios  Triklinios,  der  mit  der  Einfiigung  seiner 
zum  ^rußten  Theil  probleniutischen  Einfalle  in  den  Text  nicht« 
weniger  als  apaiHam  vorgegangen  ist. 

1.  Als  ReprHR<>ntanten  der  ersten  Art  der  jüngeren  Tradition  a*, 
in  der  keine  au  ausgebreitete  Interpolation  versucht  worden  ist, 
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wie  ia  der  TrikliuiosrccensioD,  will  ich  drei  Haodsuhrifteu  beivor- 
heben  u.  zw.  den  Cod.  356  der  Bibliotbeca  Casa n atensiR 
des  XIV,  Jahrhunderts,  von  mir  1895  zn  Rom  verglichen  (a), 
und  zwei  Codices  des  XV.  Saectihims,  den  Vaticanus  1332 
iß),  den  ich  1891  zu  Rom  einer  Collation  unterzog«  und  den 
Laurentianus  LXXXXI  sup.  10  {y),  welchen  ich  im  selben  Jahre 
XU  Florens  verglich;  dieser  ist  nicht  gans  zu  Ende  geführt,  nach 
V.  706  folgen  noch  vier  leere  Blätter.  Die  genannten  Hand- 
schriften gehen  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zurfiek.  In  der 
Fassung  des  Textes  bildet  die  Tradition  von  fi  die  Hauptgrund- 
lage,  u.  zw.  entspricht  ein  großer  Theil  der  Lesarten  specieil  der 
Gruppe  Q  c ;  aber  auch  eine  Reihe  von  Varianten,  die  der  Classe  Y 
ei«:enthUmlich  sind,  wurden  demselben  einverleibt.  Außerdem 
begegnen  wir  einer  crlicblicheu  Zaiil  belL»siaüdiger  Lesarten,  die 
sich  zumeist  als  weitere  Verderbnisse  darstellen,  während  nur  hie 
und  da  der  Versuch  einer  conjecturaleu  Emendation  vorliegt. 
Wir  dürfen  wohl  annehmen,  dass  analog  der  HecLUi^iaij  des 
Triklinids  die  in  Rede  stell  iid*'  Fassunjj  von  einem  unbekannten 
Gelehrteu  mit  BeoutzuDg  von  Exemplaren  beider  Sippen  hergefttellt 
wurde. 

Auf  diese  einzelnen  Elemente  der  Recension  x  wollen  wir 
nun  durch  Hervorhehung  bemerkenswerter  Stellen  hinweisen. 

Aus  der  Zahl  der  für  die  Qesammtsippc  Q  charakteristischen 
Lesnrten  stammen  in  a;:  3  Ka(  T€  iT€pi,  9  i^epi  ttoXXuj,  28  MuGi^caceai, 
31  bp^qiacÖai,  61  pepßXcTai,  102  6  fc»  225  t^kc,  295  oObev 
^oiKÖc,  349  'Ab)nr|TTi,  35^  T<\€ctlu,  44!^  üq^MÄeTo,  dpibeiKCT*, 
563  peXiqct,  (>10  kc  Ttrj^uj,  ()59  urro  cdqpon  ncpdevTot,  6t)3  dvü  Kpa- 
T£päc  üc^iivac,  704  tSepinöviut,  732  Oüpac,  768  TTepcecpoveirjc,  798 
Kujua,  870  ßop^uj,  871  t€V€ij,  900  dboc,  911  kqXöv,  913  nepc€9Övnv, 
940  Kabfieiri,  10 IG  Tupcnvoiciv. 

Mit  einzelnen  Gruppen  von  Q  zeigt  die  Recension  x  Zusammen- 
hang u.  zw.  mit  Q  a  und  b  z,  B.  in  den  richtigen  Lesartoi  37 
^vTÖc,  83  iipcryVf  158  ^TtCT^pireTo,  aber  auch  in  Oorruptelen  wie  in 
850  Tp^cc€  (a  Tp^ce)  h'  dibnc 

Mit  Qa  und  o  stimmt  sie  iu   273  Tr€9p)ibvu,  328  rdv 
npn  (Q  b  Töv,  Y  t6v  h'),  376  Kpiui,  880  6ix'  Uxcm,  922  "Apea. 

Consensus  mit  Qa  allein  begoi^net:  102  öucq)pocuv^ujv,  883 
'OXu)jmov  eupüorra  Zrlv*.  BemerkeuswerL  ist  453  'Peia  ÜTTobunOtica, 
das  in  y  mit  Weglassuug  der  Partikel  b'  auf  der  bassung  von  1)  be- 
ruht; iu  t(ß  tritt  dann  noch  weiter  fehlerhaft  die  Elision  ^ei'  auf; 
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ObereiiistimmnDg  in  auffallenden  Corruptelen  von  D  liegt  ^or  in 
958  b'  a5  uiöc^  974  d&imce  Xaöv. 

Mit  Qb  ond  e  gemeinsame  Lesarten:  5 T€p|iT)ccoio  (TcpMtlcoto  y)f 
270  <l>öpicui,  306  T^KCTO,  364  Tavuc<pupoi,  487  itKar^OcTo  (bier  findet 
sieh  in  Q  b  and  G  das  melriscb  fehlerhafte  Augment  nicht;  an  den 
beiden  analogen  Stellen  890  und  899  folgt  x  der  Lesart  von  Qa 
und  ¥  ecKCtTScTO  (nur  890  gibt /5  ^cKdiGeo) ;  weitera  707  aiOaXoevia, 
802  fcTTiuiCfeTCii,  1'7U  iaciiij;  von  Corruptelon  soieii  «genannt  617  ßj>iü- 
peui,  762  tiepoc  jitv  t'Iv,  799  tnnv  voOcov,  90.'}  ujpai'ouci.  ' 

Mit  Qh  allein  stimmt  X  überein:  lo'J  IToceibtuv,  !»79 'QkcovoO, 
dann  in  d<  r  Schreibweise  8üO  utÖXoc  (mit  iSynizese);  lerner  in  der 
Ccirruptel  iS88  (V  f^eXXe.  Endlich 

mit  öc  allein:  41  Ofav,  754  t'  av  iKrjrai.  auch  in  dor 
Variante  748  dfiq»ic  icucaij  in  Verderbnissen  z.  B.  532  x<^Xov 
(für  xöXou). 

Auf  einer  Handschrift  dieser  Gruppe  beruht  violleicht  auch 
die  Reception  des  iotcrpolierten  V.  774,  der  sieh  in  x  im  Texte 
findet;  wenigstens  gibt  der  geringere  Vertreter  Ton  Q  c,  Cod. 
jenen  Vers  von  aweiter  Hand;  allerdings  wSre  es  auch  denkbar^ 
daas  er  in  H  erst  nach  einem  Exemplar  der  Recension  x  einge- 
setst  wurde,  da  jener  Codex  dem  XV.  Jahrhundert  entstammt 

Oegenttber  diesem  Zusammenhang  mit  der  Tradition  von 
besiehungsweise  seiner  Binselgruppen,  ist  anderseits  auch  der  Ein- 
finsa  von  V  wahraunehmen.  Von  echten  Lesarten  dieser  Kategorie 
hebe  ich  hervor  703  wiXvavTO,  875  Ä€ici,  wo  in  X  aoch  der  richtige 
Accent  vorliegt,  den  die  übrigen  Codices  nicht  bewahrt  haben, 
\vt)hl  auf  Grund  des  Sclioliuns  (Flacli  p.  282,  17  -fp.  utici). 
AiiQeidem  ist  zu  beachten^  dass  V.  878  das  vou  X  gebotene  a\  b' 
auTQi  KOTd  ktX.  auf  die  vou  ¥  bewahrte  echte  Fassung-  ai  b'  aö 
Kai  KOTQ  ktX.  hinzuweisen  scheint.  In  bedeutend  größcrem  Maß- 
stäbe freilictj  machen  sich  fehlcrliafte  oder  miuderwortigc  Lesarfen 
von  ¥  in  x  gellend;  bo  z.  B.  29  Aiöc  /aeTaXou,  82  t' ^TTibuuci,  178  tK 
Xöxoio,  189  r^neipou,  201  €>luc,  235  Icti  (statt  T€),  491  xoXweeic,  608 
dpapmav,  617  xä  irpuJTO,  607  äppevec,  706  köviv,  835  aOie  jSoiZoc 
Ix'  (^CX'  K),  889  Td£ac0a^  920  Ttivaro'  5p';  622  cYai'  dcxaTirj  geht 
entweder  auf  cKoTO  von  K  zurftclt  oder  es  ist  Verlust  der  Präposition 
in*  (vgl.  Qb)  anaunehmen. 

Das  dritte  Element  sind  die  selbständigen  Lesarten,  unter 
denen  freilich  die  meisten  eine  Verschlechterung  des  Textes  be- 
deuten. Aufmerksamkeit  verdienen  nur  sehr  wenige:  dahin  gehört 
vor  allem  die  mit  dem  im  Papyrus  B  vorliegenden  Rest  des 
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Verses  228  übereinstimmende  Sclireibung  'Ycjiivac  tc  Mdxoc  tc 
0ÖVOUC  'Avöpoiaaciac  t€  (in  y  ^^^It  Mdxoc  re);  indes  ist  diese 
Fassung  von  dem  Urheber  der  Recension  x  offenbar  nicht  ans 
ftiterer  Quelle  entnommen,  sondern  wabrseheinlieh  anf  Gfrnnd  des 
analogen  bomerisehen  Verses  X  612  auf  dem  Wege  der  Emendation 
hergestellt  worden.  Ebenso  dOrfte  in  V.  635  xdXov  (an  Stelle 
des  sonst  Überlieferten  Mdxnv)  dti^aXT^'  ^xovrcc^  wie  auch  Hermann 
de  Hes.  Theog.  forma  antiq.  15  vermathetOi  nieht  auf  besserer 
Tradition,  sondern  lediglich  auf  Gonjectur  nach  Horn.  A  513  1  260, 
665  (vgl.  Hesiod.  Fragm.  235)  beruhen;  650  IvavTioi  bat  Xvrpri 
ward  vielleicht  mit  Rücksicht  auf  646  dvavrioi  äXXrjXoici  —  ^apvd- 
^fOa  gescliiiebeu  und  V  650  dvavTiov).  Andere  bemerkenswerte 
Varianten  sind  aller  Wahraeheinlichkeit  nach  in  x  auf  Grund  der 
Sfholien  recipiert  worden :  so  240  fjefnpaTa  (sonst  ficfripirn) :  beides 
kennrii  (]ie  Scholien  (p.  236,  1  Fl.);  die  sonatigen  Zeugnisse  ver- 
theileu  sich  zu  Gunsten  beider  Lesarten:  \xv{'^p\'xa  bestätigt  das 
Schol.  Townl.  25U  Horn.  X  349  (VI  395,  6  Maaß)  =  Etym. 
Mag.  297,  47,  wogegen    im  Oitat   bei  Zonaras   c.  1347  Tittm. 

und  im  Etym.  Mag.  574,  52  (=  Herodian.  II  549,  6  Lenta)  »i£Ti)paTa 

f 

gelesen  wird.  In  V.  307  liest  man  in  aß  dvo^ov  iy  fivo)UOV),  d.  h.  es 
wurde  bereits  von  erster  Hand  dif^  in  den  Scholien  (p.  243  Flacl») 
erwähnte  unrichtige  Variante  dv€|aov  angedeutet.  Alle  Codices  von 
Q  und  y  bieten  übereinstimmend  ävo^iov:  dies  wird  b68täti<?t 
durch  Sophokles f  der  Trach.  1096  von  den  Kentauren  sagt 
ußpicTfjv  dvopov  uTT^poxov  ßiav;  desgleichen  durch  die  Imitation 
des  Sibyllisten  Orac  8ib.  II  259  b€ivol  0*  ößpicrai  t*  dvoM  t 
eibuiXoXdTpoi  tc 

Ebendaher  stammt  die  btiottseh^epiehorische  Namensform  der 
Sphinx  (V.  326  <Mk*  ÖXoijv),  die  wir,  wenn  auch  mit  falschem 
Accent  (q)iK')|  wenigstens  in  m  im  Texte  finden  (p.  117,  34  und 
247,  3  Flach);  Cod.  ß  gibt  cqpiTK*  und  y  u^rf*  Aach  in  der 
Handschrift  J  ist  ja  tou  jüngerer  Hand  offenbar  nach  dem  Scholien 
am  Rande  angemerkt  worden  yp*  <piKa. 

Der  Handschrift  a  gehört  weiter  die  Lesart  |ieib^u)V  in  V.  200 
ao,  die  auch  im  Schol.  zu  Horn.  V  424  (=  p.  116  b  47  Hekker 
=  Anecd.  Paris.  III  9  Cramer)  vorliegt.  Vielleicht  ist  sie  daraus 
in  den  Text  rccipiert;  so  stobt  auch  in  der  Aldina  von  1495; 
(vgl.  Bergk  im  Piniol.  XVI  581  uud  Griech.  Literaturgescb.  1  315 
Anm.  7.)  Der  Cod.  ß  wieder  bietet  714  allein  das  richtige  Tunc, 
alle  Übrigen  geben  hier  ini^Y*|c* 
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Andere  EigenthUmlichkeiten  der  in  Kede  stobendeii  Textes* 
eoDBiitotion  soheinen  durch  ErwägaDgen  grammatischer  Art  ein* 
gegeben  xa  »ein,  wie  die  EinCahritng  der  Femininforra  bei  einem 
znsammengeBetsten  Adjectivum;  so  270  xaVXtirap^ac  (vgl.  218 
vr|X€07Toivac,  wo  x  mit  Q  b  stimmt,  oder  364  T<ivvc<pupai,  worin  er  mit 
D  V  übereioetiniiiit) ;  «ttiscben  Vocaliimiis  seigt  (neben  254  irpaOvci, 
was  anch  D  ¥  geben)  304  XurpA  ^X^bva  (vgl.  den  falechen 
AecusatiT  XirrpAv  lx>l^vav  in  D).  Wohl  wegen  V.  710  (xdpTOC 
h*  dhfcqxiiveTo  IpTuiv)  ist  in  V.  677  Ipya  (ßir  fptov)  l<patvov  ge- 
sehrieben worden,  mit  metrisebem  Fehler:  Seheer  vermnihete 
(Rhein.  Mtts.  XXIV  623)  hier  figef  dWqxnvov.  Die  dnreh  die 
Parallelbitdnngen  6vdnv€UCT0C  Theog.  797,  dvdebvoc  Horn.  I  146, 
288  N  366,  dvarvuiCTOC  Rallimaeb.  Fragm.  422  (nach  Enstath.  743,  7; 
1684,  40,  v^\.  937,  57),  avdirTaicroc  Suid.  I  361  Bernh.  geschtttzte 
Bildung  dvaeXiTTa  in  V.  660  ist  ohne  Rücksicht  auf  den  hiedurch 
erzeugten  metrischen  Fehler  durch  das  landläutigo  utXTira  ersetzt. 
Gelegentlich  dranp^  eine  Glosse  an  Stelle  der  ursprtinglioben  Lesart 
in  den  Text  wie  in  594  cijLißXoici  (t\r  ciui^vecci  in  ßy.  Von  gröberen 
Corruptrlen,  dio  den  Ilandscbntten  dietier  Recension  zur  Last 
fallen,  möchte  ich  hervorheben:  30  2Xov  (für  löov),  199  növTi|j 
(statt  KuTTpLu)  ans  V.  189  eiDgedrunj]jen,  vgl.  Horn,  b  354  l  204 
T  277;  494  Trepiqppabc'ecci  (für  7roXuq)pab€€Cci),  695  ^le,  726  l^XOQ 
(fttr  ^Koc),  805  6pvtv  (für  ^pKov),  990  dvapptipapevr);  leichtere 
begegnen  z.  ß.  143  dic^KCiTO  (für  dv^KCiTo),  153  dirXcroc  wenigstens 
in  uy,  während  ß  das  richtige  dirXtITOC  bewahrte;  217  t^ivaro  {ßy, 
fbr  ^TCivOTo),  30Ö  dtrjvopoc,  in  y  nachtrigUoh  von  zweiter  Hand 
an  dtiiipaoc  verbessert;  306  q>iici  (statt  <pady  wie  L),  370  6p  (fttr 
&v),  493  ifiSojo,  626  dvirraTev  (mr  dv^TOv),  700  KdT€cxe  (ftlr 
KdT€X6v),  732  MBr\K€  fttr  litiBrm,  736  y«  (iür  h^«  925  drpeKiiboifiov 
(durch  dTtopatov  veranlasst),  von  anderen  geringfügigen  Mftngebi 
wie  Weglassnng  oder  Einftigung  von  kleinen  Partikeln  abgesehen. 

Auf  die  minder  wesentlichen  Differenzen  der  genannten  Ver- 
treter der  Recension  x  unter  einander,  die  von  der  p^uten  Über- 
lieferung unabhängig  sind,  (wie  734  «  le  Küßpiuptuuc,  ß  aber  Kai 
ßpiapeujc  ohne  le)  einzugehen,  würde  uns  zu  weit  führen. 

2.  Wenden  wir  uns  nunmehr  zu  der  zweiten  oben  erwühnten 
Fassung  des  Textes  (t).  In  der  Handschrift  der  Venediger 
Marousbibliotbek  N.  464,  welehe  der  Sabscriptio  gemäß 

Auf  VuUo  J l S   steht:  {T€Xeiüj9>i   TO  Itapöv    ßißXiov   hiä   xf\pbc  ypnffitv 
i^OV  br)MnTp(0U  TOÜ  TplKXlvtoU       yiJ\v\  VO€JißpiH>  ^KKaibeKdTI]  lv5.  f'  ItOVQ  ^tUKt)'. 
Vri«a.  Stad.  m.  1W7.  5 
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im  Jabre  1320  von  der  Hand  des  ByzaDtinera  Demetrios  Triklinios 
zu  Ende  L^'  schrieben  wurde,  besitzen  wir  den  maßgebend(ni  Reprä- 
sentanten einer  besonderen  Kecension  dos  Gediehtos,  die  offenbar 
von  Triklinios  selbst  hergestellt  wurde.  Ich  habe  die  Handschrift 
ftir  meine  Zwecke  zu  Venedig  neu  verglichen  im  J.  1885.  Diese 
Recension  ist  dann  in  andere  jüngere  Abschriften  Uberf^egangeo  ; 
ich  nenne  beispielshalber  den  aus  dem  XV.  Jnhrliundert  stammenden 
Cod.  Oloniucensis  I.  VI  9  der  8tudienbibliothek  zu  Olmütz, 
auf  den  zuerst  Wrobel  **)  aufmerksam  machte;  auch  ich  habe 
ihn  zu  Prat^  im  Jahre  1892  neu  coilationiert;  ein  anderer  Ver- 
treter derselben  Recension  ist  der  Cod.  Laurentianus  XXXI 
24  des  XV.  Jalirhonderts,  von  mir  sit  Fiorens  verglichen  im 
Jahre  1891. 

Aoeh  l»ex11glich  der  Recension  des  Triklinios  lässt  sieh  die 
Beobachtung  machen,  dass  er  sich  keineswegs  bloß  auf  die  Tra- 
dition einer  Sippe  beschrftokte,  ihm  mllssen  Tielmehr  Hand- 
schriften beider  Classen  vorgelegen  sein,  ans  denen  er  eklektisch 
den  Text  constroierte.  Wenn  ihm  die  vorgefundene  Überlieferung 
nicht  annehmbar  erschien,  setste  er  eigene  Conjecturen  an  deren 
Steile. 

Zunllchat  bes^ep^nen  wir  Lesarten,  welche  den  Handschriften 
der  fcjippe  Q  überhaupt  griiicuieara  sind  im  Gegensatze   zu  so 
28  M^encaceai,  31  bp^iiiac8ai,  H2  ^ctbaicu  178  Xox^oio,  29.t  odbkv 
ioxKÖc,  3ö8T€X€CTai,  608  dpnpuiav,  706  Kovitiv,  732  eüpac,  Ü08  e{6oc; 
ebenso  aber  hat  Triklinios  sich  Varianten  angeschlossen,  die  in 
einzelnen  der  Gruppen  von  Q  vorliegen.  £r  kennt  offenbar  die 
durch  D  repräsentierte  Überlieferung,  da  er  die  Lesarten  229 
ipeub^ac  T6  AÖTouc,  345   KdMavbpov,  491  ^ScXdeiv,   14A  Nuktöc 
£p€ß€vvi)c  (mit  Weglassung  des  b'  nach  dem  ersten  Worte)  recipiert; 
ja  seine  Fassung  von  377  de  irdcmci  ficrdirpcirev  lb|Aoc6vQav  beruht 
sweifellos  auf  der  in  D  vorliegenden  Correctnr  Öc  iirdqici  ktX. 
Ebenso  scheint  415  6€0tc  tctuim^vi)  auf  D  zu  basieren,  wo  wir 
jetzt  6€oTc  TCTt^HM^vri  lesen  (das  einst  vorhandene  jii  ward  ans* 
radiert).   Von  Lesarten»  welche  der  Gruppe  Q  b  eigenthflmlich 
sind,  findet  sich  157  dviecKcv,  345  dXbncKOV  (F  dXbf)CKOV,  in  £  findet 
sich  dXbncKOV  u.  sw*  X  mit  rother  Tinte  in  Rasur  geschrieben), 
weiters  595  ßöcKUJCi,  990  dvcpeupoM^vn   (so  auch  H).    Aus  Qc 
allein  stammen  336  le  Kai  9ÖpKuoc,  669  ep^ßecq)iv,  733  toixoc, 


**)  SiUaagsIwr.  d«r  kaberL  Akademie  in  Wien,  phil.  bist.  Cl.  B.  CXIY 
p.  616  sqq. 
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748  ätiffHc  ioOcai.  754  ic  x'  av  ikhtgi;  370  öcoi  TTcpivaierduiciv  ist 
contaminiert  aus  Qc  (öcoi)  und  D  =  (Q  dem  die  Conjunctivform  a]i> 
gehdrt).  877  cuvavruiciv  beruht  auf  der  Handschrift  G;  553  dXeiqpa 
hingegen  auf  HJ  (io  H  ist  p  nftchmals  beigesetzt  worden)«  Hiesn 
komoien  Stelleo  mit  Lesarten,  die  in  zwei  der  Familien  von  Q  auf* 
treten,  demgemift  auf  einer  Handtelirift  der  einen  oder  anderen 
beruhen  kAnnen  u.  sw.  auf  12  a  oder  b :  37  4vtöc,  auf  Q  a  oder  e : 
278  ii€4ppi|bup,  622  etann  ^cxariQ  (von  den  Handsehriften  von  Q  c 
nur  in  6);  1011  direpnvopiöao ;  nachQb  oder  e:  798  liriiäD|ta,  808 
^i|iicTCTai,  969  iac(i|i. 

Aber  ebenso  kannte  Triklinios  die  in  der  Sippe  W  (Cod.  K)  ver- 
tretene Tradition,  da  er  seinem  Texte  auch  Le-^arten  einfügte,  die  nur 
durch  si**  reprftseiiticrt  werden;  diesfr  Art  sind :  5  rrf purfcoio,  9  T^^pi 
TToXX^,  847  iree  irupi  xöiuv,  878  aü  b'  aö  kqi,  888  öie  br\  ^'  nM£XX€, 
916  oU  938  q>a{biMOv;  von  besonderer  Bedeutung  ist  der  Umstand, 
dasB  wir.  während  in  ¥  V.  660  Kpövou  mit  Weglassung  des 
Wortes  dvaE  gelesen  wird,  in  der  Recension  des  Triklinios  hieflir 
ZcO  gesetat  finden;  offenbar  ergttnste  er  die  Ltteke  nach  eigener 
Conjeclur. 

Auch  eine  Reihe  von  Lesarten,  die  V  mit  einer  oder  zweien 
der  Gruppen  von  Q  gemein  hat^  findet  sich  in  der  Triklinios- 
recension  wieder;  so  uachQa  Y:  784  dveixcv  (statt  ^vctxai,  V4v£ik€). 
799  ^if€l  voOcov:  mit  Q  a  b  ¥  924  TpiTot^vcmv;  Ö  a  c  Y  703  piiyac  ditö 
bouTToc,  ^25  KpaT€poio  bpäKOVTOc:  Q  b  M'  459  Kpdvoc  uerac,  567 
bÜKev  ^'  üpai  Qc:  554  xii>caTo  bl  cppevac  u^icpi,  xöKvq  bt  ktX.,  648 
^tettvovTo. 

Hinsichtlich  der  von  Triklinios  selbständig  geänderten  Stellen 
lassen  sieb  zwei  Gruppen  unterscheiden:  einigemal  gelang  es 
ihm,  leichtere  Verderbnisse  au  beriehticren,  wogegen  die  weitaus 
größere  Zahl  seiner  Conjecturen  als  Scblimmbesserungen  beseiehnet 
werden  must. 

Zu  den  ersteren  sind  su  säblen:  283  t^vO',  wo  Qbc  V 
yiv€B\  D  (s  Qa)  ftMb*  gibt;  323  6irie€V  bk  bpdKuiv  mit  Hilfe 

▼on  Homer  Z  181  ftlr  die  eingedrungene  leichte  Corruptel  ömGe 

bpdKuuv  und  öiricOe  (önicGe  bi  F)  bpUKUuv;  326  Ok'  nus  dem  Scho- 
lioii  recipiert;  in  V.  418  stellte  er  TToXXr)  Tt  ol  ecu  feto  Ti^r)  her 
statt  €CTTeiu;  resp.  ?Tt€Tai;  auch  wnnif"  von  ihm  732  fp:e^enüber 
TToctibdwv  von  DGK  und  TToceibüjv  der  ü!)rig< n  UaotUclintten) 
die  Form  TToceibeuuv  am  bchlusse  de«  Verses  in  den  Text 
gesetzt* 

6* 
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Außerdeiu  fügte  er  in  V.  340  in  "AxeXüüiöv  t'  Äpfupobivnv  die  in 
der  Tradition  fehlende  Partikel  t*  ein/*)  wie  bereits  bemerkt  ward; 
ebenso  wurde  schon  erwähnt,  dass  er  den  metriichen  Fehler  in 
V.  628  cChr  iccCvoict  viici)v  tc  darch  die  Sehreibaog  kcCvoic  sa  besei- 
tigea  Yersaohte. 

Alle  fibriKen  Änderangen  dee  Bjaantinere  aber  sind  proble- 
matiBeher  Katar.  Znnftchst  ist  das  Bestreben  wahrnehmbar,  metriedie 
Mängel  an  beseitigen.  Die  Lesart  Tcti)  b*  önobfinOctca  von  Qbo  ¥  in 
V.  468  suchte  er  durch  Weglassnng  Ten  b*  metrisch  snlässig  su  ge* 
stalten;  desgleichen  den  Eingang  von  V«  961  f|  ol  M^iav  ktX.,  wo 
er  das  Wttrtohen  vu  einfDgte ;  wahracbeinlieher  ist  Guyet's  f|  bn  oU 
Geradesa  fehlerhaft  sind  andere  Versaehe,  Termeintliehe  prosodisehe 
oder  metrische  Mängel  der  Überlieferung  zu  heilen:  dahin  gehört 
die  Einschiebun^  der  Partikel  in  91  öhöv  9'  üjc,  178  irdic  t'  uüpt'EaTO» 
die  Schreibung  892  tluc  fdp  oi  ^cppaLUTT]v  mii  Au^^uicnt,  wudurch 
fäp  vor  Fol  zur  Kürze  wird;  die  Einftlhrung  der  unzulassijren 
Namensform  ZOeivÜL)  (statt  Zötvvuj,  wie  D  bewahrte,  woge^'eti  sonst 
nur  röevuj) ;  die  gröberen  Textäuderungen  m  V.  196  aqpj-o  ftveiav 
Öeöv  Kai  ktX.  für  das  verderbte  dcppOT^veidv  t€  Ofuv  der  Tradition, 
199  KuTrpoT€V€i'  Öti  ftlr  KurrpoTeveiav  b'  lö  V)  ÖTi  von  I)  G 
(KUTTpOT€V€ia  HJ)  oder  Kunpiftvea  0'  ön  von  Q  b;  200  Kai  qpiXopiibea 
b'  aO  fUr  i)b4  (piXo^pn^^°>  rXauKOVöfin  q>lXo^elbr|C  t'  au  für  fXau- 
KOVÖMp  T€  cpiXotmcibnc,  369  ßpoxöv  ävbp'  ^v'  ^vicireiv  fUr  ßpoiöv  dvbpa 
dviC7T€iv  (^viCTieiv),  wofür  Goettling'  ßpoiöv  dv4p'  und  Fiaob  ßpoiu» 
dvbpi  versucht  haben.  Ebenfalls  um  das  Metrum  riobtig  au  stellen^ 
meinte  Triklinios  in  V.  32  deif)v  i2kT€  KXuotfit  schreiben  an  seilen. 
Die  nicht  landlMufige  Lftnge  des  a  in  287  TpucdqMiXov,  bestätigt  durch 
das  Schol.  sn  Aristopb.  Ritter  416  p.  48,  46  Dttbner  (ss  Snidaa 
V.  xuvoic^<paXoc)  und  das  Schol.  zu  Aristeid.  III  547  Dind.,  dann 
312  ir€VTiiKOVTOK^<paXovy  beseugt  durch  das  Schol.  au  Sophokl. 
Trach.  1098  p.  341,  9  Papagoorg.  in  der  Form  Tr€VTf)K0VT0K£<pa- 
Xov,  gab  ihm  Anlass,  TptKäpnvov  und  itevTi]KOVTOicdpr|vov  willkflr' 
lieh  in  den  Text  su  setzen. 

Grammatische  Bedenken  waren  an  anderen  Stellen  die  Ur- 
sacbe  der  Textänderung:  so  erschien  ihm  662  Kpdioc  u)liöv  ^v  aivi) 
bniOTfjTi  autiüiiigi    weshalb  er  fehlerhaft  KpdToc  üjuoiv  aivtj  öqto* 


*■)  Vgl.  wegen  der  Synizcse  Fragm.  154,  4  TEcv  b'  'Opxo|i€v6v  Mivu/nov 
Ka(  mv  5  y'  ^pu"^  '^^^  r^ie  Form  *Ax€Xl(llOV  dari  nitlit  verändert  werden,  rpl. 
die  Imitation  bei  Knllimach.  llyinn.  Dem.  18  'Ax^Xdiiov  dtptupoöivav  und  bei 
Dionjftio«  f^erieg.  443  'AxeXdiioc  dpYupobivric. 
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Tf|Ti  Bchrieb;  788  setzte  er  fUr  de  nc  ipcOtnTon  6c  kc,  wAhrend 
Fick  richtiger  dk  tic  (Gerbard  6if,  Ttc)  vermathete;  die  Form 
«ilinXckm  in  V.  8S0  vertameble  er  mit  miiirXcOcotp  den  Namen  roXrjvn 
in  y.  244  wollte  er  gleiehfalls  beseitigen,  indem  er  foXTivain  ver- 
Buchte  (doch  blieb  zufäUig  das  t€,  das  hinter  faXi^vr]  steht,  auch 
Daoli  der  Änderung  stehen  und  iiie  jüugerou  Absciuiiicu  behielten 
das  nun  nnmetrische  rüXi]Vüi»i  T€  bei).  Besonders  bemerkenswert  ist 
des  Byzantiners  Scheu  vor  V.  884  'OXii^mov  cupuoira  Zr]v\  wofür 
in  V  üXüfimov  €ÖpuOTra  Cf^va  btelii^  von  letzterem  «jieng  er,  den 
Accusativ  Znv  für  bedenkhch  erachtend,  nus,  um  'OAujimov  alel  Zt]va 
zu  cMmjici'M en.  Willkürlich  j^euiuicii  ist  ferner  437  sq.  KaXdv  öeOXov 
^€?a  cp€pei  xaipwjv  le,  tok6uci  bk  kuöoc  öndiei  zu  xaipujv  le  TOKeöciv 
Kuboc  6ird2l€i.  Die  Construction  Kara  cuveciv  in  V.  Ö93  oOXou^vnc 
ir€v(ftc  QU  cuMcpopoi  mit  Besng  auf  das  vorausgehende  q>OXa  T^vat- 
Kiliv  behagte  dem  Triklinios  nicht,  er  schrieb  oö  ctiJM<POpa.  Eine 
falsche  Beziehung  enthält  29  KoGpai  M^tdXat  ((iKr  fierdXou)  Atdc 
4&pTUiTeiau  Ohne  Grand  ist  659  crjci  b'  ^Trtcppocuvqa  su  c^c  b'  utt6 
«ppobfiociivqci  geftndert;  desgleichen  662  bucnVcii^oc  uttö  beqioO 
aller  Handschriften  au  dirö.  Tgl.  das  parmtlele  659  dfieiXiicnuv 
<hrd  bcQiubVy  wo  nar  V  dir6  gibt:  denn  dass  beidomale  öird 
£ötpou  V|€p6€VT0C  im  nftchsten  Verse  steht,  kann  keinen  Ein« 
trag  ibnn.  Ebensowenig  Jttsst  sich  die  Ersetzung  von  254  cöv 
KufiOToXViYiI  • « •  •  K  al  £\ic(pup(fi  'AjLKpiTpiTQ  durch  cOv  t*  cdc9Öpi|i 
motivieren  oder  347  die  Schreibung  'AiröXXmvi  £öv  ftvmcn  Air  cOv 
*Air6Mttfvi  ftvaKTi;  willkllrlich  wird  417  ^pbuiv  dnrcb  pilwv,  dann 
954  dvOccoc  durch  TcX^ccac  ersetzt  wie  673  die  Dativform  M  cn- 
ßapoici  fieXecciv  durch  im  CTißapoic  )U€X^€CCiv,  Kndlich  erwähne  ich 
die  AeiidtMun^'  in  V.  382  id  t'  otipavüc  f CTecpaviuctv  filr  tCTttpd- 
VWTOi,  und  308  itKe  (mii  metrischem  Fehler)  lür  t^kcto. 

Man  sieht,  dass  Triklinios  seiner  Conjecturenlust  frei  die 
ZüiziA  Bcbieüen  ließ,  ohne  sich  viel  Scrupel  zu  machen.  Mit  Aus- 
nahme der  wenifjen  oben  erwähnten  Vcrbeaserungen  klciiieicr  Art 
wird  man  sich  hüten  müssen,  seinen  JMiilidton  und  luterpolaüoneu 
«inen  Einfluss  auf  die  Textgestaltung  zu  gewähren. 

Wir  haben  es  versncht,  eine  Übersicht  tiber  die  handschrift- 
liche Überlieferung  der  Theogonie  von  den  ftltesten  Oberresten  bis 
in  die  jttngsten  Ausläufer  zu  geben.  Aus  diesen  Erörterungen  dürfte 
deutlich  zu  entnehmen  sein,  dass  zur  Zeit  keine  vollständige  Hand- 
schrift des  Oedichtes  bekannt  is^  die  man  ganz  allein  als  maß- 
gebend filr  die  Constttuiernng  des  Textes  ansehen  könnte.  Eine 
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solche  flir  das  gaose  Epos  dnrcliaas  verllssUcbe  Quelle  blieb  uns 
bislaog  versagt  und  our  dureh  die  Erhaltung  des  ägyptischen 
Fragments  A  ward  uns  ein  kleiner  Einblick  in  eine  wohl  reinere 
Gestalt  der  Tradition  gegönnt  So  sind  wir  denn  genOthigt,  ea  der 

verhältnisrottßig  werlvollsten  vollständigen  Handschrift  des  Mittel' 
alters  (D)  auch  die  minderen  Zeugen  heranzuziehen.  In  welchem 
Grade  diesen  im  einzelnen  Beachtung  zu  schenken  ist,  dtlrfte  au» 
den  gegebenen  Ausfiihrungea  ersiclttlich  geworden  sein. 

PKAG.  ALOIS  KZACH. 
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Analecta  Pindarica. 

CommenUiio  ex  Melet  Vindob.  toL  XVII,  £asc.  II  coniinu&ta. 

01.  Xin  9  iq. 

cöeXovTi  b'  dXe'sciv 

"Yßpiv,  KöpOü  /iaiepa  epocuMu6ov. 

ComplarieB  data  occasione  apud  Findnrnm  xöpou  vocabulum  esse 
observavi  de  satietate  audiendo  peroepta,  quibus  locis  de  insolentia 
id  fastuque  interpretes  intellegunt.  exoluditur  dubitatio  locis  bis: 
Pjtb.  Vni  32  €l|ilb'  dxxokoQ  &mBipL€v  irAcav  fiaKpaTOpiav...^  ttf\ 
xdpoc  IX6div  KVtqi,  Nem.  X  20  fpajffi  jiot  CTÖjiia  irdyr*  dvaxif- 
cocO'...  icn  b£  Kill  KÖpoc  &v6p<J[iiTU)V  ßapuc  dvridcai,  Fytb.  I  81 
icatp^  ci  tpBiyiaxOf  iroXXifiv  ireiporo  cuvrocvOcaic  iv  ßpaxcf,  |iduiv 
lirerm  ^w^oc  dvepuaiiuuv,  dnö  y&p  KÖpoc  dfißKuvet  ataW|C  raxcioc 
^iHbac.  item  01.  II  105  aTvov  inifia  KÖpoc  de  nulla  alia  re  sermo 
est  nisi  de  fastidio,  quod  immodica  ex  laudatione  oritur,  cf.  horum 
Melet.  vol.  XV,  fasc.  I,  p.  8.  qua  de  re  ut  doleo  adhuc  mo  viria 
(Iu(  lis  lion  persuasisse,  ita  ut  cedam  opinione  a  me  iioa  impctro: 
qüippe  IWaterandi  verbuiii  tertio  abinde  versu  obvium  (XaXufeiv) 
pro  certissiino  mihi  est  ars;MHi^rMitc).  ^ed  eadtm  de  re  et  hin  nt^i  rum 
epitheto  6pacO-pu6ov  clara  iq  luce  ponatur,  inde  interpretatio  tota 
pendeat  oportet.  iDterpretum  nulla  consensio:  Bumma  de  eo  lis, 
populine  an  optimatium  furor  iuris  legumque  regimine  frenari  di> 
catur.  igitur  ubi  KÖpov  de  satietate  audientium  intellexeris,  Tßpic 
dpacüjiuOoc  neoasie  erit  de  audacia  intellegatur  in  procaces  orationes 
prorampente.  ea  autem  Yolgi  eontionam  propria,  aadimns  igitur  Pin- 
damm  potentiae  populi,  quern  Pyth.  U  87  Xdßpov  crporöv  orimi- 
oatar,  inimienm  eftenatam  demagogormn  liogaae  libertatem  dete- 
•tantem.  nam  *Yßptc  seditiosa  vulgi  defeetio  est,  ooi  maxitne 
oontraria  dieitar  *Hcux(a  Aixac  —  vides  entm  ad      6  sqq.  me  respec- 
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tare  —  OirrdTiip  Pytb.  VIII  2.  idqae  adprime  ooQTWiit  ni  pab* 
Uo«e  sUtui,  qoalem  inde  a  fyraimis  expnUis  uaqne  ad  Pindari 
tempora  Oorinthi  deprebendimus,  qua  de  ra  of.  Wiliscb,  progr. 
Zittav.  1887  p.  16  sqq.  —  eeterum  invat  addere  longo  alienos 
Ime  trahi  alioram  scriptoram  looo«,  Tolot  Solonia  frgm.  8  (s  Theogo. 
V.  153)  t{kt6i  tap  Kopoc  ußpiv,  ubi  xöpoc  bonarum  rerum  adfluentia, 
ußpic  quae  inde  gignitur  lascivia  euperbiaque  est  (cf.  01.  I  57),  Hero- 
(loti  Vill  77  (orac.)  bla  Aikt]  cßtccfi  Kpuiepöv  Köpov,  "Yßpiüc  ui6v,  ubi 
abolita  paene  vocabuli  vi  pr<jpiia  Kupoc  idem  est  quod  apud  6o- 
lonem  ußpic  versaque  vice  Tßpic  quod  KÖpoc.  denique  cf.  Find, 
isthm.  III  2. 

Ol.  XIIl  41  sqq. 

...^v  b'  äMqpidXotci  TToTCibovoc  TcO^oTciv 
TTroiobibpiff  CUV  iraTpi  jiiaKpÖTcpai 
TepHJia  6*  ^ipovr'  'EpiTiyiü  t'  doibui, 
occu  t'  ev  A€X9oTciv  dpicTeucaie 
i^be  xopToic  dv  XeovToc. 

baeo  Torba  Pindaricae  orationis  in  oniiffleraodis  ▼ietoriia  latebrarom 
iaupwitua  nibil  aliud  poase  significare  tettabitar  quam  boc:  Piooo- 
doro  cum  patra  longicra  Terpaiam  Eritimnmquo  toqao&tar  carnuna, 
L  o.  oonuD  quao  Ptoeodorus  pator  eiusque  filii  fooerant  loofiora 
earmiiiay  quae  promittO)  prodent  memoriam.  at  baeo  onmibiu  du* 
merit  foret  improbanda  intorprelatio.  nam  et  buioa  oaotioi  male 
coneuleret  pooderi  poeta  abertora  de  alils  Yictoriia  oarmioa  pro- 
mittendo  neque  —  wio  ezcepto  —  extat  Pindari  camen  boo  qvod 
tractamus  multo  spatiosiue»  ut  tolitoi  fine«  eo  eervatos  appareat. 
inaigne  igitur  baeo  verba  dooumentum^  quo  edooeare  non  potao 
recte  iudicare  de  uUo  Pindari  loco  uisi  qui  aotea  orationi«  Pinda- 
ricae naturam  scrutando  pernoverit.  nam  audi  sodes  quam  ego 
unice  verani  esse  mihi  pcrsuadeaai  liuiu»  loci  exjlicatiüiiem: 
?\|iovt'  futurum  est,  quamvis  de  tempore  agatur  praesenli.  plurali 
doibai  hoc  unum  signiHcatur  carmen,  deuique  puKpuifepai  intel- 
legendum  non  de  poemati»  ambitu,  sed  de  rebus  quae  eo  eekbrantur 
tempore  remotioribuö.  hoc  dicit  poeta:  una  cum  Ttofodoro  paire 
Terpsiam  Eritimuuique  mea  carmina  pro^eqnevinr  luugius  re- 
petita,  quod  breviter  dixit,  cum  diceudum,  ut  staiim  sensa  uo- 
•oerentury  fuiseet  ita:  aua  cum  Ptoeodori  patris  victoriis  carmeu 
meam  Terpeiae  Kritimiqne  filioram  viotoriat  extoUet  tempore  re* 
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motiores.  li|M>vi'  igitar  eiua  geoerit  eit  fatunmii  qaod  id  delleiw 
Pindaro  ettt  obi  dob  adioeto  varbo  quod  dieimiu  anzUiaii  vim  indioa- 
itvi  attenuamat,  velati  h,  1.  pro  ,c8  /b^o*'  dixom  »ea  sollen  (mögen) 
fo1ffm\  quo  do  iisn  adi  Grafiom,  do  Graoo.  vott  re  mai  p.  5%  el  62 
ot  Gildoreleevinm  Find*  (Load.  1898)  introd.  p.  OIII.  dein  tiwep6c  do 
lo  ei  8  qaidom  remotiortbtu  fere  legimiis,  yelat  Aeieb.  Prom.  813  odrdc 
c'  ööibcei  Tf)V  TpiTUJVOV  ic  xÖöva  |  NeiXujxiv,  ou  bf|  t^iv  MQKpdv  dTtoi- 
Kiav,  I  *loi,  neirpuuiai  coi  le  kqi  t^kvoic  Kiicai,  Xenoph.  Cyr.  V  4,  47 
TOic  im  /iUKpüv  iTüptüOiafc voic  (aüKpai  küi  ai  drrißoriSeiai  s.,au8  weiter 
Ferne  herzuholen*),  sed  idem  de  tempore  adhibetur  Apud  Herod. 
I  171  öcov  KQi  fvh  buvöTÖc  ei^i  ^aKpÖTOTOV  dSiK^cöai  (Jko^,  ubi  alios 
eiusdem  locos  adscripsit  Q.  Stein.  —  antequam  antem  vale  dicamus 
loco  intricfito.  notandum  est  verba  v.  43  sq.  Öcca  t'  . . .  dpicTeucaie, 
quae  respondt  nt  v.  40  verbis  ev  . .  .  TToTeibüvoc  Teöjioiciv,  (juasi  ob- 
icetum  esse  verbi  cauondi,  quod  substantivo  doibai  cootiuetur; 
itAque  post  v.  42  noa  puncto  diBtiogaoodum,  sed  hypoBtigmo. 

OL  Xm  49  sqq. 

^TUi       p'ibioc       KOtvOü  CTaXeic, 
50  pilTiv  T€  YCipuuuv  TTaXaifüvüJv 

TiöXfcuüv  t'       fipujTaic  dpeiaiciv  [Xdpaic  djc  0€Öv, 

oö  ipeütop'  cipcpi  KopivBuj  Zicuqoov  p^v  TruKVOTOTov  ua- 
Kol  Tdv  Tiaipdc  dvTia  Mi]beiav  Oe^^vav  tdjiov  aui^. 

Iiaoo  verba  neo  Biogula  neqoe  uoiversa  rocte  illuBtraBBOf  noo  quo 
«ententiao  neza  baeo  earmmis  partioula  antecedentibas  iiaqno  qnao 
BoquQotur  iugetar  aBaeeatos  viroB  dootoB  puto.  igitar  indo  a  y.  29 
roeoDBitiB  OligaethidartitD  Jaudiboa  beoe  memor  poota  invidiae, 
quae  praedioatioDe  tarn  atnpla  eonflaturt  ao  quaai  oonoutit  aninittm- 
qtio  iDcitatam  refleotit  itaquo  üs  quae  aeqniintur  par  eat  ad 
novas  res  transiri,  idque  cttivis,  modo  oeolia  volit  Qti,  manifestum 
est  re  vera  fieri,  missa  enim  familiae  laudatione  ad  heroas 
publice  ctiltos  Sisypiiuin  Medeauique  pergiLur.  imac  de  verbis 
ibioc  iv  Koivuj  cTaXcic  videndura.  uempe  ibiov  se  vocat  poeta  ut- 
pote  peregre  acciturü  atque  Corinthi  civitatis  expertem  adeoque 
urbem  tunc  primura  vj^itfiturum  (v.  3  fviicopai  idv  öXßiav  KöpivOov), 
«t  quod  laiides  cariit  (|UHmqnani  ad  rem  publicam  redundantes, 
tarnen  imprimis  tamiliae  t  iiiusdam  projnias.  Iiis  opjxniuntur  eae, 
quae  universae  civitati  sunt  commuiiee,  heroum  dice  indigetum.  dem 
%'orbo  CToXcic  quod  imaginem  exprimi  diount  a  re  oautioa  petitam 
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eoqne  Corintbiorum  stndiis  navalibat  congrueotem,  nan  recte  sta- 
tanot.  DMU  CT^XXecOoi  Toeabulam  freqaentant  seriptores,  cam  omnino 
quem  aliquo  Tiam  par  are  dieimt  (of.  Aeseh.  Prom.  392,  Soph. 
Ai.  d28,  EL  404,  Ear.  Tro.  1264,  Hel.  440,  1527).  itaque  niu  addita. 
navigandi  aUqua  notione  velnt  Find.  Nem.  VI  33  fbia  vau-croX^- 
0VT6C  ^mKt&Mta  imago  ilia  noo  penentiscitur.  potins  €T^XX€c6ai  Iv 
Ttvi  (TrpdrinaTi)  idem  signifioat  ao  Latinum  eolloeare  ee  (craXetc 
CToOcic,  quod  ipsum  video  commendare  OhriBtium)  in  all  qua 
re  f,8ich  mit  einer  Sache  befassen*).  Rjioc  tv  koiviu  craXei'c  igitur, 
si  mutatas  vices  respicias,  est  i.  q.  ibioc  eic  koivöv  Tt  Trpafua  ueia 
CTÄc.  pono  verbal  |.iT]Tiv  Te  fupüuüv  naXuiTOVuuv  iröXepiüv  t'  tv  qpujiüic 
dpcTaiciv  alius  alitei  illuötrant,  nulla  interpretatione  oon  cletestabili 
propter  difficnltatom  obscnritaternque.  contra  quid  simplicius  quam 
TTCxXaiTuvujv  L^ouetivuin  suspeiidere  ab  dpeiaici?  nam  verborum  col- 
locationiä  banc  libertatem  ut  rxcusem  quis  in  Pindnro  nn"  ria;„'i(abit? 
poBtremo  v.  52  quae  esset  vera  verbi  nieüöojiai  cum  via  tum  gram- 
matica  quam  dicimus  constructio  vereor  ne  fugerit  doctos.  bi  enim 
ad  unum  omnes  i|i€u5€c6ai  ease  ,mentiri'  rati  ab  hoc  verbo  pendere 
statu unt  djLi9l  KopivOip,  ,Don  meutiar  de  Corintho^  verteotes.  acenea* 
tiyle  antem  IicuqH>v  et  Mi^Ö€iav  quid  faoiant  dabitantee  at  qaieqae 
potest  ita  plagis  se  exmint.  aliis  repetendum  ex  v.  50  jap^iuv 
visum,  aUie  i|ieü6o|tai  esse  i|i£iibuic  Topucui;  nam  Bossleri  coniee* 
turam  missam  facio.  at  yero  nonne  «|f€<ybo]Liai  Tiva  valere  potest  ,sich 
in  jemandem  irren,  täoseben^?  evolve  sis  Tbuc.  VI  17,  5  m^tictov 
hf\  aÖTOuc  4t|i€ucp^VTi  f|  *EUdc,  Xen.  anab.  V,  6,  35  itpeu- 
CM^voi  fjcav  Tä  xp^MOTa,  I  3,  10  cuvoiba  4^auT<{^  ^iifcucg^voc 
irdvra  aOröv.  quod  si  verum,  d^qpi  Kopiv64i  erit  ,qaantam  ad  Co- 
rintbum'  i.  e.  ircpl  Kopiv6ou,  quod  nottssimnm.  totus  igitor  locua 
Latine  ita  habebttar:  ego  vero  M  homo  privahts  in  pMiea  me  re 
coUocaro,  sapienHam  cdebfwUem  heUaque  in  heroieis  maiorum  virfu- 
Hhus  nonme,  opinor,  quantum  ad  Corinthum^  eludent  nequc  Sisyphus 
neque  Medea.    hi  euim  umpliasimam  celobiaudi  praebeut  materiam. 

Ol.  XIII  55. 

u  T&  ti  Kai  icot*  iv  dXK^i 

irpö  Aapbdvou  Tctx^ufv  ^bdiqcav 

in'  dM<pÖT€pa  M^xdv  Td^veiv  t4\oc, 
novua  hic  locus  accedit  üp,  quos  ad  Ol.  I  93  (fplicin.  gymn.  Austr. 
a.  1894,  fasc.  XII,  p.  1069)  enumeravi,  quibus  intt  rpretfR  g;erraani- 
smos  quoft  dicimus  committere  dixi,  scilicet      dXKqi  ueutiquam  est, 
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nt  fere  volunt,  ,tfi  ihrer  Kraft'  (0oOpiv  ^metfi^voi  dXKrjv),  aed  iv 
instrumentali  imbutnm  est  vi,  qua  sexcenties  apud  ii08tram.  qood 
vero  Angli  doceut  tv  6XKa  esse  ,tw  pugna',  importunum,  licet  iam 
Boeckhio  ita  visum  sit. 

01.  XIII  69 

Kal  Aa^aiqi  vtv  0ikuv  raOpov  ApTdevra  irarpi  heUEov. 
yjioc  Pindari  loco  ncet^g  Neptunus  non  universe  est  uf  apud  Verg. 
Aeti.  V 14,  std  si'triatim  Bellerophontae  [Schol.  et  HyjiU  fob.  157 ^)J*, 
huic  Boeckhi  cxplicationi  qui  accedunt  interpretes  patronymicuin 
Bellerophontae  modo  (v.  67)  additum  AloXiba  neglegentius  trana- 
mittunt.  quo  cum  heros  gaudeat  utpote  Giauco  genitua  Sisyphi 
Aeolidae  filio,  permire,  opinor,  tertio  abhinc  versu  in  Neptuni  pro- 
g«lliem  Bellerophontes  transcriberetur.  nam  quod  Glaucam  enndem 
e&te  ae  Neptunum  mythologi  dooent,  vera  iUi  quidem  pro  mrtm 
BQae  condictODe  observant,  ventm  in  poeta  enarrando  mytbologorum 
ratiocinationeB  procnl  babendae.  quae  autem  caaaa  tain  iin^vis,  car 
NeptuDO  denegemus  cog^ominia  bnina  bonorem,  quo  et  ipae  a  Ver- 
gilio  et  alil  dei  ab  aliia  poetia  exornantnr?  namqne  ta  eonaule 
Braebmannam  epUhet,  äeor.  quae  ap.  poet,  Oraee,  UgunUir  (Lips. 
1893)  p.  198  al.  at  Bergkiuni  ad  Find,  01.  11  84. 

01.  XIII  106. 

toOt'  'EviiaX{u>  t'  ^Kbuico)H€v  irpdcceiv. 

cur  praeter  lovem  Mai  ti  permittatur,  ut  novis  victoriis  iudicris  Oli- 
gaethidarum  familiam  extollat,  hoc  si  consulaa  <*riticos,  misere  dis- 
cordare  videbuntur.  alii  Martem  Corinthi  praccipuc  oiiltum  uumen 
esse  urbis  tutelare  dicuot,  alii  Oligaethidarum  geulis  proprium;  pars 
qaod  ab  Elide  adeoque  Olympia  non  prorsas  Mars  est  alienna,  boc 
nomine  Olympicaro  victoriam  indicari  adserunt.  veteres  denique  inter- 
pretea  Xenopbontem  victorem  militari  insignem  fuisse  gloria  ferunt: 
qnae  explicatio  mire  adridebat  Bocckbio,  qnod,  ita  ai  atatnereturt 
et  qnae  de  bellica  virtnto  Oorinthiorum  v.  22  et  de  priacornm 
beroam  fortttadine  93  aqq.»  item  de  Belleropbontae  pngnia  83  aqq. 
dieta  eaaent^  gratiora  viderentitr.  vemm  bac  do  re  idem  atatnendnm  ac 
de  loco  qnodam  earminia  Olympiad  aezti,  nbi  non  minna  impndenter 

*)  addo  tcliol.  Horn.  Z  166  ed.  Dindorf :  i|v  H  qiöcci  jiUv  irate  TToCiiMvoCt 
liriaXfjav  hi  VMrnn. 
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Bcholiastarom  dob  lusit  loqaacitns.  quod  AgesiM  SQrmpbaliiia  eom- 
paratur  oan  Ampbiarao  et  beiiatore  et  vate,  cam  hoc  posteriuB 
iam  praeBto  eaie  videratnr  —  nam  AgeBias  ez  lamidaiuDi  genta 
vaticina  erat  oriandas  — ,  illad  prins  emeotiti  mint,  Ageeiam  per^ 
hibentes  Hierooii  Syraeoiil  expeditiooes  bellioas  et  manu  iuvisse 
et  coosiliis.  sed  hoius  rei  fides  tota  penes  anctorei  erit  (v.  B.  EVeeman, 
History  of  Sieily  11,  p.  503  sq.)*  Pindantm  qni  sano  indicio  Icgcrit,  enm 
bellatore  Ageeiam  ea  una  de  causa  oomponi  cogooscet,  quod  Olym* 
piae  cunru  vicerat.  nam  quae  ibi  legnntnr  v.  9  sq.  didvbuvoi  b*  dperal 
ouT€  Trap'  dvbpdciv  oÖT*^vauc\  Tijutai,  iis  quae  subsequuntur  noXXol 
5t  ^t^vaviai,  KaX6v  €t  ti  irovaOrj  ita  illustrantur,  ut  laudes  bellicas 
eaeque,  quae  ccitiiminibus  ludiens  par;iutur  [koXu.),  pari  laude 
habitas  compareat.  eiusdem  caiiinnis  v.  86,  ubi  poeta  carmina 
epiuicia  se  pangere  dicit  dvbpdciv  aixMaiaici,  vidcs  eodem  ornari 
epitheto  victores  OJymplacos  quo  ab  Homero  beilatores  oniantur. 
iam,  opinor,  cuivis  petspicuum  crit,  cur  victoriarum  dator  praeter 
lovem  bellorom  celeberrimus  aatiates  feratur. 

01.  Xin  114  sq. 

dva,  KOU901CIV  dKveucai  irociv 
116  Zeu  TfeXei',  a\bu>  bi'boi  kqi  tuxqv  TCpirvOuv  ^XuKeiav. 

priore  versu  semet  ipsum  adhortatur  poeta,  at  as  ingenti  fere 
celebrandi  materia  qnasi  e  quodam  mari  pemicibus  pedibus  enet, 
b.  e.  munere  sue  eelerrimo  quodam  modo  brevissimisqoe  verbia 
perfangatttr.  nam  qui  sopra  v.  47  dixisset  Sirerm  iv  iKdcnp  M^Tpov, 
eom  par  erat  vereri  ne  victoriaram  ennmeratione  ultra  fines  ezun* 
dante  andientibus  fastidium  moveretur  itaque  hnno  versum  (114) 
brevissimae  carmints  elausulae^  quae  115  eontinetnri  quasi  quan- 
dam  existimo  exeusationem.  atque  placebat  sibi,  si  quid  ealleo, 
poeta,  cum  bunc  in  modum  secum  repntaret:  ,ebem,  iam  satis  est! 
ne  obmar  tanta  yiotoriarum  mole,  in  pedes  me  quam  citissime 
coniciam —  extrema  carminis  verba  ad  Xenopbontem  omnes  refe* 
runt  interpretes,  optare  poetam  fingentesi  ut  iuvenem  pndoris  gratia 
et  duloi  beatitudinis  fortuoa  luppiter  impertiatur.  quod  secus  est. 
nam  cum  iude  a  v.  95  de  Oligaetbidis  sermo  sit,  ut  verbi  biboi 
obiectum  illud  nauciscare,  ultra  verauiu  nonagobimum  regrediendum. 
versu  eiiim  28  postremum  Xenophontis  fit  raentio.  non  de  don  is  igitur 
quibus  alius  nescio  quia  beetur  poeta  loquitur,  quod  qui  non  vide- 
runt,  ho8  fugisse  iudico  vocem  Teprrvd  a  Pindaro  freqin  iitari  de 
arte  poetica,  qua  do  re  v.  ad  01.  Vill  ö3  (horum  ALeietem.  vol. 
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XVII,  2,  p.  200).  itaque  Tuxa  TCpTTVuiv  sunt  fata  — -  meministi 
«Dim  Horatiani  illitit  Jutbent  sita  fata  libelli*  —  huius  carraiois, 
at  plaeeat  nimtrum.  eandem  igitur  in  sententiam  desioere  videmus 
hoc  eanDea  atqtie  OL  VI  i^iSüv  b'  Ofivuiv  de£'  cOrepirlc  &v6oc,  Pyth.  II 
(cf.  01.  I  fin.),  Is.  IV.  V.  i»m  ut  ad  b(bot  redeam,  en  quam  ezpe- 
timaa  hitins  Tocis  Bignificatio  praeato  wt,  n  a\bui  iDtellegamoa  da 
▼«nerabili  hoDore»  quo,  ut  Vergiii  utar  verbis,  quasi  adflatur  ab 
love  ipsnmboe  canneD.  atque  inease  poesi  sanottmi  aliquid  atqae 
▼enerabile  noster  att  01.  I  30  Xdptc  (i.  e.  ars  poetiea)  imqtipoxca 
Tt^dv,  Nem.  VH  23  4ir€l . . .  noravqi  MHXav^  (»•  e.  puesi)  ccMvdv 
^iTCcK  Ti.  denique,  undo  baoo  voois  aibiiic  notio  eviiiGatiir,  adscribo 
locum  hymni  in  Cer.  214  M  TOi  npinti  dp/yiaciV  albdlC  |  KOl  X^^ptC 
<lic€i  TT€p  re  de^icTonöXuiV  ßaciXnujv. 

Dabam  Vindobonae  a.  d.  XIII.  Kal.  lulias  nrinr^   tttdi^vtit-  a 

lu  MDCCCLXXXXVI.  JÜBENKA. 
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Lantmaierei  nnd  Hhythmus  in  Vergils  Aeueis. 


Die  Verstechijik  Verpjils  weist  beson'^lt  rs  in  der  Aenei«  cine 
lieihe   von   Eigenthilmlichkeiten   aut,    denen   diese  Dichtung  zum 
nicht  geringen  Tbeil  ihre  einzig  dastehende  Wirlcung  verdankt. 
Dieselben  sind  Ewar  aüch  anderen  Dichtern  nicht  fremd,  aber  in 
Beeng  auf  Umfang  nnd  Art  der  Anwendung  bei  Vergil  individuell. 
Der   vollen    Erkenntnis  und   Wdrdigang   dieses  eigenthümlichen 
Charakters  der  Vergil'schen  Verskanst  stand  lange  das  Bestreben 
im  Wege«  die  eioaelnen  Erscheinongen  einfa^sh  auf  einen  bloßen 
Zufall  oder  eine  nnbewnsste  Eingebung  surftokanfllbren.   Es  lag 
darin  ein  gänsliehes  Verkennen  der  Indiyidnalität  dieses  Dichters 
selbst  ond  eine  AuBerachtlassung  der  etgenthflralichen  Verhältnisse, 
unter  denen  das  dichterische  Sehaffen  desselben  erfolgt  ist,  au  dem 
ihm  trotz  der  hohen  kQnstlerisehen  Begabung  nicht  so  sehr  der 
dichterische  Genius  als  äußere  Grttnde  die  Wege  gewiesen  haben. 
Erst  die  neuere  Vergil  •Forschung  zeigt  das  entschiedene  Bestreben, 
der  Zufallstheorie  den  Boden  zu  entziehen  und  die  Erscheinungen 
<ier  Vericil'schen  Versteehuik  ihrem  vollen  Umfange   nach  zu  wllr- 
di'jeu    (lud   als  das  Ergebnis  zielbewusster  und   planmäßiger  lie- 
rechnung  darzustellen.  Dieses  ist  auf  dem  Gebiete  der  Wortsteliunp: 
und  AUiteration  bereits  cresclu  lipn.    Die  Bedeutung  dieser  Künst- 
ln Ittel   für  die  Wirkung  der  Vergil'scheu   Poesie  und  ihre  plan- 
maßige  Behandlung  von  Seite  des  Dieliters   kann  nach  den  bis- 
herigen Untersuchungen  als  feststehend   betrachtet  worden.  Vgl. 
Kvicala  „Über  die  Wortsymmetrie  in  der  Aeneis"  Vergilst.  S.  34  ff. 
und  „Neue   Beiträge  aur  Erklärung  der  Aeneis**   S.  274—293; 
„Über  die  Aliiteration  in  der  Aeneis"  ebd.  S.  293—447;  M.  Krafft 
«Zur  Wortstellung  Vergils**,  Goslar  18S7.   Dieses  Ergebnis  ist  fQr 
die  Beartheilung  Vergils  von  großer  Tragweite;  denn  es  liegt  auf 
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der  Hand,  welchen  Fortscliritt  es  gegenüber  der  Zufallstlieorie  be- 
deute, wenn  sich  die  Dichtung  Vergils  durchaus  als  das  Frodact 
bewQssteo  künstlerischen  Schaffens  darstellt. 

So  wichtig  nun  die  Sache  an  und  für  sich  ist  und  soviel  auch 
für  dieselbe  bereits  geschehen  ist,  so  bleibt  doch  noch  zu  ihrer 
endgiltigen  und  allseitigen  Lösung  ein  wichtiger  Schritt  sn  thun; 
denn  noch  immer  harrt  die  Frage  über  eine  der  hervorragendsten 
Bigenthfimliofakeiteii  der  Vergif  sehen  Versteehniki  die  Lautmalerei 
und  den  Rbythmas,  sowohl  was  Umfang  als  auch  die  Art  der 
Anwendung  betnflt,  ihrer  Erledigung.  Deshalb  erscheint  es  gereeht- 
fertigt,  wenn  wir  diesem  Gegenstande  unsere  Aufmerksamkeit  su- 
wenden.') 

Bekanntlich  tritt  in  der  Aeneis  allenthaihen  unabweislich  das 
Bestrehen  sutage,  die  dargestellte  Handlang  durch  den  Klang  der 
Wörter  oder  durch  den  Rhythmus  oder  durch  beides  nachzuahmen 

und  j^^leichsam  verkörpert  darzustellen.  Auch  dieser  Tbatsache 
gegenüber  verhalten  sich  manche  Vergil-Erklärer  ablehnend,  indem 
sie  dieselbe  einerseits  nur  iü  eaum  bcocliränkteu  Maße  gelten 
lassen,  andererseits  als  eine  bloße  Zutäiiigkeit  betrachten.  Dies  sei, 
80  behaupten  die  Gegner  der  Lautmalerei  —  der  Rhythmus  wird 
meisientlieils  ^/duz  beiseite  gelaspen  — ,  schon  in  der  Natur  der 
Sprache  gelegen,  deren  Ausdrucksmittel  derart  beschaffen  seien, 
dass  sie  an  und  ftlr  sicli  den  Charakter  der  dargestellten  Handlung 
zum  Ausdruck  bringen  und  der  Dichter,  der  von  dem  darzustellenden 
Gedanken  ganz  erfüllt  und  durchdrungen  sei,  unwillkürlich  die 
dem  gerade  vorliegenden  Sinn  entsprechenden  Wörter  gebrauche. 
Es  ist  dies  derselbe  die  Planmäßigkeit  negierende  Standpunkt,  den 
wir  bereits  oben  kennen  gelernt  haben. 

Wenn  wir  nun  auch  zugeben,  dass  manches  dieser  Art  dem 
Dichter  ungesucht  und  von  selbst  konmit,  dass  femer  nicht  jedes 
Wortt  das  einer  Lautmalerei  Ithnlich  sieht,  auch  als  solche  beab- 
sichtigt war  und  aufgefasst  werden  muss,  dass  endlich  die  dar* 
zustellende  Handlung  selbst  bei  der  Lautmalerei  einen  wichtigen, 
ja  ausschlaggebenden  Factor  bildet^  so  kann  doch,  znmal  nach 
den  obigen  auf  einem  yiel  unsichereren  Gebiete  der  Vergil'sohen 
Verstechnik,  wie  es  die  Alliteration  ist,  ersielten  Resultaten  als 
sieher  angenommen  werden,  dass  Vergil,  der  eigentliche  SchOpfer 

')  Inwieweit  der  Dirhter  flnrch  <1if»  Forschnn^en  der  Homer-Interpreten 
ühcr  die  Lautmalerei  im  Epos,  wie  nie  nu^  bei  Dionys.  Uaiic.  de  comp.  rerb. 
cap.  XVI  (yol.  V  B  p.  97)  XX  (p.  139)  erh&ltoa  aiad,  beeinüiust  bt,  soll  hier 
niolit  untersucht  wardoii. 
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der  epischen  Sprache,  ein  Meister  der  Form  and  Miuter  von  Ele- 
ganz, dessen  kunstvoller  Versbau  aber  im  allgemeinen  mehr  sorg* 
fftllige  Berechnung  und  rastlose  Arbeit  als  mtthelose  Genialität 
zeigt»  «ttoh  in  dieser  Hinsicbt  sich  seines  Verfahrene  bewnsst  war, 
dass  er  die  Rhythmen-  and  Lantmalerei  mit  Absicht  and  gater 
Berechnung  als  eines  jener  Kanstmittel  angevrandt  hat,  durch  welche 
er  die  Wirkung  setner  Verse  su  heben  und  an  steigern  pflegt  Ja 
wir  werden  kaum  fehlgehen,  wenn  wir  diesem  Kanstmittel  in  Be- 
sag auf  die  Wirkung  der  Vergil'sehen  Poesie  eine  erhöhte  Bedeu- 
tung beimessen,  da  gerade  auf  diesem  Gebiete  die  tiefe  Empfindung 
des  Dichters,  in  welcher  bekanntlich  seine  größte  Stärke  liegt,  am 
wirksamsten  zur  Geltuiir;  kommt.  Wenn  schon  diese  all^eraeineu 
BeLrachtunfjen  zu  der  Annahme  berechtigen,  dass  der  Rhythmus 
und  die  Lautmalerei  in  der  Aeneis  einer  planmäßigen  und  geset/.- 
mäßigen  Behandlung  von  Seit©  des  Dichters  unterliegen,  «o  werden 
sicli  dafür  aus  der  foli^onden  Untersuchung  ganz  bestimmte  und 
verlässliche  Anhaltspunkte  ergeben. 

Wir  haben  oben  erwähnt,  dass  die  darzustellende  üandlong 
in  der  Anwendung  des  Rhythmus  und  der  Lautmalerei  eine  wich- 
tige Rolle  spielt.  Dies  hat  seine  triftigen  Gründe.  Jede  Art  von 
Malerei  in  der  Poesie  verfolgt  den  Zweck,  eine  gewisse  erhöhte 
Wirkung,  einen  besonderen  Effect  zu  ersielen.  Daraus  folgt,  dasa 
der  hervorsuhebende  Gedanke  an  und  ftlr  sich  ein  wichtiger,  einer 
Wirkung  auf  die  Phantasie  fllhiger  sei;  denn  nur  dann  vermag 
diese  besondere  Form,  in  welche  der  Dichter  den  Gedanken  kleidet, 
einen  Effect  hervorzubringen,  und  nur  daon  ist  sie  am  Platze.  Die 
Lautmalerei  ist  somit  in  dem  Gedanken  fest  begründet;  der  Ge-. 
danke  selbst  strebt  vermOge  seiner  Wichtigkeit  zur  Geltung  zu 
gelanpfen,  und  die  Lautmalerei  ist  nur  die  charakteristische  Form, 
welche  ihm  dabei  zuhilf'e  kommt,  ilm  der  Phantasie  näher  rückt, 
ihm  gleichsam  Leben  und  Gestalt  gibt.  Aus  diesen»  harmonischen 
Zusammenwirken  von  Inhalt  und  Form  ergibt  sich,  dass  eine  richtig 
und  mit  Verständnis  angewandte  Malt  ri  i  niemals  unangenehm  und 
lästig  empfunden  werden  kann,  wie  manche  behaupten,  auch  dann 
nicht,  wenn  sie  häufiger  auftritt,  zumal  wenn  der  Dichter  in  der 
Anwendung  der  malerischen  Mittel  eine  geschickte  Abwechslung 
eintreten  lässt.  Von  dieser  Art  ist  die  Rhythmen-  und  Lautmalerei, 
wie  wir  derselben  in  der  Aeneis  sozusagen  auf  jedem  Schritt  be- 
gegnen. iSie  erscheint  selten  allein;  meist  finden  wir  sie,  wie  es  ja 
bei  besonders  geeigneten  Stellen  ganz  natarlich  is^  mit  anderen 
Mitteln  der  Darstellungskunst  vereinigt 
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Oeiongen  und  von  oAehlialtiger  Wirkung  iit  s.  B.  die  drittiiche 
Scbildarang  IX,  754  ff. :  «tqae  ilK  pwtibiui  aequis  |  Imo  eapot  atqae 
ilko  omero  ex  ntroqae  pependit  |  diffugiitmi  veni  tr^ida  fcrmidine 
Troes  (vgl.  UUAnd:  Zar  lUchlen  Btdbt  man  wie  snr  Linken  |  einen 
halben  Türken  hernnterainken.  |  Da  paM  dk  amiem  iaUtr  Chram. 
Sehwäbiaebe  Knnde)  und  ib.  414  ff.:  ▼oMtnr  iUe  vomene  enlidnm 
de  pectore  flumen  |  frigidas  et  longis  singultibu«  ilia  puUat.  |  diversi 
circumspiciunt  —  zwei  interessante  Beispiele  einer  durch  alle  Mittel 
gehobenen  Darstellung.  Die  Alliteration  (an  der  ersten  Stelle  v.  755 
und  756,  an  der  zweiten  v.  414)  und  die  Wortstellung  (dort  das 
nachdrücklich  voraM^'estellte  diffugiunt,  hier  volvitiir  und  das  die 
syntaktische  Reihe  kräftig  abschlie  [:ende  und  übergreifende  fri- 
gidu?)  sind  jg-ewiss  nicht  ohnf*  Wirkung,  aber  den  größten  Antheil 
an  derselben  hat  doch  unstreitip;  die  Lautmalerei  und  der  Ivhvthmus. 
Der  letztere  schmiegt  sich  überall  dem  Inhalt  an  und  die  malerische 
Tendenz  deeaeiben  Ittsst  zieh  darch  alle  Tbeile  genau  verfolgen. 
Insbesondere  sei  auf  die  venchiedene  Form  aufmerksam  gemachtt 
in  welcher  der  Eindruck  der  geachilderten  Ereignisse  entspreebend 
sum  Bewusstsein  gebracht  wird:  dort  malt  sich  der  Schrecken  und 
die  eilige  Flnebt  756)»  hier  das  Staunen  und  die  Verblüfftheit 
(▼.  416). 

Eine  feine  Berechnung  zeigt  die  Darstellung  VII,  458  f.;  olli 
somnnm  iogens  rumpit  pavor,  ossaque  et  artus  |  perfudit  toto  pro- 
ruptus  corpore  sudor  und  V,  137  f.:  intenti  expectant  signura^ 
exnltantiaque  haurit  |  corda  pavor  pulsans.  Beiderseits  kommt  der 
Gcgeiidatz  zwischen  der  äußeren  Ruhe  und  der  inneren  Unruhe 
kräftig  zum  Ausdruck.  Den  Grundton  ji^ibt  an  der  spondeisehe 
Rhythmus:  Turnus  im  tiefen,  gewaltigen  iSchlaf  —  die  Kämpfer 
ttußerlich  ruhig  und  gespannt  das  Rampfsignal  erwartend.  Beson- 
ders treffend  und  wirksam  wird  der  Moment  beseichnet,  wo  Turnus 
entsetzt  aus  dem  Schlafe  emporf^lbrt  (rumpit  pavor)  —  gans  in 
Sehweiß  gebadet  Die  Erklärung  au  dem  epondeitehen  Rhythmus 
werden  wir  spttter  geben. 

Wie  ein  an  sich  wirkungsfähiger  Gedanke  durch  die  Laut- 
malerei und  den  Rhythmus  noch  mehr  gehoben  und  anschaulich 
der  Phantasie  üäliergerückt  wird,  zeigt  X,  395  f.:  te  decisa  auum, 
Laride,  dextera  quaerit,  j  semianimesque  micfuit  digüi  ferrumque 
retradani  und  III,  626  f.:  vidi,  atro  cutu  membra  flucntia  labe  | 
tmifideret  et  tepkli  fremerent  snh  dmiibns  artus.  Khythrauö  und  Laut- 
malerei veremigeu  sich  aufs  wirksamste,  um  dort  das  Zucken  der 
Wim.  Stad.  SX.  lfl»7.  6 
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Finger,')  hier  das  Zncken  nod  Zappeln  der  noeb  warmen  Glied- 
maßen mit  plastieeher  und  fast  greifbarer  AnBcbauUelikeit  atts- 
aumalen.  Noch  stärker  wird  die  Lautmalerei  in  III,  627,  wenn 
man,  wie  Kvidala  vorselillgt  (N.  B.  S«  71, 437,  440),  der  kräftigeren 
Alliteration  suliebe  trepidi  liest. 

Treffend  ahmt  der  Dichter  die  Sehritte  und  die  Gnug.irt  nach, 
so  den  trippelnden  Gang  des  alten  Mütterchens  IV,  641:  sie  aU. 
illa  gradtm  ituäio  ederahat  arnlem;*)  den  Gan^  des  kleinen  lulus, 
<Ier  mit  dem  Vater  nicht  f^leichon  Schritt  lialten  kann  II,  723  f.: 
(Iextra6  so  parva ö  lulus  |  iniplicuit  seqtätnrqnc  patretn  non  passibus 
fit  quis.  Als  Gegensatz  folgt  gleich  darauf  jwne  subit  coniunx  (v.  725). 
Nücli  auffallender  ist  der  Gepjensatz  in  der  Darstellung^  des  schwer- 
fälligeu  Ganges  des  Riesen  Polypln'nms   und  der  Gangart  der  ilm 
begleitenden  Schafe  III.  656  f.:  ipsum  inter  pecudes  msta  se  mole 
moveniem  |  pastorem  Fulyphemum  —  lanigeme  comUantur  oves  (v.  660). 
Solche  unmittelbar  oder  rasch  aufeinander  folgende  Gegensätze  liebt 
Vergil  ganz  besonders  und  bringt  sie  lautmalerisch  und  rhythmisch 
kräftig  sum  Ausdruck.  Welche  Wirkung  er  damit  erzielt,  ist  wohl 
klar;  ans  liefert  er  damit  auch  noch  den  Bew  is.  dass  es  ihm 
nicht  nur  ein  Leichtes  ist,  far  die  dargestellte  Handlung  je  naeh 
ihrem  wechselnden  Charakter  stets  die  entsprechende  Form  zu, 
finden,  sondern  dass  er  anch  keine  Gelegenheit  ▼orabergehen  tässt* 
ohne'  von  diesem  für  die  Darstellung  flberaus  wirksamen  Mittel 
einen  sielbewussten  Gebrauch  an  machen.   Gegensätse  dieser  Art 
sind  XI,  453  f:  artna  manu  tr^di  poseunt,  fremit  arma  tutnen^MS 
X  fi^^i  maesti  mussantque  patres;  IV,  209  f.:  nequiquam  KorremuSy 
caecique  in  nub^us  ignes  X  terrificant  animas  ei  inania  murmura 
misent;  I,  418  ff.:  Corripucre  viam  interea,  qua  semtta  numstrai  X 
iamque  ascendebant  collem^  qui  plurimus  urbi  |  imminet  adversasqua 
aspectat  desuper  arcts  [rasch  entschlossen  schlagen  die  Teuerer  den 
Weg  zur  Stadt  ein,  langsam  steigen  sie  den  Hügel  hinan,  der  sich 
vor  der  Stadt  erhebt);  IV,  132—135:  Mas>yliquc  ruunt  ('(juites  et 
odorn  rtinnm  vis  X  regiuam  tlialamo  cunetanteni  ud  limina  primi 
Poenorum  expectant,  ostroque  iusignis  et  auro  X         souijies  ac 
frena  ftrox  spumantia  mandit  (ein  dreifacher  Gegcusats:  der  ge- 

*)  Ich  sfhe  hier  nml  im  folgenden  ab  von  der  Nach.ihinunfr  ''es  Ennius. 

•)  Bezeichnend  ist  das  Imjierf.  con.  celerabat,  welches  anilüutei,  dass  der 
Erfolg  hinter  dem  Willen  surUckblieb.  Gradiu  aniiis  iat  der  kurze  Schritt,  wie  er 
alten  Leuten  eigen  Set,  wie  «nima  anilla  der  kons  «ebwaebe  Hsnoli,  mit  dem 
Bands  du  Fener  anfacht  Ovid  Met.  YIII,  64S,  voltas  aniles  das  rnnaellge  (rogis 
arat),  rerwilterte  Geslelit  der  alten  Calybe  Aen.  VII,  414. 
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TftusekToUe  Aafbraeh  der  Hente  —  das  ZOgeni  der  Kdntgin  und 
das  geduldige  Harren  der  Hofleute  die  Ungeduld  des  fenrigen 
Rosses,  DX3+SXI^);  VI,  520ff.:  turn  me  cenfectnni  cnris  som- 
Doque  gravatum  |  Infelix  habnit  thalamus,  pressitque  iaeentem  X 
dideis  et  aUa  quies  plaeidaeque  simiUima  morlL  Der  letzte  Vers  ist 
noch  in  einer  anderen  Beziehung  interessant.  Wie  nämlicii  l<ier 
die  Betreiuug  der  Seele  von  den  lästif^en  Sortren  in  dem  daktyli- 
schen Kitythmus  und  dem  vorkliii^enden  i  ihren  ciiarakteristischen 
Ausdruck  findet,  00  auch  die  Beruhigung  des  Meeres  X,  103:  tum 
zephyri  posuere;  premit  piacida  aequora  pontus.  Vgl.  VIII,  27,  46, 
Sl,  b9;  V,  821. 

Schon  diese  wenigen  Beispiele  haben  j'i'ezeiirt,  wie  Vergil  in 
der  Anwendung  der  Lautmalerei  und  des  Rhythmus  immer  nur 
das  Bedürfnis  der  dargestellten  Handlung  vor  Augen  hat.  Gleich» 
seiüg  aber  konnten  wir  die  Wahrnehmung  machen,  dass  den  ein- 
zelnen FftUen  immer  eine  gewisse  Berechnung  sugronde  lag.  Noch 
deutlicher  tritt  die  Absicht  herTor»  wenn  gance  Gruppen  eine 
gleiche  Behandlung  aufweisen. 

Eine  solche  Gruppe,  neigt  uns,  wie  Hufschlag  und  Pferde- 
l^etrabe  und  der  Schall  der  Fußtritte  consequent  lautmalertsch  und 
rhythmisch  nachgeahmt  wird.  Der  daktylische  Rhythmus^  welcher 
liier  charakteristisch  ist»  erfordert  Ausdrucke,  welche  sich  in  den 
Rahmen  dieses  Rhythmus  leicht  und  bequem  einftlgen  lassen,  wie 
quadrupes,  quadrupedans,  sonipes,  alipes,  cornipes  (bemerkens- 
wert ist  in  dieser  Gruppe  die  hftufige  Anwendung  der  Alliteration) 
VIII,  596:  quadrupedatUe  putrem  sanitu  quatit  ungula  campum; 

XI,  875:  quadru2)edumqHe  putrem  cursu  quatit  unyula  campum-^ 

XII,  445:  puhüque  pedum  ireniit  cxcita  tellns;  VII,  722:  scuta  so- 
nant  pulsuijue  pedum  conternl/i  ifdlus;  XU,  339  f.:  spargit  rapidu 
Unjiuia  rores  I  sancruincos,  mixla<|ue  eruor  calcatur  bareiia;  XI,  512  f.: 
equitum  ievia  ujüpn>bus  arma  j  prfu  jiiisit,  (juaterent  campos^  ib.  714: 
quadruped emque  citum  ferrata  calc-  tatigat;  XIF,  484:  alipedumque 
fugam  cursu  temptavit  eqnoruui.  Murranus  wird  von  den  Hufen 
seiner  Rosse  getreten  ib.  533  f.:  crebrö  super  ungula pulsu  \  ineita 
use  domini  memorum  procuiceU  equorum. 

Wie  Salmoneus  das  Gewitter  durch  den  Hufschlag  seiner 
Rosse  nachgeahmt  hat,  so  ahmt  Vergil  mit  offenkundiger  Absicht 
beides  nach  VI,  591 :  aere  et  cornipedum  pulsu  simulare^  «quorum. 
Der  Donner  wird  außerdem  noch  nachgeahmt  an  der  bereits  oben 
angefahrten  Stelle  IV,  210:  terrificani  animos  et  inaniß  murmura 
mi$cetU;  lerner  VIII,  525:  ab  a^there  fulgor  |  cum  amUu  venit,  et 
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mere  emnta  «im  rtpad$  und  ib«  627:  iiupieitiDt  itorna  atqne 
itomm  /ro^or  tnerepo^  fM^eiie.  Beaohte  inabesondere  nwimtfra  — 
mere  —  frogor  ioerepot:  meo  hOrt  bier  den  Donner  in  yertehiedenen 
Tonarten  rtXlm  und  hrat^ien*  Doeh  kebren  wir  so  der  obigen  Onippe 
sttrilek. 

Dee  Aufwirbeln  dee  Stanbee  iet  dee  Zeieben  nnd  die  Folge 
des  Hnfaeblage  nnd  der  raeeben  Bewegung.   Beides  gelengt  zur 

Darstellung  XII,  463:  pulvertdentä  fugä  Butuli  dant  terga  per  agros^ 
VIL  625:  pars  hkIulis  altis  \  pulverulentus  cquis  furit;  IX,  33:  lue 
subitaiii  nigio  gluiiierari  pulvere  nubem.  Vgl.  IV,  155:  4gmiaa 
cervi  I  pulrerulentä  fugä  (ßomerant  vwntisque  relinquunt 

Das  ätampfen  der  FüÜe  im  Tanz  wird  cuclif^eahmt  VI,  644; 
pars  pedibus  plaudunt  choreas,  iiud  der  Schall  der  Fußtritte  II,  732: 
visits  ndesse  pedum  sonitus  goa torque  per  auras;  111,  648;  Qjrciopas  | 
prospkio  sonitumque  pedum  vocemque  tremesco. 

Bisher  galten  unsere  Ausführungen  vorwiegend  der  Liaut- 
malerei.  Freilich  ließ  sich  anch  der  Rliytbnme  nicht  abweisen,  nnd 
wir  haben  gesehen,  daee  eich  auch  dieser  passend  und  wirksam 
zu  roaleriecben  Zwecken  verwerten  lässt.  Vielee»  was  der  Klang 
der  Wörter  an  und  Air  sich  nicht  darsuetellen  ▼ermeg,  bringt  der 
Bhytbmne  trefflieh  sum  Anedmek;  für  manche  Verhftitnteee  iet  der 
letstere  allein  maßgebend.  Ueietentbeile  aber  gehen  Lautmalerei 
und  Rhythmus  Hand  in  Hand  und  eind  voneinander  eebwer  au 
trennen.  Vorberreehend  rbythmieehe  Malerei,  cum  Theil  durch 
Lautmalerei  unteretfitat,  findet  eich  a)  an  Stellen  wie  IV^  569: 
,heia  age,  rumpe  moras!  varittm  et  nmtabile  eemper  |  femina'; 
ib.  228:  ,yad6  age,  nate,  voca  aephyros  et  labere  pinnte';  VI,  629; 
^sed  iam  age,  carpe  viam  et  susceptum  perfice  munns;  |  adeete- 
remus'  alt;  ib.  634:  corripiunt  spatium  medium  foribusque  propin- 
quant;  III,  Ö60:  ,eripite,  ü  «oeii,  jiai iterijuu  msurf^ite  remis';  XII, 
425:  ,arma  citi  properate  viro!  quid  atatis?*  lapyx;  ib.  573:  ,ferte 
faces  propere  foedusque  reposcite  fiammis';  III,  639:  ,8ed  fugite, 
o  miberi,  fugitc  atque  ab  litore  funera  I  rumpite*;  ib.  666:  n<>s 
procnl  inde  fugam  trepirii  celcrare  reeepto;  IX,  473  i.:  interna 
pavidam  volitans  pitujuta  poi-  ui  bein  |  iiuiitia  Faoaa  ruit.  —  ^  I,  4U6 ; 
regina  ad  templum  forma  pulcherrima  Dido  |  incessit;  ib.  695: 
iamqae  ibat  dicto  parens  et  dona  Cupido  |  regia  portabat;  II,  265: 
invadunt  urbem  eomno  yinoque  sepultam;  IV,  554  f.:  Aeneas  oelea 
in  pTipi)i  iam  eertue  eundi  |  carpebat  eomnoe  rebus  iam  rite  paratis; 
XII,  386:  alternos  longa  nitentem  enepide  greeeue.  Außer  dem 
eharakterietiechen  heia»  heia  age,  vade  age,  eurge  age»  eed  iem 
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flgtt  ut  es  dort  d«r  «tak^üicfae  Rbythmos,  welcher  die  EUe  be- 
acielmet,  hier  der  ipondtttdie,  der  die  Ekhe  und  lengme  Bewe- 
fSvmg  ettsdrflekt 

So  kann,  wenn  es  der  Sinn  erfordert,  ein  rein  daktylischer 
Vers  mit  einem  spondeischen  unmittelbar  und  in  einem  und  dem- 
selben Satze  abwechseln,  wie  z.  B.  IV,  246  f.:  fCvlIpnius)  ti'irbida 
tranat  j  nubila.  iamque  volans  apicem  et  latera  ardun  ctniit  [  Atlantis 
duri^  caelum  qui  vertiee  fulcit;  XI,  564  f.:  huic  ratam  libro  et  sil- 
vestri  subere  clausarn  |  implicat  atque  hahilem  mediae  circumligat 
hastae;  IX  5n8  f.:  altaque  certat  |  prendere  tecta  manu  sociumque 
nttingere  dextras.  In  dieser  schwebenden  Lage  erfasst  ihn  Turnue: 
pendentem  ei  magna  muri  cum  parte  rcvellit.  Ein  doppelter  un- 
mittelbarer Wechsel  des  Rhythmus  findet  statt  ib.  563  ff.:  sustulit 
alta  petens  pedibus  levis  armiger  uneis  |  qnaesitum  aut  matri  mnltis 
balatibu«  agnum  |  Martins  a  stabnlis  rapuit  lopus.  undtque  elanior| 
tolütur.  Auch  mitten  im  Vers  wechselt  der  Rhythmus  je  nach  Be- 
darf, wie  s.  B  VI,  413  f.;  Accipit  alreb  |  ingentem  Aenean.  gmtM 
stih  pandere  cffmba  |  «uMw  et  multam  aceepit  rimesa  pakdem.  Hier 
greift  das  syntaktische  und  rbythmisch*daktylisohe  Kolon  gemnit 
«nb  pondere  cymba  |  sutilis  mit  einem  Wort  in  den  nächsten  Vers 
Uber.  Hitunter  reicht  dasselbe  bis  in  die  HAlfte  diss  nächsten 
VerseSi  wie  a.  B.  XI,  746  ff.:  convertere  oenlos.  voM  ignetts  aequore 
Tan^m  I  arma  virumque  ferens.  tum  summa  ipsius  ab  hasta  |  de- 
iringit  ferrum  et  partes  rimatur  apcrtas.   Doch  ist  der  erstere  Fall 
ungleich  häutiger.  Bei  steigender  Erregung  und  in  lebhafter  Schii- 
<}erung  pflegt  der  Dichter  sehr  häutig  einen  Satz  oder  Satztheil 
mit  einem  bezeichnenden  Worte  zu  schließen  und  dieses  in  den 
oJichBtcn  Vers  übergreifen  zu  lassen.  Dies  verleiht  der  Darstellung 
Kraft  und    liöwegun;:;    und    gestaltet   sie    in  vielfacher  Beziehung 
wirksamer.  Diese  Art  der  Wortstellung  ist  aber  auch  zugleich  ein 
3f Ittel  der  Einigung  nnd  Concentration;   das  syntaktische  Kolon, 
-welches  sich  dergestalt  Uber  Theile  zweier  Verse  erstreckt,  ist  das 
Bindeglied,  welches  diese  beiden  Verse  enger  zusammenschließt. 
Mau  hat  diese  ganze  Erscheinung^  bisher  bloß  Tom  Standpunkte 
der  syntaktischen  Wortstellung  gewürdigt.  Dieselbe  hat  aber  auch 
Tom  Standpunkte  der  rhythmischen  Malerei  insofern  eine  Bedeu- 
tung» als  das  flbergreifende  Wort  nicht  immer  rhythmiseh  isoliert 
<dasteht,  sondern  sehr  häufig  den  Abschlnss  einer  rhythmischen 
Reihe  bildet,  so  dass  das  syntaktische  Kolon  mit  einem  rhythmi- 
schen, das  einer  malerischen  Tendena  entsprungen  ist,  susammen- 
filllt.  So  erhatten  wir  in  dem  ttbergreifenden  rhythmisch-malerischen 
£olon  ein  neues  versTerbindendes  EUement. 
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Die  Zahl  dieser  Fftlle  ist,  wie  sick  leicht  erwarten  litest,  nicht 
unbedenteDd.  Wir  haben  onr  einige  berattagegriffen  u.  sw.  I,  85 
«na  Eurusque  Notusque  ruunt  creherque  proedUs  |  Africus  et  vaato» 
▼olynnt  ad  litora  flnetiiB;  IVy  569  f.:  Jwa  age,  mmpe  moras!  varium 
et  muiahüe  semper  \  femina,*  sie  fataa  nocti  ee  immiscait  atrae;,  XII^ 
808  f. :  t*sta  quidem  quia  nata  mihi  tua^  magne^  valunUu,  |  luppUer, 
et  Tanram  et  term  invita  reliqni;*  XI,  7  f.:  MegetUi  dueis  txuvias^ 
Hbif  magne,  tropaeum  |  heU^poiens;  aptat  rorantU  Baoguine  cristae ; 
ib.  906  f.:  rapiäi  tatoque  fenmtur  |  aymine  nee  longis  inter  ee 
paseibtiB  absunt;  XII,  764  f.:  neque  enim  levia  atU  ktdiera  petunkir] 
praemia,  sed  Tnmi  de  vila  et  Bangnine  certant;  II,  528  f.:  poriieihit» 
longis  fug  it  ei  vacua  atria  luatrat  |  saiicius.  illum  ardens  infesto  volnere 
PynhuB.  Von  deraelben  Art  ist  die  gleich  eingangs  ahnte  Stelle 
IX,  414  f.:  volvitur  ille  vomms  calidnm  de  pecfore  /lamen]  fri- 
gides et  hnigis  singultibus  ilia  puUut.  Äleist  i^t  das  übergreifende 
Wort  ein  Verbum  wie  1,537  f.:  iKrque  undas  superayitc  sah  perqtie 
iniua  saxa  \  dif^pulit :  hwc  pauci  vestris  adnavimus  oris;  IV^  32.')  f.: 
quid  mororf  an  mea  Fygmalton  dum  moenia  f rater  ;  dcstruai  aut 
captain  ducat  Gaetulus  larbasV  ib.  447  f.:  haud  secus  adsiduis  hinc 
atque  hinc  vocibus  heras  |  tunditur  ei  magno  persentit  pectore  curas; 

VI,  181  f.:  fraxineaeque  trcibes  cuneis  et  fissile  robur  \  sdnditur, 
advolvunt  ingentiB  nontibuB  omoa;  ib.  421  f.:  iUe  fame  rabida 
tritt  guttura  pandens  |  eorripit  obiectam  atque  immania  terga  resolvit; 

VII,  479  f. :  hie  svbiiam  canUms  rabiem  Coegtia  virgo  \  dbieit  et  noio 
nariB  oontingit  odore;  IX,  633  f«;  perqueeaput  BmuUvenii  et  cava- 
tempera  ferro  \  traictt,  %  verbis  Tirtntem  inlnde  BuperbiBT  VIII» 
725  f«:  hie  Lelegas  Carasque  sagittiferesque  Gelonas  \  finxerat; 
Eupbratea  ibat  iam  molKor  undie  u.  a. 

Bindet  naeb  dem  übergreifenden  Worte  ein  Wechsel  im 
Rhythmus  nicht  statt,  so  bietet  ein  solcher  Fall  von  unseren) 
Standpunkte  aus  nichts  Bemerkeuswertes,  es  gilt  dann  eben  nur 
die  logische  Hervorhebung.  Besonders  aber  muss  auf  diejenigen 
Fülle  hingewiesen  werden,  in  denen  sich  das  syntaktisch  tiber- 
greifende Wort  rhythmisch  auffallend  und  >;chnrf  von  seiner  Um- 
gebung abhebt.  Eine  solche  rhythmische  Malerei,  dutch  weiche  die 
Hervorhehunc  des  bezeic' Ii n-n ästen  Wortes  im  Salze  ihre  höchste 
Steigerung  erlahit,  ist  hautig  von  überraschcjidcr  Wirkung,  wie 
E.  B.  in  der  unubertrefFlichen  Schilderung  XII.  721» — 732:  alte 
Bublatum  consurgit  Turnus  in  ensem  —  et  ferit;  exclamant  Troea 
trepidique  Latini,  |  arrectacque  amborum  acies.  at  perfidus  ensis  ^ 
frangUur  in  medioqae  ardeotem  deserit  ictu.  Dadaroh,  dass  das 
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entocheidende  Worl  swwmal  bis  an  das  £nde  das  Satses  and  ttber 
die  Paose  am  £nde  des  Vertea  binansgerUckt  wirdi  wird  die  Span- 
nong  erhalten.  Die  Wirkung  wird  eniao  aeblagender,  je  krllftiger 
■icb  daa  beseicbnende  Wort  von  dem  apondeiicben  Untergrtuide 
abbebt.  Solcbe  Beispiele  sind  siemlich  sahlreicb,  wir  werden  später 
auf  dieselben  noch  zuraekkommen.^)  Doch  kommt  auch  das  Gegen- 
tbeil  vor,  wie  a.  B.  II,  352  f.:  di,  quibns  imperinm  hoc  steterat; 
Boccurritis  urbi  |  incensae  —  moriamur  et  in  media  ai  ma  ruamtis  — 
ein  Bpoudeisches  Wort  inmitten  rein  daktylischer  Umf^ebunp:,  nicht, 
zui aliig,  sundern  intolgc  richtiger  AuiTassung  der  Situation  und 
echt  künstlerischer  Darstellung. 

Dies  dürfte  vorlftufi«^  ijenü^en,  um  die  Bedeutung  des  Rltythnms 
für  die  Malerei  und  die  Verstechnik  Vergiis  im  allgemeinen  zu 
kenDzeiclinen.  Wie  aber  der  Rliytliiuua  l'ür  spccielle  Zwecke  ver- 
wertet werden  kann,  zeigt  deutlicli  VI,  846:  tu  Maximus  iile  es,  ' 
unus  qui  nobis  cunctanäo  restituis  rem,  wo  gewiss  mit  Absicht  und 
Berechnung  das  Ztfgern  des  Q.  Fabius  Maximus,  mit  dem  Bei' 
naroen  Cunctator,  sinnlich  sum  Ausdruck  gebracht  wird.  Wenn 
wir  ferner  den  die  Situation  ausmalenden  spondeiBchen  Vers  lesen 
I,  44:  illum  expirantem  transfixo  pectore  ftammaa  und  gleich  darauf 
den  daktylischen  Vers:  turbine  eorripuU  seopid&que  infixU  aeuto, 
so  ist  es  klar,  dass  Vergil  diese  beiden  Verse  absichtlich  und 
sur  Ersielung  eines  grOfieren  Effectes  so  und  nicht  anders  ge- 
sUltet  bat 

Indem  wir  uns  nun  au  dem  speeiellen  Theil  unserer  Untei^ 
aacbung  wenden,  bleiben  wir  gleich  bei  der  rhythmischen  Malerei^ 
mit  welcher  wir  den  allgemeinen  Tbeil  beschlossen  haben* 

II. 

Die  rhythmische  Malerei  spielt  in  der  Aeneis  eine  herror- 

ragende  Holle.    Der  Dichter  geht  in  der  Anwendung  derselben 

systeniuti>ch  und  in  engem  Anschluss  an  den  Inhalt  vor,  indem 
er  von  deist-lüeu  nur  dann  Gebraucii  macht,  wenn  es  der  Sinn  er- 
fordert und  die  Darstellung  durch  dieselbe  an  Anschauliclikeit 
thatsächlieh  ge^vinm  Dies  zu  beweisen  eignen  sit-h  vor  alleu 
solche  Verse,  welche  bis  aaf  den  fünften  Fuß  aus  lauter  Spondeen 

*)  Hier  sei  nocli  besonders  erwähnt  IX,  412  f.:  et  vcnit  aversi  in  tergum 
Solmoftil  tbique  |  frangüuf  se  fisso  transit  praeeofdia  Ugno;  XII,  960  f*:  hoe 
flleeot  femiro  adveno  tnb  peetors  condU  |  fenOu»;  att  illi  Bolvantiur  frlgor» 
msmbra  (SchloMeffset).  7^1.  X,  681  t\  XI,  8SS  f.;  Xlf,  170  f. 
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bestehen  (wir  nennen  sie  rein  spondeische  Ycrse);  denn  in  dieson 
Fällen  ID  USB  der  Charakter  der  dargestellten  Haodiung  offenbar 
am  deutlichsten  hervortreten. 

Eine  genaue  Zählung  der  in  der  Aeneis  vorkommenden  reinen 
epondeischen  Verse  ergab  die  Zahl  678  -{■-  (2)  und  iwei  Ualbverse, 
mithin  6*8  Procent  der  Gesammtxahl  der  Verse  der  Aeneis  (die 
Angaben  beziehen  sich  auf  die  ToUstftndige  Ausgabe  von  W.  Rloudek, 
Verg.  Aen.  Prag,  1880.)  Davon  entfallen  auf  das  ante  Bnoh  48, 
auf  das  iwelte  47  4*  W»  dritte  46  und  ein  Halbverii  auf 

das  Tierte  44,  anf  das  Alnfte  61,  auf  das  seobste  61t  auf  das  siebente 
58^  anf  das  achte  54,  auf  das  neunte  63  and  ein  Halbvers,  auf 
das  sehnte  46,  auf  das  eilfte  77  +  (IX  auf  das  swOlfte  73. 

Der  spondeische  Rhythmus  beidchoet  im  allgemeinen  das 
Langsame^  Er  eignet  sieh  daher  !•  lur  Darstellung  der  physiidkm 
Ruhe  %mä  TrägheU,  Diese  ftußert  sich 

a)  als  ruhiges  Verweilen  und  Stillstand  VI,  318:  «Mbani  oranies 
primi  transmittere  cursum ;  ib.  652:  staut  terra  deßxae  hastae,  pas- 
simqut  soluti;  IX,  229:  slant  longis  adnixi  hastis  et  scuta  tenentes; 
ib.  676  f.:  freti  armis  uUroque  invitant  moenibus  hoste m;  \  i2)si  tutu.'i 
dextra  ac  laeva  pro  turribus  adstant;  XII,  130:  defigunt  tellure  J/astas 
et  scuta  reclinant;  ib.  772:  hic  hasta  Aeneae  stahat^  hue  impetus 
ülam  I  detulerat;  ib.  559:  aspicit  urbeni  |  immunem  tanii  belli  atque 
impune  quietam.  —  IV,  86  f.:  non  coeptae  adsurgunt  turres,  non 
arma  iuveutus  |  exercet  poriusve  aut  jtropugnacida  beUo  |  tuta 
parant; 

ß)  als  langsame  Bewegung  IV,  401:  migranlia  cemas  toktque 
ex  urhe  mentis;  ib.  404  f. :  it  nigrtm  eamjns  agmen,  praedamrpte 
per  herba8  |  convectant  calle  angusto;  pan  (frandia  trudunt,'  VIII, 
210  ff.:  caväa  in  spetwicam  tr^etee  versisque  viarum  |  tndieiis 
raptos  saxo  oceultebat  opaco;  |  qwiermti  nuUa  ad  Bpelwteam  signa 
fer^bant. 

In  diese  erste  Kategorie  gehören  außer  den  oben  angeflihrtett 
Beispielen  noch  folgende:  I,  322;  IL  24,  68,  265,  832;  III,  510, 
519,  636,  588,  683^  608  (bestiiiuiiend  fUr  den  spondeischen  Rhythmus 

ist  haer^aty,  IV,  134,  260,  374,  509  (628),  654  f.;  V,  181,  478, 
614  f.,  661,  829;  VI,  199,  211,  268,  305,  309,  313,  358,  446  (Ery- 
phile  seigt  ihre  Wunden  umher),  451,  479,  614,  643  (die  Bewegung 

der  wesenlosen  Schatten  ist,  wenn  es  auch  ein  Kintrcii  ist,  eiüe 
langsame,  wie  denn  auch  ihre  Stiiuuit)  imr  eine  winzig  kleine 
ist),  666,  888;  VII,  8,  94,  150,  184,  288  (die  nach  tiber- 
siandenen  Irrfahrten  ruhig  am  Gestade  lagernden  Trojaner,  ein 
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Anbliek,  der  Juoo  au  der  Fmung  Vringt),  418,  491,  585;  YUlf 
306  (daes  man  sieb  nur  laDgsam  aar  Stadt  bewegt,  zeigen  die 
Worte  ibat  rex  obtitu»  aevo  t.  307),  552,  641,  645,  652  (auch  die 
Beseiebonng  der  Heldengeetatt  de«  Manliua  kann  hier  als  beBtim* 
mend  Air  den  Rhytbmne  angesehen  werden),  719;  IX,  3,  165  f., 
225,  326,  461,  766,  789;  X,  27,  192,  339,  642,  648,  806,  820,  845 
(in  den  beiden  zuletzt  angeführten  Beispielen  findet  auch  die  Trauer 
ihren  Ausdruck.  Darüber  später);  XL,  99,  134,  202,  414,  605  f. 
und  608  (aiischauHcbe  Schilderunp:  des  Erscheinens  und  langsamen 
Vorrückena  der  Gegner  aut  dein  Kampfplätze.  Dagegen  vgl.  den 
wuchtigen  Zusammenstoß  v.  614  f.),  693,  820,  866,  915;  XII,  134 
(bezeichnend  für  den  spondeischen  Rhythmus  dieses  Verses  sind 
die  Worte  campum  aspectabat  v.  136),  169,  172,  357  (ein  Moment, 
{geeignet  aU  Vorwurf  für  ein  Gemälde:  wie  Turnus  den  Fuß  setzt 
auf  den  gestürzten  Eumedes  und  seiner  Rechten  das  Schwert  ent- 
windet); 669  (Tomas  kommt  langsam  wieder  zur  Besinnung).  Der 
Halbvers  stans  celss  in  puppi  findet  sich  HI,  527  alleinstehend, 
dann  noch  VIII,  680  und  X,  261  als  Bestandtbeil  eines  Hexa» 
meters.  Aus  dem  Vorhergebenden  erklttrt  es  aich  auch,  dasa  sieb 
bei  dem  xustftndlieben  dum  vorwiegend  spondeischer  Rhythmus 
findet,  wie  XII,  883;  atqae  ea  dnm  campis  yictor  dat  funera 
Tomas.  Vgl.  die  entsprechende  Partieipialoonstraction  IX,  691: 
ductori  Tarno  diversa  in  parte  farenti;  I,  227:  atque  illom  talis 
taetantem  pectore  curas  and  IX,  621.  Passend  wird  das  langsame 
Hervorkommen  aas  dem  Versteck  dorchSpondeen  III,  232^  der  Oberfall 
dagegen  durch  Daktylen  v.  233  dargestellt.  Sehr  scbOn  und  treffend 
bringt  endlich  der  Dichter  das  Unwillkürliche,  Willenlose,  die 
ßtafrJii  it  des  Todes  zum  Ausdruck  I,  478:  huic  cervixque  comaeque 
trab  Uli  tur  |  per  i  err  am,  et  versa  ^rnlvis  in  sc  rib  it  ur  hast  a. 

Häufig  raalt  sich  in  dem  spondeischen  Rhythmus  2.  die  Jiuhe 
und  Sicherheit  des  erreichten  Zieles  und  die  Erholung  von  über- 
«tandenen  Mtthsalen.  Daiicr  meist  tandem  oder  demum,  wie  III, 
278:  Ergo  insperata  tandem  tellure  potiti^  ib.  131:  et  tandem  anti- 
guis  Curetum  adlabimur  oris;  ib.  387:  quam  tuta  possis  urbem  com- 
ponere  terra;  V,  M:  et  tandem  laeti  notae  advertuntur  harenae; 
ib.  813.-  tutus,  qms  opias,  partus  aceedet  Averni,  So  auch  I,  442 
coli.  ib.  629.  Das  Erreichen  des  angestrebten  Zieles  ttberhaupt 
wird  in  dieser  Weise  angedeutet  VI,  330:  tum  demum  admissi 
stagna  exoptota  revisant  (vgi.  ib*  637  ff.);  IV,  124:  speluncam 
Dido  dux  et  Troianus  eandem  |  deveniunt  Derselbe  Vers  kehrt 
wieder  ib.  165.  Hier  sticht  der  spondeischo  Rhythmus  stark  ab 
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von  der  Schilderung  des  Sturmes  und  der  Flucht  der  Tyrier.  End- 
lich gehören  hierher  noch  II,  716;  IV,  151;  V,  328,  516;  VI, 
dö8  und  361;  VIII,  362;  IX,  879  und  theil weise  auch  IV,  374. 

Der  spondelflcbe  RhjthniiiB  dient  3.  cur  Beseiehnung  der 
geistigen  EuJie,  und  «war  wird 

o)  erhabene  Rahe  und  FeBtiglceit  ausgedruckt  IX^  740:  olli 
subridens  sedaio  peetore  Tttmus;  XII,  18:  olli  sedato  respondit  corde 
Latinus;  X,  742:  ad  quon  subridens  mixta  Meeentius  ira;  1,  254  f.; 
olli  subridens  liominum  sutor  alque  deorum  |  voUti,  quo  caelum 
Utm^csiatesqne  serenat.  Ferner  noch  II,  726;  X,  878,  880; 

ß)  Trost  und  Beruhigung  II,  775:  tum  sie  adfari  ei  curas  Jus 
demere  dictis.  Derselbe  Vers  kehrt  wieder  III,  153  und  VIII  35; 
V,  708;  isque  his  Aenean  solatus  voeihns  inßt:  VI,  382:  his  dictis 
eurae  emotae pulsusque  parumper  \  corde  dolor  tristi;  IX,  6Ö2:  atque 
his  ardetUem  dictis  adfatur  Itdum»  Diese  Worte  dienen,  wie  ans 
dem  Zasammenhang  benrorgeht,  zur  Beruhigung  des  von  Kainpf- 
begier  entbrannten  lulus.  Die  übrigen  Stellen  sind  III,  394;  VII, 
441  (vgl.  dsgegen  die  bttbnisehe  Wiederholung  desselben  Versea 
ib.  453);  YII,  765  (in  ttbertrsgenem  Sinne);  IX,  489.  Analog  den 
unter  a)  angeführten  Fällen  wird  auch 

Y)  der  freundlichen  Gesinnung  Ausdruck  gegeben  VIII,  126: 
tum  regem  Äcuias  dictis  adfatur  amicis;  III,  463:  quae  postquam 
votes  sic  ore  eff'atus  amico  est.  Vgl.  dagegen  X,  591:  quem  pius 
Aeneas  dictis  adfatur  amans. 

Wenn  wir  den  Vers  VIII,  126  (dictis  adfatur  amicis)  mit 
X,  591  (dictis  adfatur  amaris)  vergleichen  und  außerdem  den  unter 
a)  angeführten  Vers  X,  742,  welcher  nebst  der  überlegenen  Bube 
einen  Spott  und  Hohn  ausdrückt,  nfther  betrachten,  so  werden  wir 
auf  folgende  psychologisch  begründete  und  zugleich  interessante 
Wahrnehmung  gefUhrt.  Der  bittere  Hohn  und  Spott  seigt  eine  mit 
der  freundlichen  Gesinnung  analoge  Außere  Erscbeinung:  beide 
seigen  als  Außeres  Merkmal  Buhe  und  Gelassenheit,  Diese  hat 
specietl  bei  dem  Höhnenden  ihren  Grund  in  dem  gerade  vorherr^ 
sehenden  Gefilhl  der  Oberlegenheit  Wir  finden  dieses  Frincip  bei 
Vergil  consequent  durcbgefShrt,  worauf  wir  mit  besonderem  Nach* 
druck  aufmerksam  machen;  denn  dies  verschafft  uns  die  Über> 
Zeugung,  dass  er  in  der  Anwendung  der  rhythmischen  Malerei 
plaunuißig  vorgeht.  Alle  jene  Verse,  in  denen  sich  Spott  und  Hohn 
kundgibt,  weisen  spondeischen  Rhythmus  auf,  wie  aus  folgender 
Zusammenstellung  hervorgeht: 
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h)  Yll,  42dt  fi  nunc,  ingratis  offer  te,  inrige,  peridisl*  IX,  634: 
verbis  virtutem  inlude  euperlnsi*;  XII,  359:  ,en  agros  et,  quam 
hdlo^  Tnnane  peHstif  |  Hetperiam  inetire  iaeens*;  IX,  737:  fervidus 
ira  t  effaiur:  ,iu»n  kaee  tMaUs  regia  Amaiae*;  ib.  602:  fion  hie 
Airiäae  nee  fandi  fietar  ülixes.  Ferner  gebOrt  hierher  VII,  453 
ond  theilweiae  der  oben  angefllhrte  Vera  X,  742  (anch  IX,  600 
nnd  XI,  406  f.  seigt  vorwiegend  apondetaohen  Rhythmna).  Dagegen 
iat  mit  dieaen  Fällen  nieht  zu  verwechseln  die  ironiache  Aaßeruncr 
der  aufgeregten  Dido  IV,  379:  scilicet  is  superis  labor  est,  ea  cura 
quietoB  |  sollieitat.  Hier  fehlt  eben  das  charnkteristiacbo  Merkmal, 
die  iouerc  Ruhe,  daher  der  daktylische  Khyünuuö. 

Durchaus  passoDd  drückt  der  epoudeische  Vera  4.  die  Span- 
nung au9,  u.  zw.: 

ö)  die  geistige  Spannuni^,  die  gespannt  auf  ein  Ziel  gerichtete 
Aufmerksamkeit  VIF,  380:  inienti  Inda  rxercent,  tllr  ncfuii  l<ahena\ 
V,  137:  intenti  expectant  Signum^  exuitantiaque  haunt;  ib.  4b9: 
quo  tefulant  ferrum,  mah  »itspendit  ah  aito.  Hierher  gehört  mich 
IX.  322  (das  Aufpaaaen),  femer  VIII,  212;  IX,  170^  Ö6Ö;  XII, 
467,  557  (das  Spfihen  und  Suchen  —  vestigat,  vestigans); 

ß)  das  Spannen  dea  Bogena  (ohne  Angabe  dei^  Ztelea)  VII, 
164:  aut  aeris  iendtmt  areus  aut  lenia  laeeriis  (vgl.  dagegen  -den 
dem  Gegenatande  angemeaaenen  bewegten  Rbythmaa  dea  vorher- 
gehenden Veraea  163:  ezercentur  eqnia  domitantqne  in  pulvere 
enrma) ;  IX,  665:  intenäunt  aeris  areus  ammentaque  icrqueni;  XII, 
860:  coroÄque  tetendit  |  et  duxii  Umge,  donee  eurvata  eoireni] 
inter  ae  capita. 

Naturgemäß  eignet  aich  der  apondeiache  Rhvthmua  inabeaon- 
dere  5.  snr  Bezeichnung  der  Schwache^  u.  zw.  wird 

a)  dna  Vergebliche  und  Erfolglose  (nequiquam  —  frustra)  an- 
j;edeut(  t  IV.  209:  nequiquam  horremus,  caecique  in  nubibus  ignes; 
V,  2i:  nec  nos  ohniti  cunlra  ncc  tcndcrc  tantum;  ib.  27,  iamdudum 
et  frufttra  cerno  te  tendere  contra;  ib.  256:  longaevi  imlmas  nequiquam 
ud  Sidera  iemiunt;  IX,  219:  illc  aniem:  ,causns  nequiquam  nectis 
inanis^;  XI,  530:  ,o  virgo^  et  nostris  nequiquam  rhigitur  armis''; 
II,  630  und  672  Impf,  con.):  IV,  35;  IX,  421  (Volsccns  sucht  ver- 
geblich seinen  Kachedurst  zu  stillen;  denn  er  tindet  den  Feind  nieht, 
gegen  den  er  seinen  Angriff  richten  könnte);  IX,  745;  XU,  323. 
Auf  gleiche  Weise  finden  wir  dargeatellt 

ß)  die  Erlahmung^  u.  zw.  die  ersterbende  Lebenakraft  wie 
auch  die  gesunkene  Thatkraft  Der  apondeische  Rhythmus  ist  hier 
der  natlirliche  Auadruck  der  Ohnmaeht,  Hoffmmgsißsigkeit  und 
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Niedergeschlagenheit,  der  Demnth  und  Bescheidenheit  XI,  820:  tum 
sic  expirans  Äccam  ex  aequcUibus  unam;  X,  739  iÜe  autem  expirans: 
,non  nie,  quicumque  eSy  tnu/to*;  V,  651.*  aegrnm,  indignantem,  iali 
guod  sola  carer  ei  —  VII,  301 :  absumptae  in  Teucros  vires  cadi^ue 
marisque-^  IX,  802:  nec  contra  viris  audet  Satumia  luno  \  sufficere; 

XI,  630:  bis  reieeti  armis  re^^tant  terga  tegentes;  tb.  872:  nec 
gmsqiitam  im^nHs  Teueraa  letumque  ferentis  |  sustmtare  wM  felis 
aui  süUre  eotUra;  XII,  34:  bi$  magna  mdi  pugna  vix  uthe  ttiemur; 
ib.  609:  danitUmi  menta;  ,it  sdssa  veste  Laimus.  Beseicbnend  ist 
dnu  Attribut  ioere  X,  595  f:  fraiir  tsndAal  inierüs  \  infdix  patmas 
carru  ddapsus  eodem;  XI,  411  und  414:  si  nullam  noslris  uUra 
spem  ponk  in  armis  —  oremus  paeem  d  desäras  Undamus  inerHs; 

XII,  743  (iUitlilotigkeH);  II,  109  (ErsehOpfung)  —  I,  64:  od  qnem 
tum  Inno  supplea  his  voetbus  usa  est;  III,  320:  deieeit  voltum  ei 
demissa  voce  locuta  est.  Vp!.  XII,  807:  sie  dca  summisso  contra 
Satiirnia  voltu.  Dem<^emäü  linden  wir  deu  spoiidei^clieu  Vers  regel- 
mäüig  Huch  an  solchen  Stellen  angewandt,  welche 

f)  einen  Ekel  und  Vberdruss  bezeichnen,  wie  V.  613  ff  :  at 
procul  in  sola  secretae  Trondes  acta  f  amissiim  Änchtscn  }lebant 
eunctaeque  profundum  \  poyüuni  aspectaUnit  flenfes.  heu  tot  rada  fcssis  \ 
et  tanium  superesse  maris,  vox  omnibus  una  und  die  auf  dn^sselbe 
Ereignis  sich  beziehende  Steile  ib.  714:  quos  |  pertaesum  tnagni 
incepli  rerumgue  tuarurn  est;  ebenso  IV,  451;  mortem  oral;  taedet 
codi  eanvexa  tueri  und  ib.  631 :  invisam  quaerens  quam  primum 
ahrumpere  lueem.  Aus  demselbao  Orunde  erscheint  es  gerechtfertigt, 
wean  das,  was  man  ungern  und  sttgemd  tbut,  in  dieser  Weise  ge^ 
geben  wird  wie  VI,  392:  nee  vera  Aleiden  me  sum  laeUUus  eunkm  \ 
accepisse  lacu. 

In  die  erste  Hanptkategorie  gehören  endlieh  6.  diejenigen 
Falle,  welche  o)  das  Ver^ngdU^  nur  hie  und  da  Vorkommende, 
ß)  die  EinBomkeil^  Öde  und  V^dassenheil^  inebesondere  die  einfadie 
und  hiimmerliehe  LAensweise  darstellen^  u.  sw.: 

a)  I,  118:  appamnt  rari  nmies  in  gurgite  vasio\  ib.  178: 
navem  in  conspectu  nullam^  tris  lüore  cervos  (i.  e.  proapicit);  IX, 
239:  iuterrupti  ignes  aterque  ad  sidera  fumus  \  erigitur;  X,  122: 
{stnnt)  nequiquam  et  rara  muros  cinxere  corona'^  I,  170:  hue  Septem 
Aeneas  collectis  navibus  <^m»it  |  ex  numeio  subit;  ib.  383:  rix 
Septem  convolsae  undis  euntquu  >upersunt.  Dass  hier  die  Gering- 
fügigkeit, die  Angabe  eines  bloLien  Bruchtiioiles  des  (lanzen  (sieben 
Schiffe  von  zwanzig,  die  von  Troia  abgesegelt  waren  —  vgl. 
V.  381)  den  Qrund  abgibt  für  den  spondeischen  Kbythmus,  beweist 
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insiietoiidefe  I,  538:  dispuUt  hue  pauci  vpf^fHs  adnavimus  oris. 
Weiter  «ad  noeh  hierher  zu  besiehen  V.  527  (das  Versohwioden 
dee  Feneritreilene) ;  27  (dae  aene,  erst  in  £ntflteben  begriffene 
TVo»;  Xn,  479,  743. 

ß)  VI,  443:  secnU  cetmU  c(UU$  et  mpriea  dmum  |  süta  iegit; 
m,  £319:  rufviiiii  in  »eeesM  longo  Hib  rupe  eamta  xu  ib.  232:  mranm 
ex  divereo  eaeli  eiiecisqiie  latebris;  XI,  322:  eti  enrvo  a$tfraetu 
wHUs,  tubommoda  frandi;  tb.  366;  öblüi  ignoto  eamporum  in  pulvere 
Unqmmi  —  XI,  667:  non  iüum  ieetis  uUaey  non  moenibus  urbes 
(i.  e.  accepere) ;  ib.  569  f. :  pastorum  et  solis  exegit  montSfUS  aevum,  | 
hic  naiam  in  dumis  interque  horrentia  l%^tra  (i,  e.  nutribat);  VIII, 
318:  sed  rami  atque  asper  victa  veyiatus  alehai.  Aboliche  Ötellea 
»md  noch  III,  646,  649  f;  VII,  404;  XI,  319. 

Langsam  und  schwerfällig  ist  II.  das  Große,  Außergeviöhn- 
liehe,  Ungeheuere.  Diese  Kategorie  liefert  die  weitaus  hervor- 
ragendsten, ausgesprochensten  und  zahlreichsten  P'ällo  von  rhyth- 
mischer Malerei,  zumeist  Fälle,  die  stark  hervortrctLn  und  in  die 
Angeii  epriogen;  tie  machen  mehr  als  die  Hälfte  sämmtlicher  Fälle 
aus,  in  denen  wir  eine  rbytbmiacbe  Maierei  im  reinen  BpondeieebeD 
Verse  coostatiert  haben. 

Der  spoDdeische  Vera  and  der  spondeiache  Rhythmus  ttber- 
baupt  eignet  aiob  demnach  zunächst  und  ganz  besonders  als  Aus* 
dmek  1.  für  das  Grope,  GeieaiHge  und  Bieeeuhafle,  für  das  Wunder- 
haire,  Skuunen  und  Mteeken  Erregende*  Die  wichtigsten  eharakte*^ 
riatiaeben,  den  Ornndton  angebenden  Ausdrucke  sind:  molet, 
nonatnun,  argomentnm  <^  Attribute  wie:  magnaa,  ingena,  yaatas, 
immania,  immenaua,  informia,  borrendua,  mirabilia  u.  a.,  doeb  ent- 
scheidet auch  ohne  dieae  der  Sinn.  Diese  Gruppe  umfaiat  die  sabl- 
reichsten  und  interessanteaten  FiUe  u.  aw.: 

a)  III,  658:  monstrum  horrendum,  informe,  ingens,  cui  lumen^ 
ademptum  (Polyphem);  IV.  181:  monstrum  horrendum,  ingens^  eui 
quot  sunt  CGI }i<)yt  plumae  (Faraa) ;  VII,  170;  tectum  any ui^iumj  ingens^ 
centum  suhlimc  columnis;  XII,  896  f.  und  899:  nee  plura  effatua 
saxum  nrcumspicit  ingens,  \  saxum  antiquum,  ingens,  campo  quad 
forte  iacehat  —  vix  illud  ledi  hts  sex  cervice  suhirent  (bea<  lite  den 
auffallend  gleichfbrmigen  Anfang  und  die  Stellung  von  mgens  in  den 
aageftthrton  Versen  wie  auch  in  dem  Halbverse  VI,  552:  porta 
adversa  ingen8)  \  VII,  791:  argumentum  ingens  et  custos  virginis 
Argus;  V,  422:  et  magnos  membrornm  artua,  magna  ossa  lacertos- 
que;  III,  579:  urgeri  mole  hac  ingentemqne  inauper  Aetnam;  ib. 
672:  eiamorem  immenaum  toUit,  quo  pontoa  et  omnea;  VI,  288; 
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horrendiim  stridens  flammisque  armata  Chimaera;  XI,  754:  arrec- 
iuiqne  horret  Bquamis  ct  sibilat  ore;  YU,  78:  id  Yero  horrendam 
ac  visu  TDirfibüe  ferri;  X,  Ö6Ö:  Aegeon  qualis,  eenttim  cui  brachia 
dicunt;  ib.  768;  talis  m  vastia  infert  Mesentins  armie.  Besonders 
aei  hier  eine  Gruppe  erwftlwt,  welche  gewiss  nicht  snflülig  durch* 
wegs  eine  gleichmäßige  Behandlung  aeigft:  das  (ffope,  cmsehnliche 
Oesehenk  finden  wir  regelmäßig  in  der  beseichneten  Weise  ge- 
schildert wie 

a)  I,  634:  viginii  tauroSy  magnorum  harrerUia  eewtum  \  terga 
sunm;  III,  466  f.:  ingens  argentum  Dodöneosque  lebetaSf  \  lorieam 
tensefiam  hamU  auroqve  irilicem  (vgl.  V,  259);  ib.  483:  fertpietW' 
ratas  auri  subiemine  wstes;  V,  351:  sie  fcAus  tergum  Oaetuli  im' 

mane  leonis  \  dat  Salio;  ib.  360:  victori  velatum  auro  viltisque  t«t?e»i- 
mm;  IX,  266;  crater  a  auti^pitim^  quem  dat  Sidonia  Dido;  V,  112; 
Vir,  279;  IX,  306;  X.  527.  Desgleichen  wird 

ß)  die  AbsenduDtr  einer  Gesandtschaft,  die  immer  sehr  an- 
sehulich  ist  fl(X)  Auserwälilte  an  der  Zahl)  und  in  einer  hooU- 
wicLtigeu  Augeiegenheit  stattfindet,  in  die  Form  eines  spondeiBclieu 
Verses  gekleidet  VII,  153:  centum  oratores  august  a  ad  moenia 
regis  |  ire  iubet;  XI,  331:  centum  oratores  prima  de  gente  Latinos  \ 
ire  placet  u.  Vill,  505  f.  Einer  Gesandtschaft  gleichzuacbten  ist 
auch  die  300  Mann  starke  £eiterschar  des  Volscens  IX,  369  f.: 
ÜHint  et  Turno  regt  responsa  ferdtani  |  ter  cenium,  seutati  omnes, 
Volscente  magistro» 

£ioen  neuen  Beleg  ftlr  den  engen  Ansehlttss  der  Form  an 
den  Inhalt  liefert  ein  Vergleich  von  V.  701:  nunc  hue  ingm^s 
nunc  iUue  peekre  euros  |  mutahat  versans  mit  VIII,  20.  Bestimmend 
fOr  den  Charakter  des  Rhythmus  ist  an  der  vorliegenden  Stelle 
ingens:  Aeneas  schwankt  zwischen  swei  großen  Entachlttssen.  An 
der  aam  Vergleiche  herangezogenen  Stelle  dagegen  hat  er  Ver- 
schiedenes SU  erwägen,  weshalb  der  Weobsel  der  Gedanken  rasch 
vor  sich  geht. 

Bisher  kamen  die  für  die  erste  Kate<^orie  maßgebenden  Merk- 
male haupiöäclilicli  nur  insofern  in  Betracht,  als  sie  au  Personen 
und  Sachen  zum  \  erschein  kamen.    Es  t^^ehoreu  hierher  aber  auch 

b)  solche  H.imünnfren,  in  denen  sx-h  fjroßc  und  ungewöhnliche 
Kraft  und  Ämtrengung  äußert,  nameutiich  sind  es  wichtige  und 
entscheidende  Momente  im  Kampfe,  welche  in  diesem  Sinne  ein 
reiches  Material  für  die  rhythmische  ^lalerei  liefern.  Wir  erwähnen 
unter  anderen  1,  52 — 55:  hic  vasio  rex  Aeolus  antro  \  luctantis  ventos 
iempesUdesgue  sonoras  \  impef io  premit  ao  vinclis  et  carcere  firenat.  | 
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Uli  ifidignanies  magno  cum  murmure  moniis  |  ctrcum  clauBtra  fre* 
mimt;  VI  II,  424:  ferrum  exercAant  vasio  CjfClopeB  in  antro; 
ib.  436  f.:  eertaiim  sguamiB  serpenium  auroque  pcHibant  |  co- 
nexosque  anguis  ipsamque  in  peeUtre  divae  |  Gorgona,  ferner  das 
oft  oitierte:  iUi  inter  $m  muUa  «t  hra^ia  tollunt  ib.  452,  womit 
noeb  Sil  Tergleichen  X,  146:  IUi  inter  seee  duri  certamina  heUi\ 
contulerant  und  XII,  720:  Uli  infer  sese  mtilta  vi  volnera  miseent.  Ein- 
zelne Momente  aus  den  Kämpfen  IX,  744:  intorquet  summis  adnijcus 
vinburS  haslam;  X,  127:  fert  ingens  toio  conixus  corpore  saxum; 
ib.  474:  at  Pallas  tnagnis  emitiit  viribus  hastam;  XII,  729:  alte 
Sttblaiuin  coNSutifit  Turnus  in  cfi^fm.  Beachte  als  cliarflkteristische 
Älerkmale  der  der  rliythmiscrieu  Malerei  zugrunde  liegenden  Hnnd- 
hing  consurj^it,  adnixus,  eonixus  wie  auch  obnixus  IX,  724:  porlam 
vi  ma{:;Da  converse  cardine  torquet  |  obnixus  iatis  umeris. 

Die  unter  a)  und  6)  angciührten  Beiapiele  dürften  §pentlgen| 
um  die  Art  der  rhythmischen  Malerei  dieser  Kategorie  zn  kenn* 
zeichnen.  Die  übrigen  Uberaus  zahlreichen  Fälle  dieser  Art  — 
es  sind  deren  nocb  222  —  will  ich  hier  nicht  aufführen« 

Diesen  Fällen  nahe  yerwandt  sind 

e)  diejenigen,  welehe  eine  längere  Ausdehnung  in  Zeit  und 
Baum  beaeicbneo.  Das  lange  Dauernde,  ewig  Bleibende  findet 
«einen  Ausdruck  VI,  401 :  aetemum  latrane  ezanguU  terreat  umhras', 
XII,  191:  (se)  invietae  gentes  aeiema  in  foedera  mittant;  l,  36  f.: 
cum  luno  aetemum  servans  suh  peetore  vdnus;  Auf  einen  langen 
Zeitraum  Überhaupt  beliehen  sieb  folgende  Stellen  I,  234:  certe 
hine  Bcmanos  olim  volvenÜbue  annis  \  hinc  fore  dnctores;  ib.  269: 
iriginta  magnos  volvendts  mensibus  orbis  |  imperio  explebit  (vgl.  den 
bis  auf  redeuntibus  in  Form  und  Inlialt  ^anz  tlbei cHJätiiiimendeu 
Vers  VIII,  47^;  ib.  272:  hic  iam  kr  centum  totos  regnabiiur  annos; 
III,  98:  et  nati  natorum  et  qui  nascentur  ab  Ulis;  VIII,  153;  IX, 
SSS  (Serranus  wäre  dem  Verhängnis  entganf^eu,  wenn  er  die  ganze 
Nacht  ununterbrochen  —  prolinus  —  gewacht  hätte)  j  ib.  512;  VI, 
764  f.;  IX,  584;  I.  207,  III,  344  f.:  IV,  185:  stridcns  nec  dulci 
declinat  lumiua  somno  ist  gieiehbedeutend  mit  aeternum  vigilans. 
Eine  räumliche  Bezeichnung  enthalten  III,  430:  cessantem  lonyos 
et  drcutnfkctere  cursus  ;  X,  224:  adgnoscunt  Umge  regem  lustrantque 
choreis;  1,564:  moliri  et  late  custode  tueri;  III,  556:  audimus  longe 
fractasque  ad  litora  voees^  V,  133:  ductares  longe  effulgent,  ostroque 
decorU'  In  derselben  Weise  ist  die  hyperbolische  Beseichnung  auf- 
zufassen III,  564  f.:  toUimur  in  caelum  euryato  gurgite  et  idem  | 
subducta  ad  manie  imoe  desedimus  unda,  £ine  fthnlicbe  Schilderung 
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findet  sich  in  der  Sturm  scene  I,  106  £.  —  Der  spoodeische  Ver» 
ist  ferner  die  geeignetste  Form 

d)  für  die  DarHtelfiinij;  eines  ivichtigeiiy  bedeutsamen  Ereignisses, 
einer  ernst  imtl  nacbdrückiich  hervorzuhebenden  Thatsache  IV,  191: 
venisse  Aenean  Troiano  sanguine  cretum;  VIII,  11  f.:  adveehim 
Aencaji  classi  victosque  penatis  |  inferre  et  fatis  regem  eedieereposei; 

IV,  359:  (ipse  deam  ^  vidi)  imtrantem  muros  voemnque  kU  a»räm» 
hausi;  V,  596:  biiBC  morem  cnrsus  atque  hAee  oertomiDa  prima» 
(i.  e.  A  scan.  —  rettulit);  ib«  718:  «rim  ajppeUahunt  parmisso  no- 
mine Aceeiam;  VUI,  222:  htmprimm  noeki  Caeum  widere  Hmemiem^ 
IX,  91  f.:  neu  cwrsu  quassatoie  uUo  neu  turbine  venti  |  vineaniurf 
prosit  nostrie  in  montibue  oria8\  XI,  230:  eM%  Anoa  Latinw  |  quae^ 
renda  aui  paeem  Troiano  ab  rege  petendum;  tb.  826:  sueeedat  pugtwe 
Troianosgue  areeat  urbe;  XII,  16:  et  aolue  ferro  crimen  commune 
refeüem;  ib.  80:  iUo  guaera^  oonimx  Laoinia  eampo^  ib.  109: 
oblaio  gaudens  eony^oni  foedere  bellum:  h  585:  IV,  304;  V,  161, 
183,  232,  2H2,  4»4:  VI,  106,  121;  VII,  23,  190;  VIII,  1,  17,  247, 
477,  510,  627;  IX,  778,  HOb;  X,  240,  906;  XI,  295,  346,  822: 
XII,  819,  950.  .Mit  cccc  atäem  wird  die  Aulmerksamkeit  auf  ein 
wichtiges  Ereignis  gelenkt  II,  318  iiud  526. 

An  diese  Gruppen  schließen  sich  passend  diejenigen  Fälle  an, 
in  denen 

e)  eine  feierliche  heilige  Handlung  geschildert  wird,  sei  es  ein 
Gebet  oder  ein  Gelübde  oder  ein  Opfer,  die  ja  ebenfalls  einen 
würdigen  und  erhabenen  Charakter  an  sich  tragen.  Solche  sind 
II,  202:  seUemniB  taurvm  ingentem  maetabat  ad  arasi  III,  370: 
cawis  primum  de  more  iuvencis  |  exorat  pacem  dioum  vittaegue 
re$olvit;  VIII,  279:  in  mensam  latti  lihant  divosgur  preCßnhtri  V, 
59;  XI,  477  und  482;  XII,  169,  769  f.  Die  Vorbereitungen  zum 
Opfer  werden  geschildert  II,  133:  mihi  iiera  parari  |  et  ealeae 
fruges  e$  drcum  tempera  vittac'^  V,  72:  sie  fatus  vdat  matema 
iempora  mffrto;  VII,  135:  sie  deinde  effatus  frondenti  ten^^ora  ramo  \ 
implieai;  XII,  120:  vdati  limo  et  verbena  tempera  vineH,  Aua  dem* 
selben  Grunde  erklärt  sieh  der  spondeische  Rhythmas  des  Verses 
VII,  418,  welcher  erstthlt,  wie  Alleeto  die  Abseichen  einer  Piiesterin, 
vitta  und  ramus  olivae,  anlegt,  nm  desto  sicherer  einen  Erfolg 
bei  Turnus  zu  erzielen.  Als  eine  heilige  Handlung  gilt  endlich  die 
feierliche  Versiciieruug  und  der  feierliche  Schwur  anlässlich  des 
Vertrages  zwischen  Aeneas  und  Lnlinus  Xil,  204  und  206.  Vgl. 
noch  die  Schilderung  der  Herculesfeier  VIII,  102  S.,  insbesondere 

V.  104. 
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Sobließlieh  ist  noch  eine  Chmppe  su  erwfthnen^  welche  gans 
deutlich  die  charakteristischen  Merkmale  der  bisher  behan- 
detteo  ersten  Kategorie  sur  Schau  trlgt:  sie  amfasst  jene  FaIIci 
welche 

f)  eine  feierliche  und  mit  Pathos  yorgebrachte  Ansprache  und 
«ine  feierliche  Anrufung  enthalten  wie  XI,  252:  ,o  fortunatac  genteSy 
Satnrnia  regna^  \  V.  3S9:  J'Jntdle^  her oum  quondam  foriiss'nne  frnstra*; 
IX,  146:  ySed  fos,  o  lectiy  ferro  quis  scindere  vallum  \  apparat?' 
IV,  6<)7  f.:  Solf  qni  terrnnm  flammis  opera  omnia  lustras,  |  tuque, 
Harum  interpret  cnninnn  et  conscia  Inno]  Vf,  259,  363.  Ein  gleiches 
Gepräge  zeigeu  im  aligemeitien  auch  die  fulgeiideii  Verse,  wiewohl 
sie  außer  dem  5.  Fuß  noch  einen  zweiten  Daktylus  enthalten 

I,  597:  ,0  sola  infandos  Troiao  miserata  labores';  II,  154:  yVOS, 
aetemi  ignes,  et  non  violabile  vestrum  |  testor  numen',  alt,  ,vos, 
arae  ensesqne  nefandi'  and  VII,  121:  |TOsqaeV  ait,  ,o  fidi  Troiae 
aalvete  peoates!' 

Hiemit  erscheinen  diejenigen  Gruppen ,  welche  unter  den 
Gesichtskreis  des  Großen  und  Erhabenen  fallen,  erschöpft  Eine 
weitere  wichtige  Kategorie  umfasst  diejenigen  aahtreichen  Fftllci 
in  denen 

2.  das  Düsiere  und  BOriibende,  das  VereMliehe  und  UnheH- 
vcUe  Bur  DarstdluDg  gelangt.  Hierher  gehOren  n.  a.  II,  245:  et 
monstrum  infelix  sacraia  sisUmus  aree\  ib.  237:  yfncula  collo  |  tti- 

tendunt.  scandit  fatcHis  maehina  muros;  ib.  165:  fatale  adgressi 

sacrato  avellere  templo  \  Palladium;  ib.  345:  infelix^  qui  non 
ftpoii.sae  praecepla  fiircntis  \  aiidieril;  III,  245  f.:  una  in 
praecelsa  consedit  rupe  Celaeno  |  infelix  vates,  rumpitque  haue  pec- 
tore  vocem  —  VI.  868  f.:  o  gnate,  ingentem  hictnm  ne  quaere 
tfiorum.  I  ostendent  terris  hum  tanfum  fata  nrfin<  ultra  \  esse 
sineut;  IX,  452  f.:  nec  minor  in  caMris  luctus  likui/intlr  rcp€rto\ 
exangui  et  primis  una  tot  caede  pcrvuiptny;  XI,  217:  dirum  pxecran- 
iur  helium  Tumiqtie  hymanaeos;  11,  561  f.:  ut  regem  aequaevuro 
crudeli  volnere  vidi  |  vitam  exhalantem ;  subiit  deserta  Creusa. 
—  Einen  dtlsteren  Anblick  gewährt  die  Erscheinung  des  Hector 

II,  272:  raptatus  bigis,  tU  quondam^  aterque  cruento  \  pulvere;  ib.  277  : 
squalentem  harham  et  concretes  eangine  erinis  und  mit  Bezug  darauf 
ib.  285  f.:  quae  causa  indigna  serenes  |  fcedavit  vaUus?  out  cur 
haee  veinera  eemo?  Vgl.  VI,  501:  quis  tarn  eruddis  optavU  sumere 
poenas?  Ein  ttberaus  dttsteres  und  schauerliches  Bild  des  Kriegs« 
gottes  entwirft  uns  der  Dichter  VIII,  700  fF.:  saevit  medio  in  certa- 
mine  Havors  |  eaelatm  ferro  tristeegue  ex  aeikere  XHrae,  |  et  eeissa 

Wkn.  Stsd.  XIX  ttM.  7 
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gaudens  vadit  Discordia  palla.  Besondere  Brwähnung  verdient  noch 
der  Vers  V,  606  =  IX,  2:  Jrim  de  caelo  misit  Satwnia  Inno,  Be- 
seichnend  für  die  Wahl  des  spondeisehen  Kliythmus  in  diesem 
Vene  iat  der  Umstand,  class  die  EntsenduDg  der  Iris,  wie  aus  dem 
ZusamiDeohaDge  hervorgeht,  jedeemal  aia  ein  Air  die  Troer  ver- 
hKngniftVollea  Ereigois  au  betrachten  iet  Daas  dem  so  ist  and  dass 
es  der  Dichter  so  aufgefasst  wissen  will,  geht  ans  X,  37  hervor, 
wo  dieser  Fall  von  Venus  unter  den  von  Juno  gegen  die  Trojaner 
angewandten  Eampfinitteln  anfgeaählt  wird.  Vgl.  noch  X,  73  und 

IX,  803.  Die  übrigen  in  diese  Kategorie  gehörigen  Beispiele  sind 
I,  104,  585,  688;  II,  45,  361,  455,  526;  III,  273,  425,  587;  IV, 
297,  374,  456,  460,  514;  V,  4,  204,  665,  680,  794,  809;  VI,  87, 
168,  430,  .013,  896;  VII.  320,  561,  565,  571,  62l^  VUI,  380,  489; 

X,  739;  XI,  27,  45,  1Ü8,  398,  839;  XII,  32,  139,  596,  618,  770, 
822  (im  Sinne  der  Juno  ein  schmerzliches»  Kreij;ni8).  857,  919. 

Die?<clbe  ihvthmische  Form,  welche  auf  da»  Große  und  Er- 
haben«",  Düstere  und  Unheilvoile  Anwendung  fand,  gebraucht  der 
Dichter  pae&end  3.  auch  für  die  Eindrucke  der  genannten  Er- 
scheinungen. Diese  Affectc  sind 

a)  Staunen  und  Bewunderung  I,  421:  mirattur  molem  Aeneas, 
magalia  quondam;  ib.  709:  mirantur  dona  Aeneae^  mirantur  lulum 
(vgl.  VII 1,  730);  VI,  408  f.:  nee  plura  hi$,  iUe  admirans  venerabile 
domtm  I  feUalis  virgae  longo  post  tempore  visum;  VII,  812  f.:  ülam 
omnis  tectis  agrisque  effusa  inventus  |  turbaque  miratur  matrum  et 
pro^pecUU  euntem  (die  Verse  VI^  408  und  V1I>  813  konnten  wir 
trotz  der  swei  Daktylen  ohne  Bedenken  hierher  setaen,  weit  durch 
dieselben  das  spondeische  Geprilge  nicht  die  geringste  £inbaße  er- 
leidet). Der  Eindruck,  den  die  Krs<diemung  des  gepriesenen  Mar- 
cellnsy  welchem  in  der  Bömerschan  eine  besondere  Stelle  zugedacht 
ist,  hervorbringt,  malt  sich  in  dem  rein  spondeischen  Verse  VI,  860. 
Die  Überraschung  wird  ausgedrückt  VII,  506  und  VIII,  247.  In 
den  Versen  I,  495:  dura  stupet  obtutuque  Laeret  defixus  in  uno 
und  V,  35:  At  [uocul  ex  ceiso  miratus  vertice  in«»ntis  kouimt  zwjir 
je  ein  Daktylus  im  ersten  Fuße  vor,  docli  ilht  diesar  auf  den  sonst 
ativrk  ausgeprägten  Charakter  der  Verse  keinen  Eitifluss.  —  Die 
BewunderiinL'  und  Külu  uug  der  Dardaniden  ob  der  edlen  That  des 
Kuryalus  findet  iiireu  Ausdruek  IX,  292.  ßesouders  stark  äußert 
sieh  aber  die  Bewunderung  1,  617:  tum  iUe  Aeneas^  quem  Dar- 
danio  Anchisae  (vers,  spend.). 

ß)  Angst  und  Besorgnis,  FurcM  und  Sclmuder  bezeichnen 
weiter  die  Eindrücke  de»  Gewaltigen  und  Schauerlichen  I,  92:  eaß- 


Digitized  by  Google 


LADTMALKREI  UND  RHYTHMUS  IN  VEBGILS  AENBIS.  99 

<0Mpfo  AxMM  9ii^Bimimr  fiiffore  memhra;  II,  &59:  ai  me  Um  pH- 
mum  saemts  eireumsMii  horror;  III»  307:  (at)  arma  amens  viäU, 
ma^ms  exterrita  momiria  |  deriguit;  IV,  379:  ai  vero  Aeneas  aspeckt 
ohmuUiU  amens  |  arredae^  hamre  comae^  et  faucÜm  haesU 
(vgL  Xn,  868,  wo  der  letste  Vers  ebenfalls  in  spondeisober  üm«- 
geboQg  Torkommt;  dagegen  III^  48:  obstipni  iteternntqne  comae^ 
et  Tox  faucibns  haeait);  VI,  352:  non  ullum  pro  me  tantum  cepisse 
iimorem;  ferner  II,  726  mit  728;  IV,  450;  VI,  799;  VIII,  709; 
IX,  424,  427. 

Es  wurde  gleich  eingangs  durch  einen  Vergleich  von  IX,  766 
mit  416  ^^^^igt|  dass  sich  der  Schrecken  in  geradezu  entgegen' 
geeetster  Weise  ftuüem  kann;  in  jedem  Falle  aber  bietet  sich  eine 
gute  Gelegenheit  aar  rhythmisoheo  Malerei.  Dies  kann  noch 
weiter  verfolgt  werden.  Wllbrend  z,  B»  der  Scbreeken  in  der  »aletst 
angeftlbrten  Gntppe  auf  jede  Thätigkeit  lähmend  einwirkt,  Tersetst 
er  Dido  in  Unruhe  and  Aufregung  IV,  466:  terribili  monita  horri* 
ficant,  agit  ipse  furentem  |  in  somnis  ferus  Aeneas.  Aeneas  aittert 
▼or  Scbreeken  III,  29  f.:  mibi  frlgidus  horror  |  membra  qnatit, 
gelidusque  coli  formtdine  sanguis.  Vgl.  ib.  269:  at  sociis  subita 
guiidus  fornaidine  eangais  |  deriguit;  ib.  308:  deriguit  visu  in  medio, 
calor  üssa  reliquit;  VI,  54  f. :  gclidiis  Teucris  per  dura  cucun  iL  |  ossa 
tremor;  X,  452:  IVigiduB  Arcjidibuti  coit  in  praecordia  sanguis 
(„kalter  Graus").  Ganz  passend  ist  demnach  der  daktylisclie 
Rii)  tliuiu8  auch  IX,  475:  Euryali.  at  subito  niiserae  calor  ussa  reli- 
quit;  I  excussi  manibus  radu  revoiutaque  pensa. 

Der  spondeische  Bbjrthmus  ist  ondlieb  der  natttrlicba  Aus- 
druck Ar 

T)  den  Schmerz,  die  Trauer  und  Wehmnih  VI,  156:  Arneas 

maesto  deßxus  lumina  voltu-^  VIII,  29:  Aejieas  tristi  turhaim  ptt  iura 

hello;  XII,  IGO:  inceriam  et  tristi  tarbatam  volnere  nwniis;  ib  870: 

injeiiX  crints  scindit  luturna  solntos:  IV,  596:  infdix  Dido,  mine 

te  facta  impia  tangunt?  XII,  482:  et  maestas  alto  fundunt  de  Ihnim 

voccs\  VII,  293:  heu  stirpem  invisam  et  fatis  contraria  nostris  |  fata 

Phrjrgom.  Mit  einer  Personification  X,  820:  (vita)  concessit  maesta 

ad  roaois  corpusque  reliquit;   VIII,  711:  contra  autem  magno 

maereDtem  corpore  Nilum  (i.  e.  fecerat  ignipotens).  Man  beachte 

die  Übereinstimmung  an  folgenden  Stellen  XI,  147:  viderunt, 

maestara  incendunt  clarooribus  urbem;  ib.  360:  eonsedisse  urbem 

Ittctu,  dum  Troia  temptat;  XII^  694:  quae  totam  luctu  eoucussit 

funditns  urbem;  ib.  d06:  hinc  totam  infelix  volgatur  fama  per 

7« 
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urbem.  Die  übrigen  Stellen  dieser  Gruppe  sind  I,  37  f.,  437  (ein 
pathetischer  Ausruf,  der  die  Wehmuth  ausdrückt  ob  des  oi^^enen 
Missjjeschickes);  II,  93,  138  f.;  III,  345,  491;  VI,  441;  IX,  öOü; 
X,  84Ö;  XI,  Ö2  f.,  181,  536. 

Hiemit  eraoheint  die  Untersuchung  über  die  Malerei  in  dem 
reinen  spond.  Verse  und  über  die  hervorragendsten  Fälle  spoudeisch- 
rhythmiBoher  Malerei  überhaupt  abgcsclilossen.  Dieselbe  hat  zur 
Evidenz  dargethan,  dasa  d<*r  Dichter  in  der  Anwendung  der  rhytb' 
mischen  Malerei  streng  SjfBtematiseh  und  planmäßig  vorgeht,  dass 
dieselbe  daher  nicht  als  eine  Zufitlligkeit  zu  betrachten  ist,  sondern 
als  ein  Mittel,  welches  einem  hewusatm  MnsUerisfßken  Zwecke  dient. 

Die  rhythmische  Malerei  erstreckt  sich  aber  nicht  nur  auf 
ganse  Verse,  sondern  auch  auf  Theile  derselben.  Wir  haben  bereits 
im  ersten  Theile  die  Aufmerksamkeit  auf  diese  Erscheinung  gelenkt 
und  uns  nnmentlich  mit  einer  zahlreichen  und  vom  verstechnischen 
Standpunkte  sehr  wichtigen  Gruppe  von  Veiv^eii  eingehender  be- 
schäftigt, in  welcljc  aus  dem  vorhergehenden  Verse  ein  syntaktisches 
Kolon  mit  dem  letzten  Worte  hinübergreift.  Diese  Verse  koiiitnen 
auch  hier  insofern  in  Betraelit.  als  das  (ibergi  eih-nile  Wort  dak- 
tyliseh  ist,  sei  es  nun,  das»  es  eine  daktylische  Hrihe  abschlielH 
oder  mit  seinem  daktylischen  Silhcnfali  uaeh  beiden  Seiten  isoliert 
dasteht.  In  beiden  Fällen  gravitiert  dasselbe  zu  dem  Vorher- 
gehenden und  übt  auf  den  übrigen  spondeischeo  Theii  des  Verses 
keinen  Einfluss:  derselbe  behlilt  seinen  malerischen  Charakter 
geradeso  wie  ein  rein  spondeiscber  Vers  und  lässt  sich  in  die  oben 
aufgestellten  Gruppen  ohneweiters  einreihen,  wie  s.  B.  XII  951 : 
fervidus;  ast  iUi  solvuntur  f rigor e  membra;  ib.  470:  excutit  6^  {<m^ 
lapsum  temone  relinquU;  ib.  864:  ferrea;  tu  currum  desatta  in 
agmine  ver9a8\  IX,  689:  diffidit  ae  muUa  porredum  extendit  karena*^ 
ib.  366:  Indult,  exeedunt  casiris  et  ttUa  ee^pessunt;  VIII,  722: 
postibus;  incedunt  victae  hngo  ordine  gentes;  X,  744:  viderit.  hoe 
dicens  eduxU  corpore  ielum]  1^  538:  dispuüt;  hue  paaei  ttestris  ad- 
navimus  oris;  II,  688:  extulit  et  cado  palmas  e\im  voce  täendit\ 

II,  743:  venimus;  hic  demum  eoUectis  omnibus  una  \  defuit;  III, 
197:  aequora;  dispcrai  iadamur  gurgite  vasto;  IV,  570:  femina'. 
SiC  fatus  nocii  se  immiscuit  atrae\  V,  57:  adsumus  cf  partus  delati 
iutni}nus  amicos'  VI,  162:  diceret.  atque  Uli  Miscnnm  in  lifore 
sicco  (i.  e.  vident  perempiuiu};  ib.  403:  exii^uam;  incfptuf;  clamor 
fruslratur  hifuitis.  —  1,288:  Inlius,  a  i/iui/no  dt  wlssiou  nomen  Iido\ 

III,  6H:  eondimus  tt  tnagna  si(2)rtmum  v<ice  cu  mus-^  ib.  711:  deseris, 
heu  tantis  nequiquam  erepte  periclis\  VI,  18;^:  sciuditur,  aävolvunt 


Digitized  by  Google 


LAUTMALEREI  ÜND  BHTTHHUS  IM  VBBOILS  AENEI8. 


101 


inffentis  montibus  onios;  IX,  597:  ibat  et  ingentem  sese  clamore 
ferehai^  ib.  751:  dividit  impuhisgue  immani  volnere  malas;  X,  746: 
toniDue,  in  aekmam  elauduniur  lumina  meiern  =  XII,  310;  XI,  60: 
imperat  et  toto  Udos  ex  agmine  miUU^  ib.  263:  exulat,  Äeineos 
i^idit  Cyclopas  ülixes\  ib.  367:  vidimus  ingentis  et  desolavimus  agrosx 
XII,  640:  (»ppcteie  ingentem  at<iuti  ingenti  volncrc  victum  (vgl.  den 
V.  ap.  X,  840). 

HSofig  fungieren  m  der  ersten  Stelle  Ausdrücke  wie  ,dixerat, 
haec  aity  sio  ait'i  welche  logisch  za  dem  vorhergehenden  Gedanken 
gehören  und  in  die  folgende  maleriaeh-rhythmisehe  Reibe  nioht  ein* 
zubesuehen  sind  wie  XII,  622:  Bio  ait  adäuctisque  amens  sidtsisiü 
häbenis'^  IX.  410;  dixerat  d  tolo  conixus  corpore  ferrum;  ib.  749: 
sie  ait  et  »Maium  dUe  consurgit  in  ensem\  X,  246:  dixerat  et 
dextra  dUeedens  impulit  altam  (pappim).  Ähnlich  verhftlt  es  sieh 
mit  dem  belcannten  Verse  I,  135:  quo«  ego  — I  sed  mctos  praesUxt 
componere  fiudus.  Der  übergreifende  Begriff  reicht  häufig  bis  sur 
Cäsur  wie  XII.  771:  sustulerant,  puro  ui  possent  cor^currere  €ampo\ 
ib.  773:  detulerat  fixdin  d  Icnia  radtvv  ttmbat^  ib.  776:  iion  poterat. 
tum  vero  amens  formidtna  Turnus. 

Wir  versichten  darauf,  diese  malerisch-iliythmischen  Reihen 
hier  voUsählig  anzuführen;  aus  den  obigen  Beispielen  dürfte  hin- 
länglich klar  geworden  sein,  dass  dieselben  eine  nicht  unwesentliche 
Ergänsung  su  der  rbythraischen  Malerei  in  dem  rein  spondeisdien 
Verse  bilden. 

Aber  auch  dann,  wenn  die  rhythmische  Malerei  den  ganzen 

Ver»  in  iliron  Bereich  zieht,  sind  offenbar  nicht  fUnf  Spondeen  er- 
lordcrlich,  um  ciuem  Hexameter  eine  K-m^sanu^  und  schwerfällij^e 
Bewegung  zu  proben  und  ihm  dab  Geprfige  eines  spoudeischen 
Verses  aufzudrucken.  Eine  überwiefrendo  Anzahl  von  Spondeen 
ist  für  diesen  Zweck  bisweilen  vollkonniuMi  ausreichend.  Um  ein 
recht  deutliches  Beispiel  anzuführen,  übt  ein  Vers  wie  III,  26: 
horrendum  et  dictu  video  mirabile  monstrum  trotz  des  Daktylus  in 
«1er  Mitte  dieselbe  Wirkung  aus  und  zeigt  im  ganzen  denselben 
Charakter,  wie  etwa  der  rein  spondeische  Vers  Vil,  78:  id  vero 
horrendum  ac  visu  mirahile  ferri.  Dassel b(>  Resultat  ergibt  in  Bezug 
auf  die  vorhergehende  Gruppe  ein  Vergleich  vun  X,  842:  flentes, 
inifentem  atque  ingenti  vdnere  vieium  mit  Xli,  640:  oppetere,  ivh 
gentem  atque  ingenti  vcinere  viäim. 

Solche  Verse,  in  denen  sich  außer  dem  filuften  FaO  noch  ein 
Bweiter  Daktylus  findet,  sind  ebenfalls  sehr  zahlreich.  Es  gilt  von 
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diesen  Versen,  wa«  wir  von  den  rein  öpoudeischen  Versen  con- 
statiert  haben;  sie  tragen  dassei be  Gepräge  und  lassen  siel»  gleich- 
falls in  die  oben  aufgestellten  Gruppen  und  Kategorien  einreiben. 
Wir  wollen  einige  derselben,  welche  mit  den  oben  uigefährten  eine 
auffallende  Ähnlichkeit  und  Verwandtschaft  zeigen,  anfahren.  Beide 
Hauptkfttegorien  finden  wir  neben  einander  vertreten  III,  677  ff.: 
Cemimus  adstantis  nequiquam  lumine  forvo  \  Aetneos  fratres  caelo 
capUa  alta  ferenÜSt  \  eoneüium  horrendum  (das  Riesenhafte,  Uoge- 
heuere  —  obnmftchtig  uod  hilf  loa);  VI,  616  f.:  ■azom  ingena  toI- 
mnt  alii,  radiisqne  rotarum  |  districti  pendent  $  sedet  aetemamqne 
sedebit.  Eine  ausgesprochen  tnalerisdie  Tendena  tragen  femer  aar 
Seban  aus  der  ersten  Hauptkategorie  888:  Um  laeva  iamrum 
(enei  (äqne  ita  ftUuri  ib.  487:  aUU  grams  EnUUus  nisuque  imnwius 
eodm\  X,  837:  siant  Ucti  eirewniuvenes;  ipse  aeger  ahheUms*^  VI, 
684  f.:  isqne  nbi  tendentem  adversnm  per  gramina  vidit  |  Aenean, 
alacris  palmas  utrasque  tetendit  (vgl.  VIII,  595:  armati  tendunt  ct.); 
VIII,  704:  Actius  haec  cernens  arcum  intendehat  Apollo;  IX.  383: 
rara  prr  occulto^  lucebat  semita  Calles;  X.  466:  tum  getiiior  natian 
dictis  adfaiur  amicis  (vgl.  VIII,  126);  XI,  301:  praefatus  divos 
.  soUo  rex  infit  ah  alio;  XII,  807:  sie  dea  summisso  contra  Saimnta 
voitu;  —  ans  der  zweiten  Hmptkateoforie  I,  162:  Mnr  atque  hhiC 
vasiae  ru2)es  geminiquc  minaniar :  ib.  286:  nascedo  pidrhralVoianns 
origine  Caesar;  III,  709:  heu  genitorcm,  omnis  curae  casusquc  le- 
vamcH;  V,  118:  ingentemgue  Qyas  ingeiUi  mole  Chimaeram;  ib.  408: 
hue  illuc  vinclorum  immensa  Tolnmina  versat;  VII,  609:  centum 
aerei  claudunt  vectes  aetsrnaqits  ferri  \  robora ;  X,  446:  mirakis 
stupet  in  J\$mo  corpusque  per  ingens-,  ib.  461:  te  preear,  AUHde^ 
eoeptis  ingmiibus  adsis\  ib.  579:  inruit  adversaque  ingens  appamii 
hasta;  XI>  85 :  ^  maesiwm  Hiades  crinem  de  more  sohUae ;  ib.  86—88. 
Vgl.  ib.  62;  ib.  641:  ingeiüem^  animiSy  ii^entem  wrpwe  et  armis; 
tum  vero  immensum  surgens  ferit  aurea  dämor  \  sidera;  XII,  788: 
clU  sMi$nes,  arm»  animisque  rrfeetis^  und  so  an  vielen  anderen 
Stellen. 

Bevor  wir  unsere  Untersuchung  Uber  die  spondeiscb-rhjth- 

mische  Malerei  beschließen,  wollen  wir  noch  einer  ganz  besonderen 

Art  der  spondeisch-rhytliraischen  Hervorhebung  in  dem  sogenannten 
vt^rsus  spondaicus  gedenken,  welclie  darin  besiebt,  dass  der  her- 
vorzuhebende Begriff  nii  na8  Ende  des  Verses  eerOckl  wird  und 
dieser  in  ewei  Sj-'cndicH  aiKsiiüu^'t.  (Der  Trochäus  rindet  sich  im 
letzten  Fuße  nur  viermal.)  Diese  Fälle  sind  I,  617:  tune  Ule 
Aeneas,  quem  Därdaniö  Anchisae'^  IX,  647:  antiquum  in  Buten  — 
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liic  Dardanio  Anchisae;  III,  517:  armatumque  auro  circumspicit 
'  Oriöna;  VllI,  345:  nec  non  et  sacri  monstrat  nemus  'ArgiUti\ 
XI,  31:  servabat  senior  qui  Pdrrhasiö  Eudndro;  V,  761:  ac  lucus 
late  SRcer  additüv 'Änchiseo\  besondert  malerisch  ist  11,68:  constitit 
atqne  oculis  Pbrygia  agmina  circumsprxit'^  III,  13:  cum  sociia  Dato- 
que,  penatibus  ü  magnis  dis;  VIII,  679:  cum  patribus  populoque, 
penatibus  et  magnis  dis.  Die  Übrigen  Stellen  sind  320:  itUef' 
wUloi  VII,  631:  iurrigemS  ÄnUnmae;  ib.  634:  lentd  ducdnt  ar- 
gink>\  IX,  196:  moenia  TdOanUa^Xh,  241;  XII,  868:  evlminiMa 
deUrHs, 


Während  der  apondeische  Rhythmus,  wie  wir  oben  gesehen 
haben,  mannigfache  Verhsltnisse  und  Situationen  ausdrückt  und 
infolge  dessen  eine  überaus  ausgebreitete  Anwendung  findet,  vor» 
halt  es  sich  in  Bezug  auf  den  dMfßisdten  Ehfthmtts  yiel  einfacher: 
derselbe  kennseichnet  im  Gegeosatze  zu  dem  spondeischen  Rhyth- 
mus die  Bewegung  und  Unrtthe;  daneben  gelanget  in  demselben 
Frische,  Lehliultigkeit  und  Kuergie,  j>h vtuüclu;  und  geistige  Er- 
regung und  Gereiztheil  zui  Darstellung.  Dii  liier  somit  das  Gebiet 
des  Darzustellenden  ein  mäl.M«^  beschränktes  ist,  so  ist  auch  das 
Vorkonimeu  rein  daktyliscIuT  Verse  vcnhältuismäßig  ziemlich  selten, 
wie  denn  d*  r  djiktylische  Khythmus  überhaupt  in  der  Verwertung 
zu  malerischen  Zwecken  dem  spondeischen  nachsteht.  Dies  geht 
schon  aus  den  Zifi'ern  hervor.  Wiiiueud  wir  nämlich  im  ganzen 
Ö80  reine  spondeische  Verse  gezählt  haben,  betrügt  die  Zahl  der 
reinen  daktylischen  Verse  nur  173. 

Die  rasche  Bewegung  (häufig  mit  Beaeichnung  des  Gerftnsehes) 
finden  wir  durch  lauter  Daktylen  veranschaulicht  XII,  334:  ante 
notos  gtphtfrosque  volatU  (gemit  ulUma  puls»  |  Thraca  pedum); 
ib,  478:  fertur  equis  rapidoque  volans  obit  omnia  curru;  ib.  748: 
insequUur  tnpidique  pedem  pede  fervidus  urgd  ;  XI,  623:  hi  fugiunt 
penitusque  datis  referuntur  habenis;  III,  866:  nos  proeul  inde  fugam 
irepidi  celerare  recepto;  XI,  799:  ergo,  uhi  missa  manu  sonitum 
dl  (lit  hasta  per  auras  \  V,  139  f.:  inde  uhi  clara  dedit  sonitH)n  tuba, 
fiuibus  omnes  |  haud  mora,  protiiluerc  ^uis,  ferit  aethera  clamor.  Die 
Darslellung  eines  Tr(»ni'M  it.iiHignals  ist  nach  Umständen  verschieden. 
An  dieser  Stelle  kommt  es  auf  den  Moment  an,  und  die  Selm  llig- 
keit  entscheidet.  Diesen  Umständen  ist  die  DarstelltTng  des  Signals 
angepaest.  Anders  verhält  es  sich  III,  519:  dat  darum  e  puppt 
Signums  nos  castra  movmusi  die  Abfahrt  geht  —  dies  merkt  man 
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aas  den  Worten  deutlich  heraus  —  in  aller  Ruhe  vor  sich.  —  Das 
Herabstürzen  der  Flüsse  kann  nicht  anders  als  im  daktylischen 
Bbythmus  wiedergegeben  werden,  wenn  die  Darstellung  nicht  an- 
natürlich  erscheinen  eoU.  Daher  liest  man  IV,  251:  flumina  mento  | 
praecipitant  smi$,  ti  glacie  rigei  Iwrrida  harba.  Aber  der  Dichter 
stattet  seine  Gewässer  auch  mit  Leben  und  GeMhl  aus  IX,  125: 
rauea  sonans  revoeaique  peäem  Ttberims  ab  dUo  (weicht  scheu 
znrllck);  X,  307:  impedmrUt  retrahitque  peäem  simid  utida  relabens 
(vgl.  II,  378:  obstipait  retroqae  pedem  cum  voce  repressit;  Ib.  380: 
trepidnsque  repente  refugit),  und  wie  den  Menschen  ein  Sehauer 
erfasftt  (vgl.  oben  p.  99),  so  anch  die  Woge  des  Meeres  V,  11: 
noctem  hiememque  ferens,  et  inhorruit  unda  tenehris.  Gleichmäßig 
ist  die  Darstelluug  des  Schalles  und  Liclites  VII,  395:  ast  aliae 
treinuliS  ululatibus  aethera  cuiuplent  (vgL  VII»  515:  coutrcinuit 
nemuH  et  silvae  insonuere  profundae  u.  VIII,  305:  connonat  omne 
nemus  strepitu  coUcsque  resultant  —  j*^  1  Spond.) ;  VIII,  525* 
atm  smitu  vcnif.  et  ruere  omnia  visa  r^ente\  IX,  733:  sanguitHoe* 
dipeoquc  micuntia  ftdmina  mittit. 

Einen  besondereu  Zweck  verfolgt  die  Darstellung  in  II,  243: 
sutbstüU,  cUque  utero  sonitum  quaier  arma  dedere  —  eine  drastische 
und  natorgetreue  Schilderung:  das  verhängnisvolle  Pferd  bleibt,  so 
oft  es  an  ein  Hindernis  stößt,  stehen,  es  folgt  gleichseitig  ein 
Schfltteln  and  Klirren  der  Waffen. 

Die  jngendliehe  Frische  6nden  wir  dargestellt  II,  473:  nunc 
posUia  novus  emunis  nUidusque  iuventa.  Die  Aufregung  der  Dido 
malt  sich  n.  a.  lY,  379—381 :  scüicä  is  superis  labor  est,  ea  eura 
quieios  |  solUeitiU,  neque  ie  ieneo  neque  dicta  ref^;  |  sequere 
BaHiam,  veiUis  pete  regna  per  undas!  ib.  386:  omnibus  unibra  locis 
adero»  dabis  improbe  poenas;  ib.  465:  ierribüi  numitu  horrifieawt. 
agil  ipse  fufmtem  (vgl.  oben  p.  91  u.  99).  Man  beachte,  wie  im  Gegen- 
satase  an  der  langen  Zeit  die  kurze,  schnell  dahinschwindende 
Lebensirist  uusgedrUckL  wird  X,  467:  stat  sua  cuique  dies;  brcve 
et  inreparabile  tempus  ouinibus  est  vitae.  Wie  endlich  der  Flug 
der  Geschosse  (iurcli  den  daktylischen  Rhythmus  gej^eben  wird, 
(vgl.  z.  B.  XI,  799),  so  auch  der  des  geschleuderten  Steines  XII,  906: 
tum  lapis  ij)sc  viri  vacuum  per  inane  voiutus.  Sümmtliehc  Stelleu 
dieser  Art  siud:  1,  463,  öOl,  f)H6,  618,  661,  67i5,  <jO;  II.  53,  181, 
255,  344,  355,  457,  465,  466,  473,  48r,,  488,  553,  692,  717,  732, 
735.  755;  III.  39,  90,  195,  202,  221,  283,  393,  395,  418,  486  489, 
606,  618,  639,  660;  IV,  13,  125,  210,  246,  251,  298.  310,  315, 
379,  380,  386,  433,  465,  481,  ÖU,  574,  6320,  641;  V,  11,  56,  78, 
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217,  242,  261;  VI,  107,  112,  136,  149,  265,  284,  293,  421,  489. 
522,  634;  VII,  19,  89,  109,  122,  131.  219,  227,  296,  312,  372, 
395,  566,  801;  Vlll.  27,  46,  87,  96,  158,  176,  202,  303,  356,  399, 
404,  516,  519,  525,  527,  596,  638,  713;  IX,  117,  125,  141,  221, 
3a3,  422,  475,  503,  564,  566,  616,  633,  649,  720,  733,  808;  X,  1, 
47,  103,  123,  141,  151,  234,  242,  307,  327,  346,  390,  394,  447, 
467,  632,  636,  711,  794,  881;  XI,  25,  360,  383,  418,  537,  555, 
568,  594,  623,  665,  710,  775,  791,  799,  802;  XII,  58,  192,  263, 
295,  334^  341,  348,  363,  394,  478,  ö4I,  707,  733,  748.  758,  808, 
906  und  der  usvolktSndige  daktylische  Vers  IV%  400,  susammen 
173  Verse. 

Nalttrlich  ist  damit  die  daktylisch-rhythmische  Malerei  keines« 
wegt  erschöpft;  denn  es  ändert  auch  du  ein  einselner  SpondeuB 
nichts  an  dem  rhythmisch-malerischen  Charakter  des  ganzen  Verses. 
Wir  fioden  s.  B.  den  wild  dahinstürzendeo  Strom  in  dieser  Weise 
ebenso  gut  wie  durch  lauter  Daktylen  dargestellt  II,  498  f. :  fertur 
in  arva  furem  eumulo  eamposqne  per  omnis  \  cum  stabtdis  armenta 
trahU,  oder  die  eilige  Flucht  III,  273:  effugmus  scoputoB  Ithacae, 
Laertia  regna;  ib.  639:  sed  fuffite^  o  miseri^  fuffiie  tUque  ab  lUore 
funem  |  rumpite.  Die  Schilderung  der  Aufregung  und  GeRchäftig- 
keit  um  die  ohnmiclitige  Dido  IV, 391  f.:  dicere,  suseipiunt  famulae 
eanlapsaque  memtnra  \  marmoreo  referunt  thdlamo  strait stßn  rep&nunt 
iiisst  nichts  zu  wünsclien  übrija;  wie  auch  die  anscliauliche  und 
flrastibcliu  Schilderung  XI,  668  1'.:  saityuinis  die  vomcns  rivos  cadit 
aique  cruentam  \  mandit  huriium  nioihm^que  sno  f^e  in  volnere  versat. 
Diese  Verse  üben  dieselbe  Wirkung  wie  die  reiu  daktyliöchen  Verse 
Dakt.)  und  sind  vic!  liauti^^er.  Es  zei^t  sich  auch  da,  wie  wir 
gesehen  haben.  Überall  die  Auiehnuog  an  den  Inhalt. 

Wir  wollen  nun  noch  einige  Stellen  im  Zusammenhange  be- 
handeln, in  denen  beide  Arten  rhythmischer  Malerei  augleich  in 
Betracht  kommen. 

Einen  neuen  Beleg  dafür,  dass  der  Dichter  die  rhytlimischc 
Form  dem  Inhalte  und  den  Umständen  anpasst,  liefert  die  Dar 
stelhmg  der  Ruderarbeit  der  Matrosen.  Das  langsame^  mit  An- 
strengung verbundene  Rudern  wird  durch  den  spuudeischen  Bhytb 
Bius  veranschaulicht  III,  208  und  IV,  583:  adnixi  torquent  spumas 
et  eaerula  vemmt.  An  der  ersten  Stelle  erfolgt  die  Annäherun«; 
ans  Land  wie  immer  langsam  und  vorsichtig  (haud  mora  207 
bezieht  sich  nur  darauf,  dass  sich  die  Matrosen  un verweilt  an  die 
Ruder  begeben;  in       294  f,  handelt  es  sich  dagegen  um  eine 
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forcierte  Landung).  InetructiT  iat  in  dieser  Hinsieht  V,  33  f.: 
fertar  cita  gurgite  elassis  |  et  tandem  laeti  notae  advertuntiir 
iiarenae,  wo  sowohl  die  Fahrt  aaf  hoher  See  (▼.  33)  als  auch  die 
Landung  34)  dargestellt  wird.  An  der  «weiten  Stelle  (IV,  583) 
gilt  es  swar  so  schnell  als  möglich  ans  dem  Bereiche  der  feind^ 
liehen  Küste  an  kommen  (vgl.  596  f ),  allein  die  schleumge  Abfahrt 
ist  bereits  in  den  Versen  573—582  in  vorwiegend  daktylischen 
Rhythmen  geschildert  worden.  Da  nnn  die  Flotte  der  Gefahr  ent- 
ronnen ist  und  sich  auf  hoher  See  befindet  (Intet  sub  classibus 
acquur  v.  582),  verlangsamen  sich  die  iüidersi hliige,  es  folgt  ein 
Moment  der  Abspannung  und  diesen  hat  der  Üicliter  in  den  Spon 
deen  des  Verses  583  fest<,^ehalten.  Zur  Bezeichuuug  der  schnellt  ji 
Fahrt  da<»egt'ii  crhillt  der  Vers  folgend«'  P^'orm :  ceriatim  sofüi  f  errnnt 
mare  et  aequora  verrunt  III,  290  und  V,  77S.  Ähnlich  v<  ihiilt  es 
sich  auch  Iii,  668  und  t)82  W  Die  regelmäßij^eu  uud  laugsamen 
Kuderschläge  finden  wir  ferner  durch  6pundeeu  veranschaulicht  V, 
120  (es  ist  noch  vor  dem  Wettrennen).  Was  endlich  iu  den 
Versen  III,  207  und  208  getrennt  vorkommt»  ist  vereinigt  in  don 
beiden  Httlften  des  V.  III,  532:  vela  legnnt  socü  et  proras  ad 
litora  torqnent 

£ine  Scene  von  unttbortrefflieher  malerischer  Wirkung  ent* 
halten  die  Verse  II,  313—321.  Auf  der  einen  Seite  wilder  Uo« 
gi«stftm  und  hastiges  Drftugen  der  Krieger,  Waffsngeklirr  und 
Trompeteogeschmetter  —  auf  der  anderen  Seite  der  sehen  flflchtende 
Greis  mit  den  HeiligthOmern,  das  Kind  an  der  Baad  hinter  sieh 
nachziehend.  Die  Darstellung  ist  mit  Rttcksicht  auf  diese  swei 
dem  Chaiakit;«-  nach  gi uudverschiedeuen  SituationtMi  mcisierhafl 
durchgeführt.  Wenn  der  Dichter  nach  den  krältigoii,  hart  klin- 
genden, den  harteu  Männerkampf  varsinnliclienden  Worten  und 
nach  den  raschen,  bewegten,  die  Hast  der  Krieger  ausmalenden 
Rhythmen  des  ersten  Theiles  (v,  313 — 317)  fortfährt:  3'r  (luhnt 
tdis  PantliUb  clapsus  Achivumj  j  FatUhus  Othryadis,  arcis  Fhodji  /ue 
saccrdos  etc.  (v.  318—321)  mit  den  langsamen  Rhythmen,  den 
weichklingenden  Worten  und  (h  r  bri  it.'n  Darstellunp;.  !»o  wird  man 
sich  den  tiberwältigen  den  Eindruck  dieser  beiden  aufs  kunstvollste 
ausgeführten  und  mit  allen  Mitteln  gehobenen  Gegensätze  nicht 
verhehlen  können.  Dieselbe  Tendena  zeigt  sich  auch  im  einzelnen. 
Der  erste  Theii  beginnt  bezeichnend  und  charakteristisch  mit  dem 
krftftig  tonenden  ^ezoritur  clamorque  virnm  clangorque  tubarum*,  das 
durch  eine  Lautmalerei  das  Mttnnergeschrei  und  Trompetenge- 
schmetter nachahmt  Im  aweiten  Theile  sehen  wir  den  keuchenden 
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QreiSf  wie  er,  dureb  dai  Kind  gebemmt  (trdkU)^  our  mühsam 
▼orwftrU  kommt.  Der  durch  CSttsuren  häufig  onterbrocheDe  Qang^ 
dee  RbjrtbmuB  in  den  Vereen  320  f.  kommt  bier  der  DarBtellung 
•ebr  siiBtatien. 

Eine  zweite  Scene  von  draroatiBclier  Lebendigkeit  liefert  die 
Darstellung  des  Todes  des  Politea  II,  520 — 546.  Die  Sobilderung 
beginnt  mit  dem  Erscheinen  des  verwundeten  Jttngliogs  in  sOgemden, 
langsamen  Rhythmen,  ähnlich  wie  die  vorhergehende  in  ihrem 
aweiten  Theil:  Ecee  auiem  elapaua  J^rhi  de  caede  PeHiies,  \  utm 
natarum  Friamit  per  ieHa  per  hosfis  (t.  526  f.).  Von  da  an  steigert 
eich  die  Bewegung  in  demselben  Maße»  als  Pyrrhus  den  Verfolgten 
bedrängt,  stetig  bis  su  dem  Verse  Ö30,  wo  er  ihn  mit  der  Hand 
erfasst  nnd  ihm  die  Lanse  in  den  Leib  bohrt  Anschaulich  und 
von  drastischer  Wirkung  ist  hier  iam  iamque  manu  tenet  et  premit 
ha^ta.  Ebenso  anschaulich  und  rhythmisch-malerisch  wird  in  den 
folgenden  zwei  Versen  531  f.  geschildert,  wie  Politcs  zuHauuuen- 
stürzt  und  das  Leben  aushauchl.  In  der  Wahl  der  Worte,  die 
nun  dem  erreisen  Prianiuö  in  den  Mund  gelegt  werden,  konnte  der 
Dichter  uici»t  ;;lüc  kl  icher  sein.  Nicht  frei  von  Erre^^nng  (,nec  voci 
iraeque  pepercit'),  aber  doch  ernst  und  würdevoll,  erreichen  sie 
ihre  höchste  Wirkung  in  dem  mit  allem  Nachdruck  ausgesprochenen 
Flu  eil  V.  ö37  ff.:  (di)  persolvant  grates  dignas  et  pracmia  redthutt  \ 
debiia,  qui  nati  coram  mt  cernere  läum  \  fecisti  et  pairios  foedadi 
funere  voltus.  Im  allgm einen  ist  die  Sprache  des  Priamas  eine 
ernste,  gemessene  und  der  ganze  Vorgang  sehr  naturgetreu  gu- 
sebilderL  Recht  beseichnend  ist  conieeit  v.  645.  Der  Qreis  besitzt 
nicht  mehr  die  Kraft,  mit  seinem  Geschosse  zu.  verwunden,  aber 
sebleadern  muss  er  es  doch  instinctiv.  £s  bleibt  denn  auch 
an  der  Oberfläche  des  Schildes  wirkungslos  bangen«  weil  es 
nicht  tief  genug  eingedrungen  ist.  Wftre  es  mit  mehr  Kraft  ge- 
schlendert worden,  so  würde,  wie  sonst  oft,  eonicU  am  Platse  ge- 
wesen sein. 

Viele  für  den  Rhythmus  größerer  Partien  bestimmende  Mo- 
mente liefert  der  Qemüthssnstand  der  Dido  nach  der.  bekannt 
gewordenen  Untreue  des  Aeneas.  Im  ersten  Augenblicke  geräth 
sie  »ußer  sich  (,saevtt  inops  animi'  v.  900)  und  entschließt  sich 
endlich,  freilich  nur  schwer  (Spond.),  den  Aeneas  anzureden  (v.  904). 
Die  nun  folgende  Scene  s wischen  Dido  und  Aeneas  v.  305—330, 
831—361,  862—387,  wie  aach  das  fernere  Verhalten  der  Königin 
ist  psychologisch  fein  durchdacht  nnd  kunstvoll  ansgeftthrt  Znerst 
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folf^en  bittere  Vorwttrfe  wegen  der  beTOrBtehenden  Abfahrt,  natür- 
lich in  vorwiegend  daktylischen  Rhythmen,  welche  die  Erregung 
der  Getänscbten  kennzeichnen  v.  305 — 313.  Nach  einer  eindring* 
liehen  Bescliwörung  (Dact.)  scblilgt  sie  einen  weichen,  einschmei- 
chelnden Ton  an  and  verlegt  sich  aafa  Bitten  (v.  314—330).  Der 
eindringlichen  Bitte  entspricht  selbstverständlich  wieder  der  dak- 
tylische Rhythmus,  begleitet  von  einer  den  einschmeichelnden  Ton 
charakterisierenden  Lantmalerei  der  Vocale  (darüber  später).  So 
zeigt  die  ganze  Partie  v.  306 — 330  einen  einheitlichen  rhythmisch- 
malerisclicn  Charakter.  Als  nun  Aerieas  gewaltsam  seine  Fa..s>uiiL: 
bewalirt  (ubiiixus  curam  sub  corde  premebat^  .'j33)  und  bei  seinem 
Entsi'hlusse  vorharrt  (334 — 361),  da  fühlen  wir  den  schweren 
inneren  Kampt  der  Königin  ans  den  Worten  v.  362  f.:  tah/i 
dicminn  iamduflnm  aversa  tudm  |  hue  illnc  rolrens  oculos,  dauu 
aber  macht  «ie  sich  Luft  durch  die  hastig  hervorgestoßenen  Worte 
V.  365:  ,nec  tibi  diva  parens  gemrh  nec  Dardanus  audor,  perßde*  etc. 
Diese  Stimmung  hält  an  bis  zum  Vers  387  fDact.).  Als  nun  Aenea» 
wirklieb  Anstalten  zur  Abfahrt  trifft,  macht  Dido  noch  einen  ietzteu 
Versuch,  die  Abfahrt  weuij^steus  zu  versögern  416 — 436  (Dact.)^ 
und  da  nun  auch  dieser  fehlschlägt,  verfallt  sie  in  vollständige 
Niedergeschlagenheit.  Diese  äußert  sich  besonders  in  den  Spondeen 
V.  450  f.  (es  folgen  einige  düstere  Vorzeichen  des  Todes  452—474). 
Interessant  ist  noch  der  Wechsel  in  den  Gedanken,  Stimmungen 
und  Entschlflssen  der  nnglttcklichen  Dido  nach  der  Abfslirt  des 
Aeneas.  Jetzt  will  sie  ihn  verfolgen  (v.  589—594.  Dact.)  und 
lässt  diesen  Gedanken  gleich  wieder  fallen  v.  596:  infelix  Dido^ 
nunc  te  facta  impia  tangunt?  Jetzt  rafft  sie  sich  wieder  auf 
(v.  600  —  60-.  Uact.f.  und  nun  schlägt  ihre  Stimmung:  von  neuem 
um  V.  603:  verum  (nurps  puijnae  ftierat  fortiinay  um  sofort  wieder 
der  Fassiiiif;  uiui  »icii  (icdanken  an  Kache  liaum  zu  geben  (v.  604 
biö  606.  Dacl.).  Docli  nun  i^t  es  zu  spät,  daher  der  Fluch  und 
die  Verwünschunof  v.  607 — 629.  Feierlich  hebt  sie  an  mit  8|)on- 
deischen  Khytlimen,  nimmt  zu  an  Kraft  und  Energie  (Dact.)  und 
schließt  wieder  ernst  und  nachdrücklich  v.  62U:  imprecor,)  armi 
armis;  pugnent  ipsique  n^^esque. 

Wer  wollte  leugnen,  dass  da  der  Rhythmus  mit  Absicht  und 
glücklichem  Griffe  gewählt  wurde,  um  die  jeweilige  Handlung  und 
Stimmung  der  Dido  zu  malen? 
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III. 

Wir  haben  nns  nun  noch  speciell  mit  der  Lautmalerei  zu 
befassen.  Je  unsicherer  dieses  Gebiet  ist  und  je  mehr  es  einer 
sabjectiven  Auffassung^  Raum  Issst,  desto  mehr  Vorsicht  erscheint 
geboten.  Indessen  Hegt  hier  der  Schwerpunkt  nach  unserer  An- 
sicht nicht  in  der  Entscheidunc:,  ob  der  eine  oder  der  andere  Fall 
uuter  den  Gesichtspunkt  der  Lautmalerei  ji^ehört;  viel  wichtif^er  er- 
Bchoint  uns  die  Frngco,  ob  iiiclit  ein  System  der  VergiTschen  Laut- 
Qialerei  znj;runde  liegt,  wie  wir  dies  bei  der  rhytiimiüchen  Malerei 
irefundcn  h  ii»«  u.  Nur  so  könnte  ein  sicherer  Boden  für  die  Beur- 
tliciiung  der  einzelnen  Fälle  gewonnen  werden. 

Einen  Anhaltspunkt  geben  in  dieser  Richtung  die  Verse  XI, 
453  f.:  arma  manu  trqpidi  poscunt,  fremü  arma  iuventus;  |  flmt 
maesti  mussantque  patres.  Die  beiden  Verse  stehen  su  einander 
inhaltlich  in  einem  schroffen  Ge^(>nsatze.  Dieser  Gegensatz  erscheint 
aber  auch  äußerlich  durch  die  Form  stark  ausgeprägt  sowohl  durch 
die  Hervorhebung  des  wiederholten  arma  als  insbesondere  durch 
die  Ent-r^i  nstellung  von  trepidi  X  waesti  mussant  und  f remit  X^^ent. 
Die  Lautmalerei  liegt  offen har  in  den  Consonanten,  und  zwar  gibt 
den  Aussclilaf;  auf  der  einen  Seite  der  rauh  schallende  Zitterlaut  r 
in  trepidi — fremit,  auf  der  anderen  das  weiche,  gleitende  I  in  flent 
und  d;is  nasale  m  in  maesti  niussant.  So  .stehen  sich  ^o^euüber 
fertur  furens,  ferunt  rapidi,  vorat  vertex,  turbine  corripuit  —  vela 
legunt  socii,  solvit  se  Teucria  luctu,  liraina  linquunt,  labiiniur  leto 
lumina;  das  alliterierende  1  (m)  besitzt  in  diesen  Fällen  offenbar 
auch  eine  lautoialerisobe  Kraft.  Damit  sind  die  zwei  Hauptrich- 
tungen ge>;eben,  in  denen  sich  die  Lautmalerei  in  der  Aeneis  vor* 
rieliinlich  bewegt:  auf  der  einen  Seite  kommt  Ungestüm,  Kraft^ 
Mnergie  und  rauhe  Gewalt^  auf  der  anderen  die  Haltlosigkeit, 
Schwäche  und  Verweichlichung  zum  Ausdruck.  Dass  damit  das 
Princip  der  VergiPsehen  Lautmalerei  in  den  Hauptzflgen  bezeichnet 
ist,  kann  durch  zahlreiche  Belege  dargethan  werden. 

a)  Die  rauhe  Gewalt  und  der  Ungestüm  äiißt^rt  sich  zunächst 
bei  den  Elementen  in  onomatopoetischen  Auddrückeu,  in  denen  der 
Laut  r  die  reißende,  zerstörenfb'  (Je wait  versinnlicht  I,  59:  luaria 
ac  terras  caelumque  profundum  |  quippe  ferant  rapidi  secum  ver- 
rantque  per  auras  Schiller,  Das  Lied  von  der  Glocke:  Und 

als  wollten  sie  im  Wehen  Mit  sich  fort  der  Erde  Wucht  Heißen 
in  gewaltiger  Flucht).   Besonders  reich  an  dieser  Lautmalerei  ist, 
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wie  leicht  begreiflich,  die  Sturmscene  I,  81  — 123  u.  zw.  qua  data 
porta,  ruunt  ct  terras  turbine  perflant  (83);  una  Euruaque  Notusque 
rvunt  creberque  2>rocellis  |  Africus  (85  *,  insequUur  clamorque  virum 
stridorque  riidentum  (87);  rripiunt  (88).  Die  Wirkung  dieser  Laut- 
ntalerei  wird  nehnt  dem  Khythmiu  oocb  dadurch  unterstützt,  dass 
die  bezeichDeodsten  AusdrUckOy  welche  die  Pbaten  der  Handlntig 
einleiten»  eehlageiid  nnd  mit  Nachdraek  an  die  Spitte  gestellt 
werden  wie  incubuere  (84)  —  inteqnitur  (87)  eripiont  (88)  — 
iotonuere  (90).  Auch  der  sweite  Tbeit  der  StarmBcene  (f.  102 — 123) 
i»t  durcbcogen  mit  lautmalerisehen  Ausdrucken,  welcbe  wie  mit 
paar  kräftigen  ZOgen  die  Verheerung  kennseichnen.  Als  solche 
sind  henroranheben  Stridens  procdla  —  odversa  ferU  —  fran^mUnr 
remi  —  furit  aestus  karenis  —  tris  —  ahreptas  —  iorquä  —  tris 
J^uriiS  in  brevia  et  syrtis  urget  —  ferit  mit  steter  Steigerung  in 
ßewegunj^  und  Kraft  des  Ausdruckes  bis  V.  117:  ast  illam  ter 
fluctUB  ibidem  ]  torquet  agens  circinn  et  rapidus  vorai  ut  quore  vertex. 
Damit  hat  die  Scbildcruiig  der  verbeerenden  Gewalt  des  Sturmes 
den  Höhepunkt  erreicht. 

In  älinlicher  Weise  wird  die  verheerende  Wirkung  des  Saaten- 
brandes und  des  reißenden  Gießbaches  verunschaulicht  in  dem 
Gleichnisse  II,  304—308:  flamma  fureniibus  austris  —  rapidus  — 
iorrens  slemil  —  skrnU  —  praecipitesque  trahUi  des  Stromes^  der 
die  Dämme  dnrchbrochen  ib.  496 — 499:  aggeribus  ruptis  —  gurgite 
—  fertur  in  a/rva  furens  —  armenta  trahit\  des  Sturmes  III, 
196—200:  magnaqne  surgunt  |  aeguora^  dispsrsi  iacUmur  gurgite 
wsto  —  äbruptis  nnbibus  —  exeuiimur  eursu.  Besonders  stark 
wird  in  dieser  Weise  das  pldtzlich  niedergehende  Gewitter  ge- 
schildert V,  693—696:  effusis  imbrtbus  aira  |  tempestas  sine  more 
furit  Umürugue  iremeseuni  \  aräua  terrarum  et  campi ;  mit  aethere 
toto  I  turhidus  imber  —  nigerrimus  austris.  Vgl.  III,  576:  erigit 
eruetuns\  VIII,  391:  tonitru  cum  rupta  coruseo\  VI,  550:  rapidus 
flammis  ambit  torrentibus  amnis;  ib.  800:  turhant  trepida  ostiaNiii; 
VII,  31  t.;  verticihus  rapidis  —  in  mare  2>forampit. 

Auf  die  lueiiS'-hliclien  Verhilltnisse  finden  wir  diese  Art  der 
LautmnU'rei  gleichfalls  angewandt  zur  Bezeichnung  des  unbttndijren 
Tobenä  und  der  Anwendung  von  Gewalt  VI,  49:  rahie  frra  corda 
tument;  ib.  80:  «  s  riihidum  fern  corda  domans  fiogitque  prcnuiido] 
ib.  100:  ea  frcna  furenti  \  coneutit;  ib.  102:  cefsit  furor  et 
rabida  or  a  quierunt;  zur  Bezeichnung  der  Kile  und  Ener- 
gie (rumpere,  raperc,  ruere)  II,  134:  eripni  —  rupi;  V,  810: 
nube  cava  rapui   (rasoh  entrttokt)}  III,  660:  eripiU  (abs.); 
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ib.  B40:  rumpUe^  IV,  132:  ruunt-^  ib.  569:  rumpe  morew; 
ib.  "72:  corripit  corpus  (vgi.  III,  176:  corripio  corpus,  ferner 
VI,  472  and  XI,  462:  corripuU  eeae) ;  ib.  581:  rapiuntque 
ruuntquie\  ib.  672:  tnjpidflgtie  exterriU»  eursu  —  ruU\  Y,  145: 
cunpnm  eorripuere  ruuntque'^  ib.  316:  carripiunt  spatia;  VI,  634: 
eorripiwU  spstium  medimn;  IX,  13:  nmpe  moros  omnia  et  turbata 
arripe  cos^ra;  enr  Beseiehoung  der  Gewalt  1,45:  tufinne  eorripuit; 
VI,  694:  praecipikm^ue  immani  ^«rfrine  adegit;  IX,  340:  manditquo 
irahitgue\  ib.  758:  rumpere  daualra  maou;  XI,  461:  Uli  a/mm  in 
tegna  ruunt\  ib.  484  f.:  frange  manu  —  promm  steme\  ib.  747: 
volat  igiieut  aequore  Tarehon  \  arma  virumque  ferens\  ib.  284:  quo 
turbine  torqueai  hastam.  Vereinzelt  stehen  Vil,  526:  horrescH  strictis 
seges  ensibus;  XII,  663:  .ittictisiiue  sc^üh  muctonibus  horret  (das 
starre  Eisen;  vgl.  IV,  280  u.  XII,  868:  arrectaeque  horrore  coraae; 
I,  152:  arrcctis  aiiribus  —  II,  303) ;  IX,  499;  torpent  infract mc  ad 
prorlia  virts  (übertragen);  V,  447 :  ipse  gravis  gravilerque  ad  terram 
puudcre  rasto  \  concidit  (der  wuciititi^e  Fall);  XII,  855:  celeriqm  ad 
terram  turbine  feriur  (der  jähe  Fall). 

ß)  Die  Verweicblichung  wird  In  der  oben  bezeiebneten  Weise 

auB;^edrtickt  u.  a.  IV,  21.5  f.:  ille  Paris  cum  semiviro  comitatu  | 
3/aeonia  moninm  witra  crinewquc  wadetitem;  IX,  616:  et  tunicae 
ntnülcAs  et  babent  rediw/uu/u  witrae;  XII,  99  f.:  aewiviri  Phrygis 
et  foedare  pulvere  crinis  |  vibratos  ca/ido  ferro  murraque  madentem 
(die  sx'k r;ui-('!tf'n  und  gi'salbten  Ilaarf  sind  ein  Zeiclifn  d'-r  Ver- 
weie-hiiehun<; :  man  beachtein  diesen  ijri.sjiilen  aucl)  die  Lautmalerei 
des  i  und  dt^r  anderen  hellen  Vocaie).  Die  Schwäche  wird  be- 
zeichnet IX,  341:  molle  pecus  mutuntque  metu;  XII,  718:  stat 
pecos  omne  metu  mutum  niussantque  iuvencae;  das  Haltlose,  Dahin- 
gleitende XI,  724:  voteau  Zabuntur  ab  aethere  p^ufftae;  ib  595:  i//a 
^evi^  ctv'f)  fic/ap^n  per  auras;  ib.  628:  ntoaque  vado  ^abente  re2in- 
qoit;  XII,  98:  ioricamquo  manu  vaiida  iacerare  revo^sam;  XI,  874: 
{azos  referunt  umeris  {anguentibus  areus;  XII,  297:  spofiantque 
ealentia  membra;  XI,  839:  muZcatam  morte  Cami^lam  (7gl.  IX, 
433—436) ;  das  Gescbmeidige  XI,  622 :  Latini  |  eUmorem  toZ^unt 
et  moJIia  col^a  re/fectunt;  die  versehrende  Flamme  IV,  66:  est 
mollis  flamma  medullas.  Andere  Beispiele  dieser  Art  sind  IV,  71, 
185,  530,  652;  V,  84  ff.,  127,  238,  806  (vgl.  VII,  626),  517; 
IX,  436  ff.  (vgl.  XI,  68  f.  u.  71);  X,  418:  lelo  lumina  solvit; 
ib.  817  f.,  820;  IX,  21:  palantisque  polo  Stellas;  ib.  110  (vgl. 
ib.  731);  X,  832;  XI,  35,  52,  60,  555;  XU,  30  f.,  434,  475. 
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Sehr  Bch^n  und  wirksam  kommt  diese  Lautmalerei  aar  Qel* 
tUDg  in  dem  Bilde,  welches  uns  der  Dichter  von  der  sterbenden 
Camilla  entwirft  XI,  816 — 835.  Das  entfliehende  Leben  und  die 
eDtschwiodende  Kraft  inßert  sieh  in  den  Versen  816:  illa  manu 
moriens  teikan  trabit,  818  f.:  labitur  exan^is,  labuntnr  —  Zeto 
Ziimina  —  cslor  ora  reliiiquit,  besonders  aber  827 — 880:  {inqnebat 
—  /7aens  —  panlatim  ezsolvit  —  {entaqne  co22a  |  et  captum  feto 
posuit  caput  arma  relinqnens.  Der  Oegensats  swischen  dieser, 
die  Schlaffheit  und  Erschöpfung  des  Todes  beaeicfanenden  Lantmalerei 
und  der  des  Verses  832:  tum  vero  immemus  surgens  ferü  aurea 
clamor  |  sidera,  welche  die  Aufregung  und  die  rauhen  Stimmen  der 
Krieger  veranschaulicht,  wird  gewiss  von  jedem  empfunden. 

Manches  dieser  Art  wird  noch  später  erwähnt  werden;  denn 
mit  dieser  Lautmalerei  verbindet  sicli,  wie  dies  ganz  natürlich  ist, 
sehr  häufig  auch  eine  Lautmalerei  der  hellen  Vocale  (i),  wie  z.  B. 
IKf  611:  debilitat  viris  aoimi  mutatque  vigorem  oder  XII,  145: 
(ut  te  cunctis)  praetalerim  caeliqne  libens  in  parte  looarim. 

Eine  besonders  günstige  Gelegenheit  zur  Lautmalerei  bietet 
zweitens  die  Darstellung  der  Geräusche;  iner  ist  die  Lnutmalerei 
am  natürlichsten.  Selbstverst.'indlicli  spielt  auch  da  vor  allen  das  r 
al-«  der  die  oscillierende  Bewegung  bezeichnende  Theil^  auf  der 
jeder  vSciiall  beruht,  neben  den  anderen  Consonanten  die  Haupt- 
rolle. In  vielen  Fällen  geht  neben  der  Bezeichnung  des  Schwin> 
gun<;smomentes  noch  eine  Lautmalerei  der  dumpfen  und  hellen 
Vocale  einher,  bald  mehr  bald  minder  hervortretend.  Beispiele 
dieser  Art  sind 

o)  IX,  503  f.:  üt  tnba  terribilem  sonitum  proonl  aere  eanoro  | 

increpuit;  i^equitur  clamor  caelumque  rcmugit;  II,  313:  exoritur 
claiDOrque  virum  elangorque  tubarum  (vgl.  XI,  192:  it  caeio  ola- 
morque  virum  chmgorque  tubarum);  il).  301:  clare.scunt  sonitus, 
anuornnKjno  in;:ruit  horror;  VIII,  2:  rauco  .strej)uernnt  cornua 
cantu:  ih.  n2i):  Tyn  iienusque  tubae  mugire  per  aethera  clangor; 
XI,  474:  dat  >i!L'n!nn  rauca  cruentum  |  bueina;  VI,  558:  stridor 
ferri  traetaeque  i.Uenae;  ib.  573  f.:  horrisonti  strideutes  cardine 
sacrae  |  panduntur  portae;  V^IIl,  420  f.:  striduutque  cavernis  | 
stricturae  Chalybum.  Mit  Stridore  bezeichnet  der  Dichter  in  der 
Kegel  das  Geräusch  des  die  Luft  durchschneidenden  Geschosses 
virie  IX,  705:  magnum  stridens  conturta  pluilarica;  IX,  632:  horren- 
dum  Stridens  —  sagitta;  XI,  863:  teli  stridorem;  XII,  926:  per 
medium  stridens  transit  femur  (telnm);  II,  418:  stridunt  silvaa; 
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mhw  aneh  vod  der  Wunde  findet  es  sich  gebraucht  17^689:  atridit 
•ub  pectore  ▼olnus*  —  Y,  426:  duro  crepitant  tub  volnere  malae; 
ib.  458  f.:  grandine  —  culminibus  crepitant;  VII,  74:  flamma 
crepitanle  cremari;  XI«  298  f.:  fit  elauso  gurgite  murmur,  —  fremunt 
ripae  crepitaotibna  undi«;  XII,  322:  citpeo  inerepat;  VIII,  527: 
iterum  atque  tterum  fragor  inerepat  ingcus;  IX,  Ö4I :  caelum  tonat 
omne  frngore;  XII,  922  f.:  fulmine  —  dissultant  crepitus;  VIII, 
524  f.;  vibi  utus  ab  aethcre  fulgor  |  cum  souitu  vemt,  et  ruero 
omnia  visa  repeüte  (vgl.  IV,  210:  muimura  miscent);  IX,  55: 
freinituquo  seqimntur  |  horrisono;  ib.  441:  frcniit  ore  cruentu 
(=  XII,  8);  I,  296:  fremet  horridus  ore  ciuento;  X,  711:  infro- 
muitque  ferox  et  inliorruit  armos;  XI,  607:  fremitusquo  ardescit 
cquorum;  VII,  ;)6t3  1.:  tragosus  —  torto  vertice  torrent,  Eine  sehr 
starke  Lautmalerei  enthalten  die  Veree  XI,  613 — 61Ö:  minam  | 
dant  scnitu  ingenti  praefraotaque  quadrupedantum  |  pectora  pectori- 
baa  rumpunt.  Alle  Gattungen  der  bereits  oben  geschilderten  und 
noch  später  zu  behandelnden  Lautmalerei  finden  sich  vertreten 
IX,  731  -  733.  In  Bezug  auf  den  Ton  ist  ein  deutlicher  Unterachied 
uahrzunehmen  awtacfacn  mttrmura  —  fincgor  —  atridcns  aagitta, 
Stridor  ferri  (vgL  Schiller  a,  a.  0.  , Balken  krtu^ieH  —  Fenster 
klirren*^  oder  «Hdrt  ihr*8  iM'fiimeni  hoch  vom  Thurm  1**  —  nVon 
dem  Dome,  Schwer  und  bang,  Tönt  die  Glocke  Grabgeaang). 

ß)  Auch  hier  haben  die  Laute  1  und  m  eine  bcBonderc  male* 
rische  Bedeutung:  sie  beseichnen  die  Fortpflansung  und  Anabreitung 
des  Geriiuaches  über  ein  größeres  Gebiet  VII,  395:  ast  alrae  tre- 
niulh  uiuUtibua  aetheia  compieut;  III,  581  f.:  intremero  oniuo.m  | 
nnivmure  Trinacriam;  I,  124:  inLttiea  wiagno  misceri  ni{iv))iyiie 
l»uuium;  IV,  IGO:  iaterea  magno  wiisceri  murmure  caelu^^f;  ib.  210: 
inauia  «lurwmia  miscent;  VI,  709:  stropit  omnis  wuumure  cawpui*; 
XU,  722:  gewltu  nemus  owno  remugit;  ib.  928  f.:  totusque  ro- 
mugit  I  moua  circu(m),  et  vocem  lato  uewora  alta  remittunt.  Vgl. 
II,  486  ff.,  679;  III,  90-92,  313;  IV,  667  f.;  V,  148  ff.,  369,  506; 
VIII,  215  f.,  239,  717i  IX,  477,  498,  504;  XI,  662;  XII,  139, 
Mit  frrynulis  ululatibua  vgl.  Viil,  22 — ^2ö  und  daa  aitternde  Mond- 
licht  Vli,  9. 

Hiemit  haben  wir  die  henrorragendaten  Fälle  von  Lautmalerei 
der  Conaonanten  in  Gruppen  geaondcrt  angefahrt;  minder  Wichtigea, 
worflbcr  man  gethcilter  Meinung  sein  kann,  wurde  ala  belanglos 
beiseite  gelaaaen. 

Großea  Geaehick  und  feinea  Gefühl  bekundet  der  Dichter 
drittens  in  der  Anwendung  der  LauimtOerH  der  V&eäU  aur  Charak- 

Wim.  BML  XIX.  iMt.  8 
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terisieraog  der  dargestellteD  Handlung,  Vor  allen  ist  es  unter  den 
hellen  Lauten  der  Vocal  i,  welcher  in  dieser  Weise  passend  nnd 
mit  £rfolg  angewandt  wird.  Unverkennbar  ist  der  kllnstleriscbe 
Zweck  dieser  Lautmalerei  In  den  Worten  der  Juno  an  Aeolns  I, 

65 — 75,  wo  es  gilt,  die  einschmeichelnde  Bitte  und  das  Vei  lockcude 
der  angebotenen  Geschenke  zu  kennzeiclinen  —  in  der  Regel  wird 
diese  Lautmalerei  durcli  vorwie^ijond  daktylischen  Khythmus  passend 
unterstützt;  ebenso  häuHg  kommt  nnch  eine  Alliteration  und  eine 
Lautranlerei  der  iintfr  ß  angefülirlen  Consonant»Mi  hinzu.  Diesem 
in  den  lu-llft)  Voealen  (i)  sich  äußernden  einschmeichelnden  Tone 
begegnen  wir  ferner  in  den  Worten,  welche  Cylherea  an  ihren 
Sohn  Amor  richtet  I,  664 — 688,  namentlich  v.  664  f.:  »nate»  meae 
vires,  mea  magna  potentia  solus,  |  nate,  patris  summ!  qui  tela 
Typhoia  temnis'  (vgl.  Goethe,  Erlkdnig:  Willst,  feiner  Knabe,  du 
mit  mir  geh'n?)  und  v.  685 — 683:  ut,  cum  te  gremto  accipiet  lactis- 
sima  Dido  |  regalis  inter  mensas  latieemqoe  Lyaeum,  1  cum  dabit 
amplexos  atque  oseala  dulcia  figet,  |  oecultum  inspires  ignem  failas- 
que  Teneno.  Dieselbe  Lautmalerei  äußert  sieb  in  der  sanften  und 
liebevollen  Behandlung»  welche  Venus  dem  eingeschläferten  Ascanius 
angedeiben  lässt  I,  691-'694  (vgL  damit  VI,  522);  in  der  Rolle 
des  Amor  bi*i  Dido  ib.  712 — 722;  femer  in  der  Bitte  der  Dido 

IV,  317—330,  besonders  am  Anfang:  st  bene  quid  de  te  menii, 
fuit  aui  tibi  qmcquam  |  duice  menm  etc.  und  am  Schlüsse:  saltern 
si  qua  mihi  de  te  suscepta  luiösct  \  ante  fugam  suboles,  siqtiis  mihi 
parvulus  aula  |  luderet  Aeneas.  Beachte  ferner  noch  ib.  128;  ad- 
nnit  atque  do\h  n'sit  Cyiln'rea  reperlis  (vgl.  Vill,  3y3:  sensit  laeta 
doiis  et  tormai'  conacia  couiunx). 

Die  gleiche  Beobaclitiirit^  drängt  sich  uns  auf  in  den  Worten 
der  Venus  an  Neptun  V,  779 — 798  (vgl.  besonders  v.  788—792: 
causäs  taoti  sciat  ilia  furoris.  |  ipse  mihi  nuper  Libyeis  tu  testis  in 
undis,  I  quam  molem  subito  excierit;  maria  omnia  caelo  |  miscuit 
Aeoliis  nequiquam  freta  procellis,  [  in  regnis  hoc  ausa  tuis);  in  der 
Antwort  des  Ni^ptun  v.  800  —  81Ö  mit  dem  ausam  men  fassenden 
Verse  816:  bis  ubi  laeta  deae  permulsit  pectora  dictis;  in  den 
Worten  der  Venus  an  Vulcan  ViU,  374 — 386  mit  dem  einleitenden 

V.  373:  incipit  et  dictis  divinum  adspirat  amorem  nnd  endlich  in 
der  bemhigenden  liebevollen  Antwort  des  besiegten  Gemahls  v.  395 
bis  404  (vgl.  insbesondere  den  Anfang:  quid  causas  peti«  ex  alto? 
fidueia  oesait  |  quo  tibi,  diva,  mei?  similis  ai  enra  fuisset  etc.)« 
Daneben  ist  noch  au  erwähnen  v.  387—390  mit  einer  dem  Tone 
entsprechenden  entschiedenen  Lautmalerei  der  Consonanten  und 
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der  bereits  oben  angefubrte  V.  393.  Beachte  noch  den  Ton  der 
Worte  der  «onit  so  stolzen  Juno  XU,  808  £f.  und  die  Antwort 
des  Jttppiter  y.  829:  Olli  «abndoDS  eto.  Dagegen  gibt  derselbe 
Laut  den  ironischen  Worten  der  Dido  lY,  379:  Bcilicet  if  sn- 
periB  labor  est«  ea  eara  qaietoa  |  soUioitat  etwas  Spttsiges  und 
Sebneidendes. 

Unvergleichlich  und  in  Bezug  auf  die  Situation  überaus  fein 
berechnet  ibt  die  Lautmalerei  der  hellen  Vocalc  (i)  in  der  hübschen 
Scene,  welche  den  Untergang  des  durch  den  Soiunus  bethörten 
Palinurus  darstellt  V,  843 — 846.  Insbesondere  ist  zu  beachten  der 
einschmeichelnde  und  verführerische  Ton  der  Anrede:  laside Palinure^ 
feruut  ipsa  aequora  classerat  |  nequatae  spirant  anrae,  datur  hora 
quieti,  an  welche  sich  die  directe  Aufforderung  knUpft:  pona  caput 
fessosque  ooulos  furare  labori.  Den  Ausschlag  soll  geben  (nach  der 
Berechnung  des  Somnus):  ipse  ego  paulisper  pro  te  tna  niiinera 
inÜM>  mit  dem  besonders  süß  und  verlockend  klingenden  paulisper^ 
welches  das  Gewissen  des  pflichteifrigen  Stettennanns  beschwich- 
tigen soll.  »Nur  auf  eine  kleine  Weile**  kOnne  er  sich  der  Ruhe 
hingeben,  snmal  ein  anderer  &kt  ihn  sa  wachen  versprieht.  Diese 
Lautmalerei  mit  der  entsprechenden  Lautmalerei  der  Oonsonanten 
waltet  auch  in  der  Antwort  des  Palinnrus     847-^^1  vor. 

Waren  bisher  die  hellen  Vocale  (i)  vorn<  linilieii  der  charak- 
teristiöclic  Auadruck  der  sanften,  einschmeichelnden  Bitte,  so  dienen 
dieselhen  rindere  rseit.s  mit  den  dumpfen  Vocalen  zur  Nacliahmun<; 
und  Veranschaulichung  der  dar<^eatelUen  Handlung.  Eine  deutliche 
Lautmalerei  dieser  Art  durch  andere  Lautmalerei  unterstützt  ent- 
halten die  Verse  III,  573:  ttirbinc  fumantem  piceo  et  caudentu 
favilla  (U'-a),fi)  vgl.  IX,  75  f.;  VlU,  391  f.:  tonitrti  cum  rupta 
coruscn  fu)  I  tgnea  rtma  micans  percurrit  lumtne  nimbos  (i); 
ib.  429—432:  trts  imbrts  torti  radms,  tris  nub»s  aquosae  |  addi- 
deraty  mttl»  tris  »gn«s  et  aUtfs  austr»  (»);  |  iwlgores  nfino  terrificos 
sonitumque  metKmque  {u)  |  miscebant  open  flammtsque  sequacthus 
•ras  (t);  IX,  732  f.:  horrendttm  sontiere;  tremünt  in  vertioe  cri6tae| 
sangutneae,  cUpeoque  mtcantia  fulmtna  mitlft  («  ^  i).  Eine  passende 
Gelegenheit  endlich,  die  erfreuliehe  and  süße  Gabe  der  Bienen 
lautmaleriseh  au  ▼eransehaolichen,  bietet  I,  432  f.:  Uquentia  mdla  \ 
tUpani  et  dulei  äitlendutU  necfare  edUts  (i  —  I). 

Wir  bcmicbnen  die  dampfen  Laote,  aaeii  wenn  tie  veraeUeden  find, 
«Eafaeli  mtt  o,  die  bellen  mit  a  oder  {,  je  Mekdem  das  «Ine  oder  das  aadore 
flberwiegt 
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Uiemit  schließen  wir  diese  Betrachtungen.  Wir  haben  uns 
nar  an  die  Tbataachen  gehalten  und  nur  in  jenen  Fällen  eine 
Laut-  und  Rhythmenmalerei  constatiert,  wo  ele  sich  von  selbst  auf- 
drängte und  sich  schlechterdings  nicht  abweisen  ließ.  Trotsdem  ist 
die  Zahl  der  laatmaleriacheo  und  rhythmisch  malerischen  FäHe 
eine  sehr  beachtenswerte.  Ans  dem  vorgefahrten  Material  aber 
durfte  klar. geworden  sein,  dass  Vergil  absiehtlich  darauf  ausgebt» 
die  dargestellte  Handlung  und  den  gerade  vorliegenden  Sinn  durch 
die  Form  nacbsuahmen  und  zu  versinolichen,  dass  er  dabei  aber 
nicht  wiUkarlich  vorgeht^  sondern  den  Anforderungen  der  darge- 
stellten Handlung  gewissenhaft  Rechnung  trügt»  ohne  unnatürlich 
SU  werden  und  das  Gefllhl  au  yerletaen. 

kremsier.  R  MAXA. 
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Zur  Kritik  und  Erklärung  der  Menaecbmi 

des  Plautns. 


In  dor  zweiten  Scene  des  zweiten  Actet  kommt  Cylindrut,  der 
Koch  der  Hetire  Erotinnri,  toid  Markte  surllck,  wohin  ihn  seine 
Herrin  geschickt  hat,  um  Einkftafe  flir  eine  Mablselt  sn  machen, 
welche  ihr  Liebhaber  Menaechmas  bei  ihr  fllr  diesen  Tag  bestellt 
hat.  Auf  dem  Wege  trifft  er  den  ZwilHngsbruder  desselben,  der 
ebenfalls  Menaeclimus  heißt  und  auf  seinen  Reisen,  die  er,  um 
seinen  in  der  Kindheit  schon  verloren  gegaugonen  Bruder  an 
euchcn,  unternommen  hat,  nun  eben  nach  Epidamnos  gekommen 
igt.  Wogen  der  großen  Ahnliclikeit  hält  ihn  Cylindrus  für  den 
ihm  bekannU-ri  Mena(;clnnus  (l)  und  redet  Ilm  in  vertrauliclicr 
Weise  »n.  wojüber  MenaeelumiH  (^1 1 )  iiielit  wenig  erstauiil  ist.  Wie 
nun  aber  der  Koch  trotz  der  Vei  siclienmg  des  Menaechmus  (II  ), 
dass  er  ihn  nielit  U(  nno,  von  dem  he^lellten  Malile  zti  sprechen 
fortfährt,  wird  ca  diosim  zu  ar;:;,  dass  er  jenem  tu  iiohuiselier 
VVeise  einen  Nummus  anbietet,  damit  er  bieh  dafür  ein  Ferkel 
kaufe  und  sich  feilhncn  lasse,  denn  er  sei  offenbar  verrUckt,  V.  2U0 
bis  293: 

nummum  a  me  aeeipe; 
luhe  ie  piari  de  mea  peeunia. 
Nam  equidem  insanum  esse  te  certo  seio^ 
Qui  mihi  ntcksiu^s  homini  ignoto,  quisguis  es» 

4 

Der  Koch  lässt  aber  nicht  nach;  er  nennt  seinen  Namen, 
aeigt,  dass  er  den  des  Menaechmus  kenne,  und  erwähnt  Verhält* 
nisse  und  Gewohnheiten  des  Menaechmus  (I),  von  denen  Menaech- 
mas {II)  natürlich  nichts  zu  wissen  erklärt  und  schließlich  den. 
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von  welchem  der  Koch  da  spreche,  sammt  seioem  ganxen  Hause 
verwünaeht.  Das  lEommt  nun  wiederum  dem  Koch  so  verrflckt 
vor,  dass  er  die  Gelegenheit  ergreift,  jeuem  den  Hohn  mit  gleicher 
Münze  zurückzuzahlen:  behalte  deinen  Numnius  und  kaufe  dir 

selbst  ein  Ferkel,  um  dich  von  deinem  Irrsinn  heilen  zu  lassen^ 
V.  310—314: 

si  me  consulaSf 
2su)un/inn  illum,  quem  itu.hi  (intiuni  pollicitu's  dare  — • 
Nam  iu  quidem  hercJe  ccrto  non  sanu's  saiis, 
Mcnarrhmc,  qui  nunc  ipsus  male  dicas  tibi  — , 
lubeas,  si  sapiaSf  j^orculum  adferri  tibi. 

So  ist  endlich  nach  Geppert's  Vor<;an^o  in  der  Ausgabe  der 
Bibliotheca  Teubneriana  und   in  der  von  Leo  diese  Stelle  richtig 
geschrieben^   indem   die   beiden  mittleren  Verse   als  Parenthese 
kenntlich  gemacht  sind.    Für  nummum  iUum  sollte  es  streng 
grammatisch  nummo  ülo  heiüen.   Mag  man  nun  die  vom  Dichter 
gewühlte  Form  als  Attraction  an  das  Helativnm  bezeichnen  oder 
annehmen,  dass  derselbe  die  angefangene  Construction  infolge  der 
Parenthese  verlassen  habe,  also  von  einem  Anacoluth  sprechen, 
jedenfalls  liegt  kein  stichhaltiger  Qrnnd  vor,  mit  Conjeotaren 
an  der  Oberliefemng  zu  rütteln  (Fr.  Schölt)  oder  die  Verse  am- 
zustellen  (Camerarius,  Ritschel)  oder  gar  die  beiden  mittleren  als 
unecht  zu  bezeichnen  (üssiug).   Nur  auf  einen  Punkt  möchte 
ich  bei  dieser  Gelegenheit  noch  niifmerksam   machen,   weil  er 
bisher   unbeachtet   geblieben   zu   sein   scheiut.    Es  ist  dies  eine 
auffallende   Symmetrie    in    dem    Bau   dieser    Scene,    indem  der 
erste  Theil   derselben  bis  dahin,  wo  Menaechnius  dem  Cylindrus 
den  Rath  gibt,  ein  Frrkel  zu  kaufen  nnd  sieh  sühnen  zu  lassen 
(V,  273  —  293),  an  Unilun;^^  ^enau  dem  7,\v(  iti  u  entspricht,  bis  dahin 
nämlich,  wo  Cylindrus  dies  dem  Mcnaechmuu  mit  gleicher  Münze 
zurückzahlt  (V.  294  —  314).    Jeder  von  diesen   beiden  Thcilen  uni- 
fasst  21  Verse.  Es  ist  kaum  anzunehmen,  dass  hier  ein  bloßor  Zufall 
vorliege,  und  zwar  um  so  weniger,  als  in  der  römischen  Komödie 
bei  Plaatus  und  bei  Terenz  auch  in  den  dialogischen  Partien  ein 
aufmerksamer  Leser  nicht  selten  Uberraschende  Fälle  symmetrischer 
Anlage  finden  wird.  Für  unsere  Stelle  liegt  darin  eine  Bestätigung 
der  Echtheit  der  Verse  312  n.  313  einerseits,  andererseits  eine 
Mahnung  zur  Vorsicht  fttr  diejenigen,  welche  wie  Sonnenborg  ge* 
neigt  sind,  eioselne  Verse  nnd  Versreihen  einer  spiiteren  Ober- 
nrbeituog  der  Menaeehmi  zuzuschreiben. 
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Doch  genug  davon;  sehen  wir,  was  im  Stücke  weiter  folgL 

Ärgerlich  ttber  die  DretBtigkeit  des  geschwätsigen  Kochs 
wendet  sich  Meoftechmus  von  ihm  ab  mit  den  Worten  (V.  316): 

Eu  hercle  hominem  muUum  et  odiosum  mihi; 

auch  Cylindrus  spricht  abseits  ftlr  sich  hin  (V.  317—318): 

Solet  'i(>c<iri  sacpr  mrcnni  illoc  nioilo. 

Quam  uis  ridicultts  est,  ubi  uxor  uon  adesi, 

indem  er  Has  Bunehmf^n  fies  Menaeclimns  fdr  einen  Scherz  hSit. 
Dann  tritt  ei  wiederum  zu  ihm  hinzu,  zeigt  ihm,  was  er  eiuge- 
kaufl  hat,  utid  fragt  ihn,  ob  das  genug  sei  oder  ob  er  noch  etwas 
kaufen  soli  (V.  319-320): 

(^ßuid  ais  tui^  quid  uis?  inquam;  satin  hoc,  quod  uides^ 
Tribus  ttobis  opsonatumst  an  opsono  ampliusf 

Der  erste  von  diesen  beiden  Versen  hat  den  Kritikern  viel 
Schwierigkeit  bereitet,  ohne  dass  bisher  eine  befriedigende  LösiiDg 
gefunden  worden  wäre.  Allgemein  angenommen  ist  nur  die  von 
liütbe  und  Ritscbel  eingeführte  Vertheilung  dieses  Verses  auf  die 
Personen,  dass  närolich  die  Worte  quid  uis?  dem  Menaechmus  bu 
geben  seien  und  Gylindrus  erst  dann  mit  satin  hoe  wiederum  au 
sprechen  fortfahre,  wfthrend  die  Überlieferung  alles  dem  Cylindrus 
zuweist.  Dass  auf  die  oft  nur  sur  Aufmerksamkeit  und  Theilnahme 
anregende  Frage  quid  ais?  der  Gefragte  mit  einem  quid  uis?  eni* 
gegnet,  ist  eine  im  Dialog  der  Komödie  hfiufige,  guns  formelhafte 
Wendung  des  Gesprächstones  (vgl.  1)14;  Trin.  193;  True.  129,  187; 
l-'oen.  99ü;  Asin.  371).  und  da  die  Bezeichnung  der  sprechenden 
Persun  in  dt  u  II audbchriiteu  ungemein  oft  übergangen  ist.  so  zweifelt 
niemand  daran,  dass  die  Worte  (fuid  uis?  dem  Mcnaeclnnus  zu 
geben  sind.  Aber  liintcr  qiud  nis:"  st'-ht  noch  linjiKUu  und  dieses 
Wort  ist  (  iue  Ivlippe,  an  der  bisher  alle  InterprtMationskunst  und 
alle  Besiserungsrersuehf»  doi-  Kritiker  gescheitert  sind.  Vahlen 
hat  es  im  Hermes  XVII  (l.'^82)  v).  tilU  ünternommen,  die  Übcr- 
liefening  quid  uis?  inquam  zu  vertheidigen  und  ihm  haben  sich 
liiemeyer  (in  der  4.  Auflage  der  Brix'bcben  Au^^abe)  und  Leo 
angeschlossen;  allein  die  als  Beleg  für  einen  solchen  Gebrauch  des 
iii4}fiaiii  angeführten  Beispiele  scheinen  doch  etwas  anders  zu  sein, 
indem  hier  Uberall  der  mit  quid  ais?  Angesprochene  eine  wirklich«" 
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Antwort,  erne  Erklärung  p:ibt,  welche  ganz  wohl  als  solche  durch 
ein  inquam  bekräftigt  werden  kann;  dagegen  lin'^pn  wir  nirgends 
eine  Gegenfrage,  zumal  diese  ganz  formelhafte  Frage  quid  ut.sP 
mit  einem  inquam  verbunden.  Quid  uiSj  inquam  könnte  doch  nur 
heißen:  „Auf  deine  Frage  quid  ais  tu?  antworte  ich  mit  dem  üb- 
lichen quid  utsF**  Was  soll  das  sein?  £iQ  lusus  verborum?  ein 
gemllthlicher  Scherz?  Ich  will  nicht  weiter  untersnchen,  wie  frostig 
ein  solcher  Sehers  wAre;  aber  pssst  er  auch  sar  Stimmung  des 
Menaeehmus?  Kann  denn  Menaechmus,  der  sich  gerade  unwillig 
vom  Koch  abgewendet  hat,  in  demselben  Momente  mit  ihm  ge- 
mOthlich  SU  scherzen  anfangen?  Ändere  Kritiker  haben  daher  das 
inqucm  sum  folgenden  gezogen,  und  da  es  doch  nicht  an  der 
Spitse  der  Worte  des  Cylindrus  stehen  kann,  hat  Ussing  es  in 
dieam  geändert,  Schöll  das  inquam  in  die  Worte  des  Cylindrus 
hinter  satin  hoc  hineingestellt.  Jedoch  das,  was  Cylindrns  sagt, 
verträgt  weder  ein  inquam  noch  ein  dicam,  sondern  man  erwartete 
dafür  eher  ein  royo  te,  da  ja  der  Roch  an  Menaeehmus  v\ne  Frage 
stellt.  Aucli  die  an  sich  leichte  Conjectiir  Ritschel's  nrqutDn  für 
inquam,  welche  Brix  und  Wagner  angenommen  haben,  kann  Icpinen 
Anklanp:  finden,  da  erstens  nequam  ohne  Substantiv  als  Schiuipf- 
wort  sich  nicht  nachweisen  lässt  und  dann  Menaeehmus  wohl  sagt, 
der  Koch  sei  verrückt,  sei  zudringlich,  möge  zum  Henker  geben, 
aber  nie  ein  Schimpfwort  gegen  ihn  braucht,  nie  sagt,  er  sei  ein 
Schurke,  ein  Taugenichts,  was  in  nequam  läge.  Endlich  haben 
wir  noch  die  Conjectar  von  Goetz:  quid  uts^  inque,  Qegcn  diese 
ist  entschieden  der  Sprachgebraach;  denn  wo  sieh  inque  oder 
inguiio  bei  Plautus  und  Terentias  findet  immer  sind  damit,  der 
allgemeinen  Verwendung  des  Wortes  inqmm  entsprechend,  in 
direoter  FoVm  die  eigenen  Worte  verbunden,  die  man  dem  Ange- 
redeten in  den  Mund  legt,  s.  B.  Plautus  Pseud.  537  C  A.  Jtis  honum 
erat  Pseudulus;  fif^W  inque  (vgl.  noch  Bacch.  883.  Rad.  1342. 
Trio.  427.  Aul.  788.  Ter.  Heaut.  829.  Phorm.  919).  Nach  allem 
dem  dflrlte  daher  der  Fehler  wobl  anderswo  sa  suchen  sein,  nicht 
in  dem  inquam,  Soll  aber  inquam  beibehalten  werden,  so  kann 
es  hier  kaum  in  einer  anderen  Bedeutung  stehen  als  in  der,  in 
welcher  es  so  ott  hei  der  rhetorischen  Gemination  erscheint,  z.  B. 
mane,  manc,  inquam  (Ter.  Hec.  49Ö).  Durch  die  AnderunL;  »ines 
einzigen  Buchstabens  erhalten  wir  so  eine  Lesart,  die  sowoiii  der 
Situation  unserer  Stelle  vortrefflich  entsprielit,  als  jiuch  der  hand- 
schriftlichen Überlieferuni^  näher  kommt.  «Is  dies  bei  den  l)isherif^<  n 
HerstelluDgsversucben  der  Fall  gewesen  ist.  Man  schreibe  nämlich 
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ata  ftlr  uis  und  gebe  den  ganzen  Vers,  wie  es  ja  aaob  in  den 
mmCgebenden  Handsdiriften  Überliefert  Mi,  dem  GylindmB; 

Quid  ms  tu?  quid  aia?  inquam;  ioHn  hoe,  quod  uides, 
Tfibus  uobis  opaotuUumst  an  opsono  amfitus. 
Tibi  d  parasOo  ei  mulim? 

£e  iat  scbon  bemerkt  worden,  daas  sich  Henaeebmns  mit 
V«  316  Xrgerlicb  vom  Koeh  abgewendet  babe.  Wftbrend  dem  spricht 
dann  Cylindms  die  Verse  317  und  318  fttr  sieb  und  gibt  dem 
Gedanken  Raum,  dass  Menaeobmus  mit  ibm  Sobers  treibe.  Nnn 
wendet  er  sieb  wiederum  an  ihn  und  redet  ihn,  um  seine  Aufmerk- 
samkeit und  Theilnahme  za  erregen,  an  mit  den  Worten  quid  ais 
tu  ?  Da  Menaecliraus  nicht  hören  will,  wiederliolt  er  seine  Anrede: 
(imd  aisf  inquani  und  zeigt  ihm  seine  Einkäufe  mit  der  F'rage,  ob 
das  genug  sei.  Erst  bei  den  Worten  tibi  et  parasito  et  mulieri 
fährt  Mpnaechimis  wiederum  den  Koch  an:  qttos  fn  mnlicreSj  quos 
tu  parasitos  loquercr'  Man  wende  gep;en  die  Ändeiunj;  von  Iiis  in 
ais  nicht  ein,  dass  quid  uiss'  die  übliche  Erwiderung  auf  quid  als 
tu?  sei;  denn  gerade  dieser  Umstand  war  wohl  auch  die  Vcrnn- 
lassnng,  dass  das  zweite  ais  in  uis  verdorben  wurde,  so  dnss  sich 
also  diese  kleine  Änderung  auch  von  dieser  Seile  empfiehlt. 

Im  Anfange  iks  dritten  Actes  kominl  der  Parasit  Peniculus 
in  großer  Aufregung  vom  Markte  zurück,  wüiiiu  er  den  Menaech 
nius  1  begleitet  hat,  um  dann  mit  ihm  bei  der  Erotium  das  Maid 
eiiiziuH  limen.  Denn  leider  hat  er  ihn  dort  bei  einer  Volksver- 
sammlung aus  den  Augen  verloren,  sei  ea  dureh  Zufoll  oder  dass 
Menaechraus  ihn  absichtlich  bat  sitzen  lassen.  Nun  kommt  er  zn\n 
Hause  der  Erotium  gerade  in  dem  Momente,  wie  Menaechmus  U, 
den  er  natürlich  für  seinen  Menaechmus  hält,  aus  demselben  heraus- 
tritt. Er  siebt,  wie  derselbe  noch  ein  paar  Worte  ins  Haus  hinein- 
redet und  dann  im  SelbatgesprUcho  weiter  geht.  Sogleich  ist  es 
dem  Peniculus  klar,  dass  das  Mahi  vorUber  sei  und  er  zu  spät 
komme;  er  mOehte  nun  gerne  erlauschen,  was  Menaeehmus  da 
spricht,  aber  er  kann  seine  Worte  nicht  verstehen  (V*  477 — 478): 

Nequeo,  quae  loquitur,  exaudire  elaneulum, 
Satur  nune  loquitur  de  me  et  de  parti  mea. 

Von  diesen  beiden  Versen  steht  der  letztere  in  der  Kritik 
stark  unter  dem  Verdachte  der  Uneohtheit.  Der  Hauptgrund  daftr 
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ist  woiil  dei%  dass  er  in  der  AmbrosianischeD  Handschrift  fehlt. 
Aber  auch  dem  Inhalte  naob  wissen  die  Interpreten  nicht  recht, 
was  sie  damit  anfangen  sollen,  da  or  dem  vorangehenden  Verse 
widerspricht.  Niemeyer's  JCrkUirunf;:  „Vermuthimgsweise  wird  das 
unsiclier  Gehörte  angegeben**  ist  nicht  zatreffend,  da  man  bei 
dem  Aasdntcke  nequeo  exaudire  nicht  von  einem  „ansieher  Ge- 
hörten* sprechen  kann.  Andere  suchten  daher  diesem  Verse  einen 
anderen  Plats  anzuweisen;  allein  llberall  pssst  er  noch  weniger 
hin  als  an  die  Stelle,  wo  er  eben  steht.  Als  Behauptung,  als 
Aussagesatz  kann  er  sieh  freilich  an  den  vorangehenden  Vers 
nicht  anschließen,  auch  nicht  als  muthmaßliehe  Behauptung 
(Ussing),  wohl  aber  als  bloßer  Argwohn  in  Form  einer  un- 
wi]li|;en  Frage:  ^Spricht  er  etwa  jetzt,  nachdem  er  sich  voll 
gegessen,  von  mir  und  meinem  AntheilV"  Eine  sok-lic  argwöhnisclu; 
Frage  setzt  iiitlit  Nornns,  (lass  etwas  fireijttrt  W(»rdeu  ist,  und  ont- 
spricbt  hier  ganz  tier  Slinimung  de^^  Parnsitfn.  Man  setze  also 
hinter  nua  ein  Fr-igezeurlu  n.  Kine  Int'  i  iouati v  pariik*  1  ist  in  derloi 
Frai:*  n  iiiclit  nöthig,  daher  die  Vermutliung  Kayscrs,  der  saturnc 
iUr  satur  ouoc  vorgeschlagen  hat,  Uberättssig  ist, 

Peniculus  tritt  nun  zu  Menacchrous  hinzu  und  macht  ihm  in 
beleidigender  Weise  heftige  VorwüHe,  dass  er  ihn  so  um  das  Mahl 

geprellt  habe.  Menaechnius  ist  über  die  UnviM-scliämlheit  des  ihm 
ganz  unbek.iiiiitt  n  Menschen  t-mpört  und  drohi  liiui,  ihn  für  seine 
öchimptwoito  zu  züchtigen  (V.  494 — 411(j): 

Adidesciiis,  quaeso^  quid  fihi  wtcttnist  rei, 

(^ui  mihi  iinih  (liraa  hfiinm  ine  K/uitlo  iusciensi' 

An  iibi  malum  rem  uis  pro  male  (iivtti>  danC 

Was  darauf  Peniculus  erwidert  (V.  4U7),  lautet  nach  den 
Handschriften  des  (Jamcrarius: 

l'ust  cam  (pudern  cdejwi  tc  dedisse  iiUdlcgo. 

Der  Anfang  dieses  Verses  ist  auch  im  Aml)ri)sianus  erhalten 
imil  lautet  nacli  8tudemunds  Apograitlmm :  POLICAM.  Ks  i?t  klar, 
dass  pol  und  tdcpol  ncbrnoinander  nicht  benieijeji  können;  wer 
jenes  beiheliHlt,  rauss  ditisen  hrseitigcn  (Schöll  ersetzte  es  will- 
kürlicli  durch  modo)y  wer  d  igt-gcn  cdopoJ  nicht  fallen  lassen  Will, 
kann  das  pol  des  Ambrosianus  nicht  tjraucben.  Von  den  Kritikern 
der  letzteren  Richtung  hat  Vahlen  mit  seiner  Oonjectur  ktam  (iür 
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pol  earn  oder  post  earn)  den  meisten  Beifall  gefunden  (Luchs  in 
Studenaunds  Studien  I  S.  7  und  Brix-Niemeyer).  Und  doch  klappt 
die  Sache  nicht  recht;  denn  die  mala  res,  von  der  Menaechraus 
spricht,  ist  die  Zttclitigung,  die  er  dem  Pnrasiten  für  die  oben 
ge£alleoen  male  dicta  in  Aussicht  stellt,  dagegen  spricht  der  Para- 
sit TOD  einer  mala  res,  die  er  schon  empfangen  hat  (dedisse)  nnd 
die  darin  besteht,  das«  er  um  das  Mahl  geprellt  worden  ist;  es 
können  daher  die  Worte  des  Parasiten  unmOglioh  eine  nähere  Be* 
stimmiing  der  erst  angedrohten  mala  res  sein,  was  der  Fall  wäre, 
wenn  mit  pol  earn  quidem  oder  mit  iskm  quidem  daraaf  surttok- 
gewieeen  wttrde.  Das  hat  ttbrigens  sehen  Vablen  selbst  bemerkt, 
indem  er  in  seiner  Ausgabe  die  frühere  Oonjectnr  fallen  ließ  und 
auf  die  Lesart  der  Handschriften  des  Camerarius  posi  eam  zurück- 
griff.  Dn6  ist  auch  der  einzig;  richtige  Weg.  Der  Parasit  ist  ent- 
rüstet über  liic  anj^cdrohte  Züchtigung  und  erwidert  in  Form  eines 
Ausrufes  oder  einer  unwilligen  Frage:  „Du  drohst  mir  mit  einer 
Züchtigung?!  Die  fehlte  mir  nocli  nach  j(;ner  Züchtigung,  die  ich 
schon  enipf?mgen  habe,  indem  du  mich  bei  Gott!  wie  ich  selie, 
ums  Mahl  gebracht  hast."  Zur  Hersteilung  des  Verses  braucht 
man  daher  nur  vor  ed^l  ein  quam  etnsusetsen,  das  nach  quidem 
leicht  aasfallen  konnte: 

Post  eam  quidetn  g^uam  edepol  ie  dedisse  inteUego'i'I 

Dass  quidem  hier  in  der  Thesis  mit  Vernachlässigung  der 
Tosilion  nU  Pyrrhichius  gebraucht  ist  (vgl.  V.  309  und  Trin.  3;J6), 
wird  den  Kt  nner  Plautinischer  Metrik  so  wenig  beirren  als  der 
Proceleusmaticus  in  dem  zweiten  Fuüe. 

Im  aweiten  Verse  des  vierten  Actes  steht  in  allen  Hand- 
schriften und  Ausgaben  ein  Solticismus  der  bedenkliebsten  Art, 
der  von  den  Grammalikern  und  Lesicographen  als  solcher  bemerkt 
zvL  werden  pflegt,  den  Erklärern  und  Kritikern  des  Plautus  aber 
bisher  wenig  Sorge  gemacht  su  haben  scheint.  Der  Act  beginnt 
nämlieh  mit  den  Worten  der  Frau  des  Menaechmus  (V.  569— 5GI): 

Egone  hic  me  paiiar  frustra  in  malrimoniOf 
Vbi  uir  eompdet  claneulum^  quicquid  domisit 
Aique  ea  ad  amicam  deferaJt? 

CompUare  ist  hier  mit  dem  Accusativ  dessen  verbunden,  was 
weggenommen,  geraubt  wird,  als  ob  es  , wegnehmen',  .rauben^  be* 
deuten  würde.   Da«  ist  aber  nieht  der  Fall*   Compüare  heißt  ,be- 
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raubeo^y  ,au8pIüQderu'  und  wird  mit  dem  Aoousativ  dessen  ver- 
bundeo»  dem  etwa«  weggenomineD,  der  ausgeplündert  wird.  DafOr 
können  eine  Menge  von  Beispielen  nn:^«  führt  werden^  denn  das 
Wort  ist  ja  kein  so  seltenes^  dasB  vielleicht  die  Bedeutung  nicht 
hinreichend  festtitünde.  Bei  P]autu8  selbst  lesen  wir  in  der  Asin.  272 
iUie  homo  aedis  eompilauit  und  in  der  Aul.  389  numnam  ego  com- 
pihr  miser?  In  üiceroa  Reden  and  philosophiseban  Schriften  atebt 
es  Smal  mit  den  Objecten:  eonsulm,  exorcUum,  provinciam,  fanum, 
sedem^  domieüium,  horios,  oppidum,  rem  puUieam,  Bei  Liviue  XLIII, 
7,  10  atebt  der  Gegenstand,  der  weggenommen  wird,  im  Ablativ 
dabei;  freilich  ist  die  Stelle  corrupt  ttberliefert;  sie  lantet  nftmlieh 
nach  der  Wiener  Handschrift :  templa  omnibus  omamenUs  eompilaia 
spoliataque  saerilegiis  C.  Lucretium  nauibus  Antitim  deuexisse.  Jeden- 
falls aber  ist  der  Horstellun^Rversuch  Weifienborn? :  tcmpla  onunbus 
ornamentis  spoliaia;  cofttpihif<ifjue  sacriltytis  C.  Lucntaim  nanihus 
Antinni  deuexisse  veifelilt,   ^ia   Dach  dem  uns  lifkannten  Spracli- 
gebraache  compihifa  S(icnif(/tis  nicht  „das  durch  T«Miipelraub  Zii- 
ßaniimiu^eijrnclite"  heißen  kann.    Weiljcnborn  bcruU  sieh  zwar  auf 
die  ErklärunfT  des  Paulus  Diacoüu^  p.  40  compilare  est  cogere  et 
in  unum  condere  und  auf  eine  Steile  bei  Laotantius  V,  1H,  31. 
Allein  die  Bedeutung,  welche  Paulus  Diaconaa  dem  Worte  cow- 
pilare  gibt,  findet  im  Gebrauche  dieses  Wortes  nirgends  eine  Be- 
stätigung und  passt  viel  ciier  zum  Worte  pilarey  worüber  Scrvins 
zn  Verg.  Aen.  XII,  121  spricht;  sie  kann  also  nicht  maßgebend 
sein.   Was  aber  die  Stelle  bei  Lactantius  betrifft:  quid  enim  UUro 

saerißcans  aut  ^adiaior  rogei,  nisi  ut  oeeidant?  guid 

lena,  nisi  ut  multos  bonis  exuat?  quid  fur,  nisi  ut  plura  compHet? 
so  kann  plura  ebenso  gut  das  bedeuten,  was  be  stöhlen  wird  (LB. 
templa^  fana,  domieilia  6(c.)i  als  das,  was  gestohlen  wird,  und  dn 
der  Sprachgebrauch  von  compilare  nur  jenes  zulässt,  haben  wir 
natttriich  auch  hier  nur  an  jenes  zu  denken;  es  ist  parallel  dem 
vorangehenden  muUos  bonis  exiiut.  Schließlich  habe  ich  noch  einer 
Stelle  Krwälinuiig  zu  thun,  welche  Klotz  iu  seinem  Lexikon  neb.st 
unser»  r  Flauuisstello  als  Beleg  für  die  hier  erforderliche  Bedeutuiij; 
von  compilare  beibringt;  es  ist  dies  ApuKiius  Apulog  c.  96.  Aller 
dinps  hat  dort  die  Vulj^-itn :  au  innasi^se  me  domim  Pudentillae  H 
compilare  bona  t  ins  tu  nitigis  dolore  dehes,  (puim  doUässet  Ponimnus  -' 
aber  der  handt^chriftlichen  Überlieferung  folgend  hat  Hildebrand 
und  mit  ihm  Krüger  concipilare  in  den  Text  gesetzt,  so  dass  audi 
dieser  Beleg  hinfällig  geworden  ist.  Damit  ist  uns  aber  zugleich 
auch  ein  Fingerzeig  gegeben,  was  an  der  fraglichen  Stelle  der 
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Meaaeehmi  für  eompütt  au  aehreiben  Bei:  es  muu  condpiM  heif^Bn, 
Ober  die  BcdeutuDg  dieses  Wortes  ^ibt  aos  nebst  der  Apuleias* 
steile  noch  Paalus  Diaconus  p.  62,  6  Aufschluss:  eoncipüauidi 
dictum  a  Naeuio  pro  corripuisti  et  inuolasti;  es  heißt  also  „zusam- 
menraffcn;  bast  ig  packen,  fassen,  ergreifen.**  Auch  Piautas  bat 
das  Wort  noch  einmal  gebraucht.  oSrolieh  im  Tmc.  621  quem  ego 

 iam  iam  tarn  concipilaho.  Auffallend  ist  eine  Glosse,  die 

im  cud.  Vaticanus  3321  p.  517  a  steht:  rmicifmhiho  concidam 
minutatim.  Diese  (Jlos.c  i^t  auet  wolil  Ltiob  aufa  Garathcwoiil  der 
Truculentusstelle  angopasst.  so  dass  sie  geg*^nüber  der  Erklärung 
des  Paulus  Diaconus  keine  Bedeutung  beaDaprucLen  kann.  Denn 
da  conci]nl<nr  doch  wohl  nur  atif  den  Stamm  cap  zurttckgetUltrt 
werden  kann:  con'cip'ulo^  con-cip-ilOj  al«o  eine  ähnliche  Bildung 
ist  wie  re-cip-ero^  so  wtisste  man  wahrlich  niclit,  wie  es  da  zu  der 
Bedeotang  von  concidere  hätte  kommen  können.  Wie  leicht  ao 
unterer  Stelle  eoneipilet  in  das  viel  häufigere  compilet  verdorben 
werden  konnte,  dafür  haben  wir  ein  deutliches  Beispiel  an  der 
eben  erwähnten  Stelle  der  Apologie  des  Apuleius,  wo  erst  die 
beiden  lotsten  Herausgeber  nach  einer  einsigen,  der  freilich  in 
erster  Linie  maßgebenden  Florentiner  Handschrift  concipilofn  her- 
gestellt haben,  während  dies  Wort  in  allen  anderen  Handschriften 
and  Ausgaben  durch  compHare  Tordi-ängt  ist 

Gras,  im  Februar  1897.  GOLDBACHER. 
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Acht  Inaugurulredeü  des  Veronesers  Ouarino 
und  seines  Sohnes  Battista. 

Elii  Beitrag  m  Oeseliielite  der  Pädagogik  dee  Hnmanismiie. 

(Schlots.)  ^) 

YIII. 

Oratio  Guarint  Baptistae  de  Septem  artibus  liberalibns  in 
iocobando  felici  Ferrarieusi  ^ymnasio  habita  anno  Ciiristi 

MCCCCUIl. 

Von  den  Handsefariften  stiaiaen  die  beiden  Wiener  Codd.  Pel.  109  f. 

17* — 3b^  und  2.'>0  f.  II** — 34"  im  ellgemcioen  und  im  besonderen  auch 
darin  überein,  d.iss  sie  die  Jahreszahl  1453  bieten,  während  der  viel- 
fach lückenhaflo  Ambrn«  69  sup  f  go^  nicht  rmfweist. 
Folgte  ich  daher  h:inptüaelili(^h  den  beiden  Wiener  Handschriften,  so  b<»t 
mir  doch  der  Aiobrusianus  öfter  die  üundbabe  zur  Ausfüllung  kleineier 
Lfleken  und  inr  Verbeseenmg  von  Fehlern.  Die  griechieehen  Citate  gibt 
nur  der  Pel.  Vind.  109.  Diese  Inengnralrede  ist  von  eilen  Reden  dieeer 
Art  eue  jener  Zeit,  die  ich  ms  Draeken  nnd  Hendscbriften  kenne,  die  größte 
und  ebenso  ausgeseichnct  durch  ihr  elegantes  Latein,  wie  durch  ihre  jngend* 
liehe  Begeisterung  und  Fülic  des  Inhaltes.  Sic  hafte  aber  auch  einen 
besonderen  Zweck,  denn  sie  diente  als  eine  Art  von  Habilitationsrede 
Battista».  Dieser,  ein  würdiger  Sohn  seines  berühmten  Vater.-»,  lehrte 
zwar  schon  um  1450  aU  Professor  der  Poesie  und  Rhetorik,  wie  wir 
autf  der  Silva  Pancg.  v.  843  des  I.  Pannonfos  ersehen  kdnuen,  war 
aber  bei  einer  EröShungefeier  wegen  seines  jugendliehen  Alters  noeb 
nieht  aufgetreten.  Er  ist  i.  J.  1435  in  Ferrara  geboren,  also  im  Jahre 
1403  noch  sehr  Jung,  wosu  die  Worte  in  der  Einleitung  stimmen:  *in 
adolescentulo  vero  mnlto  secins  evenit  —  mihi  honiini  non  admodum 
cxercitato  et  qui  forte  natu  minor  sim'.  Die  Rede  handelt  nach  einer 
Einleitung,  in  welcher  der  Schwierigkeit  des  G(>geostandes  die  Jugend 
und  Unerfahrenheit  des  Redners  gegenübergeatellt  wird,  in  klarer  Dispo- 

>}  Siehe  Jahrg.  XVIII.  8.  98$. 
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tion  Yon  d«n  Unpfimg  der  Plulosophie,  d.  b.  der  Wiuensehaften,  ihrei 
Definition,  geschichtlichen  Bntwicklnng  nnd  Eiotheilnng.  Sie  schließt  naeh 

einf»r  einpeheuiien  Würdigung  der  artes  liberales  und  einer  kurzen  Re- 
capitulation des  ganzen  Inhaltes  mit  dein  Lobe  Bor.^os,  des  Markgrafen 
von  Fcrrara,  urul  einer  Mahiuiii|r  zum  Stnditim.  Al.>  \'orbi!d  erkennen 
wir  unschwer  dun  uUen  (jiuariuo,  dessen  Inauguralreden  sich  die  seines 
8ohn«s  pMvend  ftntdh«D  listt. 


(^1  i^'itavi  plerumque,  reverendissimi  prae^ulc?,  illusti tssimi  principes, 
recfores  ornatissimi  vo«que  oeteri  doctorea  ac  viri  eruditis^imi.  i|uiitien8 
de  rebus  ardtiis  ac  ditl'ir'ilibiis  orMtionem  publice  haberi  eoutiugiit,  eos 
in  dicendo  pluiimum  iuvuri  quin  um  aetaä,  iugeniuui  et  auctoritas  cunctis 
probe  pcrspecta  fuerit.  eorani  ^uippc  seotentiu  facile  omnes  Maentiunt, 
qoos  graves  et  aapientea  et  in  ana  re  publica  primarioa  viros  baberi  in- 
telligant.  in  adoleaeentibus  vero  mnlto  aeeina  evenit,  qui  licet  de  re 
magna  et  gravi  verba  faciant,  ipsa  tarnen  ab  audientibus  vel  ea  una 
ratioue  parva  et  tenuis  exi-tiinatiir,  quod  adulej^cens  aliquis  ipsam  vel 
praedicare  vel  commendare  ausus  tucrit.  [nare  hoc  semper  mihi  persuasi, 
audacissimi  et  ferme  temerarii  esse  adoleöceiiiis  rem  illam  aggredi,  cuius 
ipse  maguitudiui  suae  orationts  teuuitate  detracturuä  »it,  nec  qui  super 
ea  re  examen  uUiun  ponat  qnid  aui  ferro  recnsent  qnidve  valeant  bnmeri.*) 
itaqne  cum  de  pbiloaopbia  mibi  bodiemo  die  agendnm  eaae  intelllgerem, 
mibi  inqvam  bomini  non  admodnni  ezercitato  et  qni  forte  natu  minor 
sim  omnibus,  qui  unquam  suggoatom  boc  SCandero  eouneverunt,  factum 
illud  Octaviani  Caesaris*)  imitari  parabnm,  qni,  cinn  er\m  Sophoclis  tra- 
goediam,  quae  Aiax  futeu.s  iusci  ibitiir,  in  Laimiiin  cuuvertere  coe- 
pissct  ac  deinde  »criptoris  illins  i o.-oiiantiaui  bua  intcrpretatioue  miuime 
se  consequi  posse  cognoäceiet,  Aiaccm  suum,  ut  ipse  dicere  solebat, 
in  apongia  fecit  obdormire,  aic  et  ego,  cum  propoaitae  rei  magnitu^nem 
ac  imbecillibna  bumeria  meia  aane  difficUlimam  animo  contemplarer,  ab 
inatitnto  certc  desistere  enpiebam*  vertam  me  vestra  in  omnea  probitaa, 
benevolentia  et  Caritas  vebementer  recreavit  et  ab  itinere  iam  coepto 
propemodnm  discedentem  revocavit.  nam  si  cxspectationi  vc^trae  aut 
ipsius  rei  dignitati  minime  satis  fecero,  jiihil  ert  prolecto,  tm  verear 
me  a  vobis  veniam  non  cousecutui  uui,  praeserliui  cum  veslrurum  umniuni 
aingularis  in  meos  amor  et  graudia  mcrita  latissime  patcant  cumqne 
omnibua  vobia  ob  prneeipuaa  ac  prope  diviuaa  Tirtutea  veatras  incredi^ 
bilitor  af&eiar.  inyitavit  ne  praeterea  ad  boc  munna  bona  cam  fidoeia 
anaeipiendum  qnae  me  antea  paene  deterroerat  materiae  ipsius  amplitudo 
et  ezcellentia,  qnnm  tantam  esse  inente  revolvcbam,  ut  in  ea  laudibus 
extAlleiidi  mihi  |Mitiu«!  fnodus  quam  copia  esset  requirendus.  quia  est 
euim  per  d<  u:ii  immortalem  adco  rudis,  adeo  in  ln(.tn>.  \it^  cum  de  divina 
ac  sanctissima  omnia  naturae,  omnia  vitae,  omnia  üt-uique  otVicii  parente 
ac  magistra,  philosophia,  verba  facturus  sit,  ei  eopiosa  deeaae  poaait 
ovattot  qnis  est  immo,  qui  com  de  illa  aemonom  babeat,  eine  qua  non 
dicam  beata,  aed  ne  nlla  qnidem  homlanm  vita  eaae  potoiaiet,  non  ale- 
gana,  non  disertoa  orator  eaae  videator?   nolim  enim  voa,  apeetatiaaimi 

Hör.  A.  P.  39.  *)  Snet  Aug.  86. 
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viri,  ut  ({uidam  existiinant,  arbitremini  rem  hodie  iini  dumtrixfit  hominnm 
goncrt  uiiive  etudiorum  parti  accouimodatam  in  tnediuni  atlerri,  sed  eatn 
({uae  omnibus  liominibos  per  omnem  actatem,  per  oranem  «cxura,  in 
publiciä  et  piivutis,  in  foreuBibus  et  dumesticis  actionibus  summe  flit 
noeetBaria.  qua  qnidem  de  re  ai  ea,  quae  a  me  lieet  param  doeto  diei 
posBiDt,  in  praeaentia  eomprehendere  Toluero,  ado  iramenBttm  nibi  rolnnKm 
erit  coaficiendmn.  veraoi,  ut  potero  et  brevina  quxm  tanta  tet  did  valeat, 
ob  temporia  angnsHam  in  panca  conferre  enitar.  Itaqae  vos  quacso,  nt, 
qna  erga  vos  omnes  semper  observantia  fui,  <r>a  nunc  a  vobis  in  uudicnda 
mihi  facilis  Mpinianiniitas  et  pronipta  e^hibcatur  indiilgentia.  offeiebattir 
quidetn  imprimis*,  ut  de  pbilosopbiae  ortu  et  apud  quas  mundi  partca 
primum  coli  coepta  sit  eloquorer.  sod  ego  locum  illam  consuito  praotere- 
ttadum  esse  cenBui  propterea  qnod  tot  ac  tarn  variae  Bitpor  eo  eenteiitiae 
affenintar,  vt  rem  potina  ineettam  et  obBeatam  quant  narrata  inenndsni 
efficere  Tideantar.  alii*)  namqve  apnd  Peraaa  magoB,  geotem  aobillBBimam, 
alii  apnd  AssTtioB  Cbaldaeos,  alii  apnd  Indo8  gjnmoBopbiatu,  iaili  apnd 
Gallos  Druidfis  ac  vatis  *)  buins  r»M  caput  fnissc  assernnt.  ncc  de«nnt, 
qui  apud  Atheniensos  Musaeurn,  Kumolpi  filium,  apnd  Tlicbanos  vero 
Linum.  Mercurii  seu  Ajtoilinis  et  Musae  Uraniae  fiiiuin,  invenfores  exti- 
tisse  aflirmeut.  reliqui  demuin  iuüuituä  upiniones  adducunt,  quas  qnidem 
nniTefaaB  ob  earnn  ambiguitateoi  bob  in  praeBentia  relinqaestM,  nnde 
pbilosopbiae  nomea  ad  noa  perTenerlt  qvotqne  poet  earn  iDTeataai  prin* 
eipia  eztiterint,  prime  loeo  dieemns.  deinde  qnas  babeat  partes  quaere 
sit  earum  dignitas  et  ntilitas  a  nobis  ordine  diaseretor.  verum  nt  apertiaa, 
qua  dc  ro  verba  facturi  simus,  intelligatur,  si  earn  diffiuiemus,  a  pro- 
poBito  nostro  mininie  erit  ali(Miiun  hoc  enim  in  omni  disputatione  ob- 
servari  videmus,  ut  ([Wdc  a  ratione  huscipiatur  institutio  ea  debcat  a  diffi- 
Qitione  proficisci.  est  itaque,  ut  Ciceroui  uostro  placet,*)  C09ia,  quam 
ipse  sapientlam  reete  interpretatur,  baoraaantm  ao  divinanim  renaoi 
cognitio,  etti  qni  ab  itdUo  indulgebant,  sapientes  appeUabantnr  et  qaerom 
nvmero  Septem  Uli  Oraedae  funa  eeleberriau  laere.  qnibus  earn  varii, 
prout  est  hominnm  sententia,  connumereutur,  hi  tamen  a  plerisque  prin- 
cipatum  obtinero  dicuntnr:  Bias  Prienensis,  Thales  Milesius,  Solon  Atticus, 
Pittams  Mytilenaeus,  Chilon  T/afed  iemonius,  Periander  Corintbius,  Clcoboliü^ 
Lindiuö.^)  itaque  pliilosopbiae  Bliidiosi  u8(iue  ad  Pythagorae  öamii  tem- 
pora  sapientium  nomen  coasequebantur.  sed  cum  ille  Polycratia  tyrannt- 
dem,  qni  eius  patnam  occupaverat,  effugiena  Pbliuntem  porveniaaot,  quae 

')  Diog.  Laert.  prooem.  1.  ")  uatiaü  libri;  Z€^voö^ouc  I>iop.  La»*rt  'i  Diu^. 
Laerl.  prooem.  3  sq.       di»p.  Tu»c.  V  7.  *)  Der  Cod.  Aiabros.  G  44  sup.  «athäU 
f.  116  fulgendoB  Carmen  de  ortu  septeoa  aapientium  Ouarini  Veronensis: 
^omtfia  sapleNtN»  MpieiMiisi  (Troeda  cmUai 
parUInu  et  natot  divenis  mini  honorat* 
iudita  nam*)  gemnt  ceMfrem  Bianta  jPrime, 
inde  Sulone  tuo  (Xarae  laetaiUur  Athenae, 
Miletus  geiterat  perdoctum  anfiqua  ThaJetem  5 
atque  MytUene  pracdarum  VitUicon  nltt: 
se  genitum  rigida  yuuUd  Laceduevumc  CVu/om, 
te.  Periandre,  creat  latukUfilis  aere  Corinthus 
Lindott  et  in  eoeium  cum  laude,  Cieobote^**)  tcUü, 
*)  iam  eod,  **)  deobnie  cod. 
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prneclara  erat  nrbs  etali^^^)  ibique  de  rerum  omnium  natura  grftyitttr  it 
cupiose  dissereret,  ^)  a  rege  Leonte  qua  potiBsimuin  arte  confideret  et  an 
npi«a«  «iMt  intsrrogatns  fait  cai  mülMn  so  trtam  scire  iieqne  coq>öv, 
id  «et  a^enleiD,  sed  9iXÖCO«pov,  id  «et  eapienliM  stndioBnin  ee 
fotpondit*  es  quo  quidem  tempore  philoeophiae  nomen  ita  derivaTit  In 
poetero0t  ut,  qui  dlTinamm  et  humaommin  remm,  tam  initioniin  causaram- 
qrie    cuiMsque  rei  cognitionem  aSBequerentur,    Iii   pibi  hoc  pnlcberrimnm 
nomen  vindicarLMit    tantaque  anotoritas  huic  appellatiooi  tribuebatur,  ut 
philosophos  violare  neiay  esse  ducerent.  uude  ctim  Aeginenses  decretnm 
fecisaeul,  ue  quiä  Atheuieobiuin  in  eorum  urbem  pedem  wferret|  ac  poBtea 
DioiiTtiiit  ntior,  Siciliae  tyrannus,  Flatonem  illvc  taniqnain  ler?«!!  ve- 
aalem  miaiwet,  rnidtl  enm  eapite  eottdenmaadnm  eensebaBt.   qnilme  tone 
Flatonia  amiona  insnrgana  deerettua  iUnd  pro  Atheniensibns,  non  pro 
pbiloaophiB  iaetam  esse  raapondit*  quo  dieto  statim  fuit  Plato  absolatus.") 
pbilosopbiae  vero  d\io  fuere  prinf'ipia,  aUenim  Toninnm,  alten:m  Ttalicam.^) 
lonicum  quidcra  eapropter   sie   nimcupatum  accepin^ua,   quod  cius  auctor 
Thaies  ille  sapiens  extiterat,    (jui    ex  Mileto,    praeclarissima  loniae  nrbe, 
duxit  originem.    iüque  circa  Graeciae  partes  magia  versabatur,  Italicum 
varo  aio  ortnm  esae  omlnm  i&n  Uttaiaa  taataator.  Pjthagoram  illonii  a 
quo  pbiloaopliiaa  nomen  iBTentiiiD  aase  panlo  aate  damonatraTimasi  emn 
a  rage  Leonta  diaeoderet,  ad  «xtremaa  Italiaa  oraa^  quae  Magna  Graaeia 
▼oeatwtar,  perraniaae')  ibiqne  tanta  severitate  vitam  egisse,  nt  Croto* 
niatae,  qni   ma^na  prins    Inxnria   profluebant,    eius   vtri   anctoritate  ad 
sanctos  mores  brcvi  reducti  fuf^rint.*)  et  qnoniam  magnis  disciplinis,  quas 
secum  e  GraRcii  .uiduxcr-it,    jtlurlinoa  ibr  vires   instruebat,    eliectum  est, 
at  qui  0ub  eiu8  docttina  atuduissent,  Pythagorei  et  Italici  pbilosophi  no- 
minarentar.  Pjth  agorae  vero  advenCom  in  Italiaai  n^ante  Bomae  Snparbo 
fbiaae^)  nonaolli  aaaemnt,  aliqoi  Tero  tempore  Nnmaa  Pompilii,  qai  etiam 
eoaieetnra  altqna  dneti  enm  sab  illias  diieiplina  emditnm  fiiiaae  aeripie- 
runt.'j   ceteram  emn  Metaponti  vir  ille  divina  scientia  praeditns  deces- 
sisset,  adeo  magna  de  ipsius   sanctitate  babita  fuit  existimatio^  nt  eius 
domnm    ('crpri    consecravcrint,    (juasi    putarent   neminem    satis  digniim 
rcperirj    posse,     |ni   in    illius    habitationem    succederet.  *)    multis  postea 
saecalis    sie    Pj  tbagoreoruni    nomen    viguit^    ut   nulii    alii    docti  vide- 
raatar,  adeo  nt  Platonam**)  reKata  AAenanim  p«tria  cognoscendae  il- 
lornm  inaütntlonia  gratia  in   Italian  Teniaae  ferant,  nbi   enm  mnltoa 
tan  Toro  Ärebytam  Tarentionm,  Timaenm  Arioaemqne,  viroa  eerte  pbilo- 
Bophos    et   omninm  remm   naturae   pcritissimos ,    cognoverit.    sed  haec 
de  philoBOphiae  nomine  et  principiis  dicta  sufficinnt.  scquitnr  autem,  ut, 
qnas  habe.^t  parto«   ((uove  ordine  intor   se   coTiinTijnnfnr  et  quae  earum 
cum  dignita»  triiu  utilitas  sit.  breviter  diramua.  jihilosophiam  omuem  trea 
in  partes  divisam  veterett  iili  voluerunt,  unam  qutdem,  quam,  cum  circa 
Tr)V  9uctv,  id  est  natnram  ▼enetnr,  nostri  natoralem,  Graeei  physicam 

')  Soll  Hnarino  wirklich  Aetoline  geschrieben  haben  oder  ist  ctali«;  oinn 
Corroptel  für  Achaiae  ?  Er  nennt  den  Leo  rex,  wfthrend  bei  Cicero  princep«  iit«bi, 
wohl  nadi  Diog  Laert  pfooem.  IS,  wo  er  Tupavvoc  heißt.  *)  Cie.  Tose.  disp. 
y  8  sq.  •)  Diog.  LaerU  III  18  sq.  *)  Diog.  Laert  TUI  1,  1.  *)  Cie.  Tof«.  disp. 
V  10.  *)  IimlSii.  XX  4,  «.  «)  Cir.  Tnae.  disp.  I  8.  •)  CSo.  Tnac.  disp.  IV  8, 
•)  laabL  vit  PTtiiag.  §  170.  >•)  Cic  de  fla.  Y  87. 
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nnnonptninty  alteram  vero,  quae,  cam  boDOrnm  monim  nobis  teadat 
atitattonem  et  more,  hoe  est  eonsuetadine  comparetar,  Graeco  qnidem 
vocabulo  l^OlKlfi,  Latino  aatem  moralis  est  appellata.  tertia  est,  quae  ah 

officio  nomen  upnrpixvit;  nam  cnm  omnem  eius  operara  in  pormonibus 
conteramus,  a  Graecis  XoYlKr|,  n  noatris  sermocinalis  aeu  rationaÜB  recte 
did  potest,  physica  de  iis  lebus  agit,  qnae  in  contemplatione  aolum 
puäitae  suut  ucque  uUo  pacto  noatra  opera  fieri  possnnt.  qaaram  triplex 
genos  esse  dixemnty  primum,  quod  sabstaatias  ineorporeas  intnetnr,  quae, 
earn  ex  nulla  eoncretae  materia  neque  geaerantar  ant  cormmpantar  naqne 
auger!  aut  diminui  neqne  alterari  neqae  de  loeo  in  loeam  transmntari 
valeant,  beatam  ac  nallius  indigam  Titam  degunt,  nt  denra  et  angelos  esse 
intelligiinns.  qnam  quidern  partem  nonnuUi  9€oXof(av,  quia  do  di>o,  quern 
(Jraeci  öeöv  dicunt,  imprimis  disputat.  appellarunt,  nonnulli  autem  gapientiam 
prinuim,  quod  ob  excellentiam  (juaudam  principatns  ei  merito  tribuatur.  ab 
Aristutele  quoque  metaphj^sica  est  nominata,  quaai  ^€Ta  q)uciv,  id  est  nltra 
nataram  sit.  in  qaa  Ambrosinm,  Aagastianm,  Hieronymnm,  Or^goriam, 
firmlssiinas  fidei  nostras  eolnmnas,  aliosqua  qnam  ptorimos  vignisse  eonstat, 
qnos  propterea  ia  eoelestes  aedes«  nbi  sempiterno  fruantar  aevo»  transroi- 
grasse  credimus,  quia  publicis  ac  privatis  fere  actionibus  omissis  bnic  rei 
percipicndac  so  totos  dcdidcrunt,  quid  enim  praestantiup.  quid  sublimius, 
qtiid  in  hue  vita  utilius  aggredi  poterant  qunm  earn  Pcicutiae  partem,  cuius 
inti?rce8aione,  licpt  a  coeli  rogjone  corporibus  dlatarent,  nieute  tarnen 
deum  optimum  et  maximum  adeuutes  ipsum  coguosccreut,  cognitum  ama- 
rent,  amato  fraerentar  et,  quae  natara  negabat  Tisibns  hnmaais,  oenlls  en 
peetoris  lianrirent?  seenndam  physicae  genns  raatbematieas  omnes  sab 
se  eompleetitnr,  qoas  dir6  ToO  MQV8dV€lV,  id  est  a  discendo  sie  voeataa 
esse  credimus,  quod  maxime  doccri  ct  rertissime  disci  valeant.  non  enim 
sicut  reliqnae  dubitationcm  babent,  sed  si  (jui  ens  probe  Hidi'-f^rint.  nullam 
inrurvunt  cum  aliis  (Hsceptationem  omuesquc  earurn  periti  in  iisdem  rebus 
sibi  iuvicem  facile  consentiunt.  iis  per  (juaedam  3!^'lla,  <juae  reliquis 
fere  contemncuda  videantur,  fhtura  cognoscere  certe  datum  est,  velnti 
de  Serfbonio  accepimus,  qui  insignia  sab  Tiberioy  Bomanomm  imperatore 
tertio,  mathematieos  fiiit.  cnm  enim  praegaaas  Tibarii  mater  Livia  mani* 
bus  ovum  fovisset,  eristatas  a  Testigio  pnllns  exivit  interrogatosqaa 
Seribonins  ^  quidnam  pullus  ille  ngnifiearet,  parituram  earn  infantem 
masculum  rcspondit,  qui  totiua  terramm  orbis  imperinm  gubernaturos 
esset,  quod  certissime  cvr-niapc  fx  nmiiibn?  fere  scriptorum  libris  cogno- 
Bccrv  licet,  qui  cum  sub  .^r  iiomainuu  iirqjerium  obtinuisae  testantur.  eorum 
de  tuturiH  providentiam  infinitis  exemplis  probare  poissem,  nisi  temporis 
broTitati  eonsnlens  ad  reliqna  mens  maa  progrederetnr.  matbematicamm 
itaqne  prima  partitio  est  in  geometriam  .  et  aritbmeticami  qaamm  altera 
de  mensoris,  altera  da  nnmeris  pertraetat  ex  qnibns  ambabas  ingens 
profecto  nobis  ntilitas  snboritur.  turrium  enim  altitudinem,  fluviomm  lati* 
tudinem,  eampornm  et  praedlornm  circuitum,  provinciarum  deniquc  om- 
nium di.stantiam  iutelligere,  terrarum  ()r])em  describero,  f|uod  et  Ptole« 
maeum  et  Strabonf»m  fecisi^e  conxtnt,  non  uiai  ex  geouictiiae  scientia 
concesaum  est,  sine  qua  neque  etiam  uediiicandi  neque  vaaurum  conficien- 


I)  Sael.  Tib.  14. 
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dornm  neqne  rernin  ponderibns  ant  meneoris  venaUnin  ulU  inier  homines 
ratio  haboretnr.  fanins  ards  qoantum  sit  emolmneateiii  Synumsaiii  a  Ro> 

mano  exercitti  obsessi  ex  cive  sno  Archimede  peroepornnt,  qui  macbina- 
mentis  quibusdam  e  geometrica  arte  confectis  quam  piurimaa  Roinanorum 
naves  demergendo  imperatoris  Marcelli  victoriam  longo  tempore  retardavit. 
eoins  tarnen  pnidentia  Marcellns  ipse  delectatus  magnamque  sibi  gioriam 
eomparataniin,  »i  hommem  eonsenratMti  ttistimaiM  miUtibuB  saisp  ne 
Arebimadem  Tita  priTarent,  adieto  prohibnit.  ▼eram  enm  in  eins  domnm 
praedandi  gratia  qoidam  miles  irrampans  ipsam  circulos  suaa  artii  da« 
signantem  conspezisset,  destrioto  instans  gladio  an  Arebimedei  easat  intar- 
rogabnt.  qui  a  liniamentis  «nis  mentcm  nolens  nvertere  hoßtemqti*^  innrü 
suae  imminentem  contemnens  ab  (^o(i«^m  fuit  obtruucatuB.  *)  o  praeciarani 
et  adroirabilem  artem,  (juae  virum  lUum  ob  eximiam  ipsius  famam  vita 
donavit  euodemque  tanto  studio  aü'ecit,  ut  incumbentem  neglegeret  murtein. 
do  arithmatiea  quoqne  hoe  idam  dicara  pounrnns  ptnrimaa  rernm  hnma- 
nanm  tina  ipaa  fiari  aon  poase.  non  aalm  amptio  at  vanditio  a  marea- 
torilma  ezarcari,  non  facta  eonatrai,  non  vietoa,  non  TaatitQ»,  non  in 
dTitatibat  bominnm  eanras  fiari  poaaant,  nisi  numerornm  cognitio  praasta- 
retnr,  per  qnam  pretii  et  rernm  agendarnm  multitude  aut  pnucita?  re^-te 
int  elligitur.  snb  his  postea  dnabns  philopopliiao  partibus  persp('cti\ :i, 
tnuäica  et  astrologia  compreheuduntur.  perapectivam  illam  esse  maiores 
nostri  Yoluere,  quae  rerum  soli  oculoruui  uostroruui  visui  subiectarum 
aeiantiaai  ashibaral.  quod  genas  att,  aar  rat  tnb  aqua  positaa  maiorei, 
eiir  aolia  at  lanaa  radii  oppoaitis  plaromqna  qni  da  taira  axhalaat  TapO' 
wihuB  amplioraa,  enr  intar  nnbaa  qnaadoqna  iris  aami  lolaat  eaiaraqne 
elaamodi«  mosicam  eam  yocabant,  quae  aut  ore  solo  nt  in  cantileuis 
a«t  ore  et  manib^g  Tit  in  tibiis  et  modulationibtis  ant  solia  manibus  nt 
in  cithara  pei lieeretiir.  ftiin='  iii^  entnrpm  alii  Tlieb  intim  Amphionem,  alii 
Pytbagoram  Samiurn  fuisse  > Diniuemoraiit.  qui  cum  iuxta  fabriiem  ofticiuam 
praeteriens  quoedam  maUeurum  aonos  quamvis  in  voce  dtversas,  mira 
taman  symphonia  intar  sa  oorrespondantas  andiTtssat,  &bros  ipaos  adiit 
eisqna  par  ordinan  diapoaitis  postqnam  aognoverat  qaemadmodan  giavea 
et  tannea  inter  ea  aonitna  oonTanirant  captia  ovinm  yal  bonm  narrie 
quam  in  malleis  consonantiam  didicerat  eam  cordis  est  imitatns.^)  at  haa 
de  cansa  planctarum  harmoniam  prirrtTis  ipse  detexit  mnndnnrjne  cum 
ratione  f^ietTim  üs'^p  di?putavit.  magnus  deinde  musicae  honor  apud  anti- 
qnos  liabebatur,  (|uiLui3  etiam  post  cenam  circnmferri  discumbentibns  ci- 
tharam  mos  fuit  adeo,  ut  Themistocies  AtbeuiensiSi  muitarum  rerum  tum 
astlltiaa  paritiuimna,  can  in  eonrino  lyraoi  raensaaaati  babitae  fiiarit  in- 
doaHor.'')  qni  aaim  ninsicaai  ignoraaeat  non  eatia  azenltns  doctrina  pntar 
batar,  proptaraaqna  azeallantaa  plammqna  Tirae  in  ea  laboraata  aceapimns. 
et  Epaminondas,  Ciceronia  aententia  Graeciae  princeps,  et  sapiantit* 
simns  Socrates  et  Chiron  medicina  praestantlssimus  fidlbns  praeclarc 
cecinisse  diountnr. hac  de  [n-t  bxjuor  arte  hominum  anitni  et  ad  iram 
saepcnnmero  inr-itantnr  et  ruraus  lenitate  quadam  demnh  entur.  nam  cni 
inandita  est  Timulhei  ;  wusici  poteutia,  qui  cautu  suo  totum  Alexandri 


*)  Yalw,  Max.  YIH  7,  est.  7.  *)  lamblieb.  da  Pytb-  Wt  116  iqq.  *)  Cfe.  Tnae. 
disp.  I  4.  «)  Cie.  Tase.  disp.  I  4;  Ep.  IX      Sw  •)  Dio  Pras.  I  p.  1,  1  Araiai. 
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Msgni  eocoereitam  in  arma  eompalit  fiietaqne  deinda  palinodia  ae  voee 
roflaxa  omnes  depositti  amis  ad  otinm  reverti  coegit?  PTthagoras^)  qnoqae 

cam  qaibasdam  iaventbus  unguentis  ac  sertis '  lascivientibua  occnrrisset, 
magistro  ill!  cantilenae  iassiese  dicitarf  ut  Doiicum,  quod  seyerioria  cantos 
species  erat,  personnret.  qnod  andientibus  illis  tantuö  est  pudor  incussna, 
ut  sertis  in  terrain  deiectis  a  lascivia  ilia  desisterent.  Lacedaemootoa 
etiam  in  ezercitn  sao  ad  experiendos  et  excit&ndos  militam  animot  tibiis 
QflOB  ftiisse  lagimtifl.')  maioras  itidam  natn  Bomanonuii,  onm  apnlarantiir, 
ad  tibias  egregia  saparioram  gaste  eaimina  eomprahaiiaa  eaatebaoty*)  «t 
ad  aa  seqncnda  iuvenes  ineiterantor.  mida  tot  pcaaclari  in  ea  iirba  yiri 
fiiere,  at  Tel  sola  cum  toto  terraram  orbe  merito  eomparari  ?alaat.  neqae 
solum  ii,  verum  etinm  Aristoteles  in  libris  a  se  de  re  pnblicft  oonscriptis 
muaicarn  magnopere  commendat  eamqne  ad  bonos  ciyes  faciendi le  ])lurimnm 
valere  testatur.^)  tniram  praeterea  ex  ipsa  atilitatem  nonnuliiä  ischiacis 
fuisse  refert  A.  Gellias,^)  qnibas  audito  intente  tibiarum  concontu  dolores 
minBaraatar,  at  in  libri»  Tbeophraati  aeriptnm  folata  asaarit  viparaa  flBor> 
aibns  tibieinam  adhibitom  modnlaatan  madari.  sad  quid  bniva  ret  ab 
antiquis  argamanta  raqnirimos?  oredo  mam  omnes,  qui  in  hoc  celebratia> 
aimo  bominom  eonTanttt  adsunt,  nonoamqtiam  in  chorais  noatiia  adnotasaa 
quodam  cantus  genore  oeloriores,  f]iioflam  vero  tardiores  incederc  saltantes. 
V08  qnoquc,  medicac  artis  periti,  jinie'o  nonne,  cum  arteriam  tangitis, 
aut  morbi  aut  sanitatis  ex  proportiunibus  musiois  signa  comprehcnditia  ? 
non  parram  postremo  musicae  laudem  esse  censeo ,  quod  ex  theologis 
nostris  aliqni  opinantur,  postqaam  rectaa  Titaa  boraiaas  in  aatamaa  lUaa 
ae  beatiasimaa  aedas  avolaveriniy  aoa  ibi  mosiaaa  eantibos  aaaa  dalac- 
tandoa.  Taaio  iam  ad  astrologiam^  omnia  inflnantiaa  coelestis  omnisqne 
fntnrorum  providantiaa  oartMsimam  cognitrieem,  cnina  aan  dlgmteCam  essn 
confemplor,  iit  humano  minifin<»  onnoipi  possit  ingcnio.  verum  pro  m*»}\  virili 
parte,  utcuinque  potero,  breviter  attingatn.  nam  (piid  poterat  inter  mortales 
aubtilius,  quid  maius,  quid  nobilius  excogitnri  (piam  ca  scientia,  per  quam 
totins  mundi  situm,  soils  curaus  lunaequc  labores^j  ct  eximiam  in  terrcnis 
potentiam  raliqoornnique  planatarnm  natarain  at  in  bominibna  vim  nobia 
tanto  intervallo  ramotia  tnCelligera  liearat,  par  quam^  qnod  non  parnm  oat, 
in  rebna  bnmanis  certam  navigandi  rationem  habaramna,  par  quam  nobis 
damns,  lacra  fagionda  ant  seqaanda,  baltornm  axitus,  pestilcntiae  et 
demnm  vita  ac  mora  pracdicerelur.  o  quam  rccte  fclices  Ovidius^)  ani- 
mas  illas  esse  putavit,  qiiibus  haec  ])iiimjm  cognoacere  et  iu  domo-' 
superas  scHudere  cura  fuerit,  ut  distantia  oculis  uostris  sidera  adinovereut, 
o  beatos,  inquam,  huius  rei  inventores,  qui  utinam  apud  uos  certissime 
czstarenty  nt  eis  ob  tentam  maritnm  gratias  agere  possaraas.  sad  Aegyptii 
hoe  aibi  banaficinm  arrogant,  Assyrii')  invantaonem  soan  essa  eonten* 
dont,  Afrieani  qnoqna  artem  bane  earn  auctoris  nomine  sibi  vindieant. 
nam  Atlantem  qnendam,')  spectatae  mulieris  Libyes  filtum,  repertorem 
addncunt  enusamque  suam  compluribus  te  til  iis  afTtrmnnt,  ]ioe1:is  si  «jirulem 
omnes  hac  ratione  coelum  ab  illo  sustentatum  iiuxissu  aiunt,  quia  primus 

Aiigiistin.  contra  lul.  P^ag.  V  5,  23  Boot,  dp  mus.  I  I  p.  184  Priedl. 
»)  Gell.  XI  1,  1  un.l  17.  •)  CIc.  Tusr.  IV  3,  v{.  I  3  Brut.  75.  «)  p.  1339  a 
11  seqq.  »)  IV  13.  «)  \orcr.  Giorg.  II  478.  ')  K«4t  I  '297  «q.  »j  PUn.  N.  H. 
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coeli  eognitlonwi  omnem  panites  mdagATerit.  bis  ego  fiteile  Msentio,  earn 
««den  ex  eaii«a  Prometlieain  Caucaso  affixam,  stellatnin  Cepheum.  ^)  Endy- 
inionem  Lnnae  nmatorem  ab  ipsis  poetis  fictum  esse  didicerim.  in  aatro- 

loi^m  rilii  ^Tnsaeutn,  Enmolpi  filium,  rHi  ATiaxiinnndruin  Mileefum  sphaeram 
trudidit<8e  IcTunt. -)  eolis  autem  nc  lunae  eilipsim  primns  apud  Romanos 
Sulpicias  Gallas  )  intellexit,  qui  Paallo  Aemilio  contra  PersenOy  regoru 
Maeedoniae»  belHgeiante,  cum  aereiui  noete  iiibito  lana  defeclaaet  per> 
tciritusqiie  eeaet  Romanoniai  ezereitaa,  eine  obaenrationie  canaam  de 
tenae  ae  eoeli  slta  diepntaado  demonetraTit  et  uilitnm  animos  ad  pagnam 
alacriores  dimisit.  apud  Graecos  vero  Thaies  MileaiuB  enra  eolie  defectum 
multo  ante  praedixit,  qui  eub  Alyatte,  Lydorum  rege,  factns  est  Olym- 
piadis  rjnndra^esimae  octavae  anno  qnnrto,  nrbis  conditae  anno  centesimo 
et  BCptuagesiuio.  nulla  profecto  mea  -eutentia  res  est.  qua  magis  deo 
similea  videri  quam  per  aatrologiam  valeauiuü.  ei  enim  futura  praevidere 
eoli  deo  datnm  esae  diclmue,  nnde  et  Graeci  dlvinatioiiem  Beoirpöiriov 
quasi  deo  eonTeoientein  appellant,  per  banc  quoque,  cnm  rei  ante  earnm 
adventani  praenoseiinaa,  ad  ttlam  sninmi  dei  exeeUentiam  propiua  ae- 
cedere  eredimur.  idem  namqne  Thalee  qnantam  ex  astrologia  ntilitatem 
homines  conseqnerentur  volens  indicare,  cum  futuram  olei  caritatem 
praoviilisset,  onme  quod  tunc  vcnalc  fnerat  vili  pretio  emit  ao  seqnenti 
<lt  iii(ie  anno  idem  vendendo  ditissiinuri  (■\  a.sit.*)  fuit  hic  Thaies  investi- 
gaudae  siderum  naturae  avidiäsimus,  de  quo  tacetum  iiiud^)  etiam  traditur. 
cnm  a  Tetala  quadam,  ut  astra  contemplaretur,  e  domo  dactns  foret 
intentieqne  in  coelnm  oeuli«  ambnlaret,  in  foTeam  deciditi  eni  tnne  in- 
gemiseenti  mnlier  o  Infeliz'  inqnit  'bomnncio,  ei  ea,  qnae  ante  padea 
annty  minime  cernis,  qno  pacto  in  coelo  exsistentia  videre  poteris?^  In  hae 
quoque  disciplina  Berosus  insignis  apud  Athenienses  viguit,  qui  ob  di- 
vinas  futurorum  praedictiones  ab  illis  statuam  cum  lingua  aurea  conse- 
cutua  fuit.  ^)  videre  videor,  excellentissimi  viri,  me  lata  recenaente  animos 
vestros  immensa  perfundi  laetitia,  cum  rem  non  vulgarem,  non  abiectam, 
sed  eximiam  et  singolarem  vobis  propoaitam  intelligatis.  ideoqne  ad  re- 
liqna  andienda  promptioree  toi  esae  conapielo.  tertinm  igitor  phyaieao 
genne  est»  qnod  apnd  nos  iure  qnodam  ano  natoralia  ail»  appellationem 
vindicavit  hiatoriae,  qnia  circa  oarnm  rernm  natnram  versetur,  quae  mo- 
ver i  matariqne  possunt.  quae  fere  omnes  oculis  nostris  subicctas  habemas, 
ut  coelum,  elcmcnta.  lapides,  gemniae,  plantae,  <)n:n'(inn<|uc  ex  terra 
gignuntur,  animaiiaque  univeraa.  cuius  profecto  Studium  pulcherrimum  simnl 
et  iacundisstmum  est.  binc  enim  frigorum  et  caloris  procreationem,  binc 

magni  primordia  r/iuncii, 

Wide  IN««,  quat  fuimini$  mtt  origu, 

luppittf  a«  «ettfi  dtsencm  nute  tonaretü^ 

fuid  quaUret  terras*^ 

perfeete  Ibimna  edocti,  nnde  a  poeta  noatro*)  non  ineommode  feliz  indl* 
catna  fnit,  qni  remm  canaaa  cognoacere  potniaset.   bnina  amplitndinem 

')  Cif.  Tnsc.  diap.  V  8.  »)  Plin.  N.  H.  VlI  203.  ■)  Plin.  N.  H.  II  63. 
♦)  Plin.  N.  II.  VII  203.  »)  Cic.  de  div.  IUI;  Diog.  Laert.  I  1,  26.  •)  Diog. 
Laert.  I  1,  34.  »)  Plin.  N.  H.  VU  123.  •)  Ovid.  Met.  XV  67  sqq.  •)  Verg. 
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pleriqna  homines  et  graTiietini  certe  philosopfai  divino  quodam  modo  per- 
^pore  viii  sub^  qui  ceteris  omnibus  pro  nihilo  babitis  omncm  iudustriatn, 
omnem  mentem,  omnem  denique  cogitatmnom  nd  banc  contnlernnt  nulloque 
labore  nullare  pecuniae  aut  honuris  cupiditute  a  capessendia  hiüus  phüo- 
sopbiae  praeceptis  removeri  potoerunt.  in  quorum  uumero  Democritus  Ab- 
derita  fait,  qui  tantas  sortitus  divitias,  ut  eius  pater  Xerxis,  Persanim 
regis,  exeroifui,  quo  noUam  unquam  matorem  fnisee  legimus,  epulsm  dare 
facile  potaerit,  eae  tamen,  nt  ad  Btadmn  euum  vacuo  magis  anifflo  foret, 
reteota  parva  admodnm  enmma  patriae  donavit')  reliqaornmqne  eemper 
ambitionem  et  inanee  earae 

ridelxit,  quotiens  a  limine  nmemt  unum 

protuUratqm  pedem* 

adeo  anlliiiB  vitam  cum  ano  otio  eomparandam  ease  censebat.  Pytha- 
goras quoque,  cuius  saepenumero,  ut  res  ipsa  reqnirebat,  mentionem 
feciinus,  miruin  iu  se  naturalis  philosophiae  aitiorem  esse  deeluravit, 
qui  relicta  patria  Aegyptutn  petiit,  nbi  variaruai  reruin  intclligeutiam 
Msequeretnr.  inde  ad  Persas  profectus  est  magoiumque  se  disciplinae 
inetitvendom  tradent  sideram  motns  carsiuqae  •teUamm  aeeepit  ez- 
inde  in  Cretam  et  Lacedaemona  navigani  demum  in  Itatiam,  at  snpra 
diximns,  commigravit.^  Anaxagoraa  itidem  ClaBomeneai,  cam  poet  diati- 
nam  atndendi  eauea  peregrinationem  in  patriam  rediret  posseseionesqae 
fluas  descrtns  esse  cons^^iopret,  .nisi'  inquit  ,V08  perissetis,  ego  certe 
periissem'.^)  hi  sunt  i)rofecto,  qui  rectum  bene  ac  beato  vtveudi  iter 
delegisse  videntur,  (jui  res  incertas  omittentea  stabilem  virtutis  posses- 
sionem adepti  äuut.  o  eummos  viros  et  perpetuis  laudibus  omnium  ho- 
minnm  memoria  concelebrandoa !  vos  immenaoe  coipori«  laborea  pertnlistis, 
eed  aeternam  animi  qnietem  eatis  conaeeati^  voa  divitiaa  veatraa  eootem- 
paiataS)  nihil  tarnen  vobis  unquam  deesae  nee  vtanm  eat  nee  certe  potoit, 
cam  omnibus  neglectis  actionibus  veram  et  perfectam*  rerum  cognttionem, 
per  quam  solam  vita  vestra  et  tranquilla  et  beata  foret,  adipi^^f^oromini. 
vos  relicta  jtatria  huius  mundi  partem  et  terreetri  et  maritime  itinero 
discendi  gratia  pererraatis,  sed  ab  omnibus  gentibus  iu  civitatem  cstis 
accepti  ideoque  vos  earn  vobis  et  urbibus  vestris  gloriam  peporistis,  ut 
aeterna  apud  poatCTOS  immortalitate  donati  faeritia.  iannmerabilia  ferme 
eiaamodi  virornm  ezempla  profecre  poaaem,  nia!  a  nobia  de  Ula  philo- 
sophiae  parte,  quam  latine  moTalero^  ethicam  vcro  graeco  dizimua  appel' 
lari,  iam  diaaerendum  esse  tempna  admoneret.  festino  inquam  ad  illam, 
quae  ex  quadam  ex<;elleatia  a  maioribus  nostris  philosophta  est  noininata, 
propterea  quod  non  solum  doctos,  verum  ctiam  bonos  viros  efticiat.  ipsa 
enim  ad  oinnum  nostrae  vitau  institutionem  monnnque  emendationem  ac- 
commodata  quo  nos  Hrtus  ct  quo  Jcrat  error^)  instruit.  in  qua  omnisj  dc 
actionibna  noatria  diapntatio  veraatur,  qnibna  aat  honeatateui,  si,  proat 
ilia  imp«rat|  aut  al  contra  rationem  agator,  tarpitadinem  anaexam  eaae 
demonstrat.  hanc  Plato  donum,  Cicero  inventam  dcorum  appellare  non 
dnbitavit.*)  qnae  nbi  in  animoa  hominum  lecepta  eat,  onuii  inboneato  atqne 

>)  Val  Max.  VIU  7  ext.  4.  *)  lav.  X  29.  80.  •)  Val.  Max.  YIU  7  ext.  2 
(Par.  epii.).  *)  Yal.  Max.  VHJ  7  est  6  (Par.  epit).  *)  Hor.  a.  p.  808.  •)  Toac» 
dlsp.  I  64. 
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tBatili  affeeto  depnlio  eos  ineolitM  WitDliB  munimento  eonfirm&t  «e  meta 
mortis  et  dolore  potantiorea  effieit.  onioa  qnidam  rei  cum  multi  tum  vero 
ZoDO  Eleates  ot  Attilios  Regulas  firmissimam  testimonium  exhibueruat, 

quortim  alter,  cum  apud  Agrigentum,  nobilissimam  Siciliae  civitatem, 
<{iinin  ex  Phalaridis  tyrauni  Servitute  libernre  volucrat^  ab  eodctn  crudelia- 
öime  torqueretur,  ut,  qnoram  opera  ad  erijiriidam  eihi  tyraniiidem  uti 
conatus  iuerat,  conspiratores  manitestaret,  ncdutn  aiii|uem  coatessua  est, 
qaia  pro  impio  rogo  aoa  prodaro  nefisa  eziatimabat,  aad  circumstantea  sie 
v«rbia  auia  in  Ph«laiidaiii  inettevit,  ut  a  Yastigio  ipanm  lapidibna  obm- 
arint.  Attiliua  varo,  cum  a  Cartbaginianaibita  pro  pannntandia  eaptivia 
Bomam  missus  forat, com  id  minime  faciendum  aaaaisset,  quamvia 
ad  cnidelissimos  se  Höstes  rediturnm  intelligeret,  tarnen,  ne  ins  iurandum 
fjiUeret,  reverti  non  recusavit  cogitans,  si  secuf  ag^^ref,  «e  contra  philo- 
.sophiae,  quae  didicerat,  prae  epta  facturum.  eximia  certe  phiiosophiae 
iauä  est,  ut  uon  modo  officium  nobis  sequendum^  verum  etiam  pro  otüäcio 
moriandam  aaaa  doenarit  o  YÜae,  philoBopfaia,  dux,  o  virtntia 
indagatrix  azpultrixqiie  Titiornm,  ta  nrbea  pepariati,  tn  dia- 
aipatoa  hominaaia  aoeietatom  Titae  eoDToeasti,  tv  aoa  inter 
aa  primo  domiaillia,  deinde  coniugiis,  tum  litterarnm  et 
vocum  commnnione  coniunzisti,  tu  inventrix  legum,  tu  ma- 
fristra  morum  et  disci pHnae  fnisti.')  mirari  profecto  iam  desi- 
namus,  viri  praeatantiBAimi,  ei  tiocratc»  ille,  tanti  boni  tamque  pretiosis- 
simi  thesauri  inventor,  Apollinis  Delphici  oraculo  omuhiin  homiuum  sa- 
piantiasimoa  fiiarit  itidiaatus.^)  nam  in  antiqua  philosophia,  de  qua  supra 
eloeati  anmna,  nameri  motusque  tractabantar»  nnde  omnia  orarantor  qno?e 
reeadarenty  atadioaeqne  in  ea  aidemm  magnitndinaa,  interralla  cnranaqae 
inqnirebantur  et  cuncta  coalaatia.  Socrataa  vero  Archelai,  qui  Anaxagoram 
audierat,  discipulus,^)  philosopbiam  primus,  ut  ait  Cicero,  e  coelo  dc- 
vocavit  in  terras  et  in  nrbibns  collocavit®)  eiiisque  tres  esse 
partes  instituit.  aut  enim  hornini  de  vita  et  moribus  rebusque  mails  et 
bonis  quHcrendi  praocepta  tradit,  quibus  ipse  solus  ad  felicem  vitam  pcr- 
ducatur,  aut,  quae  in  gubemanda  re  fitmiliari  nacaasaria,  optimas 
de  aarvia,  da  libaria,  de  ozoribna,  de  nniveraa  demnm  üuniUa  legea 
axponity  ant  quo  paato  tandem  in  optima  ei^itata  enm  anmma  laude  et 
^oria  qnisque  yeraari  poaait  perfaete  demonstrat.  qnare  primam  monaati> 
cam^  aeeundam  oeconomicam,  tertiam  politieam  vocavit.  singularum  autem 
Studium  f>o  conteudit,  ut  hominem  ad  sapientiHm  et  felicitatem  natum  ad 
summi  boni  adeptionem  perducat.  ab  hac  philuäopbia  licet  pltirimae  8<^«*tae 
derivarint,  quattuur  tarnen  insignes  fuisse  comperio  reliquas  sub  se  omnes 
facile  comprehendentes  et  apud  priscos  philosophos  in  maiore  dignitata 
atque  frequentatione  habitaa.  imprimiaque  Stoiea  eat,  eulua  profaaaoraa  t 
aolam  bonnm  in  babita  et  poaaaBsiona  virtatia  eeae  diapatabant  reliqna 
omnia  nibil  Ikcientea  adeo,  ut  bominem  aegrotum  quoqne  aut  in  gravibus 
tormentis  positam,  modo  ipsum  virtutis  habitum  in  exercendi  voluntate 
teneret,  felicem  eaae  affirmarent,  nibUqae  aiabant  contra  perfactum  offi* 


»)  Val.  Max  III  3  ext.  2  (Par.  epit)  ')  CW.  de  otT.  I  39.  •)  Cic.  Tusc 
disp.  V  ö.  Cic.  Cat.  oiai.  78,  cf.  de  fin.  11  1.  Cic.  Tusc.  disp.  V  10. 
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cium  esBQ  faciendum  et  aeque  peccare,  qni  paramper  ac  qui  plurimans 
a  yia  Tirtntit  abeEiastet.  hninsqne  aaatentiae  Zeao  Citient  rapertor  ex- 
atitit.  Stoieoa  ▼•ro  propterea  voeatos  ace^«  qaod  Athenla  ia  portiea^  qaaa 
giaecc  cTod  dicitori  pbilosopliaiitaa  eoBtaatodinaai  haberent.  altera  mitiar 

sane  Peripateticoram  est  snmmam  qnidem  bonnn  non  in  habitu  tantuin 
ut  illt,  Pod  in  actione  quoqne  virtuti^*  ponenfinm.  vonim  Iii  rorporis  etiam 
et  externa  bona  ad  virtutetn  exercendam  ni'iirnum   t oinTno  ium  pracbcre 
asseverabant  rigoremque  illuoi   virtntis  negabaut  hoin^jer  esse  imitandum 
et  quoniam  n€piTTaTrjC€UJC,  id  eat  deambulatione  dieputando  «»aepius  ute« 
bantnr,  ideo  tibi  Peripatetieorom  nomen  findieaniiit.    eornm  aatem  pii&> 
eeps  fait  Aristoteles  Stagirita^  coias  plarima  in  bodieraam  asqae  diem, 
ut  nostis,  volnmiaa  exstant.  tertia  Ibit  Aeademieonim,  qui  quondam  cum 
Peripateticis  idem  scutircnt,     quo  tempore  priecam  Academiam  Plato  ia* 
•tttuit  taiita  praeditus  eloquentia,  ut  aperte  vetcres  illi  fatercntur  lovcm, 
si  de  caelo  iu  terras  desceudisset,  nulla  alia  fiuain  Piatonis  ÜTiu'tia  ftti?se 
locuturum.*)   sed  postea  Arcesilaus  mediocrem, '  i   I^acydes  novain  conipo- 
suit  Academiam')  in  hoc  solo  a  Peripateticis  diöscntienteSi   quod  nihil 
eertif  aibil  Teri  repeiiri  posse  dieereot.  Plato  antem  gymnaatam  eaam  ab 
Aeademo»  TetaetiMimo  eine  evborbii  berooi  ia  qvo  pn^e  Atbenaa  tAiam 
erat,  Academiam  voluit  i^pellari.   reliqai  deiade   illi  doo,  qooniam  ex 
Platoois  scbola  descenderant,  nomen  idem  nmi  imitati.    qmarta  Aiit  £pi- 
cureorum        ii>?o  jnvontoro  Epicure  nomen  p'^'^sidcntium.     hiquc  ccti^<^- 
bant  summum    bouutn  iu  voluptatibus  corporis  ease  ponendum,  quarum 
triplex  genua*)  esse  aiebaut.    aliquas  enim  naturales  esse  et  necessarias 
ut  potuui  et  cibum,    quasdam  vero   naturales,   sed   non   neeessarias  nt 
eoitam,  aoannllae  etiam  neatnini  esse  at  yolaptates  in  enrsn  ant  ia  pa* 
laestra,  qaae  neqne  a  aatora  datae  snnt  et  sine  qnibns  vitam  qaisqne 
agere  posset,    snb  bis  itaque  eiasmodi  Tironim  sententiis  osnnes  pbilo- 
sopbiae  moralis  sectas  comprebeadi  fiu^le  patet.    quo  in  loco  poetaram 
artem  ommode  n  hiertondam  cs«o  oen«»oo,  quamvis  a  nonniillis  ipsam  stib 
musica  locari   niiuime   i^jnoretu,    pn  |»trrea    quod   ot  rhythmis  et  nnraorts 
constot-  (lucrum  senteutiae  earn   ob  caueuin  libeiUer  asBontirer,  si  quibus 
ex  rebud   üeret  in  pracsoutia  requirereums.   verum   ip^iuä    etVeetum  et 
intentionem  seqnenti  mibi  neqnaqaam  alieanm  videtor  eins  in  bao  parle 
mentionem  fbcere.  poesim  si  qnidem  ideireo  inventam  existimo,  at  virtntis 
rigiditatenty  qaae  forte  qnibusdam  aspera    vidcretur,    fabnlamentis  suis 
contegeret*  nam  saxum  a  8isjpbo  eompelU,  Ixionem  in  rota  torqneri, 
THTitHlum   aqua   ct   pomis  deludi   et  in  comoediis  alinm  mitem,  alium 
diiniin  hominem  crtora(|ue  omnia  non   alia  rationo  a  poetis  confieta  esse 
arbitror,  quam  ut  cum  vitia   etlugcrcmus,  turn  effictos  nostros    mores  in 
alieuis  persoois  expre^tiauique  iuiagiuem  nostrae  vitae  quotidianae  vide- 
remas,*)  at  si  poeticae  artis  et  praestantiam  et  emolnmentum  Telimns 
iaCaeri,  niUl  sane  in  stndiis  bnmaais  nobilios,  nibil  utilins  nibttqne  inenn- 
dins  inTeniemns*  quid  est  enim  per  deam  inmortalem,  enr  Eaaii  iudicio 
divinos  poetas  non  appellemas,')  qni  perfeetam  remm  omninm  seientiam 

')  ('if.  flo  off.  Ill  10.  '-  i'lc.  Bnif.  12!.  ')  modiocrem  statt  mediam  ist  so  auf- 
fällig, da»8  man  an  eiuu  (."urruptel  «ieriken  möchte.  *}  Dioj^.  Laert.  prooem.  14.  •)  Cic. 
da  fin.  I  45  Usener  Epicur.  p.  2U5.      Cic.  pro  Kosc.  Aui.  47.      Cic.  pro  Arch.  18. 
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•I  hftbnerant  et  iioMs  libeiali  qnodatn  benaficio  reliqaenint?  nam  qnis 
est  adeo  mentis  expere,       cum  poetarnm  Hbroa  legat,  vrbiniii,  gentiam, 

provinrianim,  flnviornm,  montium^  omnitim  deiiique  locortiin  singularem 
inteliigentiam  non  assequatar?  quis  est,  inquam,  adeo  duri  ingenii.  qui 
cum  ab  illis  graphice  descriptaa  pugnaa  percurrat,  qiubus  certe  adesse 
videatur,  quodam  quasi  praeseuti  epectaculo  nou  delectetur|  non  incrc- 
dibili  Tolaptete  sffidfttnr?  plares  Mtdiyi,  nonanllos  ipto  eognovi,  qui 
poetsniai  firnotnm  intelligentes  reliefs  —  qnod  tarnen  paee  eoram  diie« 
rim  —  inrie  ecnsnltoroni  et  medieoram  librie  ad  iUos  omne  anrnn  atndium 
eonvcrternnt,  quantumque  temporis  aleae,  quantam  pilae,  quantum  ladis 
spectandis  rcn<|ut  tribuunt,  tantum  ipsi  ad  hacc  recolenda  studia  sum* 
paerunt.  philoaophi  quoque  antujui  tfintum  operae  pocticae  artt  indulsisse 
dicuntur,  ut  Einpedncics  et  Lucretiut»  et  multi  alii  de  natural!  pbilo- 
sophia,  Manilius  etAratus  de  astrologia  versibus  conscripserint.  qua  enim 
ei  cauBA  aeptem  urbee  de  Homeri  natlone  eontendiaee  potamne  nisi  quia 
aingttlae  ex  tanto  viro  insignem  se  f«nani  eonseentnraa  erederent  atade- 
rentqne  omnea,  nt  ea  gloria  apnd  anot  maueret  f  bae  ipsa  ratiene  et  Re- 
gini, Hcracleenses  compluresque  alii  Arcbiam,  illum  Ciceronis  praocep- 
torem,  civitate  donarunt.  *)  hi  sunt  pi  ofccto,  qnos  magnanimi  viri  toto  ut 
aiunt  pectore  compleftmitur.  nam  mm  gloiiae  avidissitni  sunt,  eorum 
sitim  poetac  valent  i  xplere,  quortim  genta  et  mores  versibua  suis  intor- 
serentes  apud  postcrus  memoriam  iilorum  immortalem  rudduut.  quod  per* 
footm  Aleiander  Hacedo  intellexiBae  videtur,  qui  eum  in  Asia  ad  Acbillis 
sepnlcmm  adatttiaset,  ,o  fortnnate*  inqnit  ,adaleaeenS|  qni  landnm  tnamm 
praeeonen  Homemm  inTeneris^*)  nee  immerite;  nam,  nisi  divinnm  illnd 
opus  ezstaret,  idem  tumulus,  qui  corpus  contexerat,  eius  quoque  nomen 
obruisset.  ob  hoc  Eanlus  illc  huperiori  Afiicano  tanta  benevolentia  iunctus 
fuisäc  dicitur,  ut  8uam  ei'iigtem  in  f.tmiliac  Corneliac  moninncntie  suumque 
cadaver  in  Corneliorum  sepulcro  Scipio  ipse  recondi  voiuerlt.')  ob  hoc 
Pompeius  Magnus  Theophanem  MyUlenaeum  in  contiono  miiitum  civitate 
et  legibni  Boaanis  doaavit.  carminnm  antem  potoitiam  non  medioeri  enm 
ntilitate  Laeedaemonii  eo  belle,  qaod  eontra  Measenioa  gerebaat,  ezperti 
Ikiere,  qai  ab  Atbeniensibna  imperatorem  petcve  Delpbieo  response  iussi 
Tyrteeum  poetam  pede  nno  claudnm  Indibrii  gratia  sibi  datum  rcco- 
pemnt.^)  ipse  tarnen  pugnando  iuvenum  animos  sie  versibus  acncre  visua 
fuit,  nt  victoriam  brevi  reportarint.  desino  iain  mirari  heroicoruni  versuum 
inventiouem  oraculo  Pythio  fuiöBo  dicatam.  nam  doctrinam  tarn  CTcellcnteia 
non  nisi  divinitua  reperiri  posse  las  erat,  quae  non  modo  pectora  iiumana 
delectel^  non  modo  immortales  viros,  verum  etiam  ad  certandam  atrenuoa 
efificiat.  plnrima  in  bae  arte  esempla  baberem,  quae  quamvis  reeensere 
gestiat  animos,  tarnen,  quia  orationem  nimis  protractnra  Tidentor^  aUentio 
praeteribo.  baee  sunt,  integerrimi  viri^  ad  excolendos  et  ingenuis  moribns 
omandos  animos  a  philosophia  nobis  attributa.  verum  quoniam  ex  corpore 
etiam  constabamuR,  illius  commoditatem  non  est  aspcrnata.  ceternm  cum 
pecndes,  bovcs,  c([u<>s  ceteraquc  animalia  naturaliter  ad  sc  tuendum  mu- 
nita  esse,  nos  autcm  nudos  uasci  videret,  oapropter  artes  adiuvcnit  me- 


*)  Cie.  pro  Areb.  b  sq.  *)  pro  Arcb.  94.  *)  Val.  Max.  Tm  14«  1  Ci«.  pro 
Ardu  92  e.  sehoL  Bob.      losün,  Iii  6,  4  sqq. 
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ehanicas  id«irco  ttoninatea,  quod  in  materia  aliqaa  ||tixdvtll€tv»^)  id  est 

macbinationein  et  exercitationem  Buam  habeant.  inter  has  vero  adnnme- 
ratur  ccrtissima  ilia  nnsfronnri  corpornm  eonscrvatrix  medlcina  tiintac 
yirfiff<'to  dignitatis,  at  eius  inveutiouem  plurimi  eibi  vindieare  i  unteodant. 
quidam  enim,  in  quoram  opiniooc  eat  Isocratea  ^}  Graecus,  apud  Aegjptios 
repertam  faisse  Msernnt,  quo  tempore  Boiitie  tisaqniUo  in  otio  eat  parte« 
regeoe  taeerdotei  ab  omoibiis  operibns  feeiaaet  immoDea,  qui  totoe 
Btadiia  tradeDtee  ad  Tartos  corporia  morbos  aeratarl  remedia  eoixl  fiierwit. 
qaidam  vero  Apollineai  faiBse  repertorem  tauntf  qoorom  sentenUae  Naio') 
neater  adbaeret: 

inventum  medicwm  mumm  est  opiferque  per  Ofhem 
dicor     herbamm  wbiecto  potentia  nodic 

berbariae  tarnen  medieinae  Cbiren,  Pbilyrae  et  Satnrni  filinii  aaeter 
didtur  exstltiaee.^)  mnltae  demum  aiiae  opinionea  afferaotor»  qnibna  Teren- 
tiannm')  illnd  reapondendiim  eat,  quot  capita  tet  eaae  aententias.  medi- 

cinam  autem  quinque  in  partes  divi^am  Plato  esse  voluit,  ^)  pharma- 
ceuticain,  «juae  per  potiones  et  unguenta  curat  aegritudines,  chirurgicam, 
quae  iucisione  aut  ustione  in  pristinam  salutem  reducif,  diaeteticam,  quae 
per  diaetam  ac  eiborutn  observatioues  morbos  expeiiit,  nosognomonicam, 
quae  aignie  quibosdam  langnonin  genera  eognoaeit^  beetbeticam  demnm, 
quae  repentina  doloribna  anxilta  auggerit.  cuina  artia  ntUitateai  nemo  eerte 
mortalia  oratlone  eonaeqni  poaait.  nihil  eat  enim  quod  nsagta  eommnnem 
aocietatem  iuvet  quam  corporum  sanatie,  aine  qua  uon  parva  civitatam 
pars  cito  labcretur.  nam  cum  bominam  natura  debilis  sit  et  imbecilla 
variisque  calurum  aut  frigoruin  casibus  subiccta,  nisi  medicorum  ope  SUS' 
tcutata  fuerit,  c  vcstigio  certe  corrueret.  uude  a  Ittteranim  parente, 
Homeio, recte  dictum  constat: 

quod  latinc  sonat  vinim  medictim  pretio  ft  aeBtimationo  annm  multos 
adaequarc.  sed  vereor,  nc  mihi  apud  viros  medicos  hac  in  parte  medi- 
einae laudes  rccenseuti  id  forte  usu  veuiat^  quod  cerdoui  illi  quandoque 
contigisee  Icgimus,  qui,  cum  pictoris  imaginem  de  crepida  et  fibnlia  re- 
prebenderet,  aequo  aaimo  foit  aoditoa,  earn  vero  da  cmre  diapntare  in- 
ciperet,  ipanm  anpra  artem  anana  conacendere  pietor  ilte  probibnit  ita  et 
ego,  cum  de  poeai  verba  fecerim,  eni  me  non  medioeriter,  si  modo  qaie* 
quam  profeei,  operam  dediaae  profiteer,  ac  de  medlcina  iam  loquar,  meam 
for.-^itan  repndiabitis  orationcm,  quod  in  alienHm  possessionem  ingrediar. 
verumeniravero  cum  hoc  singulis  mortalium  insitum  nonniuKiuam  esse  per- 
ccperim,  iit,  quibus  in  arlibua  quisque  versetur,  carum  laudes  audieudo 
niinime  I'astidio  afiici  valear,  ideo,  cum  plutima  babeam,  pauca  tarnen 
brevitatia  canaa  virornm  exempla,  qui  in  medieina  lloraeranty  andaeter 
anblnngam.  legimna  Alexandmm,*)  ob  rea  magnifioe  a  ae  geataa  Magnam 
cojpnominatttm,  cum  apnd  Taranm,  Cilieiae  nrbem,  Cydai  flnminia  amoeni* 

')  Man  erwartet  |inx<^vr)Civ,  aber  auf  fiiiixdvwctv  führte  Ticticicbt  Qaarino 
das  von  Theophrast  de  ign.  69  gebrauchte  ^nx<^vuj^a.  ')  XI  22.  ')  Met.  ZV  668  aq. 
*)  Plin.  N.  H.  yn  1««.  ^  Phonn.  4«!.  Diog.  Laert.  lU  86.  ^  IL  XI  6U.  *)  Plin. 
N.  a  XXXV  86.  •)  Cnrt.  lU  6»  1  «qq. 


Digitized  by  Google 


ACHT  INAUGURALREDEN  D.  VER0NE8ER8  OUARINO  n.  s.  w.  139 


täte  captum  in  aqoM  se  proieeiMstt  >tatiin  rigore  eontraetis  membrla 
ab  omnibus  lere  fuitie  deaperatum.  at  Pbilippuf,  medieinae  peritMtinms, 
earn  qnadridni  apatio  in  pristinam  restituit  sanitatem.  quo  facto  magnis 
honoribus  et  praemiis  ab  illo  donatus  fuit.  Hippocrnte^  ptlam  Cous,  qni 
etiam  multa  in  hac  scientia  praeclare  Bcrijita  reHi|int,  pestem  ab  Ulyriis 
in  Graeeiain  paulafim  berpcntem  disfipulis  auia  piuenuntiavit  coj^fpie  per 
totam  Grucciaui,  ut  reuiedium  aegrutantibu»  aut  aegrotaturis  atierrcnt,  dia- 
aeminavit. quod  qiiidem  ob  meritam  non  ingrati  in  ipsum  Qraeel  ease 
enplentet  eoadcm  eibi  lados  institnerant,  qui  et  Hensnli,  totias  orbis  libera- 
tori*  celebrabantiur.  AiiMe  et  Paeonem  ferant^  a  quo  berba  Paeonia  no> 
mfnata  eat, tanta  praeditum  exeellentia,  ut  antiqni  daerum  medicum  esse 
faterentur,  Aesculapius  antem,  ut  ad  poetas  discedamus,  mlram  huius  artia 
et  potenfiam  ot  «li'rnitatem  esse  probavit,  cum  Hippolytum,  Thesei  filiuniy 
ab  equis  laceratum  in  vitam  rovocasseu   quarc  magnupere  luppiter') 

nüquem  imliipiatus  ab  ninhris 
mortaitin  infcrms  ud  Inminu  surgerc  vitae 
ipse  repertorem  medieinae  talis  et  artis 
fvimine  Phoebigenam  Sttjgias  Aetrutit  in  undas, 

quodai  a  poetia  fietum  ease  mihi  obiciatur,  credo  tarnen  illoa  roagis  veri> 
tateni  «itnliaae  quam  mentitoa  eaae  Hippolytumqne  arbitror  diacerptione 
illa  obiiae  creditnm  berbaram  et  medieamentoram  viribna  in  aalutem  fuiaao 
reatitotom.  at  rea  ipsa  non  magnia  probationibus  indiget,  cum  ipaitia  ex- 

perimenta  nostro  etiam  tempore  paene  incredibilia  viderimus  innumcra« 
bilesqtip  hl  p,i  viros  egrcgios  et  habuerimns  et  habpRmus  nonnallosquc 
in  hoc  honcätissimo  cnetu  scdcntcs  conspicio.  de  quorum  praestantia  ali- 
quando  fortasse  latius  diaseretur  a  nobis,  scd  haec  in  praesentia  de  mc- 
dieina  ac  morali  philosophia  aatis  sint.  sequitur  deinde  sermoeinalia  aeu 
logiea,  trea  in  partea  diatribnta  primoqne  in  grammaticam,  quam  aeio 
pleroaqne  imperltoa  tamqnam  tenuem  et  leiunam  caTiUari.  qui  ai  eiua 
fimctna  intelHgant,  non  video  certe  quo  paeto  earn  parvi  pendere  valeant 
mttlto  plus  utilitatis  in  recessu  habentem,  quam  fronte  promittere  videatar. 
per  eam  ad  rhotorictm,  ad  ms  civile,  ad  minlicorum  libros,  ad  omnes 
denique  disciplinas  transitus  datur.  nam  si  iundamenta  iaeta  non  fucrint, 
quidqoid  supra  construas  corruat  nuccbse  est.  ea,  ut  Quintiiianuä^)  noster 
affirmat,  nccessaria  est  pueris,  iucunda  aenibus,  dulcia  aecrc- 
tornmcomea,  et  quae  vel  aola  in  omni  atodioram  genere  plua 
b  ab  eat  op  era  e*)  quam  oatentationia.  per  ipaam  reete  loquendi 
doctrinam  aeeipimua  neque  aolum  loquendi,  verum  etiam  acribendi.  et 
aicat  tarpe  existimanitia  militem  equos  in  pugna  atrenuc  moderantcin  aut 
eontra  Höstes  gladlum  fortiter  ngitantctn,  q»ti  postoa  calcarium  positionem 
ignoret,  ita  dodccori  habcmus  iuris  cunsuitoä,  philosuphoä,  uratorcs  le^um 
nodos  dissolventes,  naturae  secreta  indagantes  ac  de  rebus  demum  gra- 
vibus  publice  verba  fiacientes,  si  postea  in  minimo  verbo  et  in  primia 
disci  plioamm  rudimentia  errare  adnotati  fuerint.  grammaticae  autem  do' 
eendae  partea  duae  aunt;  alteram  metbodicen,  alteram  biatoilcen  appet- 
lamnt.  metbodiee  eompendioaaa  quaadam  regulaa  et  ^^Oobov,  id  eat 

'j  i  iui.  N.  n.  VU  »)  PUn.  N.  II.  XXV  29.    3}  Verg.  Aen.  VU  771 
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brarein  Yiam  nobia  eihibati  nt  samiiiatim  Terboram  mc  DomiDum  fonralMn 
pereiptenkei  ad  poatarnm  reliquonnnqae  scriptonim  Cognitionen!  trnit- 
ccodamaiy  ubi  linguae  Latinao  pruprietatom  et  rerentim  modos  adnotemoe. 
historice  vero  circa  historiarum  acientiftm  verSHtnr.  qui^ns  lejrendis  doctiorM 
efficiamur  variarutnque  fr<?"tium  mores,  habitus  vitanique  intelligainus. 
inagnorum  denique  viruiurn  res  gestae  per  historifia  postciitati  trans- 
mittuntur.  quarum  etiain  iticredibilis  fructus  esse  urguitur,  ut  quae  a 
mnndi  primordio  facta  rant,  ea  omnia  in  hnne  neqne  diem  perdnrent. 
quorum  omninm  loenplea  testis  est  Cieero^X  bistoria  inqoit  testis 
est  tempornm,  lax  veritatis,  vita  memoriae,  magistra  ritae, 
amitia  vetustatis.  vidcor  iam  satis  probasse  grammaticam  minime 
esse  contcinnendam.  quam  ob  rem  secunda  logicae  pars,  dialectica,  snc* 
cedat  6tt6  toO  biaX€Y€C9ai,  hoc  est  a  disi)Utando  sortira  vocabntum, 
quae  omnis  vcritatis  et  parens  et  indafratrix  recto  poteat  voritari,  nihil 
est  cnim  lam  ob^eurum  nihilque  tarn  iuvuiutum,  ut  Hrgumeutis  la  utram- 
que  partem  dispntstis  ex  eo  veiitas  noa  eliciator.  proptereaque  vetas  et 
Socratica  ratio  contra  alterins  semper  opinionem  disserendt  fnit»  qood  ita 
facillime,  quid  veri  simillimnm  esset,  inyeairi  posse  Socrates  arbilraretur. 
undo  et  ipsnm  €!piuva,^)  id  est  simulatorem  apod  vcteres  nominatom 
accepimus,  quia  plerumque  contra  id,  quod  sentiebat,  dispntautcm  se 
simularct.  habet  et  dialectica  partem  (luaiulam  ditTinicndurum  locorum  ct 
argumentandi  nobis  formulas  denion?traiifem  idco(|uc  a  Graccis  topiccn 
nuncupatam-  dialecticac  autom  Clitomachus  Cbalcedonius')  princeps  exsti- 
tisse  dicitnr.  buins  landes  breviter  pertranseo,  cum  ad  Ipsins  sororem 
libenti  animo  festinem.  qnapropter  aequo  animo  feretis,  vir!  praestaatis< 
simi,  veniamqne  dabitis  buic  meo  desiderio,  si  de  dicendi  arte.  Id  est 
de  rbetorica  pauIo  longins  eloqnar.  nam  si  quae  sunt  reliquorum  reliquis 
attribuo,  quid  est  cur  de  ea,  in  qua  non  infitior  me  ab  initio  actatis 
fuisse  versatum  cuiusque  bcueticio,  si  ulla  est  in  ine  dicendi  facultas 
licet  cxigua,  in  hoc  öu<:ge^tum  conscendere  ausus  tui,  vurba  faccre  et  ei, 
utcumque  potero,  gratias  agere  impediar?  earn  tameu  vobia  vel  eo  uno 
argnmento  plaeere  intelligo,  qood  singulis  aonis  In  boc  clarissimo  loco 
orationes  vestro  ex  consensu  publice  babentur  et  a  Yobls  attentis  per^ 
eipiuntur  auribus.  interrogstns  igitor  quandoque  Zeno  ilie  Citieos/)  a  quo 
supra  Stoicurum  sectam  desceadisse  memoravimus,  quid  inter  dialecticam 
et  rhetoricam  differrct,  (juod  inter  pugnum  ct  tnaunm  :!pert.im.  respondisso 
fertur.  Aristoteles*)  (juoque  utriuB(iiic  ditlereutiam  declurans  ,haec^ 
inquit  .latior  e^t  dicendi  ratio,  ilia  loqueiidi  contractior'.  totum  enim 
rbettincae  officium  est^  ut  linguam,  animi  nustri  iuterpretom,  ad  cousilia, 
ad  doctrinaS|  ad  dispntationeS|  ad  indicia  copiose  iastniat  et  omet.  nam 
cum  reliquis  animantibus  et  robore  et  celeiitate  et  yooum  Tarietate  simus 
inferiores,  lingua  tarnen  illis  ezcellimus,  quae  plurimnm  ad  sermonis  nsnm 
polleL  lingnam  postea  sic  rhctorica  docet  et  adiurat,  ut»  qua  in  re 
bomines  cetera  snperant  animaliai  in  ea  unus  rellqnoa  vineat  homines. 


M  Do  or.it  II  36.  »)  Cic.  de  off.  I  108.  ')  Guarino  las  wolil  iu  seiner 
Handschrift  XiiXKqöövioc  oder  KaXxn^<^vioc  statt  Kapxn^^övioc.  Allerdintrs  hiltte 
ibu  Cic.  Acad.  II  98  (Poenus)  auf  den  Fehler  aufmerksam  machen  kOnnen. 
«)  Cio.  Oral  lU  de  ibi.  II  17.  ^  rhdlS  1856  aSftf 


Digitized  by  Google 


ACHT  INAUOUBALRED£N  D.  TBB0NB8EBS  GUARINO  o.  f.  w.  141 


eloqnentia  vcro  ex  dicendi  arte  reqaisita  in  omni  pacata  rivitate,  at 
noster  inqnit  Cicero,^)  et  in  tranqulllo  popnlo  eemper  est  dominata,  quo- 
cuniqae  enim  cupiat,  animus  hominum  vi  sermoiug  adduoiti  hinc  qiiidem 
ad  indigD&tionem,  ad  exilium,')  ad  tristitiam,  ad  lacrimas,  hinc  vero  ad 
mlierieofdlsm,  ad  «inoreBi,  ad  gudinm»  ad  risna  impdiit  ao  revoeat. 
«a  sGolas  frandainqB«  nooentls  odio  elvinni  loblclt  et  snpplioio  cooBtringiti 
e»  boQonim  est  patroebiiim  atqoe  refogiwa.  qatd  igitnr  eloqnanlia  prae- 
stabiliaa  vel  admiratione  audientiam  Tel  spe  indigentium  vel  eornm,  qui 
defcDsi  sunt,  gratia?  hac  eloqnii  potentia  praeditos  illos  fuiflse  oroflirrma, 
qaibua  cum  persuadendi  ratio  foret  ingcnita,  disperses  alios  trarere  in 
popnlam  et  vetusto  de  nemore  migrantes  docuerunt'} 

eommuni  dare  s^ig>>a  tuba  defendier  isdem 
twrrünu  atquc  una  pottarum  daw  teneri. 

qaidqnid  daamm  philoiopbi  moialai  ad  «xeoleiida  bominuni  iugania  con- 
stttaarnnt»  id  onme  diaandi  vitibiis  in  raUquonini  animos  bonnm  esse 
indaxemnt.  0  magnam  vim  virtati«,  o  singttlare  praeconiam  eloqnentiaa, 

tu  homines  a  silvestri  et  ferarnm  victn  liberasti,  tu  leges  posuisti,  tu 
languentes  labentesqne  populos  aut  ad  decus  exrifaB  ant  ah  ermre  deducis, 
tu  contra  improbos  hominum  pectora  accendis,  tn  «Tciratum  in  bonos 
mitigas.  credo  vos,  amplissimi  viri,  hnius  rei  praestautiam  audiontea  ad 
aam  amandam,  colendam  et  complectendam  plorimnm  exeitari.  quaro 
libantiara  affecta  ad  probandam  eins  magnitadinam  et  ▼im  Bonnnllornoit 
quae  ftrme  iBeredibilia  ▼ideaatnr,  eiempla  anbneetam.  qais  enim  qod 
iiiei  diffieile  eredat  tan  tum  in  hominibns  dieendi  ardorem  esse  potnlsse, 
nt  sibi  regnum  conqnisierint,  ut  interfectores  a  se  removerint,  alii  populos 
in  gratiam  reduxerint,  alii  vlros  nä  voliuitarifim  mortem  f'ofnpnit'riiit? 
traditnr  siqnidem  l'iaistratus  tantum  dioendo  v.Uni^se,*)  ut  sibi  Atheuieiises 
oratione  capti  regnnm  couferrent,  cum  praeaertiin  amantissiinus  rei  pubiicae 
BoloD  contra  niteretnr.  tantom  enim  ntriasqne  verba  diffcrebant|  nt  altere 
libertatem»  altere  patriae  eenritatem  reqairente  facnndlae  potiaa  Plsistrati 
qvam  ■alnberrimae  Solenis  orationi  adhaererent.  11.  aotero  Antonioa,') 
cvin  ad  ipaam  occidendum  missi  essent  a  C.  Cinna  aatelliteSt  flic  aermone 
sno  illos  obstupefecit,  ut  destrictos  iam  gladios  reponerent.  onus  vero  ex 
biB,  qui  faonndiftc  illi  von  interfuerat,  nefandnm  domini  Imperium  est 
exh*uiifiiH.  iinn  {);iviiiii  etiam  V.  PubllcoJae  oratio  Romanae  civitati  pro- 
fuit.*)  uam  cum  exuitiä  regibus  plebs  a  senatu  dissidens  in  uiontein 
aaemm  secessisset  ^et)  quod  fatarom  erat  totiua  orbifl  impcrium  in  ipso 
paena  ertn  eorruerct,  miflflus  illae  Valerina  neva  libertate')  exenltantem 
plebeni  refrena^it  ipsamqae  aenatni  non  meto,  non  annis,  non  robore 
alle,  sed  verborunt  ^u  irnm  elcgantia  tranqoille  eoniunxit.  panci  admodum 
team,  Hegesia  Cyrenaice,^)  vcram  eloquentiam  ob  eins  magnitudinem 
fniRSC  orodnnt,  qui  humanae  vitne  inoommoda  sermone  reprae^entaudo 
tuoö  olim  cives  ad  snbeundam  ultr«  mortem  compeliebas  adeo,  ut  Aegypti 
res  Ptolcmaeus  in  illain  te  seutentiaia  piura  loqui  prohibuerit.  non  possum 

da  erat:  1 80.  *)  Yiallelclit  ist  an  «exeeratienein*  an  denkea.  *i  Invenal.  XV 

157  sqq.    «)  Val.  Max.  VIII  9  ext.  1.    »)  Val.  Max.  VIII  9,  2.    •)  Cic.  Brut.  64. 
Vau  Max.  VlU  9,  I.  •)  Cie.  Tuac.  diap.  I  83  aq.  VaL  Mas.  VIU  9  ext.  8. 
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oiiam  aoa  admirAri  eoa,  qni  eloqveiitiaiii  medidnae  nihil  eonforre  dieant, 
Platonta  Gmgiam  taatoperc  se  glorianttm  ftadlcns,  quod  «um  Herodico 
fratre*)  medico  aegrotos  interdam  visitanB  eis  diceado  persaaderet,  at, 

qti&s  H!i(oM  ])ertin^if^if<T  reciiBassent,  medieina?!  ppr.nt<>  ac  Hbenter  accep- 
tarcnt.  hie  est  iile  Gorgiae  Leontinut^,  qui  t&utum  docendae  artis  oratoriac 
fjuae-stUTn  cnnsecutut?  foit,  ut  omnitim  homtnnm  primua  ad  sui  merooriam 
Delphis  in  templo  aolidam  ex  auro  statuam  posuerit.')  rhetoricae  qnidem 
artam  Empedoelem  iaTenitse,  yernm  primot  qai  de  ilia  serfpterint 
Tieiam  et  Coraeem  Sieoloa  finiaaa  eomperio.*)  malfi  poatea  malta  addi* 
dernnty  ut  numeroaam  oralloaem  Thfaaymachus,^)  quam  frequent!  nau 
illaatravit  Isocrates,'^)  quem  sic  aemnlataa  fbit  Aristoteles,')  ut  intwmtaais 
parumper  j;tndiis  ^ni?^  rhetorica  libros  compilnerit.  primum  autem 
qui  Roinae  ilutoiicaiu  latine  docuerit  Plotium  seu  Plotinnm  fuisse 
coiistut.')  non  dubito,  >si  quae  de  iirio  oratoria  dici  possint  omnia  nunc 
enarrare  velim^  nobis  dieoi  nux  adimet.  quare  iam  baec  missa  faciamus. 
haee  igitar  aunt,  ioaignea  viri,  quae  de  philoaophia  et  iageania  artibna 
dit6  T^c  dpetf^C,  id  eat  a  virtate  veram  derivatienem  aaaumeatlbua  in 
praeaentia  Tobia  exponenda  habebam,  non  qnidem  omnia  qnae  diei 
valeant.  panram  enim  divinae  pbilosophiae  landem  ease  censerem,  si  tota 
bumnno  cnptTetur  iiiL'^'nio.  ne<nif»  velim  quisfpiam  exiatlniet  atit  ab  bis 
qui  arten  liac  de  re  verba  fecerunt  aut  a  nic  nunc  eiua  praeconia  per- 
fecte  luisae  comprelicnsa.  is  enim  vehementer  erraret  neqiie  modo  in- 
seiliaui  lueuiti,  sed  nc  rei  quidcm  magnitudinem  perapicere  videretur,  cuiud 
pecaliaria  ea  lana  eat,  ut  aatia  digne  landari  non  poaait.  arbitvor  itaqne 
voa  iara  omnea  aatia  intellexlaae,  quo  paeto  et  pbiloaophiae  nomen  et 
Itaiieum  eius  prineipium  a  Pytfaagora  Samio  loaieumqne  a  Thalete 
Milesio  in  baao  uaque  nostram  manarit  aetatem,  putoqae  vos  firmttcr 
memoria  tcnere  generales  tres  esse  totlns  pbilosopbiae  ))art<»n  imprimis* 
que  physicam,  quae  sub  sc  llicologiam,  inatliematicas  oturies  et  naturalem 
complectitur  historiam,  pnstea  cthicnm,  cui  qnatftior  pliiic^ophorum  pcctfts 
ct  poesiui  cumque  mecbanieiii  artibus  mediciiium  adnexam  esse  demonstra- 
vimna,  deiade  logieain,  quae  in  graromataeamt  dialeetieani  et  dieendi 
rationem  ait  diatribnta.  quaram  omnium,  utcumque  potnimna,  dignitatem 
cum  emolumentia  aimul  aaaignare  eonati  anmua.  earum  vero,  ut  iam 
andivistiay  Graeci  fere  omnium  fuere  inventores,  sed  tarnen  qnae  ab  illis 
noatri  accopernnt  multo  meliora  leccre  ct  maiore  cnm  gloria  in  illis 
tloruerunt.'*)  cuius  rei  firmiasiinam  nonnuUorum  comparatio  fidem  taciet. 
ut  enim  aequales  utrimqiie  partes  eumantur,  tnagis  apud  nostros  Ci'^eronem 
et  Vergilium  quam  apud  liios  Deinostheueui  et  liumerura  opinor  excelluisse. 
nam  licet  Homeroa  midora  Tolumina  cecinerit,  ipsiua  tarnen  ingMiiom 
non  niai  ad  altiloquom  carmen  idoneum  foiaae  videtar.  in  VergiKo  autem 
et  studii  ot  doetrinae  aumroa  debet  eaee  admiiatio,  quod  in  tribua  operibua 
tria  atili  genera  sic  expreaaerit,  ut  nulla  in  parte  dormitasse  videatur. 
(*t  qnos  imitatus  est,  Thcocntum  in  Bucolicis.  Hesiodum  in  Georgicis, 
aut  superavit  aut  certe  adaequavit.  praecipuamque  banc  ease  Maronis 


')  Plat.  Gorg.  448  b.  «)  Cic.  de  orat  III  129  Cic.  Brut.  46.  *)  CIc.  Orat. 
m.  ^  Cie.  Orat  17S.  •)  Cic.  Toae.  diap.  I  7.  Suet,  de  Ul.  rhet  2,  Quint  11 
4,  42.     Cie.  Taac.  dlap.  It. 
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landem  dnco,  quod  quae  Horaerus  in  duobus  tantis  operibm  libris  octo 
et  quadragiuta  coiirtcripaerit  cadem  ipse  in  dnodecim  libris  inira  quadam 
brevitate  et  non  minore  carmiuum  resonantia  aut  gravitate  comprehenderit. 
de  CioeroDt  autem  pftnta  est  in  maira  viotoria.  nam  si  ntnimqne  propter 
onui^  el^gaatian  parent  ponimnt,  quid  est^  cur  Oieeroai  non  ploi  attri' 
bnamiM,  enm  Demosthenea  nihil  praeter  emtienei  ad  posterot  tiansmiserit, 
Tnllini  vero  ad  popnlom  Romanum,  ad  aenatnm  et  in  iudiciis,  ubi  regnare 
dictas  est,  non  panciores  liabnerit  ac  praeterea  plurima  de  arte  plurima- 
que  de  philosopbia  nliis^ue  de  rebus  volumina  confecerit,  quibus  non 
modo  Demosthennm  praccollui^^se,  öcd  neque  etiam  Platoni  cesaisse  merito 
dici  posait.  at,  ne  longius»  quam  institatnm  fuerat,  progrcdiamur,  ad  hos 
tUTenes  et  meae  propiores  aetati  nostra  iam  eontrertatar  oratio,  habemus, 
adoieseenteB  stodicaiBsimi  et  eommilitonet  amantissimiy  eiTitatem  studtis 
noatris  aatia  idoneam  et  ex  Platonia  indido  vere  felieem.  ia  narnqne  beatas 
aiebat*)  fore  res  pnbHeaa»  qnibns  docto  aut  doctos  amanti  sabieetaa  ease 
principi  contigisset  ecce  nos  inclitum  ducem  Borsiam  sortiti  sumus,  cuius 
amorem  in  Htteratos  bominos  res  ipsa  abnndo  declarat.  gj'tnnasium  Tiarn 
que  proprio  sustentandum  aere  suscepit  et  quos  in  boc  ipso  laudatisaimo 
eonventu  viros  doctrina  praestantes  conspicitis,  ut  nobis  praeceptores 
fbrent,  bonestis  sane  praemiis  in  banc  anam  florentissimam  nrbem  allexit 
et  {s?ttayit>  ae  ae  olio  gra?eniar  ineemmodo  neve  mentea  nostras  Ittteria 
deditaa  amia  fmpediant,  enm  qnoqaoTerevni  bellis  flagrantem  eemamna 
Italiam,  ipse  tamen  sua  smkientia  bane  almam  civitatem  eeterosqne  sub- 
dttos  bonis  artibus  rebusqoe  ad  victum  necessariis  aftlnentes  pacato  gnberuat 
imperio.  quaro,  ne  nobis  ipsis  defnisse  videamur,  omni  cura,  omni  studio, 
mauibua  deuique  et  pedibus,  uf  uiimt.  enixf^  operam  demus,  ut  illustris- 
simi  principis  intentioncm  adimplcamus  uostrisquo  parentibua  laetitiam, 
nos^ae  patriae  splendorem,  nobis  demum  ipsis  utUitatem,  gloriam  et 
Hominis  imraortalitatem  eomparemns.') 

I)  do  re  pnbl.  473  d.  ^  cl.  Cic.  de  oral  I  34. 

Kaadeii.  Dr.  KARL  MÜLLN£R. 
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Ein  Besuch  in  der  Officina  de'  Papiri. 

Wenn  ich  dem  kleinen  Aufsatze,  den  ich  vor  einem  Menachen- 
alter  unter  diesem  Titel  in  Flockeisens  Jahrbüchern  (1867  S.  093  ff.) 
veiofTentlicht  habe,  hier  fMiieti  kleinen  Nachtrag  foltrcn  lasse,  so  liat 
es  damit  folgende  BewaiKUnis.  Sonnenklare,  durch  den  Zusammen- 
hang der  Rüde  oder  des  Gedankens  unweigerlicli  geforderte  Schrei- 
buDffen  BcbietMii  mir  einer  urkuodlicheti  Bestätig  uns  nieaiale  be* 
dflrftiff.  Ob  in  den  trfimmerhaften  Überresten  eines  Papyru  soleb 
eine  Bekräftig[nng  Terstandesmäßiger  Ergänzungen  oder  auch  Be- 
richtigungen anzutreffen  ist  oder  nicht,  hat  mir  als  eine  Frage  von 
sehr  gerinp^em  Belange  gegolt'^n.  Auf  den  ^venifrf^n  »Solfon  jenes 
Aufsatzes  hallo  ich  eit)0  beträchtlicije  Anzuiil  von  Lesuiif^en  mit- 
j^etheilt,  die  ich  waluend  meines  eisten  Ncapeler  Aufenthaltes  (im 
Januar  1867)  in  dem  Original  der  Philodemi^Hchen  Sclirift  über 
indtietive  Logik  vorgefunden  hthe^  and  die  meine  awei  Jabre 
vorher  verdffentliehte  Bearbeitung  Jenes  Werkes  in  sehr  vielen 
Einzelheiten  bestätigt,  in  einigen  anderen  berichtigt  hat.  Ich  unter- 
lieft es  damals,  auch  das  mitzutheilcn,  was  mich  die  Einsicht  in 
den  ungleich  schwerer  beschädigteti  Papyrn»,  der  Philodem*»  5>e}irlft 
y,Vom  Zorne**  enthält,  in  diesem  Betraclit  erkennen  ließ.  Den  un- 
mittelbaren Anlasp,  dieses  Schweiften  zu  brechen,  liefert  mir  eine 
Äußerung  grundnützlicher  Art,  auf  diu  ich  in  Jowelt'fi  und  Camp- 
bell's ttberauB  wertvoller  Ansffebe  der  Platomseben  Republik 
(Oxford  1894  II  129)  gestoßen  bin.  Es  ist  dies  eine  Kundgebung 
ontgchiedensten  Misstrauens  gegen  alle  Conjecturalkritik^  die  in  der 
Behauptung  gipfelt,  dass  die  Geschichte  antiker  Texte  nur  sehr 
wenlf^e  Beispiele  von  nrkundlielior  Bfstäti^i^nng  moderner  Conjectnren 
darbiete.  In  einer  ßesprechung  jenes  wichtigen  Werkes,  dessen 
Stärke  eben  nicht  in  der  Conjecturalkritik  liegt,  habe  ich  mit 
kurzen  Worten  auf  einige  entscheidende  (iegeninstanzcn,  die  dieser 
Behauptung  gcgtuiUberstehen,  hingewiesen.  (Die  Jowett*Campbell- 
sehe  Ausgabe  des  .Staates^  und  die  Platonisch«  Chronologie  in 
der  Zeitschrift  Dir  Philosophie  und  philos.  KriUk,  Januarheft  1897). 
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Bs  erschien  mir  ungehörig,  dort  in  Einzelheiten  eiuzugehen  und 
eigene  Forsch  uogsergebnisse  smt  fixemplificiemng  su  ▼erwenden. 
Doch  hat  mich  der  Widersprach,  den  ich  gegen  jene  principielle 
Äaßenuig  so  erheben  mich  gedrangen  fühlte,  veranlasst,  die  in 
jenem  Sinne  zu  verwendenden,  ira  Januar  1867  an  den  Rand  meines 
Handexemplars  von  Pliilodenius.  „De  ira",  angemerkten  Schrei- 
bungen des  Papyrus  wieder  einzusehen  und  hier  su  verzeichnen, 

Colnmn^  24,  Zeile  17  (18),  ist  eine  Schreibung  5ca  te  Ti^qpUKev, 
die  der  damals  bekannten  Überlieferung  —  CYK6N  in  der  Oxforder, 
0YK6N  in  der  Neapeler  Copie,  —  "widersprach,  zur  Gewisslieit 
erhoben  worden  durch  das  im  Original  noch  deutlich  erkennbare, 
nur  rechtsseitig  verstümmelte  0. 

Colnmne  25,  Zeile  16,  hatte  mich  das  iu  beiden  llaudschriften 
erscheinende  dvaq>povoOct  (nur  das  erste  o  fehlt  in  n)  nicht  abge- 
halten, das  Tom  Zasammenhang  klärlich  geforderte  dvaqpaivouci 
in  den  Test  an  setaen.  Das  Original  aeigte  mir,  dass  die  Corraptel 

bereit»  dort  auftritt,  aber  dort  aaeh  schon  berichtigt  war,  indem 
der  Schreiber  oder  Corrector  das  fälschlich  geschriebene  P  zu  A 

berichtigt  hatte.  Dass  dasselbe  mit  dem  nachfolgenden  0  geschehen 
^vnr,  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel,  doch  lioß  sich  dies,  da  der 
Buchstabe  bereits  (wie  ja  schon  in  der  Neapeier  Copiej  verschwunden 
war,  nicht  mehr  erhärten. 

Colnmne  33,  Zeile  5  von  oben  ist  meine,  anscheinend  sehr 
vermessene  und  dem  Zeugnis  wenigstens  der  einen  Abschrift,  die 
statt  einer  Lttoke  ein  C  Yor  AAAON  darbietet,  widerstreitende  Er- 
gänsang  ical  noXO  MdXXov  in  evidenter  Weise^ereehtfertigt  worden, 
indem  der  Papyrus  die  Obertheile  von  A,  T  und  M  ToUkonimen 
sieher  erkennen  liefi* 

Colamne  45,  Zeile  13,  hat  die  nicht  eben  ktthne  Mathmaßung, 
dass  kara  nach  der  Anführung  des  Metrodoros  aaeh  ein  anderer 
KttOittCflibv  der  Schule,  nämlich  Hermarchos  amreführt  war,  er- 
wünschte Bestätigung  gefunden,  da  trotz  des  OAPXQ  der  einen 
und  des  am  Anfange  verstümmelten  TTAPX  der  anderen  Copie 
das  Original  mindestens  den  Schiusstrich  von  M  deutlich  wahr- 
nehmen ließ. 

Columne  46,  Zeile  3,  war  es  sehr  erfreulich,  die,  wie  BUcheler 
(Zeitschr.  f.  9it.  Gymn.  1864,  S*  592)  erkannt  hat,  die  Construction 
empfindlicli  stierende  Partikel  im  Original  getilgt  zu  finden, 
indem  das  A  vor  €ucruiov  mit  einem  nnaweideutigen  Pankt  (dem 
Zeichen  der  Tilgung)  versehen  ist. 

Obgleich  nicht  streng  hieher  gehörig  mtfgen  auch  die  folgenden 
Wahrnehmaogen  hier  einen  Platz  finden. 

Colamne  4,  Zeile  17,  hat  Nauoks  mir  brief  lieh  mitgetheilte 

Lesung  ^TTicrpoqiouc,  die  vorher  zweifelhaft  scheinen  konnte,  da 
dorn  P  der  Neapeler  Abgchrift  ein  I  der  Oxforder  Copie  gegenüber- 
stand, volle  Sicherung  erfahren  durch  das  im  Papyrus  von  mir 
noch  deutlich  wahrgenommene  P. 

Wieo.  stud.  IIX.  1897.  tO 
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€V>lttiiiiie  47,  Zeile  18—19  setzt  das  Origintil  den  von  mir 
vorgebrachten  —  die«mal  halllosen  —  Vermutbnn^en  einen  festen 
Damm  entgegen  und  rechtfertigt  die  zuerst  von  Spengel  gefundene 
Lesung  K€pauvdrrXriKToc,  wenn  auch  das  A  bereits  hier  ebenso  wie 
in  den  beiden  Abschriften  zu  A  verderbt  ist 

Columne  48,  Zeile  4,  wird  das  von  Bttcheler  (a.  a.  O.  593) 
hergestellte  irapapXfidncerm  durch  das  Original  nahesa  gesichert,  da 
ich  von  den  zwei  Anfangsbuchstaben  noch  Spuren  (wenn  auch 
schwacher  Art)  vorgefunden  habe. 

Wien.  TH.  GOMFKKZ. 


Hesiodos'  Theogonie  in  der  Aldina. 

Noch  in  der  kritischen  Ausgabe  des  Hesiod  von  Koechly- 
Kinkel  ist  den  Lesarten  der  im  Jahre  1495  erschienenen  Aldina 
im  Apparat  und  in  den  Addenda  ausgiebig  Raum  gegönnt  ünd 
in  eingehender  Weise  hat  sich  frfiher  namentlich  Muetzell  in  seinem 

bekannten  wertvollen  Buche  ,de  cmendatione  Theogoniae  Hesiodeae 
libri  trr  mit  d'Tcn  Theogonietext  besclififtif^t.  Es  liegt  die  Fraf^e 
nahe,  l^esit^t  die  Aldina  in  Bezug  aut  den  letzteren  heute  noch 
einen  kritischen  Wert? 

Wir  würden  ihr  einen  solchen  zusprechen  müssen,  wenn  sie 
entweder  wichtigere,  uns  jetzt  nicht  bekannte  Handscliriften  ver- 
treten würde  oder  wenn  wir  darin  hervorrap^enden  Emendation  n 
des  Herausgebers  begegneten.  Um  gleich  das  Resultat  meiner 
Untersuchung  vorweg  zu  nehmen,  so  ist  in  der  Aldina  weder 
ein  fhr  uns  nicht  mehr  erreichbarer  Codex  verwertet,  noch  anch  ent- 
hält sie  nennenswerte  Verbesserungen  des  Textes:  somit  erwächst 
aus  ihr  der  Kritik  keinerlei  Nutzen  mehr. 

Aldus  neuut  der  Sitte  der  Zeit  gemäß  die  von  iiiiu  benutzten 
handschriftlichen  Quellen  nicht  Aus  dem  Eingänge  seiner  an 
Battista  Guarini,  der  in  Ferrara  sein  Lehrer  in  den  classischen 

Sprachen  war,  gerichteten  Vorrede  erfahren  wir,  dass  der  genannte 
Gelehrte  die  Theogonie  aus  des  Aldus  Officin  für  seine  Vorlesungen 
gewünscht  hatte.*)  Nun  war  dieser  Battista  ein  Solm  des  Gaspare 
Guarini  aus  Verona,  bei  dem  Aldns  zu  Koni  lateinische  Studien 
betrieben  hatte.*)  Und  da  der  Ultere  Guarini  einst  im  Besitze 
der  jetzigen  Pariser  Hainiöclirilt  2772  (=  II)  gewesen  war, 
schloss  Muetaell  a.  a.  0.  p.  2,  dass  wohl  dem  Aldus  in  Anbetracht 
seiner  Besiehungen  bu  den  beiden  dieser  Codex  zu  Qeboto  ge* 


*}  Ei  lieiBt  dort:  ,e»  tihü  magister  doctissimet  Theogoma  Metiodif  qwm 
jpelis  a  nobis  interpretaturus  publice  discijmlvi  tuis', 

•)  Gegen  den  Sdiluss  der  Vorrede  .s;i<,'t  Aldus:  ,nain  a  Gaspare  VenWHii 
peregregio  grammultco  didici  Romac  Laitmvs  iiiteras*. 
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standen  sei.^)  Thatsächlich  bat  Muetzell  mit  dieser  Veimuthung 
nloht  geirrt,  dio  Handschrift  iat  «Herdinge  aU  eine  Quelle  der  Aqb- 
gabe  anzusehen,  jedoch  nicht  allein.  Vielmehr  Bind  Ton  Aldus 
mehrere  Codices  benntst  worden,  wie  ich  im  einzelnen  nach* 
weisen  kann. 

1.  Dies  gütsanächst  von  dem  genannten  Cod.  Paris.  2772  (=  H) 

uud  dem  ihm  tranz  nah  vervvandtf^n  CoH.  Lmirent.  XXXI  32  (—  ,7), 
die  der  Famitie  c  der  ersten  CMasse  Q  angehüren.  Aldus  luit  sie 
beide  benutzt,  insoferne  seine  Ausgabe  nicht  bloß  Lesarten  enthält, 
die  ihueu  gemeiusam  äiud,  suodero  aucii  solciie,  die  nur  einer  von 
beiden  ausweist. 

Zu  den  ersteren  sind  gewisse  charakteristische  Varianten  zu 
alhlen,  wie  61  iiAXcroi  (statt  McVßXeTai),  328  Kubv;!);  femer  Les- 
arten, die  Aldus,  \«enn  sie  auch  in  einzelnen  anderen  Codices 
wie  Laur.  XXXII  16  =  D  oder  Vatic.  915  =s  G  auftauchen, 

aus  H  J  cntiiomraen  haben  muss,  da  er  diese  anderen  Quellen 
nachweislich  nicht  kannte  :  dies  ij^Wt  z.  B.  von  48  XiiTOUCi  l' 
(ioibnc,   130  vujuqjüujv,  116  iK  Aox^oio,  193  lnXtio,  277  dtnpuJCy 

Was  die  Specialvarianten  von  Ii  J  betrifft,  so  folgt  die  Aldina 
im  eräleu  Tiieile  des  Gedichtes  vieliacli  dem  Cod.  J,  im  aweiten, 
wo  «r  Yersagt,  dem  Cod.  H. 

Beachtung  verdienen  zunächst  gewisse  auffällige  Lesungen, 
welche  ans  J  entnommen  sind  an  Stellen,  wo  diese  Handschrift 
keine  Correctur  ausweist:  81  deniTÖv,  150  AiccavTO,  379  XaivpnpOKC- 
XeuGov  (in  J  ein  Punkt  unter  X  znm  Zeichen,  dass  der  Buchstabe 

zu  tilgen);  f»Tner  273  ^uTreirXov  (während  die  handHchriftliclin 
Tradition  sonst  euntTiXov  bietet),  4J2  Kubvrj,  548  Zeuc.  Andere 
LoHarten,  welche  von  der  Aldina  reeipiert  wurden,  erscheinen  in  J 
erst  durch  Correctur  hergestellt:  so  24  TÖvre  bi  (le  corr.),  78  ou- 
pavia  (a  aus  r\  von  jüngerer  Hand),  97  cpiXeOvrai  (aus  qptXtuvrai); 
besonders  beachtenswert  aber  ist  453  (Sein  h*  dirobjüinOeica,  wo  die 
Buchstaben  öiro  gestrichen  sind,  w&hreod  afi  darttbergesetzt  er- 
scheint: dies  letetere  jhEfai  b'  aö  bpin^etca  lesen  wir  in  der  Aldina. 

Die  Handschrift  H  wiederum  war  allein  aunächst  maßgebend 

bei  der  Reception  des  Verses  774:  diesen  kennen  zwar  auch  die 
Codices  mit  contaminirti-ra  T'  xto^  aber  das  von  Aldus  unverändert 

mit  tibernoramene  öibao  (mit  metrischem  Fehler!),  wofür  sonst 
dibuu  ^'pschrieben  ward,  ist  ein  deutlicher  Finger/ei«j  i'ür  die 
Quelle   11.    Ebendaher   stammt    wohl   956   kXuth  'QKcavivr]  bei 

Aldus,  da  nur  in  H  kXutöc  zu  finden  ist,  sonst  aber  allgemein 
kXutöc.    Auch  ist  H  die  einzige  Handschrift,  wo  das  von  Aldus 

*>  Maetzell  a.  a.  O.  2:  /adle  uliquis  tn  earn  opinionem  induci  possü,  ut 
Tkeogomam  ab  Aldo  ad  codicem  ab  Guarino  cnstignUum  expresBom  esse  ctrbi- 
iretur.  ftUendum  quidetn  est,  eonietturam  in  sola  mii  rerum  specie  eortema,  nec 
firmnmfnti  quicquam  (diunde  areessifi  passet  nUtilominua  tarnen  non  proraus  ea 

tähaemia  esse  vuietur.* 

10* 
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flbernommeiie  7cov  in  V.  721  sich  im  Texte  selbst  findet  (in  andern 
nur  in  den  am  Rande  beigesetzten  Wiederholungen  dieses  Verses). 

Selbst  Ol  tlioLrraphische  Kleinigkeiten  bat  die  Aldina  oopiert,  wie 
738  und  810  ^acciVi  dann  903  üüpmouci  (mit  Leois^  sonst  auch 
Obpatouci  für  das  riehtip^e  üüpeuouci).  Mit  einzelnen  anderen  Codices 
gemeinsam  ^'ihi  H  die  aulfallenden,  von  Aldus  nachfccdnickten 
Fohler  97ü  oÜK  iür  ou  k  k  x^ipac  iKHiai,  927  tv  (statt  ou)  cpiXoTnii 

2.  Auf  der  Bekanntscliaft  mit  einem  Vertreter  der  Familie 
Qb  a«  2w.  wobl  dem  Cod.  Laurent.  Couveuti  soppr.  158  (=  K) 
beruhen  mehrere  sum  Thcii  gute  Lesarten  der  Aldina,  wie  493 
ImirXoM^vou  b'  ^vtauToO,  622  tXax*  in*  ^x^ti^  (auf  Grund  von  Cor' 

rectur  auch  in  Cod.  L  der  Sippe  H'),  648  iKT€v6)i4ec6a,  734 
6  ßpidp€uic  (für  'Oßpiäpeujc),  825  b€ivoio  bpdKOVTOC»  dann  die  auch 

ans  f'inem  Scholioii  brkunnte  Vurianto  703  ptficTOC  feouTTOC,  ferner 
wohl  die  Corrupteleii  4.'^".)  Kpövoc  |Li€fac  (fdr  jjefac  Kpövoc)  und 
567  bÜKev  b*  äpa  veioöi  Ouuüv,  beides  Lesungen,  die  auch  Y 
und  die  jüuf^ere  Vulf^ntn  kennt. 

3.  Wenn  in  den  bisher  erwähnten  Beispielen  sich  als  Vorlagen 
für  die  Aldinu  Haudächriften  der  Faiuilieu  b  uud  c  der  Classe  Q 
ergaben,  so  waren  dem  Herausgeber  anderseits  auch  Varianten 
bekannt,  welche  dem  Texte  der  Classe  V  angeliören,  wie  die 
Schreibung  359  Kpiciti  (so  L  das  erste  i  aus  Kpudf)  E),  888 
sq.  dXX'  ÖT€  bi'i  ^*  fijLicXXe  öeÄv  irXauKiIimv  'Aenvtiv  T^HacGai,  982 
YHpt^oviia.  Die  Vorlage  war  hier,  wie  es  scheint,  der  vielfach  durch- 
COrrigierte  Cod.  P.ari'«.  1*708  (=  L).  Mit  dieser  Handschrift  nämlich 
zeigt  die  Aldina  IJbei einsiiiiunntiu^  auch  in  auffallenden  fehlerhaften 
Lesungen:  GOÜ  tuj  h'  an  aiuivoc,  705  enXeiTO  (für  iftvio),  ö7ü 
ZecpupoiOy  die  in  L  übrigens  erst  infolge  von  Rasur  oder  Correctur 
entstanden  sind;  für  696,  wo  in  L  d^qpetrre  (in  Kasur)  für  d^q)eiTe 
steht,  bat  die  Aldina  das  Metrum  durch  Aufnahme  von  dMcpeiTrero 
noch  mehr  zerstört.  Das  in  V.  94  vorliegende  ^dp  Moucduiv, 
welches  in  L  in  der  am  Rand«'  beigefügten  Wiederholung  des  Verses 
sich  findet,  basiert  wold  auf  der  I'assunt;  dt.s  Trikliiii«*s ;  aus  einer 
der  diese  Recension  enthaltenden  Handschrifleu  mag  diese  Schrei- 
bung auch  nach  L  gerathen  sein. 

4.  Einen  gewissen  Einfluss  auf  die  Textgestaltung  übte  die 
von  mir  als  Recension  X  bezeichnete  jüngere  Form  des  Theogonie- 
textes.  Speciell  scheint  der  Cod.  Casanatensis  356  benutzt  worden 
SU  sein,  wie  mehrere  brichst  beseichnende  Stellen  beweisen:  V.  Ö9 
gibt  Aldus  ir€pi  b*  fifiOTtt  nöXX'  dreX^cBnv  (für  drcXccdr)),  das  auf 
der  Variante  ^vreXecOnv  der  genannten  Quelle  beruht.  Sittl  htttte 
jene  Lesart  nicht  als  vermeintliche  Antiquität  nachschreiben  sollen. 
Noeli  sii/nifi'-nDter  ist  die  bös.«  Oonuptel  115  €i  tto6'  (für  eiTTttö'), 
die  genau  su  im  Casanateusia  steht.  Aueh  2üO  ^feiötujv  gehört  zu 
den  aus  dieser  Handschrift  entnommenen  Lesungen;  da  unmittelbar 
vorausgeht  t^bl  9iXo)jjLirjbea  (sol),  so  ist  bierin  nicht  einmal  die 
etymologische  Spielerei  aufrecht'  erhalten,  die  in  der  bandschrift- 
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lichen  Tradition  (cpiXop^n^ea,  ÖTi  yir]blu)V  ^EecpadvOn)  einerseits 
und  iti  des  GramtDaUkereinfiLllan  (q)iXo|L(|ii€i&r|c  —  dit  M€ib4ufV 
^E€<padvOf|  Schol.  Horn,  f  424)  anderseits  Yorliegt.  —  Die  Über- 
einstimmung er^ti  kt  sich  selbst  auf  ortho(;raphUebe  Kteinig- 
k(  itc'D,  60  steht  574  bei  Aldus  dpT^P^'i,  im  Casanatensis  dpTUcp^i 
fllr  dpTU(p^T|.  Auf  dieser  jünprnren  Vulj^ntn  beruhen  weiters  dio 
Corruptelen  100  tt€PikXüctuj  ev'i  irövTiu  iTiir  Kurrftiu),  537  dJairaTicKUJV 
(fflr  ^5aTra<picK(iJv\  TH7  rroXXöv  b'  uttö  (ffir  be  oder  bi  0'),  925  otYpo- 
KÜbuijaov  (X  äfpeKuboiiiovj;  weitere  Schreibuugen  wie  647  nepi- 
MapvotfAed';  die  Variante  dvavTioi  in  V.  650,  dann  das  richtie:  eli* 
dierte  bk  t^k'  in  V.  383  {x  h*  lr€K\  die  sonstige  Tradition  h*  £t€N6V). 
Die  Lesnrt  V.  307  dve^ov  der  Aldina  erscheint  als  Variante  gleich- 
falls in  diese  r  (  nsion  X,  kann  aber  ebenso  gut  aus  dem  Sobolion 
(▼gL  Flach  i02t  243)  entnommen  sein. 

Spuren  von  Henutzung  anderer  Handschriften  liegen  nicht 
vor:  denn  wenn  es  bei  Aldus  3S0  9€tu  Beet  6uv»i9€Tca  heißt  wie  im 
Cod.  r.aur.  XXXII  16  (—  U),  so  kann  das  sehr  wohl  auf  eis;ener 
Utnat  ;/.un<:^  des  Herausf^obers  beruhen;  desf^leichen  wird  man  we<j:cn 
691  ä^a  ßpovTij  Te  kqi  dtcTcponi^  tu  tiot€OVTo  nicht  gleich  eine  lie- 
siebiing  auf  Cod.  D  annehmen  mllssen,  der  dcTpairi^  eu  gibt,  da  in 
der  Lesart  der  Aldina  die  zwei  Versuebe,  den  durch  die  Corruptel 
dcTponiQ  ITOT^OVTO  gestörten  Versrliythmus  herzustellen,  (durch  die 
Schreibung  dcTCpoirr)  einerseits,  wie  dies  in  L  geschah,  und  durch 
Einfügung  von      anderseits,  wie  in  D),  vereinigt-  sind. 

Von  eigenen  Emendationen  des  Herausgebers  ist  nur  die  aus 
Homer  sich  sofort  ergebende,  Übrigens  Bchon  von  Triklinios  hand- 
schriftlich vorgenommene  in  V.  233  ömÖev  bpOKUjv  (Codd. 
önieee  bpOKiuv)  unbedingt  richtig.  Nach  bekannter  Gramuiatikcrart 
(Aristnrch)  ist  7H1  dTTC^int  (=  ÖTT^Xoc)  gegen  die  handschriftliche 
Überlieferung  aufgenommen  (vgl.  tibrigens  das  Diakonosscholion 
p.  350  Flach:  xai  n^iLiircTai  irapd  toO  Ai6c  dncXoc);  801  ebenfalls 
gegen  die  Tradition  ^wdcTCC  (Codd.  €lvd€T€C).  Die  Umformung 
d<'s  Namens  Autovc  i  z  i  AuTOVÖMr|  in  V.  258  nach  dem  benach- 
barten überlieferten  TTouXovoiliti  hat  schon  Muctzell  als  unstatthaft 
bezeichnet  (a.  a.  O.  p.  26fS) :  gorade  das  Umfjekohrtc  ist  tinzweifel- 
iiaft  richtij^.  Wenn  V.  374  yeivaO*  uire  uvt|0  eic'  (für  UTTobpr|6eic') 
gesetzt  wurde,  so  wäre  dies  an  sich  niciit  unzulässig  (vgl.  Muetzell 
a.  a.  O.  p.  260),  ist  abei-  in  der  Überlieferung  gar  nicht  begründet. 
Desgleichen  war  die  Umgestaltung  in  V.  283  8  b*  dop  xp^c€iov 
IXiDV  au  ixev  nicht  nothwendig* 

Alle  übrigen  selbständigen  Textftnderungen  in  der  Aldina  sind 
geradeau  fehlerhaft :  so  der  unglückliche  Vers  482  irpiIrTOV  oOifiv 
AuKTOv*  Kpuip€  bi  i  x^pcl  XaßoOco  oder  878  ai  b*  a^X€  xard  Totav 

ktX.  (es  ist  iuer  offcubar  au8ge;;angen  von  der  Lesart  au  mit  Ver- 
lust ff  li^enden  KOi  vor  Kaid).  Auf  einer  Variante  des  Cod. 
K  T|).  vr]pt]ibtc  beruht  V.  10()3  das  metrisch  falsche  vnpnibec  (für 
Ni]|jil<JCi  KOU()üi  ini  Texte  der  Aldina,  wornach  noch  üoettling 
Nqpt^ibec,  Koupai  ktX.  vor^chlug.    Ein  metrischer  Fehler  ergab  sich 
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333  0öpiäfvi  (statt  <l>6pKui),  ein  grammatisclier  in  826  XcXetXMÖTCc 
(«tatt  X€XiXMOT€C|  wcgeu  des  Dipfatnongen  in  der  PrJUeDsform  Xeixu;), 
falsche  Beziehung  seigt  584  6au]iiactri  (an  x^P^O  statt  daufickcia  (sa 
KVtiiöaXa). 

Die  Varianten  der  Aldina  werden  nach  unseren  Auseinander- 
«etzutiiren  künftighin  bis  auf  einzelne  aus  dem  kritischeu  Apparate 
vcräcltwindeu  können. 

Prag.  ALOIS  RZAGH. 

Das  Todesjahr  des  Redners  Messalla. 

Den  Muth,  die  vielbehandelte  Frage  nach  dem  Todesjahre  des 
berühmten  Redners  Mcssalla  aufs  neue  einer  Erörterung  zu  unter- 
ziehen, gibt  mir  der  Umbtand,  dass  in  dem  vorjährigen  Jahres- 
berichte  über  die  Fortschritte  der  classischen  Alterthumswisseu- 
»chaft  Band  LXXXIV  (1895),  2  p.  173,  Berlin  1896,  K.  J.  Burk- 
hard  ttber  den  Stand  der  Frage  und  die  einschlägige  Literatur 
neuester  Zeit  ausfuhrlich  berichtet  hat:  die  früheren  Behandlungen 
des  Problems  finden  sieh  in  einem  Aufsatze  Nipperdeys  im  Rhein» 
Mus.  XIX  281  S.  (opusc.  288  ff.)  sorgfältig  verzeichnet.  Die  in 
Nipperdfvs  Ahliandlung  aufgestellte  These,  dass  t-ntgef^en  der 
Uberlielerung  des  Altertliums  Messalla  im  J;ihre  8  oder  Ü  u.  Chr. 
gestorben  sei,  ist  in  den  beiden  letzten  Deceunien,  so  weit  mir  die 
Literatur  über  diesen  Gegenstand  bekannt  geworden  ist,  insgemein 
gebilligt  worden:  so  urtbeiten  auch  die  Verfasser  der  Handbtteher 
Schwabe,  Teuffels  Gesch.  d.  römischen  Literatur  §  222,  1  und 
Schanz  Gesch.  d.  römischen  Literatur  §  21d.  Anders  aber  berichten 
die  Chroniken  des  Altertbums. 

Wir  besitzen  ttber  das  Todesjahr  des  Redners  Messalla  zwei 
von  einander  unabhängige  Zeugnisse.  In  Hieronymus  Chronik  »\nd 
nach  der  besten  und  allein  mnÜ^'ebenden  Überlieferung  zum  Jahre 
Abrnham  2027  =  11  nach  Christus  die  Worte  beifjemerkt:  McssaUa 
(yiniiittis  oruior  ante  bienniutn  quam  moreretur  ita  nunionam  (ic 
scnaum  amisU,  ut  uix  pauca  uerha  coniungerd  et  ad  exticmum  ulccrt 
sibi  circa  sacram  spinam  nato  inedia  se  confecit  anno  aeiaiis  LXXIL 
Die  vorstehende  Nachricht  Aber  den  Verlust  des  Gedächtnisses, 
der  Sprache  und  des  Empfindungsvermögens,  den  Messalla  zwei 
Jahre  vor  seinem  Tode  erlitten  habe,  bezieben  sich  auf  eben  dieses 
Jahr  11  n.  Chr.,  so  dass  das  Jahr  13  n.  Chr.  demnach  als  das 
Todesjahr  des  MesBulla  gelten  muss.  Denn  hätte  Hieronymus  das 
Jahr  11  n.  Chr.  selbst  für  das  Todesjahr  des  RtMineis  ^clmlten,  so 
hätte  er  seinem  Brauche  gemali  die  Anmerkung  vielmehr  in  folgender 
Gestalt  beigeschrieben:  MessaUa  Coruinus  orator  morUur  qui  ante 
himmum  quam  moreretur  e.  b.  Nach  der  Überlieferung  des 
Sueton  starb  also  Messalla  im  Jabre  13  n.  Chr. 

£in  swettes  Zeugnis  ttber  das  Todesjahr  des  Messalla  über* 
liefert  uns  einer  der  urkundlichsten  und  orkundenreiobsten  aller 
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römiBchen  Scliriflstellci :  Sextos  Julius  Frontinas  in  dem  Büchlein 
de  aquis  cap.  102.  Er  bentttst  ohne  Zweifel  die  officiellen  Ur- 
kunden im  Amtsarehiv  der  cnratores  aquarum,  unter  denen  sich 
auch,  ebenso  wie  in  den  Archiven  anderer  Beamtenkaten^orien, 
gewiss  oine  Amtschronik  befunden  hat.  Seine  Worte  lassen  keinen 
Zweifel  zu;  Jleaaallae  successit  Planco  et  Silio  cotisidibus  Ateius 
Carito,  d.  b.  im  Jabre  13  n.  Chr.  erhielt  Messalla  einen  Nachfolger 
in  dem  Amte,  in  dessen  Austtbung  ibn  seit  1 1  v.  Cbr.  naeb  Frontin. 
cap.  99  zwei  a  liutores  unterstützten.  Dieselben  werden  in  den 
beiden  letzten  Iiebensjabren  des  Messalla,  seitdem  vermuthlich  ein 
Scblaj^anfall  den  curator  der  Sprache,  des  Gedächtnisses  und  des 
Empfiudungsvermöf^eus  beraubt  hatte,  das  Amt  so  <;ut  wie  selbst- 
^tändig'  f^eleitet  haben.  Dass  dies  auch  sonst  unter  anderen  Ver- 
hältnissen öfters  der  Fall  war,  beweist  eine  Mahnung  des  Frontin 
im  Eingange  seiner  Schrift  (cap.  2),  wo  er  ausführt,  dass  es  un- 
siemlicb  sei  fttr  den  curator,  sich  seiner  Amtspflicbten  vollständig 
SU  begeben  und  dieselben  seinen  beiden  Adjnneten  zu  überlassen: 
daäs  aber  der  Verfasser  hier  geirrt  hab n  sollte,  oder  dass  eine 
Reihe  von  Jahren  nach  des  Messalla  Tod  die  so  wichtip^e  Stelle 
unbesetzt  t^eblieben  sein  sollte,  ist  dermaßen  unwahrscheinlich, 
dass  wohl  niemand  au  dieser  Überlieferung  gerüttelt  hiitto.  wenn 
nicht  einige  Verse  des  Ovid,  deren  Besprechung  und  Erklärung 
den  Hauptzweck  dieser  Erörterung  bildet,  darnach  angethan  zu 
sein  scbienen,  das  doppelte  Zeugnis  des  Sueton  und  Frontin  fttr 
das  Jabr  13  n.  Chr.  su  schänden  zu  machen.  Denn  beide  Zeugnisse 
sind  von  einander  unabhängig:  Sueton  hatte  wohl  kaum  Veran- 
lassung, sich  in  einer  Schrift  über  Wasserleitungen  oder  in  dem 
Archiv  der  Wnsserversorgunn^sbehörden  Roms  über  das  Todesjahr 
des  berühmtesten  Redners  der  Zeit  des  Augustus  Rath  zu  holen. 

Die  Verftü  Ovids,  welche  dieser  Überlieferung  angeblich  wider- 
ütreiteu,  ünden  sich  ex  Pento  I  7,  27 — 30,  in  einem  an  den  Sohn 
des  Messalla,  den  Messallinus  gerichteten  Sendschreiben  des  Dichters. 
Ihre  Beweiskraft  wird  seit  Nipperdey  als  dermalen  zwingend  an- 
gesehen, dass  O.  Gruppe  Quaest.  Annaeanae  Stettin  1873  p.  33  ff. 
die  Verse  für  Interpolation,  für  unecht  erklärt  hat,  um  die  oben 
besprochene  Überlieferung  aufrecht  halten  zu  können,  ein  gewiss 
gewaltsames  ^!ittel  die  Fra^'e  zu  lösen,  dem  eine  minder  gewalt- 
bume  Behandlung  des  Uberlieferten  leicht  in  der  Beurtheiluug  den 
Rang  ablaufen  wird.    Die  Verse  lauten : 

nec  tuus  est  genitor  nos  intitiatus  amicos, 

liortator  studii  causaque  faxque  mci; 
cui  nos  et  lacrimas,  supremum  in  fuuere  munus 
30     et  dedimus  medio  scripta  eanenda  foro. 

Zu  deutsch:  jiurh  hat  dein  Vater  nidä  mich,  den  Freund,  ver- 
leugntt,  er  der  meiner  Bi  strehuuyen  Antrieb  (/eivcscn  ist,  S(e  ins 
Leben  gerufen  und  yenchiirt:  ihm  habe  ich  sowohl  Thrätten  gewidmet, 
die  letzte  Gabe  beim  Grabgeleiie,  als  auek  Schrifkiferh,  hesiimmt 
mitten  auf  dem  Marktplatz  gesungen  ßu  werden/   Nach  Nipperdey 
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(opusc.  p.  291)  erpeben  die  Worte  in  funere  deutlich  Ovids  An- 
wesenheit bei  der  Bestattung  des  Messalla  in  Rom,  und  demnach 
setzt  man  den  Tod  des  Messalla  kurz  vor  dos  Ovid  Verbannung, 
die  Ende  des  Jahres  8  n.  Chr.  erioif^t  ist.  Nipperdey  vermuthet, 
dass  schon  nach  Messallas  Tod  Ovid  sich  auf  Elba  befand,  und 
dort  die  erste  Nachricht  von  dem  ihm  bevorstehenden  UnglQcke 
eriialten  hat  (a.  a.  O.  p.  295)  und  in  der  letsteo  ErOrteruo^  des 
Problems  durch  H.  Sehula  de  M.  Valerii  Messatlae  aetate,  Oster- 
Programm  des  königl.  Marienstifts^ymnasium«  zu  Stettin  1886  p.  7 
gilt  das  Resultat  als  sicher,  dass  Messalia  im  Frühjahr  oder  Sommer 
«restorben,  im  Herbst  desselben  Jaliros  8  n.  Tlir  Ovid  ins  Exil 
getrieben  worden  ist.  Demnach  wären  die  beiden  iu  so  über- 
raschender Weise  mit  einander  übereinstimmenden  Zeugnisse  des 
Sueton  wie  des  Frontin  zu  verwerfen. 

Vorsichtiger  war  Clinton  in  seiner  karsen  Anmerkung  sum 
Jahre  11  n.  Ohr.  der  fasti  Hellenici:  ^Bui  the  egressions  of  (hid 
dedimui  medio  scripta  canenda  foro  do  not  necessarily  imply  that 
he  lamented  the  death  of  Messalla  before  his  exile.  That  Icgy  might 
have  been  sent  from  Pontns.^  Er  beurtheilt  demnnol!  dio  Verse  des 
Ovid  in  der  Weise,  dass  er  annimmt,  der  Dichter  berichte  in  den- 
selben, in  welcher  Weise  er  fem  von  Rom  in  Tomi  seiner  Trauer 
über  den  Tod  des  Messalia  Ausdruck  gegeben  hat:  durch  Über- 
Sendung  einer  Trauerelegie  naeh  Rom,  ob  gerade  zur  Leichenfeier 
oder  allgemein  als  ßeileidskandgehung  in  unbestimmter  Zeit, 
darflber  spricht  sich  Clinton  des  weiteren  nicht  aus.  Diese  Er- 
klärung kommt  der  Wahrheit  am  nächsten:  was  Nipperdey  dagegen 
bemerkt  (a.  a.  O.  p.  29!).  ist  niclit  stichhaltig.  Es  ist  richtig,  big 
die  Nachricht  vom  T'xi  ■  des  Redners  Messalla  nach  Tomi  gelangte, 
bis  das  Gedicht  gesclu  ieben  um!  nach  Rom  gesandt  war,  war  Messalia, 
mag  sein  Leichnam  auch  noch  länger  als  uieben  Tage  ausgestellt 
woitlen  sein,  längst  beigesetzt  Aber  nicht  alle  Reden,  die  ge* 
schrieben  worden  sind,  sind  wirklieh  auch  gehalten  worden,  nicht 
alle  Dramen  aufgeführt,  nicht  alle  Lieder  gesungen,  nicht  alle 
Qrabschriften,  die  je  verfasst  wurden,  wirklich  auch  auf  einem 
Grfibmal  eingemeißelt  worden.  Das  Lied  auf  ^fessalla,  das  Ovid 
in  Tomi  verfasst  hat.  war  eine  nenia:  als  solche  hat  dasselbe  der 
Dichter  deutlich  cliai akterisiert  durch  die  Worte  medio  scripta 
canenda  foro.  Die  Parodie  einer  Kenia  jener  Zeit  ist  uns  erhalten 
in  Seneeas  menippeischer  Satire  12:  ,ingenti  enim  *  *  fieTdXuj  xopnciu 
nenia  cantabatur  anapaestis:  fundite  flatus,  edite  planctus,  resonet 
tristi  clamore  forum:  cecidit  pulchre  cordatus  homo  quo  non  alius 
fnit  in  toto  fortior  orbe/  wo  iu  dem  alterthümlichen  cordatm,  in 
dem  altväteri seil  eil  Gebrauch  von  pnlcher  (Kiessling  zu  Horat. 
epist.  I  16,  6U)  die  althergebrachten  Redewf-nduiiL'en  dieser  neniae 
von  dem  Satiriker  beibehalten  sind.  Dass  dies  Gedicht  des  Ovid 
wirklich  nicht  i^uiu  Leichenbegängnis  des  Messalla  gesungen  wurde, 
sondern  ein  beschriebenes  Blatt  Papier  geblieben  ist,  scheint  er 
selbst  durch  scripta  anandeuten.  Vor  allem  aber  weist  kein  Wort, 
kein  Ausdruck  klar  darauf  hin,  dass  Ovid  bei  der  Leichenfeier  in 
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Rom  p^rsttDlioh  anwesend  war«  Denn  die  Hexameter  dei  fraglichen 

Distichons  cid  dedimus  lacrimas  supremum  in  funere  munus  so  zu 
flciiken,  da?«  wir  in  funere  zu  dedimu^  ziehen,  haben  wir  keinerlei 
Veraiilasauug:  die  Herausgeber  interpiingieren  richtig  nach  lao  mias 
und  die  Wortstellung  erweist,  dass  in  funere  mit  munus  supremum ^ 
weil  dazwischen  eingeschaltet,  eng  zusammen  geiiört,  duss  daa  ge- 
sammte  Hemistiehinns  nach  der  Semiqninaria  eine  Apposition  ist 
SU  lacfimas,  so  wie  dies  oben  durch  die  Obersetsung  stim  Aus- 
drucke  gebracht  iit.  Die  Erläuterung  von  lacnma»  als  supremum 
in  funere  munui^,  der  Gegensatz  vou  lacrimas  und  scripta  aber 
weist  darauf  hin,  dass  wir  lacrimas  wörtlich  xn  verstellen  hnben 
von  den  Thräneo,  die  man  dem  Todten  nachweint,  nicht  von  dcni 
Opnvoc  in  Versen,  etwa  einem  cpicedion  Messallae,  weil  zu  lacrimas 
in  dieser  Bedeutung  die  Apposition  supremum  in  funere  munus  in 
dieser  Allgemeinheit  wenig  passend  erscheinen  dürfte.  Also  es 
i< teilt  dieser  Erklärung  der  Stelle  kein  wesentliches  Hindernis  im 
Wege:  mit  der  heute  verlorenen  nenia  in  Messallam  kann  man  das 
Qedicht  auf  den  Tod  des  Augustus  vergleichen,  das  Ovid,  wie  er 
ex  Ponto  IV  6,  17.  9,  1dl  selbst  berichtet,  in  der  Verbannung 
verfasst  hat. 

Wenn  aber  Clinton  bemerkt,  dass  die  Worte  des  Ovid  nicht 
nothwendigerweise  den  Sinn  enthalten  mtlssen,  daS8  Ovid  Gelegenheit 

hatte,  vor  seinem  Exil  den  Tod  des  Messalla  zu  beweinen  und 
wenn  andere  diese  Deutung  verworfen  und  vielmehr  aus  der  Stelle 
schiioßen,  dass  Ovid  vor  seinem  Exil  bei  dem  Leicheiibes^änenis 
des  Messalla  in  Rom  zugegeu  gewesen  sein  muss,  so  scheint  mir 

▼ielmehr  mit  Eviden«  die  Exegese  der  Stelle  au  ergeben,  dass 
Messalla  der  Vater  noch  die  Katastrophe  des  Dichters»  die  Ver^ 
bannnng  desselben,  erlebt  haben  mnss.  Dies  beweist  in  dem  Vers: 

nec  tuus  est  genitor  nos  inßiiaiits  amicos 

der  Ausdruck  i)il'ifia(us.  Vou  einem  Verleugnen  des  Freundes,  dies 
heißt  infitiari  und  an  dem  Ausdruck  l&sst  sich  nicht  drehen  noch 
deuteln,  kann  man  erst  dann  sprechen^  wann  der  Freund  sich  im 
Unglück  befindet,  wenn  die  Katastrophe  hereingebrochen  ist:  Ovid 
will  sagen:  dein  Vater,  Messallinus,  hat  nicht  gesagt,  wie  so  viele: 
ich  kenne  oder  vielmehr  ich  kannte  diesen  Menschen  nicht  (Fleckeis. 
Jahrb.  Suppl.  XVIII  1892  p.  400,  1).  Es  ist  dies  ein  Gedanke,  der 
oft  in  Ovids  Elegien  aus  Tomi  wiederkehrt,  z.  B.  ex  Ponto  II  3, 
25  ff: 

en  ego,  non  paucis  quondam  munitus  8mlciS| 

dum  fluuit  uelis  aura  gecunda  meis, 
ut  fera  niniboso  tumueruut  aefpiora  ponto, 

in  mediis  iaceru  oaue  reliuquur  uc^mti 
cumque  alii  nolint  etiam  me  nosse  uideri 

uix  duo  proiecto  tresue  tnlistis  opem, 
ijaorum  tu  princeps... 
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Und  dasselbe  Wort  infUituri  br«ieht  der  Dichter  io  gleiehem 
Sinne  iV  6,  3d  ff: 

at  Bi  aaem  laedi  fortuna  ceroiB'  iniqua, 

mollior  est  animo  femina  nulla  tuo. 
hoc  ^o  praeeipue  sensi,  cum  magna  meorum 

notitiam  pars  est  infitiaia  mei 

immcmor  illorum,  iiestri  non  immemor  umquam, 
qui  mala  solliciti  nostra  ieuastis,  ero. 

Denselben  Gedanken  aber  führt  Ovid  auch  in  den  der  be- 
sprochenen  Stelle  der  Elegie  an  MessallinuB  unmittelbar  vorauf- 
gehenden  Versen  auB:  I  1,  15  ff: 

15  cetera  sit  sospes  cultorum  turba  tuorum 

in  quibus  ut  populo  para  ego  parua  fui. 

Pidtalich  ei'greift  ihn  Furcht,  auch  MessalUnus  möchte  ibo 
verleugnen : 

me  miserum,  si  tu  uerbis  offenderis  istis! 

nosqae  negas  ulla  parte  (bisse  tuos! 
Idque  äit  ut  ueruro,  raentico  ignoscere  debes: 
20     nil  demit  laudi  gloria  nostra  tuae. 

quis  8e  Caosaribus  notus  non  fingit  amicum? 

da  ueiiiam  tasso,  tu  mihi  Caesar  eras, 
nec  tarnen  iuruuipo,  quo  non  licet  ire,  satisque  etit, 
atria  si  nobis  nun  patuisse  negas. 
25  utquo  tibi  fuerit  mecum  nihil  amplius,  uno 
nempe  salutaris  quam  prius  ore  minus, 
nec  tuus  est  genitor  nos  mfitiaius  amicos 

hortator  studii  causaqne  faxque  mei: 
cui  nos  et  laeriraas,  supremum  in  funere  munus, 
30     et  dedimus  medio  scripta  canenda  foro. 

Offenbar  ist  hier  das  negas  V«  18  und  24  gleichwertig  dem 
es$  inßiatus  V.  27,  dies  Verburo  eteht,  weil  von  der  Vergangenheit 
die  Rede  und  Messalla,  der  Vater,  todt  ist»  natürlich  im  Praeteritum, 
jenes,  weil  Messalinus  lebt,  dementsprechend  im  Tempus  der  Gegen- 
wart. Mit  sorgiUltiger  Wahl  der  Worte  fährt  der  Dichter  fort: 

adde  quod  est  irnter,  lauto  libi  iunctus  amorc 
quantus  in  Ätridis  l^ndaridisque  fuit: 

is  me  nee  comitem  nec  dedignatus  amicum  est: 
si  tamen  haec  illi  non  nocitura  putas: 
35  si  minus,  hao  quoque  me  raendacem  parte  fatebor, 
clausa  mihi  potius  tota  sit  ista  domus. 

Dass  nec  dedignatus  amicum  eat  V.  33  ^anz  anderer  Art  und 
anderen  Sinnes  sein  muss,  als  21  nee  est  wfitiaius  amieoSf  wird 
jeder  leicht  einsehen:  an  der  ersteren  Stelle  handelt  es  sieb  keines* 
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wegs  um  ein  Verleugnen  naek  dem  Unglttcke  des  Dichten,  sondern 
om  ein  Verschmähen  der  Freundschaft  in  der  Zeit  lange  vor  der 
Katastrophe,  Ovid  stellt  lediglich  fest,  dass  er  seinerzeit  comes  und 
amicus  des  Bruders  des  Messallinus  gewesen  ist. 

Ich  weiß  nicht,  ob  in  Anbetracht  dieser  Thatsache  und  in 
Erwäj^un;^  dieser  Exegese  ein  Freund  von  Unwahrscheinlichkeiten 
es  unternehmen  wird  uachzirvpiseu,  dass  die  Spanne  Zeit  zwischen 
dem  vernichteudüu  iSpruch  des  Kaifcers  und  der  Abreise  des  Dichters 
aus  Korn,  die,  wie  derselbe  trist.  I  3  uns  anschaulich  schildert, 
über  Hals  und  Kopf  erfolgte,  groll  gtnu^  gewesen  sei,  dass  wfthrend 
derselben  der  seit  zwei  Jahren  durch  einen  Schlaganfall  des  Ge« 
d&chtnisses  und  der  Sprache  beraubte  Messalla  noch  Gelegenheit 
hatte,  seine  freundschaftlichen  Beziehungen  zu  dem  Ausgewiesenen 
zu  bekennen,  dass  er  ferner  sofort  darauf  gestorben  ist,  dass  Ovid 
dann  noch  die  Zeit  hatte,  die  Nenie  zu  dichten  und  an  dem  Leichen- 
begängnis theüzunehmeu.  Wenn  ihm  befohlen  war,  innerhalb 
dreier  Tage  das  Weichbild  der  ^Stadt,  innerhalb  30  Tagen  Italien 
zu  verlassen,  war  dazu  schwerlich  Zeit,  selbst  wenn  dem  Gebrand* 
markten  die  Theilnahme  an  den  Leiehenfeierlichkeiten  gestattet 
gewesen  wäre.  Vielmehr  werden  wir  uns  <ler  Oberlieferung  des 
Sueton  und  Frontin  erinnern,  die  mit  den  Worten  des  Ovid  nicht 
streitet,  sondern  dieselben  uns  erst  verständlich  macht,  beziehanfi^s- 
weise  deren  einzi<^  möfj^liche  Erklärung  bestätigt.  Warum  nhcr 
Ovid  in  seine  Sammlung  keiu  Bittgesuch  an  Messalla  aufgeuommeu 
hat,  nirgends  den  Gönner  der  Dichter  und  den  Förderer  seines 
Talentes  in  der  Jugendzeit  weder  selbst  bittet,  Gnade  für  den 
Verbannten  an  allerhöchster  Stelle  nachzusuchen  noch  andere  um 
Vermittlung  durch  Messalla  angeht,  dies  wird  dann  erst  klar  er- 
kenntlich sein,  wenn  wir  in  die  Acten  jenes  Scandals  der  Haupt- 
uod  Residenzstadt,  in  dem  der  Dichter  seinen  Untergang  fand, 
Einsicht  erhalten  werden,  wenn  wir  erfnhren,  ■wie  der  Vornehmste 
der  Vornehmen  Roms,  der  Redner  Messaila,  über  (iie  Schuld  des 
poeta  ingeuiosissime  neqnam  geuriheilt  hat.  Der  Zweck  dieser 
Erörterung  ist  lediglich  die  Feststellung  des  Todesjahres  des 
großen  Redners,  eine  Untersuchung,  in  der  die  Worte  in  Tacitus 
dialog.  17:  ,nam  Coruimts  in  medium  usque  ÄugusH  principatum, 
AHnius  paene  ad  extremum  durauit'  als  genaue  chronologische 
Angaben  neben  den  oben  behandelten  Zeugnissen  nicht  zu  ver- 
werten sind:  wie  dieselben  zu  beurtheüen  sind,  ob  Tacitus  geirrt, 
ob  die  Überlieferung  entstellt  ist,  soll  hier  nicht  untersucht  werden, 
ebensowenig  wie  die  Frage  nach  Messallas  Lebensalter  und  Geburts- 
jahr oder  die  Chronologie  der  Gedichte,  die  Ovid  in  der  Ver- 
bannung verfatst  hat. 

Wien.  FfilEDRICÜ  MARX. 
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Adnotatiunculae  ad  Orfentiom. 

Oriontii  Commouitorium  codice  Ashburnhamico  (^4)  —  eo  enini 
utpote  Aquiciuctino  (B)  lon^e  nieliore  in  hoc  cariiiioe  recenFendo 
tnmquain  certu  famluiaento  niteuduiu  est  —  uoa  male  Dobia  ira- 
dituin  est,  leuioribus,  si  disoedas  a  locis  quibusdam  grauiut  defor- 
matis»  corruptelia  ioquinatum.  sed  multo  maioret  interpretatio 
buius  porniatis  difBcuItatcs  praebet  co  qaod  Orientius  uon  aemper 
»ermooe  dilucido  et  distinctOi  sed  obscuro  sui  pe  et  contorto  usoa 
est.  repetita  igitur  Icctione  opnn  ost  ut  quid  ille  dicere  uolncrit 
rcetr'  intellegatur  nequo  locis  quibusdam  festinantor  iiispectis  de 
lis  praepropcre  iudicÄi  e  licet,  qua  in  rc  peccaint  Aomilius  RacthrenB, 
qui  ut  uon  paucos  locos  egregie  rcstituit  itu  pluies  etiuni  coii- 
iecturiB  teroerariiB  itlatiB  curi  upit.  sie  ut  untim  alterumuc  ex« mplum 
uroponam,  I  49  ^qq-  male  consuluit  his  uersibus,  quos  Onentiam 
hoc  modo  conformauisse  sibi  perauaeit: 

unum  uuncLudi  ratio  prius  omnihaa  affcrt^ 
haui  eura  e  propriis  cmsequitur  merttis 

(nasH  non  nos^m  nee  lange  uiuere  nostrum): 
uiiam  quae  se^itur  eura  parare  potest. 

etenim  ofTendit  in  «erbis  tinam  et  hanCf  quod  in  haut  niutauit, 
coniunctis,  quae  inter  sc  respondere  posse  negauit.  sed  non  rcpu- 
tauit  unatn  tamqnam  ,alteram*  sequatur  dici  et  ut  unam  et  aUeramp 
iUam  et  kanCt  ita  liberiore  quodam  coDStructionis  modo  unam  et 
hane  coniuii^  poase.  quodsi  et  (id  enim  in  libris  legttnr)  in  aersu 
altero  in  e  mutauit,  eane  recte  fecit,  sed  cur  dod  ex,  quod  propo- 
BUeraro,  receperit  profecto  miror;  nam  in  scriptura  lanjrobardica  et 
tarn  similena  esse  hiiic  noculae  constat,  ut  uti  um  ex  an  et  le<j:endnra 
Bit  haut  facile  dinoscus.  iam  ueio  disticho  altero  nihil  aliud  cuuti- 
netur  nisi  antecedentis  explication  quam  ob  rem  priorem  uersum 
eodem  modo  quo  in  neraibuB  49  Bq.  alten  oppooi  maDifeBtum  est 
denique  io  aersu  52  ludit  Orientius  more  buo  uocabulo  uita  repetito 
ita»  ut  uitam  posteriorem  uel  aeternam  uitae  prioris  uel  terrenae 
eura  parari  posse  dicat.  recte  igitur  Manitius  quoque  in  Mus.  Rhen. 
uol.XXXXVIIII  p.  1  ?!?  qnicqnam  hoc  loco  mntaudiim  esso  not:rauit, 
qui  tarnen,  quod  uon  probo,  Deltionia  conieciuram  consequdor  ab 
Ellisio  receptani  letinuit.  alterum  exemplum  iiabes  II  32,  quo 
Baehrens  temere  pro  lucis,  quod  in  A  legitur,  laudis  scripsit.  lucis 
euim  hoe  loeo  nihil  aliud  est  quam  lucis  huius  diel  uel  lucis  huius 
mandi  uel|  ut  alio  uocabulo  utar,  saecali^  laudis  autem  quid  sibi 
uelit  nemo  puto  eliciet.^}  his  igitur  praemissis  de  locis  aliquot  quos 


')  qnam  breuiusime  tluos  locos  perstringam,  II  181  quo  ut  domitn:  j'^'r-eas 
enuDUatom  optaUuaai  eue  statuo  neu  intellego  cnr  Haehrens  ut  praeceptiuuut  ab 
Orfontü  aetate  allenmn  «aae  neget,  6t  901,  quo  linguam  promptam  cum  iatiam 
coninnf^nndtim  esse  existinio,  ut  (lersnasor  tribti'^  siinul  adtributi«  ilenototur.  et 
re  uera  aptiua  esse  uidetur,  st  poraasor  homicidae  oppooitur  quAin  si  tres  homines 
scbIbbU,  homieida  conqicialor  perasaor,  distinguuntar 
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Dondam  sanatos  esse  puto,  modo  uberius  modo  breuius,  ut  res 
poBcere  uidetnr,  disputabo.  I  346  sqq. 

mn  ego  nunc  repetam  per  tot  iam  sctecula  quarUos 

feminei  tiultus  perdiderint  populos  — 
praeierco  clcuhs  Sparianas^  Troica  bella 

et  raptutn,  exeidium  quam  prope,  J{oma,  tuum  — , 
cum  ffetUes  nulla  domini  sub  lege  nec  uUU 

sanctorum  ad  uitam  perdomitan  mmitis 
furor  impulerat  lasciuus  duo  ret  uu  tam 

esset  ei  hoc  licitum  quad  fuerat  libUuin. 

io  a.  348  interpunctionem  ft  Friderioo  Marz»  eollega  optimo,  eominoo- 
datftm  recepi.  quam  si  inspexeris,  nequo  partum,  quoc!  Baehrens. 
neque  raptu,  quod  Doirio  coniecit,  curabis.  sed  difficultan  haud 
exigua  legentibus  paiatiir  n*^rsn  351,  in  quo  A  miram  corruptelam 
uictam  —  sie  enim  scriptum  ease  testantiir  h.llis  et  Thompson  —  uel  id 
quod  Martenio  et  Noltio  iiisum  est  nidum  praebet.  ab  hac  ig^itur 
soriptura  nobis  pruiicisceudutu  est  neque  auicquam  tribuendum 
coDieetarae  errWy  quae  in  B  inaenitur.  quod  Ellis  proposait  auctor 
oeqae  ad  Htteras  in  Ä  traditas  prope  aceedtt  neque  sententiao 
totias  loci  conuenit.  nam  iit  concedam  laseiuus  auäor  recte  dici 
potuisse  belli  Troiani  ratione  habita,  tarnen  id  ceteris  exemplis 
non  congruere  patet.  quam  ob  rem  uide  num  ictus^)  scribendnm 
sit,  quod  faeile  in  uiclus  ac  dciudo  in  uictum  uel  uictam  depra- 
uari  potuit. 

Optime  meruit  Baehreiis  de  loco  obticiiri>Miijo  II  7 — 12,  cui 
primus  lucem  adiuiit  eo  quod  iutellexit  Orieutium  uu.  9  sq.  Cicerouis 
nerba  in  oraiionis  •  pro  Caelio  babitae  s.  46  respexiase  ac  eimul 
tribiu  lociB  ueras  leetiones  (tt.  8  qua,  n,  9  sint^  u.  10  sisque)  resti- 
tQit.  sed  non  perspcxit  conianetiuoa  sint  et  sis  pertinere  ad  nerbum 
suadet  ac  propterea  illud  an,  qaod  apiissimum  est,  tcmere  io  cum 
mn'anh^  qua  TB  hvLiw  coQntiati  cum  anteoedeoti  ooninnctio  piano 
toiUtur. 

II  285  recte  Baeiuens  iuterprctatus  est  uerba  quod  nos  dieens 
uerbum  faciendi  uel  simile  omissum  et»se.  uerum  si  tuin  (^uum 
snasit  interpuugendi  rationem  secuti  scribimus:  non  quod  noB  %sHc: 
ierrena  (in}  marts  peremptis,  magnao  difficultates  oriantur  eo  quod 
istie  oandem  nim  habet  quam  qnod  in  u.  291  legitnr  iUic»  sed  si 
fannc  uersnin  ast  iüic  omnes  persohtet  in  ordine  noxas  accoratius 
inppoxeris,  intclicires  if^tic  uoculae  i7/fV  opponi  atqne  ei  eandcm 
quam  aduerbio  hic  uim  im'S?e,  quam  oh  rem  uide  luim  in  u.  285 
7uun  quod  nos  istic  tencna  morie  ptremptis  scribendum  sit.  certe 
hoc  modo  enuntiatum  iilud  eis  quae  auteccduot  aptissime  ad- 
nectitur  neqae  isiic  pro  hic  positum  ab  Orientii  loqnendi  usn  altenam 
est  ceterum  neqae  in  post  ierrena  inseratur  necosse  est  neqne 
fatomm  exdpient,  quod  noslro  sermone  sie  ezplicare  possumus: 

M         .  de  fin.  n  SS  nee  Uttum  habet  ietum  quo  p^ht  oiMmtim  tiaius 

hic  nun  doitnäi* 
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^wird  es  immer  sa  kommeD,  dasa . . . in  praesens  eompimt  mutati« 
dam  est. 

II  391  meriio  Baehrens  reiecit  Ellisit  interpretationem,  sed 
quod  proposuit  quae  iuskt  est  nequaquam  probandum,  cum  et 

languidum  slt  et  liac  coniectnra  reccpla  qtiid  tenchit  ^\h\  uelit  nemo 
intelleget;  nemini  cnim  explicandi  ratiouem  a  ßaelircusio  coninu-o- 
dat»ni,  r|ui  tenehit  idem  fcrc  essC  uoluit  ac  ,m  tenebit^  dtirabit,  non 
peribii',  in  mentem  ucnturam  Cä8c  cxiätimo.  itnmu  si  quid  uidco 
quae  corruptum  et  quod  restitueodum  est,  qua  scriptura  rccepta 
omnes  difficoltates  ezpediantur. 

UindoboDae.  CAROLUS  6ÜÜE^KL. 


Nachbildung  demosthenischer  Stellen  bei  Sallust  und  Tacitus. 

Ich  habe  früher  einmal  in  der  Zeitschrift  für  österr.  Gyinn., 
Jahrg.  1887,  S.  511,  wie  ich  glaube,  den  Beweis  erbracht,  duss  für 
eine  Stelle  in  <h>v  Rede  Catos  (Sallust  B.  Cat.  c.  52  §  20)  dns  Vorbild 
in  einer  Stelle  der  dritteu  philippischen  Rede  des  Dcmosliienes  zu 
suchen  sei.  Es  sei  ujir  hier  gestattet,  auf  jene  Stelle  kurz  noch 
einmal  zurückzukommen,  um  das  am  angeführten  Orte  Gesagte  iu 
Erinnerung  zu  bringen,  wie  anch  um,  von  jener  Stelle  aasgehendy 
weitere  Ähnliche  ßeobacbtungeu  an  dieselbe  zu  kntipfen.  Sallust 
Iftsst  dort  den  Redner  den  Gedanken  ausführen,  dass  mit  der  Kr- 
weiterung  der  Grenzen,  mit  der  Erhöhung  der  äußeren  Machtmittel 
eines  Staates  keineswegs  zugleich  auch  die  wahre  Macht  dos 
Gemeinwesens  wachse,  wofern  dieses  seinen  innercu  llait,  diu 
Sittliclikeit  und  den  allezeit  opferbereiten  Patriotismus  seiner 
Bürger  verloren  habe.  Es  heißt  nun  dort:  nolite  existumare 
maiores  nostroa  armia  rem  publicam  ex  parva  magnam 
feeiasel  si  ita  res  esset,  multo  pulcherrumam  eam  nos 
baberemns;  quippe  sociorum  atqtte  eivium,  praeterea 
armornm  atque  equorttm  maior  copia  nobis  quam  illis 
est:  sed  alia  fuere,  quae  illos  maj^nos  fecere,  quae 
nobis  nulla  sunt...  Ganz  aualo«;  bei  Dcmosth.  Phil.  III.  §  40: 
tird  Tpu'ipfic  fe  Kai  cuJudnuv  TrXnÖoc  kqi  Tf\c  6XKx\(.  KaiacKtuiic 
dq)9ovi'a  koi  laXXa  oic  av  Tic  icxvieiv  tuc  rröXeic  Kpivoi,  vöv  änuci 
(sciL  Toic  "^XXiici)  Kai  -nktm  Kai  yi^ihs}  4cTt  ti&v  tötc  iroKXif^.  dXXdi 
xaÖT*  dxpncra . . . 

liier  mochte  ich  noch  einen  weiteren  Parallelismus  der  Ge- 
danken an  beiden  Stellen  anmerken:  Demosthenes  sagt  a.  a.  O. 
§  38  ff:  Der  patriotische  Edelmuth  der  Athener  und  ihre  sonstigen 
guten  EigeDsehafien  sind  alle  dahin  —  dvieicnKiai  b'  dvrl  toutujv  . 
nuu  folgt  die  Aufzählung  der  an  dem  Marke  des  Staates  zehrenden 
Verderbtlicit  der  Bürjrer.  Ganz  ebenso  Cato  a.  a.  O.  i?  21,  22: 
ztiniielist  Aul/Jiiilunir  der  frtiheren  guten  EiVenschaften  des  rönii- 
aciien  Volkes  und  seiner  Berather,  die  nuu  verloren  gegangen  siud. 
Es  folgt  die  ganz  nach  Deuiostheoes  gebildete  Wendung:  pro  his 
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MOS  habemus . ,  ,y  nttmlicb  alle  die  Obarakterscbüdeii  dea  Burger- 
thnmsy  die  den  Staat  rainiereo. 

Aach  an  einer  anderen  Stelle  des  bell.  Cat.,  in  der  vor- 
trefflichen Rede  Caesars  Cap.  51  ^  liegt,  wie  ich  flbersengt  bin, 
eine  Nachbildung  einer  Stelle  derselben  Demosthenischen  Bede 
vor»   Dlmlich  Cap.  51,  §   19  vgl.  mit  Dem.  Phil.  III.  §  6L 

Einmal  zeigt  sieh  in  (ler  Ausführung  des  Gedankens  an  beiden 
Steilen  eine  Verwandtscliaft,  dann  ist  auch  die  Ubereinstim- 
mung im  Ausdrucke  so  merkwürdig,  dass  man  schwerlich  zu 
einer  anderen  Vorstellung  gelangen  kann  als  der,  dass  eine  be- 
wnsste  Nachbildung  seitens  des  römischen  Autors  vorliege.  De- 
mosthenes fuhrt  den  Athenern  a.  a,  O.,  von  §  56  angefangen,  eine 
Reihe  warnender  Beispiele  vor^  wie  nXmIich  die  Kurzsichtigkeit  der 
Bürger  in  anderen  Städten  gegenüber  dem  Treiben  Philipps  das 
Verderben  jener  Städte  herauf  beschworen  lialje.  So  sei  in  Oreos 
ein  ehrlicher  und  eiTri^'T  Patriot  namens  Kupliraios,  auf  den 
Philipps  Söldlinge  es  besonders  abgesehen  hatten,  auf  Grund  einer 
verleumderischen  Anklage  ins  Gefängnis  geworfen  und  so  un- 
schädlich gemacht  worden.  Das  Volk  aber,  fährt  der  Reduer  fort, 
sah  diesen  allen  Gesetzen  hohnsprechenden  Vorgang  nicht  nnr 
rohig  mit  an,  sondern  in  seiner  Verblendung  ^roic  filv  oök  uipTt- 
ZcTO,^  TÖv  6'  4mTr|beiov  xauTa  rraBeTv  ^qpn  xai  inixaipt,  Qkdz  ähnlich 
Caesar  a.  a.  0.  §  29:  Aueh  hier  wird  der  Gedanke  ausgesprochen, 
dass  die  kurzsichtige  Volksmasse  gegen  Acte  der  Gesetzwidrigkeit 
—  nämlich  gegen  Vermtlieilungen  indicta  causa  (wie  in  Alben 
zu  Beginn  der  iierr^cbutt  der  Dreii]igy  zu  Rom  bei  Beginn  der 
snllanischen  Gewaltherrschaft),  dass  sich  also  die  korzBichtige 
Volksmasse  gegen  solche  Acte  der  Gesetzwidrigkeit,  so  lange  sie 
sich  nicht  selbst  davon  betroffen  fühlte,  nicht  nur  nicht  wehrte, 
sondern  obendrein  noch  eine  thörichte,  stump&innige  Schadenfreude 
darüber  äußerte,')  und  ea  jwpnlus  laetari  et  merito  die  etc 
jieri  heißt  es  nun  dort  in  last  wörtlichem  Anschlüsse  an  die  eben 
citierte  Stelle  des  Demosthenes. 

Auch  an  einer  sehr  bedeutsamen  Stelle  der  (iermania  des 
raci  IIS  ist  der  dort  ausgesprochene  Satz,  wenn  mich  nicht  alles 
lauscht,  ein  Reßex  eines  Üemostlieniaclien  Gedankens,  der  sich  in 
derselben  dritten  Philippischen  Rede  dudeL  Und  et»  scheint  mir 
üherhanpt,  dass  diese  herrliche  Rede,  in  der  die  h€ivÖTi)c  des 
Demosthenes  zum  Ausdrucke  kommt»  wie  in  keiner  zweiten,  auch 
schon  im  Alteithnm  sn  den  meistgelesenen  gehört  habe.  In  einer 
Gegenüberstellung  der  Keuschheit  der  germanischen  Frau  und  der 
verd»*rhten  Römerin  führt  'i'acitus  mit  Recht  als  einen  Haupt'/rnnd 
ftir  den  sittlielien  Verfall  in  Horn  die  Thatsache  an,  dass  sogar  jede 
Empfindung  fUr  die  tiefe  sittliche  Verkommenheit  verloren  gegangen 


*)  Vortrefflich  charakterisiert  Vergil  dieses  nur  sltnibekaoote  stumpf- 
•innife,  aber  aach  /n-I  ich  stark  e^outtische  Verhalten  der  nrtheilalosen  Volks* 
maue  bei  Sulchcn  Anüi'^en  in  deo  »ch?^nf?n  Ver^«»n-  Aeii.  I  130  f.  quae  tibi 
qnisqae  timebat  unia»  io  miseri  exitiam  cooversa  tulere. 
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sei*  Aoders  bei  den  Germanen:  nemo  enim  illic  vitia  ridet» 
während  man  in  Rom  es  in  solchem  Orade  verlernt  habe,  über 
solche  Diu^c  scbamrotli  zu  werden,  dsss  man  darttber  sogar  lächle. 

Gari?:  ühi  lich  beantwortet  Demosthenes  an  der  schon  mehrfach 
citierten  JSteile  die  Frage,  die  er  sich  seihst  vorlegt,  was  denn  das 
für  Dinge  seien,  u<p*  <Lv  ÖTidXuuXe  kqi  vevocriKtv  fj  'EXX(k,  woiier 
denn  jene  sittliche  Entartung,  jene  Gesinnungslosigkeit  komme,  die 
f)}rmlich  snr  Feilheit  des  Verrathes  sich  drftngte,  damit,  dass  die 
Empfindung  fQr  solch  entehrende  Handlungsweise  bei  den  Qnechea 
verloren  gegangen  sei.  Nicht  Schmach  und  Ehrlosigkeit  treffen 
den  feilen  Verräther,  sondern  höchsten«,  wie  es  §  39  heißt :  f  AujC, 
fiv  ÖMoXoTi]).  l>!e  Begründung  ist  bei  beiden  .Schriftstellern,  die 
allerdings  dureh  iliren  tiefen  sittlichen  Ernst  eine  gewisse  Gesin- 
nungsverwandtöchaU  liaben,  eine  so  auffallend  übereinstimmende, 
/.ugleich  aber  doch  eine  so  eigenartige,  charakteristläciie,  daas  icb 
nicht  Bweifeln  mOchte,  dass  der  römische  Schriftsteller  bei  der 
Wahl  seiner  Worte  den  Ausdruck  des  griechischen  Redners  im 
Auge  gehabt  habe.  Auf  alle  Fälle  jedoch  ist  der  Parallelismus  des 
Uedankens  bei  beiden  Schriftstellern  sehr  bemerkenswert 


In  (lern  ersten  Theile  meines  Aufsatzes  , Acht  In«u(fnralre(^en  Veroneaers 
(iaarino  and  seine«  Sohnes  BattisU'  Band  XVIII  S.  283  ff.  sin«!  ^l^tentbeils 
dureh  mein«  SchuM  einige  Droekfeliler  stehm  geblieben,  die  feb  mir  bier  stt 
verbessern  erlaube:  S.  *2U7  Z.  4  v.  u.  Um  ipsam  statt  psam,  S.  298  Z.  C  v.  u. 
conservare  ft  statt  conserva  reet,  8.  299  Z.  ii  o.  perticere  statt  pereifere, 
praeclaras  statt  praecleras,  S.  299  Z.  17  v.  o.  quibas  statt  quicus,  S.  299  2*.  18 
Mi  alstt  «ft, 


Wien. 


ALUIö  KORNITZER. 


Berichtigung. 


Kssiden. 


K.  UOLLNER. 
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Die  Stellung  des  attributiven  und  appositiven 

Acyectivs  bei  Homer. 

Die  Untersuchung  über  rliesrn  Gegenstand  dürfte  virUcicht 
manchem  weniger  wichtig  erseheinen,  aber  sie  lohnte  doch  die 
Muhe,  welche  die  Zusammenstellung  und  Sichtung  des  umfang- 
reichen Malerials  in  Anspruch  nahm,  wozu  der  regneriaohe  Sommer 
dieses  Jahres  die  beste  Gelegenheit  bot  Wohl  hätten  auch  noch 
die  ProDomma,  Zahlwörter  und  Participien  mit  in  den  Bereich  der 
Untersuchung  gezogen  werden  können,  allein  dadurch  wäre  nnr  der 
Umfang  der  Arbeit  gewachsen,  ohne  dass  das  Resultat  sich  wesent- 
lich geändert  hätte.  Dagegen  durften  die  participialartigen  Ad- 
jeetiTe,  wie  OoXIOufV,  xeXdbuiv,  ira^<pov6<uv  n.  a.  und  die  Verbal- 
adjective  nicht  Übergangen  werden,  ebenso  wie  ^tUjo,  ve<p€Xii- 
Tcp^TOy  KUOVOxaiTTic  und  ihnliche,  über  deren  adjectivischen  Gebrauch 
kein  Zweifel  besteht 

Die  Eintheilung  des  Stoffes  ergibt  sich  von  selbst:  es  findet 
eich  entweder  cur  eia  Adjuctiv,  theils  vor,  theilß  nach  dem  be- 
treffenden Substantiv,  oder  mehrere.  Letztere  stehen  entweder  alle 
voran  oder  nacli,  oder  auch  zuin  ilieile  vor,  zum  Theile  hinter 
dem  Suljstantiv.  Es  macht  auch  einen  Unier.sciued,  ob  Substantive 
uud  Adjective  in  dem  ü;l<Mchen  oder  in  verschiedenen  Versen  stehen. 

Weitaus  die  meisten  Fälle  sind  es,  wo  nur  ein  einziges  Ad- 
jectiv  gesetzt  ist  und  zwar  der  überwiegenden  Mehrzahl  nach  Sub- 
stantiv und  Adjectiv  in  dem  nämlichen  Verse.  Die  Stellung  vor 
dem  Substantiv  ist  die  vorwiegende:  sie  findet  sich  in  der  Ilias  an 
gegen  4000  Stellen,  um  fast  700  Stellen  mehr,  als  nach  dem  Sub- 
stantiv. Das  Verhältnis  ist  in  den  meisten  Bflohcm  so  siemlioh 
gleich,  wenn  anob  einselne  wie  a.  B.  E  und  ^  größere  Differensen 
aufweisen.  In  0  sind  die  Fälle  gleich,  in  M  und  N  überwiegen 
sogar  die  Stellen,  an  denen  das  Adjectiv  nachgesetst  ist 
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In  der  Odyssee  liegen  die  Verhältnisse  ganz  ähnlich.  Es  gibt 
auch  Stellen,  an  denen  man  es  nicht  sofort  erkennt,  ob  das  Attribut 
voran-  oder  nachgesetzt  ist,  wenn  nämlich  awei  Adjective  (nur 
Götter  attribute)  neben  ein  anderstehen,  von  denen  eines  die  Stelle 
des  Subatantiyi  Tertritt.  So  findet  sich  TOt^^xoc  Ivvocittttoc 
I  18d.  N  59.  677.  £  335.  O  222.  Y  584;  jedes  der  beiden  Adjective 
steht  substontiviseh  (M  27.  N  83.  125)  und  attributiv  (N  43.  Y  34. 
a  68.  T  55).  Da  aber  N  43  TToccibdufV  fttnfpxoc  ^wodTOioc  auch 
so  anfgefasst  werden  kann,  dass  nicht  beide  Adjective  Attribute 
sind,  sondern  das  substantivierte  iwocfraioc  Apposition  und  fair\- 
oxoc  Attribut  dazu,  als  welches  es  auch  an  den  drei  anderen 
Stellen  (TToc€tbdujv  TQinoxoc)  gesetzt  ist,  so  wird  es  wohl  das 
Kicbti^'e  sein.  ;in  den  sechs  genannten  Stellen  yaLrioxoc  als  Attribut 
zu  fassen  und  ewocifaioc  als  an  Stelle  des  Sul>Rtaiiti vs  gesetzt, 
wie  in  kXutoc  tvvotifuioc  0  440.  I  362.  E  50.  135  und  twociTOti* 
cupucöevfec  H  455.  0  201.  v  140.  Ahnlich  verhält  es  sich  mit  ircpi- 
kXutöc  dtMcpiTunuc  I  383.  392.  462.  587.  590.  9  300.  .349.  357 
(vgl.  kKutöc  dfiqpiTurn  IC  51  614  u.  ttoic  d^qjiTurif^ic  E  239),  und  rrepi- 
kXutöc  d|i(pitiiri€ic  "Hq)aiCToc  A  607  entspricht  dann  dem  erwähnten 
TToc€tbdu>v  Tcurjoxoc  cwodtaioc  Auch  fttr  y^ouki()iti6oc  ößpi^O' 
ir&Tpnc  T  135.  Ui  540  wird  sich  eine  sichere  Entscheidung  treffen 
lassen,  da  ößpiMOTräTpri  nirgends  attributiv,  sondern  nur  substantivisch 
(£  747.  6  391.  o  101)  gebraucht  wird»  tXauKilkinc  aber  fast  nur 
attributiv«  Da  letateres  aber  auch  substantiviert  vorkommt  (6  406. 
420.  t  47.  V  389),  so  muss  es  auch  iu  <ptXfiv  T^ouKtAimba  6  373  so 
genommen  werden.  £  86  u.  in  55  dOovdT^c  dXiiga  wird  man  wohl 
letateres  als  SubstantiT  «Meergdttinen^  su  fassen  haben,  vgl.  Z  43^ 
dKXduiv  dXidwv,  dagegen  Q  84  dXiai  Ocai.  Schwieriger  ist  die  Ent- 
scheidung bei  xpu<^<^^povoc  i^ptTCveta  x  197.  347  (ich  fasse 
Xpucöepovoc  als  Attribut)  und  bei  iucr^ipavoc  KsXabetv/j  0  511, 
vgl.  Y  70. 

I. 

Das  Adjectiv  vor  oder  nach  in  demselben  Vers. 

Es  gibt  eine  stattliche  Anaahl  von  Versen,  in  denen  sowohl 
vor  als  nach  dem  Substantiv  ein  Adjectiv  steht,  a.  B. 

TTOCci  b'  UTTÖ  XiTTOpoiciv  ^ör|caTo  KttXd  irt'biXa  ß  4 
"IXiov  elc  eötrujXov  ^ßri  KoiXgc  ivl  vnuciv  ß  18. 
7TÖXX'  km  Mnp'  I6€M€V  ttAotoc  m^T«  M€fpificavT€C  t  179. 
bla  KXuTQifivificTpTi'  9P€d  tdp  k^XP^*  dtoOQct  T 
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ebenso  ß  27.  100.  308.  424.  426.  t  135.  189.  310.  398.  399.  b  28. 
181.  173.  188.  217.  270.  309.  313.  365.  404.  406.  442.  458.  518. 
611.  748.  746.  757.  817.  844  und  so  im  VerhäUniB  weiter.  Hftufif^r 
findet  sieh  das  nachgestellte  Adjeetiy  in  der  ersten  und  das  voran- 
gestellte  in  der  sweiten  Vershftlfte  als  nmgekehrt.  Pulle  wie 

Icn  hi  TIC  vf^coc  jLi^ccq  diXi  ncTp^ccca  b  844 

sind  seltene  AusDahmeD. 

Auch  Bwei  vergeBtelltff'AdjectiTe  in  dem  gleichen  Verse  sind 
nicht  selten: 

Xpuc€iü  dvä  CKnTTTpui  KOI  Xirc€To  TTdvTOc  'Axaiouc  A  15.  374. 
coi  KoiXtjc  Tiapä  vi^uci  ßapeiac  xtipac  CTrofcei  A  89. 
Tokiv  b'  iKficvov  oupov  i€i  ^Kdcpifoc  ATiöAXuiv  A  479, 

ebenso  A  489.  499.  538.  556.  B  8.  181.  178.  807.  T  26.  68.  88. 
371.  423.  A  2.  181i  358.  485  n.  a. 

Viel  seltener  sind  zwei  nachgestellte  Adjective: 

vOv  b'  dte  vf|a  p^Xoivav  Ipuccoficv  de  Ska  Öiov  A  141. 
"ApToc  ic  liCTTÖpoTov  xal  'Axadba  KaXXttitvatKa  T  75. 
Tpidinv  6*  tiTTrobdpiuiv  ical  'Axoitirv  xctl^KOxirdivufv  T  127. 

ol.enso  B  459.  469.  575.  640.  787.  T  89.  131.  176.  247.  251.  268. 
397.  A  15.  82.  E  45.  180.  292.  453.  660  u.  a.  GewOhDÜch  steht 
das  erste  Adjectiv  in  der  ersten»  das  sweite  in  der  sweiten  Vers- 
hftlfte  und  swar  wie  in  den  obigen  Beispielen  meist  am  Seblosse 
derselben;  gar  so  selten  sind  aber  die  Beispiele  nicht,  dass  sie 
auch  beide  in  der  sweiten  Vershftlfte  stehen,  vgl.  B  459.  468. 
A  15.  82.  E  45.  180.  292.  660.  Z  88.  169.  O  217.  I  651.  K  460. 
A  197.  727.  729.  M  187. 

Es   macht   keinen   Unterschied,   ob   das  Adjectiv  voranstpht 

oder   nach;;>*setzt   ist,   uod   sehr  oft  finde«  wir  dasselbe  Adjectiv 

bald  Tor,  bald  hiotor  dem  Substantiv,  wie  s.  B.  bioc  'Obucceuc 

neben  'Ektopi  biw,  bla  KXuTamv7]CTpn  neb*»n   cic  aXa  biav,  vgl. 

a  298.  396.  398.  ß  96.   r  84.  121.  120.  26G.  ?m  mit  a  14. 

284.  ß  27.  T  153.  326.  b  313.  702.  ebenso  «piXoc  bald  Tor,  wie  a  60 

(piXov  fjrop.  a  310  ipiXov  idip.  a  313  91X01  Sctvoi,  a  114.  203. 

290.  316.  841.  863.  ß  2.  17.  35.  51.  88.  197.  221.  298.  361.  363. 

415,  bald  naah»  wie  a  94  irorpöc  ipiXou.  a  198  Scfve  qilX'.  ß  873 

mp\  q»iXQ,  ß  36a  T  357.  418.  h  743.  e  28.  462.  482.  1 51. 57.  67. 

GewOhnlleh  aber  sind  rhythmisebe  Verblltnisse  entscheidend,  ob 
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gewisse  Foinien  voran-  oder  nachgesetzt  werden,  wobei  es  indes 
an  einzelnen  Ausnahmen  nicht  fehlf.  Ein  gewöhnlicher  Versschhiss 
ist  KOpuGaioXoc  "Ektiüp,  TroXu)jr|Tic  'Oöucc€üC,  daneben  "Appc 
KopuOaioXoc  Y  38.  &v  ö'  '0]>uceuc  iroXufinTtc  T  268.  V  709.  756. 
Aach  das  nur  einmal  Torkommende  iroXujiiyjTioc  <t>  355  steht 
voraus.  Neben  dem  häufigen  tXauKU^iric  'AÖi^VTi,  auch  f^auKUJifiv 
*Mr\yf\v  a  156.  tXauKÜüTriboc  ößpijuioirdTpiic  x  135.  ui  540.  t^au- 
Kiiiin&t  KOi&pg  P  433.  Q  26  findet  sich  KO^pq  T^auKubirtbi  (u  518, 
*Aenva(q  TVauKt6iTibi  I  390.  A  729.  ¥  769  nnd  q>{Xriv  rXauKiliiriba 
6  373,  die  fünf  letstgeoannten  Stellen  in  Partien  anerkannt  späteren 
Ursprnngs. 

1.  Es  sollen  hier  nur  einige  Fälle  genauer  in  Betracht  ge- 
zogen  werden,  denn  eine  einigermaßen  erschöpfende  Darlegung  er* 
forderte  ein  ganzes  Buch.  Die  in  großer  Anzahl  vorkommenden 
Formen  von  AdjectiFon  auf  cic  stehen  fast  überall  ihrem  Substantiv 
nach,  die  Ausnahmen  sind  verhftltnismftOig  in  großer  Minderheit. 
Von  diesen  stehen  die  meisten  Formen  am  Versschlusse,  wofllr 
folgende  Beispiele  genügen  werden:  Ouifcic  6  48.  6  363.  öijmreT4€tc 
UI  538.  dcT€pÖ€VTO€  6  46.  T  130,  baKpudevroc  p  8.  ui  333.  iiMa6Ö€VTi 
X  257.  459.  btWjcvn  8  490.  i^epöevra  8  13.  M  240.  ixeuöevra  I  4. 
K  540.  oöbTi^vTuiv  l  125.  dXiMupnevTujv  0  190.  XaxvncvTac  B  743. 
CKi6€VTa  h  768.  n  268.  ciTaXöevra  E  226.  328.  nxnecca  A  157.  aObq- 
ec(  a  e  334.  X  8.  uXrieccnc  N  12.  O  449.  TrcuTruXoeccnc  N  33.  b  845. 
7Ttrpt]fcccri  1405.  uXiit'ccTi  Z  396.  djiTifeXotccav  I  ln2.  294.  Ouccavöeccav 
0  229.  P  5i)3.  ÖMqpaXöeccai  A  448.  0  62.  i^vtfiotccuc  i  400.  n  363. 
ö^ipaXueccac  t  32. 

NXcbst  dem  Versschlusse  haben  diese  Formen,  wenn  man 
von  dem  mehr  als  hundertmal  vorkommenden  in^a  irTcpdevTa 

TTpocnuba  absieht,  am  häufigsten  ihr«  Stellen  am  Schlüsse  der 
ersten  Vershalfte,  wie  bivrieic  O  125.  biVT^pvToc  H  434.  öEuöevTi 
TT  309.  Trr€pÖ€VTa  A  117.  tttcpocvtcc  TT  773.  6^(pa\6ev  Q.  269.  koX- 
Xr|€VTa  0  389.  oqppuöecca  X  41u.  amntccav  (I>  87.  (poiviKOCccai  Y  717, 
vgl.  A  157.  B  267.  f  397.  I  326.  599.  K  205.  362.  M  283.  380. 
=  183.  n  134.  735.  I  475.  T  378.  Y  65.  385.  392.  (D  2.  232. 
y  264.  513.  693.  Q  693.  b  516.  e  420.  i  32.  83.  499.  k  308.  H  2. 
T  38.  i|i  317.  u}  152.  Seltener,  abgesehen  von  7rT€pÖ€VTa  irpocnuba, 
stehen  diese  Formen  im  4.  und  5.  Fuße,  so  dass  die  Endung  den 
fünften  Fuß  beginnt  und  am  Schtiisse  ein  dreisilbiges  Wort  steht, 
wie  öna  Xeipiöcccav  Icici  f  152.  ß^Xea  CTOvoevra  x^ovto 
8  159.  0  590.  <pößou  xpuöcvTOC  ^Tuipn  I  2,  femer  O  534  1  360. 
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K  iuO.  M  157.  N  754.  H  746,  X  245.  e  460.  k  97.  148.  194.  X  480. 
p  519. 

Stehen  diese  Formen  m  Versaafong^  eo  Bteht  das  betreffende 
Substantiv  entweder  im  vorhergehenden  Vers,  wie  P  298,  542 
aViOTÖctc,  X  369  olfiaTÖevr^  B  415  al6cdköev,  P  748  öXi|€ic,  t  118 
öXi)ecc',  I  66  boKpuöeccai,  a  312  TiMf)ev,  6  297  TexvificvTcc  (dies 
findet  sieh  aneh  an  sweiter  Stelle  0  125  ofcei  btvifj€ic»  ucpOirov 
dcTcpöevTo  £  370,  cM€pbaX^*  cöpdbevTa  Y  65,  nöSivov  ö^qp«- 
Xdcv  Q  169,  dOdvoTOi  xaptcccav  a>  198,  nnd  an  dritter  k€ito 
iräpoc  xapicv  X  403,  Xcirrdv  xal  x«pi€V  €  231,  k  544,  Xeirrä  xe 
KQi  xapUvTa  K  223,  irdp  ttociv  aiMaxoevxa  N  617),  oder  da» 
Adjectiv  ist  voraDgesteüt,  wie  aijuurdevTa  X'"^^"^"  FT  841,  ui^a- 
TÖtcca  be  xtip  E  82,  a\^aTüfcCcac  bf|  ipidbac  11  450,  <poivr|evTa 
bpdKOVTü  M  202,  222,  Xaxvnevi'  öpocpov  Q  451,  baKpuütcca 
Oed  (Koupti)  O  49.i,  ö^HJ,  IxöuöcvTö  kcX*  u9a  f  177.  Kaipoiicc€UUv 
66oveuJV  r|  107.  Vor  dem  Stibstanüv  sleiieu  »ie  sunst  j^fwöhiilicb 
im  4.  und  5.  Fuli  mit  Iblgeudem  dreisilbigen  Substantiv:  uXr|€VTi 
ZqkuvOu)  a  246,  tt  123,  t  131,  uXriecca  ZukuvOoc  i  124,  Ifiepö- 
cccav  doibrjv  a  421,  c  304,  xctpUccav  d^oißrjv  y  58,  itvcpöevTa 
MiVavTa  t  172,  dvOcMoevTi  X^ßriri  t  440,  5oX6€cca  KaXuijiiu 
1)  245,  CTovöeccav  durriv  X  383,  CTovdevTCC  öicTot  q)  12,  60, 
T€pMi6€VTa  x^Ti&va  T  242,  i^epoevra  K^euOo  u  64,  aitXifievTOC 
'OXOpnou  u  103,  A  532,  N  243,  €upd»€VTa  KAcuOa  ui  10,  ^v€Md- 
cccav  'Evicicnv  B  606,  dpTivöevra  AuiaiCTov  B647,  KdMCipov  B  656, 
i)id€VTt  Zxafi&vbpq»  E  36,  ßaOubtv/jevTt  Zxafidvbpqi  0  603,  irxe- 
pÖ€VT€C  diCTof  E  171,  xpuöccca  ittiKifj  E  740,  q>aibi^d€VTec 
'Eneioi  N  686»  nainaXtf cccav  dtopiröv  P  743,  iöcvra  cibnpov 
¥850,  cTovdeccav  dotb^v  Q721,  ancb  noiiicve'  ^AXfoprov  B503, 
äMTrcKdeVT*  'Eiribaupov  B  561,  an  vergleichen  mit  Ima  irre* 
pöevT'  dTÖp€U€v  (ov)  r  155,  0  121,  427,  X  377,  Y  535,  Q  142, 
5  189,  1  409,  V  165,  p  349. 

VorangestelU  kommen  sie  nur  viermal  am  Sehinsa  der  ersten 
Vershilfte  vor,  immer  mit  dem  gleichen  Rhythmna: 

&\\ä  cu      tu€pÖ€VTa  II   liCTepxeo  tpra  tdMoio  E  429. 
TToXXdc  5'  iMcpöevTa    ||  x<>P^v  irepiicTaB*  ^uiXoc  £  603. 

TTdclV  b'  IMCpOeiC  II    UTTCbu  T^oc  K  *>i>8. 

auTil  6'  aieaXöevToc  |i  dvd  ^erdpoio  lUXoSpov  x  ^^9. 

Ganz  au»n;ihra«weise  ist  di*«  Stellung  am  Anfang  der  aweiten 
VershAlfie,  da  Lier  das  SubstaoUv  immer  nachsteht.  Die  Form  be- 
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ginnt  meistens  mit  swei  Kursen,  die«  Caesur  ist  mit  einer  Äas- 
nahnie  die  Penthemimeres : 

TmivÖcu,  €1  TTOT€  TOI   ||   x^pi^vT  €TTi  vr|öv  fepevjia  A  39. 

Tov  b'  "Hßr)  Auucev    ||   x^pi^viabe  eiVara  €CC€  E  905. 

TexvTiv  TiavToiriv         ||   xo^P'^'^^'^       ^Pfo  leXeiet  l  234,  qr  161, 

XeuttTO  KCtK  K€9aXnc    ||  x^pi^v  ö'  rjcxuve  ttpöcujttov  Z  24. 

öc  TIC  bt\  irpoiToc      II  ßpoTÖ€VT'  dvbpdtpi'  'Axaiuiv  -  f\QaTo  £  509. 

ji|l€VOV*  d^qpi      |iiv  II   Ouöev  v^cpoc  kreqpdvuüTo  0  153. 

f^juiaTa  KQi  vÜKTac       ||  ^oböevTib^  XP^^y  ^Xaiuj  186. 

^6ov  b*  'AiröXXuivi    )|  TeXri^ccac  ^Korö^ßac  A 

ähntieh  B  906.  O  64B.  h  352.  583.  v  350.  p  50.  59:  Namentlich 

eind  es  die  Adjective  x«pieic,  l)H€pÖ€ic,  ai|aaTÖeic,  uXrjeic,  öaKpuötic, 
TeXrjeic,  welche  Ausnahmsstellung  liubon. 

2.  Die  Stot  t  adje  ctive  Btehun  in  der  Refj;ci  vor  liirem  Sub- 
stantiv, 80  dpTupeoc  (24mal).  ßöeioc  E  452.  M  425.  X  397. 
V  324.  uj  228.  boupdieoc  9  .öl2.  eXaiveoc  i  320.  ^divoc 
N  612.  elXdTivoc  t  38.  Xdivoc  f  57.  I  404.  ö  80.  tt  41.  p  30. 
u  258.  \\t  88.  cibripeoc  E  723.  H  141.  6  15.  P  424.  a  204.  o  329. 
p  565  und  zweifelhaft,  ob  nicht  Prädicat  X  357.  Q  205.  521.  i|i  172. 
<ptiTivoc  £  838.  xdXK€oc  (44mal,  in  dieser  Form  immer  Torge* 
seut  außer  N  372,  398).  xpvccoc  (76mal>. 

Stehen  diese  nach  dem  Substantivi  so  nehmen  sie  gerne  die 
erste  Stelle  im  Verse  ein,  die  sie  auch  sonst  oft  haben,  so 

dp  füpeoc  A  31.  a  442.  b  132.  6  404.  k  24.  355.  o  104.  123. 
ßußXivoc  <p  391.  boupdT€oc  8  493.  eiXdiivoc  ö  454. 
K4bpivoc  Q  192.  Xdivoc  M  178.  v  106.  Xaiveoc  X  154. 
nuEivoc  Ö  269.  xaupeioc  K  258.  N  161.  xuXkcgc  T  335. 
E  723.  H  220.  N  372.  398.  440.  0  127.  IT  136.  664.  Z  131. 
371.  T  373.  X  286.  Y  27.  ö61.  €  235.  K  4  x  30.  XPt^ccoc 
A  133.  E  744.  Z  236.  6  44.  A  30.  635.  N  22.  26.  £  239. 
344.  0  20.  Z  206.  418.  T  383.  Y  415.  X  316.  Q  21.  0  431. 
c  2d4.  296.  X  10. 

Nicht  selten  stelifn  sie  aueh  an  zweiter  Stelie,  namentlich  die 
Formen  auf  tiot,  besondere  im  i  ernininum,  wie 

XpaiCMe  cibripei'n  H  144.  Or^KaTo  xaXKeinv  K  31.  KoXfjv 
XaXKei'nv  M  295  (2  Codd.  Xpw:c»nv).  cp  7  (7  Codd.  u.  2  am 
Band  xpwceinv).  koX^  xpuc€{q  a  137.  b  53.  i\  173.  k  369. 
o  136.  p  92.  KoXfkv  xpvceifiv  =  351.  I  562.  €  232.  k  545. 
uf  3.  eixov  xpvcciac  £  598  (vgl.  djyt^ui  xpvceiui  Z  517). 
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dfißP^^cia  xP^ceia  Q  341.  a  07,  €  45.  f|bOv  £v  ApTup^tp 
X  357. 

Suust  »tehen  diese  Adjective  nußer  xä\K€OC  selten  nach  und 
zwar  eXaivoc  6  326.  i  378.  382  und  cibilpeoc  V  177.  5  293 
immer  am  Anfang?  der  zweiten  Vershälfte  und  die  übrigen  außer 
deu  daktylischen  Korraen  von  x^Xkcoc  nur  am  Schlüsse  der  ersten 
oder  zweiten  Vershälfte,  so  dpTtipeoc  T  413.  563.  ßoeioc  A  122. 

V  777.  5  24.  eiXdTivoc  =  289.  ß  424  =  o  289.  eXaiveoc  i  320. 
Tttupeioc  n  360.  xpwceoc  B  268.  E  731.  0  19.  K  439.  N  3(3. 
I  517.  Y  272.  c  121.  u  261.  Ifxü  xa^K€ii|i  V  380.  E  852.  856, 
Z  31.  T  152.  Y9ß.  446.  aixMn  xaU^ix]  A  461.  503.  E  282.  2  11. 
320.  e  495.  M  185.  H  118.  P  310.  Y  474.  480.  kvi^cti  xa^Keiij 
A  640.  auT^i  xaXKCin  N  341.  t6c  büo  xaXK€iac  Y  271.  IpKci 
XaXKcfip  0  567.  böpu  x<i(XK€OV  ü  346.  862.  V  696.  k  162.  164 
im  vierten,  nod  N  247.  TT  608  im  filnften  Faß.  kukXoi  tim  xäX- 
Kcoi  iicav  A  33.  Una  xoXxeov  Aloocfbob  I  222.  df^otiv  paXöfAnvl 
tUya  x6Xk€ov  k  262. 

Dapjeejen  haben  die  je  zweimal  vorkommenden  Adjective 
XiOfcuc,  TT(ivdp-f  upoc,  7TaYXdXK€0C  und  irdtX^XKOC,  sowie  it  a  T" 
Xpuccoc  (B  448)  ihre  Stelle  stets  nach  ihrem  Substantiv. 

3.  Die  Formen  von  öSuc  stehen  in  der  Regel  vor  dem  Sub- 
stantiv, so  öHuc  *Apnc  H  330.  ölii  xoXkuj  (38nial),  boupi  (lOmal), 
XaiTT  739.  ÖEiJv  apna  (7mal),  ÄKOVia  (4mal),  ttg'Xgkuv  P  520,  ölitc 
ÖTKOi  A  214.  öteci  bri  ireX^Kecci  0  711.  öEei»i  m  '^4.  öteiai  A  268. 
272.  T  517.  ö£eigc  n  516.  öUiac  £  ööl.  6Ha  boöpa  (7niai). 
Dagegeo  Bteht  das  Neotr.  Sing,  meist  nach:  £i<poc  d£d  (16mal), 
«pAcTOVov  (6mal),  dop  (3mal)»  dxoc  (3raal),  ß^Xoc  A  269  (Y  437 
prMd.);  Aber  ö£u  ßä^oc  A  185.  A  392.  845.  6li>  btfpu  N  583. 

Y  423. 

Zu  bemerken  aind  außerdem  Trayoi  6ti€€  €  411.  juöxXov 
Ö£uv  i  382,  und  nachgestellt,  aber  im  luichsicn  Verse,  und  zwar 
außer  P  1112  zu  Anfang,  ösuv  T  443.  öSetc  M  64.  öliciv  M  56. 
ötela  0  313.  P  372.  ökia  E  619.  A  44. 

4.  Upöc  steht  regelmäßig  vor  seinem  Substantiv,  so  ui  81 
(cTpatöc).  Upoio  bdfioio  Z  89.  iepuj  bicppiu  P  464.  Icpöv  A  726. 
17  407.  Upi&v  «OTOjinIiv  k351.  Upoic  ßuijiioic  t  273.  \epouc  B  305. 
Q  Ü81  Upn  K€<paXr|  0  39,  tc  ß  409.  tr  476.  c  60.  405.  (p  101.  130. 
X  354.  Upilc  B  535.  A  103.  121.  v  372.  \epf|v  nöXtv  A  366,  ^ica- 
TÖMpnv  A  99.  431.  443.  447.  Y  146.  u  276.  Up  Ac  dXqidc  E  499, 
ßnccoc  K  275»  iKaTÖMßoc  y  144.  b  478.  X  132.     279.  Updv  f|^(lp 
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e  66.  A  84.  I  66,  mivoc  t)  167.  6  2.  4.  385.  421.  v  20.  24.  c  34. 
TTToXieepov  a  2.  t  165,  liKoc  K  56.  Upä  b^}xaTa  k  426.  445.  554, 
Kpnbefiva  TT  100,  reixea  A  378. 

Auoh  davon  gibt  Ausnahmen,  so  dXqpiiou  \epOu  A  631, 
'Otx^ctöv  Ö'  Upöv  B  5U6  FTuXou  ifpnc  9  108.  TTepTdMiu  eiv  Uprl 
E  446.  ''IXiov  €k  Uprjv  H  20.  'Exivdwv  Updujv  B  62Ö.  KVtq>oc 
Upöv  A  194.  209.  P  455. 

Das  contrahierte  \p6c  dagegen  steht  immer  nacb,  so  in  *iXioc 
Ip4  X  86.  p  293  und  21mal  in  der  Dias.  louviov  \pöv  t  ^78. 
dXcoc  \p6v  t  322.  dvrpov  ^öv  v  304.  348  (unecht),  an  den  drei 
letaten  Stellen  im  nächsten  Vers.  Damit  es  aber  aneh  hier  an  einer 
Ausnahme  nicht  fehle,  finden  wir  TT  658  ipd  rdXovra 

5.  t]uap  stellt  seinem  Attribut,  regelmäßig  nach,  so  io  aici- 
Mov  fiMop  e  72.  0  100.  X  212.  v  280;  beicXov  p  606;  boijXiov 
Z  463.  g  340.  p  323;  dXeuGepov  Z  455.  U  m.  Y  193;  Upov 
e  66.  A  84.  i  56;  kqköv  I  251.  597.  Y  315.  O  373.  x  2(in.  288. 
0  524;  M<5pciM0V  0  613.  k  175;  ^f^\ekc  A  ^84.  nS8.  N  >14. 
0  375.  P  511.  615.  O  57.  i  17;  vdcTi)uov  a  9.  168.  354.  f  233. 
e  220.  l  311.  e  466.  tt  149.  p  253.  571  t  369;  ÖX^Opiov  T  294; 
älxov  0  719;  m^cov  0  III.  n  288;  rräv  A  592.  I  453;  irpdirav 
A  601.  T  162.  Q  713.  i  161.  556.  k  183.  476.  ja  29.  r  424  uj  41. 
Atieh  finden  sich  Zahlwörter,  wie  Y  180.  e  262.  390.  1  76.  k  144. 
M  399.  0  477. 

Die  einsigen  Ausnahmen  sind  Ij^ap  dvayKatov  TT  836.  fi^ap 
öX^6piov  T  409.  fipop  dpq>aviKÖv  X  490,  von  denen  zwei  sich 
aar  Stellung  vor  i^fictp  nicht  eignen. 

Dae^ei»en  stehen  die  dreisilbigen  Koruien  i'n&t  alle  vorao,  ao 
fjMOTi  xtiMtpitu  M  279;  ÖTTiupivuj  IT  385;  Ktivuj  B  37.  482. 
A  543.  T  324.  <t>  517,  vgl.  r\fjiau  fiKOCTo*  €  34:  TpiTdriu  I  36.'>; 
Tujbe  A  444.  N  234.  0  252.  T  110.  O  .584.  u  116;  tuj  P  401; 
TTpoTepuj  0  5;  tu»  aüTuj  n  326  und  <\&&  e  309,  u  19,  252  und 
2Uiual  in  der  Ibas  vorkommende  f^paii  tui,  Ötc  ^aia  b'  atpa- 
TÖevTa  I  326;  jroXXct  t  153.  tu  143  (unecht);  paKpd  k  470  (un- 
echt), c  367.  X  "501  (an  den  beiden  letzteren  Stellen  sweifelhaft); 
TTdvTa  N  826.  H  499.  6  468.  k  467  am  Schlüsse  der  ersten  Vers- 
httlfte  und  27mal  am  Veraende.  Zahlwörter  dagegen  stehen  meist 
vor  den  dreisilbigen  Formen  b^o  5'  fjpaTa  e  388.  i  74;  Tpia 
p  515;  lvb€Ka  <l>  45;  butObcxa  t  199;  lirrd  hi  m\  hiKa  €  278. 
Ti  267;  Icixociv  Z  217.  b  360.  Tpirip  ^pan  A  707;  i€iKOCTi|k 
flpoTi  l  170»  vgl.  \^  jipoTi  Z  422. 
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6.  ^pTov  hat  in  der  Regel  das  Attribut  vor  sich: 
?PT0V,  dpOjuova,  BaXoccia,  G^CKcXa,  KaKa,  Kapxepä,  niova 
fpta.  Daneben  Ipt«  KttKOi  p  226.  c  362;  kXutu  u  72;  7T6pi- 
KoXXta  ß  117;  TeXacrd  0  307;  &£iKia  Q  733;  il.ci  uMKta 
^PTO  X  .395.  V  24.  b  694.  tt  107.  u  317;  auderseits  wiedoruin  nur 
tpfOV  d(:tK€C  H  13.  T  133.  T  265.  X  429.  o  236.  i|i  222.  ttoXXq 
^pYa  KaXä  E  92.  Xoi'r'a  Ip^a  ouKei'  dvcKid  A  573.  ^pTOV  und 
im  nächsten  Verse  dpTttXeov  A  471.  Neben  der  Aristarchisclien 
Lesart  TÖbe  Kapiepd  IpT«  E  757  ündet  sich  die  Schreibweise 
Tdbe  ^pt'  d^bnXa,  sowohl  von  Didymusi  als  io  Uandschiiiteii 
fiberÜetert 

U. 

Das  Adjectiv  im  vorhergehenden  Vers. 

Dieae  Stellung  haben  bauptsHehlieh  die  vier  Adjective  Tide 
(dnac),  iroXöc,  dXXoc  und  OaMCtai,  andere  onr  Tereinselt  Das 
Adjeotiv  steht  sumeist  am  Versschlnsse  and  meistens  folgt  ihm 
das  Substantiv  am  Anfang  des  nächsten  Verses.  Nimmt  das  Sub- 
stantiv eine  andere  Stelle  ein,  so  steht  das  Adjeotiv  stets  am  Vers- 
ende. Es  ^bt  also  nur  drei  FttUet 

1.  npoc  T^p  Aiöc  eiciv  dnavitc  —  teivoi  le  ittujxoi  t€ 

l  207.  i  57. 

oöveKa  irdci  —  0aii)K€cciv  dvaccc  n  10,  ebenso 
a  235.  9  427.  X  351.  ^  39.  v  157.  o  17,  319.  u  85.  x  72.  I  691. 
£  35.  P  372.  583.  0  266.  Q  113.  134. 

2.  MH  i^axa  TrdvTcc  —  M&t*  ^Tr^XduJciv  leaKrjctoi  ui  368. 
dv  iTCpl  Ttdcric  —  Tiev  ömiiXikIiic  E  325,  ebenso 

A  283.  A  847.  2  33.  198.  273.  0  411.  <t)  180. 

3.  irdvTO  6'  €v  oOt^  —  ÖirX'  dtiO«  ß  389. 

TOI  KOTd  TidvTa  (paT^^ci  —  KT^juara  t  315.  o  12,  ebenso 
n  51.  e  167.  568.  T  81.  M  270.  T  25. 

1.  £v6a  bk  iroXXd  —  ^^X^  öi^c  t€  Ka\  a?T€c  iaOcCKOV  i  183. 

^v9a       TToXXai  —  y^fvxui  tXeücovTai  k  529; 
ebenso  Z  498.  I  97.  0  80.  V  520.  Q  163. 

2.  IvQa  bk  noXXai  —  ßdcKOVi'  'HeXioio  ßdec  m  127,  und 

Iv6'  dpa  iroXXd  —  Aa^prnc  'Obuc€Üc  t€  ßoijjv  iiA  nt\pV 

^Ki|av  X  335. 

3.  iroXXd  b'  dyeipa  —  xP^^uara  ?  285. 

ebenso  6  207.  X  340.  t  4Ü7.  A  143.  ü  üö2.  U  44«.  550. 
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1.  KttC  fitv  iffvjy  <piXi|c^jii€V  Üoxov  aXXuiv  —  'Aprctuiv  h  17& 
dXXd  TiV  dXXnv  —  Ttttov  imcTpicpottai  v  32Ö^ 

ebenso  p  33.  t  157.  489.  B  6fö.  N  63t.  5  338.  ¥  592. 

2.  Tidp  bt  Ol  dXXoi  —  vaiov  BoiiuTot  E  709. 
Ol»  T«p  €t'  dWn  —  €CTai  ÖaXnuipri  Z  411, 

ebeoso  a  2iO.  <p  70.  T  83.  233. 

3.  dräp  odb'  AXXotci  k€X€U€1c  — -  Xaotctv  mcv^M^v  E  48&. 

1.  dKÖVTiCov  be  eajueiäc  —  aixMac  M  44.  £  422. 

2.  Ivda  6aji€iai  —  Mup^tbövufv  efpuvTo  Wcc  £  68. 
Die  Boost  Doch  vorkoramenden  SteHen  sind  folgende: 

1.  fjXG'  ^piouvtic       'Epueiac  6  322. 

toOto  jiitf  döavctToici  )u€tictov  —  T^Kfiiup  A  525. 

ouvcKa  KaXöv  —  eiöoc  Irr'  f  44. 

Tifi  TTckem,  Öc  k€V  dpicrnv  —  ßouXfiv  ßouXeucrj  I  74. 

cudc,  ou  Tc  jii^TiCToc  —  euMÖc  evUnfjOecci  ßXefjeaivci  P2l  ;?). 

TToc€ibdu)v  TQt^XOC  t^b*  dpiouvT|c  —  'EpMeiac  Y  234. 

TOI  tdp  dpiCTOi  ^  fidp-rupcc  Iccovrcn  X  254^ 
vgl.  M  51  xp^^TiCov  dir*  dxpip  —  x^iXei  dcpccradTec.  0  653  irepl 
b*  ^cxeOov  dxpai  —  vnec.  P  264  dM<pl  bd  t*  Axpai  —  i|idv€C  ßod- 
u»ctv.  ui  206  öv  ^d  itot'  aOrdc  ^  Aokprnc  KTcdmcev. 

2.  f)  ^dXa  XuTprjc  —  neüceai  dneXiric  I  18. 

3.  fj  KQi  traTpuüiöc  icci  —  Hetvoc  a  175. 

dqpeXov  MctKapöc  vu  T€u  ^^ficvoi  uWc  —  dv^poc  a  217. 

€1  1T061  jueUov  ^Xgct  —  kQtoc  m  96. 

Kai  dpciociv  M       ^tv  —  dvbpdciv  dipiXqca  A  260. 

eIXci  b^  Ooip  drdXavToc  "Apiji  —  TicTuip  TTpuiMfbtic  6  215. 

belbtu,      Td  x6ttöv  dirocrricwvTai  *Axouol  —  XP^toc  N  745. 

if^<paTat  b'  dipicToc  ^Axat<&v  —  TTdrpoicXoc  P  689. 

6x1  o\  im\^  x^ipovec  ?icav  —  Twiroi  V  577. 

Die  beiden  letzten  Beißpiele  sind  nicht  sicher ;  denn  TTdxpoKXoc 
wird  besser  als  Apposition  zu  6  dpiCTOc  aufgefasst,  und  x^^povcc 
kann  auch  Prädicat  sein.  £ine  kleine  Abweichung  findet  sich 

0  374  Ik  b'  dpa  b€ciroivi|c  od  fieiXixov  Ictiv  dKoGcat  —  oÖr* 
inoc  o&ri  Ti  IpTOV,  und  eine  bedeatendere 

TT  104  b€ivf|V  hk  trepi  Kpoxdcpoici  qpacivi]  —  m]\r]t  ßaXXo^^vrl 
KQvaxtlv  äxe,  weil,  abgesehen  davon,  dass  hier  zwei  Adjective  vor- 
handen sind,  öowohl  bcivnv  als  auch  KavaxHV  unregelmäßige  Stellung 
haben. 
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IIL 

Das  Adjectiv  im  folgenden  Vers. 

Dieser  Gebraueh  ist  ein  sehr  ausgedehnter  und  ist  auch  nicht 
auf  einzelne  wenige  Adjective  beschränkt,  wenn  es  auch  darunter 
solche  gibt,  die  siemlieh  httafig  diese  Stellung  einnehmen,  wie  s.  B. 

nflc  a  53  (=6  386).  359  (s:.  X363.  (p  353.  Z  493).  ß  166. 
T  457.  6  101.  X  361.  »i  413  (-  M  385).  v  309.  £  138.  ir  286. 

p  547.  t658.  u  152.  A  241.  495.  B  143.  T  412.  A  167.  Z  410. 

H  3Ü4.  Sül.  A  98  (=  M  186.  Y  400).  174.  Ö35  (=  Y  500). 
N  829.  0  2H1.  im.  638.  TT  156.  ü60.  Z  38.  <P  473.  X  llö. 
M'  238  (=  Q  729).  Q  446. 

navTOioc  a  142  (=  b  58).  v  247.  x  348.  V  308.  314. 

iroXOc  a  278.  292.  ß  197.  224.  b  813.  i\  271.  0  23.  i  23. 
266.  X  359.  X  361.  9  2.  x  169.  H  232.  468.  I  148.  290.  K  171. 
n  110.  T  265.  Y  247.  <D  236.  344.  Q  556. 

dXXoc  T  326.  X  28.  £  103.  dpraX^oc  m  161.  A  471.  A  4. 

=  105.  P  mb.  d>  386.  beivdc  0  409.  H  346.  TT  789.  bcEidc 
und  b€£iTtpdc  c  397.  A  481.  E  A  584.  O  167.  Q  294. 
312.  672.  6ceXöc  l  30.  183.  0  585.  c  404.  A  576.  f  151. 
A  453.  N  7o3.  nbuc  a  364  (=  tt  451.  t  604.  9  358).  mj  17. 
e  550.  e€C7Teciüc  »1  42.  w  49.  B  601.  0  669.  Y  34i.  kuXöc 
0  76.  T  18.  u)  206.  r  331  (=  A  18.  n  132.  T  370).  Z  314. 
K  472.  P  187.  I  491.  Xu  fpöc  a  327.  341.  i  226.  p  573. 
Ml  224.  ^aKpöc  a  54.  m  21»'.  x  149.  N  340.  vrjirioc  l  301. 
X  449.  B  338  S74.  I  440.  M  113.  127.  TT  8.  262.  1  311. 
öivc  T  443.  A  126.  M  56.  64.  0  313.  P  372.  cx^tXioc  t  161. 
K  79.  B  112.  I  19.  630.  1' n-nXoc  a  426.  1  263.  i  1S5.  Q  449. 
uiKuc,  ibKutTOuc  MI  265.  E  296.  9  123.  129.  315.  M  51. 
N  536.  H  430.  0  451.  H  368.  583.  Stoffadjeetiye  a  442. 
e  404.  K  355.  357.  V  106.  0  104.  124.  <p  391.  M33  (=  Y  415). 
K  31.  A  30.  31.  635.  M  178.  N  372.  898.  440.  £  344.  0  127. 
£  206.  418.  598.  T  383  (=  X  316).  X  286.  ¥  561.  Q  21. 

Nicht  selten  ächlieÜt  sich  an  das  Adjectiv  ein  erklärender 
Relativsatz  an,  wie 

A     1  nfjyiv  d€tb€  Oed  TTeXntdbcui  'AxiXf)oc 

odXoM^vtlv,  f\  Mupi'  'Axmotc  ÖXt^*  €6f|K€. 

B  337  iraiclv  ^oikötec  dtopdacBc 

vnnidxotc,  ok  oö  n  p^Xct  iroX€)uiriia  fyfo. 
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Die  «ndereD  Stellen  eiod:  A  237.  B  III  (=1  18).  142.  E  87. 
Z  3!3.  392.  H  467.  I  128.  270.  289.  381.  K  43.  170.  A  558.  M  4. 
179.  483.  N  126.  260,  339.  371.  397.  439.  635.  =  219.  429.  0  39. 
440.  n  7.  156.  259.  868.  582.  P  186.  Z  37.  T  264.  382  (=X315). 

Y  390.  0  235.  296.  343.  463.  X  144.  Y  78.  222.  237  (:=  Q  791). 
560.  582.  Q  375.  448.  555.  720. 

u  53.  277.  291.  32t).  340.  ß  196.  223.  34ü.  t  160.  b  228.  002. 
812.  e  222.  l  232  lö9},  n  270.  8  22.  364.  447.  492.  i  270. 

K  524  (=  X  32).  X  134  (=  i\)  281  \  279.  360.  448.  ^  62.  v  54. 
£  225.  283.  342.  463.  o  489.  tt  4'.'.  138  p  286.  c  192.  t  17.  cp  300. 
X  168.  16.  223.  uj  278.  Es  tiudea  sieb  auch  erklärende  Zus&tse 
in  anderer  Form,  wio 

ß  281  Tib  vöv  MVTicn^piDv  ^kv  la  ßouXi^v  t€  v(5ov  tc 

dippaödttiVi  in€i  oö  ti  voiimovcc  <y&bk  bixatoi' 
X  554  cTvcxa  tcux^uiv 

oöXoM^vuiv*  TO  hk  in)Ma  8€o\  O^cov  'Apt€ioici. 
Vgl.  €  369.  n  42.  270.  i  215.  X  621.  m  ^30.  v  106.  g  17.  138. 
o  224.  p  547.  c  397.  404.  t  168.  u  282.  294.  qp  9.  12.  60.  x  198- 
362.      245.  UJ  261. 

Die  StelluiJg  des  bubäiuutivä  zum  Adjectiv  ist  auch  hier  eine 
dreifache : 

1.  Das  Substantiv  steht  am  Versschlusse,  das  Adjectiv  aui 
Antaug  des  nächsten  Verses: 

5c  T€  OaXdccnc  —  ndcnc  ß^vOea  olbev  o  52.  b  386, 
toOthc  difoicauc'  doiöf^c      Xvfpif\c,  f)...;  o  340. 

a  277  (=  ß  196).  363  (=  v  450.  t  603.  q»  357).  441.  t  449. 
b  450.  812.  €  322.  l  232  (=  159).  262.  r\  41.  270.  8  22.  296. 
364.  403.  1  22.  184.  265.  k  78.  87.  354.  X  475.  554.  m  62.  228. 

V  54.  246.  308.  £  60.  85.  225.  342.  o  223.  c  396.  403  (r=  A  575). 
T  325.  u  151.  cp  11.  59.  x  27.  148.  347.  A  247.  B  293.  414.  600. 
873.  r  150.  A  125.  132  (=  Y  414).  146.  447  (=  0  61).  457.  480. 
E  21)a  (=:  0  V22.  314).  591  (=  N  126).  Z  21.  409.  H  238.  0  40 
(=  X  183).  12S.  I  381.  637.  A  29.  M  55.  463.  N  191.  339.  371. 
397.  439.  535  (=r  E  429).  828.  £  104.  121.  122.  0  170.  260.  312. 
440.  443.  n  7.  156.  356.  368.  P  443.  I  102.  T  382  (=  X  315). 
Y341.  390.  <D  235.  343.  391.  472.  571.  X  4ui.  Y  280.  470.  ii  ööö. 

2.  Das  Substantiv  steht  vor  dem  Versende^  das  Adjectiv  am 
Beginn  des  näeheten  Verses: 

iX€t  hi  TC  kIovoc  oötöc  —  jiaxpdc,  o1 .  • . .  a  53. 
Kpeu&v  icivaicac  irapeBnKCV  dcipac  —  icovToiuiv  a  141.  b.  57. 
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a  291  (=  ß  223).  326.  358  (=  X  352.  (p  352.  Z  492).  425. 
ß  165.  281.  340.  T  160,  442.  456.  b  228.  602.  e  79.  386.  482. 
I  29.  105.  182.  300.  n  269.  e  100.  408.  447.  492.  584.  i  214.  270. 
K  358.  524.  X  32.  134  (=  hi  281).  279.  360.  448.  m  74.  229.  412 
=  M  384).  V  105.  I  137.  283.  414.  463.  476.  o  75.  103.  123.  272. 
460.  489.  ir  49.  138.  285.  p  276.  286.  546.  572.  604.  c  192.  r  17. 
55.  57.  167.  (178).  557.  u  25.  56  (vgl  V  62).  281.  293.  32a  9  8. 
209.  258.  890.  x  168.  ip  16.  223.  ui  48.  205.  289.  397. 

A  1.  240.  494.  B  111  (:=!  18).  142.  147.  337.  706.  824.  T  330 
(=  A  17.  n  131.  T  369).  411,  A  75-77.  433.  470.  483.  E  87. 
543.  Z  14.  23.  313.  392.  494.  H  336  (=:  435).  345.  .369.  389-391. 
467.  0  55.  549.  I  57.  128  rrr  270.  147  =  289.  439.  629.  K  29.  43. 
374-376.  471.  578.  A  3.  30.  34.  173.  537.  558.  583.  634  M  4.  8. 
63.  112.  126.  157.  177.  179.  N  260-262.  732.  822.  H  219.  343. 
0  3.  39.  126.  545.  631.  637.  65n.  m.  Tl  155  2n9.  260—262.  582. 
659.  788.  P  88.  121.  186.  272.  297.  384,  397.  437.  471.  541,  692. 
723.  736.  747.  £  20.  37.  65.  205.  267.  310.  378.  417.  436.  490. 
T  179.  264.  293.  Y  221.  246.  417.  0  49.  142.  166.  295.  319.  385. 
463.  X  66.  114  285.  312.  368.  509.  Y  222.  237.  307.  313.  560. 
Q  20.  93.  292—294.  310-312.  375.  445.  448.  791.  Vgl.  M  259. 
395.  n  378.  p  526.  t  270. 

3.  Dfts  Substantiv  steht  am  Veraende,  das  Adjectiv  nach  dem 
Anfange  des  nächsten  Verses : 

dfiq»l  hk  KOfia  —  mipf  iroptpdpeov  pi^^'  ^o^t  p  427.  A  481. 
dXXd  Kol  i^dic  —  €cc€Tai  i^piT^veto  b  194. 

ö  üöO.  635.  t  57.  l  15.  44.  i  372.  \  620.  m  160.  448.  v  54. 
p  208.  466.  c  53.  425.  u  150.  9  61.  x  ^62.  uj  197,  A  247.  477 
(=  P3()l).  K  170.  A  52.  53.  97  (:=  M  185.  Y  399).  534  (=Y  49<)). 
5.^8.  M  50.  455.  N  616.  H  109.  168.  367.  P  371.  I  595.  597.  0  124. 
Y  78.  582.  720.  Das  Adjectiv  steht  meistentheils  an  zweiter,  h  361, 
X  363,  TT  1 10,  169,  ¥  583  an  dritter  ätelle  und  nur  l  16  am  Vers- 
Schlüsse.  Zu  dieser  Kategorie  gehört  auch 

p  97-99.  T  142--144.  ui  132—134  ck  6  K€  tpdpoc 

AaipTi)  T^puji  Ta<pr|iov 

mit  einem  vollen  Verse  swischen  Substantiv  and  Attribut,  wie 
es  aneh  anderwärts,  wenn  auch  nicht  häufig,  vorkommt,  z.  B. 
A  75—77.  H  389-391.  N  260-262.  n  26(»— 262.  Q  292  -  294. 
310^12. 
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Auüer  diesen  drei  Kategorien  gibt  es  noeh  einige  Ffllle»  in 
denen  das  Substantiv  weder  am  Versselilasse,  noch  das  Adjeetiv 
am  Versanfange  steht: 

1.  irpoXindiv  dvöpoc  6f  coici  bd^oiciv  —  odrui  öircp<ptaXouc 

T  314.  o  11. 

2.  TOI  h'  fipcevEC  ^ict6c  fauov  —  iroXXdv  iraupÖTCpoi  £  16. 

3.  o(iToc  M\p  vOv  6f|  £upßXriM€Voc  ^v8d5'  lövri  —  oö  ti  )uidX' 

ApTftppwv  u»  260. 

4.  x^P^c  b*  a^rt  Twaticac  djüiÖMOva  epfa  \bviac  —  T^ccapac 

eibaXijuac  u»  278. 

5.  ii^tic  b'  €i^^v  Toioi,  Ol  äv  ce8fev  dviidcoi^ev  —  Km  nokiec 

H  231. 

6.  dvfip       K€v  ouTi  Aide  vöov  eipuccuiTo  —  ou6^  fidX'  I9 Ol- 

li oc  9  143. 

7.  ettI  ^äcTaKa  xtpci  meLe  —  vuDXeutiuc  Kparcpfjci  b  287  (d6.). 

8.  KpHTi'ipi  peXi(ppova  olvov  tKipva  —  nbuv       dpTup^iu  k  356. 

9.  biüKe  CKU90V,  ^  TTcp  ^TTivev,  —  oivou  ^viirXeiov  £  112. 

10.  if^  iTOTe  oIkov  iv  dvöpdiTToiciv  ^vcuov  —  dXßioc  d<pv€iövp419. 

11.  ^7t1  cT€q)dvTiv  K6q)aXfiq)iv  ueipac  —  Oi^koto  x^Xkcihv  K  30. 

12.  t6v  ^Topöv  y'  alpi|C€aty  dv  k'  ^di^Xi^cOa,  —  <paivoM^vuiv  t6v 

dpiCTOV  K  235. 

13.  d^<pl  bi  ol  KuWnv  K6<paXfl(piv  lOrixe  —  j^ivoO  iroiiiTifiv  K  261. 

14.  fiic  ot  jLi^v  TOiouTa  irpöc  dXXifjXouc  dtdpcuov  —  X<^PM9  Tl' 

6ÖCUV01  N  81. 

15.  cdKOC  cIXe  T€Tuy|i^vov  utoc  ^oto  —  x<3^Ki{k  irafiqpatvov 

£  9^11. 

16.  bl  kXövov  'ApTC^oiciv  —  fjxc  koköv  TT  729. 

17.  aTiittTi  hk  xÖU)V  —  bc^CTO  iroptpupeiw  P  360. 

18.  *H€Tiu)voc,  6  fi'  ^Tpeq)e  tutÖöv  doOcav  —  bucfiopoc  alvd- 

ji  0  p  0  V  X  480. 

19.  im  Kapnuj  x^ipct  ftpovTOC  —  IXXaße  beEiiepriv  Q  671. 

20.  6  0*1  Tuxioc  K(luc  Teux^v  -   ckutotouujv  öx'  öpKToc  H  220. 

21.  oubt  et  f  i]prf€Vt:ia  nap*  ^kcuvoio  po  Mifv  —  Xricei  €irepxo- 

^i€vr|  Xfi'^*'*^!'«  voc  X  1^7. 

22.  vOv  auT^  piv  uiec  Axaiuiv  —  tv  naXoMgc  q)op^ouci  biKac- 

TTÖXoi  A  237. 

23.  ö  elbuiXov  TeO£'  dpTupÖTO^oc  'AttöXXuuv  -  aÜTif»  Aiveiqi  tice- 

Xov  E  449. 

24.  ^e'ccaio  b^pMa  X^ovtoc  —  aiOuivoc  M^ToXoio  nobr^veK^cK  177. 

25.  OdipHKa  'AtacTpöipoii  icpQipoto  —  aivur'  dnö  CTT|8ec<pi  ira- 

vaioXov  A  373. 
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26.  TTcpi  bk  TpiKpdXciav  deipac  —  xpaxi  eexo  ßpiap^Jv  T  380. 

27.  Ti^pa  b'  "Hpn  —  TTiTva  rrpocGc  ßaGeiav  O  6. 

28.  iiex'  ixeüciv,  oi  c*  OfTciX^v  —  a\^'  diroXtXMi^covTai  dxnö^cc 

0  122. 

29.  vuit  MttXncöpcea  Tpuidv  tc  Kal  "Exropi  biqi       7cov  Oufidv 

^XovTcc  6|iii6vuMOi  P  719. 

30.  ncpi  bk  ^öoc  'QK€avoto  —  dq»p(P  MopfiOpufv  /^€v  dc  ire  roc 

1  402. 

31.  paciXcuc  5'      Toki  cwnd)  —  cKnirtpov  ^x^v  icrf[K&  iff 

^5rf^ov  fpedcwvoc  KTip  Z  556. 
Daran  können  die  uiiLer  1  bis  G  angefilhrtf  n  lirispiele  streng 
genommen  nicht   als  Ausnahmen    betrachtet  werden.    Sonst  steht 
das  Adjpctiv  meist  an  zweiter,  von  21 — 28  AQ  dritter  Stelle  uod 
nur  in  drei  Fällen  weiter  zurück. 

IV. 

Mehrere  Adjeetiye. 

Dieselben  eind  entweder  unverbuuden  oder  verbunden  (eoor- 
diniert  oder  im  Gegeneatz)  und  stehen  entweder  im  gleichen  oder 
io  verschiedeneD  VerMD.  Besttglich  ihrer  Stellung  aaterscheiden  sie 
sich  dreifaeh« 

a)  Vor  dem  SabstantiT. 

Am  meisten  finden  sie  sieh  unverbunden,  besonders  vor  Eigcn- 
nauien,  oder  es  ist  eines  der  beiden  Adjective  dXXoc,  irdc  oder 
TToXuc,  letztere  auch  mit  Ktti  oder  T€  Kol  verbunden.  In  der  Regel 
smd  es  nur  zwei,  selten  drei  Adjfetive,  im  letzteren  Falle  ist  eines 
derselben  dXXoc  oder  ttoXuc  mit  nur  einer  Ausnahme  (k  223).  Die 
Adjective  stehen  fast  immer  in  demselben  Vers^  wo  dies  nicht  der 
Fall  ist,  steht  dXXoc  oder  iTäc  am  Schlüsse  des  ersten  Verses  mit 
nur  zwei  Ausnahmen  (t  516.  0  84).  Auch  das  Substantiv  steht  in 
der  Regel  io  dem  gleiehen  Vers  wie  die  Adjeotive,  da  es  dayoD 
nur  16  Ausnahmen  gibt. 

1.  unverbunden. 

iroXüxXac  bioc  'Ohuccetk  0  97.  l  676.  K  248.  M'  729.  778 
(also  nur  in  Büchern  späteren  Urspranges)  und  S7mal  in  der 
Odyssee  (gar  nicht  in  a — h,  i— -fi)*  iTo5dpKT|c  bioc  'AxiXXeuc  20mal. 
fi^Toc  KOpu6a{oKoc  "Eicruip  ISmal.  m^t^c  TcXaiidfvtoc  ATac 
llmal.  podknic  irÖTVia  "Hpri  14mal.  irob^vcjuoc  diK^a  *lpic  9maly 
alle  diese  nur  in  der  Ilias.  ßpt^iruoc  6ßpifioc  "Apnc  N  531. 
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CLUKOC  ^piouvioc  'Ep^fic  Y  f)2.  TeXouiLvioc  uXki^oc  Afoc 
M  349.  362.  bn<piXe  qpaibiu'  'AxXXtu  X  216.  KaTtaviiioc 
d  fXaöc  möc  E  241 .  TToidvTiov  dxAa o  v  uidv  f  1 W.  Kapxepööuue 
öaiqppov  d'fci'oij  Tubtoc  i»W  E  277.  b  i  o  y  t  v  i]  c  ujfun  ttt  n  X  i  tto  p  9  oc 
'Obucc€Üc  9  3.  bioT€vnc  jitT^9n  TroXüjiiriTic  'Obucceuc  c  312. 
Überall  steheQ  die  Adjective  und  das  Substantiv  in  dem  {^^leichen 
Vers  und  nur  an  den  beiden  letzten  ht  zwiechen  beide  Adjectiva 
das  Verbum  geschoben,  wip  aiicli  in  f^|iOC  h'  nP^T^vcta  q>dvi| 
^obobdxTuXoc  f\iiic  A  477,  Q  788  und  20mal  in  der  Odysaee. 
Danim  haben  wir  anob  A  607  in  ircpixXuT^c  d^9iirvneic  — 
"HqMiiCToc  nicht  awei  Attribute  su  eeken»  sondern  nur  eins»  da  das 
substantivierte  djuptTutfjeic  Apposition  ist,  vgl.  S.  2. 

KuX^  ^obobdKTuXoc  ifuic  I  707.  ciXfirobac  IXixac  ßoQc 
o  92.  b  320.  i  40.  I  466.  <l>  446.  ÖHr€p€9ic  nija  bCbiia  b  15. 
n  225.  t526.  E213.  T383.  iropcpupcov  }iifa  (päpoc  9  84.  0  221. 
boupdT€ov  mc'tov  finrov  6  612.  ÄKpriTOV  Oefov  irordv  ß  341. 
•fepouciov  aiGoTTtt  oTvov  v  8.  A  259.  T€Tpdopoi  dpcevec  ittttoi 
V  81.  biiTTuxov  d^qp'  üjpoiciv  (\o{)c'  euej;  fe'a  Xuj7Tr|V  V  224.  iov- 
Gdboc  dYpiou  ai^öc  E  öO.  dKaXappeiiao  ßa9upp(5ou  'Qkcqvoio 
T  434.  H  422  KoXXtiTrjciv  fcutecxric  cavi'bfcciv  q)  137.  164.  ku- 
KXoT€pi^c  M€  f a  TÖEov  A  124.  xi^^ceiov  kuXöv  1\j(Öv  E  730. 
Xpuceov  KaXdv  b^rrac  Q  101.  de6Xo(p»Mtoi  .  . . .  mwvuxcc  ittttoi 
X  162.  Dio  beiden  Adjective  und  das  iSuhstantiv  stehen  in  der 
Kegel  in  der  letzten,  seiteuer  io  der  ersten  Versbftlfte,  selten  auch 
in  beiden. 

dXXa  ecot  KQKÄ  K/jb€'  lT€u£av  a  244. 

dXXouc  aib^cdriTe  irepiKTiovac  dvOpdiTrouc,  o1 . . . .  ß  65. 

Zcö  ndTCp  ifb'  dXXoi  MdKupec  e€o\  €  7.6  306.^371. 377. 

dXXot  ^uKvi^^ibec  'AxaioC  A  17.  A  149.  £  49.  V  272.  658. 

kqI  dXXot  £act  v€ÜfT€poi  u(€c  'Axatij^v  K  165. 

oOb'  dXV  fx€  M€Uivov  ^txoc  X  293. 

dXXöt  ptkv  irdvT€C  dtcf^v  €cav  uTcc  'Axau&v  b  285  (d8.)> 

dXXoi  TrdvT€c  Iraipot  i  367.  £  462.  o  307. 

dXXoi  fiiiv  iTdvT€c  ^ircuqpitMncuv  'Axaioi  A  22.  376. 

TT  d  VT  a  h4  TOI  dp€(ju  6Xoqpu)ia  brjvea  Ki'pKnc  k  289. 

TT d  VT  a  TTcpqcaf^iev  eüpta  ttovtov  uj  118. 

(c€  ^ÖeXoucivj  irdciv  ^X^tX^ctov  6tjuevai  M^POTTfeCCi  ßpo- 

Toiciv  B  285. 

TTficav  ...    9u).iaA  ftir  Xuußnv  i  387. 
dBavdToiciv  dmixf''To  Trdci  Ofoinv  Z  14(). 
U1TÖ  XaiXam  nuca  KcXaivri  ß^ßpiOe  x^^v  IT  384. 
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iToXXd  YQp  6XXa  ßpoToiv  OeXicrfipia  olbac  a  237. 
cici  KQt  uXXat  iroXXai  'Axaubcc  (p  251. 
iroXXd      Tcpia  Mf)Xa  ^  263.  I  466. 
iToXX^v  iv^  dircipova  totav  o  79. 
iroXXol  6'  lv€cav  ctovÖ€VT€c  6tCToi  <p  12.  60. 
iroXXdc  iqyOijuiouc  ipuxdc  A  3.  A55  (xcqNiXdc). 
iroXXdc  ]Lilv  döiTVOuc  v^ktoc  Touov  I  325. 
iroXXd  irepiKXvTd  b%'  dvdMoZov  Z  449. 
iravToinv  iöwpT)CTov  duT^f|v  T  471. 

Vt'l.  1  IM.H  Tocciiv  i-jXipaTov  tt^tpt^v.  e  132,  t  172  jdicuj  iv\ 
oivoTTi  TToviiu.  p  504  Tipu^v6v  ßdX€  be£i6v  (I»|iOV.  A  (iOO  4cTr)K€i  ini 
npuiuvrj  fieYCiKr|T€i  vni. 

dXXot  fifev  iidvT€€  diN<pOieev  dcOXol  ^Taipot  €  110.  I33.ii2dl. 
dXXouc  nkv  irdvTac  6piik  ^XiKuiirac  'AxatoOc  f  234. 
iroXXol  4pucdpfaaT€C  u>k^6C  tmtot  IT  370. 

Ilt\  Jl  TOl  dXXo  —         CTlldecCt  KttKdV  MCX^TW  IpTÖV  T€  llCOC 

Te  ß  303. 

oO  tap  ^t'  dXXov  —  fimov  iltbe  dvaxra  KixncoMot  S  138. 
M^voc  ßopeao  KOI  dXXuiv  —  taxpciwv  dv^jniuv  E  524. 
?ved  irep  otXXoi  —  dSdvaxoi  Ocoi  ficav  N  524. 
ou  6uvijc€Tai  dvTia  rrdvituv  —  deavdituv  d^KHTi  6eujv  epi- 

Tov  ^Joya  Ti€C  dirdvituv  —  tlTjv  uXXluv  träpuuv  u)  78. 
^)uii  f  tpfc€cc  I  b'  ^TrnXQtv  —  aöuvdioic!  Btoici  0  84. 
TiuKivai  be  ^oi  djutp*  dbivov  Kfjp  —  oteiai  ,u€XtbJuv€C  übupo- 

/icvriv  epeöouciv  t  516. 
Xpucdc  iToXubaibaXoc  dXXd  t€  ndvTa  —  bii»p\  6ca  ....  v  11. 

2.  verbunden. 

uaXaKotci  Km  aifiuXioici  Aofoici  a  .'>6. 

TTuXXol   bt   KUl   UXXOI  <PU)T6C   OXOVTO  O.  35ö. 

LifXixiov  KOI  K€pbaX€()V  qpdto  MuOov  I  14>5 
XpvjC€ioi  b'  ^KdrepOe  Krr'i  rfpfi'jppni  kuvpc  f\cav  r|  91. 
ijuc  TIC  BapcaXeoc  küi  dvaionc  tcci  TTfJoiKTT^c  p  449, 
nifay  kqI  dMÜjJOva  TUjußov  (x€Oa|j€v)  uj  H<). 
irpi&Tqci  KOI  ucTOT^gci  ßÖ€cciv  (aUv  ÖMocrixdei)  0  634. 
Xpuc^otci  Ktti  dpYup^oiciv  ipdciv  E  727. 
d»b'  ^KifarXoc  ^div  Koi  GapcaXeoc  iroXcMiCTi^c  <l>  5^9. 
limiiCTfjC  Kai  diriCTOc  dvnp  Q  207. 
€v  tdp  ol  itoX^ec  Te  xat  dXKtMoi  dv^pec  eip4v  0  586. 
Witn.  M.  xn.  am.  n 
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fi  f^d  vu  )Lioi  beivr)  le  kqi  aiboiti  Ofoc  ^vbov  Z  394. 

01  TTpUJTOl   Tf   KO!   ÜCTCtTOl  Ul€C   'AXCIIUJV   B  281. 

IcTi  hi  TIC  Xkcn  le  airreia  le  eic  a\a  Treipi]  f  293. 

ouie  KQKii»  out'  d9povi  (puifi  loiKac  i  187.  u  227, 

äXXov  ^eXixiotCy  dXXov  cTcpeotc  initcci  —  veiKeov  M  267. 

ola  Oeduuv  —  XcittA  T€  xai  xopt^vra  Koi  äfliaä  fpxa  n^ovroi 

K  m 

^KctpcTC  iroXXä  xal  £c8Xä  ^  kt^t'       ß  312. 

iroXXo)      Kal  fiXXot  —  utec  Tp4ipev  £  SOO. 

Ti)^  iroXi»  irXelcTOi  xal  ftptcToi  —  Xao\  licovt^  B  577. 

Bita      T€  noXO  irXetCTOi  xal  dpiCToi  —  Xaoi  6u>pif)ccovTo  B  817. 

TeXa|iUfVid6q  iroXXoC  re  xai  dcOXol  —  Xool  lirovro  N  709. 

iroX^ac  T€  kqI  ^c6Xoöc  —  vUcbc  i£cv6pt£€  Q  204.  520. 

col  h'  dXXnKTdV  T€  KOKÖV  T€  —  OUfldv  iVi  Ctfjß&XH  Ocol  O^COV 

I  636. 

TIC  5  übe  NauciK(ia  eTreiai  kqXoc  t€  jieyac  T6  —  Hcwoc  2  276. 
^Ti  /i€iZ[uuv  Ktti  up|aXeuüT€poc  dXXoc  —  Trap  Aiuc  ciOuvuroici 

XÖXoc  KQi  ^qvic  (:Tux6ti  0  121. 

b)  Vor  und  naeh  dem  Substantiy. 

Gewöholicli  sind  es  zwei,  selten  drei  oder  mehr  Adjective 
und  zwar  meisteuB  un verbunden.  Sind  es  mebr  als  zwei  Adjective, 
80  steht  fast  immer  nar  eines  davon  vor  dem  Sabstantiv,  häufig 
ist  das  sweite  ein  nachträglicher  ZnsatSi  dem  noch  eine  nähere 
Bestimmung  nngefUgt  wird.  Von  zwei  onvcrbundenen  Adjectiven 
ist  in  der  Kegel  das  voranstebende  daa  stifjKliige,  das  nachfolgende 
das  wesentliehe  Attribnt. 

1.  Adjeotiye  und  Sabstantiv  in  demselben  Vers: 

eof|v  dvd  vna  M^Xatvav  ß  429,  ähnl.  k  244  o  258.  A  300. 
Oo4        yr]\  MeXaivr)  t  81.  k  332.  T  331.  KoUtg  napä  vnl  mc- 

Xaivri  T  365,  ähnl.  b  731.  k  272.  eoi^c  rrapä  vndc  ^ic?ic  r  431. 
KOiXric  ^TTi  vridc  ^ict^c  X  508.  jiCfaKriTei  vni  jicXaivip  0  222. 
A  o.  Öofiv  biu  vuKia  LitXaivav  K  394.  4(38.  Q  653.  ircTrvuptv^/ 
dvbpi  biKttiuj  T  52.  KüXüv  beirac  u^qpiKuireXXov  f  63.  xp^ceov 
binac  dmpiKUTTfXXov  Z  220.  €upu9u4c  Kpi  Xcuköv  b  604.  xpw- 
cöOpovoc  "ApTCjiic  dtyvri  €  123.  MeXirjb^a  oivov  tpuBpöv  i  20H. 
aiöoTTO  oivov  fpiiftpöv  |.i  19.  b€ivr)  6e6c  aub»i€cca  k  136.  X  8. 
^  löO.  449.  KaXai  ßöec  €upu fitTUJTroi  n  262  (v^l.  355).  uq^avTct 
T€  et^aTa  KaXd  v  218.  ^uGpovcv  nuu  öiav  t  342.  ^i-^ac  alcTOC 
dTKuXox€iXnc  T  638.  Ö€ivdv  cdicoc  iiiTaßöctov  H  245.  266. 
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(pXofi  €rK€Xov  ^'EKTopa  hxov  N  688.  deiKcXiou  crpaToO  ÄXXou 
=  84.  M^TQC  iToraMoc  ßaeuöivi)c  Y  73.  0  329.  piiyav  Tpiirob* 
^Mirvpiß^TT|v  V  702.  4fftx66vtoc  ßpoTÖc  dXXoc  Q  50^.  iruKivdv 
böXov  dXXov  (kpctivc  Z  187.  Xcuk'  fiX9iTa  iroXXd  fn&Xuvov  I  660. 
boXtx^v  6bdv  dptaX^nv  tc  5  393.  483.  Kaxdv  liroc  oöV  dcu- 
q»f|Xov  Q  767.  xal  dOdvarot  Oeol  dXXot  (p365.  T  298.  308. 1 116. 
X  366.  xal  dXXoi  TpO^c  drauof  H  386.  K  563.  An  alien  diesen 
Stellen  stehen  die  beiden  Adjective  nebst  dem  Substantr^  In  der 
«weiten  Versbälfle.  Es  gibt  aber  anch  solche,  wo  sie  in  der  ersten 
Vershälfte  stehen,  wie  noXXa  be  T€VJX€a  xaXd  P  760.  O  301. 
beivöv  öop  TaviM]Kec  E  385.  itoXXoi  fi£v  ßöec  dpTOi  V  30,  vgl. 
TToXXdc  bt  bpuc  acaX^ac  A  494.  Sonst  aber  steht  nur  immer  eins 
in  je  einer  Vershälfte: 

ööavdToici  8eoic  a i € rf  e t c i v  ß  48 1 .  f  tt o u p a v i o i ci  Öeoic 
aieiTfcve'Tfici  Z  n27.  koiXtiv  AaKeöaijLiova  Kriiubeccav  bl.  B  581. 
oüXac  f)K€  KÖjiiac  uaKivOivui  dv6ei  ö^oiac  l  231.  t|i  158.  dXXot 
Tavuouci  Toxo  juvTicTfipec  dYauoi  <p  174.  iv6a  Ibov  nXciCTOuc 
<l>puTac  dv^pac  aioXoTiLÜXouc  f  185.  ou  toi  irdvTec  iiTaiWo|i€V 
6eol  dXXoi  A  29.  H  443.  X  181.  oub'  up'  fr'  dXXa  buWicoro  Tetix€a 
KaXd  —  difiotiv  dfpcX^cOoi  E  621.  N  510.  dqpp'  dXXnv  «ppdttuvTm  . 
ivi  ipp€clMf)Tiv  d^civu)  1423.  «poivijcvTa  bpdxovra  tpipm  övuxccci 
ir^Xuipov  M  802.  220.  dpceo  bioT€vlc  TToTpdicXcic  lirirox^XcuOc 
TT  126.  iroptpup^otc  n^irXoict  KoXi3t|iavT€c  iiaXoKoUtv  Q  796. 
iruKVoIciv  Xdecci  xaTCCTÖpccav  fiexdXoict  Q  798.  bf|  XotTia 
^Pta  Tdb'  ^cccrat  oöb'  ft*  dvsKTd  A  573.  nc  O^Xeta  Oedc 
lnifjT^  TIC  fipctiv  9  7. 

d6dvaToc  TTpuuTeuc  AItutttioc,  5c...  b  385.  ^uTOiciv 
Adfccci  K a T  uj  p  xfc€ et'  (tf)apiufr.  l  267.  uipiKeptwv  €Xaq)ov  f.j6xav 
K  158.  iKfitvov  oupov  ifei  TiXri c  1  CTi ü V  X  7.  m  149.  Koupibiri  c 
dXt>xf>'^  batqppovoc,  fj....  0  356.  TToXXtii  bii  Htivoi  laXantipiui 
^vbdb  iKOVTo  T  379.  rroXXd  b*  utt*  outoO  ^p  fa  Kairipme  käX'  alDiOuv 
E  92.  Koupibiov  TTüG^ouca  iröciv,  töv  ü(>ut()v  Axcuiuv  E  414. 
Korr^bu  xXuTd  T€ux€a  itoiKiXa  x^Xkuj  Z  504.  oicBa  kqi  uXXov  ^uBov 
dfieivova  roObc  voficai  H  358.  M  232.  iroXuv  öfißpov  de^ccpaiov 
f^i  XttXa2:av  K  6.  T^ieeövT*  'AKdfiavT^  dTrieiKeXov  deavdioiciv  A  60. 
XpucciQC  ^dßboici  binvcK^civ  nepi  kOkXov  M  297.  dir'  olTiXiTTOc 
n^Tpnc  irepi^nKCoc  dpOeic  N  63.  icoXXd  bk  x^Pl^dbia  M€TdX'  de- 
idboc  4cTu^XiEav  TT  774.  ir^irov  dt  MeWXoe  btoTpcip^c  P  238. 
dfifpiOcTov  (pidXnv  dirupuiTov  IBrfKC  V  270.  Xcuxöv  c%i'  4t^- 
TUKTO  irepiTpoxov  V  4öö.  Vgl.  M^ccnv  drop^jv  itoXuipTifiov 
Wc6nv  ß  150. 

Ii* 
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ü5  udxap 'Aipeibri,  fioipr|TGV€c,  öXßioöaipovP  182.  ttötvi* 
AOnvaip,  epuciTTToXi,  bia  Bediuv  Z  306.  ^^dc  q>tXoc  uiöc,  ä^a 
KpaTcpdc  Kai  djitu^uiv  r  Hl*  Eine  Aasnabine  macht  äXiKCC  KaXal 
ßöec  €Opu|A^Tuiiioi  |i  365. 

2.  Die  Adjective  nicht  in  demselben  Vers. 

a)  Das  sweite  AdjectiT  steht  am  Beginn  des  zweiten 
Verses,  und  swar  steht  daoD  entweder  das  Substantiv  am  Eode 
des  ersten  Verses; 

dvöpl&V  Y^VOC  ^CT^  6  IOTP  €  9^0)  V  ßaciXV|iuv  —  cKT|iTTO<yx<uv 

(regierender)  h  63. 
TaviiTXu)CCo(  T€  KOp<&vai  —  eivdXtat,  rrjciv....  €  66. 

€  100.  l  76.  86.  i  196  (Rel).  237  (=  337).  nos.  y  4.  319 
(320  de.V  331.  342.  B  öH?.  A  lOn  (Rel.).  281.  E  .^76  (Rei.).  0  41 
(=  N  Ü3}.  N  Ö.  H  214.  0  66  (de.)  598.  H  161.  .i.SO  f381  fehlt  in 
den  besten  Handscliriften).  866.  P  589.  Z  12.  225.  Y  24«.  X  31ö 
(Rel.)  322  (Kel.)-  V  186.  267.  293.  303.  377.  Q  2dO  (Reh). 
453  (Eel.)» 

oder  das  Substantiv  steht  vor  dem  Versende: 

KU  XX  Ol  icov  dvepec  fmeiepov  5uj  —  aXXoi  tt  1 76. 

XaXcTioi  bfc  Miv  uvbpec  exouciv  —  ufpioi,  oV....  a  198. 

ß337  (Rel.)  344.  e  313.  l  321.  n  112.  X  133  (=  ip  280).  k  3;)G. 
V  43C.  c  118.  T  265.  u)  311  (K.  I.).  E  130.  :VM\.  819.  A  43.  242. 
830.  N  9i)  (Rel.).  n  203  (  Kel.).  T  10  (Kel.).  91,  357.  T  259.  (Var. 
c^epboXeov,  vgl.  <t>  401).  X  133. 

ß)  Das  nachgestellte  Adjeotiv  ist  das  aweite  Wort 
im  aweiten  Verse,  und  dann  steht  wiederum  das  Substantiv 
entweder  am  Ende  des  ersten  Verses; 

fvOa  öoXöeccü  KaXuipdi  —  vai'ei  euTtXÖKa^oc  i]  245. 
deiKe'a  TTi'ipriv  —  ttukvu  ^ujf aXt'»i v  v  437.  c.  108. 
iva  vnuci  Kopujvici  Beciritaic  irüp  —  tji^iaXoi  dKAjuaTov 

0  597. 

oder  am  Anfang  des  zweiten  Verses: 

buo  bi  iTpoßXf)T€C  iv  aÖT^  —  dKTul  diropp<DT€c  V  97. 
V€^iecciD|uiott  bk  Kol  dXXtp  —  dvbpl  £€ivob6Kifi^  Öc. . . .  o  69. 

u)  45.  22H.  A  156.  E  452  (=  M  425).  Z  379  =  384.  N  611. 
772.  0  37.  P  309.  X  410.  y  716. 

f)  Da»  zweite  A«ljeetiv  Rt«  hl  imeh  weiter  zurUck, 
wälirend  das  »^ubsiauuv  »eine  gewöhuliclte  Öielluog  hat: 
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0Ö  tÄp  6im  ivKvf\^ibac  'Axmoöc  —     Tpoinc  eu  itavrac 

dTTOV^ccfJai  c  259. 

ecTi  0^  TIC  a  I  IT  €1  a  KoXuivt]  —  ev  irebiLu  dTTdv€u8e  tt  €  pi- 
bp  om  oc  B  811. 

^t\Kin  vuv  XttXeiioiciv  dpfcißecöov  tnetcciv,  —  Aidv  t'  Mbo- 

jueveu  T£,  KOKoic  ¥  492. 

öpuuvTo  irobiÜJK^a  llriXetutva  —  tcuxcci  Xaf^nö^evov,  ßpoTO- 

XoiTiJ)  Icov  'ApTfi  Y  45. 
äZ€0  OoOpov  *Apf)a  —  toGtov  Mcnvöfievov,  tukt6v 

KaKÖv,  dXXoirpöcaXXov  E  830. 

iroXXd  b€  c'  djyupi  —  junXa  Kareicrdvoficv  fidXa  iriova  ui  6&. 

ifU  kqI  dXXouc  —  *ApT€iouc  dx^cuca  dXii^MCvai  4v6db€ 

irdvrac  E  822. 

Dazu  kommen  noch  einige  Ausnahmsf&lle : 

'EKTÖpeov  lik  xiTvuva  ircpl  cr^Bccci  bd^at  ~  X^^Kip  /^u>ta- 

X^ov  B  416. 

iiatpotvdv  {^ccoTO  Mfnxa  X^ovtoc  —  afOuivoc  mct^Xoio, 

irobiiV€K^c  K  23. 
iräv  o\  eXcm  —  bO  Eiipoc  djn(pr|K€C  <t>  117. 
d>iq)i  be  c'  dXXoi  —  ktcivovto  TpiOuiv  Kai  'Axaiwv  uiec 

dpicTüi  ui  37. 

3.  Drei  und  mehr  Adjective. 

a)  Davon  eins  Im  ersten,  in  der  Regel  swei  im 
aiohsten  Vers: 

und  iiocdv  dbrjcaio  KuXd  nebiXa  —  d^ßpöcia  xpuceia,  lü... 

a  96.  e  44.  Q  340. 
tKeiTO  }iifa  jVÖTTaXüv  rrapa  ci]Kip  —  x^u)p6v  tXaiveov  i  319. 
KttXöv  (tXeicov  dvaipric€c6ai  ?m€XX€  —  XP''"^tov  d|iq)iüTov  x  9. 
T<|i  vnbu^oc  ünvoc  ^ixi  ßX€q)dpoiciv  innue.  —  vrjtP^TOC 

T^blCTOC  V  79. 

jiaXaxdv  b*  fvbuvc  x^^^^'va  —  kqXöv  vf)t<iTeov  B  42, 

vgl.  uf  227. 

^  hi  ^ijav  kTov  0(paive  —  biirXaKQ  iropq»up^iiv  f  125. 
E  122.  H  440.  N  612.  P  543. 
inweilen  aneh  yerbnndeni 

CTTjca^evn  ji^TOV  ictöv  tvl  pttapoiciv  u(^aive  —  Xctttöv  kqi 

TT€pi^€Tpov  ß  94.  T  139.  uj  129. 
£  174.  Hl  249.  E  741.  0  314. 
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im  zweiten  Vers  stehen  drei,  sogar  vier  Adjeotivei  letstere 
immer  verhunden; 

t'iXeiü  ö'  dXKifiov  ^TXoc,  dKaxfievov  ö5ei  xakK\ji}  -  ßpi8u  yiifa 

c  T  i  ß  a  p  ö  V,  TU» ... .  a  99. 
lupce  ö*  iiti  nifa  KÖjua  TToceiötia  v  dvocixOuiv  —  beivöv  i'cip- 

•fuXf  ÜV  T€,   KaTT1p€<p^C  €  36t). 

iv  5e  TpicTOixoi  ö6övt€C  —  nuKvoi  kq!  QayiieCj  icXeioi 

jix^Aavoc  davdToio  ^  91. 

Ma  H  o\  KXuTd  biUMaTO  ß^vdco  kipLvr^  —  xpüc^a  ^apnai- 

povTa  T€T€i3xOTca,  dq>6iTa  aiel 
N  21. 

TTttTpdiiov  ^ciräcoT'  Itxoc  —  ßpieO  ^kiya  CTtßapöv  T  387, 
deävoTov  Kaxöv  icn  —  bctvov  t'  dpraX^ov  T€  xai  dTpiov 

oöbl  fiaxtl^öv  IL  118. 
irXcicTO  q>^p€i  Zcibwpoc  dpoupa     qpdpMaKO,  iroXXd  |xlv  lc6Xd 

MCmitMvo,  iroXXd  hi  XuTpd  b  229. 
iv  b^  T€  TToXXd  —  K^fiara  mupXdZovra  iroXuq)\oicßoio  OaXdccnc 

—  Kupxd  q)a Xn p löujVTa,  irpd 

^ev  T  dXX',  auiäp  in*  dXXa  N  797. 

ß)  Z  wei  Adjective  im  ersten,  eins  im  nächsten  Vers: 

tXiKQc  ßöac  €upu^€Tu>Trouc  —  dptaXcac  X  289 — 291. 
ai€Tdc  dpTHV  XVy^  «p^puuv  övux€cci  ireXiupov  —  iifi€pov 

auXi)c  0  161. 

Kparl     in*  dM<pi<(>aXov  Kuv^tiv  6^to  rerpacpdXiipov  —  xpv* 

ceCiiv  E  743.  Iirnoupiv  A  41. 

bdkui  xaXdv  Opövov  d^diTov  ai€l  —  xp^ccov  £  238. 

dv  b'  &€t'  dii4(ptßpÖTiiv  iroXubaibaXov  daciba  OoOptv  — 

xaX^v,  1)v  A  22. 

*  IvciKC  M^tav  ir€piKoXX^a  it^irXov  —  iroixiXov  c  292. 

*  xpucTiXdxaToc  K€Xab€ivf|  —  "ApicMic  lox^aipa  Y  70, 

an  welcher  Stelle  es  rathsamer  sein  dflrftei  K€Xab€ivf|  als  substan- 
tiviertes Adjectiv  sn  fassen,  vgl.  oben  S.  2. 

Seltener  sind  zwei  oder  mehr  Adjective  in  beiden  Versen: 

dpTuq>eov  «pfipoc  niya  Iwuto  vu|üqm  —  XeirTöv  xcd  x^pi^v 

€  230.  K  543. 

TTpu^vfjc  v€Öc  i|i|MiTO  irovToirdpolO  —  xaXfjc  ihxvdXou, 

0  704. 

*  ndv  bi  o\  fcv  x^ipecciv  dtn  boXixöcKiov  €txoc  —  ßpiBu 

^tfa  CTißapov  TT  SOI. 
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dpccvec  6\€c  fjcav  ^uipecptec  bacuMOiVXoi  —  koXoi'  t€ 

YoXoi  T€,  ioöv€q>€c  eipoc  6xovt€C 
1  425. 

TToXXä  Ö€  (pdcTCiva  KaXct  peXdvbeTa  KUJirrievTa  —  ÖXXo 

yiiv  Ik  x€ipüüv  xaM^bic  ir4cov,  dXXa 
h*  dn  ÜJMUiv  0  713. 

c)  nach  dem  Substantiv. 

1.  Zwei  unverbandeBe  AdjeotiTe  in  dem  gleichen  Vers: 

TtiX^Max'  uHiatöpn,  ^^voc  dcxeTc  ß  85.  908.  p  406,  vgl.  ß  243. 

iv  hi  iriOol  oTvoio  iraXaioO  f|buirÖTOio  ß  3^. 

d|u<p*  'Obucf^a  dvairra  batq>povo  iroiKiXoMHTTiv  t  163, 

ufniJ.  ti  168.  X  115.  202.  281.  A  482,  außerdem  b  121.  336  (=  p  127). 
o4d  (=  384.  401  542.  p  140).  510.  724.  814.  e  86.  179  (=  187. 
K  300.  344).  236.  267.  l  72  {=  Q  189).  n  34.  i  22.  106.  322  (ahnl. 
p  249.  B  170.  358).  464.  529.  k  200.  222.  X  267  {=  E  639).  575. 
^  SP.  V  107.  434  (=  E  342).  £  253  =  299.  419.  457.  529.  530. 
o  229.  TT  396.  429.  i  225.  420.  (p  217  ip  73).  324  (=  X  106). 
X  III.  145  (vgl.  N  714.  0  535).  184  227.  302  (=  U  428).  ui  275. 

A  122.  155.  B  23.  386.  467.  771  (:=  H  229).  T  876  (=  320. 
H  202,  Q  306).  298.  382.  419.  A  101.  119.  242.  370  (=  A  460). 
383.  E  9.  785.  892.  2  193.  215.  344.  401.  H  222.  228.  234  (=  I 
644.  A  465).  e  135.  t  64.  154  =  296.  528.  539.  683.  K  434.  439. 
560.  A  390.  430.  M  78.  134.  275.  320.  N  39.  43.  53.  249.  552.  824. 
Z  444.  479.  0  677.  H  158.  183.  233.  235.  P  561.  744.  T  315.  350. 
Y  48.  207.  4^J5.  O  8.  130.  239.  449.  X  178.  386  (Präd.).  418,  V  2Ü4. 
483.  Q  125.  277. 

selten  sind  drei  unverbunden  in  dem  gleichen  Vers: 
ZeO  Ki)biCT€  fiiytcxt  xcXaivccp^c  B  412. 
A^cirapi  elbOG  dpicTC,  ruvai^av^c,  4^epoireuTd  T  39.  N  769. 
*Apec  "Apcc  ßpoToXoiT^,  Mtoiq>dV€,  T€iX€CtirXf|Ta  E 3t.  455. 
X^ßnr'  dirupoVi  ßodc  äUov,  dvO€^6€Vta  V  885. 

2.  Zwei  verbundene  Adjective  in  dem  gleichen  Vere: 

o5pov  M  irpo^t)K€V  dirif^ovd  tc  Xiapöv  t€  €  268.  fi  266. 
vioi  iroXXoi  re  xal  ^cOXoC  6  110,  fthnl.  x  204.  ui  427.  A  298. 

X  44. 

dWip  i^uc  T€  M^rac  T€  t  508,  }ihnl.  B  653.  V  167.  226.  E  628. 

Z  8.  A  221.  Y  457.  Y  664. 

qpujTU  jii^w^  KUi  tcaXöv  i  513. 
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dTÖAfiara  (xcijiirjXio)  iioXXÄ  Kai  tcGXd  m  347.  o  ld9.  t  272« 

I  330.  Q  m. 
ZeOc  Mnv  öiraToc  koi  dpiCTOC  t  S03.  T  258. 
c&MC  niya  T€  cTißapöv  re  T  335.  IT  136.  £  478.  609.  T  373. 
utöv  dfiÜMOvd  T€  KpaT€p6v  re  A  89.  E  169.  £  56.  0  546. 
e  307.  K  521.  572.  t  110.  191,  A  167.  B  213.  341.  T  103. 
159.  A  102.  N  299,  800.  H  164.  0  202.  n  716.  P  204  (=  <t>  96). 
V  750.  Q  528.  Drei  verbunden  nnr 

B  447  avfih*  Ixovc*  dpiTifiov,  dtnpuiv  deavainv  xe. 

3.  Ein  Adjectiv  im  ersten,  eins  im  nftcbsten  Vers: 

dXXd  fioi  d|iq}'  'Obuciii  5ai(ppovi  bmciai  i^Top  —  öuCMÖpifi, 

öc  a  48. 

ToXapöv  G'  uttökukXov  öiraccev  —  dpTupeov  5  131. 

Tola  Atöc  6uTdTnp  ^X^  q)dpfiaKa  jan^idevTa  —  €c8Xd,  rd.... 

b  221. 

^flTca  KaXct  —  7T0p(pupe'  ^jußaXeciv  b  :^97.  ii  336.  Q  644. 

b  636  (Rel.).  774  (wdmc?).  817.  844—846.  €  175.  234.  n  44. 
e  34,  372  (Rel.).  430.  i  116-118.  210.  240.  k  23.  352.  v  74.  222 
(Rel.).  262  (Rel).  l  475.  o  121—123.  p  473  (Ret.),  c  293.  295. 
T  4.  387.  u  29.  X  123  (=  f  336.  0  480.  TT  137).  334.  B  308 
(Bei),  r  334  (=  n  135.  T  372).  386  (ReL).  A  63.  127.  E  62 
(Rel.).  125  (Hei  ).  734  (=  9  385.  Rel.).  738  (Rel.)  842.  Z  194 
(=  Y  184).  298.  A  261  (Rel.).  846  (Rel.).  M  313.  N  12.  123.  160. 
624  (Rel.).  803.  H  278  (Rai.).  H  69.  179  (Rel.)  P  156  (Rel.).  593. 
1  82—84.  382.  (Rel.).  Y  145  (Rel.).  0  400  (Kel).  X  59  (Rel.). 
314.  402.  V  f)19. 

DaR  zweite  Adjectiv  steht  rep-elmäßiir  am  Versanfan^,  nur 
b  846.  E  S43.  N  804  au  zweiter,  und  u  3ü.  X  m  an  dMtTer  vStr-üe, 
sehr  oft  lol^^t  ein  Relativsatz  darauf.  Verbuudeu  ündeu  sich  die 
beiden  Adjectiv <   nur  an  vier  Stellen: 

Xpe»6c  ^ot  öqptWcTai  ou  ti  v^ov  je  —  oub'  öXixov  t  367. 

'EXTrrjvujp  be  tic  ^ck€  vcdiTaxoc,  oöt^  ti  \lr\v  —  dXKifiocK  552. 

(6dac)  AiTUiXufv  dx'  dpicToc,  dmcrd^cvoc  m^v  axnvn  —  ^c6X6c 

b'      crabiq  0  282. 

TU|ißov  b'  oO  ^dXa  iroXXöv  4tui  noW€c6ai  dvuira  —  dXX'  im- 

€iKia  Totov  ¥  245. 

• 

4.  Beide  Adjective  im  folgenden  Vera: 

adr^v  b'  4c  Opövov  ekev  drujv,  ÖTtd  Xtra  irerdccoCf  ^  xaXÖv 

baibaX^ov  a  130. 
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X^pvißa  b'  djiKpiTToAoc  npoxöqi  ^n^X€U€  (pcpouca  —  xaXi]  xi'uceiii 

a  136.  b  52.  n  172.  K  368  (un- 
echt), o  135.  p  91. 

KUTtre  bk  becjiouc  —  appriKiouc  dXuTouc  9  i^74,  vgl.  N  37. 

a  311.  €  231  (=  K  544^.  I  58.  70.  n  96.  e  262.  i  132.  182. 
204.  241.  K  3.  £  50.  tt  17-19  (Rcl.,  vgl.  I  481,  482).  p  205  (Rel  ). 
c  291  (Vgl.  =  1R2).  T  173,  241.  <p  120.  150.  uj  2.  B  402  (=  H  314, 
vgl.  T  420).  788.  838  M  96,  v^H.  K  23.  177.  c  372).  A  116. 
E  294.  612.  618.  730.  Z  93.  235.  274.  308.  H  219  (Re!.).  414. 
e  43  (=  N  25).  177.  360.  I  123  =  265  (ReK).  349.  K  314,  A  352 
(Rai.).  M  0^  (Präd.).  380.  454.  N  576.  =  171  (Rel.).  182.  184  (vgl. 
B  43).  350.  O  19.  237  rRel).  388.  618.  624.  ü  133.  221  (Rel.). 
487.  M8.  663  (R«l.,  vgl  I  130).  734.  P  4.  54.  210,  492.  Z  275. 
561.  611.  T206.  379.  Y64.  c|>  242.  X  313.  440  (vgl.  r  126).  V  26. 
265.  Q  478  (Rel  ). 

Das  erste  der  beiden  Adjective  steht  regelmäßig  am  Vers- 
anfange  und  gewöhnlich  folgt  das  andere  unmittelbar  darauf;  an 
zweiler  Stelle  steht  das  erste  Adjectiv  nur  qp  121.  E  (Hii  [tA  38lj. 
an  dritter  nur  K  314,  öfter  nach  deoselben  ein  Relativsatz.. 

Häufig  Bteben  beide  Adjective  auch  Terbanden: 

Ztitc  v^fici  6Xßov  dvdpdfirotav  —  icOXofc  iibk  KOKOtciv  t  188. 
cCbiia  KOTcXcmoMev  f||t€!c  —  dKXauTov  Kai  SOanrov  X  54  (PrMd.). 
Kp^a  b*  äpcp'  oßcXoki  M^Muxet  —  diTTaX^a  t€  koI  liifid  n  395. 
dirnuipoi  0'  £cav  ^oi  —  {utaxpo'C  t€  MetaXoi  tc  m  435. 
b^jmac  b*  flwcTo  t^voiki  —  KaXij  te  ^efüXij  it  v  288,  fthui.  o  418. 

TT  158. 

CTQUpÜUC  Ö    tKTÖC  fcXcCCfe    ÖlUTl€p€C    tVÖa    Kttl   feVÖO    TTUKVOUC  Kül 

e  a  u  e  a  c  S  11. 

TTUKvfiv  Ktt\  M^TÄXriv  5  521.    tKirufAuv  Ka\  ä€iK€C  p  216, 
KuAouc  T€  M^T^Aouc  T€  c  67.    tcOXä  Te  kqI  rd  x^9^^^  ^  229. 

u  310. 

r\bv  xe  Kai  m€vo€ik€C  u  391.    beivöv  t'  dpTöXcov  le  q)  169. 
noXXd  TC  Kai  x^pi^VTa  8  201.  j  599.  ^cOXfjc  kqi  TruKivfjc  I  76. 
dppiiKTÖv  T*  dXuTÖv  T6  N  360.    d(pv€iöc  t'  dtaOöc  tc  N  Ü64, 

Ähni.  P  577. 

ifUKVÖv  Kai  jyiaXaKOV,  de....  £  348.    fiaKp^v  i)b*  eupeiav 

0  358. 

fi  KOKdc  f[  dtadöc  P  632.   eupu  T€  Kai  naXa  KaXöv  <l>  447. 

e  202.  X  47.  66.  r  10.  2  489.  I  471-473.  A  571-573. 
Y  270—272.  X  ÖU. 
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5.  Drei  unci  mehr  Adjective. 

Im  zweiten  Verse  iinden  &io  sich  uicht  häufig: 

vocq>iccafi^vi)  TÖbc  bt&jüia  —  Koupibtov  jitdXa  KaXdv,  dvtirXeiov 

ßtÖTOio  T  579.  9  77. 

Tdc  Eö|iiiXoc  ikaam  irobdiKEac  dpvtSoc  iXk  —  (Krptxac,  olcT^ac, 

CTa<puXir)  M  vidTOv  ^icac  B  764. 

hfb&ta  öiippot  —  KaXol  irpwToiroYctc  veoTcux^cc  E  193. 

XdCcTO  b'  Itxoc  —  ppiBO  nifa  cxißapöv,  74)....  E  745.  6  389, 

Tgl.  a  100. 

^TXoc  V  OÖX  ^rr'  oTov  dfiu^iovoc  AiaKiboo  —  ßptOu  M€Ta  cti- 

ßopöv  TT  140. 

tm7Tpoir]Xt  ipÖTTtiav  —  KaXfjv  KuavÖTre^av  tutuov  A  i)"28. 

*H9akT0u  Ö'  kavt  öo^ov  öeiic  dptuporreJa  —  dcpöiiov  dcTep€>- 

evTQ,  /afcTaTTpcTTt'  dOavdioici  — 
X  d  X  K 1 0  V,  0 V  .  . . . .  T  369 — 37 1 . 

ßÖ£C,  o'i  ntp  dpicTOii  —  aiBuuvec  peTdXoi.  aincpuj  KCKopnoie  noir\Q 

—  fjXiKcc  ico(pöpoi,  TUIV  

Auoh  verbunden  sind  sie  nicht  httu6g,  und  zwar  gewöhnlieh 
nur  sswei  derselhen: 

eici  öt  vn€C  —  TtoXXai  tv  d^i<pidXt{)  'lOdKrj,  V€ai  r]ö€  iraXaiai 

ß  292,  vgl.  a  394. 
irepi  öe  bixu^ai  ^iivOpiiov  —  irdcai,  öcai  Kaid  buu^aT'  ecav,  veoi 

r\hk  TiaXaiai  b  719. 
XtOov  eiXeTO  x^^Pi  ^J^X^i^l  —  Kei|Li€Vov      Treöiuj,  pcXava,  xpiixuv  TC 

MCTav  le  H  264.  O  403. 
dpqpi      oi  KuWnv  ic€9aXfi(|Hv  lerjKe  —  Toupcinv,  d9aXöv  T6  Kai 

dXXo<pov  K  257. 
de  olvov  ßdX€  q>dpjiiaicov,  Ivdev^mvov^  — vnw€v0^c  f  dxoXov  tc, 

KOtKvDv  in iX  1100V  öirdvnuv  ö  220. 
Xdße  McKOv  —  ^etZova  Kai  irdxcTov»  CTißapwrepov  oök  öXitov 

1KP  e  187. 

Kprirr)  Tic  faV  icn  ydci^t  ivi  o(vom  irövTifi  —  koX^  xal  ir(etpa, 

7t€p(ppUT0C  T  172. 

Ma  o\  oöX#|  —  uijjTiXfi  b^ö^nTO  it€picK^irnp  hn  x^ptu  —  KaXn  xc 

imeydXTi  t€,  TrepibpojLiOC  £  5. 

vncdc  TIC  Zupin  KiKXr|CK€Tai,  £1  1T0U  dKO^tc,  —  oü  Ti  ircpnrXriönc 

Xir|v  TÖcov,  dXX*  dtaefi  pdv,  — 
eußoToc  €U)iriXoc,  oivoirXnÖfic 
TToXuTiupoc  0  403 — 406. 
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Hautiger  Bteht  eio  Adjectiv  im  erBtoii,  die  anderen  im  nächsten 

Vers: 

66i  be'vbpea  jiOKpd  TieqpiiKei  —  au  a  irnXat  -rrepiKtiXa  e  238 — ^240. 
TTCfii  bt  EüXa  KotTKava  Ghkov  —  uva.  ttcXch  irepiKiiXct  c  308. 

Opövou  dp'fvjponXou  —  kqXou  buiöaXeou  k  314.  r>fiR.  T  389. 
Ti4VTr|KOVTa  cü€c  xciM<i^^^vd5ec  ^pxaTOwvTO  —  6nA&iai  TOKdöec 

i  15. 

06mvoc  l(pu  Tavi(q»uXXoc  ^ainc  ^pK€OC  ^vt6c  —  dKMTivoc  8aX^- 

00)  V  190. 

Töb*  ^qyrivc  ripcuc  iiifa  pajjifxa  Zcuc  —  dipi^ov  6i|iit4X€ctov, 

6ou  B  324. 

Tf)c  ^KOTÖv  dOcdvoi  iraTXP^c^ot  tfep^Oovrai  —  irdvTcc  4uirX€- 

K^€C  B  448. 

<pöpMiTn  XiTciiri  —  xaXQ  baibaX^^i  I  186» 
dM(pi  h'  dpa  xXaivov  ircpovitciiTo  «poiviKdcccav  —  biirXifv  iKia- 

bCriv  K  133. 

Ol  e'KacToc  6\v  bdjcouci  ueXaivav  —  0f^Xuv  uiropnvov  K  215. 

ITTTTOUC    hi   £UVÜUC   ^KOTOV  küi  TItVT1]KÜVia           TTUCÜC   OllXfclUC   A  680. 

d^(pl  bk  Tiocci  nfebac  ^ßaXt  X9^'^^^^^  —  dppr|KTouc  dXuTOUC 

N        v-l.  359.  e  275. 

TrXoKd^ouc  tTiXftf  «paeivoOc  —  küXouc  dußpociouc  £  176. 

dXXd  TOI  ivjia  KaXd  jmeid  Tpuitcciv  exovrai  —  xo^i^^a  liapjiai'- 

povTtt  I  130,  vgl.  n  664. 

n€pi  b'  övTuta  ßdXXe  vaeivrjv  —  TpinXaKa  (lap^apenv  Z  479. 

4v  5'  ixiQ€i  vetöv  fiaXaKifiv,  irieipav  fipoupav,  —  cupetav  Tpi- 

TToXov  Z  541, 

{v6o  b'  in^  aOtduiv  iiXuvoi  cöp^ec  iffvc  iaa  —  xaXol  Xaiveoi, 

Ö6i . .  • .  X  1Ö3. 

^iovov  TaXacpT^v  &tu>v  xaT^btic'  h  drtftvi  —  dS^rc*  dbMiliTiiv, 

 Y  654. 

Töbe  qidcTOVOV  dpTupönXov  —  KoXdv  Opviixiov,  tö  V  807. 

k  OdXttflOV  XaT€ßnC€TO  Kf|l£l€VTa  —  K^bplVOV  (»ipöpoqpov,  8c  

Q  191. 

died  iraccaXöqn  lurdv  Qpcov  fifiiöveiov  —  itu£ivov  dftcpaXdev 

Q  268. 

Titpl  fliv  Hicpoc  dptupönXov  —  uj/aouv  ßuXü^uiv  \xi-^a  xdXKtovK261, 

bezOpjlicb  der  Stellung  die  einzige 
Ansiiahme. 

limi  fioi  'EpMtia  xpwcöppairi  eiXnXouGac  —  aiboiöc  t€  qjiXoc 

Te  €  87. 
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Tiirre  6^ti  TOVihreirXe  Udveic  fjfi^repov  bw  —  alboiii  tc  qttXii  tc 

r  m  424. 

avbpcc  b'      ^T^vovTo  vetbrepoi  ^  irdipoc  ^cav  —  KOt  noXO  xaX- 

X(ovec  KOI  }i€ilovic  k  395. 

("Apiic  Kat  'A6r|vn)  &M<puj  xp^cedu,  xpuccm       cH^ara  k6nv  — 

KoXüi  Kai  |li€t6Xui  Z  517. 

dcirfba  irdvTOc'  ^icnv  —  KaXf|v  XQ^tc^inv,  t£nXaTov,  f|v  

M  m. 

€Xfc  i>'  aifiba  OoOpiv  — 6eivr)v  äjiq}i6dceiav,  dpiTTpeiifc,  rjv... 

0  30H. 

ßaciXiitc  'AxaiiSv  cici  Koi  dXXoi  —  tioWoi  tv  u(Li(|j»dXi|i  iÖuKg.  v€oi 

)]hf  TTaXaioi  a  31» 4. 

HIV  rjvuitov  T€fji€VOC  ntipiKaAAec  tAtcUai  —  TreviriKuvTOTUOV,  to 

nev  Timcu  oivon^boio,  —  i)Micu 
. . . .  I  578. 

Zwei  AdjecttTe  im  erstao  Vers  sind  selten: 

coi  i^iiiu  ßoüv  fjviv  eupu^tTUJirov  —  db^i^rnv,  flv  t 

K  292. 

üicuMVi)Tui  be  KpiToi  tvvta  Trdvrtc  dv^crav  —  bj'mioi,  ui..  6  2ÖH. 
dvipuv  tTii'ipaTov  r|epO€ib^c  —  ipov  vujiqjduiv,  ai. . . .  v  103.  347. 
dpoHav  deipav  tuTpoxov  fiMK^v€ir|v   —  kuXtiv  irpuiTOTratta 

Q  266. 

Line  im  December  1Ö66.  J.  LA  KOCUfi. 


Digitized  by  Google 
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Die  Notis  der  pariscben  MarmorchroDik  £p.  36  (ClOr,  II 
p.  296y  Hans  Flach  C^irm,  Par,  p.  18)  d<p'  oiS  Zoirqxb  MiTuXnvnc 
eIc  £iK€X!av  ^irXeuce  9UToCca  entbehrt  auch  heute  noch  einer  all- 
seitigen Beleuchtung.  Die  sonstigen  Belege  für  den  Aufenthalt 
der  Dichterin  auf  Sicilien  sind  nicht  ganz  sicher.  Denn  wenn 
Sapph<»  fr.  6  unter  den  Gultstätteo  der  Aphrodite  auch  Panormos 
nennt,  so  bemerkt  Neue  p.  39:  Panormi  nnmen  tarn  frequens  est. 
ut  uoo  faoih^  cuiuB  n-^nonis  oppidum  hkIm  tur  diiudicari  possit, 
praeseriim  cum  Venus  omnino  in  portubus  culta  fuerit.  Das  zweite 
Zeugnis  entnimmt  man  der  unechten  15.  ovidiscben  Herolde,  in 
welcher  Sappho  an  den  in  Sicilien  weilenden  Pbaon  LiebesgrUße 
sendet:  Schöne  Symb,  phüoL  Bann.  II,  p.  760.  Dass  aber  diese 
Epistel  lOr  die  Sapphofrage  nur  mit  der  gröüteo  Vorsicht  heran- 
gezogen werden  darf,  steht  längst  fest.  In  unseren  Handbüchern 
der  griechischen  Literaturgeschichte,  sogar  in  Flachs  ,Gesch,  der 
griecb.  Lyrik'  (II,  p.  488}  wird  die  Sache  nur  flüchtig  erwftbnt, 
und  noch  bei  K.  O.  MuUer  (3.  Ausg.  [1875],  S.  290)  heißt  es, 
dass  wir  nicht  wissen,  aus  welebem  Anlasse  sich  Sappho  nach 
Sicilien  begeben  habe.  Auch  in  den  Monographien  ttber  Sappho 
finden -wir  bierttbor  nichts  Kftheres.  Einen  Fingerzeig  gibt  Conipa- 
retti  ,8affö  e  Fomef  (Nuooa  ankl.  toL  1}  p.  287:  Sicilia,  grm 
rifugio  dt  emigra/nii  gred  in  qudl  epoca*  Derselbe  weist  auefa  auf 
Theognis'  Aufenthalt  auf  Sicilien  hin,  doch  ist  diese  Thatsachc  für 
uns  gleichfalls  in  Dunkel  gehüllt. 

Um  die  erste  Beraerkunp  Comparettis  zu  verstehen,  muss 
man  sich  in  den  Erkittrongsschriftexi  der  sicilischen  Oden  Fiudars 
umgethan  haben. 

Am  dentliohsten  spricht  die  Stelle  ÖL  XII  13: 
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uU  4>iXdvopoc,  i^TOi  Kai  red  kcv, 
^vbOM^xac  fix*  dX^KTUfp,  cuttövuj  irap'  dcTiqt 
15    ÄKXeric  Tijua  Kar^qpuXXoponce  Tiobujv, 

el  nf|  ciacic  dvTidveipa  Kvujciac  c'  upepce  irdipac 

mit  Paus.  VI  4,  11  'EptoTeXnc  ö  OiXdvopoc. « •  oöx  'Mpawc  clvat 
TÖ  i£  dpxnc,  ...  Kpfjc  bk  etvat  Xererai  Kviiicioc  ^Kirecibv  bi  uttö 
CTOciu)T(&v  KvuDCoö  KOt  'l^^pav  d9iK6fievoc  iroXtreiac 
T€Ti!ixi1K€V  Kttl  iroXXd  cfipcTO  dXXa  ic  Ttfif^v  and  den  Pindar- 
ScIiolieD  ad  inscr,  (Boeckh  p.  261):  cracialofi^vnc  tQc  iröXemc 
q>uYdc  de  *l|iipav  ...  did^XOe  Kod  KaroXaßdiv  irdXiv  rd  4v  ZixcXiqi 
irpdTM<>Ta  cTocuiZÖMCva  irpdc  r^Xuivoc  (,/br<.  Gnpuivoc*  Christ)  xai 
l^pwvoc,  ^KbcEd^evoc  €ipnviiv  ^viicncev.  Die  leisten  Worte  darf  man 
übrigens  nicht  von  müßigem  Zuwarten  Terstehen.  Wir  haben  viel- 
mehr  Omnd  ansnnehmen,  daes  Ergoteles  aU  tapferer  Vaiall  eisern 
der  Machthaber  Siciliens  directe  Dienste  geleistet  habe:  erst  so 
konnte  er  die  TToXiieia  und  iroXXd  uXXa  ic  h}j.j]v  crlangeo.  Dan 
Beispiel  dieses  Kreters  belehrt  uns  nun,  wonach  den  ansLokratischeu 
Emigranten  der  Sinn  stand,  wenn  sie  nacli  Sicilien  in  die  Ver- 
bannung giengen.  Nachdem  sie  in  der  Heimat  vergeblich  gegen 
demokratische  Anfeclitun^en  sich  ihrer  Haut  gewehrt  hatten,  zogen 
sie  trotzig  ab  oder  musston  abziehen,  um  in  einem  fremden  Lande 
wenn  anoh  nur  als  Dienstmaunen  mächtiger  Tyrannen  das  Schwert 
zu  schwingen.  In  novo  populOf  uhi  omnis  repentina  atque  ex  vir- 
tute  nohilitas  sitj  futurum  locum  forti  ac  strcnuo  viro  —  das  war 
die  Hoffnung,  welche  die  iLtthnen  Ritter  nach  dem  fernen  Eilande 
lockte»  and  die  meisten  kamen  dabei  auf  ihre  Rechnung.  Es  Ist 
übrigens  gar  keine  Frage,  dass  das  Sebicksal  des  Ergoteles,  ob- 
wohl mehr  als  hundert  Jahre  nach  Sappho  sich  abspielend,  für 
die  ältere  Geschichte  Siciliens  exemplifieatortsche  Bedeutung  hat 
Die  sweite  olympische  Ode  handelt  von  den  Schicksalen  des 
unternehmungslustigen  Aigidengeschlechtes,  wdobes  nach  unsteter 
Wanderfahrt,  zuletzt  auf  Rhodos  ansttssig,  in  einem  Hafen  Siciliens 
endlich  zur  Ruhe  kam:  V.  9  ff. 

KapövTcc  o'i  TToXXd  6u^(|i 

Upov  ^cxov  oTKHMa  noTOfioO,  ZuccXtac  t*  Icav 

d<p0aXfidc,  aiujv  b'  ^qKirc  M^pcifioc  irXoöTdv  te  icai  xdptv  drufv 

Tvnciouc  ^fc'  dp€Ta?c 

Die  Worte  KO^övrec  ol  iroXXd  Oupqj  klingen  lebhaft  an  das 

Proömium  der  Odyssee  an  und  sind  daher  unzweifelhaft,  geradeso 
wie  die  VVurlu  des  Alkaios  fr.  42   kut   rdc   TTÖXXa  nadoicuc 
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KeqpüXac  u.  s.  w.,  von  der  Irrfahrt  Heimatloöer  zn  V(r6trlirn.  Aber 
diese,  ein  panzer  Gescbleclitsverbnnd.  streben  hriliciu  Ziele  an. 
Sie  gewinneD,  aufangs  friedliche  Aosicdler  und  wiiikommene  Gäste 
des  Tyrannen,  immer  mehr  an  Boden,  am  schließlich,  die  Unzu- 
fnedeDheit  der  Massen  mit  dem  Herrscher  (PhaUris  in  Agrigeot) 
klug  ausnützend,  von  der  Zuneigung,  ja  Bewunderang  der  breiteren 
Volksschichten  (ZiKcXioc  fcov  Ö90aX^6c}  getragen,  jenem  die 
Stirna  an  bieten  nod  sieh  selbst  sa  Herren  anfsuwerfen.  Das  ist 
Emigrantenpolitik  in  großem  Stile,  wie  sie  außer  den  Aigiden  in 
Akragas  aueh  die  Kaehkommen  des  Telines  (Eleandros^  Hippo- 
krfttesy  Geloni  Hieron)  verfolgt  haben.  Mit  der  Zeit  gewinnen  sie 
den  TerloQien  Reiehthnm  wieder  nnd  bedecken  sich  mit  neuem 
BokmesglaoBe. 

Wie  stand  es  nun  mit  den  Oligarchen  von  Lesbos?  Einem 
djrer  Führer,  Alkaios,  fiel  es  nicht  ein,  als  Verbannter  seinen  Sinn 
nach  der  Fremde  zu  lenken  {fr,  89  ouöt  Ti  |Liuvd^€VOC  üXkxn  t6 
Vüima).  Er  ließ  vieltnelir  Mitylene  nicht  aus  den  Augen,  sondern 
wartete,  den  nördlichen  Theil  des  ägäischen  Meeres  (Bergk  zu 
fr,  109,  p.  184)  mit  seinen  Genossen  auf  Schiffen  durchkreasend, 
die  Zeit  ab,  bis  eine  neue  Woge  im  politischen  Leben  Mitylenes 
ihm  dazu  verhelfen  würde,  heimsukehren  und  seine  infolge  der 
Aeiphygic  verlorenen  Besitzungen  und  die  alten  Ehren  seines  edlen 
Geschlechtes  wieder  an  gewinnen.  Denn  dabin  sind  seine  Frag- 
mente 74  o!ku»  Te  ncp  cuu  tiA  irep*  drijiiac,  79  xdmirXeöiiv*)  voucci, 
80  ^iv  dOdvQTOi  6^ot  viKav,  88  \kvß*  dviaK  Tok  n^c  dj^euiv 
irop^X^  an  yeretehen.  Es  stimmt  eben  vortrefflich  au  dem  stolaen 
und  hartköpfigen  Charakter  des  Alkaios,  dass  er  es  nicht  aber 
sieb  gewinnt,  als  verarmter  Edelmann  in  eine  griechische 
Fremde  zu  gehen,  um  dort  als  Führer  einer  kampfesmnthigen 
Schar  sein  Glück  zu  versuchen.  Von  gleichem  Stolze  war  auch 
sein  Bruder  Antimenidas»  erlüllt:  er  trat  bei  einem  orientalischen 
Despoten  in  Sold,  aber  ohn*  dn  Iluffunng  auf  die  Heimkehr  auf- 
zugeben, die  ihm  auch  aililioi.Uich  zutheil  ward  (Alk.  fr.  33). 
Im  f  ihr  igen  ist  seiu  Vorgehen  mit  dem  des  Kreters  Ergoteies 
identisch. 

Die  anderen  Verbannten  also,  darunter  Sappho  und  tbr 
Gatte,  begaben  sieh  ins  Exil  nach  Sictlien.  Ep.  36  des  Marmor 
Parinm  heißt  nun  vollständig:  dip'  o6  Zampdi  it  Mrru^vtic  cic 

')  Dies  'S'erbum  im  Siane  eine«  faindlicfaen  Angriffes  «nr  Sect  aocb  Herod. 
V  86^  Tbuc.  III  76  o.  ö. 
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liKcXiav  ^ttX€uc€  (pirroOca  <cuv  öXXoic)  6X  (iTapxtx)o(ic  lvr\  H  H  H  A  A  I, 
fipXOv)Toc  'A6^vnciv  KpiTiou  toO  Trpox^pou,  lup  ax  oncotic  hi 
Til^v  (T£Uf)M<^P<**v  KttTCXÖVTUfv  Tf|v  dpxi^v.  £■  leidet  gar  keinen 
Zweifel,  dm,  wfthrend  die  Worte  dpxovroc  —  irpOT^pou  eine  all- 
gemeine Zeitbestimmnng  tind,  der  Zusats  iv  ZupOKOikaic  —  dpx^v 
mit  directem  Beaug  aaf  die  leabiauhen  Oligarchen  gemeint  iat. 

Die  VerbannteD  von  Mityienc  sind  nämlich  mit  den  syrn- 
kusischen  Gamoren  politiBch  vollkommen  identisch.  Sie  halten 
gewiss  Hecht,  wenn  sie  die  Zeit,  wo  die  letzteren  „das  Reginieot 
in  Händen  hntteu*'  als  eine  für  sie  selbst  hoffnungsreiche  ansahen. 
Die  politischen  Verhältnisse  in  Syrakus  hatten  damals  mit  jenen 
von  Mityiene  Uberhaupt  große  Ähnlichkeit.  Denn  die  Zeit,  wo  die 
Gamoren  eine  oligarchischo  Partei  bilden,  iat  jene,  wo  io  der  Stadt 
▼on  ttberallher  eine  Menge  Volkes  zuaunmengeatrOmt  ist,  die  ala 
Kenbllrger  keines  Aekerlosea  mehr  tbeilhaft  wurden  und  daher 
auf  die  See,  d.  i.  auf  Handel  und  Schiffahrt  angewiesen  sind. 
Dieser  Erwerb  wirft  aber  mit  der  Zeit  bekanntlich  viel  mehr  ab 
ala  der  Ackerbau,  und  so  bedeutet  denn  der  Zuaammenschloss  der 
Gamoren  an  sich  schon  das  erste  Stadium  einer  Art  Selbsthilfe  in 
kritischer  Zeit.  Als  Altbttrger  und  Grundherren  nehmen  sie  das 
Ansehen  landsiissigcn  Adels  für  sich  in  Anspruch  und  stehen  a<» 
schon  in  strengem  Gegensatz  gegen  eine  aufblühende  Bevölkerung, 
die  jeden  Moment  bereit  ist,  ihre  Rechte  als  die  der  facti seli 
Mächtigeren  geltend  zu  maciien  (vgl,  E.  Freeman  History  of  Sicily 
II,  p.  11  ff.) 

In  dieser  Lage  kann  ihnen  ein  Zufluss  von  Emigranten,  die 
das  schon  erfaliren  haben,  was  sie  erst  befUrcbten,  nur  willkommen 
gewesen  sein.  Denn  er  bildete  eine  Verstärkung  durch  Gesinnungs- 
genossen, die  für  eine  gemeinsame  Idee  die  besten  Kräfte  einzu- 
setzen versprachen«  —  Obrigfens  wiederholt  sich  in  Syrakus  das- 
selbe Schauspiel  wie  auf  Lesbos  und  vielen  anderen  Staaten  von 
Hellas.  Die  Oligarchen  müssen,  nachdem  ihre  eigenen  Feldbauero 
(die  Killyrier)  v*in  ihnen  abgefallen  sind,  weichen.  Als  ihre  Zu- 
riiu  litsstätte  wird  K;ismeuai  bezeichnet,  von  wo  sie  erst  i^b  von 
Gelou  wieder  zurückgerufen  wurden. 

Wenn  wir  nun  bOren,  daaa  Pittakos  580  den  Verbannteo  die 
Blickkehr  nach  Mityiene  gestattete  und,  aus  anderen  Quelleui  dasa 
Sappho  ihr  Grab  auf  Lesbos  fand,  so  werden  wir  geneigt  sein 
anzunehmen,  dass  ihr  der  Gnadenact  des  Pittakos  gerade  damals 
willkommen  war,  als  die  Macht  der  Oligarchen  in  Syrakus  im 
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Kampfe  mit  der  Volkspertei  zu  winken  begenn,  umBomehry  weil 
aie  inswiBoben  vielleicht  ihren  Gatten  verloren  hatte.  Zu  elledem 
kam  die  große  Anhänglichkeit  an  die  Heimat,  die  kein  Grieche 
verleagnet. 


Politik  strenge  fern  und  erhob  sieb  nicbt  ttber  den  Horizont  des 
Weibes;  die  einzigen  Männer,  die  sie  kennt,  sind  der  Bräutigam 
and  der  Vater  der  Braut:  vgl.  v.  Wilamo^vitz-MoellendorfF  Gott, 
gel  Anzn^m,  Au^ustheft  1896  (p.  637)  nach  Kock  Alh.  u,  8af^ 
p.  27.  WahrscheiDlich  war  alBO  der  EntachliUB  ihre«  Mannes  flOr 
die  Floeht  nach  Sioilien  ansBchlaggebend.  Es  ist  aber  gewiss  nicht 
nndenkbar,  dass  in  aweiter  Linie  fllr  die  Wahl  jenes  Landes  auch 
der  Bemf  Sapphos  als  Dichterin  mitbestimmend  wirkte.  Als  die 
Bakehiaden  von  Korinth  im  Jahre  734  onter  Archias'  Fohrung 
aossogen,  am  Syrakus  zu  grOnden,  befand  sieh  in  ihrem  Gefolge 
der  berühmte  Dichter  Eumelos  (Clem.  Alex.  Strom.  I  p.  144  ed. 
Sylt,  p.  398  ed.  Poit.)^  und  auch  ein  Seher  ans  dem  Geschleohte 
der  iamiiieu  soll  dabei  mitgewirkt  haben  (Schol,  zu  Pind.  Ol.  VI  6). 
Die  Bedeutung  des  Dichters  lag  in  dessen  sacralen  Functionen, 
die  sowohl  hei  der  Faint  als  auch  bei  der  Anlegung  einer  Coionie 
stets  eine  groüe  Kolle  spielten.  Von  welcher  Art  dieselben  waren 
zeigt  uns  Pindar,  der  an  der  Kolchisfahrt  der  Argonauten  auch 
Orpheus  und  den  Seher  Mopsos  theilnehmen  Iftsst^  Pyth.  IV  (177 
und  bes.)  191  ff.  Eine  ähnliche  Rolle  können  wir  unbedenklich 
auch  der  Sappho  anweisen.  In  spKterer  Zeit  gehörte  überdies  ein 
Dichter  gewissermaßen  aurn  Staat  eines  so  vornehmen  Zages  von 
Ankömmlingen,  mit  dem  sie  sich  als  feinere  Gesellschaft  legiti- 
mierten. Und  diejenigcDi  welche  sie  in  dem  neuen  Lande  als  ihre 
Gäste  aufnahmen,  begrttßten  in  dem  sangeskundigen  Gefährten 
eine  neue  Acquisition,  die  sie  im  Interesse  ihrer  festlichen 
Veranstaltungen  wohl  au  bewerten  verstanden.  Eine  bertthmte 
Dichterin  wie  Sappho  kam  den  Gamoren  von  Syrakus  ebenso 
willkommen  wie  später  Theoguis  den  sikehschen  Megarensern: 
Theogn. 

783  ff.    f^X0ov  niv  TöP  €YtJL)VT€  kqi  de  üikcXtiv  ttotc  foiav 

786       Kul  n'  d<piXeuv  Trpo<pp6vu»c  irdvrec  ^ucpxöjiievov. 

Aber  auch  ihm  verleideten  wahrscheinlich  polttisehe  Verhältnisse 
Wim.  8M.  nx.  iwr.  IS 
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<  itioTi  lilripreren  Auteothalt  auf  Sicilieo,  dasu  kam  die  äehosuciit 
oach  der  Heimat: 

<XX*  od  TIC  MOt  T^pipic  ini  (pp^vac  QXOcv  Itcefviitv* 
oOtuic  oöb^v  &p'  fjv  (piXrepov  dXXo  ir&Tpnc. 

Endlich  cs  Sappho  auch  im  InnersteD  ihres  Dichterherzens 
nach  dem  sangreichen  Bilande,  von  wo  ans  damals  Stesiehorot 
Hellas  mit  dem  Rahme  seines  Namens  erfUUte. 

Ober  die  Besiehnngen  zwischen  Sappho  und  Stesiohoros  ist 
schon  etwas  eingehender  gdiandelt  worden,  insbesondere  von  H. 
Flach  a.  a.  O.  II,  p.  493.  Als  /luffallendster  Berührun£rsp'inkt 
zwischen  beiden  wurde  die  Erwähnung  des  Leukasfelsene  sowohl 
in  der  Ralyke  des  Stesichoros  als  auch  in  der  Biogiariliir»  der 
Sappho  erkannt.  Auch  betreffs  der  Personiichkeit  des  Phaon  wurde 
von  Flach  f^'l^ nd  gemacht,  dass  sie  vielleicht  der  siciliscben 
Mytheubildung  angeiiöre.  Aber  wir  müssen  sie  hier  doch  näher 
beleuchteo.  Denn  es  ist  zwar  richtig,  dass  zwischem  dem  sici- 
tischen  Daphnis  und  zwischen  Phaon  manche  Ähnlichkeit  besteht. 
Dennoch  und  auch  trota  der  ovidischen  Heroide»  die  den  Phaon 
auf  Sioilien  weilen  lAsst,  steht  die  Sache  gans  anders* 

Phaon  ist  nftmlich  in  Wahrheit  eine   Figur  des  lesbiscben 

Localmythus,  wie  Tümpel  im  Fhilol  (N.  F.  189:))  III  p.  91  ff. 
u.  203  ff.  (s.  auch  Pauly-Wissowa  Jiealcncykl.  I  2,  Sp.  2748) 
nachgewiesen  lint,  und  er  wie  Daphnis,  wie  Linos  (s.  bes.  Paus. 
IX  29,  8),  Adnnis,  den  Sappiio  gleichfalls  h  sungen  hat  (fr.  62, 
63,  108),  i  n (i lieh  Hyakintlios,  HvIrh  u.  a.  ötellen  nur  localisierte 
Erscheinungsformen  derselben  mythischen  Idee  dar. 

Daphnis,  der  schöne  Hirte,  wird  in  der  DarsteUung  des  Stesi- 
choros  bei  Äelian  v.  h,  X  18  nnr  von  einer  Nymphe  geliebt^  die 
ihn  allen  anderen  mtssgOnnt  und  daranfhin  mit  ihm  geradezu 
einen  Vertrag  schließt,  Phaon  hat  die  Liebe  der  Aphrodite  ge- 
wonnen, die  ihn  durch  einen  Zanher  gegen  die  Lieheswerbnngen 
aller  anderen  Weiber  unempfindlich  macht  Die  Liebe  der  Nymphe, 
die  Liehe  der  Aphrodite  bedeuten  zunächst  nur  das  eine,  das^» 
beide  .Jün^^litige  mit  der  Gabe  der  Liebenswilrdigkeit,  der  SclnHiheit 
ausgestattet  sind.  Beide  aber  können  nicht  selbst  lieben,  nicht 
Liebe  erwidern.  Denn  beide  sind  nichts  als  die  in  ihrer  volisien 
SciMinheit  prangende  Natur,  die  sich  nur  lieben  liisst,  die  aber  die 
Liebe  nicht  erwidert.  Daher  ist  Daphnis  bei  Theokrit  Vcrftchter 
des  Eros,  den  Phaon  umschwärmen  —  allerdings  für  uns  nur  in 
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der  Carricatnr  der  Komödie  —  Hebestolle  Weiber  (Piaton  fr. 
178  ff.,  1  645  ff.  Rock).  Die  Naturbedeutung  des  Daphnis  liegt 
auch  schon  in  seinem  NameD  aatgedrttckt,  der  dasselbe  sagt  wie 
das  Homerisohe  6  b*  dWbpopiCV  Cpvet  pfcoc,  wie  Weicker  Kl,  Sdurr, 
I  S.  187  geaeigt  hat  Ebenso  steht  es  mit  Phaon.  Sein  Name  be- 
seichDet  den  ^Prangenden' den  Jftogling  »Wundertohdo*  (Weicker), 
and  die  vegetabile  Seite  seines  Wesens  ist  dureh  den  Znsata  ange- 
deutet, dass  tbn  Aphrodite,  um  ihn  ftr  Liebe  nnempfindlich  an 
machen,  in  die  Frtthlingspflanse  Lattich  oder  in  ^tUdo  Gerste' 
eingehallt  habe  (Kratinos  o*  Marsjas  d.  J.  bei  Athen.  II  p.  89  d). 
Daphnis  wohnt  femer  im  Freien,  in  den  Bergen,  als  einsamer  Hirt, 
denn  er  ist  der  Heros  der  sicilischen  Hirten,  Phaon  pleiclifallH 
fern  von  den  Wohnungen  der  Menschen,  er  ist  ein  Schiffer,  der 
die  Leute  nach  dem  Festlande  hiiniliersetzt.  Aber  als  Localheros 
eines  Seevolkes  ist  seine  Wirksamkeit  natürlich  nicht  ins  Innere 
des  Ij.indrs,  in  Hin  Heri^ni,  sondern  an  den  Strand  verlegt.  Der 
Vers  der  Supplio  ffr.  30)  xp^ctioi  5'  ^pf'pivGoi  ttr'  di'ovujv  ^cpuovTO 
erinnert  wahrlich  sehr  lebhaft  an  die  Schilderungen  von  der  Schön- 
heit der  Natur,  „da  Daphnis  noch  lebte.'^  Dass  endlich  die  Schön- 
heit der  beiden  Jönglinge,  d.  i.  die  ßlUte  der  Vegetation,  von  der 
Feuchtigkeit  abhängt,  dies  ist  der  weitere  Sinn  jenes  Zuges  der 
Sage,  dass  den  Daphnis  eine  Quellnymphe  (vatc)t  den  Phaon 
Aphrodite,  das  ,Kind  der  See'  (Roscher  mytM,  Lex,  l,  Sp.  402)» 
liebt.  —  Das  sind  die  GrundzUge  der  Sage.  Aber  anch  die  Zn> 
diehtongeo  stimmen  ttberetn.  Daphnis  wird  seiner  Nymphe  untreu, 
da  ihn  eine  Königstochter  für  sieh  gewinnt,  und  wird  aar  Strafe 
dafltr  geblendet  oder  getOdtet,  Phaon  bricht  die  Treae  der  Aphro- 
dite^ die  otch  aus  Schmers  vom  ieakadischen  Fels  ins  Meer 
Btflrst  (Tümpel  bei  Panlj-Wissowa  a.  a,  0.  XXI,  19  t),  endlich 
wird  er  —  so  natttrlich  wieder  nur  in  der  Vergröberung  der 
Komödie  —  bei  einer  Buhlschaft  ertappt  und  erschlagen  (Aelian 
«.  h.  XII). 

Sappho  hat  also  auf  Sieiiien  in  Daphnis  den  heimatlichen 
Phaon  wiedererkannt  Ja  noch  mehr.  Sie  fand  noch  einen 
aweiten  Doppelgftnger,  vielleieht  gar  einen  Namensvetter  des  Phaon 
▼or  und  swar  in  dem  sicilischen  Pan,  dem  Freund  und  Begleiter 
des  Daphnis,  dem  Liebling  der  Nymphen.  Denn  dass  4>du)v  <t>dv 
(wie  'AXxiiduiv  'AXxyidv)  TTdv  identisch  sind,  darauf  wurde  schon 
von  Andern  hingewiesen. 

*)  Idi  wdA  gsas  wohl,  dais  ihn  v.  WiUmowita  mit  <t>a^iuv  Sdentificiert. 

18* 
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Und  nun  denken  wir  ans,  dass  Sappho,  von  Stesichoros  an- 
geregt,  Lieder  in  der  Weise  der  TiKeXibcc  MoOcai  gedichtet,  dass 
sie  hiebei  die  aus  Theokrit  bekannte  amöböische  Form  ange- 
wendet habe.  Ein  einsiger  Rest  ist  soger  noch  in  fr*  62  erhalteo: 

Nvfifpar  KorOvdmt,  KuO^pii*,  Sßpoc  "Abuivic,  rt  k€  6ei|uev; 
'Aq>godix'n'  KarruTTTCcee,  Kopm,  Kai  KarepeiKecOe  xiTUJvac. 

Man  denke  sich  weiter,  dass  die  Dichterin  um  Phaont  der 
also  nach  der  lesbischen  Localsage  getOdtet  war,  die  Nymphen 
klagen  ließ  —  oben  S.  195  wurde  sehon  erwähnt,  dass  fr,  30  im 
Tone  der  Klagen  um  den  verstorbenen  Daphnie  gehalten  ist  — ^ 
dass  sie  ein  andermal  segte,  er  sei  nicht  gestorben,  sondern  nur  necb 
Sieillen  entflohen,  wo  er  weiterlebe^  nnd  die  Nymphen  einender 
auffordern  ließ,  den  Phaon  sarflekenrofen.  Und  man  bedenke 
endlich,  dass  solche  Wechselgesftnge  mit  den  sehnsflehtigen  Liebes- 
griißen  der  Nymphen  an  den  schönen  Jttngling  (Demetr.  de  doe* 
CXXXII)|  etwa  auch  die  Klage  der  Aphrodite  und  ihr  Entschlnsa, 
sieh  vom  leukadischen  Felsen  stürzen  zu  wollen,  natürlich  in 
director  Rede  abgefasst  waren,  so  dass  Snppbo  selbst  unter  dem 
,wir'  der  Nymphen  (/>.  62  Ti'  kg  Se^iev;),  dem  ,ich*  der  Aphrodite 
mitverstanden  werden  konnte,  —  ist  es  in  diesem  Falle  nicht  vo!l- 
konimen  begreiflichj  dass  auf  eine  Liebe  .^applms  zu  Phaon  ge- 
schlossen, (inss  sie  unter  die  den  Phaon  umschwärmenden  Weiher 
gestellt  wurde  (Suidas  v.  OdujV  toO  top  <l>du)VOC  £pac8nvai  9rjci 
CUV  TToXXak  Kai  Zanqpui),  dass  man  die  Drohung,  sich  von  Leukadia 
ins  Meer  zu  sttlrzen,  der  Sappho  beilegte^  und  endlich  wie  der 
Verfasser  der  15.  Heroide  die  Dichterin  an  den  FittchtUng  in 
Sicilien  Liebesgrttße  senden  lassen  konnte? 

Für  eine  solche  irrige  Auffassung  der  Personen  in  Wechsel" 
reden  bei  Sappho  haben  wir  ttbrigens  einen  ausgeseichneten  Beleg. 
Kein  geringerer  als  Aristoteles  war  es,  der  einen  Dialog  swischen 
einem  Ipiiiv  und  einer  icdpri  Tic,  wie  sein  Scholiast  berichtigt,  als 
Dialog  swischen  Alkatos  and  Sappho  aufge&sst  hat:  s.  /r.  28 
und  die  dort  von  Bergk  citierten  Stellen  des  Aristoteles  und  des 
Scholiasten.  £s  lag  aber  ein  Irrthum  deshalb  sehr  nahe,  weil 
eine  genaue  schriftliche  Beseichnung  der  Rollen  und  auch  die 
Anbringung  einer  Überschrift  bei  lyrischen  Gedichten  ebensowenig 
üblich  war,  als  sich  Titel  und  RoUenvertheilung  im  Drama  auf 
Überlieferung  stützen:  v.  \\  ilaniowit/.  Aischyl.  Choeph,  S.  247, 
Anm.  3  und  S.  209  (su  V.  iK>2)  und  Kaibel  iSqpJtokl.  Ekclr.  S.  1. 
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Alt  Sappho  mu  SieOien  naoh  Ifitylene  snrllckgekebrt  war, 
tah  aie  sieh  dem  Lose  der  Änniith  preisgegeben.  Denn  das  ist 
gans  selbstyersttndUeb,  dasa  mit  der  Aeipbygie  anob  Ottterverlnst 
verbanden  war,  nnd  insoweit  mnss  sieb  Pittakos  den  Rnbm  seiner 

großbersigeD  Versöhnlichkeit  verkttreen  lassen.  Was  er  den  Ver- 
bannten zurückgab,  war  nur  die  Vaterstadt,  allerdin<^ä  in  ihren 
Au^en  ein  großes  Geschenk.  Auch  Alkaios  verfiel  in  bittere  Ar- 
mnth,  fiber  die  er  fr.  92  dp  fdX^ov,  Trevia,  kukov,  acx^Tov,  5  M^T« 
t^auvcnc  I  Auov  duaxavia  cOv  übeXqp^a,  fr.  98  fetfi  (seil,  zur  Armuth) 
-faf)  napoc  ^vi'afx  v  (nml.  des  Alters,  vfrl.  fr.  42)  iKvriTai,  vielleicht 
Kiu  li  Sl  axvdcbiim  kokujc*  oÖTi  fäp  oi  qpiXoi . . .  Dass  auch  Sappho 
arm  war,  ist  durch  ein  directes  Zeugnis  aus  ihren  Gedichten  ver- 
bürgt, gegen  dessen  richtige  Erfassung  man  sich  bis  jetzt  hart- 
näckig yerschloBs.  Das  aweite  Gedieht  scblieAt  bei  Longin  mit 
den  Worten 

dXXd  iriv  TÖXMaTOV,  ^ircl  ir^vf|Ta* 

Dass  dieses  iiev^xa  ganz  wörtlich  zu  verstehen  ist,  zeigt  die 
Beschreibung  des  Gedankens  der  awei  letaten  Strophen  durch 
Longins  Worte  iiiüxctoi,  Kaierai,  dXortCTcf,  q>poveT.  Also  las 
unser  Gewährsmann  weiter,  wie  die  Dichterin  nach  jeoer  stttrmischen 
Anfregnng  ihres  Gemttthea  wieder  aar  Besinnung  kam,  wie  sie  sich 
fasste,  ▼emflnftig  wurde*  Qana  ebenso  verliält  es  sieh  in  der 
Naebabmang  des  Catnll  (LI.),  wo  die  leidensebaftlicbe  Erregung 
der  ersten  drei  Strophen  in  vemllnftige  Erwigang  (Otiam,  Catulle, 
tibi  roolestamst  eto.)  aoaklingt.  Und  danaob  wird  es  nicht  mehr 
Bweifelbaft  sein  kdnnen,  dass  das  sapphisebe  Gedicht  wirklich 
nar  vier  Strophen  sSUte,  ebenso  wie  das  des  Catall,  and  das« 
dieser  nur  den  Gedanken  der  letaten  Strophe  ihr  amen  Fall  um- 
gedichtet  hat. 

Ich  glaube,  es  lasst  sich  aber  auch  der  Sinn  dieser  Ötropho 
leicht  errathen,  wenn  nicht  gar  deren  Wortlaut  aus  dem  Nachlasse 
selbst  ausfindig  machen.  Denn  das  Gedicht  ist  an  ein  Mädchen 
trorichtet,  das  Sappho  verlässt,  um  einem  Manne  als  Gattin  su 
folgen.  Und  zwar  wohl  einem  angesehenen,  reichen  Manne:  denn 
die  Mädchen,  welche  Sapphos  MouconöXoc  ohda  aufsuchten,  ge^ 
bdrten  ganz  selbstverstindlicb  den  besten  Häusern  an,  geradeso 
wie  die  Jungfrauen  des  alkmaniscben  Chores.  (Jnd  nun  sind  wir 
dem  dureb  n^viiTa  angedeuteten  Gedanken  schon  gana  nahe  ge* 
kommen.  ,Air  dies  mass  ich  aber  ertragen,  denn  das  ist  nun 
einmal  das  Los  des  Armen,  dass  man  ihn  um  des  Reiehen  willen 
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yerlisst/  Em  bedarf  nur  noob  einer  genaueren  Angabe  dieses  Mies- 
gesehickei^  und  die  ei;bUcke  iob  in  fr,  12,  das  ich  yerauobsweise 
mit  dem  Schlüsse  des  Gedichtes  so  Tersobmelaen  möchte: 

dXXd  TTÄv  ToXpaTov,  iTrei  TT^vnia 
(p*  Jibe  ßXdnTüiciv  Gtor)  öttivqc  tdp 
eO  e^iw,  Kfivai  Me  udXicia  civvov- 
lai  ^TioXi iroicai^. 

Eine  indirecte  Andeutung  von  Sappbos  Armulh  enthält  fr,  7, 
wo  von  dem  Opfer  eines  Armen  die  Rede  ist: 

coX  b'  Ifuj  XeuKac,  ^irib',  u»nov  oitoc,*J 

ferner  die  Mittheilnng  des  Plutarch  praee»  comug,  48,  dass  sie  einer 
Frau,  die  sich  auf  ihren  Reichthum  etwas  eugute  that,  ihre  Sehätse 
entgegenhielt:  ei  T^p  (|  XatrqNxi  btd  xfjv  TOfc  jii^cct  MAXrrpCMpiav 
4ippöv€i  thXikoCtov,  (uct€  TP<ii|iai  irpdc  Tiva  icXouciav  xrX.  Das 
dorl  weiterhin  angefilbrte  Oitat  (fr.  68)  ist  metrisch  versehiedeti 
▼on  anderen  Versen,  die  denselben  Gedanken  enthielten,  so  dass 
wir  schließen  können,  Sappho  habe  denselben  Stoff  wiederholt  be- 
handelt. Ich  meine  fr.  10: 

ai  (sc.  Mokai)  |i€  xi^iav  iröricav  ti)fa  id  cqpd  bokai, 

dessen  Metrum  mit  dem  von  fr,  85  identisch  ist: 

IcTi  pot  xdXa  icd'i'c  xpudoiciv  dvO^Moiav  . . . 

und  das  mit  diosem  in  demselben  Gedichle  stand.  Sappho  stellte 
dem  materiellen  Reichthume  jener  Frau  den  ilirigen  cntcfe^jen,  die 
reichen  Gaben  der  Musen  und,  ihr  Wertvollstes,  die  Tochter.  Und 
so  ist  es  hier  das  Metrum,  welches  den  Beweis  erbringen  hilft, 
dass  Kleis  wirklich  die  Tochter  der  Dichterin  war,  dass  diese  also 
verheiratet  gewesen  und  auch  selbst  die  Wonnen  des  Brautstandes 
genossen  hat,  die  sie  in  den  Epithalamien  besang. 

Der  Vorstellung,  dass  Sappho  als  yerarmte  Aristokratin  ihre 
Kunst  aur  Erwerbsquelle  machte,  widerstreiten  scheinbar  einselne 
Andeutungen  von  Pracht  und  Prachtliebe  in  ihren  Fragmenten. 
Denn  /r.  5: 

IXOc,  KOirpi, 
Xpucfatciv  dv  KuXiKCCCiv  dpptuc 
cupMCfxiTti^vov  SaXiatci  Wxrap 
olvoxoeOca 

*)  8o  stelle  leb  das  verderbte  Wert  bei  Apellon.  de  pro».  M4  C  {«ibtUMOv 
ber:  tg\.  Aeseb.  Sugpk  l  Zcöc  lir(5oi  iif»o<|ip6viuc  xop^  if^M^TCpov. 
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liefert  das  lebendige  Bild  einea  pnmkvoll-feitliolien  Sympoaione, 
bei  welehem  Sappho  in  der  beglflokenden  Umgebung  ihrer  Geliebten 
(Kunpi  nnd  CMMiAC^tH^vov  eoMoici)  die  goldenen  Pokale  kreisen 
Itost  Auch  die  iröXXa  dvdpiO|iia  TroTrjpia  {fr,  67),  die  Erwtfhnung 
der  TÜXai  {fr.  60.  81),  der  farbenpriohtigen  Gewander  {fr.  20),  der 
Krlnae  von  Dill  {fr.  46,  fast  identisch  mit  Alk.  fr.  36;  vielleicht 
geht  auch  fr.  73  auf  ein  Gelage)  passetj  zu  solch  ^lani^eiidiiui 
Gemälde.    Dazu  kommt  iiir  eigenes    Geständnis   fr.   79   l^iü  hk 

<piXim'   dßpocOvav   Die    natürlichste   Erklärung   für   all  dies 

wird  aber  doch  wohl  die  sein,  dass  8appliu  aus  der  dankbaren 
AtK'i  ki'iiriung  ihrer  Verdienst©  um  die  Ausbildung  der  ihr  von 
reichen  Eitern  anvertrauten  Pfleglinge  jenen  Gewinn  zog,  der 
es  ihr  ermöglichte,  ihren  Hang  zu  äußerer  Pracbtentfaltung,  der  ihr 
als  Aeolerin  angeboren  war  (Heraklid.  Pont,  bei  Athen.  XIV  p.  624  E) 
nnd  an  den  sie  sich  als  Mädchen  und  jnnge  Fran  gewttfant  hatte, 
mit  der  Zeit  wieder  befriedigen  zu  können. 

Denn  Sappho  erreichte  ein  hohes  nnd  ein  glflckliches  Alter. 
Wir  mflssen  hier  an  fr.  79  aurUckkehren,  nm  sowohl  die  Lesart 
alt  aaok  den  Sinn  des  sehwierigen  Sataea  feetaiutellen.  Es  lantet 
bei  Athen.  XV  p.  687  A: 

Ktti  fiol  ....  t6  Kd^rrpov 
£poc  . . .  deXiu)  Kai  to  kqIXov  X^otx^v^ 

nnd  die  von  ihm  gegebene  Erklärung  Zampui . . .  4^c6ii  tö  KoXdv 
Tf|c  dßpÖTT)Toc  dqp€X£iv  XiTOuco  ilib€*  "Etu>  hi  q>iXt)|i*  ktX.  <pav€pdv 
iroioOca  irdciv  die  f|  toO  2Ifiv  ImOu^ia  tö  Xa/iiTrpdv  xai  tö  xoXdv  elxcv 
TttOra  b'  icrlv  oixcla  Tf)c  dpernc  zeigt,  dasa  niehts  wesentp 
liches  ausgefallen  sein  kann.  Also  zu  rd  XdMTTpov  xa)  rd  xdXov  das 
,r.wei  durch  xai  ohnehin  verbundene  Substantive  noch  genauer  ver- 
kuiiptonde*  Ö^ujc  (oder  vielleicht,  um  den  AuBfaü  noch  bogreiflicher 
erscheinen  zu  lassen,  d^uj  f=  öjuoO]?)  und  forner  ein  Epitheton  zu 
deXiuj,  um  den  vollen  Sinn  der  Paraplirnse  r|  tou  lf\w  (hier  deXiuj) 
tniOu^i'a  herzustellen.  Das  wäre  2^a)i^V€uc  fius  der  sinnllhnlichen 
Stelle  Pind.  Netn.  IV  13  €l  b'  ?ti  Z:a^€V€i  TifiÖKpiTOC  d€Xii|)  c6c 
TTarfip  eödXTreTO.  Bergk  achreibt  hier  mit  Berufung  auf  JVcm.  III  63 
21aM6vf|C  M^^vu)V  nach  Conjectur  <:aM€V€T,  was  aber  nicht  nothwendig 
ist,  da  wir  es  hier  mit  einer  durchaus  nicht  ungewöhnlichen  Ensi- 
lage au  thun  haben.  Denn  wenn  der  Dichter  von  einer  beharrlichen* 
Sonne  spricht,  so  meint  er  dies  mit  Bezug  auf  den,  welcher  eben 
die  Sonne  als  beharrliche  geniest,  d.  i.  selbst  ein  lofisv^c  ^wfidw* 
ist.  Waa  heißen  nun  die  Worte: 
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l-iuj  bi  q)i\im'  dßpocüvav,  Kai  moi  (öjLiuuc)  to  Xd^irpov 
^poc  <2:aMeveuc)  deMui  xal  tö  käXov  XeXotX^v. 

Offenbar  bedoutet  fpoc  £om4v€UC  dcXtui  niebt  sowohl ,  wie 
AthenMns  umschreibt,  f|  toO  lf)v  dmOufiio,  als  vielmehr  einfach 
jläbemfrohes  AUer',  Weiterhin  zeigt  die  Anknilpliiiig  dei  aweiteo 
Satses  mit  Kaif  dasB  mit  ihm  die  Bedetttnng  jenes  Äppociivav  er- 
wettert, das«  der  reale  Sinn  des  Wortes  in  die  ideale  Sphftre  ge* 
hoben  ist  Die  Pracht,  an  der  sieh  Sappho  freut,  ist  nicht  bloß 
ttußerlicher  Natur,  sie  ist  gleiehseitig  der  Glans  der  dorebs  reifere 
Alter  erworbenen  sohOnen  Seele.  (Athen. :  Xajuirpöv . . .  KoXdv ...  * 
TttOia  b'  tCTiv  oiKeia  Tfjc  ctpexfjc).  Ich  übersetze  also:  ,I(^h 
liebe  die  Fracht^  und  es  hat  nur  meine  Liebe  zur  beharrlichen  iSonnc 
Glans  und  Schönheit  der  Seele  saglckh  bcsdiert.' 

Dieses  höhere  Alter  der  Sappho  —  bei  ihrer  Rückkehr  aus 
Sicilien  (580)  zählte  sie  etwa  vierzig  Jahre  —  hätte  Maximus 
Tyrius  {disp.  XXIV)  als  den  wichtigsten  Zug  der  Parallele  mit 
Sokrates  nicht  übersehen  sollen.  Wir  haben  eine  deutlich  sprechende 
Stelle  dafttr,  dass  Sappho  ihren  Sebttlerinnen  gegenüber  die  Rolle 
einer  mfitterlichen  Freundin  spielte,  geradeso  wie  Sokrates  von 
seinen  Aohftngern  gleich  einem  Vater  verehrt  wurde  (Piaton  Fhaedo 
p.  116  A  fttouficvoi  dicir€p  narpöc  CTCpnO^vrec  biäSciv  dp- 
(pavol  TÖv  ^irctra  ßCov).  Es  ist  dies  fr,  38  d>c  hk  irak  ireb^ 
fiÖTcpa  ircmepuTUüMGii^)-  Auch  das  was  Himerius  or.  I  4  von 
Sapphos  geschäftiger  Thätigkeit  im  Brautgemach  ersfthlt  irX^ct 
iracrdbOf  tö  X^x^c  öjirjpou  CTpuivvuci  stimmt  zu  dieser  Zeichnung  der 
Dichterin. 

Dass  es  diese  höhere  Liebe  war,  die  Sappho  ihren  sehöoeu 
Freundinnen  entgegenbrachte,  ist  schon  daraus  ganz  unzweifelhaft, 
dass  sie  fr.  14  Tuic  KocXatc  ujniitiv  tö  vönpa  Tdijyicv  |  ou  blä^€lTrrov 
bekennt|  alle  su  gleicher  Zeit,  alle  rait  unwandelbarer  Liebe  zu 
umfassen,  ganz  ähnlich  wie  Sokrates  bei  Platou  Charm,  p.  1Ö4  B 
sagt:  cxeböv  fap  ti  |ioi  irdvTec  ot  f|XiKiqi  KoXoi  q)aivovTau  Ob- 
wohl also  beide  tlber  die  Zeit  der  4purrtK&  nodffiiaTa  niederen 
Grades  hinaus  sind^  so  sprechen  sie  doch  so,  als  wftren  sie  von 
denselben  Gedanken  und  Geftthlen  eri)lllt  wie  ihre  Sohttler»  von 
denen  die  Anhänger  des  Sokrates  au  einander  in  dem  rein  sinn- 
liehen Verhältnisse  der  Paederastie  standen,  während  Denken  und 

*)  Voran  gieng  rielleieht  fir.  48  MdXa  hi\  KCXoptifA^vu  rdpruic  und  et 
folgte  fr.  72,  von  der  wiedarversöhnten  Sappho  gesproobens  dXXd  TIC  oOk  Ip^t 
icoXiTK<^uiv  I  dpTov,  äXX*  dßdicnv  Tdv  9p4v'  €%w. 
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Sinnen  der  Schülerinnen  Sapphos  sich,  wie  ja  ganz  nntttrlich,  um 
Bräaiigam  and  Hochzeit  drehte.  £■  iet  insbesondere  eint«  Stelle 
des  Oharmides  (p.  \Öb  D),  die  ich  wegen  der  großen  Ähnlichkeit 
der  dort  geschilderten  pathologischen  Erscheinungen  der  ^puirncj^ 
jiovia  mit  jenen  der  zweiten  sapphischen  Ode  ganz  ausschreibe: 
TÖT€  hf\t  ib  Tcwdba,  clböv  tc  koI  Td  tnbc  toö  IjiiarCou  xal  4(pXc- 
TÖMHv  (Sappho  9  X^iTTOv  h*  oSruca  XPH*  ^^P  öirobebpo^aKCv)  xaX 
oÖK^T*  d|[i<)ivTo€  f|v  (Sappho  v.  15  TcSvdiciiv  b'  öXitu»  'mbcönc 
qMxivo^iai  6\\a)  koi  ^vömca  cocpiuTorov  cTvai  töv  Kubfav  id  epwTiKd, 
5c  einev  tiri  KaXoö  Xefuiv  naiböc,  uAXlij  uirüötfievoc' 

eöXoßeltOai  |a4  xdravra  Xdovroc 
V€pp6v  ^Oövra  dovdroti  c'  4  0^^ 
MOl^av  aip€tc6ai  XP^iliv» 

wozu  man  ert^änze  p.  156  D  Kdrdl  dKoOcac  auTou  tTraivccavTOC 
dv€Ödppncu  Tfc  Kai'  MOi  miä  CjuiKpöv  TrctXiv  f)  GpacuTtic  tuvriYeipeio  Kai 
dve2  uuTTupouurjv.  Das  sintl  Worte,  welche,  worin  raan  sie,  von  der 
sokratischen  tipujveia  absehend,  auf  ihren  eigentlichen  Inhalt  prüft, 
ebenso  wie  die  fUnfte  Strophe  des  zweiten  sapphischen  Gedichtes 
mit  ihrem  plötzlichen  Abfall  au  vernünftiger  Überlegung,  ganz 
deutlich  seigeu,  dass  jene  vorher  beschriebenen  Liebesaffecte  nicht 
allsu  ernst  genommen  werden  dürfen,  dass  sie  vielmehr  nur  eine 
artige  Concession  an  das  Denken  und  Ftlhlen  der  jüngeren  An* 
wesenden  lind^  während  in  Wahrheit  Schrates  die  fllr  die  höheren 
Zwecke  seiner  Unterrednng  nOthige  Sammlnng  und  Ruhe  keinen 
Augenblick  Ycrliert,  andererseits  Sappho  auf  das  eigentliche,  in 
der  Sohlasstrophe  angegebene  Ziel  ihres  Gedichtes,  der  Abtrün- 
nigen au  seigen,  wie  schwer  ihr  die  Trennung  falle»  trota  allen 
scheinbaren  Wogendranges  ihrer  Geillhle,  anrerwandten  Auges 
lossteuert.  Andere  Stellen  gleichen  Sinnes  (Aischin.  bei  Aristid.  III 
p.  34,  Xenoph.  Spnp.  1,  9)  ftihrt  schon  Max.  Tvr.  XXIV  4  dort 
an,  wo  er  von  Sokrates  als  IpujTiKÖc  dvi^p  spricht  und  zeigt,  dass 
solche  Worte  im  Munde  des  Sokrates  mit  seinen  sonstigen  Lehren 
und  Handlungen  in  völligem  Widfrspnicho  stehen  (a.  a.  O.  5, 
p.  290  ed.  Dawis).  Es  sind  dies  <  ben  nur  Worte,  und  während 
man  dies  bei  Sokrates  längst  erkannt  hat,  gilt  von  Sapphos  iden- 
tischen Worten  noch  immer  das  verba  dare.  Es  ist  aber  klar, 
daes  sich  Sappho  und  Sokrates  in  ihren  Unterhaltungen  mit  den 
Schülern  der  sprachlichen  Ausdrucksweise  der  sinnlichen  Erotik 
nur  deshalb  bedienen,  um  bei  ihren  Jüngern  Verständnis  bu  finden, 
ihr  Vertrauen  an  wecken.   Dadurch,  dass  sie,  Ton  ihrer  leiden- 
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8ohaftaloi«D  H^he  auf  den  Boden  der  AndereOi  ihrar  Freunde» 
hinabsteigend»  ihr  ManOver  gegen  die  widerspenstigeo  Seelen 
jnnger  Leute,  die  flieh  dort  gegen  die  Sehwierigkeiton  der  Unter- 
weisung in  Gesang  und  Saitenspiel,  hier  ge^n  die  Vertiefong  in 
transeedentale  Probleme  strftubten,  mil  Plänlceleien  einleiteten» 
auf  welohe  jene  am  liebsten  reagierten,  um  sie  von  da  wie  spielend 
ihren  höheren  Zwecken  dienstbar  su  maehen,  bewiesen  beide,  daes 
sie  die  besten  Lehrer  waren.  Bei  Sokrates  ist  dies  ja,  wie  schon 
bemerkt,  jedem  klar.  Bei  Suppho  sclieint  es  uothweudig,  (Uiiüuf 
jiuiiurrksam  zu  uiaclien,  wie  sclir  eich  die  an  die  Adresse  ihrer 
Schülerinnen  jjericliteten  Lieder,  die  doch  voruehujiich  den  Zweck 
iiatlen,  von  diesen  «gelernt  nnd  vorgetragen  zu  werdeu  —  auch 
von  unseren  Musikern  (bes.  Mozart,  Schubert  und  Haydn)  ist  es 
bekannt,  dass  viele  ihrer  Compositionon  bei  dem  damaUgeu  Mangel 
au  Etudenmateriai  zunächst  für  den  Unterricht  ihrer  eigenen 
Scbttler  bereebnet  waren  — ,  dasu  eigneten,  von  der  Sftngerin  in 
deren  eigenem  Sinne  verstanden  und  gefühlt  zu  werden.  In  dem 
ersten  Qedichte  ist  es  bekanntlich  ein  einziger  Buchstabe,  der 
fortgelassen  werden  mues,  um  das  Gedicht  als  an  einen  Mann 
gerichtet  aulTaBsen  zu  können,  im  aweiten  passt  die  Schilderung 
der  Liebesgefftble  in  den  Mund  jeder  Liebenden:  ich  kann  nicht 
umhin,  darauf  hinnaweisen,  dass  unsere  Damenchöre  mit  beson- 
derer Ausdauer  und  Hingebung  eolohe  Chöre  studieren,  die  «recht 
▼erliebt'  sind,  während  man  bei  anderen  hochgradiger  Unluet  be- 
gegnet, was  mir  jeder  moderne  xopobibtoaVoc  bestfttigen  wird. 

Das  stArkste  Hindernis,  diese  Verbftltnisse  bei  Sappho  klar  an 
durchschauen,  waren  gewisse  Illusionen  unserer  philologischen  Lite> 
rarliistoriker  über  die  seelische  Disposition  eines  Lyrikers,  die  wir 
hier  erbarmungslos  zerstören  müssen.  Man  hart  oft  sagen,  die 
Gebilde  der  ursprünglichsten  Lyrik  könnten  nur  aus  unmittelbar 
gegenwärtiger  Stimmunij^  des  Herzens  entsprungen  sein.  Ich  will 
nicht  darauf  hinwci^icn,  da^s  Alknius  ein  Mädchen  vun  ihrer  un- 
glücklichen Liebe  klugen  lÄsst  {fr.  59),  noch  auch  dass  Anakreon 
die  Buhlkuaben  des  Polykrntcs  mit  glühenden  Liebesliedern  feiert 
(Haz.  Tyr.  n.  a.  0.  9  p.  297  f.).  Ich  frage,  ist  es  nicht  selbst* 
verständlich,  dass  dichterisches  Schaffen  überhaupt  erst  dann 
möglich  Ut,  wenn  der  Affsct  einer  ruhigen  Stimmung  gewichen 
ist?  Ist  nicht  die  Erinnerung  —  und  zwar  in  je  größerer  aeit- 
licber  ihitfernung  deren  Objeete  liegen,  desto  besser  die  frucht- 
barste Eraeugerin  poetischer  Ergtlsse?  Wir  alle  wissen  sehr  gut, 
dass  unsere  auigeaeichnetaten  Lyriker  in  Diehtkunat  und  Mneik 
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ihr»  sehöDsteii  Liebeslieder  erst  in  Torgeracktem  Alter  geiehaffen 
bftben^  weil  eben  sa  soleben  KiiDttirerken  reifster  Schönheit  Auch 
die  Tolle  Reife  des  kflnstleriseHen  ROnnens  nothwendi^  ist  Geht 

es  au,  von  diesem  Gesetze  die  Dichtfr  des  Alterthuras  ans/u- 
nehmen?  —  Em  lii  thum  ist  ce  auch,  wenn  mau  00  oft  iiürt,  der 
Lyriker  dichte  nur  für  sich,  er  ysicge  sieh  selbst  sein  Lied  vor' 
(Flach"),  lira  seinen  el£!:enen  Gefühlen  Ausdruck  su  leihen.  Eö  hat 
nie  einen  Dichter  i,'('i;ebeD,  der  nicht  den  Zweck  verfolgte,  dass 
seine  Lieder  von  andern  sollten  gesungen  werden,  dass  sie  ver- 
wandten Gefühlen  anderer  zum  Ausdrucke  verhelfen  sollten.  Ein 
großer  Irrthum  endlich,  der  aus  jenen  beiden  entsprungen  ist,  ist 
dtTf  d«M  die  Epithalamien  der  Sappho  nicht  könnten  für  chorischen 
Vortrag  beslimnit  gewesen  seio.  Auch  hier  hat  wieder  die  neueste 
Zeit  gelehrt,  dsss  selbst  die  subjectivste  Lyrik  von  einem  Chore 
vorgetragen  die  sUU^tigsten  Wirkungen  ersielt  (Sehnbert  ^An  die 
EiUfemk^).  Wenn  die  Dichterin  in  den  Epithalamien  selbst  spricht 
ttnd  siiBi  Gesänge  auffordert  (fr,  106  u.  107),  so  liegt  hierin  nicht 
das  geringste  Hindernis,  chorischen  Vortrag  ansunehmen»  Denn 
jede  Dichtung  ist  natflrlich  in  erster  Linie  subjectiv,  immer  muss 
es  dem  Dichter  ▼erstattet  sein,  in  erster  Linie  sein  Hers  reden  nu 
lassen,  ehe  er  aaf  die  Gedanken  und  Gefühle  seines  Chors  oder 
anderer  Personen  eingeht.  Es  ist  unbegreiflich,  wie  man  ange- 
sitlits  zaiilloaer  Fälle  dieser  Art  in  unseren  Chorliedern  dieser 
Erkeniitiiis  sich  verschließen  konnte.  Endlich  '\^t  es  jedenfalls 
vif!  wi (irrsinniger,  schon  für  jene  Zeit  auzuneluiH  11,  dass  in  den 
Kpnliaiainien  der  Sappho  nur  mehr  die  Form  beibehalten  und  die 
natürlichste  Vortragsweise  durch  einen  Chor  bereits  aufiregcben 
war.  Deutliche  Anzeichen  für  Jungfrauenchöre  verrathen  überdies 
fr,  Ö3  (ein  Nachtchor  wie  das  ägyptische  Parthencion  des  Alkmao) 
und  54,  Und  gewiss  hat  Sappho  nicht  nur  Hochseitslieder,  sondern 
auch  sacrale  Ghdre  Air  ihre  Jungfrauen  gedichtet. 

Indem  also  Sappho  au  ihren  Freundinnen  die  Sprache  der 
Brotik  redete,  feierte  sie  die  Einkehr  su  den  Erinnerungen  ibrer 
Jugendaeit,  sie  durchlebte  gleichsam  noch  einmal  den  seligen 
Traum  ihrer  eigenen  Brantschaft.  Finder  sagt  in  der  9.  pythischen 
Ode,  wo  er  den  siegp^erklftrten  schönen  Jflngling  an  den  bewun- 
dernden Blicken  der  Landsmänninnen  vorbeiziehen  lässt,  V.  96  ff. : 

nXctcra  vixdcavrd  c€  xal  T€X€TaTc 

ibpiaic       TTaXXdboc  eiöov,  dqpwvoi  b'  ibc  €KdcTa  qjiXiuTov 

irapBtviKu  irociv  f| 

üiöv  tüxuvT\  m  TeXtciKpaTtc,  e'iujLicv, 
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and  IttBst  80  die  Mütter  erst  in  den  ErinneningeD  der  eigenen 
Jugend  Behwelgen,  ehe  sie  tioh  in  ihren  StAud  Sehwteger- 
mfltter  hineinfinden.  Nicht  enderB  fasse  ich  die  Lieder  der  Sappbo 
auf,  in  welehen  sie,  wie  Philoxenas  bei  Pint.  EnL  p.  762  eagi, 
dXf|Ouic  fi€fiiTfi^va  mipl  «pO^TTCTat  loil  bid  TiSkv  ficXd^  dvo<p^p€i  Tf|v 
diTÖ  Tqc  KUphioc  6€p|uiÖTT)Ta.  Erinnert  nicht  jenes  dxpuivot  wieder 
dentÜch  an  Sappbos  (hc  t^p  eÖibov  ßpox^ujc  cc,  9uiv<ic  o&b^  It* 
elKCi?  Der  Dichterin  wird  also  ein  sehlediter  Dienst  erwiesen, 
wenn  man  yersucht,  den  Gegenstand  ihrer  Liebe  in  höhere  Hegi< 
onen  zu  entrücken,  wie  dies  neueatens  v.  Wilamowitz  {a.  a.  O.) 
thut,  der  in  Phaon  den  Steni  Apluodites^)  erblickt,  zu  dem  sie 
sich  ,in  unbefriedigtem  Sehnen  verzehrt.'  Denn  bei  nuuerern 
Zuöehen  erkennt  man,  dass  der  Hesperoa  der  bappho  eigentlich 
»ehr  irdische  Natur  besitzt.  Denn  der  HesperoR  des  fr.  95  ist 
jener  ätoru,  der  das  Jüngfercben  der  Mutter  entführt,  weil  er  den 
Liebenden  wülkommener  ist  als  die  verrätherisohe  Mondhelie  (vgl. 
Bion  X  [XVI]  3  xöccov  d«paupÖT€poc  fi^vac,  Öcov  Uoxoc  dcTpuuv  und 
6  ouK  ^iri  ipujpdv  I  fpxofiai,  oöö*  Ivo  vuktoc  öboiTrop^ovra  Xoxdcuf, 
dXX'  ^pduu,  KoXdv  bi  t  ^paccQ|i^vi|i  cuvap^cOai)|  und  denselben  Sinn 
hat  er  in  jener  Ode,  die  uns  aus  der  Paraphrase  des  Himerias 
(or.  I  20)  bekannt  ist:  NO|ii|Mt  ...  T6i  irpdc  €Ö^v,  T6t  trpöc  X^x<^f 
ficiXtxa  naiZouco,  TXuKcIa  vujyiqieiip'  'Ecirepdc  c'  ^koOcqv  Ik jou 
Aber  es  scheint  mir  jene  ideale  Auffassung  flberhaupt  nicht  reobt 
sum  ganzen  Charakter  der  sapphisoben  Erotik  lu  stinuneni  welche 
einen  stark  realistiaehen  Zug  ▼erräth.  Denn  das  räthselbafte  fr,  98 
erhttit  erst  seine  volle  Beleuchtung  durch  Pollux  III  3,  42  KoXeiTai 
be  TIC  Tüjv  Tou  vu^q)iou  cpiXujv  kqI  Qupuupöc,  ö  taic  Bupaic  tq)£CTnKu;c 
Kai  eipTiAJV  TÖtc  T^vaiKüL  ßonöeiv  vi'ucpri  ßodjcr).  Betreffs 
der  Peitho  1,  18  v^l.  Find.  Pyth.  IX  39  und  die  bildliche  Dar- 
st( ümiL':  bei  Ovrrb.  ck  Uall.  13,  2  (=  Roscher  mythoL  Lex.  1,  Sp.  1938). 
1'  rynt.  32  ^fw  be  /iöva  Kab£ubtu  spricht  selbst.  Aber  .Sappho  besang 
auch  die  Li^hrsaffaire  Ares-Aphrodite  (fr.  66  6  b'  'Apeuc  qpaici  k€V 
'AcpaiCTCV  dfnv  ßicjc,  d.  h.  nichts  half  dem  Ares  seine  Kraft:  und 
doch  sagt  man,  dass  Ares  wohl  an  Kraft  es  mit  dem  (lahmen) 
HephaiatoB  noch  aufnunmt),  sie  gedachte,  als  sie  von  jener  vOS 
TpiirXacia  (/'r.  130)  sprach,  jener  drei  Nächte,  die  Zeus  bei  Alkmene 
genossen.  Denselben  Charakter  aeigt  die  wiederholte  Erwähnung 
der  TcapOevia  (fr,  102,  109  u.  a.).   l!«ndlicb  wissen  wir  aus  Himer* 


*)  Vgl.  A.  T.  Chamitso  im  2.  Liede  Mines  Cjkliu  ,Fr«uenIiebs  und 
Lebend 
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«r.  I  4y  dMs  8appho  von  ileh  atmg,  wie  ile  das  BrautgemAch 
betritt,  das  Lager  liert,  daa  Polster  glättet. 

Dass  die  Liebesergüase  der  Sappbo  an  ihre  Schalerinnen 

nichts  anderes  sind  als  Fictionen,  indem  Geftlhle  mütterlicher  Zu- 
neigung durch  die  conventioneile  Sprache  der  sinnlichen  Erotik 
ansn^cdrückt  sind,  ergibt  eine  genauere  Betrachtung  der  zwei  voll- 
ständigen Oden.  Der  erste,  der  auf  den  , humoristischen  Anflug' 
der  Ode  an  Aphrodite  aufmerksam  ^emat^lit  hat,  ist  Wilhelm  v. 
Härtel  in  einem  Vortrage  über  Sappho  [Österr.  Woclwrnchrift  für 
Wissenschaft  und  Kunst  II.  Bd.,  S.  209),  dessen  Worte  hier  zu 
wiederholen  ich  mir  nicht  versagen  kann:  ^Es  liegt  doch  eine 
reißende  Schelmerei  m  der  Fiction  eines  so  traulichen  Verkehres  mit 
Aphrodite f  die  nun  mit  ihrem  Spateengespann*)  Btm  ich  tveiß  nickt 
memeltm  Male  vom  Himmel  herahbemüht  toird  und  mü  lid^ens- 
würdiger  JBereUuriÜigkeit  auf  die  wohibekannten  8ehwä4^^  ihrer 
Clten^fft  eingdUJ  In  der  'Hiat  wäre  nichts  verkehrter,  ja  lAcher- 
licher,  als  sich  Sappho  in  diesem  Gedichte  als  im  Ernst  liebes- 
krank  nnd  gramgebengt  yoranstellea.  Denn  was  will  schließlich 
ihr  ganzer  Schmers,  was  die  Worte  dcca  hi  not  T^Xeccoi  OOjaoc 
tjiieppei,  T^XccoVy  cbV  aÖTa  cu|ui|iiaxoc  Icco?  Der  Aasdruck  t^cccai, 
dessen  logisches  Subject  in  einem  Athem  Sappho  und  Aphrodite 
ist,  kann  nur  heißen  ^durchsetzen*,  und  nur  eines  kann  es  sein, 
was  Sflppho  durchsetzen  will,  wozu  sie  die  Hilfe  der  Aphrodite 
auiuit,  ilaas  das  scheue  Wild,  bei  dem  nicht  Liebeswerbungen, 
nicht  Geschenke  verfangen,  in  ihr  (Jehege  getrieben  wird,  d.  h.  in 
ihre  Schule  eiukclirf.  Es  ist  keine  Frapje,  dasa  die  sappbische 
Peitho  (V.  18)  in  erotisehem  Sinne  zu  verstehon  i^^t  (s.  ohen  S,  201  f. 
und  vgl.  fr.  57  A  xp^coqpdn  ©(pdiraivav  'Acppobliac  [von  Peitho], 
fr.  74  ^beupo  n'  ^Xeere,  TTeiÖuj)  cu  tc,  kouoc  Gepdirujv  "Epoc) 
und  doch  ist  sie  dasselbe  Hilfsmittel,  welches  die  Sophisten  an- 
wandten, um  Schaler  zu  werben  (Plat.  ApoL  p.  19  E  Touc  viovc 
TTciOouct  Tdc  ^Keivttiv  Euvouciac  4nroXiir6vTac  cq>tciv  £iiveivat  xpifißcna 
öibövrac  Kai  npocctblvai). 

Was  das  zweite  Gedicht  anlangt,  so  glaube  ich  eine  das  Ver- 
ständnis dieses  Gedichtes  wesentHch  bestimmende  Parallele  aus 
Platou  geltend  machen  zu  köauen,  eine  Stelle,  die  gleichzeitig  au 
der  Hand  des  sokratischeu  Beispieles  neuerdings  das  Verhältnis  der 
Sapplio  zu  ihren  iSchttlerinnen  ins  rechte  Licht  stellt.  Sie  steht  im 

*)  Auf  ^6  siDiiliche  Bedratnof^  dw  SpatMnsages  macht  besonders  aaf- 
nerkMUB  W«lek«r  rhtin,  Mut,  ZVIU  (1868),  8.  US. 
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Phaidros  p.  234  D.  Dort  betrachtet  Sokrates  das  Autlita  des  Phaidros, 
da»  beim  Lesen  einer  erotischen  Rede  des  Lysias  vor  EDtsllok6a 
strahlt.  Als  ihn  dann  Phaidros  frägt:  ri  cot  qpaiverai  ö  Xötoc;  oöx 
öncpqtuu^c  to  T€  äXXa  m\  toic  6vd|üioci  eipncOai;  erwidert  Sokrates: 
bailioviwc  M^v  oöv,  u»  ^Taip€,  ujctc  jjc  ^KirXaTfjvai.  koi  tout'  (d.  i.  td 
^KirXatfjvat)  ifih  liroOov  bik  U  {fdies  hast  mir  angethan' 
Schleiermaoher),  i2i  0atbp€y  irpdc  dnoßX^iruiv,  6n  ißoX  ^bÖKCic 
tdvucdat  {,vor  Freude  m  ^nsen*  Schi.)  Oird  toO  Xötoii  |1€tii£ö 
dvaTim^CKUiv.  f|ToO|i€VOC  t^P  ck  fidXXov  4  ink  irtcütw  irep\  ti&v 
ToiouTuiv  coi  etffö^nv  Kol  £iio)i€voc  cuvcpdigccuca  M€Td  coO  jfic  Bcioc 
K€q>aXnc.  Sokrates  gerftth  alao  gans  außer  «ich  (^KTrXorfivai),  indem 
er  susiehty  wie  Phaidrot*  Antlits  dem  Ljstas  entgegenstrahlt. 
Geradeso^  glaube  ich,  ist  auch  die  Situation  der  sapphischen  Ode 
aufzufa.^sen.  Jener  khvoc  ujvnp  ist  das^  was  bei  Plato  die  Rede 
des  Lysias  ist.  Indem  Sappho  sehen  muss,  wie  ihre  Freuiulin  mit 
ihm  sich  unterhält,  ihm  zulftchelt,  erbebt  ihr  Herz  von  innerer 
Aufregung,  die  ihre  Sinne  schwindeln  macht.  Nicht  also,  wenn  das 
Mädchen  zu  Sappho  süli  spricht,  ihr  sehnaüchti«^  zulächelt,  erzittert 
ihr  iierz,  sondern  wenn  sie  diese  Gunst  einem  Dritten  erweist. 
Wir  werden  kaum  irren^  wenn  wir  annehmen,  dass  in  beiden 
Fitllen  etwas  Eifersucht  mit  im  Spiele  ist,  und  es  wurde  schon 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  Lucrez  III  155  sqq.  tudares 
itaque  rt  pallorem  exsistere  Udo  |  corpore  et  infringi  lingnam,  roccm^ 
que  aboriri,  [  ealigarc  oculaSt  sonere  aureis,  succidere  artm  dieselben 
Erscheinungen  als  Zeichen  nicht  der  Liebe,  sondern  der  Angst 
anführt.  Von  dieser  Eifersacht  des  Sokrates  anf  seine  Nebenbuhler 
heißt  es  hei  Piaton  Sjftnp,  p.  213  D  dq>'  oG  toiKou  (sc,  toO 
ZujKpdTOuc)  iipdcOnv,  oök^ti  dSccxt  pLOi  oCt€  &iT0ßX^i|iai  oGie  bia- 
XcxBnvat  KaXijk  oöb'  ^i,  f|  ouTod  CijXoTuin&v  jüc  Ka\  «pOovdiv 
Oaufiacid  dptdJIcTOi  xai  Xoibopctiai  t€  Kai  rdi  x^^P^  mötic 
dir^X^rai  ...  üjc  i^Oj  tfiv  Toiitou  jnaviov  t€  koI  (piXepocTiav  ndvv 
öppu)&(Ii. 

Das  also  sind  die  Gefühle  der  Sappho,  des  Sokrates.  In 
Wahrheit  aber,  wie  gesagt,  sprechen  sie  nur  so.  Denn  wie  die 
Geliebten  ihre  W  orte  verstaiuli  u  und  wie  wir  sie  vcrsti  hen  sollen, 
das  lehrt  uns  wieder  jene  Stelle  des  Piaton,  wo  Phaidros  auf  jeut; 
Hrklarunf  des  Sokrates  erwidert:  oOtuj  br\  bOKei  TTai^€lv;  Und 
wenn  Sokrates  dies  abstreitet,  indem  er  fra^t:  boKU»  ydp  coi  Tfai- 
£€IV  Kat  oOxt  €ciTouöaK£vai so  hat  diese  Verwahrung  keinen  anderen 
SinUi  als  wenn  wir,  falls  eine  aufgelegte  Schmeichelei  als  solche 
erkannt  und  abgelehnt  wird,  nun  erst  recht  dabei  bleiben  und  sie 
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gir  verfeelitevi,  Uod  wie  Sokrates  nichts  sagt,  ebenso  auch  PhaidroB, 
wenn  er  mit  seinem  ^l1?Ml|lAc  die  £ntge|^iiDg  des  Sokrates  schein- 
bar als  geglaubt  Unnimnit. 

Wir  behaupteten  oben,  dasH  die  Epithalamiftn  der  Sappho 
chorische  AuftÜhrungen  waren.  Dies  ist  der  Punkt,  an  welehf^m 
sich  die  s.ipphische  Poesie  mit  der  alkmau  sciion  am  enirst  i» 
berührt.  Auch  auf  diese  Beziehungen  hat  v.  Hart»;!  zuerst  nut- 
merksam  gemacht.  Da  aber  damals  (1864)  in  das  wichtigste  und 
größte  Fragment  der  alkman'schen  Lyrik  bei  weitem  noch  nicht 
soviel  Licht  gebracht  war  wie  heute,  so  ist  es  ans  ermöglicht,  den 
Vergleich  viel  detaillierter  ausanftihren. 

Aikmnn  nahm  den  Jung;frauen,  die  er  fUr  gottesdienstliche 
Chöre  eintlbte,  f^egenUber  ganz  dieselbe  Stelle  ein  wie  Sa}i|)Iu). 
Ganz  unbedenklich  können  wir  annehmen,  dnss  von  wirklicheiu 
Verliebtsein  bei  ihm  keine  Rede  ist.  Seine  Rolle  als  eines  älteren, 
väterlichen  Freandes  lässt  fr.  66  öcat  naibcc  dfi^ujv  dvTi,  töv  Ki6a- 
picrdv  (^')  alv^ovTi  erkennen,  und  dnss  er  bis  ins  hohe  Alter  Jung- 
femchörc  gedichtet,  lehrt  das  bekannte  fr,  26  oö  m'  TrapOevixal 
|KXit<ipU€C  ^Mcpoqxifvoi  vnux  (p^p€iv  bOvarai.  Und  doch  klingt  es  wie 
ans  dem  Munde  eines  ernsthaft  Verliebten,  wenn  er  fr.  23,  39  sagt: 
Itdiv  6'  dcibtn  |  'ApbiSkc  xd  (pdkc*  öpO^  |  ibi'  dMov,')  övnfp  4miv  i 
'Atibdi  fiaptOpCTat  9aivitv.  Aber  seine  Liebe  springt  sofort  auf  eine 
andere  um,  wenn  er  fbrtfltkrt:  b'  oOt*  4icatv4v  |  ofire  MU^M^cOot 
viv  d  KXew&  xopctT^c  |  odb'  djidic  44  =ss  bOKCi  flMCV  odrA  ktX.,  und 
daaa  er»  wie  Sappho,  Air  alleMädeben  gleiche  Liebe  hegte,  aeigen 
die  sebmeiohelnden  Epitheta,  die  er  ihnen,  wieder  gans  so  wie 
Sappho  (diese  /V.  129  bei  Pbilostr.  moffg,  II  1  ^oboirrixcic,  ^AiKiß- 
mbcCy  KoXXiirdprioi,  MeXiqpuiVoi,  dann  bei  Aristaenet.  I  10  ^cXixöcpujvui, 
fr.  61  dbOcpujvoi  —  es  ist  gewiss  nicht  Zufall,  dass  auch  bei 
Sappho  die  meisten  der  Beiworte  die  schöne  Stnuiue  der  Mäd- 
chen betreffen  — ,  dann  Alkm.  fr,  26  ^eXitapuec,  \M€poq>ibvoi,  fr.  98 
KaXXd  utAicötiuevca),  gibt,  dass  er  sie  mit  dem  Chore  der  lieblichen 
PlejHden  ver<2;leirht  (fr.  23,  60),  d.iss  er  einzeln  ilire  Schönheit  be- 
schreibt oder  sie  mit  einander  vergleiclit  \fi.  23,  70  ff.  u.  58  f.). 
Kein  Mensch  hat  je  in  diesen  Schmetchelnamen,  diesen  Liebes- 
erklärungen des  Alkman  ein  Anseichen  unerlaubten  Verkehres  ge- 


*)  Max.  Tyr.  XXtV  4  Rthrt  als  «ine  der  IddeniiehaftUebiitan  Stellen  in 
Sokratefl'  erotiachen  Reden  jene  an,  wo  er  (bri  Xsaoph.  St/mp,  I,  9)  tagt  lif€- 
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finden!  das  hätten  zunächst  die  Eltern  der  Mädchen  müsscD,  die 
ilim  dann  ihre  Töchter  ebensowenig  würden  auvtriraut  liabeo  wie 
der  Sajipho,  zu  der  sie  sogar  fern  vom  Eiieruliause  in  Pension 
kamen.  Wir  ersehen  au;*  Stellen  wie  Alkm.  fr,  7  d  Müjca  KticAaf , 
ä  Xi ftiu  Ieipf|V  und  2,%  95  u  be  Täv  lnpr|Vil)u»v  düiboiepa  . . . , 
<p8efTeTai  b*  dp'  &t"  tm  £dv9uu  poaki  kukvoc,  welchen  V(irzü<;en 
ihrer  schönen  Töcliter  das  beredte  Lob  crklanp;,  sowohl  des 
Dichters  als  auch  der  Dichterin:  /r.  82  aÖTa  cu  KoXJUöira  {ßu 
bist  Kalliope  selber')  und  fr.  69  co<p(av. 

Nach  dieser  Erkenntnia  trage  ich  jetzt  kein  Bedenken,  die 
Zwcitheilun^^  d^r  erotischen  Fragmente  desAIkman,  die  ich  in  dieser 
Ztoehr.  Bd.  XIX»  2.  Heft  (1896),  S.  10—18  aufgestellt  habe,  darin 
begrfindet  «a  aebeD,  dass  die  Folkathflmlieben  Gbarakter  tragenden 
seiner  wahren  Liebe  galten,  die  er  (als  PerioekeP)  aus  dem  niederen 
Volke  sieh  erwählen  mnsste.  Ich  nehme  im  Zusammenhange  damit 
an,  dasB  Alkman,  ans  Sardes  vielleicht  ans  politischen  Gründen 
▼erbannt  wie  Sappho  aus  Mityleuc,  nach  dem  »masikliebenden' 
Sparta  kam,  wo  er  sieh  um  seiner  Kunst  wiUen  Wertsebfttaung 
seiner  Person  versprechen  konnte.  Aber  er  fand  in  politischem 
Sinne  nicht  jene  Auliwihiüe  wie  Sappho  bei  den  Gamoren  zu 
Syrakus,  sondern  musste  sich  mit  der  Stellung  eines  Perioeken 
zufrieden  geben.  Als  Dichter  freilich  stand  er  in  höchsten  Ehren, 
deren  beredtester  Ausdruek  es  war,  dass  ihm  die  Spartaner  die 
hohe  Aufgabe  der  Einübung  ihrer  Cultchöre  anheimn^aben.  Tn 
dieser  Rolle,  wo  es  galt,  die  Jungfrauen  Spartas  durch  allerlei 
Artigkeiten  und  Galanterien  über  die  Schwierigkeiten  des  musi- 
kalischen Studiums  hinwegsutäuseben,  gönnte  man  ihm  gerne  die 
Freiheit,  die  er  sich  nahm,  wenn  er  als  Perioeke  hocharistokratische 
Mädchen  mit  begeisterten  Preisliedem  auf  ihre  Schönheit  um* 
schmeichelte.  Und  in  diesem  Sinne  verstand  man  auch  seine  sub- 
jective  Erotik  bei  Megalostrata  und  wahrscheinlich  auch  hei  anderen 
Midehen,  ihre  edelste  Sprache  and  edelsten  Gedanken.  Hier  ist 
also  der  wichtigste  Punkt  der  Parallele  Sappho-Aikman  gelegen. 
Es  ist  nicht  unmöglich,  dass  Sappho,  die  ja  Alkmans  Poesie  un- 
sweifelhaft  kannte,  in  Alkman  ihr  Vorbild  erblickte  und  ans  der 
Zusammenstellung  mit  ihm  auch  ein  richtiges  Verständnis  ihrer 
eigenen  Poesie  erhoffte.  Hätte  Alkman  Nebenbuhler  gehabt,  die 
seinen  Chor  zu  zcibplittern  drohten,  wie  sie  Suppho  in  An- 
dromeda und  Gorgo  hatte,  wir  fUnden  in  seinen  Fragmenten 
Töne  einer  ebenso  eifersüchtigen  und  erregten  Sprache  wie  bei 
Sappbo. 
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ÜbrigeDS  stellt  uds  der  alkman'sche  Singclior  ein  ttbef' 
rMohendes  Gegeubiid  der  sappiiiflclieii  MoucoiröXoc  alxia  tot  Augen. 
Die  Worte  fr.  23,  73  £: 

ic  AlvnciMPpÖTcu:  Moica  «pacelc* 
,*Acraq>(c  xi  \to\  t^voito 
75  Kai  iroXitX^irot  ^iXuXXo» 

dXX'  'Apicixöpa  m€  xT^pei 

erschließen  uns  einen  klaren  Einblick  in  das  Leben  nnd  Weben 

desselben.  Dass  die  letzten  Worte  von  eifersüchtigem  Bewachen 
der  Mädchen  durcli  Hagesich»ira  zu  verstehen  sind,  dass  die  Chor- 
füLrerin  durübci  wacht,  dass  jenes  die  Runde  machende  Mädchen 
ihr  nicht  ahtilinnip;  werde,  habe  ich  in  meiner  AMiaiidluiig  ,der 
äg.  ]\ij>yrns  fhs  Alkm.*  Sitzungsberr.  der  Wiener  Akademie  Bd.  135 
n80<>),  S.  21  t.  ^rezei^'t.  Anch  in  unseren  Ta^en  findet  eine  getreue 
Parallele  dafür,  wer  sich  in  Siugvereinen  von  geiuischtem  Chor 
umgetban  hat.  Da  sieht  er  wohl,  wie  die  Mädchen  die  schönste 
nnd  san^knndigste  (Sappbo  fr.  69  oub'  Tav  boxijiOtyt  irpoci^oicav 
(pdoc  dXiuj  I  l€C€c6ai  coq>{av  irdp6evov  de  ou6^va  rrui  xpövov  |  ToiauTav 
und  fr,  106  ou  tdp      dr^pa  irdic,  toiaura)  in  ihrer  Mitte, 

ihre  Hagesichorai  mit  Sehmeiehelworten  umbubleD,  wie  sie  eifer* 
eOehtig  werden,  wenn  sie  eber  unter  ihnen  den  Vorang  gibt,  wie 
sie,  wenn  der  Text  des  eben  gesnngenen  Liedes  dasQ  irgend  Ver^ 
anlassang  gibt,  alle  ihre  Blicke  auf  jene  richten,  »niit  Besiehung* 
singen.  Und  aueh  sie  selbst  gibt  sich  alle  Mühe,  die  Sonne  su 
bleiben,  sie  duldet  keine  Nebenbuhlerin  und  weiß  durch  ihr  ganzes 
Benehmen  alle  an  sich  zu  fesseln.  Und  wenn  die  so  Ausgezeichnete 
aus  der  Schar  ihrer  Genossinnen  hinaus  in  den  Stand  der  Ehe 
tritt,  sie  begleiten  sie  bis  zum  Brautaltar  und  singen  ihr  das 
schönste  Brautlied  —  um  sie  d>nin  zu  vergessen  und  einer  neuen 
Hajresichora  zu  huldij^en.  Ilin  n  Huldigungen  pasät  sich  aber  voll- 
kommen an  der  xopo^>iöocKuXoc,  der  Leiter  des  Ganzen,  weil  er 
Wühl  weiß,  daaa  er  ihnen  allen  damit  nach  den»  Sinne  handelt. 
Und  doch  ist  er  ein  älterer  Mann,  «glücklich  verheiratet,  kein 
Mensch  nimmt  seine  Artigkeiten  für  bare  Münze.  Man  denke  sich 
diesen  Mann  als  großen  Dichter  und  versetze  sich  in  antike  Denk« 
weise,  so  wachsen  sich  seine  Complimente  von  selbst  zu  Liebes- 
Hedem  heraus,  und  dem  Bilde  wird  zur  vollständigen  Parallele  nichts 
mehr  fehlen. 

wi«D.  smd.  m.  ISST.  14 
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Nfteh  dem  Gesagten  bedarf  eB  Qbrigens  nnr  mehr  der  Er- 
wtthnwigi  daw  wir  innerhalb  dea  iokratiaehen  Kreises  gans  die- 
selben Verhältnisse  Torfinden,  nur  dass  wir  dort  eine  geschlecht- 
liehe  Veiirrang  antreflfent  an  die  wir  hier  nicht  einmal  denken 
dürfen  (s.  Wilamowits  a.  a.  O.  S.  636).  Es  Ist  aber  gans 
begreiflich,  dass  die  Athener  in  einer  Zeit,  wo  der  sokratische 
Process  die  Öffentlichkeit  beschäftigte,  von  ihren  KonaOdteDdicbtem 
anf  Sappho  aafmerksam  gemacht,  mit  dersetben  Rücksichtslosigkeit, 
mit  welcher  sie  (tber  Sokrate**  abiirtheilten,  auch  Sapphos  Verkehr 
mit  ihren  8ohill6rinnen  in  den  Koth  zogen.  Auch  die  Andichtiing 
körperlicher  Hftsslichkeit  dürfte  sie  dem  Vergleiche  mit  Sokrates 
verdankeD. 

Wieu,  24.  Jänner  1897.  HUGO  JURENKA. 
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HEPi  T&N  HPOi;  AAEBANAPON  2¥NeHKSN. 

In  der  Reihe  der  unter  Demosthenee'  Namen  erhalteneu  Reden 
nimmt  die  irepi  tu»v  irpöc  'AX^Eavbpov  cuvGiikuiv  überschriebeDc  die 
17«  Stelle  ein;  ob  mit  Recht,  zogen  bereits  die  Alten ^)  in  Zweifel, 
olue  sich  jedoch  mit  Bestimmtheit  darüber  antsasprechen,  welchem 
Redner  der  damaligen  Zeit  sie  zaznschieiben  sei.  Libanios,  bezw. 
PhotioSy  meint  nor,  es  stehe  die  Aede  Hypereides  näher  als  De- 
mosthenes, nnd  die  Scholien  weisen  auf  Hypereides  und  auf  Hege* 
■ippos  hin.  Dem  Ürtheile  der  Alten,  daas  die  vorliegende  Bede 
kein  Werk  Demosthenes'  sei,  sehlossen  sieh  fast  ausnahmslos  alle 
Forseher  der  Neoaeit  an,  so  Blass,*)  Bohneeke,^  Cobet/)  Kor- 
nitaer,*)  Leae,*)  Sehaefer,^)  Spengel,<^)  Weil*}  und  Windel.**) 
Sauppe'^)  versprach  einstmals,  den  Naehweis  au  liefern,  dass  sie 
Demosthenes  angehGre,  doch  er  unterließ  es,  weil  er  inzwischen 
anderer  Meinung  geworden  war,")  und  selbst  Reiske,**)  der  für 
die  iu  der  Rede  zutage  tretenden  Mängel  in  der  jedesmaligen 
GemQthsverfassuog  de«  Redners  einen  ausreichenden  ErkUrangs- 

*)  Dion.  Hal.  Dem.  57;  HArpokrat.  a.  KpojjoA.äc;  L>ibaii.  ii^inleit.  u.  Fhot. 
Mt  S.  491;  Schol.  (Dindorf)  S.  254.  ')  Die  att  Ber«d«Miikeit  III,  S,  8.  131  ff. 
*)  Demosthenesi  Lykurg  s.  Ihr  Zeitalter  8.  619.  *)  Ulfe.  «r.  p.  85.  Zeitwhr. 
1  d.  S.  Gymn«  18SS,  S.  M9  IL  *)  Qoo  tempore  et  quo  eeaillio  oratio,  quae  ia- 
■exibiter  «•  t.  «.  A»  O,  eomposiu  ?it,  diss,  inaog.,  Hai.  S&x.  188&,  p.  40  ff. 
^  Demoatheoes  u.  seine  Zeit  III,  8.  203  ff.  *)  Abh.  der  phil.-hi»t.  Claflne  der 
k  bayr.  A.  d  W.,  IX.  P.  -2.  Abth.  S,  314.  *)  Les  h?irangnes  S.  4<il  ff.  '»)  De 
orntione,  quae  est  inter  JJcmoatbenica-«  "lecima  sejitima  et  $nscribitar  n-  T.  u. 
A.  a..  diss,  inaug.,  Läpsiae  1S81,  p.  ö  ff.  u.  36  ff.  'S  Orat.  stt.  II  p.  IS 
«.  t77.  **)  CSommoiit  de  lUiabes  IsictfptSeoihiu  Leabiacis  p.  7.  >*j  Cbersetsiuag 
I  B.  8SS. 
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grund  gefunden  zu  haben  wtthate,  wagte  dennoch  nicbt,  Hlr  ihre 
Echtheit  einaatreteo. 

WAbrend  nim  die  anderen  Forscher  dabei  stehen  blieben,  die 
Rede  Demosthenes  abausprecben,  giengen  Windel  nnd  Lene  noch 
einen  Schritt  weiter,  indem  sie  meinten,  sie  sei  gar  nicht  gehalten 
worden :  Windel  erblickte  darin  eine  im  Anschluss  an  Demosthenes 
verfasste  Schulrede,  Lene  eine  politische  Flogscbrift.  Lenes  An- 
sicht wurde  mit  Reeht  ron  Hflttner^)  aU  abenteuerlich  zurtlok- 
gewiesen;  weit  mehr  Beachtung  verdient  aber  die  mit  jjroßer  Sorg- 
falt bef:jrün<let(!  Vermutlmng^  Windeis,  die  zwar  von  Blass'i  und 
Küruilzer'j  iu  Kürze  als  uulialtbnr  bezeichnet,  aber  bisher  uoch 
keiner  eingehenden  Prüfung  irfwürdigt  worden  ist.  Zu  diesem 
Zwecke  wurde,  da  er  merkliciie  Anzeichen  einer  absichtlichen  An- 
lehnung au  Demosthenes  "gefunden  zu  haben  glaubte,  meinerseits 
ein  vergleichender  Index  ausgearbeitet,  der  sich  auch  auf  die 
Werke  der  übrigen  von  den  zehn  attischen  Rednern  erstreckt,  der 
aber  leider  nicht  abgedruckt  werden  konnte.  Die  JE^rgebnisse 
dieser  Zusammenstellung  nun,  sowie  die  Untersuchnog  des  Auf- 
baues der  Rede  und  der  rednerischen  Mittel  erweisen,  wie  sich  im 
Folgenden  seigen  wird,  auch  Windeis  Ansicht  als  unrichtig. 

I.  Die  EigenthtLmlichkeiten  des  Sprachschatses. 

a)  Substantiva.  Die  meisten  iSubstantiva,  welche  dem 
Demot^tiieniBchen  Sprachschatze  fremd  sind,  enthält  der  §  In,  der 
einen  der  Vertragspunkte,  wie  es  scheint,  im  en;^eu  Ansciilusse  an 
den  ursprünglichen  Wortlaut  wiedergibt;  mit  Recht  wird  dieser 
Umstand  in  Rechnung  gezogen  und  den  hier  zutage  tretenden 
Absonderlichkeiten  weniger  Bedeutung  sugeschrieben,  indes  Er* 
wähnung  verdienen  sie  doch,  und  darum  soll  auf  sie  hier  einge- 
gangen werden.  bT^^eucic  findet  sich  nicht  nur  an  den  von  Windel 
angeführten  Stellen  bei  Aristoteles,  sondern  auch  bei  Isokr.  18, 19; 
dvobacMÖc  nicht  nur  im  Heliasteneide  bei  Dem.  24,  149  und  bei 
Plutarchp  sondern  auch  bei  Isokr.  12,  259,  und  swar  in  Ähnlicher 
Weise  wie  hier  in  Verbindung  mit  diroxoirq,  das  Dem.  nur  an  der 
genannten  Stelle  im  Heliasteneide  aufweist;  bei  Isokr.  findet  sich 
such  die  Zusammenstellung  von  6dvoTOt  and  q>uTai  6,  89.  vcuireptc- 
MÖc  lesen  wir  bei  keinem  Redner,  jedoch  bei  Piaton  und  Plutarch. 
Bei  den  Rednern  begegnet  uns  nur  das  Verbum  vewrepi^eiv,  während 

0  Borsiana  Jhrb.,  50  8.  815;  vgl.  andi  K.  Saeliger  im  Phil.  Ans.  16,  S.  S19. 
*)  Buniam  Jhrb.,  80,  8.  M  t  ^  a.  a.  O.  S.  S68  ff. 
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sie  dai  Subttantivuin  mieden,  wie  denn  auch  V€UiTEp(2[€tv  bisweilen 
amtehrieben  wurde.   Lys.  sagt  13,  6  oV  ßovXdMCVoi  vcibrepa  Trpdf 
fiora  iv  t4  iidXci  T^ITvecBait  Isokr.  7,  59  €i  veuiT^pttiv  böEai|ii  npcrr- 
lidruiv  ^mOuiiefv  and  16, 6  ini  veiuT^poic  icpdjiiaciv.  —  dircXcuO^puicic 
ist  jetzt  von  Blass  durch  ^XcvO^piucK  ersetst  worden;  dies  ist  Dem. 
auch  fremd  und  erscheint  bei  den  Rednern  flborbaupt  nicht.  Ich 
möchte  also  mit  Rttoksicht  auf  ditcXcuScpia  (Atsch.  3,  41),  due- 
XeuOcpoc  (Dem.  27,  19.  Ljs.  1,  10.  Isaf.  4,  9.  6,  20)  und  dncXcuO^pa 
(Pseud.   Dem.  59,  18.    Isai.  6,  19)    für    die    Beibehaltung  des 
Compositums  eintreten.  —  Wiclitin^er  sind  jeiio  Suhstautiva,  welche 
der  Redner  iu  Ireier  Rude  gebraucht,  llicvoii  ^cliört  dTTÖireipa  (2G) 
dorn  Sfirachschatze  der  Redner,  die  dafttr  neipa  oder  bidneipa  vcr- 
weinleti,  nicht  an,  wohl  aber  das  Verbuin  d7T07T€tpdo|iai,  das  sich 
bei  And.  1,  lOÖ  und  Inokr.  9,  11.  18,  89  findet;  dass  llerudot  und 
Thukydides  das  Wort  gebrauchen,  hat  Windel   bemerkt.  —  buc- 
X^p€ia  (7)  begegnet  uns  wiederholt  bei  Isokr.*),  nicht  nur  an  der 
einen  von  Windel  angeführten  Stelle,  Idiqioc  (27)  hinwiederum  ist 
den   Rednern  fremd.    Dasselbe  gilt   von   ^kXucic   (29),   das  ein 
poetisches  Wort  ist  (Soph.  O.  R.  306.  £ur.  J.  T.  899)  und  sich 
erst  in  Prosawerken  der  späteren  Zeit  findet.  Wichtig  ist  aber 
dabei,  dass  wieder  das  entsprechende  Verbum  den  Rednern  sum 
Ausdrucke  des  vorliegenden  Begriffes  gans  geläufig  ist.  Dem.  sagt 
19,  224  novrdiraci  Tdp,  dvbpec  'A6i|vatot,  iicXeXucOai  ^oi  boK€fT£  und 
Isokr.  4,  150  irpdc  |i^v  töv  irdXcfiOv  ^xXeXufi^voc,  15,  59  fv'  oOv 
fi^  iravTdiroKiv  ^kXuOiA.  —  cfcnXouc  (27)  ist  Dem.  fremd,  das  ent- 
sprechende Verbum  aber  liest  man  sowohl  bei  ihm  als  auch  bei 
anderen  Rednern.  Geradeso  verhält  es  sich  mit  irapdbucic  (27),  das 
erat  bei  späteren  Schriftstellern  vorkommt,  während  das  Verbum 
TTQpabüü^ai  sich  sowohl   bei  Dem.  ^^1.^,  79;  22,  48  ;  24,  160)  hIh 
auch  bei  Aisch.  (3,  37)  findet.  —  Tipo  loXri  (25)  bi  ^^egnet  uns  bei 
den   Rednern  nur  als  jnristiftcher  Ausdruck;   der   (Gebrauch  des 
Wortes   in   der   vorliegenden    Bedeutung  geht   von    Dichtern  aus 
(8o])h.  AI.  1212.   Kur.  Or.  \A>^H)   und  wird  dam»  durch  Xenophon 
und  Piaton  in  die  Prosa  eingeführt.    ÜTr€po^lta  (20)  bietet  nebst 
den  von  Windel  angeführten  zwei  Stellen  (Lys.  12,  93.  Isokr.  8,  96) 
auch  isokr.  12,  242.  Hinzuzufflgea  ist  noch,  dass  Dem.  den  Plural 
qnitoi  und  crpaTÖncbo,  der  Isokr.  gans  gelänfig  ist,  meidet,  und 
dass  iroXiT€U|ici  die  vorliegende  Bedeutung  bei  Isokr.  und  Aiscb. 
hat«   iNÜUtiCTfjc  und  «oiborpißrKi  Ton  denen  keines  bei  Dem,  er- 

»)  6,  IS.  29;  IS,  tl7;  Epist  1*     4,  8. 
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soheinty  lieA  Windel  —  wohl  als  techniBcbe  Ausdrücke  —  unbc- 
rttcksiohtigti  das  leftstera  steht  bei  Isokr.  \b,  183.  Aisch.  1,  102* 
Ant  3,  t  6.  3,  b  4. 

Fasseu  wir  nun  die  einzelnen  Punkte  zusamraen,  so  ergibt 
sich:  Der  Redner  verwendet  eine  Anzahl  von  Substantiven  (13,  die 
letzten  zwei  niclit  eingerechnet),  die  dem  Sprachgebraucbe  des 
Dem.  fremd  sind;  em  Theil  hicvon  (5)  grehört  dem  Sprachschätze 
des  Isokr.  an.  die  übrigen  —  darunter  TTpoßoXyi,  das  nur  in  anderer 
Bedeutung  vorkommt  —  finden  bei  den  Rednern  überhaupt  keine 
Verwendung.  Dabei  tritt  die  EigenthUmiichkeit  zutage,  das»  der 
Redner  mehrfach  den  nominalen  Ausdruck  an  die  Stelle  des  ttb- 
lichen  yerbaien  setsL 

b)  Adjeetiva.   Unter  den  Adjectiren  lenkt  lunftehst  dnepd* 

TOTToc  (8)  als  &T[al  eipHM^vov  unsere  Aufmerksamkeit  auf  sich. 
Windel  meint,  die  Steigerung  eines  an  und  lür  sicli  starken  Aub- 
druckeö  durch  die  Zusaranicnseizung  mit  ünep  aci  mit  der  einlachcii 
Redeweise  des  Dem.  nicht  zu  vereinbaren.  Ob  dem  wirklich  so 
sei,  möchte  ich  mit  Rücksicht  auf  uTTtiibtuoc  (Dem.  21,  III)  be- 
zwt  iff'b!,  doch  darauf  kommt  es  nicht  au.  Ahnliche  Bildungen 
gehören  geradezu  der  damaligen  Zeit  an,  wie  aus  Pseud.  Dem. 
43,  65  OirepavaicxuvToc,  48,  42  OTTEpaß^Xiepoc  und  Aisch.  3,  192 
i^iT€pKaTaT^\acToc  hervorgeht.  —  dbirjTITOC  (29)  ist  dem  Sprach, 
gebrauche  der  Redner  fremd,  aber  attisch,  wie  sein  Vorkommen 
bei  Xenophon  Kyr.  VIII,  7«  22  beweist;  wichtig  ist,  dass  sein 
Gegentheil  eubi^^ilTOc  eine  Bildung  des  Isokr.  ist,  der  es  19,  28 
gebraucht.  —  dptuptdviiToc  (3)  findet  sieh  bei  demselben  Redner, 
and  2 war  an  Stellen  (4,  123;  14,  8)  die  inhaltlich  der  vorliegenden 
sehr  nahe  stehen;  auch  dirEponriKÖc  (26)  gehört  dem  Sprachsehatae 
des  Isokr.  an  (12,241;  ygl.  Pseud.  Isokr.  1,30).  ~~  vcöicXoutoc  (23), 
das  schon  bei  Libanios  Anstoß  erregte,  wnrde  wohl  von  den 
Rednern  nicht  verwendet,  findet  aber  sein  Gegenstüok  in  dpxaiö- 
irXouTOC,  das  eine  Bildung  des  Lys.  ist  (19,  49).  —  Xcirrdc  (27) 
endlich,  das  Windel  nicht  anführt,  ist  wohl  auch  Dem.  fremd, 
denn  es  erscheint  nur  Epist.  2,  20,  begegnet  ans  aber  bei  anderen 
Rednern  (Aiscb.  1,  97  und  Ant.  3,  b  1),  und  vauTHiTn^iMO^  (^ö)  ist 
als  technischer  Ausdruck  von  keiner  Bedeutung. 

Von  den  sieben  Adjeetiven  also^  welche  dem  Spraohschatie 
des  Dem.  nicht  angehören,  finden  sieh  awei  bei  Isokr.,  eines  findet 
sein  G^nstück  bei  Ljs.,  eines  bei  Isokr.,  eines  ist  ein  fiiroE  eiptiM^vov 
von  tthnlicher  Art,  wie  uns  mehrere  bei  anderen  Rednern  begegnen, 
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eines  kommt  bei  Aisch.  und  Ant.  vor,  und  eines  ist  ein  techoischer 
Ausdruck.  Im  Gebrauche  der  Adjective  weicht  also  der  Verfasser 
dieser  Hede  Toa  dem  Spraohgebraaohe  der  Bedner  durchaus 
uicbt  ab. 

c)  Adverbia.  Unter  den  Adverbien  fällt  vor  allen  dvCY* 
KXriTwc  (2;  22\  30)  auf.  Windel  fahrt  Isokr.  als  Gewährsmann 
dafür  ao,  aber  mit  Unrecht^  da  heute  15»  28,  wo  die  Vulgata 
dvcfKXfiTuic  bot,  dvcricXiiTci  gelesen  wird.  Das  ÄdTerbium  ist  viel- 
mehr den  Rednern  fremd,  während  sich  das  Adjectiv  einmal  bei 
Dem.  (Ep.  2,  14)  und  aweimal  bei  Isokr.  (15,  97  u.  127)  findet 
—  beciTOnKAc  (17),  das  man  gleiehfalb  bei  Dem.  vergeblich  sucht, 
losen  wir  swotmal  bei  Isokr.  (4,104;  8,  134).  —  irap€pYu)c  (13)  findet 
sich  bei  Dein.  3,  14;  7r€pißo<)Tuic  (5)  bei  Aisch.  1,  113,  das  Ad- 
jectiv bei  Lys.  3,  30,  Dem.  18,  297,  Aiscli.  1,  70,  Hyp.  fr.  70,  1,  Lyk. 
§  6U  uiid  Dein.  2,  15.  —  cuvTü|aujc  entspricht  ganz  dem  Sprach- 
gebrauche der  Redner.  Der  Positiv  begegnet  uns  bei  Isokr.  ftlnf- 
mal  (3,  35;  4,  106;  7,  26;  9,  39;  15,  114),  einmal  auch  in  der 
unechten  1.  Rede  §  12,  bei  Aisch.  einmal  2,  51  und  ebenso  bei 
Isai.  11,  3;  der  Comparativ  bei  Isokr.  zweimal  (4,  64;  6,  24);  der 
Superlativ  bei  demselben  Redner  zweimal  (7,  19;  12,  192),  einmal 
auch  bei  Dem.;  Windei  kennt  diese  Stelle  (27,  7)  nicht 

Mit  KaraTTcqppovriKÖTUJC  entfernt  sich  der  Verfasser  von  dem 
Sprachgeb  rauche  der  Redner.  Nach  Frohweins  eingehender  Unter- 
suchung (CurtiuB  Studien  cur  lat.  u.  griech«  Gramm.  I.  S.  84)  ist 
die  Bildung  von  Adverbien  vom  Participium  des  activen  Perfects 
sehr  eingeschrftnkt,  vollends  vom  Perfectum  auf  xa.  Indes,  wenn 
auch  jetzt  die  Lesart  fiCftcXeTiiKÖTUic  in  Xen.  Hipp.  7, 14  aufgegeben 
ist,  so  beaeugen  Formen  wie  ire^uxdmc  (Aristot.  Bhet.  3,  2) 
und  KttOecTTiKdTuic,  cuvccniKÖTwc  (Aristot.  Pol.  8,  5),  dass  solche 
Bildungen  der  Zeit  unserer  Bede  doch  nicht  gans  fremd  waren. — 

Ähnlich  verhält  es  sich  mit  ^HexacTiKwc  (13);  weder  das  Ad- 
verbium noch  das  Adjcctivum  üudet  sich  bei  den  Rednern,  das 
Adjectiv  aber  bei  Xenophon,  Comm.  I  1,  7;  Oik.  12,  19,  Aristoteles 
und  Späteren;  rd  dicxacTiKÖv  lesen  wir  bei  Pseud.-Dem.  13,  4. 

Von  den  sechs  Adverbien  also,  die  dem  Spracbgebrauche  des 
Dem.  nicht  angehören,  finden  wir  eines  bei  Isokr.,  zwei  bei  anderen 
Rednern,  drei  überhaupt  nicht  bei  den  Rednern ;  das  zu  dem  einen 
davon  gehörige  Adjectiv  lesen  wir,  von  der  angefochtenen  Do- 
mosthenesstelle  abgesehen,  bet  Isokr.,  eines  ist  durch  die  Xenophon- 
stellen  als  attisch  geschtttat,  nur  KaTaii€q>pOVnK6Tinc  erweist  sich  als 
eigenthttmlich. 
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d)  Verba.  Von  den  Verben  haben  ßbcXupcuojjai  (11)  und 
Tupawi2[eiv  (7)  bereit»  im  Alterthum  Bedenken  erregt.')  Was  das 
erste  anbelangt,  so  ist  das  Adjectiv  ßbcXupöc')  sowie  das  Sub- 
stantiv ßbeXupia')  bei  den  Rednern  wiederholt  su  lesen,  dasVerbum 
hingegen  ist  eine  Bildung  nnserea  Redners,  welche  Libanioe  dem 
HjpereideB  eher  satrauen  su  können  glanbt  als  DemoBtheneB.  In- 
wiefeme  dioBo  Mnthmaßung  begründet  ist,  liMt  Bteli  nicht  fest- 
stellen. Eine  ähnliche  Bildung,  die  auf  Hypereides  anrllckgehi, 
kennen  wir  allerdings,  nimlich  Vtt>6p€^€c0ai  bei  Poll.  9,  137,  aber 
aueh  ans  Ljsias  wird  eine  solche  angeführt,  Ißhoficueiv^) ;  vgl.  auch 
Isokr.  5,  122  u.  Ep*  2,  19  SeviTcOctv).  Das  iweite  Verbum  tr«^ 
wenn  ick  so  sagen  darf,  geradeso  den  Stempel  der  Zeit.  0iXiinri2^etv 
ist  eine  Bildung  des  Dem.,  und  gleiche  Formen,  die  den  HOrem  in 
der  Volksversammlung  damals  wiederiiolt  an  das  Ohr  schlugen,  sind 
dXXnvileiv  (Aiscli.  3,  172)  diTiKiitiv  (Isokr.  8,  lü8  u.  Psöud.  Dem. 

58,  37)  XaKUJViltiv  {Uokv.  4,  110.  8,  108.  Dem.  54,  34.  Pseud.  Dem. 

59,  5bj  und  endlich  ßoiwTiäileiv  (Aisch.  2,  106),  wofür  dann  Plutarch 

ßOlUJTlZiClV  ^(ibi  a  ueht. 

Eine  besondere  Vorliebe  zeigt  unner  Redner  für  Verba  cora- 
posita,  hauptsächlich  solche,  die  mit  der  Präposition  bid  zusammen- 
gesetzt sind.  Von  diesen  findet  sich  biaßeßaioOcBm  (30)  niciit  bei 
den  Rednern,  wohl  bei  Folybios  12,  12,  6  und  Späteren  (s.  B. 
Diod.  13,  90);  jene  gebrauchten  daftU*  das  Verbum  simplex-  — 
biaKcXeuecdai  (1;  5;  12;  24;  30),  das  man  als  Lieblingsausdrack 
des  Redners  beaeiehnen  kann,  kehrt  cb  doch  in  der  30  Paragrapbe 
umfassenden  Rede  5mal  wieder,  ist  dem  Spraehgebrauche  des  Dem. 
fremd,  findet  sich  aber  bei  Ljs.  25,  28  Isokr.  6,  58;  9,  78;  12, 
169;  18,  45  Isai.  7,  27,  bei  Ljsias  sogar  in  einer  Verbindung,  die 
an  mehrere  Steilen  in  unserer  Rede  erinnert.  Auch  biocpvXArreiv 
(24)  wire  bier  su  erwfthnen,  das  bei  Dem.  unangefochten  nur  18, 
321  (dann  26, 10  u.  Ep.  3,  15),  bei  Isokr.  aber  14mal  vorkommt. 
Mit  Rtlcksicht  auf  diese  Vorliebe  des  Redners  für  Composita  mit 
bid,  welche  gewissermaßen  an  den  Gebrauch  von  „voll  und  ganz" 
seitens  vieler  Volksredner  der  Gegenwart  erinnern,  zweifle  ich,  ob 
Biuäs  recht  daran  gethan  hat,  in  §  18  das  Compositum  öiafidxecOai, 

1)  Vgl.  Phot  bibl.  491.   *)  I>ma.  8,  68;  19,  175;  26,  87;  Alioll.  1,  41;  8, 
S46.   •)  Dem.  SS,  58.  8»;  And.  1,  188,  Aiscb.  1,  86}  liokr.  6.  48;  EmI.  8,  48. 
Harpokr.  «.  t.  ^ßbo^euoM^vou.  Audac  tv  t4»  npöc  *ETC0KXia  iccpl  xpIM^tuiv, 

€i  Tvnc»oc.  »)  3,  56;  4,  91.  176;  6,  2;  7,  14.  76;  8,  69;  10,  87.  68;  11,  17;  12. 
64;  15,  309.  317;  18,  68;  TgL  hj9,  6,  186.  160;  Aimh.  1,  188;  Ujp.  8,  8; 
Deia.  1,  9;  8,  4. 
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das  wiederholt  bei  LysiM  Yorkommty  durch  das  Simplex  zu  er- 
setzen. VereioEelte  ZusnmmeDBetzungen  mit  btd  ähnlicher  Art  lassen 
sich  ttbrigeni  auch  bei  anderen  Rednern  nachweiseni  a.  B.  bei 
laokr.  biaKoXaK€0€c6at  (12,  159),  bei  Aiscb.  btacTpeßXoOv  (3,  224), 
bei  Dem.  btaKu>bmvC£av  (19,  167)  n.  dgl.  m.  — 

^TKaOtCTt)^!  (10),  das  dem  Spraohgehraache  des  Dem.  fremd 
iat  ^  9,  15  ist  es  nicht  Bieber  —  findet  sich  bei  Psend.  Ljb,  2, 
59y  Isokr.  4  163.  166.  ^  ivairoxpdoMai  (23)  steht  als  &iia£  cipn- 
li^vov  da,  fihnliehe  Bildungf«n  lesen  wir  indes  mehrfach  bei  den 
Rednern:  bei  Aisch.  ^vairoXoteTcOai  (1,  122),  dveTiiopKeiv  (3,  150), 
bei  Isokr.  tV€7Tib€iKVVJvai  (19,  24);  bui  Dein.  eveubuKijueiv  (18,  198). 
—  irnKpUTTTecOai  (17)  wird  Dem.  von  Windel  fälschlich  uh^e- 
aprochen;  es  findet  sich  30,  34  und  auch  bei  Lys.  9,  18.  —  vaurrt]- 
•fcTcBm  (27;  28).  das  Dem.  niclit  gebraucht,  verdient  als  tcchnischur 
Ausdruck  keine  Beachtung,  ebensowenijj^  cuvtöptutciv  (15).  —  TTcipa- 
b€X€C6ai,  das  iu  echten  Demosthenischon  Reden  nicht  zu  tiiideu 
ist,  lesen  wir  bei  Lys.  13,  86.  Aisch.  1,  178;  2,  77;  3,  193  und 
Hyp.  3,  7.  23,  elcKOMiZeiv  (28),  das  Windel  entgangen  ist,  bei  Hjrp. 
fr.  76.  —  nXTiMneXeiv *},  das  bei  Dero,  nur  3mal  erscheint,  begegnet 
uns  bei  Isokr«  öiler,  und  KOTCneiTeiv'),  das  bei  Dero,  nur  2mal 
vorkommt,  ist  geradesn  ein  Lieblingswort  des  Isokr.,  der  auch 
cuvTp^X^iv  (9),  das  Dem.  gana  fremd  ist,  in  der  vorliegenden  Be* 
deatung  gebraneht  (6,  68).  —  öircrrop€Ö€tv  endlieh  gehört  nicht 
dem  Spraohsehatse  der  Redner,  wohl  aber  dem  Xenoptions  an 
(Oik.  15,  7). 

Whr  haben  alio,  was  die  Verba  anbelangt,  in  dieser  Rede 
S  Nenbildangen,  denen  ähnliche  bei  anderen  Rednern  gegenflber- 
stehen;  2  Verba  sind  dem  Sprachgebranebe  der  Redner  Oberhaupt 

fremd,  aber  zeitgemäß,  and  5  finden  sich  nicht  bei  Dem.,  jedoch 

bei  anderen  Rednern,  darunter  3  bei  Isokr.;  Verba,  die  bei  Dem. 
zu  den  Seltenheiten  zu  zählen  sind,  lesen  wir  bei  I^okr.  oft,  und 
2  verdienen  als  teclini;*elie  Ausdrücke  k« ük-  Berücksichtigung. 

Durch  die  Verschiedcuheit  der  Bedeutung  fällt  zunächst 
^THTVCcBai  (26)  auf,  das  Dem.  niemals  =  licer«  verwendet  — 
nahe  kommt  allerdings  30,  28  —  wohl  aber  Isokr.')  und  andere 
Redner.    Die  ttbertragene  Bedeataog  bat  4mTpexeiv  wie  19  nur 

')  Dem.  21,  42.  U7;  37,  t»6.  Isokr.  6,  87.  129;  12,  64.  224;  15,  292; 
Ep.  2,  16.  »)  D«in.  24,  18.  2b;  Isokr.  ö,  24.  94;  7.  26;  8,  ia2;  12,  5.  114.  löii; 
U,  ISl;  Epist  2.  S.  Tgl.  Ftttvd.  D«in.  3S,  6;  61,  6.  8.  18.  4,  44;  5,  19; 
^  Ut;  10^  I6i|  16,  U  (hier  ohne  Dativ);  vfL  Aat  6,  17;  And.  1,  Ul;  Lys. 
81,  Ift;  Uai.  8,  19. 
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bei  I»okr.  £pist  9,  6,  der  es  an  dieser  StoUe  aach  ale  ioCraniitirea 
Verbum  mit  mpi  verwendet. 

Kpiv€lV  =  KaTaKp(v6iv  ist  bei  den  Rednern  eine  Seltenheit. 
Schließlich  wäre  noch  f|T6icGa«  tüuv  cuvGiikijuv  (7)  zu  erwalinen,  eine 
rocht  lebendif^e  Ausdi  uckbweitse,  die  gar  wolil  zu  der  Verweoduug 
der  oben  besproclicnen  Verba  ^iriTpexeiv  und  cuvTpe'xeiv  passt,  sowie 
KOiaXeiTTeiv  raurpv  Tr\v  fiouciav  (5).  Was  die  letztere  Verbiuduu^^ 
betrifft,  so  zei;.'en  wie  Isctkr.  (),  105  und  Aisch.  2,  108,  iu 

welcher  Weise  KaToXcineiv  ailmähÜch  zur  Bedeutung  ,|COUcedere*^ 
gelangen  konnte. 

Diirch  die  Construetion  erregt  vor  allen  Avdvit  (t7;  20),  das 
hier  mit  dem  prftdicativeo  Partieip  yerbunden  ist,  unsere  Aofmerk- 
samkeit,  da  sieb  dieser  Gebraach  dureb  kein  Beispiel  ans  den 
Rednern  belegen  lässt.  —  Die  Construction  von  diTOb^xcc0ai(l)  bloß 

mit  dem  Genetiv  eines  Partieipiums  widerstrebt  dem  Spracligebrauche 
des  Dem.  und  auch  anderer  Redner  (die  Stelle  aus  liegesippos 
Ttepi  *AX.  21  passt  nach  der  Textesrevision  durch  Blas«  nicht  mehr), 
bei  löokr.  21,  18  und  Dein.  1,  113  dagegen  tiuden  wir  sie.  —  Be- 
aehtunp-  verdient  ferner  der  Gebrauch  von  fu^äv6lv,  den  Windel 
nicht  gewürdigt  hat.  Unser  Redner  verbindet  es  an  5  Stellen  (1; 
5}  8;  14;  21)  mit  dem  bloßen  Dativ,  an  2  Stellen  (12;  U)  aber 
mit  der  Präposition  ev,  und  zwar  ohne  dass  in  der  Bedeutung  ein 
Unterschied  bestünde.  Dem.,  Lys.,  And.,  Isai.  und  Dein,  kennen 
nur  die  Construetion  mit  dem  bloßen  Dativ,  Lyk.  und  Hyp.  die 
mit  4v»  Isokr.  hingegen  bat  ebne  Unterschied  in  der  Bedeutung 
beide  (vgl.  8,  109  u.  3,  43).^)  —  Die  bei  den  Rednern  im  allgemeinen 
seltene  Verbindung  von  XavOdvuimit  dem  Reflexivpronomen  (24)»  welche 
Dem.  ttberbanpt  vermeidet,  ist  Isokr.  gans  gelttufig,  denn  sie  findet 
sich  nicht  bloß  an  der  von  Windel  verzeichneten  Stelle,  sondern 
im  ganzen  8mal.')  —  Gans  vereinaelt  steht  die  Verbindung  von 
icxueiv  (9)  mit  dem  bloßen  Infinitiv  da.— ac€uuip€k6ai  (20)  erscheint 
bei  den  Rednern  nirgends  als  Intransitivum,  wohl  aber  bei  Ari- 

■)  Dem.  1«,  16;  80,  S7;  SS,  178;        17$  97,  1;  S7,  80.  41;  41,  14;  57, 
18;  EpUt.  1,  3;  vgl  Pssnd.  Dem.  84t,  S.  4.  8;  88,  15;  40,  11.  81.  39.  41.  48.  4«; 

44.  66;  68,  55;  5^t,  46;  Epist.  Phil.  12  Lys.  25,  28;  31,  2;  And.  3.  4.  34.  Dein, 
l.  87;  Isai  6,  31.  83;  11,  9;  —  Lyk.  82;  Uyp.  2,  7;  -  Isokr.  (Diiiv)  2.  38; 
3,  43.  56.  62;  4,  f^l;  5,  96;  6,  1,  21.  61;  7,  38.  41;  8,  136;  9,  t;9.  81;  11,  26. 
27;  12,  82.  95.  174.  197.  212.  260;  13,  20;  15,  l7ü.  IHH.  221;  18,  11.  24.  26.  67. 
Epist.  .0,  5;  7,  1;  Isokr.  (iv)  7,  43;  8,  109;  15.  162;  vgl.  Epiat.  Phil.  22.  ")  6, 
186.  6,  87;  8,  32  88;  12,  86.  189;  18,  12;  Epist.  2,  18;  vgl  Pm«4.  Lgrt.  8,  77; 
Ljk.  64. 
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•totelee.   Ebanio  begegnet  uns  die  Verbindniig  eines  Verbum 
clieendi  mit  die  und  dem  GenetiTiu  absoluta«  (28)  bei  keinem 
Redner,  tind  der  AccusatiT  mit  dem  Infinitiv  bei  gleichem  Subject 
wie  in  %  18  (odb^noTC  iraikacdm  oUicovrai  betv  ^outo^c)  >tebt  nnr 
bei  Pseud.  Dem.  40,  12;  47,  85;  dann  bei  And.  1,  80  und  Isokr. 
19,  19;  fthnlieh  ist  Dem.  I,  16  u.  19,  295.  —  Endlich  wäre  noch 
hinsnsuf^gen,  dass  Dem.  niemals  das  Medinm  ahctcOai  gebrancht, 
in  unechten  Reden  (47,  52;  49,  22.  23.  24.  31.  62)  findet  es  sich, 
aber   auch   da  nicht  mit  dem  Infinitiv,  wie  in  unserer  Rede  §  27. 
Fussen  wir  das  Gesagte  zusauuuen,  so   ergibt  sich,   dass  sich  von 
den  AbweichuDgon  in  der  Bedeutung  und  dem  Gebrauche  der  Verba 
alle  bis   auf  TYfeicÖai  =  ,an   der  Spi(7o   stehen*,   dviTijuu  mit  prUd. 
Particip,  icx^^^iv  mit  dem  Intinitiv,  CKeuujpeicöai  rrtpi  xi  und  d)c  mit 
absol.  Genetiv  nach  einem  Verbum  dicondi  durch  Beispiele  aas 
Isokr.  belegen  lassen, 

e)  Präpositionen.  Was  die  Verwendung  der  Prttpusitioncn 
anbelangt,  so  hat  die  Verbindung  bouKeueiv  dvri  TUfV  dpTUpwviiTaiv 
in  §  3  am  meisten  Anstoß  erregt,  indem  man  annehmen  zu  müssen 
glaabte»  dvri  habe  hier  die  Bedeutung  von  ninstar**.  Ich  glaube 
aber,  dass  die  Stelle  in  anderer  Weise  aufgefasst  werden  konnte. 
Der  Redner  bespricht  den  Fall,  dass  jemand  die  Zurttekfahrang 
der  Pisistratiden  als  Tyrannen  erzwingen  wollte,  und  meint,  die 
Athener  würden  bastig  au  den  Waffen  greifen  und  lieber  jegliche 
Gkfahr  besteben  als  jene  aufnehmen ;  oder,  wenn  sie  sich  schon 
fügen  mtlssten,  so  wtlrden  sie  mit  den  Sciaven  tauschen,  und  zwar 
umso  lieber,  weil  nieiuand  ciiicn  Sclaveij  gerne  tödte,  während 
Tyrannendiener  hinsiclitlich  ihrer  eigenen  Person  und  hinsiehtlich 
ihrer  Verwandten  der  größten  Willkür  ausgesetzt  seien.  Di(!  vis 
permutandi,  weiche  der  Präposition  dvTi  gewöhnlich  bei  den 
Rednern  zukommt,  liegt  meiner  MiMüung  nach  auch  hier  vor.  — 
Was  die  Verbindung  tu>v  kuö*  üjaüüv  TieiiAouTtiKÖTUJV  Ul)  betriift^  so 
ist  nicht  sowohl  die  Bedeutung  der  Präposition  zu  beachten  als 
vielmehr  die  Präposition  selbst,  da  die  Redner  sonst  mit  jenem 
Verbum  nur  oder  dTid  verbinden,  z.  B.  Dem.  21,  189;  51,  14. 
Hyp.  3;  34.  Aisch.  2,  161.  Der  Gebrauch  von  KOrd  in  der  vor^ 
liegenden  Bedeutung  seitens  der  Redner  ist  ebenso  wie  der  von 
np6c  in  $  18  hinlänglich  verbtlrgt;  vgl.  z.  B.  Aiseh.  3,  170;  Hjp. 
6,  10:  Dein.  3,  18.  —  Ant.  2,  6,  10;  &,  47. 

f)  Anderweitige  Verbindungen,  Windel  nahm  an  ötö 
KcX  irt&c  oöx  dir€pdToicov  (§  8)  wegen  des  kuI  Anstoß,  quae 
saepius  interrogativis  pronominibus  vel  adverbiis  post- 
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poDitur,  ut  magis  dcfiniantur . . . eed  in  pronomiu ibu a 
relatiyis  idem  efficitur  particula  ircp  affixa.  Ich  glaube 
aber,  dass  sich  diese  Verbindung  wohl  erklären  liisst,  indem  einer- 
seits die  Verbindung  von  btö  mit  Kai  fast  typiscii  ist  und  anderer- 
seits Koi  ofltmals  unwillige  Fragen  einleitet,  z.  B,  Lyk.  35,  —  Wenn 
Windel  für  die  Lesart  tö  b*  in  KaTOTcXacTÖTarov  (S  15)  eintreten 
au  sollen  glaubt  und  In  mit  ,deinde'  Obersetsen  will,  so  irrt  er, 
denn  in  dieser  Bedeutung  bat  es  bestimmte  Verbindungen  einge- 
gangen —  in  be  oder  Iti  toIvuv  —  und  steht  iimner  am  Anfange 
des  SatseS;  gewöhnlich  des  ganzen  Satzgefüges.  Aus  diesem  Qrunde 
ist  wohl  die  Änderung  des  Superlativs  in  den  Comparativ  noth- 
wendige  zumal  auch  die  Erklärung  Weils  kaum  zu  billigen  ist. 
An  der  Unterlassung  der  Assimilation  m  §  6  (töv  tiKCiva  änep 
'AXeSüvöpüC  nuiuüvia)  hat  nicht  nur  Windel,  «ondern  auch  Kornitzer 
Anstoß  genommen.  Dass  Dem.  nicht  so  gesprochen  hätte,  ist 
niügli'  h.  wenngleich  er  in  älnilicheu  Fällen  bei  djcirep  nicht  immer 
assimiliert  liat  (18,  128.  292),  und  was  dhi  übrii^'en  Retiner  be- 
trifft, so  lässt  sich  aus  Dein.  (1,  85)  eine  Paraiielstelle  bei* 
bringen. 

Zum  Schlüsse  kann  noeh  auf  einige  Kleinigkeiten  aufinerksam 
gemacht  werden^  die,  für  sieh  betrachtet,  keinerlei  Beweiskraft 
haben,  im  Vereine  mit  anderen  Eigenthttmlichkeiten  aber  gar  wohl 
imstande  sind,  sur  Elftrnng  des  Sachverhaltes  beisutragen.  Die 
Verbindung  bid  t^Xouc  (§  17)  begegnet  una  bei  Dem.  nur  Imal 
(23,  145),  bei  Isokr.  7mal;^)  öX^tov  beim  Comparativ  lesen  wir 
niemals  bei  Dem.,  sondern  immer  den  Dativ  (24,  30.  114;  41,  21), 
wohl  aber  in  unechten  Reden  (43,  21.  58,  26).  Wenn  Dem.  den 
AccusHtiv  gebraucht,  so  sagt  er  |JiKpöv  (18,  36^  21,  154j  26,  21), 
Isokr.  hat  diese  Verbindung  18,  64. 

II.  Die  Verwendung  des  S  p  r  a  c  hs  ch  u  taes. 

Mit  Recht  haben  Windel  und  Kornitser  die  geringe  Mannig- 
faltigkeit des  Ausdruckes  getadelt,  die  uns  überall  in  der  vor- 
liegenden Rede  entgegentritt.  Eine  bessere  Übersicht  soll  nach- 
stehende Zusammenstellung  ermöglichen.  Spa  xai  findet  sich  8mal 
(3;  9;  18;  22;  28;  30).  darunter  in  den  §§  ^  »Qcl  30  2mal  in 
rascher  Folge,  daneben  noch  |  24  fijAa  m^v  . . .  it}xa  H  —  ^euOepoc 
Kul  aÖTdvofioc  in  §  8  2mal  —  ßiä£o|iai  4mal  (3;  6;  12;  23)  -  b€i 
12mal  (1;  ö;  14;  15;  17;  18;  27;  29;  30),  davon  in  §  17  3mal, 

8,  Ui     «4;  8,  17;  16,  17.  64.  «16;  19,  4. 
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§18  2mal  ^  biaKcXajotiai  5mal  (1;  5;  12;  24;  30)  -  biKaioc, 
beinahe  in  allen  Casus,  15iiial  (1  2mal;  2;  4;  6;  8  ;  9  2mal;  10; 
17;  18;  22;  2$;  24j  30);  daneben  biKdiuc  22  u.  24  —  dpnvr],  in 
verschiedenen  CasuB,  12iiial  (2;  4;  6;  10  2iDal;  11;  15;  16;  17; 
19  2ma];  dO)  —  teirovftoc  in  den  §§  16  u.  17  dmal  —  ^cn  T^p 
T^TpciMM^vov  2iiial  (10;  16)  —  imiim  InuA  (1;  6;  8;  12;  14  2mal; 
^l)f  gewöbnlich  mit  toTc  Öpxoic  u.  dgl.  —  ica8dii€p  7mal  (8;  14; 
17  2mal;  26;  30  2m«l)  —  kotAtcw  in  den  §{3,  4,  6,  7  and  dann 
in  den  §§  16,  19,  20  —  KaroXOui  in  §  10  2mal  —  KeXeuui  4mal 
(14;  17;  30),  davon  in  §  30  2mal  —  KOtvttl  6MoXoTim  9nial 
^4;  8;  14;  17  2mal;  22;  26;  28;  29);  KOivn  elpnvn  4mal  (2;  4;  17; 
30);    KOivöc    in    anderen   Verb.    4mal     (11;    15;    19;   2G],  also 
1 7mal.  —  KOiviuveiv  Tf\c  elprjvric  IJmal  (G;  15;  16)  —  ^ei^x^iv  if\c 
eiprivnc  rniial  (10;  11;  16;  19;  30),  tlavon  in  §  19  2inal  —  öfnoXo^ia, 
in  verschied.  Oas.,  llmal  (4;  7;       14;  17  2nia!;  18;  22;  26;  28; 

29)  —  öttXov  4nial  (3;  8;  16  2uial)  —  ÖTiXa  em9€peiv  in  §  16  2inal 

—  öpKOC  12inal  (1;  2;  4;  ö  2mal;  8;  10;  12;  13;  14;  17;  18), 
4mol  mit  cuvGiiKai  I;  2;  4;  8;  —  öti  llmal  (7;  10;  17;  19;  23; 
26;  27).  davon  in  §  26  3mal,  in  den  §§  19  u.  27  2mal  —  rrapa- 
ßaivttl  9  mal  (2;  8;  12;  19;  21  ;  22;  26;  30),  davon  in  §  22  2uial 

—  TTCiGoMai  9mal  (1;  3;  11;  14;  17;  23;  30),  in  den  §§  1  u.  17 
je  2mal  —  ircpi  IQmal  (1;  2;  10;  19;  20;  20),  davon  in  den  §§  1 
n«  2  je  3mal,  also  in  18  Zeilen  6inal  —  iroicfv  ISmal  (1;  2;  6  2mal; 
8;  17;  18;  19  2ma1;  22;  24;  28;  29)  —  noX^ioc7nial  (6;  10;  11; 
19;  24),  davon  in  den  §§  6  u.  11  je  2mal  —  irdXic  llmal  (15  3mal; 
16  3mal;  17;  18  2mal;  24;  25)  —  lipocfpä^m  Smal  (6;  21;  30)  — 
TÖ  in  raeeher  Folge  in  §  26  4mal  —  tö  cu^qp^pov  7mal  (2;  9;  13; 
18;  24;  30),  davon  in  §  9  2mal  ^  cuvOriKn  14mal  (1;  2;  4;  6;  7; 
8;  10;  15;  16;  19;  30),  davon  mit  öpxoc  4mal  (1;  2;  4;  8),  in 
§  8  3mal,  §  30  2raal  —  xpnceai  lOmal  (2;  4;  6;  11;  17;  24;  29; 

30)  ,  davon  in  den  G  u.  9  je  2iual.  Dass  eich  docIi  andere 
Wörter  wiederholen,  unterliegt  keinem  Zweifel;  jedoeli  alle  Fälle 
aufzuzahlen,  hätte  keiner»  Zweck,  da  die  angeführten  zur  Charak- 
terisierung der  Rede  vollMiäiuiig  genügen.  Was  nun  diese  Wieder- 
holungen betrifft,  so  sind,  glaube  ich,  zwei  Gruppen  zu  unter- 
scheiden; in  die  eine  gehören  alle  Wörter  und  Wendungen,  welche 
sich  unmittelbar  auf  drn  Gegeustand  der  Verhandlung,  den  be* 
schworenen  Vertrag  und  die  Einbaitungy  beziebangs weise  Über- 
tretung dcBselben  bösiehen,  in  die  zweite  alle  jene,  welche  die  Aus- 
fttbrang  des  Themas  umfassen,  in  der  Bezeichnung  des  in  Ver- 
bandlang Btekendea  OegenstandeB  befleißigt  sieh  uttmlich  unser 
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Redner  einer  großen  Geoauigkeiti  indem  er  einerseits  von  dem 
Wortlaute  des  Vertrages,  andererseits  von  den  Redewendangen 
Beiner  Widersacher  nicht  abzuweiofaen  Bucht,  und  daraus  ergibt 
sich  die  Btete  Wiederholung  von  ItpKOt  Kfld  cuvOfjKtti,  besw.  6|ioXoTiot 
und  Kotvfj  elpt'ivti,  von  4)iM^V€iv,  nopaßcdvctv  und  ncCdecdm.  Etwas 
Ähnliebes  finden  wir  bei  Ljs.  13^  88 — 90,  wo  auch  vor  6pxoi  Kai 
cuvOi)Kai  die  Rede   ist   Aus   den  dieser  Grappe  aogehdreDden 
Wiederholungen  einen  Sehluss  auf  die  Eigenart  und  die  P&htg- 
keiten  des  VerfiwBers  der  Rede  an  aieheui  sind  wir  kaum  bereeh- 
tigt ;  dasQ  darf  nur  die  aweite  Gruppe  benutit  werden,  tind  aii- 
nächst  eignet  sich  hiezn  die  stete  Wiederkehr  von  KaOdirep,  a^a 
Kai  und  biaKtXeuoiuai.  —  Wähieiid  unser  Autor  KüOdnep  7raa!  ge- 
braucht (8;  14;  17  2njal-  26;  30  2iija]),  verwendet  es  Lys.  gar 
nicht  (Pseud.  Lys.  6,  37.  45)  und   ebenso  nicht  Isokr.  und  Hege- 
feippos,   wuhi   aber  andere  lit-dun    (Isai.  7,  28;  8,  36;   Aisch.  1, 
190;  3,  15.  27;  Hyp.  fr.  204;   Dein.  I,  10.  98;  Demades  i,  15), 
jedoch   nicht   oft.   —    Bei   Dem.    lesen   wir  es  nur  8,  bezw.  9mal 
(23,  41.  89.  213;  37,  16;  41,  21.  29;  55,  9.  19;  Prooem.  48,  2.; 
vgl.  Pseud.  Dem.   11,  7;  40,  25.  60;  47,  16;  49,  29.  61),  davon 
am  häufigsten  in  der  23.  Hede  (3mal),  diese  unifasst  aber  220  Parn- 
grapbe,  die  vorliegende  30.  Aus  den  Stellen  bei  Hyp.,  die  mit 
denen  in  unserer  Rede  verglichen  werden  kQnnen,  1,  14  dnep  icttl 
dpTiuic  ^Xerov,  1,  24  top  tdp  kxA  iv      hii^  dim*  S,  1  diiep  koI 
dpTiuic  IXerov*  5,  9  6nep  Kcd  dpT{uic  cficoVy  gebt  angteieb  hervor, 
dass  dieser  Redner  dptt  meidet  (aneb  5,  24),  das  wir  in  unserer 
Bede  §  8  lesen.  —  Was  die  Verbindung  &na  icaC  betri£fty  so  findet 
sie  sieb  zwar  bei  Dem.,  aber  im  Verfailtnis  durohans  nicht  so  oft 
wie  hier;  am  häufigsten  (9mal)  in  der  324  Paragraphe  zählenden 
18.  Rede.    Des  lieges.  Rede  Tiepi  'AX.  weist  diese  Verbindung:  gar 
uiclit  auf,    und  bei  Hyp.  steht  aua  —  kqi  Imal  (6,  18)  als  Ver- 
bindung zweier  Sätze;  bei  anderen  iu  (Ineru  finden  wir  sie  ziemlich 
oft.  —  öiaKtXeüujLiai,  das  omal  wiederkehrt  (1;5;  12;  24;  30),  lesen 
wir  weder  bei  Dem.  noch  bei  He^es.,   nocli   bei  Hyp.:   unter  den 
sogenannten     zelm     attischen     Rednern     f^ebrauchen    das  Wort 
nur  Lys.  (25,  28),  Isokr.  (6,  58;  9,  78;  12,  159;  18,  45)  und 
Isai.  7,  27. 

Diese  Wiederholungen  drücken  der  Rede  ein  besonderes 
Kennzeichen  auf,  welches  die  Bestimmung  des  Verfassers  wesentiich 
beeinflassen  mass;  den  ttbrigen  derselben  Gruppe  möchte  ich  nur 
insoferne  Beachtung  schenken,  als  sie  siissmmen  mit  den  bespro- 
chenen den  Iiindmok  großer  Eintönigkeit  hervorrufen. 
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III.  Der  Sftlsban  und  die  Satsverbindung. 

In  dem  Bau  der  Sätse  und  deren  Verbinduog  weist  die  Rede 
("Vgl  Windel,  S.  13  ff  u.  Kornitzer,  S.  257)  eine  große  EiDförmig- 
keit  muf.  Die  einzelnen  Theile  der  Rede  sind  in  loser  Weise  an- 
einander  gereiht,  innerhalb  der  einseinen  Theile  aber  zeigt  der  Ver- 
fasser das  Bestreben  au  periodisiereo,  dooh   bleibt  dabei  das 
Können  hinter  dem  Wollen  aurüek*   Der  Sucht  naoh  Antithesen 
nnd  Parallelismas  der  Glieder  fUlt  mitunter  der  Gedankengang 
amn  Opfer,  wie  in  der  in  formaler  Besiehnng  gewiss  tadellosen 
Periode  in  den  §§  t  u.  3,  wo  irdvTa      MfiXXov  irpdrrciv  nach  dem 
vorangegangenen  t4»  p^v  X6w  KaToxpu>M^vouc  gana  fiberflUssig  ist 
Unlogisch  ist  auch  die  Gedankenfolgc  m  §  4  (vgl.  Kornitzer, 
S.  263),  da  die  im  Eingänge  stehenden  Worte  Trapct  touc  opKouc 
ToCvuv  Ka\  idc  cuv9)]Kac.  das  erste  Glied  der  folgenden  iJoppcUrage 
ccppuvTice  Toö  öiKaiüu  sciion  von  vornherein  ausachließeu.  Dieses 
Streben  nach  strenger  Symmetrie,  nntf^r  dem  mitunter  der  Gedanken- 
gaug leidet,  ist  vor  allen  Tfsokr.  eiiroi»  (Blase,  2,  151),  er  liebt  niieh 
besonders  „den  antithetischen  Satzbau,  wo  die  Einheit  des  Ganzen 
durch   den  dasselbe  umfassenden   Gegensatz   und  dessen  sprach- 
lichen Ausdruck  mit  ^€V  und  hi  hergestellt  wird;  in  den  späteren 
Beden^  wie  im  Symmachikos,  wiederholt  er  diese  Form  manchmal 
bis  zum  ftußersten  Überdruss"*  (Blass,  2,  5.  155).  Merkwürdiger- 
weise lassen  sich  auch  andere  Mängel,  die  der  vorliegenden  Rede 
anhaften,  mit  Rtteksicht  auf  Schriften  des  Isokr.,  freilich  nur  die 
weniger  gefeilten  «oder  einer  späteren  Zeit  angehttrigen,  einiger* 
maßen  entichnldigen.   So  finden  wir  die  von  Windel  getadelte 
Häufung  der  relatiTcn  Anknüpfung  (§  5),  u.  aw.  in  noch  weit  aus* 
gedehnterem  Mafie  bei  Isokr.  Ep.  9,  8  a.  9.  Rornitzer  beanstandet 
femer  die  Art  der  Einftihrang  der  einaelnen  Theile  der  Rede, 
welche  eher  Herodot  snsuweisen  set^  und  b&tont  unter  den  vorge- 
brachten  Beispielen  den  Anfang  von  §  26  To  /atv  ouv  7T€pt  id  TtXoia 
u.  8.  w.  Aliuiichea  lesen  wir  bei  Isokr.  Ep.  9,  13  tö  jaev  ouv  euov 
o{}tujc  ixo\f   tciiv,   tKtivoc   be  u.  s.  w. ;   vgl.  auch  §  16  des.selbe« 
Briefes.  Aus  den  Reden  könnte  hei anijezogen  werden  5,  95.  15, 
13.  Auch  sonst  weist  die  Verbindung  der  einzelnen  Theiie  Ähnlich- 
keiten auf.    So   lesen  wir  z.  Ii.  Isokr.  Ö,  127   zu  Beginn   biö  Kai, 
§  130  biö  u.  §  131  öiÖTTep  Kai  vöv  u.  s.  w.  Die  wiederholte  Ver- 
wendung von  TocouTtfi  MGtXXov  öcqi»  TOCOÜTOu  bei  entspricht  gleich- 
falls ganz  dem  Rrnuche  des  Isokr.,  und  vollends  die  Analepsis  von 
fi^  und  hi  (fi  18)  findet  sieb  in  solcher  Regelmft(^igkeit  nur  bei 
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Isokr.  (7,  47;  8,  55;  11,  24;  12,  132).  Derselbe  weist  schließlich 
auch  in  einer  Kode  (21)  die  wiederholte  Verwendung  des  Kpi- 
eheireins  auf. 

TV.  Die  rhetorischen  Hilfsmittel. 

Bei  der  Untersuohung  der  von  den  Rednern  gebraachten 
Mittel,  ihrer  Rede  ein  bestimmtes  Gepräge  zu  geben,  Wlt  zunächst 
die  Häufigkeit  der  Alliteration  und  Assonanz  auf.  Da  Windel  nur 
wenige  Stellen  anfitlhrt,  dttrftie  es  am  Piatse  sein,  die  Zahl  der 
Beispiele  au  vermehren.   §  2  irpocXdjiievoi  ic€pl  iiXdcTOU  itoiVicacO« 
TÖ  bixaiov  dvcTKXrjTiuc  irpöc  u.  s.  w.   §  II  rfjc  TrpocTOTToticnc  iroXc* 
fjiouc  fiTekOm  touc  TaCra  irpdTTOvrac.  Ak  bf|  ToOrunr  TrÖTcpa  itci6(5m€Oo 
Toic  KOlVoTc  TTpocTdTMCtci  iToX€|ti^oic  oÖTO?c  xp^h^evo!.    §  17  trpoc- 
TdTTovTec  Tipdmiv.  kqi  KaGdirep  KcXeuci  ö  öpKüc.    §  20  oö  trpoTepov 
dveicav,  rrpiv.    §  26  tö        ouv  Trepi  id  rrXoia  irpöc  lok  uXXiic  toic 
TTpofiprip^voic   6  MaKeöujv  ttiXikoutov  nap^ßn-    ß  '^H  im  rrXtuv  dei 
Ttoieiv.    §  2   MTiKeii  ue'XXovxec.    §  1    «?iov   anob^x^^Öcti)   ^  dvbpec 
*A9rivmoi.    §  8  ?TT€iTa  kqi  femTdTTei  i]  cuv6TiKn  eüGOc  tv  dpx'l-    ^?  13 
TTapaKpOüOVTac  toüc  Trape'pTUJC  dvrauOi  uXX'  oOk  tHetacTtKtjjc  ^KKXr|Cid- 
Joviac.    §  16  ÖTrXa  eniqpepeiv       noXi^at  im  junbem'av  iröXiv.    §  18 
TU  ixky  ^iTißouXeuouci,  rd  b'  ^TrirdtTouci.    §  27  tö  €u0uc  fvbov  eTvai 
£pT)XttvdTO.    Der  Gieichklang  der  Endsilben  innerhalb  desselben 
Gliedes  tritt  in  ziemlichem  Umfange  anf:   §  3  touc  hk  TUpOWOU- 
li^vouc  IcTiv  6pav  diToXXuM^vouc  Kai  dßpi£o^4vouc  clc  Traibac  xal 
Yuvaticac.   §  11  toOtwv  ti&v  jitc^oqpopoövTuiv  napd  toO  Mcucebdvoc, 
Tubv  Koff  öpd^  itenXouTiiKÖTUfv.   9  13  ^KKXi)cid2IovTac  xal  vojiiiZovTOC. 
§  14  oTovTOi  dc6i|c60ai  rupawibuiv  dvrl  biiMOXpuTu&v  xadtcTOM^vuiv 
Kol  Tdkv  iroXiT£u&v  KQToXuofi^vuiv.  §  18  iraucacdai  olir^covrat.  §  21  cufi- 
ßouXcOeiv  ^ji^veiv.  §  25  irpoßoXdc  ir^pac  IcxupoT^pac . . .  irciraup^uiv 
önd  jfic  Töxtic  Tibv  bopuq>opou^€Vuiv  öird  liStv  Tup<KvviKtbv  crparo- 
ir^buiv,  Kol  Tuiv  pky  t(peap^^vu)V  -nbv  bi  ^£eXr]X€TM^vufV  o0b€v6c  dSiwv 
ÖVTuiv.    §  26  TÖ  ToXjLif^cai  clcTrXeOcai.    §  27  alreicOat  vauTTriTncacBai. 
§  28  äqpBövuiv  |Li€v  övTuiv  Tijüv  vaumyfiicijuujv  EuXiuv  tiüv  . . .  ticKO- 
^l^o^^vuJv. 

Dom  Qleichklanp^,  beziehungsweise  Anklang  am  Beginne 
oder  am  Ende  verschiedener  Glieder  befft  fjnon  wir  ftuüerst  selten, 
z.  B.  §  1  TTp^Tteiv  --  CTTOubd^eiv.  ^voxXeiv  —  npäTTeiv.  §  2  W  f\ 
^KÖVT€C  dbiKoüpevoi  avexn^öt  x^i  aÜTÖ  toOto  x^pi^HcOf  tu»  (^biKoövTi, 
Fj  iTpoeXö^€Voi  7T€pi  nXeiCTOu  TronicacGai  tö  öiKaiov  dv£fKXr)TUic  irpöc 
dTravTo,  XPPcOc  Tip  cuM9^povTi.  §  1 7  ^kv  oOv  bei . .  •  oOb^v  bei 
§  24  dfto  M^v...  irotoöci,  djuia  bk  Xav6dvoua;  ja,  wenn  man  den 
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§  18  nAher  betrachtet,  könnte  man  sagen,  dass  der  Redner  derlei 
eher  vermeiden  wollte,  als  dass  er  es  gesucht  liätt  . 

Vergleichen  wir  in  dieser  Beziehung  die  Werke  der  anderen 
Redner,  so  finden  wir,  dass  Alliteration  und  Assonans  allen  ge- 
meinsam  (vgl.  Rehdanta-Blase,  Indices  unter  Alliteration),  aber  viel- 
fach nnabsichtUefa  ist,  nnd  dies  ist  wohl  ancb  bei  den  meisten  der 
oben  angefübrten  Beispiele  der  Fall;  beabsichtigt  ist  jedoch  die 
Alliteration  sicherlich  in  §  1  pLxydxi  p^XXovrec  Ebenso  lassen  sich 
nahesu  bei  allen  Rednern  Beispiele  üttr  den  Gleichklang  der  End- 
silben mehrerer  Wörter  innerhalb  eines  Gliedes  einer  Penode 
Üudcn,  z.  B.  Dem.  5,  6;  9,  8;  Hyp.  2,  5;  3,  9.  34;  Lys.  12,  78; 
14,  35i  Isokr.  4,  176;  6,  94;  7,  61.  64;  9,  27;  12,  1;  15,  108; 
dieser  scheint  daftlr  sop:ar  eine  gewisse  Vorliebe  besessen  zu  haben. 
Hinsichtlich  der  nur  äußerst  spärlichen  Ziilas-uii^-;  von  Honioiofr^- 
leuten  uiiil  (1(^3  f^änzlichen  Mangels  an  Parisosm  steht  der  VertMssrr 
dieser  Kode  Hyp.  nalie,  der  solchtj  nur  im  i^pitaphios,  nicht  in  den 
Gerichtsredou  znlässt  (Blass,  3,  2  S.  3b),  und  Ueges.,  dessen  Rede 
nepl  'AL  jedes  Schmuckes  entbehrt.  Von  diesem  aber  unterscheidet 
er  sich  in  Hinsicht  auf  die  Figuren  wesentlich  dadurch,  dass  er  die 
figurn  etymologica  nie  verwendet,  während  sie  bei  jenem  in  der 
46  Paragraphe  umfassenden  Rede  nicht  weniger  als  lömal  Tor- 
kommt.  Von  anderen  phonetischen  B'iguren  findet  sich  eioe  recht 
ansprechende  Paronomasie  in  §  24 16  bixaiov  oö  biicaiuic  bio<puXdTTeiv 
(▼gl.  auch  §  14  6Tav  M^r  X^tuoctv ...  oö  Uj€lv  tmd  §  23  ö|«Ac 
öfidbv)»  welche  durch  die  Antithese  in  ihrer  Wirkung  noch  erhobt 
wird.  Eiine  Antithese  innerhalb  eines  Sataes  enthftlt,  um  es  gleich 
hier  ananfUgen,  noch  §  13  Ti\y  irapauriica  f|cux(<iv  oÖk  kccGai  iroi' 
oiTiav  Topaxnc  dröicou,  womit  sich  Tcrgleichen  läset  Isokr.  73 

KOl  Tf|V  cipnVTlV  Tf)V  TOlC  dUOtC  ICOlW|V  Tr6X€|10V  TOk  OÖTI&V  Ibioic 
V0MI2IÖVTUIV.  Ein  Wortspiel  lesen  wir  an  der  von  Blass  gewiss  mit 
Kechl  ^^eünderten  Stelle  in  §  7  äbiKrjpaToc  övToc,  oö  noAiieu^uTGC, 
und  (lies  eriuiiLi  t  uns  an  Isokr.,  der  voti  den  Tyrannen  10,  34 
sagt  ouK  dpX" vTüC,  dXXd  vocrmaia  tüjv  rruXeiuv  tivat  toutouc. 

UberbiicKcn  wü  dus  bislier  Ang<  i ulirte,  so  erkennen  wii,  class 
die  Rede  an  schmückenden  Figuren  äuüerst  arm  ist,  und  d&äs  die 
wenigen,  welche  sie  autweiät,  zum  Theiie  eher  dem  Zufall  als  der 
Absicht  dea  Verfassers  beizumessen  sind.  Nicht  viel  anders  steht 
es  mit  den  Figuren,  deren  Zweck  es  ist,  die  Bede  zu  beleben  und 
ihre  Kraft  zu  erhöhen. 

Die  Verbindung  zweier  Synonyma  (amplifieatio)  findet  sich 
nur  §  8  ouTovöfiouc  kui  ^eu8^ouc,  §  17  bccmmicilk  xai  6iukf^ 

Wim.  Stal  XUL  ttlV.  16 
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§  21  TocauTa  koI  TnXiKauTa,  §  26  ößpiCTUciiiTaTOv  Km  uTTepoTTTiKtuTaTOVy 
§  29  £kXucic  Kal  lAoXaxCa;  dagegen  wurde,  glaube  ich,  6pK0i  k(A 
CwOf^Kat')  alt  Staat erecbtlicher  Auacbmck  nicht  als  amplificatio 
empfuodeoy  und  trapd^ucic  KOrä  jiiKpdv  koi  ^Oic^öc  (27)  gehört  des 
Teraefaiedeneii  Inhaltes  wegen  nicht  hieher.  Dasa  diese  Art  su 
sprechen,  za  den  besonderen  EigentbttmUcbkeUen  des  Demosthenes 
gehört,  ist  ^elfach  nachgewiesen  worden  (s.  die  Angaben  bei 
Windel  S.  17  u.  Eomitzer  S.  26d),  und  dass  dies  anch  von  den 
Alten  empfunden  wurdci  bezeugt  die  sogenannte  4.  Rede  gegen 
Philipp.  Heges.  hat  sie  selten  (ßlass,  3,  2,  B.  118),  Hyp.  nicht 
ttbennäßig  oft  (Blase,  3,  2,  S.  32).  Die  dem  cxfiM«  Kai*  fipciv  kqi 
Kaiü  Ge'civ  entsprecliondn  Veibiudung  des  vorangehenden  poHitiveu 
Begriffes  mit  seinem  negierten  Oecpntheil  lesen  wir  in  §  13  TTOp- 
ipfiuc  dXX'  ouK  tEeiaciiKLljc  und  §  ^2'.)  lucTtep  i\  ' AßbripiVaic  f|  Mapuj- 
vtiiaic,  ctXX'  oÜK  tv  'AUr,vaioiC  noXiTeuö^evoi.  Diese  Art  der  Er- 
weiterung hat  aber  keine  Bedeutung,  da  sie  „eine  seit  Homer 
beliebte  Zusammenstellung  ist;"  vgl.  z.  B.  Lys.  24,  11;  29,  14; 
Isokr.  4,  91;  10^  59;  Isai.  7,  32  u.  Relidantz-Blass^  Indices,  uuter 
apcic.  Zu  einem  ganzen  Satze  erweitert,  findet  sie  sich  noch  §  4 
(vgl.  Isokr.  18,  20;  Heges.  29).  —  Die  Anaphora  begegnet  uns  §  26 
oOx'  ÖTi  dXX*  ÖTi  —  KOI  ÖTi;  §  27  Kai  ei  Xeirrd  ir\oio  CnropevoO- 
p€v^  öXiTOV  (kTcpov  Kai  TpiVjpetc  waü  eI  tö  irpObTov  dMroc,  ttxifp^ 
(fCT€pov  icoXXdc;  §  29  o<jm  —  oiirui;  von  Bedeutang  ist  jedoch  nur 
der  letate  FalL  Diese  spärliche  Verwendung  der  Anaphora  theilt 
der  Redner  mit  Heges,,  Hyp-  und  Isokr.,  wtthrend  hei  Demosthenes 
das  Gegentheil  der  Fall  ist  —  Der  §  7  entbUlt  eine  Hypophora,  mit 
dXVd  tap  eingeführt,  wtthrend  sich  Demosthenes  zur  £iofthrung 
eines  wirklieb  möglichen  Einwurfes  dieser  Verbindung,  die  uns 
Uberhaupt  bei  ilim  nur  7mal  bege-net  (15,  34;  18,  42.  211.  263; 
19,  181;  24,  49;  57.  3.3),  nicht  bedient.  Er  hätte  dem  dXXd  die 
I'M  tlieuf'iuii<;  vf)  Aia  foljsreii  lassen  oder  sich  mit  dem  einfachen 
oXaci  begnügt  und  die  Lysis  durch  jtue  Bethpnernn<:sformel  ver- 
stärkt. Auch  dem  Sprachgebrauehe  des  Hyp.  entsj)richt  diese  Ein- 
leitung nicht,  jr(h>rh  dem  den  isokr.  (vgl.  11,  48;  19,  36);  hei 
üeges.  sind  die  Beispiele  der  Hypopiiora  ganz  anderer  Art.  Das« 
die  B etil euerongsfor mein  unserer  Rede  abgehen,  hat  Kornit^er  mit 
Becht  hervorgehoben,  dadurch  unterscheidet  sie  sich  aber  auch 
▼on  den  Reden  des  Hyp.  —  Die  §§  14  und  21  weisen  wohl  eine 


1)  Lya.  IS,  88;       98;  28,  18;  Irakr.  8,  8t.  87;  8,  88;  14,  18.  17.  88.  88. 
88;  18^  28.  87;  AlMh.  8,  88.  70. 
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ironische  Färbimpr  auf.  n  jedoch  an  Kraft  weit  hinter  den 

bf»xfln;]iclien  >^tp][en  in  der  Hede  des  Hep^es.  zurück,  der  von  der 
Ironie  einen  fast  übermäßigen  Gebrauch  macht  (Hlass,  3,  2,  S.  120). 
—  Ein  Asyndeton  findet  sichy  wenn  wir  von  §  29  absehen,  nicht,  und 
dadurch  unterscheidet  sich  miBer  Redner  sowohl  von  Dem.  (Blait 
3,  1,  S.  147)  als  auch  von  Hyp.  (Blass.  3,  2,  S.  39  u.  40);  Heges. 
wiederum  ISsst  diese  Figar  gleichfalls  vermisseu  (BIa^?S;  3,  2^  S.  120), 
und  Isokr.  ▼erwendet  sie  äußerst  spärlich.  Sehr  oft  begegnen  wir 
Fragen,  dem  gewöhnlichsten  Mittel,  die  Aufmerksamkeit  der  HOrer 
zu  erregen  und  wach  au  erhalten  und  die  Rede  lebendig  zu  ge- 
atalten. 

Was  schließlich  die  Wortstellunjjr  aiil;e!an}^t ,  so  ist  sie 
durchaus  einfacii  und  du?  chsichtig ;  der  Bedeutuuf^  des  Wortes  im 
Gedanken  entspricht  Beine  Stelle  im  Satze  —  vgl.  jitriK^Tt  ^^XXovrec 
in  g  2;  Trennungen  Rusammengeböriger  Wörter  sind  selten  und 
ftans  unerheblich  bis  auf  §  29  KaretviUKaci  M€Td  tgutujv  dbinrnTÖv 
Tiva  Tf)c  iröXeuic  ^icXuctv  koX  ^aXaKiav.  Auffällig  ist  die  seltene  Ver> 
Wendung  des  OhiasmuS)  zu  der  doch  die  antithetische  Gliederung 
fbrmlich  herausfordert;  bei  Heges.  finden  wir  sie  5mal,  davon 
2mal  in  Verbindung  mit  der  Anastrophe.  SehleppeDd  und  eintönig 
wirken  die  sahlreichen  appositiv  gestellten  Zusätze  wie  §  2,  §  4 
(2mal),  §  6,  §  7,  §  10  (2mal),  §  11  (2mal),  S  16,  §  17,  §  23,  §  26, 
§  28  (2mal),  g  29,  §  30.  Dass  bei  der  Wortstellung  auf  die  Vei^ 
meidung  des  Hiatus  keine  Rflckeicht  genommen  wurde,  ist  allseitig 
festgestellt;  in  dieser  Besieh ung  steht  der  Verfasser  der  Rede  dem 
Heges.  und  Hyp.  ganz  nahe,  am  weitesten  entfernt  er  sich  von 
Isokr.  Zugleich  vernachlässigte  er  ein  von  Dem.  streng  einge- 
haiteueB  rhythmisches  Gesetz  (s.  Windel,  S.  18),  sowie  eine  von 
Isokr.  auigeßtellte  —  aber  nicht  durchwe^'s  befolgte  —  Vorschrift 
bezUfrlich  der  Euphonie,  indem  er  ein  Wr»rt  mit  der  Endsilbe  des 
vor  ?ii löschenden    beginnt    (§   14  ^kcTvo   vo^iiouciv.  §  23  UfiCT^pqi 

Wir  sehen  also,  dass  der  Verfasser  der  vorliegenden  Rede 
einige  rhetorische  Bildung  verräth,  dass  er  aber  von  den  rhetori' 
sehen  Hilfsmitteln  einen  niu:  änderst  sparsamen  Gebrauch  macht; 
seine  Wortstellung  ist  einfacli  und  durchsichtig,  doch  weiß  er  sie 
in  den  Dienst  des  Gedankens  au  stellen,  und  die  wenigen  Figuren 
sind  nicht  ungeschickt  verwendet.  Die  große  Zahl  schwerer  Hiaten 
zeugt  von  einer  gewissen  Nachlässigkeit  im  Ausdrucke,  die  sieb 
auch  uxiderweitig  bemerkbar  niaciit* 
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V.  Logische  Gliederung.  Einleitung. 

Der  Einleitung  liegt  der  Qedaoke  sugrunde»  daes  m«D  auf 
die  Reden  der  makedoniBchen  Parteigftnger,  in  denen  sie  sar  Ein- 
haltung der  Verträge  auffordern,  nur  dann  hOren  BolIe,  wenn  eie 
dies  aus  Oberxeugung  thun.  Sie  mOgen  sich  alao  der  Prttfnng 
unteraiehen,  damit  die  Athener  in  der  Folgezeit  weiter  ihnen 
oder  dem  Ratbe  ihrer  Gegner  folgen  könnten.  Windel  sollt  dem 
Proömium  uneinjx^^schränktes  Lob  und  vtigluicht  es  mit  dem  der 
zweiten  olyntliischen  Kede;  weun  wir  jedoch  die  Gedankenfol^e 
betrachten,  so  werden  wir  sehen,  dasg  68  einen  solchen  Verjrleich 
dureliaiia  nicht  bestehen  liann.  Die  zurtickhalteude  Bemerkung 
^€iTT€p  TinjTu  ntneicptvoi  ttoioOci"  läset  vermutheü;  dass  der  Redner 
den  Bewi'18,  dass  sie  es  nicht  Treneicjuevoi  thun,  /.um  Ziele  seiuer 
Auseinandersetzunj^en  nehmen  werde,  und  so  sagt  er  denn  that- 
sächiichi  sie  mftssten  sich  einer  Prüfung  unteraiehen  —  aber  daa 
Ergebnis  dieser  Prüfung  soll  nach  seinen  eigenen  Worten  ein 
anderes  sein.  Überdies  greift  der  Redner  durch  den  Zusata  Ttji 
Xötui  KQTaxpujiLi^vouc  ^voxXeiv,  ndvra  b4  fiidXXov  npdirciv  tlher^ 
haupt  jeder  Prüfung  vor,  wie  er  andermetts  durch  die  Worte 
^KÖVTCC  dbiKoOjievoi  dWx*lcOe  »nch  fttr  den  Fall,  dass  die  PrOfung 
au  ihren  Gunsten  ausfiele,  die  Reohtliohkeit  ihrer  Ansicht  in  Ab- 
rede stellt. 

Ferner  müt^lite  ich  gleich  hier  bemerken,  dass  der  Redner 
„Toic  öpKOic  KQi  raic  cuv9r|Kaic  emu^veiv"  und  ähniieiie  VVeiiduugeu 
im  Vorlaufe  der  liede  in  verschiedener  Bedeutung  gebraucht: 
eirimal  im  Sinne  der  Makedonier  „die  Verträge,  d.  i.  Frieden 
halten^,  und  dann  wieder  im  Sinne  der  Vertriige  selbst  ,ydie  Ver- 
trüge halten,  d.  i.  Krieg  führen*^.  Dass  dies  au  Ungereimtheiten 
fahren  musste,  wird  sich  aeigen. 

Thema.  Der  Redner  will  aus  dem  Wortlaute  der  Verträge 
selbst  nachweisen,  wer  «ich  einer  Vertragsyerletsung  schuldig  ge- 
macht hat.  Hier  drängt  sich  vor  allem  die  Frage  auf,  ob  die  Be- 
handlung dieses  Themas  erwartet  wurde,  und  ich  glaubt-»,  diese 
Frage  verneinen  zu  müssen;  denn  die  Einleitung  lässt  nach  dem 
kurz  vorher  KrwähntrMi  verniuthen,  der  IJedner  werde  naclnveisen, 
dass  es  den  makedonischen  Parteigän;^^ein  mit  ihrer  Aufforderung, 
die  Verträge  zu  halten,  nicht  Ernst  sei.  Dies  konnte  er  nun 
erreichen,  indem  er  auf  Grund  des  Wortlautes  der  Verträge  nach- 
wies, was  ihnen  zuwiderlaufe,  der  Friede  oder  der  Krieg;  dem 
widerspricht  aber  irapa06ßnK<(T€C,  da  doch  die  Athener  höchstens 
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erst  im  Begriffe  sein  konnteD,  gegen  die  Vertrftge  eh  bandeln. 
Wenn  man  wieder  den  Verlauf  der  Rede  berOcktichtigt,  so  ergibt 
sieby  dase  der  Redner  zeigen  wollte,  man  mflsse  die  Verträge 
halten,  d.  h.  aber  mit  den  Makedoniern  Krieg  führen,  weil  sie  sich 

dagegen  vergangen  hätten.  Die  Makedonier  Laben  die  Vertrüge 
verletzt;  die  Verträge  gebieten  Krieg  gegen  die  Verletzer:  also 
müssen  wir  gegen  die  Makedonier  zu  Foldo  ziehen.  Dieser  Schhiss 
ist  das  eigentliche  Thema,  das  vom  Redner  nnjj^esetzte  i8t  Frä- 
luisse  und  entspricht  weder  dem  Inhalte  noch  der  Form  nach. 

Ausführung  des  Themas. 

I.  Punkt.  Wollte  et  jemand  versuchen,  die  Pisistratiden 
nncli  Athen  aurttekzuftihren»  so  wflrden  sich  die  Athener  mit  aller 
Macht  dagegen  sträuben;  Alezander  bat  die  Si^bne  des  Pbiliades 
gegen  die  VertrJtge  naeb  Messene  surttckgeAlbrt:   die  Atbener 
nllssen  aneh  dies  su  hintertreiben  sucben,  selbst  mit  Waffengewalt; 
denn  die  Vertrlge  legen  aUen  daran  Betheiligten  bewaffneten  Wider- 
stand gegen  die  Verletaer  auf.   Der  Gedankengang  ist  hier  ganz 
trefflieb  bis  auf  die  kleine  bereits  angedeutete  Ungereimtheit,  dass 
der  Redner  die  Zumutbung,  die  fibertretenen  Vertrftge  zu  halten, 
zurtlck weist,  während  er  gleich  darauf  die  Bekriegung  des  Über- 
treters als  vertragsmäßig  bezeichnet,  und  der  Graben,  der  Athen 
von  Messene  zu  trennen  scheint,  wird  am  rechten  Orte  durch  die 
Antüiiiüui;   i]c8   Gebotes   der  Verträge   überbrückt.    Eine  nähere 
Ünterauchung  aber  verdient  das  Beispiel    an   und   ftlr   sich.  Wohl 
waren  die  Pisistratiden  dem  atlitMiisclien  Volke  verhasst,  doch  wir 
begegnen  ihrem  Namen   bei   den   attischen  Rednern   nirgends  als 
Beispiel  für  Willkür  und  Grausamkeit,  hingegen  erwähnen  jene 
oftmals  in  diesem  Sinne  die  30  Tyrennen,  ja  es  wird  das,  was 
Athen  unter  der  Herrschaft  der  Dreißig  zu  erleiden  hatte,  geradezu 
als  der  größte  Schrecken  hingestellt,  und  wenn  wir  vollends  Isokr. 
4,  123  und  7,  67  (vgl,  mit     US  und  114)  in  Betracht  ziehen,  so 
werden  wir  uns  kaum  der  Vermuthung  erwehren  kflnnen,  dass  der 
Verfasser  dieser  Rede  die  abliehe  Schilderung  des  Treibens  der 
Dreißig  nachgeahmt  hat,  und  zwar  im  Anschluss  an  Isokrates. 
Die  Bedenken,  welobe  Windel  gegen  die  Verwendung  des  Bei- 
spieles am  Anfange  der  Beweisftlhrung  vom  rhetorischen  Stand- 
punkte erbebt,  tbeile  ich  wohl,  allein  es  ist,  wie  Weil  bemerkt, 
hier  ganz  an  seinem  Platze  und  wirkt  weit  nachhaltiger  als  eine 
längere  Auseinanderßetzun^',  welche  zu  vermeiden  der  Redner  aus- 
drücklich  (cuvTO^UJc)    versprochen   hatte.    Den  Vorschriften  der 
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Rhetoren  entspricht  es  nicht,  wohl  aber  dom  prakitseheu  Be- 
dürfnis, ein  Ergebuis,  das  fHr  die  Beurtheilun^  der  Rede  von 
groÜer  Wiclitigkeit  ist.  Darauf  sucht  er  einen  Einwurf,  den  die 
Gegner  machen  könnten,  sa  widerlegen. 

Die  Tyrannenfireiinde  könnten  Alexandere  Haiidittngaweiee 
damit  entschuldigen  und  rechtfertigen,  dass  die  Söhne  des  Philiadea 
vor  ÄbBchluu  der  Verträge  in  Meseene  geherracht  hätten;  doch 

das  wäre  eine  sonderbare  Lo^ik,  die  Tyrannen  ans  Eresos  and 

Antissa,  die  auch  vor  Abscliluss  der  Verträge  dort  geherrscht 
hätten,  zu  vei  ti  ciueu,  natUi  lich  wogen  Anstößij^keit  des  Regierungs- 
systems, in  Mesaene  aber,  wo  doch  das  Princip  daßöcllje  bleibe, 
Tyrannen  einzusetzen;  übrigens  sichere  der  erste  Punkt  in  den 
Verträgen  den  Griechen  Freiheit  und  Autouumie  zn,  so  dass  es 
sich  niciit  damit  vortrage,  zit  leugnen,  daas  in  Alexanders  Gebaren 
eine  Vertragsverletzung  liege. 

Die  Beweisfllhrnng  in  diesem  Theile  der  Rede  wurde  vielseitig 
angegriffen.  Weil  sagt,  der  £inwand  sei  durchaus  nicht  Ittcherlich, 
er  sei  im  Gegentheil  mit  Recht  begründet;  man  brauche  nur  die 
vom  Redner  selbst  §  10  angefahrte  Obereinknnft  zu  lesen.  Blaae, 

dem  sich  Windei  anschließt,  stimmt  ihm  vollkommen  bei,  indem 
er  sagt:  „Auch  sind  diu  vorgelegten  tum  Punkte  wenig  geeignet, 
als  Vorwaud  des  Krieges  zu  dienen,  und  man  kann  den  Redner 
raeist  aus  seinen  eigenen  Worten  widerlegen."  Ich  glaube  aber, 
dass  die  Stelle  einer  anderen  Erklärung  bedarl.  Dass  tiie  Suliue 
des  Pliiliades  schon  vor  dem  Vertragssehlusse,  also  auch  zur  Zeit 
des  Abschlusses  Tyrannen  von  Messene  waren,  ist  meiner  Meinung 
nach  eine  unrichtige  und  auch  willkürliche  Auslegung;  sie  waren 
vielmehr  vor  dem  Abschlüsse  der  Verträge  im  Besitze  der  Tyrannis^ 
zur  Zeit  des  Abschlusses  aber  waren  sie,  da  ihre  Wiedereinsetzung 
als  Vertragsverletzung  hingestellt  wird  und  kein  Grund  vorhanden 
ist,  dem  Redner  nicht  su  glauben,  derselben  beraubt.  Sie  darften 
bei  der  allgemeinen  Bewegung,  welche  Philipps  Tod  hervorrief, 
vertrieben  worden  sein;  kurae  Zeit  darauf  erfolgte  der  Abschloss 
des  Bündnisses  au  Korinth,  in  welchem  den  griechischen  Gemeinden 
EVeiheit  und  Selbständigkeit  angesprochen  wurde,  jedoch  mit  der 
£inschrftnkung,  dass  der  status  quo  aufrecht  erhalten  bleiben 
sollte. 

Da  nun  die  Söhne  des  Philiades  zur  Zeit  des  Vertrags- 
ächluBses  vertrieben  waren,  so  durften  sie  nach  dem  Wortlaute 
der  Verträge  auf  keine  Weise  wieder  in  die  Herrschaft  eingesetat 
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werden«  Der  Redner  hätte  also  die  Vertragiwidrigkeit  von  Ale- 
xandere Vorgehen  auch  dareh  den  im  §  10  enthaltenen  Punkt 
begründen  können,  allein  er  eog  es  vor^  Alezanders  Handlungs- 
weise gegenflber  den  Tyrannen  von  Eresos  und  Antissa  «ur  Richt- 
schnur zu  nehmen  und  so  Alexander  durch  Alexander  zu  wider- 
legen. Dass  er  nachträglich  den  die  Freiheit  und  Selbständigkeit 
der  Griechen  betreffenden  Vertragspunkt  erwähnt,  zeu^^t  allerdinf^s 
Dicht  von  Scharfblickj  da  duaser  eigentlich  ein  idealer  war.  dem 
der  in  §  10  entlialtenc  eist  Konlität  vprlirli;  er  that  es  walir- 
scheinlicli  in  d« m  Streben,  jeUeu  einzelueo  Punkt  der  Verträge  als 
übertreten  vorzaiUhren. 

II.  Punkt  Die  VertrSge  garantieren  die  Verfassungen,  welobe 
aar  Zeit  des  Vertragsschlusses  in  den  einseinen  Gemeinden  be- 
standen; der  Makedonier  hat  die  Volksherrscbaft  in  Pellene  auf- 
gehoben: also  mfissen  wir  ihn  den  Verträgen  gemäß  als  Feind 

aiiSeheu. 

Im  Folgenden  tritt  wieder  eine  kleine  Ungereimtheit  zutage, 
denn  der  Redner  erklärt  sich  §  14  einverstanden,  Tutc  KOivaic 
6juioXoticiic  dfifi^vctv,  ci  ^kcivo  vopi^ouciv  . . .  ou  Xiy&v  auTouc  rd 
fitibkv  AbtKCfcOcn,  also  die  Verträge,  d.  i.  den  Frieden  zu  halten  — 
denn  es  ist  Im  Sinne  der  makedonischen  Partei  gesagt  —  wenn 
nicht  u.  s.  w.  Dies  ist  wohl  eine  Concession  an  den  im  Eingange 
der  Bede  aufgestellten  Satz,  stimmt  aber  nicht  mit  den  sonstigen 
Ausfflhrungen,  wo  sich  der  Redner  unbedingt  fflr  die  Einhaltung 
der  Verträge,  d.  i.  Air  den  Krieg,  ausspricht. 

III.  Punkt.  Die  Wächter  der  Verträge  sollen  alle  Maß- 
rv^oAuf  tlie  auf  einen  Umsturz  der  bestehenden  Verhältnisse  hin- 
zielen, hintanhniten;  diese  helfen  aber  mit:  wie  sollten  sie  nicht 
vernichtet  werden? 

IV.  Punkt.  Die  Verträf^e  verbieten,  Verbannte  bei  ihrem 
Versuche,  von  einer  der  in  den  Verträgen  inbegriffenen  Städte  aus  eine 
andere  Stadt  mit  Waffengewalt  anzugreifen,  zu  unterstützen;  der 
Makedonier  hat  kraf^  seines  Auftrages  neben  anderen  den  Pädo> 
triben  nach  Sikyon  zurOckgeffihrt:  müssen  wir  also  nicht  die 
Städte,  die  diesen  Auftrag  ausgeftthrt  haben,  von  den  Verträgen 
ausschließen?  Wenn  man  die  Wahrheit  verschweigen  soll,  darf 
man  natflrlich  nicht  sagen,  dass  es  makedonische  Städte  sind«  Weil 
und  Windel  behaupten,  der  Redner  habe  hier  den  Beweis  nicht 
erbracht,  dass  sich  Alexand-  r  einer  Vertragsverletzung  schuldig 
gemacht  habe,  da  er  doch  eingestehe,  dass  ein  einfaches  Gebot, 
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nicht  Waffengewalt  den  Verbannten  die  Thore  geöffnet  habe.  Ich 
glaube  aber,  dass  auch  diese  Stelle  nicht  richtig  gedeutet  wurde. 
Die  Seele  der  angedeuteten  UDtemebmuDgen  war  der  Makedonier 
xot'  iioxA'^f  d.  i.  wohl  Alezander,  und  dieser  ertheilte  den  AuftrajCy 
einigen  seiner  Parteigänger  die  Rtlekkehr  au  erzwingen.  Make- 
doniaehe  Städte  erfftUten  diesen  Auftrag  mit  Waffengewalt^  und 
die  Waffen,  die  sie  lehrten,  waren  erst  reekt  Waffen  Alezanders. 
Die  Steigerung  liegt  dann  darin,  dass  Alezander  vor  Abscbloea 
der  Verträge  offen,  mit  den  Wafien  in  der  Hand,  die  Grieehen  unter 
sein  Joeh  beugte,  jetzt,  nach  Absehluss  der  Verträge,  die  ihn 
zum  Frieden  verpflichteten,  durch  heimliche  Aufträge  an  ergebene 
Städte  sogar  Landes-  und  Vaterlandsleiaden  durch  Waffengewalt 
die  ROckkehr  erzwinge. 

V.  Punkt.  Die  Verträge  garantieren  allen  Theilhabern  freie 
Schiffahrt,  wer  dagegen  hnndle,  sei  als  Feind  /n  betrachten;  die 
Makedonier  haben  die  aus  dem  Pontu«^  kouunenden  .Schiffe  auf- 
gehalten: wie  sollte  es  nicht  abgesciimackt  sein,  dass  die  make- 
donischen Parteigänger  nicht  jene  yen  Übertretungen  abhalten, 
sondern  die  Athener  bereden,  Verträge  zu  halten,  die  andere  bereits 
ttbertreten  haben,  als  sttlnde  darin,  jenen  sei  es  gestattet,  sie  zu 
ftbertreten,  anderen  aber  nicht  einmal,  sich  zu  wehren?  Auch  hier 
veriässt  der  Redner  den  gewöhnlichen  Weg  der  Beweisführung, 
indem  er  es  droirov  findet»  cn|iipouXe<}£iv  dju^^vctv  Tok  oGtvk  diXi- 
fUipTiM^voic  (flpKOic),  als  wären  die  Athener  nicht  mehr  gebunden, 
die  von  anderen  bereits  gebrochenen  Verträge  su  halten,  ohne  wie 
sonst  hinzuzufügen,  dass  sie  gar  wohl  durch  die  Verträge  gebunden 
seien  und  das  thun  mttssten,  was  diese  fordern:  ins  Feld  sieben 
gegen  die  Verletier.  Dadurch  gewinnt  es  den  Anschein,  als  trete 
er  flir  die  Niehtinnhaltung  ein.  Plötzlich  steigen  dem  Redner  ob 
seines  Beginnens  Bedenken  auf,  und  so  zaubert  er  seinen  ZuliOrern 
zu  der  vorhandeuüu  Seemacht  eine  Landmacht  vor  Augen,  deren 
Realisierung  nur  von  dem  Willen  der  Athener  abhänge  und  von 
ihrem  Glücke  beim  Suchen  nach  Bundesgenossen,  das  ihnen  aber 
diesmal  ganz  sicher  sei  —  durch  der  TOxn  glitiges  Walten  Diese 
iTÖpOU  dTTObeiElC  fiillt  durch  ihre  Kürze  und  ünb"stiiiiTuilieit  umso- 
mehr  auf,  als  die  Gegner  sicherlicii  niclit  aufgebort  liabcu  werden, 
die  Getäbrlichkeit  des  Untcrnehmeus  mit  den  grellsten  Farben 
auszumalen.  Auch  die  Art  und  Weise^  Bundesgenossen  zu  Buchen, 
nimmt  sich  neben  dem  VertrauensTotum,  welches  der  Redner  der 
Tuxn  ertheilt,  sonderbar  aua^  da  doch  alle  Theilhaber  an  den 
Verträgen  zur  Bundesgenossenschaft  verpflichtet  waren  und  die 
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VergewaltiguDgen  sam  größten  Theile  nur  Niehtathener  getroffen 
batten. 

VI.  Punkt.   Die  Makedonier  haben  gegen  die  Vertrüge  eine 
Triere  in  den  Piräas  einlaafen  zn  laeeen  yeratiofat  nnd  hiebei  die 

Atiincr  durch  allerlei  Vorspiegelungen  täuschen  wollen;  diese 
Widerlegt  der  Redner  und  zeigt,  d&6s  einzig  und  allein  die  make- 
donischen Parteigänger  in  Athen  an  dem  willkürlichen  Benehmen 
der  Makedonier  schuld  seien,  da  sie  ihnen  mit  Rath  an  die  Hand 
giengeu  und  die  Meinung  beigebracht  hätten,  die  Athener  küm- 
merten sich  gar  nicht  darum,   wie  die  Vertrüge  gehalten  würden. 

Schluss.  Die  Athener  mögen  die  Verträge  hallen  (d.  h. 
Krieg  beginnen);  sie  würden  damit,  ohne  dass  sie  ein  Vorwurf 
treffen  kannte,  nur  ihr  Recht  wahren  und  die  günstige  Gelegenheit 
benntsen,  die  zu  ihrem  Vortheile  ftthre,  denn  die  Vertragsbesiim- 
tnung:  nWenn  wir  an  dem  gemeinsamen  Frieden  theilhaben  wollen", 
lasse  anch  das  Gegentheil  bu:  er  werde  also,  falls  sie  wollten, 
den  Vertrügen  gemäß  den  Krieg  gegen  die  Übelthäter  beantragen. 
Auch  der  Scbloss  gibt  an  einem  Tadel  Anlass,  indem  die  Worte 
yKol  fäp  In  irpocT^Tpttirrat  —  (mapxoxKwv*  den  Gedankengang 
vollstlUidig  nnterbrechen.  Der  Redner  befliss  sieh  zn  beweisen, 
dass  die  Verträge  selbst  den  Athenern  sowie  allen  daran  Bethei- 
ligten den  Krieg  geguii  die  Makedonier  zur  Pflicht  machen;  dieser 
Satz  kehrt  fast  in  allen  Tiirilen  der  Rede  wieder,  und  er  steht 
auch  zu  Beginn  und  am  Ende  des  Schlusswortes.  Mitten  darin 
macht  er  nun  aber  den  Krieg  von  dein  Willen  der  Athener  ab- 
hängig, u.  zw.  in  der  Weise,  dn«s  »t  erklärt,  sie  küiinten  den 
Krieg  auch  dc---liall)  {"ülirpn,  weil  ihnen  die  Wahl  trcistündc,  an  dem 
gemeinsamen  Frieden  theilzunehmen  oder  nicht.  Maßgebend  war 
für  den  Redner  hiebei  wohl  die  Erwägung,  dass  es  immerhin  Leute 
geben  könne,  die  seinen  AusfUhrangen  keinen  rechten  Glauben 
schenken  wollten,  und  die  suchte  er  durch  die  Erinnerung  an  die 
Vorfahren  zu  bewegen,  einen  Frieden  unter  der  Bedingung,  sich 
ein  so  herrisches  Benehmen,  wie  das  Alexanders  war,  das  aber 
die  makedonischen  Parteigftnger  als  gans  Tcrtragsmftßig  hinstellten, 
mit  Entrttstnng  anrflekau  weisen.  Dadurch  hat  er  aber  seine  bis- 
herige Beweisftlhrttng  entkräftet  und  den  folgenden  Worten  ,|Ka6dii€p 
a\  cuvOfjicai  kcXc^uci''  geradesu  ihre  Berechtigung  genommen,  denn 
die  GUtigkeit  dieser  Behanptuog  hatte  er  gerade  selbst  in  Zweifel 
gesogen,  indem  er  die  Möglichkeit  annahm,  dass  die  Erie^ztühmn^ 
and  die  Tbeilnahme  an  dem  gemeinsamen  Frieden,  d.  i.  doch  an 
den  Verträgen^  miteinander  unvereinbar  seien. 
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Weil  nun  meiner  Meinang  naeli  der  in  den  Handtchrifton 
mit  €l  eingeleitete  Satz  die  Auslegung  der  Vertrige  im  Sinne  der 

roakedonisohen  Parteigänger,  bzw.  die  Folgen  dieser  Auslcfjunf? 
enthält,  möchte  ich  öchreiben  ei  apa  )iriTTOTe  bei  iraucacOai  alcxpiwc 
ÖKoXouOoOvTac,  uXXd  fjrib'  dva^ivricGrivai  u.  s.  w.  Andere  Vorwürfe, 
die  VViuüel  gegen  den  Redner  S.  36  erhebt,  möchte  ich  nicht 
theilen.  Vor  allem  sclieint  mir  die  Verwendung  jener  vier  Epi- 
cliLircnio  mit  Kück^iclit  ?uii'  ili  n  Vorsatz  des  Redners,  möicliclist 
kurz  zu  sein,  ganz  treÜiichi  schlagender  uod  kürzer  lieü  sich  der 
Beweis  nicht  fahren. 

Überblicken  wir  das  Gesagte,  so  kommen  wir  zu  folgendem 
Ergebnis :  Der  Redner  beherrschte  sein  Thema  nicht  vollständig 
und  blieb  sich  in  der  Aasftlhrung  nicht  consequent;  er  sagt  nicht 
btlndig  herans,  was  er  will,  warum  er  es  will,  und  wie  er  es  will, 
sondern  er  deutet  vielmehr  alles  nur  an,  und  so  fehlt  es  denn 
dieser  Rede  an  jenen  Elementen«  die  einer  berathenden  Bede  sn- 
nächst  Eukommen  sollen.  Das  meiste  Gewicht  wird  auf  den  Beehts- 
Standpunkt  gelegt 

VI.  Scheinbare  Anklänge  an  Demosthenes. 

Nachdem  Windel  zur  Erkenntnis  gelangt  war,  dass  die  vor- 
liegende Rede  Demosthenes  nicht  angehöre,  suchte  er  durch  eine 
Reilie  von  Stellen  den  Beweis  dafür  zu  erbringen,  dass  der  Ver- 
fasser  gleichwohl   Demosthenes    nachgeahmt    habe.    Fassen  wir 
diese  näher  ins  Auge.  In  §  9,  wo  von  <1(  m  günstigen  Augenblicke 
die  Rede  ist,  findet  er  eine  Anlehnung  im  Dem.  1,  9,  hezw.  20, 
bezw.  3,  16.  Was  nun  den  Gedanken  betrifft,  so  ist  er  keineswegs 
von  solcher  Eigenart,  dass  er  nicht  in  dem  Kopfe  jedes  Redners 
hätte  entstehen  können,  es  ist  vielmehr  gans  selbstverständlich, 
dass  jeder  Bedner,  der  zu  einem  Unternehmen  auffordert,  den  Zeit- 
punkt als  günstig  hinstellt,  und  so  sagt  wirklich  z.  B.  Lys.  33,  8 
od  Toivuv  6  4indiv  xaipdc  tou  irapövroc  ßeXTiuiv  und  Isokr.  4,  160 
acT€  |ioi  boK€i  itoAXd  Xiav  cfvai  td  iropaKcXcudjiieva  iroXcMCtv  oOxotc, 
M&Xicra  b*  6  iropdiv  Katpdc,  oö  caq>lcT€pov  oöb^v  öv  oök  dcperdov 
Kol  Tdp  olcxpöv  wopövTi      XP*|cOai,  itapaeövroc  b'  aöroO  |i€MVi|ceaL 
Was  aber  die  Form  betrifft,  so  AÜlt  uns  gerade  das  Verbum  cuv- 
r^txt.v  in  einer  Bedeutung  auf,  die  Dem.  fremd,  Isokr.  dagegen 
geliiutii,-  ist.  --  Die  Behauptung,  dass  der  Anfang  von  §  l3  ToTc  TOP 
TrtTtpaKÖciv   euuTüüc  eic  idvavTia  toic  iri  Ttaipibi  cuMtp^pouctv  an 
Heges.  (§  17)  erinnert,  o'i  o<jk  aicxOvoviai  ^iXitttiij  rOuviec  kqi  od 
4auTüüv  HQTpibi  Kai  idc  nap'  tKtivoü  buiptüc  XapßävovTCc  otoviai 
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oiKüöt  Xüußdveiv  xd  oikoi  iriuXoOvTec  finde  ich  durch  nichts  ^erecht- 
fertirrt.    Isokr.  sagt  12.  12  in  iilinlicher  Weise  koitoi  rrdvTec  icaci 

TOJV    pT]TÖptJUV    TOUC    TTOXXOUC    OÜX    UTT^P    TOiV   Trj    TfOXtl  CUMCp€()ÖVT(JüV, 

dXXd  unep  il»v  öutoi  Xrmitcöui  TipocboKijuci,  bniiirifopeTv  ToX^ujviac.  In 
Demosthenes'  Hede  nepl  napairpecßeiac  kommt  allerdings  die  Redens- 
art „ush  Terkaofen'^  mehrmalB  Yor  (102,  106,  109,  116,  167),  alleiD 
an  eine  absichtliche  Artlehnun«^  ißt  nicht  zu  denken.  —  Den  Ge- 
danken am  Ende  dee  §  IS  xai  vofKi^oVTOC  Tf)V  TrapauTiKa  f)cuxioiv 
oÖK  IcEcM  iroT*  alTiov  TOpoxf^c  6j6nov,  auf  Dem.  5,  25  xf\v  Airö 
xf^  cip^viic  ficuxiav  irXeiövujv  &fadfSrv  at-dav  eTvm  und  Dem.  19,  88 
ci  Tofc  ftXXoic  draOdhf  altia  tocoOtuiv  irpatM^TuJv  küX  Topoxf^c 

f)^iv  aiiio  T^ve  auiückBufilfareiii  ioheint  mir  weder  der  Form 
nooh  dem  Inhalte  naok  begrttodet  zu  eein.  Ein  fthnlioher  Oedanke 
findet  sich  bei  leokr.  6,  87  o\  ir€pl  dcq>aXeiac  bioXerÖMevoi  XcX/j0aciv 
oÖTouc  xfiv  )ikv  €ipr|VTiv  6\{fac  fm^pac  ifoioOvrec,  rdv  hk  irÖXcMov  elc 
ÖTiavTa  TÖv  xpövov  KUTüCKtud^oviec.  —  Auch  zwischen  §  18  unserer 
Rede  und  T)r.w.  15,  25  lässt  sich  bei  ruhiger  Beurtheilung  keine 
Beziehung  herausfinden;  denn  der  Gedanke,  das»  Gresetz  und 
Pflicht  seitens  des  Mensehen  ofltnais  je  nach  den  Umständen  eine 
verschiedene  Au.-Ic^ninn^  und  Anwendung  erfahren,  kehrt  in  ver- 
schiedener Form  auch  anderweit  Ii:;  wieder.  Lys,  z.  B.  sagt  12,  47 
Kai  TOUC  öpKouc,  ei  dcuxppövouv,  oük  &v  im  ^iv  toic  tüjv  ttoXitijjv 
KQKoic  1TKT0UC  ^vöfiiZlov,  im  bk  Tf\c  TToXeuic  d  faOok  Pqbiiuc  Trapcßaivov. 
Isokr.  wieder  klagt  4, 176  darüber,  dasa  die  Athener  selbst  auf  ihren 
Vortbeil  nieht  bedacht  sind,  aondem  gerade  dae,  was  ihnen  in  den 
Verträgen  naehtheilig  ist,  halten:  ö  b^  ndvTu»v<  KoraTeXacTdraTOV, 
ÖTi  tAv  TCTpOMM^vujv  iv  Tttic  ö^oXotCaic  rd  x^iptcra  TUYxdvofiev  bta- 
qniXdrrovrec  &  plv  rdp  adrovdfiouc  dq)CT)ci  rdc  T€  v^couc  Ka\  rdc 
iröXeic  Töc  M  Edpibirnc,  irdXoi  X^Xurot  Kai  judTiiv  toIc  ct^Xoic 
icriv,  8  b'  alcxuvnv  fipilv  qi^pei  xal  noXXoOc  tiI^v  cu^ftdxutv  Ixb^bufKC, 
ToOra  bi  Kord  x^L^pav  pcvei  xai  irdviec  o^td  Kupia  7rotoO^€v.  ~^  Die 
Verbindung  öpKoi  xai  cuv6f\xai  ist  ganz  allgemein;  vgl.  Lys.  13,  88; 
25,  23;  26,  16;  Isokr.  6,  21.  27;  8,  96;  14,  12.  17.  29.  39.  63; 
18,  29.  67;  Aisch.  3,  66.  70:  auch  die  Wendung  ttOüc  oijv  ouk 
aiuTTOV  war  Gemeingut  der  attiachcn  Redner,  vgl.  hya.  24,  12; 
Isokr.  4,  127;  11,  37;  Aisch.  3,  179.  llyp.  2,  47,  22;  und  die 
Verbiiidung  von  "EXXrjVCC  und  ßdpßapoi  läset  bich  durch  mehrere 
Beispiele  aus  Isokr.  (3,  50;  7,  79;  9,  37;  15.  80.  Epist.  2,  10)  und 
auch  aus  Isai.  (2,  24)  belegen.  —  Dass  sieii  gewisse  Volk'^redner 
bereichnrn,  ist  eine  aü^remeine  Klaee  der  Patrioten  gewesen.  Lys. 
sagt  18,  16  oÜTu>c  ribi)  td  rrjc  vöX^uic  bidxeiTai,  üjct'  oOx  dn  dv 
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iröXct  ß^XncTov  fj,  toOto  ol  ^nTopec  X^touciv,  dXX'  d^p'  d>v  oAtoI  Kcp- 
boiv€iv  ^eXXuüci,  Isokr*  8,  124  otfrw  XQ^POMCV  rate  TtDv  j^riTÖpuiv 
novtiptotc,  dkr*  öpiövrec . . .  toiv  m^v  fiXXiuv  ttoXitiöv  ttoXXouc  twv 
irOTptbujv  ^KTTCTTTuüKÖTac,  TouTouc  6'  tK  Tt  vtiTujv  ttKouciouc  "fevrijue vouc, 
OUK  d'füvuKiuO/itv ;  vgl.  uucli  diu  ubcu  uuy  12,  12  angeführte  Stelle. 

—  Zu  der  anschaulichen  Redewendung  in  §  23  ujcrrtf)  tv  Aßbr)piTaiC 
f|  MapuuvfciTaic,  ctXX'  ouk  tv  'AGnvaioic  tioXiT£uö/i€VOi  ijiii.---('n  durchaus 
nicht  die  aus  Demosthenischen  Reden  herangezogenen  Steilen  (9, 
74;  13,  34;  19,  72)  Anstoß  gegeben  haben.  Etwas  Ähnliche» 
lesen  wir  bei  Isokr.  6.  91 :  'Embaupioic  fi^v  odv  xai  Koptvdioic  Kcd 
0Xeiadoic  oubeic  &v  ^ninXri^eicv,  ei  mh^cvöc  dXXou  (ppovT'i2!ot€v  fj  toO 
biarev^cOai  kqi  Trepmoif^cai  c<pac  qutouc'  AaK€6ai)iovioic  b'  oux  olöv 
t'  €ctIv  iK  irovTÖc  TpöiTOu  li\Jtw  ifjv  ctuTHpiav.  —  Die  Worte  odriu 
^Keivoi  xfji  Tiöhei  xp^&vrai  bid  toOc  dmCdcv  bibacicdXouc  (§  29)  er- 
inDeni  allerdings  ao  Hegetippo«  (§  23)  öird  viSrv  4v6dbe  btbaocdXiDV 
npobebibaTiA^voc,  allein  damit  ist  noch  kein  Beweb  fltlr  eine  ab- 
sichtliche Nachahmang  gewonnen.  Man  mnss  bedenken,  dass 
fiberall,  wo  die  makedonischen  Parteigänger  Gegenstand  des  An- 
griffra  sind,  das  Urtheil  der  Redner,  soweit  sie  derselben  politischen 
KiohtuMg  angehörten,  gleich  ausfallen  musste.  Jene  Tyrannen- 
freunde und  ihr  Treiben  werden  immer  wieder  von  dor  Redner- 
bühne hol  ab  gegeiß  lt.  und  —  man  vergleiche  nur  die  Erschei- 
nungen im  politischen  Leben  der  Gegenwart  —  viele  Vorwürfe 
waren  da  alltuählich  typisch  geworden  und  wui  len  allgemem  nach- 
gesprochen. Ein  treffliches  Beispiel  hiefür  liefert  die  Art  und 
Weise,  M'ie  über  die  3U  Tyrannen  von  verächiedenen  Rednern  ge- 
sprochen wurde:  es  herrseht  da  eine  Übereinstimmung,  die  sich 
sogar  auf  die  einzelnen  Ausdrticke  erstreckt.  (Vgl.  Lys.  12,  36. 
82;  26,  18;  Aisch.  2,  77;  3,  235;  And.  1,  94;  Isokr.  7,  67;  20, 11). 

—  Dass  die  Worte  in  §  3  bouXeueiv  dvTi  tuiv  dpfupuivrjTUJV  an  Isokr. 
14,  17  erinnern,  bat  Windel  richtig  bemerkt,  aumai  4,  123  Ahn- 
liches vorkommt;  an  denselben  Redner  erinnert  vielleicbt  anch  das 
Wortspiel  in  f  7  (Isokr.  10,  34).  —  Was  von  der  Verbindung  ncpi 
iTOXXoO  in>t€fc8ai  zu  halten  ist,  zeigen  Beispiele  wie  Lys.  9,  22; 
Aisch.  1,  182;  2,  22;  Isokr.  17,  1.  57;  19,  38;  20,  1.  15;  Ant.  4, 
o,  1;  Isai.  1,  20;  7,  12;  11,  18,  und  dass  die  Satzbildang  in  %  19 
durchaus  nicht  Dem.  19,  192  nachgebildet  sein  muss,  lehrt  And.  I, 
106  ha  b€  eibfiie,  di  övbpec.  ön  id  TreTTOvnueva  uiniv  cic  öuövoiav 
Ol)  KOKULJC  £x^i,  dXXu  Ta  TTpocr]KOVTa  KQi  TU  cuuqpe'povTa  U/aiV  UÜIÜIC 
eTTüu']caT€,  ßpax^a  ßouXo)Liai  kqi  rrepi  toütujv  eiireiv  (  vgl.  auch  Isokr.  7, 
19),  -  Was  endlich  die  Wendung  dXXd  jinb'  dvajiVTic6f]vai  u.  ».  w.  (30) 
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anbelangt,  80  hat  Kurnitzer  mit  Recht  darauf  hingewiesen,  ilass  es 
Sitte  der  Redoer  war,  die  Zuhörer  durch  die  Erinn'  i  un^^  an  die 
Vorfahren  zu  begeistern  und  für  gefährliclie  Unternehmungen  im 
Interesse  des  Vaterlandes  zu  gewinnen.  Einen  ganz  ähnlichen 
Gedanken  lesen  wir  übrigens  auch  bei  Xenoph.  Comm.  III,  5,  3 
KOI  |ur]v  iTpoTÖvulv  KoXd  Ipra  oijk  ^ctiv  ok  n€il\u  m\  irXciui  Ondpxci 
fi  *A6nvaioic. 

Fassen  wir  allesi  was  sich  in  den  einzelnen  Abscfanitten  feat- 
stellen  ließ,  zusammen,  so  ergibt  sich  Folgendes: 

Die  Rede  enthält  WOrter,  welehe  in  der  ganxen  Gräeität  als 
&ttäB  €ipiifi^vo  dastehen,  WVrter,  welche  bei  keinem  Redner  vor- 
konimcD,  ferner  solche,  die  Demosthenes  nicht  gebrancht;  dieselben 
finden  sich  auch  nicht  bei  Hegesippos,  einige  kommen  bei  Hype- 
reidesy  die  meisten  bei  Isokr«  vor»  Die  Bede  enthält  Oonstmetionen, 
die  sieh  flberhanpt  durch  kein  einziges  Beispiel  belegen  lassen, 
dann  solche,  far  die  sich  kein  Beispiel  bei  den  Rednern  findet, 
und  wieder  solche,  die  Demosthenes'  Sprachgebrauch  fremd  sind; 
diese  hudeu  sich  auch  nicht  bei  Hegesippos  und  Hypereides,  die 
meisten  jedoch  hei  Jpokrates.  Solche  Entlehnungen  aus  Reden 
Demoaiiiene»',  vvie  sie  die  unzweifelhaft  pseudodernnstiicMisclieii 
Staatsreden  enthalten,  oder  wenigstens  wörtliche  Anklän<^e  an 
Demosthenes,  üegesippos  oder  Hypereides  lassen  sich  in  dieser 
Bede  nicht  nachweisen,  die  Stellen,  an  welchen  man  dies  annehmen 
wollte,  sind  vielmehr  Phrasen  ganz  aligemeiner  Natur;  einmal  kann 
dem  Bedner  eine  Stelle  aus  Hegesippos  Bede  ncpl  *AX.  vorgeschwebt 
baben^  sicher  ist  die  Anlehnung  an  Isokrates  an  einer  Stelle,  an 
einer  sweiteo  möglich.  Der  Verfasser  dieser  Bede  wiederholt^  un- 
bekümmert um  den  Wohllauti  häufig  einselne  WUrter,  ja  aach 
ganse  Wendungen  In  einer  WeiBe,  wie  dies  weder  Demosthenes 
noch  Hypereides,  wohl  aber  Hegesippos  that  Diesem  Mangel  an 
Abwechslung  entspricht  die  Einförmigkeit  des  Satabanes  und  der 
Satzverbindung,  ein  Vorwarf,  der  keinem  der  genannten  drei 
Redner  gemacht  werden  kann.  Verhiiltnisnifißig  so  häufig  wie  der 
Verfasser  dieser  Rede  lätst  Jeu  Hiatus  nur  Hegesippos  und  Hype- 
reides zu,  nicht  Demosthenes.  Der  Redner  verstößt  gegen  ein  von 
Dt  rn< »sthenes  streng:  eingehaltenes  rhythujin«  he»  (if'Setx  und  gegen 
eine  von  Isiiivrates  autgestellte  Vorsclirift  d»*r  Kuphnnie.  Er  verräth 
einige,  aber  keine  besondere  rhetoribche  Bilriun«;.  Seine  Dispouitiun 
ist  einförmig,  das  Thema  nicht  genau  festgehalten,  der  Beweis  , 
nicht  consequent  durchgeführt.  Die  Rede  wird  von  einem  ge- 
heimnisvollen Dunkel  umschattet,  das  keinen  Lichtstrahl  in  die 
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erwähnten  EreignibBo  dringen  läset,  und  entbehrt  auch  jener  Ele- 
meute,  die  in  erster  Linie  EigenthUmlichkeiten  einer  berAthenden 
Rede  sind« 

AuB  den  angeAlhrten  Paukten  gebt  nan,  wie  ieh  glaube^ 
nicbt  nur  hervor,  dass  Demosthenes  diese  Rede  nioht  verfasst  hat 
(auch  die  ßesiehung  auf  das  hohe  Alter  (§  30)  wäre  tinpassend), ') 
sondern  auch  dass  er  bu  derselben  in  keinerlei  Besiehung  steht. 
Die  Rede  gehdrt  aber  auch  nicht  Hegeeippos  an.  Sie  zeigt  swar 
in  der  Composition  mit  der  Rede  iccpl  *AX.  eine  gewisse  Ähnlich- 
keit, allein  Hegesippos  bemttht  sich  Hort,  die  einzelnen  Tbatsachen 
nach  allen  Seiten  hin  zu  br-K'ncliten,  was  in  unserer  Kede  nicht 
der  Full  i«t.  Wir  vorraissen  den  urwüchsigen  Freimuth,  der  selbst 
vor  derben  Wendungen  nicht  zurüekscheut,  die  feine  Detailmalerei. 
Üer  Verfasser  dieser  Rede  wagt  nur  gegen  die  niakedonipehen 
Parteigänger  loszuziehen,  den  Athenern  wirft  er  in  ganz  allf^e- 
meinen  Wendungen,  an  die  sie  schon  gewohnt  sein  mussten,  ^aXa- 
Kia  und  ^qtSuiii'a  vor,  dass  sie  TTop^ptwc,  dXX*  oOk  ^EeracTiKitic  ^kkXt]- 
ciä2!€iv,  dass  ihnen  jede  irpövoia  tujv  m^XXÖvtwv  abgehe.  Gefestigt 
wird  dieses  Urtheil  durch  den  Umstand,  dass  sieb  auch  sonst  be- 
deutende Verschiedenheiten  zeigen.  Die  in  der  Rede  ircpi  *AX. 
15mal  vorkommende  figura  etymologloa  snehen  wir  in  der  vor- 
liegenden Rede  vergebens^  desgleichen  die  Epanalepsis  des  Demon- 
strativpronomens,') während  wieder  die  Rede  des  Hegesippos 
weder  das  für  den  Verfasser  so  charakteristische  KoOdirep  noch 
&ixa  Kai  anfwoist.  Der  Rede  steht  auch  Hjpereides  ferne.  Dieser 
gilt  ja  als  Rivale  des  DemostheneSt  dessen  Vorsflge  er,  abgesehen 
von  der  kunstreichen  Composition,  mit  denen  des  Lysiae,  vor  allen 
dessen  Grazie,  vereint,  dabei  feine  Satire  und  Ironie  nicht  ver- 
scimuüit  und  den  Stachel  der  Kede  mit  treffendem  Witze  zu  spitzen 
weiß,  l'wf2;enschaften,  die  mit  Ausnahme  der  ganz  kunstlosen  Com- 
position in  dieser  Kede  nicht  gefunden  werden.  Dazu  kommt  noch, 
dass  die  Gerichtsi eden  des  Hypereides,  so  arm  sie  auch  verhäitnis- 
mäßi«;  an  Figuren  sind,  denn  doch  noch  immer  weit  mehr  auf- 
weisen als  unsere  Hede,  und  dass  sich  auch  bei  den  gemeinsamen 
Figuren  Veracbiedeniieiten  zeigen,  wie  in  der  Einleitung  der  Hypo- 
phora.  Wer  schließlich  das  über  die  Bethenerungsformeln,  über 
KOOdirep,  a|ja  Kai,  dpriiuc,  biaKeXeuoMab  Gesagte  beachtet,  wird  die 
vorliegende  Rede  gewiss  nicht  Hypereides  anschreiben,  ttberdies 

')  Vgl.  Leae,  psg.  46,  Anm.  6.    *J  H«g<M.  itepl  'AX.  Ii  3}  7i  17 i  19; 

29;  38i  39. 
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wäre  bei  diesem  der  Hiaweis  auf  das  hohe  Alter  noch  weniger  am 
Platse  als  bei  Demosthenes« 

So  tritt  denn  die  Frage  an  qdb  beran:  Wem  gehört  die  Hede 
an?  Ist  sie  Uberhaupt  gehalten  worden»  oder  ist  sie  eine  Schuirede 
—  wenn  aueh  nieht  im  Anschlüsse  an  Demosthenes  —  eine  jener 
Scbalredoq,  die  in  spiterer  Zelt  den  Werken  der  attisohen  Redner 
eiDverleibt  worden?  loh  glaube,  der  letsto  Fall  ist  ausgeschlossent 
sot^ohl  ans  inneren  wie  ans  ftu0eren  Gründen.   Zu  den  inneren 
Grflnden  gebdrt  die  Art  der  BeweisOlbrang  auf  Grund  historischer 
TbaUachen  (vgl.  Blase,  Bursian  Jhb.  80,  243  u.  244),  wobei  sieh 
der  Redner  der  größten  Kttrze  heflfißt,  jegliche  Abschweifung  ver- 
mei<let    und    keinem    einzi}j;en    (ifuieinplatise   Kaum   gewiihrt,  wio 
solche  in  ullen  Schulreden  melir  oder  weniger  vorkommen.  Auch 
die  Umbk  lierheit  in  der  Featstellunjj^  des  Themas  und  dessen  Durch- 
führung  sprechen   dagegen,    sowie   die    Lebendigkeit,   welche  der 
Rede   nicht   abgesprochen   werden    kann.     Noch    schwerer  wiegen 
die    Bedenken,    welche   sich    aus    dein   Äußeren   der   Rede  er- 
ir^'hon.    Gorgianische  Figuren,  das  Zeiclien   der  Riietoren,  fehlen 
g&nzlich,  der  Ausdrueki  der  sich  in  steten  Wiederholungen  ergebt, 
der  oinförmige  Satzbau  und  die  lose  Satzverbindung,  sowie  die 
große  Zahl  der  Hiaten  lassen  nicht  die  geringste  Sorgfalt  erkennen» 
und  die  Verwendung  des  Beispiels  vollends  widerepriobt  geradesu 
den  rhetorischen  Yorsebriflten. 

Ist  nun  die  Bede  wirklich  gehatten  worden,  wie  lilsst  sieb 
das  Dunkel,  in  welches  sie  gehellt  ist,  der  Man<;r  l  aller  jener 
Elemente  erklären,  die  einer  beruilienUeii  Kede  hauptsächlich  ztt- 
koroinen  mnsseu?  Den  Schlüssel  zu  der  Beantwortung  dieser 
Fraisen  finden  wir,  {xiaubo  ich,  in  d<  ni  vSclilussat/.e  „€dv  ouv  k6X€U)1T€, 
Tpdi|juj  n.  H.  w.;  die  ilcde  gehört  danach  nicht  in  tin-  Kategorie 
derjenigen,  in  weleiier  derselbe,  der  das  TTpoßouXtujiU  im  Ruthe 
beantragt  hatte,  den  ineritorischen  Theil  desselben  vor  dem  Volke 
eingehend  behandelte,  sondern  sie  geht  ciuem  Antrage  voraus. 
Der  Rath  brachte  die  Entscheidung^)  vor  das  Volk,  ob  man  die 
Vertrüge  mit  Alexander  halten  nd er  Krieg  beginnen  solle  Hierüber 
entspann  sich  eine  hitsige  Debatte.  Wie  wir  aus  dem  Anfange  der 
Rede  erfiüiren,  sprachen  die  Parteiginger  der  Makedonier  sa 
Gunsten  des  SViedens,  indem  sie  sich  auf  die  Verträge  stutzten« 
Die  Gegner,  welehe  ftlr  den  Krieg  eintraten,  seheinen  behauptet 
■n  haben,  dass  die  Vertrüge  verletat  worden  seien  und  daher 

vgl  Bosolt,  Dia  griach.  Btaata-  und  BscbtMlt^rtbttmar,  8.  171. 
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keine  Giltigkeit  mehr  Lätteii;  älinlichen  Gedanken  begegnen  wir 
ja  wirklich  io  der  Rede.  Diese  Auftführangen  werden  nun,  wie 
ich  aus  den  Worten  TrapaxwprjcavTac  u.  a.  w.  entnehmen  su  können 
glaube»  von  den  makedonisch  Gesinnten  itnd  deren  Anhang  daroh 
wttsten  Länn,  wie  es  in  der  athenischen  VolksTerBammlnng  oft- 
mals vorkam,  unterbrochen,  und  dieser  Umstand  TeraDlasste  den 
Verfasser  der  Torliegenden  Bede»  in  die  Debatte  einiugreifen.  Er 
erklärt,  man  mttsse  nach  dem  Wortlaute  der  Vertrttge  mit  den 
Verletsem  des  Vertrages  Krieg  beginnen;  („Frieden  halten**  würde 
nieht  bedeuten  „die  Verträge  halten",  sondern  „sieh  die  Verletsungen 
seitens  der  Makedonier  ruhig  ^^efallcn  lassen")  und  macht  sich 
erbötiir,  ji^enüiß  den  Verträgen  den  Antrag  auf  Krieg  zu  stellen. 
Von  jenen  Kriegsfreunden  kotiute  bereits  einiges  Uber  die  günstige 
Gelegenheit  sowie  über  die  Mittel,  die  für  den  Krieg  zur  Ver- 
fügung stünden,  gesagt  worden  sein,  aber  selbst  wenn  dies  nicht 
der  Fall  war,  kann  es  nicht  auffallen,  da««  der  Hednor  darüber  zu 
sprechen  unterließ,  weil  er  ja  nur  die  Vertragamäßigkeit  des  Krieges 
nachweisen  wollte. 

Dass  wir  über  die  vorgeführten  historischen  Thatsachen  weder 
durch  die  Rede  selbst  noch  sonst  näher  unterrichtet  werden,  darf 
schon  gar  nicht  wundernehmen,  wissen  wir  doch  z.  ß.  auch  übw 
das  Ereignis,  auf  das  Cicero  in  der  Pompeiana  §§  32  and  33  an- 
spielt,  nichts  Näheres,  und  flberdies  ist  aus  der  Art  und  Weise, 
wie  der  Bedner  von  diesen  Ereignissen  spricht,  ersichtlich,  dass 
sie  der  Rede  unmittelbar  vorangiengen  und  darum  allgemein  be* 
kennt  waren.  Die  Bede  wurde  also  meiner  Meinung  nach  wirklich 
gehalten,  und  «war  im  Jahre  335  Chr.  Die  Unsicherheit  in  der 
Feststellung  und  Ausfahrung  des  Themas,  die  theilweise  ungefüge 
Redeweise,  die  steten  Wiederholungen,  die  Gleichförmigkeit  in  der 
Disposition,  im  Satzbau  und  m  der  Satzverbindung  deuten  auf 
einen  Stegreifred uer  hin,  einen  Mann  von  leidenschaftlicher  Natur, 
aber  auch  von  mangelhafter  Schulung  und  Übung.  Er  gehörte 
nicht  den  Staatsmännern  an,  die  giMvöhnlirli  in  der  Ekklesie 
pprachen;  dies  beweist  das  schüchterne  eüv  ouv  KeXeuTiie.  das  von 
Weil,  Kornitzer  und  auch  schon  von  Grote  über  Gebür  ange- 
grififen  wurde;  vgl.  Dem.  Prooe.  19  iäv  jüifev  oöv  KeXeür)T€,  ^TOi^ÖC 
ci^i  X^T£iv'  ei  bk  Mn>  «ai  ciu^ttöv  jitot  KaXuic.  Er  war  ein  alter 
^fann  von  vorwiegendem  Kechtsget'tthl,  der  die  Schule  des  Lebens 
darchgcinacht  hatte  und  aus  Erfahrung  sprach,  und  bei  dem 
regen  Autheil,  den  er  an  dem  Schicksale  seiner  Vaterstadt  und 
Griechenlands  Überhaupt  nahm,  war  er,  ohne  geradeau  dessen 
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Scholer  mn  sein,  woblTertraut  mit  den  Schriften  de«  Isokratet», 

dem  er  schon  durch  das  Alter  näher  stand  als  seinen  jOn gieren 
Mitbürgern.  Daraus  erklini  öicli  die  Ähulichkeit  uiit  Isokrates, 
die  mehrmals  im  Ausdrucke  utul  aiicli  mitunter  in  (Jedauken, 
allerdings  neben  gro(Sen  Veröchiedenheiten,  zutage  tritt.  Durch 
diebö  Beschäftigucig  nun  mit  Itiokrates'  Schriften  und  durch  ä'w 
eifrige  Betheiligunj]:;  an  dem  oti'entlicluin  Loben  hatte  er  sich  einii^ct» 
angeeignet,  das  ihn  betähigte,  auch  selbständig  einzugreifen.  Die 
Zahl  derer,  die  in  jenen  Zeiten  der  tiefsten  Demüthigung  von  der 
Reduerbtthne  aus  ihr  Scherflein  beitragen  wollten  zum  Heile  und 
snr  Rettung  des  VaterlandeB,  war  groß;  einem  YOn  diesen  gehört 
die  vorliegende  \Rede  an:  aber  wer  der  Redner  war,  ist  nicht  au 
ermitteln. 

Krems.  STANISLAUS  SCHÜLLER. 
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p.  Id,  12  Nab.  verbeftimrte  ieb:  , , . , ,  magisve*  ne  ego  (oego 

cod.)  imptuienSy  qui  umquam  quicquam  meorum  scriptofum  —  tanto 
iudicio  Iqjendum  comindli/  uiui  citiertu  für  ne  =  nae  228,  3  ne 
ego  Soniui  Iau(l(>m  —  conscripsiRSfnn ;  105,  7  ne  ego  post  lionuiics 
natos  ct  locutos  omnium  facuudit-Mmtis  habear.  Mehr  Beispiele 
liefert  Apuieius:  met.  1,  3  ne  —  i.^tud  ineiidacium  tarn  verum  est; 
1,  6  ne  tu  fortnnai  um  lubrrcas  ainba<^es  —  igiioras;  1,  17  ne  — 
inmerito  stabularios  hos  omnes  huBpites  detestantur;  1,  18  ne  in- 
merito  medioi  iidi  oibo  et  crapula  distr  nt  ts  saeva  et  gravia  aom- 
mare  antamant;  Apol.  35  ne  tu,  Claud i  Maxime,  nimis  patiena 
vir  eB  et  oppido  prolixa  humanitate;  39  ne  ego  reprehendar»  qui 
res  —  conseribo;  de  deo  Soor.  proL:  ne  ego  inscita,  quae  cum 
alite  Apollinis  frustra  eertayerim.  Die  Riobtigkeit  meines  Vor- 
seblages  dürfte  kaum  einem  Zweifel  unterliegen. 

24,  8:  nam  mihi  ipse  de  iuis  Kexameiris  twmquam  ^iegmam 
imperUoU»  Fftlle,  wo  de,  wie  bier,  fUr  ex  bei  Fronto  etebt^  sind 
niebt  selten;  trotadem  ist  bierflber  bei  £bert  Synt«  Front,  p.  325, 
wo  Uber  den  Gebraacb  von  de  gebandelt  wird,  nicbts  gesagt  worden, 
leb  trage  also  die  betreffenden  Stellen  bier  naeb:  21,  5  ignem  de 
rogo  et  ara  aeeensum;  37,  11  tantam  de  tbesaaris  Antonini  pecn- 
niara  prodigi;  68,  14  M:*)  de  Apollonis  bibliotheca  bas  mihi 
oratioues  adporta;  70,  20  M:  umiu  tjuod  proximo  tibi  de  epistulis 
placuerat,  nondum  ad  patrcm  meum  pertuli;  73,  23  ego  (piauto 
opere  te  dilii^Hiu,  nou  minus  de  gravibus  et  seras  experimeutis 
quam  pleriscjue  etiam  frivolis  sentio;  74,  18  tertium  de  mf^is  fri- 
voleis  addam;  78,  4  unum  verbum  de  oralione  aldega;  lU3,  8 
puerum  de  gremio  aibi  abductumj  IIU,  1  quis  me  de  caris  tibi 

'j  M  =  Marcus  AureUu«i  V  =  Verua. 
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amiciö  diligat;  129,  15  Catonis  imaginem  de  senatu  proferri  solitain 
memoriae  traditum  est;  135,  11  «umpium  praeturae  de  fisco  vestro 
earn  expendisset;  144,  21  aqua  de  pateo  eztrabenda;  Inl,  (>  ut  de 
volgaribus  elegantia,  de  eontaminatii  nova  redderes;  154,  10  nihil 
de  Oraeeo  in  nostram  lioguam  —  vertendam;  170,  20  meniinisti 
etiam  quem  de  Graecia  propitius  et  ridens  nominaTeris;  ISO,  20 
d«  mea  domo  meoque  contaberoio  in  fonim  deduetnm;  189,  4  de 
foro  rediit;  190,  10  de  balneo  egredienti;  226,  20  virgines  adnltas 
de  apectacttlis  rapere;  229,  10  voluptatis  herbae  de  eaeli  nemore 
adveetae,  de  Aeherontis  antem  prateU  let!  herbn  petita.  Dieaelbe 
Vorliebe  fHkr  de  statt  ex  zeigt  Apnleius. 

30,  1 :  omnia  ad  usum  magis  quam  ad  voluptatem^  quaeqae 
m<i(fi<i  laudare  oportcal,  aitmre  non  liheat.  Für  das  zweite  magis 
v«Tniuihet  Orelli  ingratiis^  CorneIis>jf  n  tjuumris-  viciinehr  ist  (\n.s 
it  aus  dem  Vorhergehenderi  wicderliolt  und  zu  streichen,  ich 
bin  geneigt  auch  au  der  ötters  behandelten  Stelle  181,  5  solche 
WiederboloDg  anaauebmen  und  Folgendes  za  sobreiben:  ,bao 
fignra  usns  sum,  cam.[figuram]  dizi  de  corpore,  in  qno  neqae 
sineenia  (sant^uis  sincerus  Niebubr,  wohl  ricbtig),  neque  aqua  paraS 
Man  yermutbete  palttdeiHf  lacuham,  Hgorem  u.  dgl.  fttr  ßyuram, 
aber  es  war  nicht  nOthig,  wie  Klaasmann  {Curae  Afrieanae  p*  7) 
richtig  bemerkt,  den  tropiseben  Ausdruck  selbst  zu  erwähnen,  da 
er  Velins  Rufue,  an  den  der  Brief  gerichtet  ist,  bekannt  sein 
konnte. 

Ahnlicher  Schreibfehler  dürfte  auch  237,  18  vorliegen;  man 

könnte  hier  i^anz  gut  lesen:  ,ille  vestem  induit  auro  iiitextnm  itein- 
(jue  ciiiiaiaiD  insignem.  tum  pro  puppi  aperto  maxime  aKjue 
edilo  loco  constitit,  sociis  inde  cousulto  per  navem  [citharam]  di- 
spersis.*  Denn  cekram,  welches  mau  f(lr  cttliafam  schreibt*  iKt 
nicht  uubediLgt  nöthig.  66,  13  eniendiere  icij :  , omnia  deiuque 
potius  potest,  quam  [posse]')  suspendi;  quod  verbum  superne') 
[quit]  sustineri,  non  per  laxamenta  deduci,  significat.' 

36,  12:  deinde  ibiinvia  eie  aves  muUae  canglobatae  adstabantt 
ui  locus  soliiarius,  et  eanes  quattuor,  eed  nihil  praeterea.  Die 
Worte  111  locus  BcUtarius  sind  in  dieser  Fassung  sinnlos;  man 
ändert  sie  Tersebieden,  aber  etwas  Befriedigendes  kommt  dabei 
nicht  heraus.  Ich  hälfe  sie  flir  unversehrt,  nehme  aber  den  Aus* 
fall  von  zwei  Worten  nach  ihnen  an;  ich  lese  nämlich:  ut  locus 

*)  8e  benite  Eelutain. 

*l  8upemt  qimd  Tablen  nnd  An,  Sebilar. 
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■oUtaritts  {esset  inTiue).  Das  Wortspiel  in  via  invius  ist  M 
sehr  wohl  snsatratien.  Er  schreibt  ja  29,  60  si  ad  singula  capita 
caput  tuttm  basiare  possem;  56»  17  ^uom  tu  bfine  stahisy  et 
metts  animus  bene  oonstahit;  93,  8  valeaat  omnes  Porcii  et  Tollii 
et  Crispin  dum  tu  vakas.  Vgl.  mehr  darflber  bei  L.  Ehrenthal, 
Quaestuma  FranUmianae  p.  27. 

42,  22:  quod  tu  su<iseris,  vi  optimum  factum  ducani.  Vud 
einer  erst  vorzunehmenden  Handlung  sagt  man  nicht  aliquid  opti' 
mum  factum^  sondern  factu  ducere.  Das  Supinum  sollte  man 
ohne  Bedenken  herstellen;  befürwortet  bat  es  schon  Scbopen. 
Sonst  liest  man  das  awcitu  Supinum  16«  19  M:  si  quando  iactu 
opus  est;  71,  6  M  ut  vel  hinc  aestimatu  facile  sit  tibi;  148,  16 
sensum  dietu  periculosum;  154,  15  idem  dulce  est,  idem  haustu 
iucundnm;  175,  16  nisi  quod  probum  honestumque  sit  et  tibi  data 
et  sibi  postulatu;  200,  1  ambitiosum  concessu,  iuoundum  impetratu 
fuerit;  202,  18  absonum  quid  modulatu  et  cantu  cednerim.  Vgl. 
auch  QelU  1,  3,  7  nc  a  perfidia  —  abhorreat  in  eadem  re  — ^ 
quod  mihi  optimum  factu  duxerim,  diversum  eius  aliia 
suasisse;  6,  3,  44  nihil  sibi  dictu  factuque  in  ea  re  turpe  duxit; 
Amm.  Marc.  14,  11,  4  tundein  id  ul  optimum  iaciu  ulegit;  20,  4, 
9  id  optitiuim  factu  (factum  V)  existimavit. 

45,  11:  tmo^nem,  qwm  te  guaerere  ais^  meque  tibi  socium  ad 
quaerendum  et  obtioncm  sumis,  num  moleste  feres,  si  in  tuo  atque 
in  im  patris  sinu  id  futurum  qaamm.  Die  Worte  td  futurum 
trotaen  jeder  gesunden  Erklärung;  man  nahm  daher  au  Än- 
derungen Zuflucht,  jedoch  ohne  Erfolg.  Ich  denke,  man  muss 
sich  hier  aur  Annehme  einer  Interpolation  entschließen.  Nach 
Ausscheidung  jener  Worte  iMsst  die  Stelle  wenigsteos  nichts  au 
wflnschen  fibrig. 

47,  11:  sao  ndtali  die  <juoiusque  pro  co,  (jU"i"S  is  natalis 
est,  amicos  vota  suscipere;  ego  tarnen,  quia  tc  luxta  ac  metnet 
ipsum  amOy  volo  hoc  die  —  bene  precari.  Da  die  Handschrift 
iuxia  aut  bietet,  so  ist  weder  iuxta  ac,  wie  Naber  liest,  noch  iuxia 
atque,  wie  Schwierczina  {Frontoniana  S.  47)  ▼orschltfgt,  sondern 
iHXta  [a]  ut  hersustellen;  vgl.  20,  8  milii  (  ontenu  [a]  ut  fugiam. 
üt  fttr  ac  oder  (XtquB  nach  Ausdrücken  der  Äbnlicbkeit  oder  Gleich- 
heit lässt  sich  aus  Fionto's  Oorrespondena  gut  belegen;  Tgl.  7,  14 
quid  quod  neque  adolescit  proin  de  neque  conroboratur  amicitia 
meritis  parta  ut  Ule  amor  subitus  ac  repentinus?  ut  non  aeque 
adolescunt  in  pomarüs  hortulisque  arbusculae  mann  cultae  rigaiae- 
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qne^  ut  illa  in  montibas  aesculus  et  abies  et  «Inus  et  oedras  et 
pieeae;  46^  7  non  aeque  placebit  tibi  ut  haec  quae  ad  patrem 
tonm  pertinet;  116,  1  eoDsimile  ut  ai  ab  hospite  —  Cretenae 
postoles;  316,  6  noD  aeqne  dili^entes  ad  qnaerendam  victom  et 
comparcendum  cibum  leones  nt  formicas  esse.  Auch  bei  Apaleius 
begegnet  man  ▼ielfach  aolchen  Beispielen;  vgl.  met  5,  11  et  pro- 
inde  nt  merebantur  ora  lacerantes;  5,  27  et  proinde  nt  merebatar 
lAceratis  ▼iscertbns;  ApoL  10  itidem  ut  ego  puerum  —  landans; 
26  neque  enim  tarn  occulta  —  potentia  caTeri  potest  itidem  ut 
cetera;  61  secandum  ea  se  feeisse,  proinde  ut  locnti  suppetebant; 
99  quis  vel  neque  ut  e^o  spernens  hereditatis  —  non  recusfisaet ; 
de  deo  Socr.  1  proinde  ut  maiestas  pustulabut;  ibid.  6;  7;  13;  21; 
22  non  intellegit  aeqnc  divites  »pectari  solere  ut  eqnos  raercamur. 
DasKeibe  gilt  von  Geliius;  vgl.  12,  13,  27  qtiod  proinde  est  ut 
, intra  cubiculum'  dicimus;  13,  5,  2  quo  post  sumtnum  eiua  diem 
proinde  ut  ipso  uterentur;  13,  23,  6  uam  penude  ut  yAuienem'  sie 
,Neneuem'  dixerooL 

In  Anbetracht  dessen  könnte  man  vielleicht  bei  Fronte  die 

Überlieferung  158,  14:  isti  nutem  tarn  oratores  quam  poetae  con- 
Äiiuile  faciunt  ut  quae  (utque  v«^)  eitharoedi  aolent  beibeltalten. *) 

50,  lö:  sed  quid  äico  eotidie?  ergo  iam  hie  mihi  övofiaxo- 
Moitess  opu8  est*  Da  Frooto  consequent  opus  esse  mit  Ablativ  con- 
strniert,  würde  man  övoMaTonoitqi  erwarten. 

50,  19:  nec  est,  Domim,  quod  mihi  tristior  sis,  cur  omnino 
veritus  sim,  ne  tibi  liffcrae  mtne  crtbnuns  oner  is  essetU.  Man 
sollte  niciit  Bedenken  tragen  mit  Corneli.s8«-n  und  Klussmann  zu 
schreiben  ,oneri[sj  essent^  i.vgl.  102,  17  iu  annuo [sj  est) ;  denn  res 
mihi  oneris  est  ist  nicht  iateinisoh.  Fronte  hätte  umso  eher  otieri 
geschrieben,  da  sieb  diese  Phrase  auch  bei  seinem  Muster,  dem 
Historiker  Salluf^tius,  findet,  a«  B.  Cat.  2,  8  corpus  voluptati, 
animus  oneri  fuit;  10,  2  divitiae  —  oneri  miseriaeque  fuere;  epiat. 
Pomp.  9  civitatis^  quae  nitro  nobis  sumptui  onerique  sunt«*) 

Tgl.  Klntnisim,  Emead.  Front,  p.  6t. 

*)  Bditpiale  des  Dat.  fln.  gibt  m  bei  Fronto  noch  einige:  56,  27  qnod  et 
provincü.s  snliiti  es»<'t;  74,  26  litterae  —  indicio  mihi  fnertint;  80,  1  et  »l'ia 
curae  psto;  lu2,  14  ne  fraudi  sit;  142,  Ö  qao<l  —  videas  mH'jn.j  uüui  futurum; 
174.  .i  fvt;I.  oben,;  236,  6  <}Uüd  dedftcori  aut  probro  aut  äagitio  foret;  —  95,  12 
eique  ego  rei  repuerascere  upto;  20C  (—  Hauler,  Serta  Harteliana  p.  266,  b) 
j/mtettn»  est  «alati  his  prortocüs;  210, 17  ai  rei  pompas  «t  earpsala-»«  maioii- 
ho»  dicataa.  Weiteres  •.  bd  Eberl  p.  316  XL  t 
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Ebensowenig  riehtig  eehreibt  man  138,  10  V:  qiuuiUe  milu 

acerhitatis  sit  tua  oranis  vel  minima  tristitia.  Auch  Wer  ervrftitet 
mau  den  Dativ;*)  vgl.  174,  3  omnibus  modis  amicitia  nostra  et 
voluptati  nobis  et  usiii  fuit;  Gell.  9,  2,  9  sed  hoc  potius  —  dolori 
mihi  et  aegiitudini  est.  Der  Fehler  in  der  IJberlieferung  ist  wohl 
auf  Dittograjdiie  von  s  zurückzuführen;  vgl.  35,  17  cquo[s]  sub- 
pingo;  167,  5  decorifs]  suo;  237,  11  aurum  omne[8]  sibi  haberent; 
235,  17  quaeatu[i]  interdum. 

51,  11 :  nam  ejfo  p(4w$  te  earutro,  tametsi  amore  iuo  aräeo^ 
poiius  quam  U  ad  hoe  noäis  natare  iankm  profundi  paiiar.  Das 
zweite  potius  sollte  als  gans  Überflüssig  gestrichen  werden,  siunal 
ähnliche  Dittographieu  in  unserer  Überlieferang  auch  sonst  anza- 
treffen  sind.  Dagegen  ist  an  ad  hoc  nodis  nichts  anssusetsen  — 
C.  F.  W.  Moller  wollte  nämlich  in  Fleckeis.  Jahrb.  93,  487  ,quam 
ted  hoc  noctis*  schreiben  — ;  vgl.  Gell.  17,  8,  1  pliilosophus 
Taurus  accipiebnt  nos  Athenis  ceua  plorumque  ad  id  diel,  ubi 
iam  vesperaverat ;  17,  21,  19  ad  aiiiiuiu  ferc  conditao  urbis  trecen- 
tesimum  quadrageaimum  septimum  triginta  illi  tjranni  praepo- 
siti  sunt. 

Ebensowenig  darf  man  sieh  39,  4  Aber  »vides,  quid  horae 
{kodie  mochte  Heindorf  lesen)  tibi  resciibam'  aufhalten;  ^g).  Apat, 
met.  1,  1&  qui  hoc  noctis  iter  ineipis;  1,  15  illad  horae  memint 
me  terra  dehiscente  ima  Tartara  —  prospexisse;  Gell.  1,  23^  2  ai 
libri  copia  foisset  id  temporis;  6,  1,  6  solum  id  temporis  in  Capi- 
tolium  ingredientem;  12,  1,  17  quaeeumquo  id  temporis  laotans  est; 
13,  18,  3  nam  id  temporis  —  sectabar. 

54,  10:  dcnique  cum  aeque  tres  quasi  formulae  sint  orationis, 
i6pf6Vf  udoov,  &dif6Vf  pimpc  ntilto  in  epidkticM  la%vp  loeus^ 
qui  est  in  f  dieia  muliwn  »eeessaniM.  Fdr  in  dida  schlug  ich 
ip  äixate  TOT,  was  dem  Sinne  nach  auch  gut  wäre;  aber  der 
Qegensata  tfi  epidictids  läset  eher  ein  lateinisches  Wort  erwarten. 
Eckstein  vermuthete  iudieiali}  dagegen  ist  einsuwendeo,  dass  bei 
Ftonto  ittdidarius  vorkommt,  nicht  aber  i«didali8\  vgl.  177,  25 
fac  periculom  in  consiliis  iudiciariis;  211,  17  in  orationibus  iudi- 
ciariis.  Somit  empfiehlt  sich  mehr:  .prope  nuUas  in  epidicticis  Ti(k 
tcxvi|)  locus,  qui  est  in  ^in^dicia^riis)  multum  necessarias.' 

60,  22:  quid  ego  aUäam,  nisi  U  merito  amoY  ^ach  nisi  ver- 
misse ich  quod, 

*j  bü  schrieb  schon  Heindort 
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66,  21  M:  postquam  vehiculum  inscendiy  postquam  tc  sahitavi. 
Her  non  adeo  incommodum  nos  fecimus.  Non,  welches  die  Ilnnd- 
schrift  für  nos  bietet,  klammere  ich  als  aus  dem  Vorangehenden 
wiederholt  ein;  denn  das  Frouomeii  kann  entbehrt  werden.') 

Etwas  weiter  (Z.  26)  sollte  habens  fttr  habei  geleMn  werden. 

82«  23  M:  praeUrea  in  hae  matena  diuHus  Uiborattdum  ut, 
if#  faäum  credakHr  quam  ui  ira$eaiur.  An  irtucatur  nehme  ich 
nicht  Anttoß  und  hmlte  Sohopeoe  Gonjeotar  augeaiur  nicht  Air 
nOthig.  Der  Ansdrnck  passt  gani  wohl  su  dem  Oedanken  und 
die  Construction  fadum  irasd  läset  sich  durch  Gell.  7,  2,  5  peeeata 
qnoque  hominum  et  deltcta  noo  suseensends  neque  induoenda 
sunt  rechtfertigen. 

83,  24:  M.  LuciUus  tribunus  pl.  hominem  liberum  civem  romanum, 
cum  coUegae  mitti  lubermt,  adversus  eorum  setUeniiam  ipsus  vi  tu 
carcerem  compegit.  Wenn  die  Oberlieferang  richtig  ist,  so  liest  man 
das  archaische  ipsus  bei  Fronto  nur  hier,  sonst  ipse. 

Ipsemet  kommt  bei  fVouto  nicht  vor,  weshalb  es  nicht  an- 
geht, mit  Hai  187,  17  ,pericnIosa  valetudine  ipse^m)et  in  hoc 
tempus  conflictatus*  zu  schreiben.*) 

In  Frontos  Correspondena  verstärkt  'inet  bloß  einselne 
Casus 

1.  der  Peraonalpronomina  e$ro,  iu,  nos,  wa  und  des  Beflexi- 
vnms:  18,  33  gratiam  sibimet  alieoam  —  mutuantur;  27,  4  quam 
tu  temet  ipsom  amas;  41,  24  egomet  mihi  credam;  47,  12  quia  te 
iuzta  ut  memet  ipsum  amo;  48,  20  quod  ipse  mihi^m)et  profuisse 
memini;  65,  5  qui  doetomm  anribus  —  nosmet  dedimus;  102,  19 
ne  temet  ipse  defrudes;  103,  21  ut  a  pietate  contendere  te 
tibimet  incij  iaui,  103,  25  vino  aqua  etiain  et  cibo  temet  didu- 
cere  (so  ist  woiil  zu  le-en;  deducere  cod.)  solitum;  120,  16 
quod  equidem  parcius  mihimet  adrogarem;  133,  11  ut  paulatim 
turnet  comftleas;  152,  8  temet  (wohl  verdorben)  diversis  et  variia 
figurationibus  verses;  IbU,  4  quod  seimet  ipsum  diceret;  182,  15 
cui  rei  mihimet  ipse  consciu»  sim;  2V.K  5  ut  semet  ipsum  — 
moltaret;  221,  16  invenias  tibimet  tempora;  232,  12  quibus  egomet 
ipse  solus  crueiabar; 

'j  Diece  YermathaDg  wird  nach  Haiü«n  Hittbaflniig  durch  dm  Ptliinpm^ 

w«kk«r  NÖN  ktetot.  be«ati^ 

^)  Wenn  et  nicht  gehalten  w«rdn  kaau,  MÜt«  mim.  m  ii*b««  lia  IHtto- 
gr«pliie  ^p$c  [et]  »a  hoc  üi^en. 
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2.  der  Possessiva:  124,  2  quia  epistnlam  suiBinet  yerbis  eom- 
ponere  potuit?   232,  13  meomet  dolori  ob&ixua^   Dagegen  -pie 

fehlt  gauz. 

Einigeraal  wird  tu  zu  futc  rrw(;itert:  Ui,  10  qua  tule  qu  teras; 
102,  19  satis  compertum  tibi  esse  tute  osteDdis;*)  138,  1  de  tacui- 
tate  tute  Yidebia;  178^  2  nisi  tute  oosses. 

Das  doppelte  9e  liest  oian:  62,  16  in  ettm  laborem  —  seee 
eommieere;  204,  19  contendere  inter  tese  —  pergam;  215,  21  nt 
■ese  magnopere  ezoment;  226,  4  seae  deleetavit,  also  nnr  Tiermal.'^) 
Ob  Ebert  (Synt.  Front  p.  356)  an  der  hiekenbaften  Stelle  143,  1 

durch  comi  sese  fUr  comisese  das  Richtige  getroffen  bat,  ist  sebr  die 
Frage.  Ganz  fehlt  bei  Fronto  tete. 

94,  ]^  M:  vdle^  d  perennem  multis  minis  bonam  valelttdi- 
mm,  mi  mayister  optimCf  ladissimus  iticolumUaie  fiiiae,  nepotum, 
generi. 

Nacb  optime  scheint  der  Imperatir  habe  ansgefalleo  sn  sein; 
denn  sn  vudetudinein  ist  ein  transitives  Verbnm  nötbig«  Haupt  wollte 
aus  perennem  das  fehlende  Verbum  bilden  nnd  sehlng  vor:  perenna. 
Aber  die  Fülle  des  Ausdruckes  perennem  mulUs  annis  scheint  bei 
Frontos  Sebftler  vielmehr  für  die  Echtheit  der  Überlieferung  an 
seugen  und  sollte  nicht  durch  Conjectur  hinweggeschafft  werden. 
Vgl.  60,  29  item  in  ceteris  aliis  rebus  omnibus  numquam  —  ante- 
ponatn;  95,  14  qnod  ad  ceteras  res  alioqui  adtinet;  127,  16  sed 
enim  omnes  univoraos  quicumque  —  oratorcs  extiterunt;  186,  4  ut 
verum  sit  quod  fintiqui  veteres  dixerant;  232,  14  animus  meomet 
doloi'i  übnixus  oppositus  —  resistebat. 

94,  26:  seni  huic  et,  uk  tu  appellas,  magi^ro  tuo  bona  salus, 
bonus  annus j  bond  fortuna^  res  omnis  bona:  quae  tu  seribiSt  ea  te 
mihi  a  dis  die  tibi  soUemnissimo  nataHi  meo  preeatumi  omnia  mihi 
ista  in  te  tuoque  firatre  aita  sunt,  Antonine  meo  eordi  duhissime, 
Ea  halte  ich  mit  Stndemund  fttr  unecht;  ein  Abschreiber  wird  ee 
hinsugesetzt  haben  in  der  Meinung,  dass  schon  hier  der  Demon- 
strativsata  seinen  Anfang  nimmt.  Dass  das  flberlieferte  äb  dis  bei- 
nubehalten  wäre,  ist  schon  vonElussmann  richtig  bemerkt  worden; 

*)  Ebttt  ißjnU  Fvont.  p.  8S9)  int,  wenn  er  hier  iute  fllr  AdT«rb  0  tuio  bllt 
**)  Ebttrt  p.  W6  bemerkt  jedoob:  iPrgnomMi  «ese  saepias  ap.  EVont 
Isgitur/ 

>*)  Ebenso  fohlt  das  Verbum  187,  12;  man  sollte  ohne  Bedenke  ecginsen: 
Inotibas  paene  continuis  ndflictnm  (scito);  vgl.  177,  1, 
")  Auch  bei  Apuleius  iet  Ähnliches  ku  finden. 
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man  liest  ja  etwas  weiter  Z.  7  ab  deis  prooeiniir  und  Z.  9  ab  1*  is 
—  impetratum;  ebenso  150,  4  ab  dia  datum  est.  Fronte  scheint 
hierin  Livius  zu  folgen;  vgl.  bei  letzterem  3,  11,  6;  6,  23,  11;  6, 
23,  12;  39,  13,  13.  Sonst  liebt  Fronte  ab  vor  Consonanten  nicht*») 
und  lehreibt  ständig  a  biB  auf  218,  2:  quantum  militum  a  ludaeis, 
quantum  ab  Britannia  eaesum.  Doch  hier  kann  üb  verdächtig  sein. 
Denn  äb  ist  vor  Labialen  überhaupt  unbeliebt,  aolbst  bei  Livius, 
der  BODBt  vor  Contonanten  äb  gerne  schreibt,  und  a  BrUwunis 
inOehte  man  sehon  wegen  a  Iuäaei$  erwarten.  Vielleicht  verdankt 
hier  ab  der  Dittographie  des  Anfangsbuchstabens  von  ,Britannis' 
seinen  Ursprang. 

99,  7:  puUo  nostra  lussicnlam  sedaverit  et  dies  ckmcntior  et 
nutrix  eius,  si  cihis  aptionbus  vescaiur;  vmnid  cnim  remedia  atqtie 
omnis  medelae  fovendi  infantium  faucibus  in  lade  sunt  sitae. 
Fovendi  scheint  mir  nicht  die  richtige  Lesart  zu  sein^  das  Wort 
ist  hier  müßig,  dagegen  wünschte  man  bei  faucibus  ein  Attribut, 
das  die  K^hle  als  krank  beeeichnete.  Dieses  Attribut  deutet  die 
van  der  ersten  Hand  herrtlhrende  Lesart  an,  nftmlich  offendi;  es 
ist  wohl  zu  emendieren:  ,oninis  medelae  offensis  infantium 
faucibus  in  lacte  sunt  sitae.'  Ygl.  Gell.  2,  1,  4  valitudine  inoffensa 
vizerit 

114,  27:  eadem  vero  —  vt  Menelaum  ad  epulas,  quidem 
recipi  iubes?  nam  i^tud  quidtm  mtare^  durum  prorsus  atque  in- 
humuhutn  est.  Das  eistere  quidtm  ist  an  falbclicr  Stelle  gesetzt 
und  duicUaus  entbehrlich.  Es  befremdet  umsoLuchr,  al»  kurz  eiarauf 
dieselbe  Partikel  folgt.  Wahrscheinlich  ist  es  diircli  Auticipatiou 
des  oaehiolgeoden  quidem  hervorgerulen  worden  und  demuach 
au  tilgen. 

121,  9:  in  ea  t«  parte  liUerarum  Utarum,  ui  fnUrem  amantem 
decait,  senimHis  maffis  erdrm  et  dvSleSbus  usm  es,  H  versa  modu' 
laiione  eeUoeasti,  Versa  ntodulatione  gibt  keinen  Sinn;  weshalb 
Haupt  emendierte:  ,6t  verba  modulatiora  coUocasti.*  Ich  möchte 
▼oniehen:  ^et  verba  modulatius  collocasti'.^*)  Denn  so  sa^t 
fVonto  158,  18:  quid  verba  modulate  collocata?  und  Gellius 
11,  13,  2:  in  eius  orationis  principio  conlocata  verba  sunt 
accuratius  modulatiusque  quam  veteruiu  oratorum  consue- 
tudo  est. 


•*)  MaVer  sdnleb  117,  9  ab  te»  aber  mit  Unrsebt,  wl«  Stndsorand  Bpirti 
■«)  Haeb  Haider  steht  im  PiHmpseet  wiiUieh  modMitit. 
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136y  10:  fnUUf  cu»  curam  cuUumque  tradidissw  oris  eUque 
oraHanis  iuae,  iw  guogue  osculi  habendum,  omnisque  eloquentiae 
magistros  sui  lege  frudum  eap{ere  saltern)  in  vods  adUu  locaktm. 

Fill  eapsre  saHtm  liest  nan  in  der  Handschrift  ,cape . .  sa  ' 

Dies  ergftnse  ich  zu  ^capene  Munm,*  Oh  sui  lege  nnversehrt  ist, 
will  ieb  hier  nicht  nntersaehen. 

140,  13:  in  primis  oratori  cavnidum,  nc  qiiod  fionum  verhum 
tU  aes  adulterinum  percutiaf,  ui  luiuvi  vi  id  vcrbum  vctusfate  noi^ra- 
tur  et  novfiate  deJrcttt.  hxxr  ein  und  dcrsdhe  sagt  man  im  Lateio 
nicht  unuii  et  is,  sondern  unus  ei  {atque)  idem  oder  unuB  idemque, 
weshalb  Mai's  Vorschlag  u7tutn  et  td{em)  bebersigt  za  werden  yer- 
dientc.  Wohl  schreibt  Fronte  64,  20  iinum  atque  idem  yerbum; 
1Ö7,  7  nnam  eandemqne  sententiam,  aber  bei  Aptileius  de  srand. 
25  liest  man  una  et  eadem  ratione  and  bei  Gell.  3,  2,  6  nnnm  et 
eundem  diem;  13,  25,  11  nnam  ec  eandem  yim  (yorher  §  9  una 
eademqne  res).  Ich  erwähne  dies  wegen  KInssmann,  der  Emend. 
8.  59  unu8  et  idem  bei  Fronto  nicht  Atr  wahrscheinlich  hlllt 

144,  12:  illud  etiam  andii^se  me  memini,  pleraquc  supi' nü's 
viros  f  id  inest  scitis  mcnfi^  atque  conindtis  habere  debere,  quorum 
interdum  usu  abstineant.  Die  Überlieferung  schpint  durch  zwei 
Dittographien  (id  insl  scitis)  verderbt;  nach  Entternunp;  derRclben 
(,plcraquc  sapientes  viros  in  scitis  mentis  atque  cousultis  habere 
debero')  betriedigt  die  Stelle  vollkommen.  Vgl.  auch  hist.  Aug.  v. 
Ant.  Phil.  16,  4  institutis  mentis  prayae  yel  moribns;  2,  1  ad  philo- 
sophiae  scita  peryenit. 

146,  2:  Minerva  oraHonis  magistra^  MereuHm  nunHis  prae- 

dituSf  Apollu  pacnnum  auctor,  Liber  dithtframhorum  cognitor^ 
Fauni  vaticinantiuiu  uicitatores.  CotjnUor  braucht  mau  nicht  nut 
lieiudorf  in  coiidifur  zu  vcrwaudein;  man  kann  iiiinilicli  das  Wort 
iin  Siune  von  „KeLiiitr"'  nehmen  und  so  gibt  es  zu  keincni  Be- 
denken Aulass;  vgl.  Apul.  met.  1,  26  at  ego  iam  iude  Miiouis  ab^ti- 
nentiae  coguitor. 

157, 7:  Ua  isH  unam  eandemque  sententiam  muUimodis  faeiunt, 
vewtUanif  commutant,  eimveriufU,  Faciunt  befriedigt  nicht;  wahr- 
scheinlich ist  oltom  davor  ausgefallen«^*} 


In  demtolbee  Briefe  156,  1  verbeMSrte  leli:  ,radleitits,  Immo  Tsro 
Plsnlino  tra(e)lo  (s  g«d«liiiti  «rw^tert)  Tsrbo,  Mciadfoitttt*,  was  leb  enrihne, 
weil  in  Barkhard's  Referat  fiber  die  römischen  Redner  (Bniflians  Jahreebevlobt 
1896)  8.  199  dieser  Toraehlag  doreli  etfireadeii  Oniekfehler  enteleUt  tat 
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165,  15:  haud  sciam  <m  qui  dicat  dehuisse  me  amicUiam 
cum  eo  desinere.  Es  ist  durchaus  nicht  nötkig,  haud  scio  mit  Hein- 
dorf  hier  ma  lesen.  Der  ConjunettT  sciam  kommt  in  dieser  Wortver* 
bindang  noeh  an  zwei  SteUen  vor,  64,  d  haud  seiam  an  utile  sit 
und  64,  25  haud  soiam  an  quia  reget  Auch  aus  Apnleias  lässt  er 
sich  belegen:  Apol.  5  band  sciam  an  —  qnaesissem;  17  sed  hand 
setani  an  —  memorandns;  54  hand  sciam,  an  rnrsns  —  dicas;  de 
deo  Soor.  15  band  sciam  an  —  poteris  Genium  ▼ccsve.^) 

Schon  früher  (List.  fil.  1886  S.  18)  habe  ich  gegen  Come- 
lissen  hervorgehoben,  dass  an  desinere  =  iroueiv  bei  Fronto  nicht 
Aoatofi  au  nehmen  sei,  und  zwei  Stellen,  nämlich  Oell.  2,  12,  3; 
Sjmm.  epist.  1,  63|  fOr  diesen  Gebraneb  citiert  Ich  trage  hier 
nach:  Apul.  met  3,  16  quod  scelns  nisi  tandem  desines;  4,  24  vel 
fletnm  desinere  vel  omnxno  vivere  potero?  5,  6  neo  —  desinis 
craeiatum;  5,  7  lugnbres  yoccs  desinite;  5,  25  luctum  desioe; 
8y  20  nt  —  emptionem  desineret;  Gell.  1,  10,  2  sermone  —  iam 
desito  uteris;  11,  7,  2  ea  quae  sunt  Inusitata  et  desita;  15,  16,  2 
cum  —  artem  athleticam  desisset;  15,17,  2  disciplina  tibtts  canendl 
desita  est;  15,  31,  5  ubpuguaUone  desita  —  civitati  pupercit. 

170,  17:  proximo  ai^ponon  anm  peienH  mihi prcpitius  muUa 
reiponäisU,  Mit  Unrecht  Sndert  Cornelissen  proximo  in  proxime; 
▼gl.  Gell.  17,  2,  2  quem  librnm  legimas  bidno  proximo  superiore; 
bist  Aug.  ▼.  Prob.  11,  2  recte  atqne  ordine  —  proximo  superiore 
anno  factum  est. 


**)  Bei  dtMtr  Qelegenheit  mim  leh  Eberts  Behauptung  (8.  SS9)  entgegm- 
tnton,  dasB  Ffoato  sehr  oft  (,iM^wliiie*)  die  Mogatioii  haud  f^branelit  haben 

sollte.  Denn  außer  den  drei  oben  erwiluit«a  Fällen  fand  leb  sie  nur:  47,  6 
baud  muitum  sedatue  est;  80,  2  te  certum  habeo  —  baud  perturbatuiu ;  115,  5 
baud  igitur  iudicarent  eaj  (117,  6  hfiu<I<jii«qun!n  mt»  paeniteret);  124,  19  haud 
secus  quam  pullis  ^  128,  22  band  multi  vibrantifi  h&itaa  —  iaoere;  135,  j  nunc 
et  noatrae  res  baud  copiosae ;  142,  13  (uusicber)  quem  inridentins  quam  dicturum 
(«tes  caaM  band)  eontempserit;  166,  6  baudumqnam  tantam  maculam  —  inuM.<4is8ct; 
204,  18  aomeii  boetile  band  omqnani  eontenuisndam  geasenuit;  (fi04,  15  baud* 
qoaqnam  S04>  SO  band  Igaaras;  807»  6  band  •aepina  «quo  rehl;  809,  0 

hand  satis  ezcnsata;  216»  1  band  quisquam  —  insidias  locat;  815»  9  in  tempore 
band  neglexisse;  216,  3  band  procnl  erigere;  (218,  16  bandquaquam  utile  est). 
Im  ganaen  sind  es  also  21  Stellen.  Die  Mehrzahl  hievon  entfallt  aber  auf  diß 
l&ngeren  StUcke,  wo  Geschichtliches  vorgeführt  winl ;  waiirscheinlich  war  der 
Ellnfluss  des  Livius  hierin  iiiaijirt:l)end.  Über  Frontos  Nachabmung  des  Livius 
TgL  ancb  Schwiercsina  p,  '62  u.  t.  Die  livianiscbe  Wortverbindung  forte 
<S8Mre  (Fzonto  p.  907,  12;  vgl.  aucb  p.  173,  80  forte  ant  tensie)  ist  Seb.  TOllig 
«ntgaagan. 
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Ebenso  ungerecbtfertigt  ist  sein  Aostoß  an  lectionum  23»  4: 
,qua  aetate  ego  vixdam  qnicqnam  veterani  Uctianum  attigeram^  wo 
er  Nabers  leetione  bevorsagen  möchte.  Lectkmum  i»t  hier  so  viel 
aU  cperum  oder  lihrarum;  in  dieser  Bedeutung  kommt  das  Wort 
seit  dem  2.  Jahrhundert  nicht  selten  vor;  vgl.  aus  Fronto  54,  15 
meministi  autem  tu  plurimas  leotiones  —  comoedias  atellanas 
oratores  Teteres;  161,  2  tutissimum  est  leotionibtis  huinsmodi  absti- 
nere;  GeH.  11,  7,  7  alter  quoque  a  lectionibns  id  genus  paucis 
aptrocalus;  14,  6,  1  libmm  — ,  quem  sibi  elaboratam  esse  ait  es 
multis  et  ▼ariis  et  remotts  lectionibus.  Bezüglich  attingere  (=  legere) 
vgl.  Gell.  12,  2,  1  cuius  lihros  adtiiifjjerc  nullum  pretiuni  operae 
hit;  18,  10,  8  ac  propterea,  quantum  babui  temporis  »ubsicivi^ 
mediciuae  quot^ue  discipiiuae  libros  attigi. 

190^  10:  Castridus  naster  lib^um  tuum  mihi  heri  rtddidU  de 
halneo  egredienti,  ut  mane  od  me  veniret  ad  rescriptum  aecipi- 
endum.  Nach  egredienÜ  mass  eine  Lflcke  angenonomen  werden. 
Denn  der  Sata,  von  dem  tU  —  tfeniret  abhitngig  wäre,  fehlt  uns» 
Ich  ergftnse:  egredienti.  {dizi  ei),  ut  mane «  . 

Lttckenbaft  ist  aucb  die  Stelle  211,  6:  plerique  legentium 
forsan  rem  de  titulo  contemnant,  nibil  serium  potuisso  fieri  de 
fuino  et  pnlvere.  Heindorf  mOchte  nach  pulvere  das  Participium 
rati  ergänsen.  Aber  als  Verbum  gebrancht  Fronto  rattts  nirgends* 
ebensowenig  wendet  er  andere  Formen  you  reer  an.  Wahrschein- 
licher wäre:  plerique  — contemn ant^  {existtmantes)^')  nibil  eerium 
potuisse  fieri;  Tgl.  815,  1  neglegentiae  baud  quisqnam  magnopere 
insidias  locat»  ezistimans  etiam  sine  insidiis  —  neglegentem  bominem 
in  procliyi  fore  fallere. 

199,  4:  €0  fii,  ut  ad  me  (kcana)it  plurimi,  qui  tuam  ytaiium 
cupiunt.  quos  igo  nun  temcrv  ncc  sme  äiiectu  audio,  scd  probt  itdcH' 
iiJlms  suffragium  meum  impertio:  iis  vero^  qui  purum  probe  quui 
a  ie  imp^ratum  ixlint  {e8)sef  denego.  Dass  esse  bier  falsch  ist, 
bat  Kiussmann  dargetban;  Fronto  setzt  nämlicb  Uberall  den  Inf. 
perf.  pnsit.  nach  den  Verben  des  Woilens  und  WUnschens  ebne 
esse.  Was  weiter  für  das  (iberlieferte  se  vorgeschlagen  worden  ist, 
befriedigt  wenig.  Falls  wirklieb  etwas  darin  enthalten  ist  und 
keine  Dittographie  vorliegt,  mOcbte  ich  empfehlen:  ,se(diiloy  de- 
nego/ Vgl.  235, 19  verum  dixl  sedulo,  verum  audi  vi  libenter;  8,  21 
sednlo  demus  operam,  ut  (ratio)  igncfretor;  39,  5  in  hoc  tempus 


liililj  PhU.  XIX,  161  erf inst  wtvmcaüte. 
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collegi  aedalo  tm,  qnae  noa  moTersnt;  102,  5  aia&t  qai  iabaUs 
aednlo  oooficiunt;  169,  9  üla  —  aedalo  praeparavi;  Apol. 
met  4,  6  et  faxo  tos  quoque  —  sedolo  sentiatis;  4,  9  eedulo 
fortunae  inquirebamns;  6,  2  haec  earn  sollicite  seduloque  cttraDtem; 
6,  13  sed  iaia  nnne  ego  sedulo  periclilabor;  Apol.  48  quamqaam 
sedttlo  mpraeaentiaram  a  laudibus  tnis  tempere;  51  et  libros 
sedulo  nominavi;  55eoram  quaedam  eigoa  —  eednlo  conservo; 
de  deo  Socr.  16  ei  rite  animadTertatur,  sedulo  cognoseatar. 

200,  14:  nee  melius  aut  mihi  {in}  po^erUatem  aut  meae  ßtae 
tu  amnem  vitam  etnuulere  patui,  quam  cum  iaUm  mihi  generum 
cum  iUis  maribm  tantaque  eloquefUia  degi*  Cum  vor  iUis  moribus 
ist  mir  sehr  verdiebtig,  weil  Fronte  sonst  diesen  Arebaismiis  nieht 
kennt»  sondern  dafnr  regelrecht  den  Abi.  qnal.  anwendet  und  weil 
der  Enstehungsgrand  tod  jenem  cum  hier  klar  au  Tage  liegt. 
Denn  der  Abschreiber  konnte  sehr  leicht  anf  das  nahe  cum  Uüem 
abirren  und  die  Partikel  nochmals  schreiben. 

Ebenso  fällt  es  schwer  120,  «  ao  den  Archaismus  tarn  =  tamm 
zu  glauben;  man  liest  hier:  ,qoibus  ego  rebns,  tametsi  sunt  pal> 
cherrimae  In  rem  pnblicam  — ,  amplissimae,  tam  iis  ego  rebus 
iaetandis  virilem  cum  ceteris  portionem  voluptatis  capio^  Man  muss 
sich  nnwillkUrlich  fragen:  Warum  hat  der  Rhetor  diesen  Archa- 
ismus an  vielen  anderen  Stellen  ganz  attOeracht  gelassen  und  ttberall 
tarnen  gesetst?  Warum  schreibt  er  z,  B.  regelrecht  143,  2  eapillns 
etsi  noncottidie  acu  omandus,  tamen  pectine  cottidie  expediendus 
est;  188)  23  ego  tametsi  quid  dtxerit  scio,  tamen  ignore  quem 
ad  modnm  dixerit;  209,  7  tametsi  nitro  tlle  —  interfectus  est, 
meliere  tamen  Romanornm  fama  —  abisset?  Ich  denke,  man  sollte 
ergänsra:  tam(en)  iis  ego.  Unvollständige  Wörter  gibt  es  auch 
sonst  in  der  Überlieferung  dieses  Schriftstellers. 

207,  11:  spedandis  in  campo  militibus  operam  dare,  d  aegros 
intervisere :  nan  ineuriose  per  militum  coniubemia  transire;  sed  forte 
temere^*)  Syrmm  mwnditias  tniro^teefe,  Pannaniorum  inecitiae: 


**)  DftM  forte  tenure  hier  nieht  zu  Kndern  »ei,  sag^te  icli  List.  fiL  1886 
S.  18  {»epen  Tleindorf  und  Baehren»  nnd  (  ifierte  Liv.  lO,  4ü,  12  eo  ipso  loco 
forte  teinern  suh  arinis  strati.  Ich  füge  hinzu:  l  iv.  -23,  S,  3  nee  quiequam 
raptiiit  aut  forUj  teinere  egeritis;  26,  38,  1*2  nec  huiu.-»  ot-casioni-s  »pem,  militen, 
forte  teinere  —  coucej^tAm  habeo;  39,  16,  11  maioreii  veatri  ne  yoa  quidem  — 
forte  temere  eoire  ToliiOTOnt;  41,  S,  7  id  forte  temere  ab  imo  exelsnuitam  totb 
ptmAm  perMoabat  eeetrie*  Fronte  wird  wohl  dieee  WortTerbindoag  livin«  ent- 
lehnt liaben. 
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de  euUu  euiusgwm  ingenium  arbUrari,  sero  ipso  post  decisa  ne^ia 
laioari:  mensa  sohria,  viciu  in  castris  plebeio:  vimim  loci,  aquam 
iemporis  bibere,  Nach  inscUias  scheiut  ein  Verbum  zu  fehlen,  denn 
das  zeigt  die  Symmetrie  der  gansen  Stelle.  loh  mitchte  ergibisen: 
^Sjrorum  munditias  introspioere,  PanDonionim  ioscitias  (rid ere): 
de  cnita,..;*  vgl.  226,  13  tarnen  et  palaestram  ingresent  est 
et  hamnin  instraxit  et  sonrras  ritit  Aneh  naeh  plebdo 
▼ermisse  ich  ein  Verbaoij  da  ich  die  Ellipse  in  Anbetraeht 
der  tlbrigen  Sätze  au  hart  finde.  Wahrscheinlich  ist  tUi  nach 
plebeio  fortgelassen  worden;  vgl.  226,  18  huncne  tenut  Tietn  Qsom 
putas. 

212,  4:  namque  hoc  genus  orationis  non  capitis  defmdendi 
nec  suadendae  Icgia  nec  exercittis  adhortandi  nec  inflammandae  con- 
tionis  scribilur^  sed  facetiarum  et  voluptaiis.  Die  Genetive  capitis 
defendcndif  suadendae  legis,  exercitus  adhortandi,  inflammandae  con- 
tionis  könnte  man  anr  Noth  dnrch  Taottns'  Gebraaeh  erklären 
und  in  Schatz  nehmen,  aber  wemit  werden  wir  faeeHofwn  et 
volupiatis  im  Sinne  von  facetiarum  et  veUtptatis  gratia  be- 
legen? So  hat  kein  Schriftsteller  geschrieben  und,  nach  an- 
deren Stellen  au  schließen,  auch  Fronto^*)  nicht,  weswegen 
an  den  Ausfall  von  gratia  oder  causa  naoh  voluptatis  gedacht 
werden  muss. 

219,  3:  quibus  de  rebus  rex  AmcLsis  Aeggptius  sapiens  for- 
innntissimis  consultus,  —  suasit,  ut  semet  ipsum  —  muUaret, 
J^ortunaUssimis  kann  schon  wegen  seiner  Stellinin:  nicht  echt  sein; 
ich  halte  es  fflr  eine  Randglosse,  welche  quibus*^)  verdeotUohen 
sollte. 

Weiterhin  Z.   15:    quae  eum   piscem   coutrectantes  anulum 
alvo  repertum  ad  regem  gaudentes  dntulerunt  müsste  cum  getilj^t 
werden,   wenn  es  überliefert  wäre^  aber  die  Handschrift  »ciiciut 
etwas  anderes  zu  cnihaiten. 

219,  18:  Ämasis  —  amieiHam  hospitiimgue  rmimHatf  ui 
alieno  potius,  suo  quam  ho^ntei  aut  amico  fortunam  eommutatam 
ipse  minus  aegre  ferret.  Im  ganzen  kann  man  sagen,  dass  Frootos 
Wortstellung  natHrlich  und  einfach,  nicht  gekUnstelt  oder  ver» 


'*)  ^S^*  ^  qvam  t«  n«  minimDm  qaid«m  ineommodi  Tolnptstia  mea« 
grstfji  »iibire}  167,  14  ezompli  caubs  —  prohottBuam  eonunemorabo. 

**)  qv&ms  de  r^ut  Ut  »war  bloße  ErgMusimg  Maia,  trlllt  aber  wobl  du 
Biobtig«. 
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Bchroben  sei.  Demnach  sind  HArten  in  dieser  Beziehung  von 
▼ornherein  als  Yon  Abicbreibern  verursacht  verdächtig.  Soleben 
Yerdaobt  erregt  die  soeben  oitierte  Stelle  durob  alieno  poliuSf  suo 
quam  hospUei;  denn  man  erwartet  quam  suo;  vgl  8,  16  prüden- 
tissimae  feminae  eonsilits  potins  accederet  quam  ▼atioinationibus 
Sibyllae;  146, 16  eotoniieam  potins  pinnis  brevieulis  quam  aquilarum 
naieatate  yoUtare.  Auch  Niebnbr  und  Klassmann  verdieneii  Beifall, 
WOOD  sie  umstellen  p.  42,  12:  sed  ea  qnae  in  causa  sant;  sunt 
autem  {autem  sutU  cod.)  atrooissima.  Solche  Sebreibfebler  sind 
schon  anerkannt  worden  184,  9  tum  agenti  neu  nihil  (non  nikü 
agenti  cod.)  —  jiromiserani ;  234,  25  e  carissimo  pectore  et  {et 
pertorc  cod.)  iuuctissiino  profecta.  Ich  befürworte  noch  95,  11  die 
Wortfolge  ,tam  iucundis  litteris  l'rui  mihi  quam  {(luam  mihi  cod.) 
diutissime  liceat/ 

222»  13:  tum  haec  ^püiula  multorum  verhorum  indigehai, 
mea  aniem  dewiera  mantis  hoc  tempestate  pauearum  litterarum. 
Naber  folgt  hier  Battmann,  aber  mit  Unreobt  Indigere  Terbindet 
Fronte  nicht  mit  Genetiv,  sondern  mit  Ablativ:  166,  4  . . . .  cüs 

(wohl:  ^8ola)cii8)  et  consiliiB  indigebat;  225,  21  hortus  —  ope 
stercoris  indiget;  236,  9  se  indigere  Holacio,  und  die  Uberli''forung 
ntultum  verhorum  ingerchat  enthält  nichts  Anstößiges,  uichts  Un- 
passendes. Der  Stoff,  über  den  der  Brief  handelte,  ist  dei  Sinn, 
bot  reichlich  Worto,  d.  i.  nothigte  zu  ausführlicherer  1  )arötellung. 
Zur  Phrase  ferha  ingerere  vgl.  Apul.  met.  5,  6  et  imprim.  ns  oscuia 
suasoria  et  ingerens  verba  mulcentia;  11,  22  concepti  scrnionis 
compendiosa  verba  suggerentes;  Apol.  55  audisne  —  multos  (huius 
loci  principium)  suggerentis;  hist.  Aug.  v.  Pesc.  12,  7;  Clod.  Alb, 
8,  1;  8,  2;  Trig.  22,  9;  Amm.  Marc.  22,  7,  6.  Somit  braucht  tn- 
gerehat  nicht  durch  imponebai,  welches  Klussmann  (£mend.  Front. 
S.  40)  beantragte,  ersetzt  au  werden. 

226,  22:  iS'wma  senex  sanctissmius  nonne  inter  liba  et  decimas 
profanandas  et  suovdaurUia  maciatida  aelatem  egU^  epuiorum 


")  Ebenso  verfahrt  Apuleius :  met.  4,  17  nihil  indigemua  labore  isto  vestro; 
6,  26  nec  magno  conata  res  indiget;  8,  7  nec  telis  nllis  indigens;  8,  12  manu 
•MBltb  indifeMs;  10,  4  ratus  indigere  consilio  pleniore;  Apol.  21  pluribos  indl- 
gere;  iUd.  anlla  n  —  indigsant;  44  madieo  potiua  qmin  mago  indigot;  48  st 
Bollo  patroAO  iadig«t}  de  dso  fieer.  18  non  sseui diTinatione  res  indigent; 
19  ruUo  adhortatore  umquam  indigebat;  Plst*  8,  5  adminiculo  non  indiget; 
t,  S8  nnllifl  —  adminicalis  indigemns;  2,86  nuUis  —  legtbtu  indigere;  de  rnond. 
87  pinribns  indigere;  8A  nnlln  indigens  cerreetione  nntsbili  n.  s.  f. 
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dictatoTf  ceiuiram  libator^  feriarum  promulgator.  Ich  sehe  nicht  ein, 
warum  FroDtu  hier  die  gewöimliche  Plurailorm  eptUarwn  gemieden 
haben  sollte,  hier,  wo  sie  durch  cenamm  nnd  feriarum  nahegelegt 
wurde.    Denn  so   wäre  der  ParallelismuB  vollständiger  und  wirk- 
samer gewesen.    Ich  bemerke,  dass  Franto  114«  21  at  Menelaam 
ad  epulas  den  Plural  epulae  kennt  und  daes  Apuleius  nur  diesen 
anwendet:  met.  4,  14  iacentes  epulas;   10,  32  nuptiales  epnlss 
obiturae;  11,  10  vespertinas  illuminant  epulas;  11,  24  suarn 
epulae;  11,  27  denuntiaret  epulas;  A  pol.  31  ad  epulas;  de  mund. 
35  publicarum  epularum  u.  sonst.  | 

230,  4:  ad  hoe,  quo  iueundiar  hominihus  somnus  esset,  donat  [ 
ei^)  mulia  somnia  amoena,  ut  quo  studio  quisque  devinetus  [ 
esset,  ut  histrionem  i»  sornnis  fautor  speetaret^  ut  iiincinem  mh  i 
diretf  ut  auri^  agitanti  tnonstraret,  müites  somnio  ifincerent,  \ 
imperaiores  somnio  triumpharent^  peregrinantes  somnio  domum  \ 
redirent. 

Nach  devindus  esset  rauss  ein  Satz,  despt  n  Anfang  ut  bildete, 
fortgelassen  sein  ;  ich  ergänze:  ,ut,  quo  studio  tjuiei(|ue  devinctus  esset, 
^eo  per  quietera  teneretury;  erst  daran  kiuni  sich  das  weitere 
lit  histrionem  in  <iomnis  etc.  ansehließen.  Der  Satz  ut  aurigae 
agitanti  monstrarei  befriedigt  durchaus  nicht.  Bei  monstraret  ver- 
misst  man  das  Object;  und  monstrare  sagt  Fronto  sonst  nicht, 
sonde!  demonstrare :  46,  11  quas  eUovac  —  demonstrata  ratione 
quaesiveris;  64^  3  haud  sciam  an  utile  sit  demonstrare;  36  23  et 
mihi  —  sit  demonstratus ;  157,  7  flagellum  eodem  palUo  de- 
monstrant;  172,  6  amicum  all  amico  suo  demonstratom  concilia* 
tumque  vellet;  192,  1  demonstratus  est  mihi  a  dootis  —  viris; 
204,  12  id  satis  demonstrat  non  Crasai  modo  dades;  227,  18  utri- 
que  demonstrationem  sui  quisque  limitis  ostendunt;  vgl.  auch 
y  131,  14  quibus  quidquid  gerendnm  esset  demonstrator;  132,  4 
unam  rem  volo,  non  quidem  demonstrandam  ~  sed  ezistimandam 
dare.  Unter  Beibehaltung  des  überlieferten  agitandi  und  unter 
Annahme  piner  kleinen  Lücke  versuche  ich  herzustellen:  ,ut  aurigae 
agiLu//r/'  (rationem  c?e) monstraret.' 

237,  3:  Arion  Lesbius  —  magnis  dioitiis  per  oram  SicHiae 
aique  Italiae  parotis  Corinthum  Tarento  regredi  parahat.  An 
parotis  nehme  ich  Anstoß,  weil  parabot  nachfolgt.   Sollte  nicht 


>«)  »o  steht  im  Palimf».  nsek  Hsnisn  IHtthsilang. 
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FroDto  eher  paHis  geschrieben  haben?  Vgl.  7,  14  neque  eorroborator 
andeitia  mentis  parta;  132,  17  taota  gloria  per  virtutem  parta; 
142,  19  tibi  tanta  eloquentia  parta  est. 

238,  8:  Arion  inrupit  —  aun  vesie  auro  intexta  et  cithara  itisitpii. 
praedoiics  inopino  (visu)  Ärionis  territi^  tum  nrqtic  quicquam  post 
Üla  negare  aut  non  credere  aid  deprecari  ausi  sunt.  Da  cum  iiber- 
liefert  ist  und  tum  we^en  j)os(  illa  hessor  wep^bllob^»,  f];l}iubt'  ich, 
dass  eine  Wiederholung  vorliegt;  aus  fCum  veste'  könnte  das  Wort 
eingeschlichen  sein. 

Dasselbe  denke  ich  von  121,  22,  wo  ich  lese:  yQttm  maxima 
haac  ego  mecnm  agitabam,  [qum]  orationi  taae  suecessit  Antonini 
oratio/ 


Prag. 


ROB.  NOVÄK. 
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Ein  neues  Facsimile  der  Reimser  Handsclirift 
des  Phaedrus  und  Qnerolus. 

Mit  ziiikogr«pbucher  Nachbildung, 

Die  Feuersbrunst,  welche  in  der  Nacht  vom  15.  auf  den 
16.  Jänner  1774  Kloster  und  Kirche  der  Abtei  St.  Remi  de  Reims 

verheerte  (Prosper  Tarb^  lieims.  Essais  historiques  etc.  Reims  1844  S. 
421  f.;  derselbe  Tresors  des  {(flises  de  Reims,  Reims  1843  S.  167. 
173.  224),  hat  mit  dem  größeren  Theile  der  reichen  Handschriften- 
ucd  Bücherschätze  der  altehrwürdig^^n  Rihhotiiek  (über  dieselbe 
Ernst  Gustav  Vogel  Literatur  öflfentliclier  und  Corporations-Biblio- 
iheken,  Leipzig  1840  S.  296  f.;  L.  Delisle  Le  cabinet  den  nunni- 
.scri7s  d(  la  BihliothOque  nationale  II  8.  15.  411)  bekanntlich  nuch 
den  Codex  Remensi»  des  Phaedrus  vernichtet,  die  einzige  Phaedrus- 
Handechrifr,  die  sich  außer  dem  Pitboeanus,  dem  jetzigen  fnanu^ 
scrü  Rosanbo,  in  die  neuere  Zeit  hinttbergerettet  hatte.  Im  Anhange 
sum  Texte  des  Phaedrus,  dessen  Lesarten  uns  darch  eine  Reihe 
von  Vergleichungen  seit  Sirmoud  (1608)  im  ganzen  und  großen  er- 
halten sind  (Lipoid  Hervienz  Les  fabuUstes  latins  Paris  1884  ff. 
I  S.  64  ff.;  Ulysse  Robert  Les  fables  de  Fhedre,  4düion  ptüSografhique 
Paris  1898  a  VII  ff.;  Phaedrus  ed.  L.  Havet,  Paris  1895  S.  XIII; 
außerdem  £m.  Chatelain  Revue  de  philologie  XI  S.  81  ff.;  £d. 
Heydenreich  Bursians  Jahresber.  LV  (1888)  S.  171  f.;  Teuff«!- 
Schwabe  RLG.  ^11  S.  684),  enthielt  der  Codex  Remensts  —  was 
weniger  bekannt  sein  dtlrfte  —  eine  Niederschrift  der  spätlateini- 
schen  Komödie  Queroltts  oder  Aidulariaf  welche  zunfiehst  wenig 
Beachtung  fand  und  auch  in  den  neueren  Ausgaben  des  StOcketi 
(so  in  der  praefatio  Feiper  mit  Stillschweigen  tibergangen  wird. 
Zum  erstenmale  wird  dieselhe,  sovi«  1  ich  sehe,  in  dem  Nouveau 
truffe  de  diplomatique  (Paris  ITäO  — 1765)  von  Charles  Francois 
Tonstaiu  und  llenö  Prosper  Tas  in  II  S.  ü2  A.  2  erwähnt,  wo  die 
i^elehrten  Mauriiiermönche  zu  einer  jSotiz  fiber  den  Qu  rolus-Cudex 
Pierre  Daniels  (jetzt  c\u  Lcidensis  Vossianus,  aus  dem  10.  Jh.;  vgl. 
Peiper'ö  praefatio  6.  IX  f.)   hinzufügen:  L'abbaie  de  S,  Bemi  de 

)  Vgl.  meinen  Aufaiitz  in  den  Mittheilungen  des  0»t«rr.  Vereine«  für 
Bibliothekswesen  l897,  Uoft  1. 
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Reims  tu  couscrre  nn  autre,  d'un  menie  a  ^^cw  pres  igaX.  Dass  der 
Querolus  in  der  Hundschrift  einen  Anhang  zu  den  phaedrischen 
Fabeln  bildete,  ist  in  dieser  bdodigen  Bemerkung  nicht  ausge- 
sprochen; doch  ereht  dies  aus  »ien  von  Hervieux  züsammeugetragenen 
Materialien  Uber  den  Keraerisie.  insbesondere  aus  einer  Bd.  I  S.  81 
(vgl.  S.  77)  auszugsweise  wieder<;egebenen  Noüz  des  Almanack  de 
Reims  für  1774  unzweideutig  hervor,  welche  unmittelbar  vor  dem 
Brande  entstanden  ist  and  den  damaligen  Bibliothekar  des  Klosters, 
den  rttbrio^eD  Dom  Jacques  Claude  Vincent  zum  Verfasser  hat.  Die 
Überschrift  der  Komödie  war  danach  auch  im  Remensis  AuUdaria 
lUermux  S.  81).  Im  Übrigen  äußert  sich  Vincent  nicht  näher  fiber 
die  Art  der  Überlieferung  des  Querolus-Teztes. 

Derselbe  Dom  Jacques  Claude  Vincent  (gest.  22.  September 
1777;  ttber  ihn  Qudrard  La  Franee  Uttiraire  X  S.  221;  Uljrsse 
Robert  a.  a.  0.  S.  VII  A.  4),  der  sein  Interesse  fttr  den  seiner 
Obhut  anyertranten  Bemensis  auch  durch  eine  jetst  yerlorene, 
aber  von  Berger  de  Xivrey  ftlr  seine  Ausgabe  (Paris  1830)  be- 
nutzte Vergleichung  der  Phaedrus-Lesarten  bekundet  hat  (Hervieux 
I  S.  69  ff.;  Robert  8.  VII  Ed.  Hey  dem  eich  Bursians  Jahresber. 
XXXIX  (1884)  S.  210),  übersandte  nun  im  Jahre  1769  an  einen 
Pari?*«  r  Gelehrten,  Etienne  Laurealt  de  Foncemagne,  attachr  aux 
tniumscrUs  de  la  hibliothtquc  dti  roi  (über  ihn  Qu^rard  h,  a.  O.  III 
S,  148),  auf  dessen  Ansuchen  als  Schriftproben  zwei  Uieaten  {papiers 
tramparents)  aus  dem  Remensis,  die  eine  aus  der  Partie  des  Pliae- 
drUB,  die  andere,  wie  wir  sehen  werden,  aus  dem  Querolus.  In  dem 
hei  Hervieux  I  S.  67  f.  abgedruckten  Begleitschreiben  vom  31.  Oc- 
tober 1769  äußert  er  sich  folgendermaßen: 

Je  n'ai  poivU  cMie  le  specimen  que  vous  m'avez  faü  Vhonneur 
de  me  demanäer,  de  noire  manuserit  de  Fkedre,  «i  de  la  comedie  in- 
titfdie:  QuercluSf  ow  Äulularia^  qui  y  estjoiiUe...  J*ai  capU^ 
moHsiew,  ligne  par  ligne  H  U  ntoins  mal  gu^U  m*a  eU  possible;  fax 
conserve  la  groBsewr  des  lätres,  laguelle  varie  qudquefais:  mats  peu 
aeamtumi  ä  ce  genre  d^icriture  et  la  plume  gUssant  nalurdlemenl 
Sur  les  papiers  tran^ffarenis,  je  n'ai  pu  donner  ä  la  leUre  du  man«- 
serii  toule  la  netteti  qu'eUe  prisente.  Du  teste  la  pfmetua/Hon^  VorUw- 
graphCf  etc.f  tout  est  exactement  copie,  Oes  papiers  mime  formmUf 
dans  leur  longueur,  la  page  ecrite. 

Dieser  Brief  und  die  Oleate  nus  dem  Pbaedriis-Texte  wurden 
später,  nach  dem  Unter<^auge  de^  Originals  im  .Tahre  1774,  durch 
welchen   sie   einen    besonderen  \\  ert  erlangten,    von  Foncemagne 

(gest.  1779)  in  seinem  Handexemplar  der  Fhaedrus-Ausgabe  von 
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Rigault  (Paris,  Robertus  Sh  phanut  1617)  vor  dem  Titetblatte  ein- 

gefügt.  Dazu  schrieb  Foncemagne  auf  die  Innenseite  de«  Buch- 
deckels nachstehetide  Notiz,  welche  Hervieux  1  S.  68  t.  mit  offen- 
bar erneuerter  Orthographie  inittheilt: 

La  bihliotheque  de  Saint-Remi  de  Reims  possedait^  avatU  l  in- 
cendiö  qa'elle  a  eprouve  en  1774,  un  manuscrii  de  Phedre  autre  que 
celui  de  Pithou.  On  irouvrra  d  la  fHe  de  ce  volume  un  eehanfillon 
de  iecrUure  du  munuscrit,  qiti  m'a  ele  oivoye'  autrefois  de  Htims 
par  Dam  Vincent,  bibliothecaire  de  Satnt-Remi.  J'y  ai  joint  la  lettre^ 
par  laquelle  il  m'annojirait  en  meme  temps  un  pareil  ichantillon  de 
Väcriturc  du  manascrit  du  Querolus,  a  piri  comme  le  Phedre. 
J'ai  placS  cet  ichantiUan  dla  tele  de  man  exemplaire  du  Querolus. 
Ces  deux  morcemm  s<mt  at^jourd^kui  tout  ce  qui  reste  de  ces  deux 
manuscriis. 

Nur  irrthttmlich  unterschoidct  Fooeemagne  hier  deux  manu~ 
seriis,  eioet  des  Phaedins  und  eines  des  Querolus, 

Aus  dem  NaehlMse  Foncemagoe*«  kam  sein  Phaedrus-EKem- 
plar  Dach  mancherlei  Wandemogen  in  die  Hftnde  des  gegenwär 
tigen  BeattaerB,  L6opold  Hervieux.  Das  von  Vineent  angefertigte 
Facsimile  des  Phaedrus-Teztes  wurde  daraus  zuerst  in  einer  Aus* 
gäbe  der  Collection  Panckoueke  {Les  fable$  de  Ph^^re^  Vitien 
Panckouckey  traduction  d'Ernest  Panckoueke  1834),  dann  mit  dan- 
kenswerter Geiimigkeil  von  Hervieux  selbst  (11  S.  76)  reproduciert. 
Abtreseheu  von  einer  sehr  unvollkommenen  verkleinerten  Nach- 
biliiunj^  der  S*  In  jftzn^^c  des  Reiniser  Phaedrus  in  dem  Werke  des 
Abbe  Noel  Antonie  Phiclie  Spcrtdch  de  In  nature  (La  Have  1741  ff.) 
Bd.  VII  (1747)  PI.  XXII  n.  III  <  v-1.  S.  24;>;,  welcher  em  Farnind.- 
eines  Vorgängers  Vincent»,  des  Reiraaer  Bibliothekars  Dom  Lt^ 
Vacher  (um  1745)  augrunde  lag  (Hervieux  I  S.  66  f.;  Robert 
S.  VIII  f.),  war  dies  bisher  der  einzige  Behelf,  der  für  die  Beur- 
theilung  des  Sehriftcharakters  und  somit  auch  des  Altera  desReimser 
Codex  znm  bote  stand. 

Ein  freundlicher  Zufall  hat  nun  auch  jenes  bisher  verscholl^^ne 
QueroluB-Ezemplar  zutage  gefördert,  in  welchem  Fooeemagne  nacli 
seinen  eigenen  oben  mitgetheilten  Angaben  die  zweite  von  Vincent 
lierrflhrende  Schriftprobe  aus  dem  Querolus  des  Remensis  verwahrt 
hatte.  Es  ist  diea  ein  Druck  der  Danierschen  Editio  princcps 
(Querolus,  antiqua  eomoedia^  nunguam  antehac  edita,  quae  in  veiusto 
eodice  manuseripto  Plaidt  Aulularia  inseribitur.  Nunc  primum 
ä  Petro  Daniele  Aurdio  luce  dmata  etc.  Parts,  Robertus  Stephanus 
1564),  auf  welchen  ich  durch  die  Liebenswürdigkeit  Rudolf  Beer*» 
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aufmerksam  gemacht  wurde.  Das  Buch  befindet  pich  in  der  Wiener 
Hofbibliotbek  (Signatur:  71.  Zz.  14d),  io  deren  Besitz  es  nach  einem 
Accessioosvermerk  des  Zett<>1kataIoge8  {De  Bure,  I.  Q{uarUü) 
1834)  iiu  Jahre  1834  durch  den  bekannten  Pariser  Antiquar  Jean 
Jacques  De  Bure  gelangte.  Über  die  Schicksale  des  Buches  in  der 
Zwischenzeit  seit  Foncemagne*s  Tode  (1779)  ließ  sich  hier  nichts 
nAheres  in  Erfahrung  bringen. 

Auf  dem  PapierbUtte,  mit  welchem  der  Vordertheil  des  Per- 
gamenteinbsndes  auf  der  Innenseite  beklebt  ist,  hat  eine  Hand  des 
vorigen  Jahrhunderts,  offenbar  die  Poneemagne's,  folgende  Hemer* 
kung  eingetragen,  welche  mit  der  Kote  Foncemagne's  io  dem 
Phaedms-Ezemplare  zum  Theile  wörtlich  —  so  auch  in  dem  Irr* 
thume  von  den  zwei  verschiedenen  Handschriften  des  Phaedras  nnd 
dea  Querolus  —  Qbereinstimnit  und  unzweideutig  auf  sie  hinweist : 

N(ota).  La  BiUwtheque  de  St.  Hevii  de  Jieims  possedoitf  avatU 
Viucendie  qu'elle  a  eprouve^  un  Ms.  du  Querolus,  untre  que  celui 
de  P.  Daniel,  Les  auteurs  de  la  Nouvelle  Diplomatique  [d.  i.  des 
oben  anjrefUhrteD  Nouvcan  traue  de  (liplom<'itique],  qui  Vont  connu, 
le  regard  Vi  ent  commv  dun  mcrUt  egal  au  T.  Ce  sont  hurs  termes 
(T.  2.  p.  92).  Je  i'tim  ici  un  echantillon  de  Vecriture  ile  ce  Ms.  qui 
m'a  ete  envoye  autrefois  de  Reims,  par  D.  Vincent  Bihliothecaire 
de  St.  Retnif  cn  mvme  temps  qu*un  pareil  echantillon  de  Vecriture 
d'un  Ms.  de  Phedre,  äiffhcnt  de  celui  de  Troyrs  |d.  i.  der  Pi- 
thoeanus],  et  que  j'ai  place  demhne  ä  la  tele  dt*  Fhedre,  Edüi4m 
de  RigauU  avec  la  lettre  de  D.  Vincent, 

Le  passage  du  Querolus  qu'U  a  pris  la  peine  de  copier  com- 
mence au  ha$  du  folio  recto;  e'est  par  la  qu'ü  faut  commeneer  ä  le 
lire:  il  rSpond  ä  la  p.  17  de  Vimprimi  [d.  i.  der  Daoierschen  Aus- 
gabe]. Das  noch  folgende  ist  unwesentlich. 

Zwischen  dem  Einbände  nnd  dem  Vorsteokblatte  ist  eine 
Oleate  {papier  trantparent)  eingeheftet,  welche  eben  das  von 
Dom  Vincent  angefertigte  iehantiUon  de  Vecriture  darstellt  und 
umstehend  in  zinkographiseher  Nachbildung  wiedergegeben  wird. 
Das  Format  der  Handschrift,  welches  Vincent  nacii  seinem  Briefe 
^euuu  nachzubilden  bestrebt  war  {ccs  papiers  meme  forntent,  daufi 
leur  longucuTj  hi  page  ecrite),  betrug  darnach  in  der  Höhe  etwa 
165  mm,  in  der  Breite  105  nim^  bezw.  mit  dem  freigelassenen 
rechtsseiticren  Kande  I3ö  mv^.  Zu  diesen  Maßen  stimmen  anschei- 
nend auch  die  der  Oleate  aus  dem  Phaedrus  bei  Hervieux  II  S.  76. 
Der  Codex  war  also,  wie  Vinr^-nt  selbst  in  seiner  (Jollation  bemerkte 
(Hervieux  I  S.  76),  ein  «»-8°  allonge.  Zur  Bourtheilung  der  Sorgfalt, 


Digitized  by  Qpqgle 


262 


ANTON  PREMER8TEIN. 


mit  welcher  Vincent  seine  Vorlage  paaaierle,  g^nttgt  et,  auf  seioe 
eigenen  Äaüerungen  zu  verweisen.  Übrigens  tebeint  die  Torliegende 
Oleate  technisch  viel  besser  gelungen  als  jene  ans  dem  Phaedrus. 

Die  Scbriftzttge  des  Querolns  stammen  gana  augenaeheinlieh 
von  der  nftmlichen  Hand,  welche  den  Phaedrus  abgesehrieben  hat. 
Sie  seigen  eine  anfftlHige  Obereinstinimung  mit  den  nach  unseren 
Begriflfen  allerdings  sehr  unvollkommen  reproduoierten  Schriftproben, 
welche  bei  Mabtllon  De  re  diplomaUca  (1709)  S.  362  Tf.  X  n.  1.  2 
von  genauer  datierbaren  Handschriften  der  Abtei  von  St.  Remi  aus 
der  ersten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  gegeben  werden.  Ja  sie 
scheinen  sogar  —  dies  sei  mit  aller  Reserve  ausgesprochen  —  um 
einige  Jahrzehnte  älter  zu  sein  als  die  Hand  des  Pithoeanus,  von 
welchem  jct^t  bei  Hobert  a.  a.  0.  vorzügliche  Facsimilicu  vorliegen, 
und  der  nach  Robert  s  Ausichi  gleichfallB  zu  Reims  (S.  XXIV) 
und  zwar  —  was  weniger  glaublich  sein  dürfte  —  noch  in  der 
ersten  Hälfte  des  IX.  Jaln  IniiHlf^i  ts  (S.  XIII)  geschrioben  sein  soll. 

Vincent  hat  aus  dem  Querulus  wohl  mit  Absicht  die  iiämlicb<' 
Stelle  gewählt,  die  von  Toustain  und  Tassin  a.  a.  O.  und  auch 
von  ihm  selbst  im  Alnmnach  de  lietms  für  1774  (Hervieux  I  S.  88) 
wegen  der  darin  enthaltenen  Schilderung  urwüchsiger  altgallischer 
Rechtspflege  citiert  wird.  In  Peiper's  Ausgabe  (Leipzig,  Teubner, 
1875)  steht  dieselbe  S.  16  Z.  17  (Quer.  Ut  Uceat  mihi)  bis  S.  17 
Z.  2  {guis  vos  di^it  liberas).  Wie  die  Oleate  jetst  eingeheftet  ist, 
beginnt  der  Text  am  unteren  Ende  des  gef^enwärtigen  Verso  und 
setst  sieh  auf  dem  jetsigen  Recto  fort. 

Hier  die  Ti  aus^cnJJliou  : 

I.  (jetsige  Rückseite,  unt  t^  ) 

folio  recto  (von  Vincents  Haod) 
...  Qü£R*  üt  liceat 
mihi  spoliare  non  debentes  c^ 
dere  alienos  .  uicinos  aü  .  &  spoÜ 
are  &  c^dere .  LAR  •  

II.  (jetzige  Vorderseite,  oben:) 

 ,  (•<!>•  pol.  quem 

UDimodum   preslari  lioe  poHsit  tibi 
tarnen  inueni.  habes  quod  exoptas 
uade  atq;  ad  legerem  uiuito.  QR  5 
Quid  tum.  LAK.  II  lie  iure  gentium 
uiuunt  homines,  ibi  nuUü  e  pr^s 
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ti^ium  •  ibi  gentoDtiae  capitales 
de  robore  proferuntur  &  sen 
buntur  in  oseibus.  Tllie  <&iam  rus  10 
lici  ponint.  &  priuati  indicant 
ibi  totum  lic&.  si  diues  fuerie. 
patus  appellauere.  Sic  nostra  lo 
quitur  f^recia:  6  eilue.  o  solitadi 
nes.  ^ais  uos  dixit  liberae.  15 

Auf  dem  nun  folgenden  Vorsteckblatte  sind  wieder  von  Fonee- 
raagne*8  Hand  einige  hier  unwetentliehe  Literaturangaben  Aber  den 

Queroliis  xusammengestellt. 

Der  Untergang  des  Remensia  ist  wegen  seines  hohen  Alters 
—  er  ist  vielleicht  die  älteste  Handschrift  des  Querolus,  von 
welcher  wir  Kunde  haben  —  auch  für  die  Querolus*Kritik  gewiss 
kein  geringer  Verlust  j;evvesen.  Über  seinen  textkritischen  Wert 
Iftsst  die  GeriDp;fligigkeit  des  Erhaltcrifn  n!lprdin<,'s  nur  ein  reser- 
viertes Urtheil  zu.  Die  von  Vincent  punktierten  Stellen  lassen  Be- 
schädigungen aiu  oberen  und  unteren  Ende  der  Blätter  vermuthen. 
Auf  stellenweise  Interpolation  deutet  vielleicht  das  in  den  übrigen 
Handschriften  fehlende  atq{U€)  II  Z.  5  =  S.  16,  22  der  Peiper'scben 
Ausgabe  hin.  In  den  wichtigsten  Lesarten  zeigt  sich  der  Remensis 
mit  dem  vorzüglichsten  der  erhaltenen  Codices  des  Querolas,  dem 
Vaticanus  (V)  aus  dem  9./10.  Jahrhundert  (Peiper  S.  IX)  verwandt 
Vgl.  besonders  I,  1.  2  =  S.  16,  17  lieeai  mihi;  II,  3  =  8.  16, 

21  ammodum  (im  V  steht  das  erste  m  in  Rasur);  II,  5  =  8.  16, 

22  legerem  (im  V  ligerem),  Beachtung  verdient  vielleicht  II,  13 
=  17,  1  appeUauere  (fUr  appdldbefe\  wo  die  ttbrigen  Hb.  ap^^X- 
läberis  und  appellaueris  bieten. 

Wien.  ANTON  v.  PREM£RST£IN. 
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Penisia  Dach  dem  bellam  Perusinum. 


(Ein  Beitrag  sur  ttalischan  StSdtegasdiiätte.) 

Die  römischen  Bürgerkriege  haben  in  den  Verhältnissen  der 
etrnskischen  Städte  mancherlei  Änderungen  herbeigefäbrt  Einige 
dieser  Städte,  die  am  Socialkriege  theilgenommen  hatten,  blieben 
nach  demselben  der  Poputarpartei  verbOodety  so  dass  Sulla  bei 

Clusium,  bei  Arretiuni,  bei  Paesulae,  bei  Volaterrae  harte  Kämpfe 
beßtelieii   mubsle,   als   er  Italien  seiuer  Parteiherrschaft  unterwarf. 

Er  gieng  infolge  dessen  gegen  diese  Städte  rücksichtslos  vor, 
80  namentlich  gegen  Volaterrae  und  gegen  Arretium»  deren  ganzer 
ager  confisciert')  und  aar  Auftheilung  an  neue  coloni  bestimmt 
wurde. 

Die  Maßregel  erscheint  später  nur  aum  Theile  durchgefäbrt; 
ein  Theil  der  alten  Besitzer  blieb  auf  den  Gütern,  da  deren  Ver^ 
theiiung  nicht  ▼orgenommen  wurde;  und  um  Ruhe  au  schaffen, 
erkannte  die  römische  Regieruug,  aus  Besorgnis  der  Gatilinarischen 

Bewegung  in  Etrurien  sonst  weitere  Nahrung  zuzuführen,  diesen 
Thatbestaud  an:  die  alten  Besitzer  neben  den  neuen  coloiu.^) 

£s  begegnen  seitdem  in  Arretium  die  Arretini  veteres  neben 
den  später  Angesiedelten,  ebenso  in  Clusium  die  Clusini  TCteres 
neben  den  Clusini  novi.*)    Doch  ist  der  unaufgetheilte  ager  später 

')  Cicero  ad  Attic    1,  19,  4:   Volaterranos  t-t  Arretino*,    qnonim  aprnm 
pnblicarat.  Pro  Murena  24,  41»:   cdlom  rum  Arretinorutn  et  F^esulanoruin 
exercitu»;  im  Gegensatze  dazu  das  di»simiiliiiiam  genas  der  homines  perculsi 
Saltani  t«mporis  ealamitat«.  Vgl.  Mommsen  in  Hermes  XVIII,  165. 
')  Vgl.  Karqnardt,  BOn.  StaataTerw.  P  IIS  f. 

")  Ygl  Bofmaan  in  Coip.  XI  p.  SS6.  Areha«oI.  «plgr.  Hlttb.  XI  ISO.  XIX 
188  A.  ft.  MottOMMi  in  Heimes  XVm  188  1.  1. 
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Docb,  z.  B.  bei  Volaterrae  too  Julius  Caesar  in  Anspruch  geoom- 
men  worden.  Dementsprechend  wohl  auch  bei  Arretium>) 

Von  Perusia  oder  Cortona  ist  bei  diesen  Gelegenbeiten  nicht 
die  Rede«  Das  letztere  war  im  Laufe  der  Zeit  immer  unbednu- 
teoder  geworden  und  gleichsam  zwischen  Arretium  und  Perusia  iu 
den  Winkel  geschoben.  Hingegen  Perusia  war  Yon  Bedeutung; 
sein  Gebiet  erstreckte  sieh  im  Westen  noch  Uber  den  Trasimeai- 
sehen  See,  an  dem  nur  ein  Punkt,  jetzt  CastigHone  Chiusino»  zum 
Gebtete  von  Clusium  gebOrte  und  wo  die  Clusiner  mit  den  Peru- 
sinern  rivalisierten.  Im  Norden  des  lacus  Trasimenus  kam  schon 
nicht  so  sehr  die  Nachbarschaft  von  Cortona  als  vielmehr  die  von 
Arretium  für  die  Perusioer  in  Betracht.*) 

Im  Süden  und  Osten  stieß  das  Gebiet  von  Perusia  an  das 
der  unibrischen  Orte:  Vcttona,  Asisium,  Arna  u.  a.  w. 

\\  uhreiiil  Perusia  in  den  tViilit  ren  Hdrgerkriegen  sich  mehr 
coiiöcrvativ  verhalten  zu  liabon  sclifint  und  lialier  gar  uiciit  ge- 
nannt wild,*)  tritt  es  plölalich  hervor  inj  J.  41  v.  Chr.,  als  der 
CoDdul  L.  Antonius  geg*'n  den  Triumvir  Caesar  (( )ctavianas)  oppo- 
nierte. Die  Munici}uen  Italiens  warten  mt^lir  weniger  alle  der  alten 
Verfassung  zugethau,^)  da  sie  die  Schäden  derselben  nicht  ver- 
spürten und  in  der  Provinz  ihre  Angehörigen  alle  Vortheile  der 

*)  Die  Arretini  «erfi?lfn  /.ur  Zeit  li©«  Angustus  in  die  Arretiiii  vetereit, 
Arrtitiiii  Fi<ientiore!«,  Arretini  Julienses.  Die  letstgenannten  können  vom  Diclator 
oder  vom  TriauiTir  Caesar  den  Namen  haben.  ■ —  Über  Tolaterrae  vgl,  Hermes 
XVIlI,  177.  Aneh  hier  kamen  trinmvirale  Aaeigaakionen  vor.  In  Besag  auf 
Florens  bviftt  es  im  Uber  ooloniamm  (Böm.  Feldmesserl,  2  tS):  eolonia  Florentina 
dedueta  a  triumTirts,  adsignal«  lege  Julin,  centuriae  Caesariana«i  in  iu^era  CG 
per  cardlnes  et  decinianun ....  Vgl.  hiezu  Moninisen,  Feldnicss«T  II,  185.  im 
übrigen  Davidson,  Forschnn<»en  zur  Jiltcren  Ol-hcIi    v,  Floren/  S.  S  t' 

*)  Cortona  wird  seit  (U»iii  /.weiten  puniKciiL-n  Krifl<»e,  da  Haunibal  l>öim 
Einbiej^en  an  den  lacus  Trasimenus  die  Stadt  link»  liegen  ließ  (Polyb  3,82,9  und 
Liv.  t32,  4)  von  den  Autoren  kaum  mehr  erwihnt  —  «.bgetebea  von  den  Amti> 
qnaren  and  den  Stldtelisten  der  Geographen.  Vgl.  Corp.  XI  p.  349. 

*)  Vgl.  Corp.  XI  p.  362. 

^)  Vgl.  die  Haitang  von  Nursia,  das  im  bellum  Mutinen«»  (so  SneUm, 
.Aug.  \'f)  oder  Perusinum  (so  und  vi.-lit'i«-lit  richtiger  Du»  H.  13)  gej^en  Ca«*sar 
Octavianus  sich  autlehntta.  Diu  geialknen  Mitbürger  wurilen  durch  Ptn  Monument 
geehrt,  dessen  Aufschrift  besagte,  daas  sie  für  die  Freiheit  kiiin|ifend  den  Tod 
gefunden  hätten,  Corp.  JX  p.  427.  Octavianus  BtrMiie  ^ie  nach  6uetou  1.  c: 
grandi  pecnnia  et  qnam  pendere  neqoirent  mnitaloa  estorree  oppido  egit.  f^berein- 
stimmend  damit  Die  I.  c:  mmirdXAotc  xp4MO<iv  £2i)|ttüf0ncav,  «Dctc  ical  Tf|v 
irdXtv  kqI  t^v  xUipav  d^a  irScav  iicXiirelv.  Ober  Sentinam,  dae  von  den  Anto> 
nianern  anter  C-  Furniu.i  vertbeidigt,  vuo  den  Octavianem  unter  SalTidleniis  Rnfna 
eingenommen  wurde,  Dio  1.  c:  iXibv  t^v  vdXtv  6inpirac€  koI  KOT^icaucc. 
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Weltherrsefaaft  genosseo.  Aber  die  ErmorduD^  des  Dictators  Caesar, 
der  gegenüber  die  Stimmung  gleich  anfangs  keine  einheitliche  war, 
hatte  hier  bei  einem  Theile  der  Bevölkerung  Widerapruch  und 
Verurtbeilung  erfahren.*)  Einer  der  ToroehmsteB  Bürger  der  Stadt 
nod  Mitglied  ihres  Gemeinderatbes,  L.  Aemilias,  saß  in  den 
Riebterdecnrieni  als  Caesar  (OotaTianiu),  nachdem  er  das  CSonsulal 
erlangt  hatte,  vor  dem  ordentlichen  Gerichte  die  MOrder  des 
Dictators  belangen  Heß*  L.  Aemilius  war  entschieden  filr  die 
Vemrtheilung  and  wasste  auch  die  Mitgeschworenen  dalftr  sn 
gewinnen.**)  Was  ihm  Caesar,  der  Sohn,  nachmals  hoch  ange- 
rechnet hat 

Also  war  Perusia  in  die  Opposition  erst  gegangen,  uls  nach 
dem  Siege  von  Philippi  die  entlassenen  Soldaten  ihren  Lohn  in 
Ländereien  empfangen  sollten,  die  man  den  beim  Abschlüsse  des 
Triumvirates  dazu  bestimmten  Städten  wegnehmen  wollte.  Wir 
wissen  nicht,  ob  Perusia  unter  den  18  Städten  war,  die  von  dieser 
grausamen  and  rohen  Maßregel  zunächst  betroffen  werden  sollten.**) 
Es  wurde  ja  nachher  überhaupt  von  dieser  Beschränkung  kein 
Gebraach  gemacht.**)  Da  man  die  Städte  in  Unteritalieni  Regium 

*)  Wie  in  Rum,  nach  Tac.  ann.  I,  8:  cum  occisus  dictator  Caesar  aüit 
pe^<(innim  n]v.n  pnlcherrimum  faeinus  Tideralar.  Diesttlba  Stimmiuig  kam  in  den 
Municipit  a  zum  Durchbrach. 

Ohne  Coguomen,  was  diestir  Zeit  entsprechend  ist.  Der  Name  L.  Aemilias 
filler  ▼orkommeod.  VgL  die  Prosopogr.  e.  ▼. 

**}  Appiaa.  b.  c.  4B,  Ober  die  damalige  ZoBammeneetiiing  der  Ge- 
sehworeoenlieie  vgl.  Vellei.  2,  76  und  iiieea  Memmsen  Stealer.  III  688  Anm.  &. 
Diu  Municipalen  legten»  wie  dit  ItiM-hrilten  •  rwelson,  großen  Wert  anf  die  Zu- 
gehörigkeit zu  den  Richterdecurien  in  Rom,  die  noch  lange  ein  Vorrecht  der 
Itatiker  blieb.  Die  ZusAmmensetznnp:  dioser  Decnrien  nnterlno^  manchen  Schwan- 
kungen, wio  denu  z.  B.  M.  AntimiiH  audi  (\i)t(!ri'i!i.-ti  und  ausgediente  «Soldaten 
in  dieselben  aufnahm,  worüber  Cicero  Phtl.  i,  10  (vgl.  V,  12)  sich  be- 
lehwert.  —  OctaTianns  aber  wollt«,  wie  er  im  Mon.  Anojr.  sagt,  dureb  „in* 
dieia  legitime*  die  Ermordung  aeinee  Adoptirvatere  riehen.  Vgl.  aneh 
YelM*  69:  Capito  patrnae  mens,  vir  ordinie  senatorü,  Agrippae  sabscripeit 
in  C.  Caasinm. 

Liv.  per.  I2ö  sagt  nur  im  allgemeinen  von  L.  Antonius:  receptis  in 
partes  saas  popuiif>,  quornni  ngri  vetfrani««  sulsij^tiMti  <m\t.  Appian  b.  c.  IV,  3. 
25.  V,  22.  Nach  Dio  48,  G  waren  die  bishur  versclbtnt  ^'t-liliehenen  Mnnicipien 
die  zunächst  bedrohten.  Vgl.  Mommsen  in  Hermes  XVIU  16t^  i.  i'eiusia  wird 
von  Appian  nicht  genannt,  ebenso  bei  den  Neueren  (A.  W.  Znmpt»  comment, 
epigr.  I  336  ff.  Gardfliaueen.  Augustoe  I.  1,  192  und  Anro.  8,  90)  niebt  be« 
ruckeichtigt.  Vgl.  auch  O.  Cunts,  de  Anguato  Plinii  geographieorum  auetore 
(1888)  p.  26. 

")  Appiaa  V,  82.  Dio  48,  6. 
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und  Vibo,  wegen  des  Krieges  mit  Sex.  Pompeius  schonen  musste, 
f^eof^  man  desto  rücksichtsloser  gegen  die  Orte  im  Binnenlande 
vor  —  bei  Beoeventi  bei  Lucca,  bei  Creraona,  bei  Mantua  u.  a.  ir. 
—  wo  S.  Pompeius  mit  seiner  Seemacht  nicht  hioreiehte. 

L.  AntODittB,  der  von  Rem  nordwärts  gezogen  war,  um  Iiier 
im  ADBchlaaae  an  die  Legaten  seines  Bruders  den  Widerstand  su 
organisieren ,  ward  durch  das  unvermuthete  Heranrtteken  des 
Q.  Salvtdienus  ttber  einen  der  nordetrurischen  Appenninenpässe 
genOthigt,  sich  nach  Pemsia  zu  werfen, wo  ihn  dann  Salvidienus, 
Agrippa  und  Caesar  völlig  einschlössen;  durch  eine  ChrcumTallatioOy 
die  bis  an  den  Tiber  reichte  (um  die  Verproviantierung  von  Rom 
her  zu  verhindern)  und  schließlich  einen  Umfang  von  56  Stadien 
hatte.  Man  richtete  sich  eben  auf  eine  längere  Belagerung  ein 
und  musste  sich  auch  jjegen  Eutsatzversuch»;  den  Kücken  frei- 
halten. Die  Veibiiiduug  luii  Rom  hatte  Agrippa  sich  durch  die 
Überrumpelung  von  Sutrium  gewahrt;**)  während  die  über  Spoletium 
von  den  Gegnern  occupiert  wurde.  Die  Ubergänge  über  den  Apen- 
nin aus  der  Gallia  cisalpina  nach  Etrurien  und  Umbrien  waren 
nur  zum  Theil  in  den  Händen  der  Legaten  des  M.  Antonius,**) 
80  des  Asinius  Poliio,  der  bei  Ravenna,  bei  Cremona,  in  Venetien 
beschäftigt  war;  dann  des  Ventidius  BaasuSi  der  südwärts  davon 
sein  Hauptquartier  in  Ariminum  hatte. 

L.  MunatiuB  Plancus  besorgte  die  Auftheilung  der  Äcker  im 
Gebiete  von  Benevent.  Ais  die  Belagerung  von  Perusia  größere 

")  Dio  48.  14 :  nipuT^fH  u^v  Ic  xi\v  FaXaTiav,  eipx^^k  öt  ttiC  ähov  -npöc 
TTepouciav  Tiipciivibii  nvkw  uTTtTpdTreTO.  Vj^l.  Appian  V,  81  f.  —  L.  Antonius 
hatte  am  I.Januar  41  ex  Alpibus  triumphiert,  uiuss  also  trüber  in  Gallia  eisalpioa 

coromaodiarfc  haben.  Vgl.  Ganter  a.  a.  O.  8.  8  f.  Q.  BalTidienns  hatte  in  PU«entia 
eine  Meaterei  sehier  Soldaten  sa  beklmpflaa.  Dio  48,  10. 

Appian.  83,  Vgl.  Oardthaneen,  Angnetai  1,  8  8.  86.  Die  Floiechiff- 
fafart  war  im  Alterthum  und  noch  im  Hitlelatter  von  «ner  jetsi  nicht  mehr  ge- 
schätzten Bodeiitnng'. 

'*)  Kine  Legidn  wurde  ^rlc ii  hwohl  nachher  von  T,  MunatJus  Planen?  nu{ 
dem  Marsche  nach  Koni  aufgerieben.  Appian,  V,  38.  Da  die  Verpflegung  Komt 
unter  dem  Kriege  litt,  brachen  dort  Unruhen  aus.  ib.  34. 

'"j  Q.  Salvldienae  war  (von  Plaeentia  atie?  Vgl.  Dio  48,  10)  Aber  einen 
der  Apenniaeapiaae  gekommea,  da  Agrippa  dea  L.  Antonios  auf  eich  sog.  Ale 
dieser  aioh  dann  mit  den  Legaten  seines  Bntders  vereinigen  wollte^  hinderten 
ihn  Salvidienns  und  Agrippa  daran,  die  Pisse  zu  benützen :  (a{)T6v)  cpuXXaccövTUJv 
oT€  (idXiCTo  iTcpiXdpoiev  toIc  ctcvoIc.  Appian  V,  31  fin.  Während  der 
Hclasrening  von  Perusia  war  ein  ObservationscortH  trpp'"n  die  Pfisse  Yor- 
geschoben,  um  die  Legaten  des  M,  Antonius,  uamentiicii  den  P.  Ventidius, 
am  Debouchieren  zu  hindern:  ^linobibv  ctvai  toIc  dp9l  t6v  OOevTibiov  imoöciv. 
App.  V,  88. 
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Dimensionen  antiDahiiiy  sog  er  auf  Bitten  der  in  Ptaenesto  titzenden 
Fulyia  Truppen  suaammen  und  führte  lie  nach  Spoletinm  und 
Oamerinnm,  swei  ttrategisob  wichtigen  Punkten,  die  in  den  Jahr- 
hunderten des  Mittelatters  oftmals  gemeinsam  genannt  sind. 

Bei  Fnlginium,  vorwürts  von  Spoletium,  konnte  PJancas  an 
der  via  Flaminia,  dem  von  Ariminnm  anrQckenden  Ventidioi  Bassns 
die  Hand  reicben,'')  wAhrend  Asioins  Pollio  s.  B.  in  der  Richtung 
▼oti  Faventia  auf  Faesulae  vorstoßen  und  über  Arretium  vorbei 
am  lacus  Trasimenua  das  Gebiet  von  Peruaia  erreichen  konnte; 
wie  dati  Hannibal  imJahro2l7  unter  viel  schwiengereu  Umständen 
durchzuführen  vermocht  hatte. 

Fünf  Monate  dauerte  die  Belagerung  von  Perusia,  vom  Oc- 
tober 41  bis  £nde  Februar  40  v.  Chr. Am  1.  Januar  maehten 
die  Belagerten  einen  heftigen  Ausfall,  der  aber  abgeschlagen  wurde. 
Dann  trat  immer  entsetzlicher  der  Hunger  su  Tage;  die  Soldaten 
und  die  Bürger  hielten  aus,  aber  die  Sclaven  Heß  man  ▼erhungern. 
Noch  immer  hoffte  man  auf  £ntsata.  Die  Legaten  des  Antonius 
rflckten  vor,  sodass  die  Belagerten  ihre  Feueraeichen  aus  der 
Qegend  von  Fulginium  sehen  konnten.  Aber  es  erfolgte  nichts. 
Die  politische  Situation  war  unklar,  die  Äckervertheilung  auch  im 
Interesse  der  Soldaten  des  M.  Antonius,  die  Legaten  selbst  daran 
betheiligt.  Was  der  Triumvir  Antonius  eigentlich  wollte,  wusste 
niemand.  Und  da  L.  Munatius  Plauens,  auf  den  es  wesentlich 
angekommen  wttre,  wie  frflher  und  spftter  in  seinen  EntschÜeßungert 
schwankte,  anch  allerlei  Rangsstreitigkeiten  und  sonstige  Rivali* 
taten  einwirkten,-*]  wurde  wieder  der  Rückzug  unii^etreten ;  von 
Asinius  Pollio  und  von  Veutidiua  nach  Norden  und  Osten,  von 
Phmcus  nach  Süden.  Perusia  blieb,  nachdem  der  V^ersuch,  es  zu 
entsetzen,  zweinial  (?e.seheitert  war,  seinem  Schicksale  überlassen, 
so  dass  L.  Antonius  capitulierte. 

In  Camenoum  wurden  nach  der  Einnahme  vou  Perusia  zwei  Legionen 
des  Manatiiu  Flanena  abgesclmitteii.  AppUn.  V,  60. 

**)  So  hatte  «icti  im  Jahre  807  auch  Hannibal  die  Vereinigtwif  mit  seinem 
Bmder  Haedrabal  gedaeht  Liv.  87,  43. 

Zur  Chronologie  vgl.  Kromayer  in  Hermes  XXIX,  56 J  A.  1.  Die  Stetlang 
der  Antoiiianiscben  Leg^ati-n  ist  erörtert  bei  L.  Ganter,  die  ProTinstalverwaltttn|f 
der  Triumvirii.  Dissert.  ÖtraJiburg.  1h92. 

*•)  Vgl.  Vellei.  2,  74  mit  Appian.  b.  c.  B,  .13.  H6.  &(>.  61.  —  i>io  Pro- 
sopographia  imp.  Romani  11  p.  390  ff.  stellt  die  Daten  seines  Lebens  sU' 
■ammen.  Bekanntlieh  mochte  Asinine  Pollio  ihn  nicht  leiden.  —  L.  Mnnatins 
Ptanens  war  Cos.  im  Jahre  42,  P.  Ventidins  im  Jahre  43,  Asinius  Pollio  im 
Jahre  40. 
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Man  weiß  wie  Caesar  Octavianua  dann  vorgieng.  L.  Antonius 
und  G.  FaroiuBi  die  Anführer,  wurden  geschont,  aas  Rücksicht  auf 
M.  Antonias;*^)  auch  die  Soldaten  erhielten  Pardon,  insoferoe  eie 
sich  dem  Heere  Caesars  einverieiben  ließen.  Aber  was  sonst  von 
Gegnern  des  jungen  Caesar  in  der  Stadt  gewesen  war,  wurde 
erbarmungslos  dem  Tode  preisgegeben.  Diesem  Terfielen  auch  die 
Behörden  und  die  Decurionen  der  Stadt;'')  von  den  letxteren 
wurde  nur  jener  L  Aemilius  verschont,  weil  er  im  September  43 
als  Geßchworeuei  sich  so  caesarfieundlich  erwiesen  hatte.'*) 

Die  Stadt  seihst  wollte  Caesar  der  Fiünderunf;  preisgeben, 
die  nur  deshalb  nicht  zustande  kam,  weil  Perusia  von  den  eigenen 
Bewohnern  angezündet  wurde.  Man  bezeichnete  einen  gewissen 
Cestitts,  der  sich  von  seiner  Dienstzeit  in  Macedonien  her  i,Ma> 
cedonicns''  nannte,'*)  als  den  eigentlicliea  Urheber  dieses  Un- 
glücks.'^) 

Das  Gebiet  der  Stadt  wurde  eingezogen.  Damit  hatte  das 
alte  etruskisehe  Perusia  ein  Ende**)  —  sagt  ausdrflcklich 
unser  bester  Gewährsmann,  ein  Zeitgenosse  und  Mithandeloder 

*■)  Die  Modallttten  dar  Capitulation  •ehildert  Appiaa  safcbanUeli.  L.  An- 
toniai  kommt  mit  nur  zwei  Lictoren,  als  er  ins  Lager  Caesars  geht.  Auck 
Caesar  nimtnt  nur  zwei  Lictorou  mit.  Vgl.  hiezu  Mommfiei),  Staatsr  1*  Sr.l  Aiim. 
und  .SG-'  Anm.  0,  w«  diese  Stelle  des  Appian  fehlt.  —  C  Furnius  spu'it  n-'ch 
später  als  Farteigängtr  de«  M.  Antonius  eine  KoUe.  Nach  Actiuai  wurde  er  auf 
Bitten  «eines  Hohnes  pardonniert.  Vgl.  die  Prusopographia  F  414. 

**)  X>io  48,  14:  ot  ti  ir&cfoiic  t<Dv  T€  ßouXcvtibv  icel  xüiv  IitiNidv 
£qi9dpi)cav.  Vgl.  Appian  V,  48:  ol  bi  ßouXcuxol  tötc  |iiv  q>OXaSi  irapiftö- 
6i|C0Vt  fi€T*  oO  noXO  bi  dvQp^dticav.  Woran  dann  die  Enählungen  von  der 
Grausamkeit  oder  der  Milde  Cansars,  die  erst  dem  Andringen  der  Soldaten  wich, 
«nkiifipften ;  erstere«  liei  Diu.  bei  Sueton.  Aug.  16,  li'trtpr»>x  l>t»i  Vellt-i.  2,  74. 
Appian,  V.  49.  Vgl.  ^^u  nee  a  de  clein  1.  II.  Das»  die  Schlaciiterei  der  Gefangenen 
am  Tudüstage  des  divuM  Julius  ntatUand,  wUrdt*  Appian  l*e»tJitigon,  der  sagt: 
^nicht  lange  darnach",  d.  i.  nach  der  Capitulation.  Vgl.  H.  Peter,  die  geschichtl. 
Literatitr  I  478, 

Appian  V,  48. 

**)  So  wie  die  Legionen,  die  beim  Tode  Ceesart  des  Ersten  in  Macedomcn 
gestanden  hatten,  „Haeedonicae".  Vgl  Domaszewski,  Arch,  cpigr.  Mitth.  XV 
1H5  f.  1^8.  Z\v(  i  dnvon.  die  iV  „Maeedonioa"  and  die  V  ^Macedonica'*  nalim 

Aug:iUtUj>  in  sein  Heer  auf. 

Appian.  V,  49.  Vgl.  Vellei.  II,  74. 
'•j  Apjiian.  I  c  :  TÖb  t  \Jiiv  rr\  TT  €  p  u  c  i  -f  T  t  \  u  c  t'i  v  .  .  .  .  Dio  48,  14  : 
TTcpOUCiuv  Tupcnviöa  ndXiv.  Liv.  per.  126:  (Caesar)  i'erusiam  diruit.  —  Die 
Darstellang  des  Dio  scheint  anf  der  det  Livios  zu  beruhen,  während  die  des 
Appian  davon  unabhängig  ist.  Vgl.  H.  Peter,  Die  geiebiehtl.  Literetor  Uber  die 
röm.  Raiserseit  (1697)  I  467  f. 
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dieter  Ereignisse,'^)  Dm  ^bellum  Peroiiomn",  vwauA  aber  die 
»fames  Penuina*',  die  der  Katastrophe  vorausgegangen  war,  btieb 
lange  im  Gedächtnis  der  Mensehen  erhalten.  Das  ünglflck,  das 
Nursia  und  Sentinum  betroffen»  schien  nichts  dagegen;  ganz  abge- 
sehen  von  jenen  Territorien,  welche  nur  ihre  Äcker  hatten  preis- 
geben oder  jenen,  die  sie  hatten  verkaufen  mttssen.**) 

Über  den  ager  von  Perusia  wurde  sofort  Verfügung  getroffen, 
wie  es  einnt  8ulla  gegenüber  Faesttiae,  Volaterrae,  Arretium  ge» 
macht  hatte. Auch  sonst  scheinen  sich  gewisse  Vorgänge  wieder- 
holt SU  haben.  Es  blieben  Perusiner  ttbrig,*')  die  man,  nachdem 
der  Zorn  verraucht  war»  begnadigte.  Der  Berg,  auf  dem  die  Stadt 
gestanden  halte»  war  weiter  nicht  an  brauchen,^')  außer  als  Stadt- 


**)  Dodi  wohl  Adnitts  Pollio.  Vgl.  BaUlsn»  Qaomodo  Appianut  in  b«llonini 
ciril.  libris  n— V  nras  sit  A.Hinü  PuHioni«  hittorii^  fGBttinger  Diss.,  aber  in 
Berlin  gemacbt  1874)  p.  35  ff.  Ebenso  Kornemann,  Die  historische  tichriftstellerei 
Avf*  C.  Asinius  Pnllio  fli.  .Supplementbd.  der  Jahrb.  f.  cl.  Philol  1896)  8.  Mn. 
Hioge«rfn  (Jardthiiusen  1  93  nimmt  (ahne  durchschlajü^enden  Grund)  als  Quelle 
die  Memoiren  des  Octavianus  an^  mit  Beziehung  aufWeicheri,  imperatoris  Caesaris 
tag,  ser.  rsUqqiae  p.  n4— 216,  EbsiisQ  H.  Pstsr  a.  a.  O.  47S.  Bei  Appian.  V,  46 
werden  fttr  dieUntenedosg  nHsehea  L.  Antonioenad  CaeeerOctaTianns  6iiOMV^|MiTa 
eitiert;  dieee  braneben  aber  nlebt  von  Caeaar  beraorflbren«  wie  Bnitlev  p.  49  £  gegen 
Weichert  u.  A.  aufführt.  Der  ganze  Bericht  antoniiinleeb  gettrbt;  wibrend 
bei  Vellei.  2,  74  L.  Antonius  herbe  beartheilt  wird:  vitiomm  fratris  sui  consors, 
sed  virtutum.  quae-  interdntn  in  t-rant.  rxi>t*r8.  Allerdings  ist  .m<Ierseits  einzn- 
rSnrtieri.  dasi<  die  iniJUe  Hehandlunp  des  L.  Aiitonins  dnrcli  ( "•u'«ar  /.iinflpbst  einem 
anderen  Gedankengange  entsprach.  Vgl.  H.  Feter  a.  a.  O.  2üi  Ii  :  ^Die  vom  Hute 
onabbingigen  DenkwUrdigkeitoD.*  C.  Fnroiae  batte  «bi  .orator*  einen  Raf. 
"Hieronjm,  ad  a.  Abr.  1980.  Tsc  diaL  Sl. 

**i  >&niee  Pemsiaa*  bei  Laeaa  I,  41  nnd  danaeh  auch  Aaton.  epiftol.  9S, 
(ed.  Bchenkl).  Vgl.  FloTtis  2,  16  (4t  ft):  hostem  Caesar  adgressus  Intra  Pernaise 
nmros  redegit  compalitque  ad  extrema  deditionis  turpi  t^t  nihil  non  experta 
fame.  Unter  den  »nota  pablioamm  eladiam  nomina'^  führt  Tacitus  b.  1,  60  ancb 
Perusia  aaf. 

**)  Zu  Diu  4^,  14  vgl.  Mommsen,  Bes  g.  divi  Aug.*  p.  63  t.  im  übrigen 
Tgl.  Julliau,  Los  traosforBMlitme  po1itf4|aes  de  I'llalie  aoae  les  emperenra  Romaine 
4S  av.  J.  C.  —  SaO  ap.  J.  C.  (Paria  1884)  p.  21.  93  f. 

^  Ea  if t  viellelcbt  bemerkenswert  daee  damals  in  Oetaviatts  nächster 

Umgebung  ein  Amtiner,  nämlich  C.  Maecenas,  und  ein  Volaterraner  aus  der 
Familie  Caecina  (vgl.  Appian  V  60,  biersn  Corp.  XI  p.  S26)  eine  bedeutende 
Rolle  spielten. 

"t  Dio  4^^,  I  I:  Tu>v  bi  TTepov'civiuv  koi  tüiv  tiXAuiv  TUJv  iK€l  äXövTUiv 
ol  nXciouc  dniuXovTo.    Also  die  Mebrzalil  war  zugrunde  gegangen,   nicht  alle. 

**}  Die  Ansiedluiigeii  von  Veteranen  erfolgten  wohl  hier  ebenso  wie  bei 
Faesnlae-Florentia  in  der  «Caiupagna"  der  a«f  dMn  Berge  gelegenen  Stidt«. 
Besttglieb  Florens  TgL  Hermes  ZVIII,  179.    Florentia   Uberflftgelte  in  der 
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sits.  So  erlaubte  roan  denn  deoeo,  die  woUteD,  neh  hier  Glieder 
anzasiedein aber  ohne  dass  sie  Antheil  am  ager  bekommen 
bttttOD.  Dieser  wird  in  den  Beaits  yerabsebiedeter  Soldaten  flber- 
gegangeo  aeio,*^)  toioferne  er  nicht  fllr  kiiofltige  FAlle  als  a|f;er 
indiviaas  sur  Verftlgang  der  Triumvirn  blieb. 

Indem  also  die  Überreste  von  Perugia  wieder  nis  Gemein- 
wesen anerkannt  und  hewohnt  wurden,  geschah  dies  doch  in  »'iner 
Weise,  dass  von  einer  Coutinuitüt  mit  der  alten  Stadt  nicht  die 
Rede  sein  konnte.  Nicht  Jnno,  die  frühere  Scbutzgöttin  von 
Peruaia,**)  sondern  vielmehr  Viilcan  sollte  künftighin  als  Stadt- 
patron  verehrt  werden,  angeblich  weil  bei  dem  Brande  allein  das 
Heiligthum  dea  Vulean  von  den  Flammen  veraehont  worden  war.**) 
Hatte  dies  eine  mehr  sinnbildliche  Bedeutung^  so  war  ea  in 
materieller  Besiehang  ftthlbar»  daaa  der  Umfang  der  nenen  atftdti* 

FoIgeMit  Fa«salae,  wXbrend  bei  Perusia  di«  Aiutedlaag  io  der  Bbeoe  anbe- 
deatand  bltab* 

**)  Dio  I.  c  (Ktticap)  vapicxc  ical      iröXct  «pdc  ti&v  ßouXOH^xwv  cuvoi*" 

KicGr^vai,  irXfjv  6'ti  xr\c  x^P"<^  otHy  vttkp  inxä  Kai  f|^icu  crabtouc  ^KTf|cavTO. 
Appinn.  V  48:  xÖTt        ucoi  tu  Xeii^/dva  xr^c  irdXeuiC  ÖUAaxov,  Tdv  "H^paiCTOV 

C<piClV  ^9€VT0  Öeov  €ivri   TTftTfXOV   UVTl   Tf|C  "Hp'ir. 

'*)  Ohne  (iiiss  eine  Culonie  conatituiert  worden  wärt'  ?  Muintn«ei»  H.  &.  U, 
170  A.  3  gibt  zu  «rwägen,  „dasä  nicbt  nothwendig  jede  triumvirale  Adsignatiou 
aneh  Colonlalgrflndaiig  in  «ieli  tchlieAf  £beiuo  8.  161  über  d«i  dem  Corpoe 
der  Grematiker  einverleibten  sogenannten  Uber  coloniarnm:  «er  timfaaet  lteis«»> 
wegt  die  Celonien  allein,  sondern  die  Adsif^nationen  ttberhaupt.*'  Vielleicht  ist 
noch  eine  andere  Analogie  heran r.usiehen.  Ah  nümlich  im  Jahre  265  v.  Chr.  in 
Volsinii  die  S  -l,'iv.m  reheilirrt  hatten,  baten  die  Volniniensor  R'Mu  \im  Tlilfe. 
was  ihnen  gewährt  wnrde.  Zonaras  8,7  berichtet:  (ö  ÜTraTOCj  txoXiv  tCKa^;e, 

Touc  f)t  aueiTCveic  Kai  €t  tivcc  tuiv  oIkctüiv  xP'KToi  nepi  toüc  ötcnötac 
^Y^vovTo  tv  tTtp^j  KUTUiKict  TüiTip.  (Wohef  Orvietu  und  Uulsena  den  UrBprung 
sogen.)  Vgl.  Corp.  XI  p.  483.  JedenfUls  war  das  alte  Gebiet  von  Pernsia  infolge 
der  Ereignisse  des  Jahrrs  40  entaweigetbeilt 

«•)  Wie  in  Vejt  die  Jnno,  in  Volsinii  die  «SchicksalsgOtan*'  Norda.  Vgl. 
Tertnllian.  apol.  84.  Bietn  Marquardt,  Staatsverw.  I,  S4. 

•*)  Dio  48,  14.  Appian  V,  89.  Naeli  DIo  wire  auch  die  BUdsinle  der 
Jnno  dnrch  einen  Zafall  vemchont  geblieben  (4ciOOV|  jdp  muc  Korä  tüxhv);  «ie 
sei  infoljje  ein«-«  TrnutneH,  den  Caesar  gehabt  hntte,  nridi  Kom  gebracht  worden. 
C''>'r  die  1^.  deutnn^:  (ii(5«<-r  MnGrt  p»^l  vgl.  Marquardt  III,  ü.'l  f.  Was  gar  srhr  an 
die  Invocation  der  Juno  von  Veji  erinnert  (vgl.  Liv.  V,  'Jl;  hier.n  Marquardt  III. 
20),  wie  ja  anch  sonst  in  der  Angustischen  Zeit  die  Analogien  de»  Alterthumii 
bervorgesucht,  so  die  geplante  Obersiedlung  von  Rom  uacb  Veji  mit  der  Ver^ 
legnng  der  Hauptstadt  nach  Alexandria  in  Vergleich  gebracht  wurde.  Vgl. 
Monmsen,  ROm.  Forschungen.  II  838. 
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sehen  Aosiedlaog  auf  7^/^  Stadion  rednoiert  blieb*')  —  eben  auf 
den  Bargberg» 

Während  der  Fall  von  Pernsia  nnd  die  Umstände  desselben 
den  allen  Auteren  als  singuUfar  ersebienen  und  daher  ansdrfieklieh 
hervorgehoben  werden,  finde  ieh  in  der  neueren  Literatur  diese 
Dinge  niebt  seharf  genug  beleuchtet.   Und  doeh  kann  man  duroh 

VergleiehUng  mit  analogen  Ereignissen  die  Bedeutung  des  uns  hier 
Interessierenden  wenigstens  beiläufig  ermessen. 

Wie  ist  es  deuu  mit  der  Stadtgottheit  von  Volsinii  gehalten 
worden,  als  neben  der  alten  Stadt  (Orvieto)  die  neue  dieses 
Namens  (liolsonaj  sich  eriiob?  Man  scheint  den  Cult  der  Nortia, 
den  einzelne  aus  Volsinii  stammende  Familien  noch  im  4.  Jahr- 
hundert n.  Ohr  ptit'gteu, einfach  mit  tibertragen  zu  haben. 
Sonst  kennen  wir  als  Regel,  dass  einer  Stadt,  deren  Selbständigkeit 
▼eraicbtet  wurde,  ihre  Gottheit  genommen  (evociert),  beziehungs- 
wmse  dass  der  Cult  dieser  Gottheit  anderswohin  verlegt  wurde 
(man  denke  an  den  Fall  von  Alba  Longa,  von  Caenina,  von 
Lavinium-Laurentum  u.  a.).")  Selbst  als  Kaiser  Constantin  das 
„Nene  Born"  gründete,  spielte  der  alte  Glaube  noch  eine  Rolle; 
wenigstens  spttter  ▼ersicherten  die  Bjaantiner,  Constantin  habe  aus 
Rom  das  „Palladium**  weggeflibrt  und  dasselbe  auf  dem  Forum  au 
Byzans  eingegraben.^)  —  Colonien  nahmen  die  heimischen  CuUe 
mit,  indem  sie  dasu  etwa  noch  einen  eigenen  ftlgten;  wie  z.  B.  in 
der  eolonia  Julia  Genetive  von  Urse  sowohl  die  drei  eapitolinisehen 
Gottheiten  als  auch  die  specielle  Stadtpatronin  Venns  (ebenso  in 
Narbo  Martius^^)  und  in  der  eolonia  Julia  Martia  Salonae  der 
Mars)  durch  Spiele  geehrt  wurden.^')  Jede  Änderung  in  Beziehung 

*>)  Dio  1.  e. 

So  v«nle]iert  Rnflns  P«atiu  in  seioam  Wsibgedichta  mn  die  Nortta. 
Corp.  VI  537. 

Nach  LW.  V,  52  bekam  Juno  rtgina  transvecta  a  Veüs  einen  Tempel 
in  Avt'ntino.  Vgl.  Äucb  Winsowa,  Die  Überlieferung  übrr  die  r?5m.  Penaten. 
Hermeä  XXII,  29  ff.  Die  Etrusker  hatten  eine  analoge  I'fMiatenlebte.  S.  53  ff. 

^)  VgL  Procop.  bell.  Qotb.  1,  15.  Liv.  V,  52  erwähnt  dati  siguum,  quod 
imperii  pigna«  cmtodia  eis*  tompli  (d.  i.  der  Vesta)  tenetiir.  Cie.  pro  Soanro  48: 
palUdtiia,  qnod  qiuwi  pignaa  nostrae  •alaiis  atqne  imperii  cutodiis  YmIm 
tonotar.  Hiera  Sehwegler  B.  G.  I,  8S8  ft  Wissow«  m.  a.  O.  88  ft 

*')  Worflber  Hirscbfeld'n  Beiträge  zur  Gesch.  der  Narbonens.  Provinr. 
(Beparatabdruck  ans  der  Westd.  Zeitschr.  1889)  S.  12  ff.  zu  vergleichen  sind. 
Manche  der  nach  Narbo  deduoierten  Colonisten  atammten,  den  Namen  nach  bu 
schließen,  an»  Etriirien. 

^'S^'  '^"ii^"  Genet,  c.  71.  Iliezu  Kuhfeldt,  de  capitoliis  imperii 

Somani  (Berlin  1883).   Nach  Appian.  V,  182  stellten  im  Jahre  »6  v.  Chr.  nach 
Wiea.  9tmL  UZ.  um.  18 
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auf  die  Stadtgottheit  iat  demgemäß  aU  Beweis  fUr  eine  ▼erftnderte 
Stellung  des  Qemeintreseos  aufjgefaMt  wordeo.^)  So  war  es  anoh 
in  Perntia. 

Ober  die  Frage,  wie  die  abgetrennten  Theile  dee  ager  Pera- 
einuB  conBtitttiert  wurden,  Iftsst  Bich  keine  bestimmte  Auskunft 
geben.  ^)   Man  witrde  Termuthen  dttrfen,  dasa  wie  bei  Amtinm 

und  Clusium  die  neuea  Ansiedler  eine  Gemeinde  fCir  sich  bil- 
deten;**) aber  von  Perusini  iiovi  neben  den  Ferusini  veteres,  wie 
sie  nach  Analogie  der  Ciusmi  novi  und  Clusini  vetcres  pe- 
heiüeo  haben  mQssten,^)  findet  sich  weder  in  der  literarischen 

der  gincklieben  BMndigung  da«  SeUvenkriegw»  di«  fltidto  d«n  Caatsr  ihren 
biihttrigM  SehatsgOtlem  aa  die  Seite. 

«*)  Tgl.  die  theoreUMhen  DeelamatioBee,  die  dem  Camllliie  bei  liv. 

(0  ff.  in  den  Mnnd  gelegt  sind:  «ciiin  nrbe  liinal  positae  traditaegne  per  manas 
religioner."  „urbem  nnspicito  inati^raloque  conditam  liabemus;  nullns  \ocnn  In 
ea  non  relipionum  deorumque  est  plcnn?" ....  Die  SHcru  publica  würden  bei 
«»iner  illiersietUung  nach  Veji  zu  kura  kommen;  „ant  Veii«  en  non  facturus,  aut 
hue  inde  missuroo  sacerdotes  uustro»,  qui  faciaat ;  quorum  ueulrum  fieri  aaivi« 
eaerimentis  poteft..  ..  an  ez  hostittm  arbibae  Boinam  ad  noe  traaefeifi  aaera 

religiomuD  foit,  binc  Mae  i^aealo  la  boctfom  urban  Yeio«  trantferemait  

Vestalibne  aenpe  «ana  illa  «edea  ett,  ez  qaa  eae  nihil  nmqnaai  praeterqnam  aiba 
capta  mOTit;  flamini  Diali  noctem  unam  manere  eitra  urbera  nefas  est;  hot 
Vejentea  pro  Konaanls  facturi  esti.s  .saeordotea** . . . .  Alles  Erwügungen,  die  bei 
jeder  anderen  Stadtverlpcrunp  (z.  B.  bei  Vol?«iini)  in  Brtracht  gekommen  sein 
werden.  Auch  der  Fall  wird  erwogen,  dass  in  >] 'n-  verlassene  Stadt 
andere  Ansiedler  (Aequer,  VolHker)  kummen  könnte u.  Hingegen  wird  ge- 
flissentlich ignoriert,  daaa  die  aacra  «iaea  avfgelaaaeaan  Orlea  darah  einen  aadaräa 
fiberaommeu  werden  kOnnen,  wie  diea  bei  Alba,  Caeaina,  Lerlnltun  n.  s.  w.  der 
Fall  war.  Aneh  die  Fortdauer  der  aaera  bei  Varloat  der  politlaehen  Stellnag» 
Herabaetinn?  /.nni  Dorfs  (wie  bei  Gapaa)  wlrea  aa  berfli^aiahtigea  — ea  gab  eine 
Heage  von  Variationen. 

**)  Vpl.  Uormann,  Bemerkungen  enm  .sr-hrifllichon  Nachl.-is.sc  dos  Kniaorx 
Augustus  8.  39.    Er  unterscheidet  in  dem   I'linianist  hen  (Augoatisciien) 

Verzeichnis  Gemeinden  mit  Selbstverwaltung  und  Oomfinen,  die  außerhalb  des 
Gebietes  der  Gemeinden  blieben;  so  die  aaltus  GaUiani  Aquinates  in  der  8.^  die 
Novem  pagi  and  die  praefeetura  Claudia  EomdoÜ  in  der  7.  Region. 

**)  Vgl.  Hommaen»  Feldmesaer  8,  Iftfi:  «In  manchen  Territorien  beataadaa 
zwei  Communen  (cives  veterea  und  aovl),  ao  daaa  die  nicht  ▼ertheilten  Äeker 
[in  Perusia  der  Burgberg  mit  einem  ager  von  7'/,  Stadien,  wie  Dio  hat]  der 
Jurisdiction  der  Miinicipalpremeinde,  die  vertheiiton  der  der  Colonie  nnterlagaa 
(Hjrg.  117,  -24—119,  19.  119,  24—120,  6).- 

Übrigen.*«  sagt  auch  ttl>er  diese  Mummsen  in  Hermes  XVlli  166  A.  1: 
,,Wie  die  Clusini  veteres  und  novi  (Plin.  n.  h.  3,  5,  52)  aufzufassen  sind,  weift 
ich  nioht"  Daa  Btadtrecht  von  CInaium,  ob  Colonie  oder  Hnnieip^  ael  niigaada 
pildaiert;  ala  BQrgermetater  eraeheiaea  aowohl  dnoTiri  wie  qnattaonriri  (vgl 
Peruaia). 
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Oberliefemng  nooh  auf  den  Deokniftlern  eine  Spur.  Also  kann 
in  Perasia  die  EDiwioUiing  immerhin  eine  abweichende  gewesen 
Min>') 

Aber  jedes  Geraeinwesen  hat  eine  Tradition,  die  ni^-lit  so 
leicht  umzubringen  ist,  sondern  selbst  gewaltsam  unterdrückt  nuch 
lange  nachwuchert.  Nun  trat  aber  der  Fall  ein,  dass  nach  zehn 
Jahren  Caesar  Octavianns  gegen  seinen  Rivalen  Marcus  Antonius 
ins  Feld  zopj,  wobei  er  auf  die  Sympathien  der  italischen  Muni- 
cipien  großen  Wert  legte. ^)  Dann  aber,  als  der  Principat  des 
siegreichen  Caesar  feststand,  war  es  sein  eifriges  Bemttheni  die 
wihrend  der  Bftrgerkri^  geschlagenen  Wonden  au  heilen  und 
alle  branchbaren  Elemente  aur  Wiederanfriehtung  des  Staates  zu 
benataen.  Selbst  die  Lasten  des  H.  Antonius  aus  der  Zeit  des 
Krieges  von  Perusia,  den  L.  Munatius  Plauens,  den  C.  Asinius 
PolliOy  den  C.  Fomius,  den  M.  Licinins  Crassus  sehen  wir  wieder 
eine  Rolle  spielen,  allerdings  nach  Maßgabe  ihrer  Haltung  in  der 
entscheidenden  Krise  eine  verschiedene.  Der  Name  des  M.  Antonius 
der  im  Jahre  30  v.  Chr.  aus  den  Fasten  getilgt  wordeii  war, 
erscheint  bald  nachher  wieder  herj^estellt, sein  Sohn  Julius 
Antonius  ward  behandelt  wi«t  ein  Anrreliöriger  des  lierrscheuden 
Hau^^eb  —  bis  zu  seiner  Katastrophe  mit  Julia,  der  Tochter  des 
Augustus* 

In  diesen  Znsammenhang  gehört  es,  dass  aueh  Perusia  wieder 
in  den  alten  Stand  gesetat,  ihm  namentlich  sein  Gebiet  aarttck- 
gegeben  wurde  wie  denn  fthnliche  Maßregeln  bei  anderen 
Stielten  erwähnt  werden,  insoweit  sie  a,  B.  mit  den  ,Aetiaci*  (den 
Soldaten,  die  bei  Aetinm  mitgefochten  hatten)  besiedelt  wurden.**) 


*')  Man  bemerke,  dass  übrigens  anch  Volsinü  in  dem  Katalog  des  Aup"?'t"s 
(bei  riin.  1.  c.)  trot?  der  pt-Hnderton  AnHiedlung8verhäUuiD»o  jiar  einfach  ge- 
nannt er.scheiiit :  Voisinienseä.  Bormann  in  Corp.  XI  p-  424. 

**)  Suetun.  Aug.  17.  Mon.  Ancyr.  V,  3—6.  Hlflsn  Mommsen  p.  98  t  Schon 
Mit  M  V.  Chr.  trat  du  Bsstrebsn  Cassan,  In  Italien  dl«  gmelitthenen  Qewalt* 
dittsa  vergeMen  su  machen,  hervor. 

Ifomnuen,  BSm*  Fonehnogen  II,  SB.  78  findet  es  wahrscheinlich,  ndaee 
•chon  Ang^stns  selbst,  vielleicht  gleich  nach  seiner  Rflckkehr  ans  dem  Osten, 
die  Katastrophe  als  der  Vergangenh» it  anpehöri;:^  behandelte".  . 

Im  .Ind»<T  rermn  a  so  gcstarmn-  verliert  Anp;-ustn»  über  Perusia  kein 
Wort;  dessen  Katastrophe  gehört  eben  zu  <len  Eroignissou  während  des  Trium- 
▼irates,  „ad  quae  invitus  ocnios  retorqutibaf.  Seneca  de  clem.  1,  10,  4. 

**)  Über  die  Dednctfonen  dee  Caesar  OetaTianns  nseh  der  Sehlsebt  bei 
Aetfnm  Tgl.  Hjrgin.  de  tim.  p.  177  Lsehm.:  qnoadem  [in]  veteribue  oppidia  de- 

18* 
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Ober  den  dabei  in  Perusia  eiogehalteneD  Vorgang  sind  wir  Dicbt 
näher  unterrichtet.  AU  Colonie  wurde  die  Stadt  nicht  constituiert;^*) 
Pemtia  wird  vielmehr  auch  nachher  aoadrllcklich  aU  Munioipium 
bezeichnet;  al«  Bürgermeister  aeheinen  frtlher  Ililviri  inngiert  an 
habeui  nach  der  Restitution  hingegen  Ilviri.'')  Ob  der  Gott  Valcao 
seine  Stellung  als  Stadtpatron  wieder  an  die  Juno  abtreten  iniiast«, 
wird  nicht  gesagt;  es  wftre  dies  für  die  Frage,  wann  unsere  Nach- 
richten ttber  das  Ende  des  alten  Pemsia  redigiert  sind,  nicht 
ohne  Bedeutung.  Vorgänge,  die  denen  in  Perusia  analog  wären, 
wtisste  ich  tlberhaupt  nicht  anzuführen. 

Wir  entnehmen  den  Thatsaehen,  dass  die  Bestituierung  Pemsias 
eine  Toltständige  gewesen  sein  muss;  im  Qegensatae  au  den  Nach- 
bargemeinden Arretium  und  Glusium.  Das  Gebiet  von  Arretium 
blieb  nach  wie  vor  in  drei  Theile  gethcilt,  das  von  Olusiam  in 
zwei;'^)  worauf  die  Thatsaehe  aurttekgefUfart  wird^  dass  die  Zahl 
der  Theilnehroer  an  den  sacra  Etruriens  von  12  auf  15  popuii  steh 
erhöhte. Wie  man  sich  die  Sache  zu  denken  hat,  dass  ^wenn 
anch  die  Arretiner  sowohl  wie  die  Clusinor  nur  einen  Mauerring 
gehabt  haben  werden,  innerhalb  dei  solbfin  bei  jenen  3  Gemeinden 
(popuii)  bestanden,  bei  diesen  2"*')  steht  im  einzelnen  sehr  dahin. 
Es  kommen  auf  einer  Inschrift  des  1.  oder  ^.  Jahrhunderts  de- 


dnzit  6t  eolonos  nomlnavit;  UUs  qnoqne  nrbas  qai«  dednotae  a  regibns  ant 
dietatoribOB  fiiersiiti  qaas  belloram  etviliam  intairentof  ezhaaserat,  <1ato  ittrom 
eoloniae  nomine  civiurn  ampliavlt,  qaaidam  «t  f inibat.  Hi«ro  Mommssttt 

Bes      älvi  Ang.  p.  ü3  f. 

*«)  Vgl.  Cuntz  1.  c.  p.  26. 

*')  Vgl.  Bormann  im  Corp.  XI,  1.  c.  Die  Inschriften  Curp.  XI,  1948  und 
1944  nennen  einen  L.  Proculeius  und  einen  P.  Volumnins  als  „Illlvir,  ÜTir". 
BoriDaan  sieht  darin  Sparen  einer  durch  Augoslas  Terinderten  Oi^anisatioa  der 
Magiatratttr  von  Penuia.  —  Hingegen  Oardthansent  Aogostos  S  S.  98  f. 
„C  Atilins  Olabrio  (Corp.  XI  1934:  lUIvir  quinq.  praef.  fahr,  delat.  a  cos.  praaf. 
eohor.  Tyriorum  Bagittar.)  mag  der  spUeren  Zeit  des  Angnstns,  sehwerlieh  aber 

der  Feriode  der  Triumvirn  anpehSren." 

")  über  Int«<rn!nrm  Pr;ietutliorum,  das  in  Augustischer  Zeit  zugleicl»  Muni- 
cipiura  uud  Culuiiic  gcwe^ieu  iüt,  vgl.  Moiimtsen  in  Hermes  X\'I11  166.  Wie  die 
Magistratur  dabei  geordnet  gewesen  ist,  lässt  sich  nicht  erkenuen. 

**}  Vgl.  PUa.  n.  h.  8,  6,  M. 

■*)  Bormann  in  den  Arebaeol.  epigr.  Hitlh.  XI,  190  f.  Zur  Zeit  der  Zer- 
stttrang  Ton  Alt>Pemsia  ist  noeh  von  den  XII  popuii  die  Bede.  Vgl.  Appiaa 
49  von  Perusia:  höEav  dpxaiÖTHTOC  Ixovct)  Kai   dEidjceiuc  öii6  T^p  TuppnvÄv 
vdXai  <paclv  aurfjv  iv  toic  Trpvliraic  btübcxa  rr^Xeci      'ItuXia  Y^v^cSai. 
Bormaun  a.  a.  O.  und  Arcb.  epigr.  Miltli.  XXX  1S4  A.  b. 
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eiiriones  Arretinortun  ▼eter(iuii)  vor,^)  ebenso  «uf  eiDem  Ziegel 
die  col(oDi)  Fid(eQtior6s),^}  was  «of  «ine  wirkliehe  DreitheiluDg 
▼OD  Arretiam  sehließen  lAast;*^)  wfthreod  der  Geograph  Ftolemaeiu 
in  der  Bütte  des  zweiten  Jahrhunderte  gleiehwohl  einfach  Ärretium, 
Clnsitim,  Penuia  aufsählt.'^}  —  Fflr  PeniBia  hat  eine  derartige 
TheUung  des  Qebietes  seit  «einer  Restittttion  offenbar  nicht  mehr 
bestanden;*')  ebenso  wenig  eine  Verschiedenheit  in  der  Beehtti- 
stellnog  der  einseinen  Bürger,  wie  sie  e.  B*  in  Pompei  nach  Snlla 
sich  noch  längere  Zeit  nachweisen  lässt. 

Dafür  eriLennen  wir,  dass  das  ^^Augustische  Perusia**,  wie  es 
ausdrücklich  genannt  wird,*^)  in  den  folgenden  ruhigen  Zeiten  ein 
stetig  blühendes  Municip  blieb,  im  Gegensnta  an  mancher  kllnst- 
liclieo  Gründung  dos  Augustusi  die  nach  kurzem  Aufschwünge 
wieder  aurttckgieng.*^) 

In  der  sAcralen  Festj^enossenschaft  der  früher  XII,  nunmehr 

XV  populi  von  Etruricii,  die  Augustus  neu  orj^anisieit  zu  habeu 
scheint,''^;  nalim  Perusia  wieder  seinen  angestauimten  Platz  ein; 
es  entsendete  in  die  Vorstandschaft  der  Corporation,  die  praetur» 
von  Etrurieu,*')  seine  hervorragendsten  Bürger,      da  diese  Ehre 

••)  Corp  XI  1849. 
")  Corp.  XI  6(570,  1. 

Als  oherfste  Majfistratur  werden  II  viri  genannt. 

Neben  Vulainii  tritt  erst  in  «pHtrötuist-her  Z«it  (bei  Pruuopiu^i  l'apsL 
Gregor  d.  Gr.,  Taulud  Jiacunus)  Urblveutum  (Urviuto)  hervor.  Bei  Ptoleinaeus 
11^  ]  wird  nur  OOoXdvtov  aafgafHhrt  8.  oben. 

**)  Das  ymeidmii  M  Pün.  n.  das  auf  Aagostaa  surltekgelit,  nenat 
ber«lts  «In&eh  Psroda. 

*")  8.  oben.  In  Pompei  wurden  die  colonl  Venerei  Cornaltt  von  den  alten 
Bürgern  oder  Pompeiani  unterschieden,  die  znsammen  eine  Gemeinde  mit 
Bürj^crn  besseren  und  schlechteren  liechtes  geliüdct  /.u  haben  scheinen.  Vgl. 
Cicero  pro  Sulla  21;  liiesu  Monimaen  in  Uermea  XVXil,  167.  Michta  Ton  alledem 
findet  sich  in  Porusia. 

**)  »Augusto  aaor.  P«n»rfa  rtttitatt*.  8o  stsht  aaf  dea  Dedications- 
iosehfillen  d«r  AvfiittiseliMi  Parlod«.  Corp.  XI  1938.  nAugvsta  Penisia*  ia  der 
Z«H  des  Antontmis  Plos,  L  e.  1914. 

Su  Atest«,  wo  Augustus  ^  Actiaci*"  angesiedelt  hatte.  Vfl.  Corp.  V  p.  940. 

•«   V^'l.  Bormann,  Arch.  ep.  Mitth.  XI,  118  A.  21. 

"  I  Wahrscheinlich  neben  ihm  ein  n^dilis  Etrurine,  der  schon  in  Augustischer 

Zeit  %-f  rk  rnt   i  Corp.  XI  1905    ein   M«ieUius   aus   Cortuna),   während  praetores 

Etruriae  vor  dem  2.  Jahrhundert  nicht  nachsuweiseu  sind. 

Corp.  XI  1941:  C.  Betans  O.  f.  Tko{iiientiiis)  Cllo  Mimioiaims  Yelens 
Aatoains  Celer  P.  Ligaiias  Rnfians  Liguriaans  fongierto  als  pr(aetor)  Einiriae 
XY  popttlonuB.  VgL  Aroh.  ep.  Mitth.  a.  a.  O.  115. 
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anzanehmeu  gelegentlich  nicht  einmal  der  Kaiser  Hadrian  ver- 
schmäht hat;*')  was,  oebenbei  bemerkt,  wohl  beweisen  dürfte,  dass 
der  elrurische  Sacraibund  mit  dem  Kaisercult  nioht«  zu  thun  hatte. 
£nt  mit  der  Proyinsialisierung  Italiens  in  der  «weiten  Hälfte  de« 
dritten  Jahrhunderts,  wobei  Tuscien  und  Umbrien  su  einem 
Sprengel  vereinigt  erscheint»  ist  auch  ein  provinsiales  „condliom* 
gebildet  worden,  das  die  Verpflichtung  snm  Keisereult  beksm'^) 
—  allerdings  mit  dem  Sitse  in  Volsinii,  einer  alten  Cultstfttte 
fitrnriens.") 

Mauclie  Perusiner  »piclten  auch  im  ivi  icli^dicnste  eine  Kolle:'^*) 
uud  einer  der  Familien,  die  subon  im  zweiten  Jabrbundert  sehr 
hervorgetreten  war,  entapross  im  dritten  sogar  ein  Kaiser:  C.  Vibias 


Vita  Hndriani  19:  in  Etraiia  praeturam  imperator  egit  Alf  Analogie 
dient  die  Bekleid  ung  municipaler  EhrenSinter  «liircb  K.-iiser  und  Prinzen.  Diese 
wurden  auch  'lur  Ahhaltnnj;  der  t'eriae  Latinae  oder  zur  Vertretnrtf::;  der  ab- 
wesenden MagiHiratü  dole^riert.  V^-l.  Bueton.  Ui.iiui.  c.  4.  Übri^eüs  wurde  die 
praefectura  urbi  feriaruui  Liatinaruut  uud  die  praetura  Eiruriae  wiederhult  vou 
hoohgMtollton  Privaten  nadi  einander  bekleidet;  eo  naeli  Corp.  ZI  S667  von 
einem  Menn  aenatoritehen  Standes»  der  gieichneitig  Prätor  in  Rom  und  in 
Etmrien  wurde;  ferner  von  dem  ana  Piene  etammenden  L.  Vemleioe  Aproaianun, 
eo8  iterum  im  J.  168  n.  Chr.«  der  Sogar  5mal  die  praetnra  Etniriae  Tenraltete. 
Vgl.  Arch,  ep  Mitth.  XI,  116  f. 

"i  V.'l.  Corp.  XI  6266  =  WilmannB  284:^  !)!»■  Fe«t.TenosR«Mi«<«haft  stand 
seit  Meuscii  !•  "Ken  (institnto  consuetudints  j>ri(n  uni<  r  i  int  iu  cornnatns 
Tuaciae  et  Uiubnau  ^analog  dem  coronatus  in  der  Fruvuiz  iJacien,,  ala  Umbrien 
durch  Kaiew  0>netanfin  (naeh  826  p.  Chr.)  von  Tntoiea  in  Bezug  auf  den  ]ho- 
Tineial>  reap.  KaiMrcnU  MllMtladig  gemacht  und  für  daieelbe  ein  eigener  saeerdoa 
bestellt  wurde.  Gegen  Bormann  a.  a.  O.  184  Anm.  S8,  wonaeh  die  praetnra 
Etruriae  n*  t.  w.  als  Vorbild  fflr  den  ProvinsialcuU  in  QaUien  oad  den  anderen 
Provinzen  gedient  habeu  könnte,  vgl.  P.  Quirattd,  les  ataembl^  provinoielee 
dans  r  empire  Romain  (1887)  p.  44.  f. 

")  Vgl.  Corp.  XI  p.  424.  In  der  saeraleu  Corporntion  der  XII,  resp. 
XV  populi  Etruriae  waren  nur  die  Stidte  etrurischer,  nicht  auch  die  rOmiacher 
Qrflndnng  vertreten  gewesen.  Auf  die  Frage,  wie  denn  die  außerhalb  der 
XV  populi  stehenden  Gemeinden  Etroriens  nur  Zeit  dieier  Ziitheilnng  Umbriens 
SU  den  Festen  In  VolsinU  gestanden  bitten,  will  Bormann  Arch.  ep.  Mitth.  XI 
12S  A.  6  nicht  eingehen.  Aber  sie  nahmen  aa  dem  concilinm  sicher  TheiL  Wir 
haben  hier  eine  Anlcnftpfiing  der  Nenorgsnisatioa  sn  eine  althergebrachte  Cnlt- 
Stätte,  wie  in  Dacion  «n  Sarmiasegetusn. 

'^j  Kaiflür  (ialb.i  liciß  in  Gallien  einen  Hetuus  Cilo  Innrichten,  Vgl.  Tacit, 
h.  1,  87.  Derselbe  wird  luit  dem  in  der  Anmerkung  «iS  genannten  Perusiner 
in  irgend  einer  Weisa  verwandt  und  durch  ein  lieiclisaut  vou  Uedeutuog 
gewesen  sein.  8.  die  Prosopograph.  imp.  Rom.  s.  v.  Ober  andere  Perasiner 
dieser  Zeit,  sn  weldien  Bonnann  euch  den  Anains  Gallus  rechnet,  vgl,  Corp.  XI 
1940,  1968. 
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Trebuiiiauus  Gallus.")  Dieser  verlieh  seiner  Vaterstadt  deo  Titel 
einer  Colonie,  als  welche  aie  sieb  j|Ooloiiia  Vibia  Auguata  Perusia** 
beuaimt  bat. 

Übrigens  hob  sich  die  Stodt  Damentlieh  durch  den  gesteigerten 
Verkehr  Aber  einen  der  Apennioenpässe,  den  von  Scbieggla,  der 
sie  mit  dem  «driatischen  Littorale  In  nnmittelbare  Verbindung 
«eiste,  während  sie  sagleich  fhr  den  Verkehr  mit  Rom  eiu  Siück 
der  via  Flaminia  (ttber  Tader  nach  Narnia)  abschnitt«  im  Norden 
aber  durch  das  Tiberthal  aufwärts  auch  über  Tifuruum  Tiberinum 
(j.  Cittä  di  Castello)  eine  Passage  iür  sich  hatte. 

Diesen  Verkehrsverhftltnissen  rerdankte  es  Perusia,  dass  es 
im  sechsten  Jahrhundert  n.  Chr.  snr  Zeit  der  Kriege  iwischen 
Bysantinem  ond  Qothen  strategische  Bedeutung  erlangte,  die  es 
dann  auch  nach  der  Langobardischen  Invasion  behielt.'*)  Während 
nftmlich  Spoletium  und  damit  ein  guter  Thei!  der  via  Flaminia  in 
die  Hände  der  Langobarden  gerieth  (die  Spoletium  zum  Sitz  eines 
Herzo«:jthum8  erhoben)  blieb  Perusia  (obwohl  es  zeitweilig  von  den 
Lan^^oburden  besetzt  war)  und  der  Weg  von  Raveuiia  über  Penisia 
nach  Kom  in  den  Händen  der  Byzantiner  —  bitt  ins  achte  Jahr- 
buudert.^*) 

Als  dann  die  römische  Kirche  sich  anschickte,  Namens  der 
pRomana  res  publica''  gegen  die  Langobarden  vorangehen,  wird 


Vgl.  Corp.  XI  1926,  mit  Anm.  Bormanne.  Ebenda  p.  aö'i.  747.  Der 
Urgro&vater  des  KaUers  war  patroniu  von  Perania,  zugleich  patronus  und  curator 
der  beDsehbarten  aaibriMhen  Stadt  Betton«;  ein  Terhiltoi«|  dM  Öfter  vorgekom- 
men  an  saia  achdat,  da  auoh  tin  praetor  der  XV  popnli  Etrofiae  einmal  in 
Bettona  geaaaat  eradieint.  Corp.  ZI,  5170.  VgL  ibid.  p.  747  und  Areh.  ep.  Mitth. 
XI  116.  Die  LandschafWn  Umbria  und  Tuacia  bildeten  mehr  nnd  mehr  einen 
Iiiteressenkreia  für  sit-li,  auch  vom  Standpunkte  der  Reiclifverwaltung  aus  (vj;!. 
Dfssau  H20);  was  flL-hlielilich  in  der  Diocletianisclien  Organisation  einer  Pruviuit 
Tuacia  (et)  Umbria  zum  Ausdrucke  kunt,  die  Coostantin  nur  in  »acraler  Be- 
siebung  wieder  trennte. 

Nebenbei  bemerkt  hi  die  Zeit  der  byzuntinisub'gothuicheu  Kriege  tiir 
die  Weltstellong  ailer  Sttdte  Ober-  and  Mitlellteliena  anf  ein  balbee  Jahrtausend 
Iii  nana  ven  enlaebeldeader  Bedeatung  geweien.  Die  Laagobarden  seilten  dea 
Kriegssuitand  gegen  Bjruas  aweibondert  Jabre  iaag  fort,  iadem  sie  dufohan«  in 
die  FnlUtapfen  der  ausgeliendea  Gotbeaieit  einiraiett.  Was  leb  sllei  einmal  ane* 
ittbrUelier  aaieiaandemMelaea  gedenke. 

Näheres  iu  nietner  Abhandlung  „Orf^isationen  Italieat  Ton  AagaelBB 
bis  auf  Karl  d.  Gr."  Mittb.  d.  inst.  f.  öaterr.  Geachicbtoforaehnag.  E^ilnsange- 
band  V  (1896)  S.  34  ff. 
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auch  Pemäia  mit  dem  See  uiid  »eiueu  o  laäelu  genanut  als  uua- 
mehr  <?em  hl.  Petrus  zugefallen.'*) 

Es  war  Sitz  eines  Bischofs.  Im  weiteren  Verlaufe  der  Be- 
gebenheiten wurde  es  Miitelpuoki  der  Qrafsehafty  die  Q«ch  Ferusi» 
benaont  war. 

Als  aber  im  12.  Jahrbanderi  die  Städte  wieder  aofiengen, 
selbsländige  Politik  su  treiben,  tritt  aaeh  Penisia  mit  seinen  An- 
sprüchen hervor.'')  Gortona  ist  nach  wie  vor  in  den  Winkel  ge- 
schoben, hat  aber  mit  Pemsia  und  Arretium  Verträge,  die  respeo- 
tiert  werden.'*)  Hingegen  wenden  sich  Perusia  and  Arretium  ge* 
meinschaftlich  gegen  den  dritten  Nachbar,  gegen  Clustttm.  Im 
Mai  des  Jahres  1198  sehließen  sie  mit  einander  ein  Bündnis,'^) 
das  daraut  abzielt,  den  Clusiuern  das  gauze  Gebiet  we^zuiielimeii 
und  es  unter  sich  aufzutli eilen ;  während  zugleich  Perusia  den 
speciellen  Wunsch  hat,  Casiii:lione  Chiusiuü  zerstört  zu  sehen. 
Eben^^o  wird  ^^egeu  CaBti^lione  Aretino  (  jetzt  Castiglujue  Fiurontino) 
vorgegangen,  wo  bis  dahin  der  Sitz  dea  Urafeu  von  Arretium  ge- 


""^j  Vgl.  Fieker,  Fonohmigeii  sor  fieichs-  und  Bflehtaf«achiobt«  Italun« 

U  S.  801. 

")  Vgl.  über  Perusiii  im  1L>.  Jahrhundert  Ficker,  Forsch.  II  8.  288  f. 

£m  ist  nicht  richtig,  was  BoriuaiiD  ia  Corp.  XI  p.  34d  aagt,  dasii  man 
vor  dem  18.  Jabrbimdeii  von  Corlona  nicht»  mehr  höre.  Man  vgL  vielmehr  die 
in  der  folgenden  Anm.  eitlerte  Urkunde  von  119& 

")  Die  Urkunde  bei  Fieker,  Foraehnngen  nnr  B^eht-  nad  Reohtagesch. 
Italiena  IV.  n.  201.  Vgl.  Davidson,  Gesch.  von  Florenz  I,  626  f.  Die  beider- 
eeiügen  Rectoren  schließen  das  Bündnis  unter  folgenden  Bedingungen:  Clusium 
per  medium  partLmmr  Fines  hii  «unt :  a  Vaiano  versus  Äritium.  et  Clanis  et 
Lacus,  ita  quod  inedietatt-ui  haiicit  Aritiuin  vorsu«  »e,  et  Perufliuni  aliarn  meilie- 
tatem  veraas  se,  oxcepto  (ja8tiliune  Ciusinu  destructo...  De  tacto  Burgi  sancti 
Sepnlchri  et  Givitatü  Caatellane  teneamnr  eonoordare.  (Über  die  damaligo 
Stellnaf  der  Beiehsabtei  Borgo  8.  Sepolero  und  von  Civile  Casteliana,  dem 
alten  Tiferoum  Tlberinnm,  vgL  FIcker  a.  a.  O.  II  8^  188).  Aneh  Gortona  wird 
genannt:  enm  Cortonensibus  nullam  novam  firmitatem  fademne;  ita  nos  ad- 
iuvabimas  salvis  ioramentis  antiquis,  qnc  ei  Cortone  fecimns.  —  Die  Tradition 
der  alten  Grenzen  dnnerto  auch  dort  fort,  wo  Andprnng'en  etng^etreton  waren, 
indem  dann  die  iiirchliche  mit  dor  politischen  Einthcilung  nicht  harmonierte, 
%.  Ii.  zwischen  Arretium  und  8ena  (d.  i.  äiena).  Was  zu  öOOjährigen  Kämpfen 
den  Anlass  gab  j  es  bandelte  sieh  nm  18  Pfarrbeiirke,  die  seit  der  Liingobarden- 
seit  tum  Comitat  von  Stenn,  snm  BisÜium  Areeio  gehSrten.  Vgl.  Davideen, 
Gesell*  von  Florens  1  8.  85  t*  400.  Faesolae  nnd  Plorens  wuen  sn  einem 
Comitat  snsammengetbiin,  hatten  aber  jedes  seinen  Bitdtof,  nnd  die  RivalitXt 
endete  eist  mit  der  völligen  Niederwerfung  der  Faesalaner  im  Jahre  1125.  Vgl. 
Davidson,  Forschungen  zur  Hlteren  Gesch.  von  Floren/.  S.  33  f.  91  f.  104  L 
(„Versncb  der  Verlegung  des  FiosoUner  Bischofsitxes  nach  FigUae"). 
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vmn  war.  Deon  diese  Feudalgewalten  batten  Bich  aus  den  Städten 
ftberall  in  die  Castelle  anrüekgeaoi^en,  von  wo  aua  sie  Namens  des 
Reiokes  die  Gomitatsyerwaltnng  fllhrten,  Tielfack  im  Gegensata 
gegen  die  Bestrebungen  der  Stidte.  Diese  wollten  sieb  als  Republiken 
constiluieren  und  das  Gebiet  flir  sieb  babeu,  wie  es  im  Altertbum 
gewesen  war.  Daher  benUtzteo  sie  die  Verwirrung,  die  nach 
dem  unvorhergeselicüeii  lode  Kaiser  Heiurichs  VI.  eintrat,  dieses 
Ziel  /.u  crreiclien;  womit  aber  sofuit  auch  fUr  die  KivalitüLteo  der 
Städte  eine  ueue  Aera  inauguriert  ward. 

Uber  die  Ausdehnuog  dm  Gebietes  von  Arreünm  bestehmi  im  uiuzelnen 
manche  Zweilul.  Vgl.  Corp.  XI,  p.  337.  Daher  hier  dieses  mittelalterUche 
Tlwllungflprojeck  erwlhnt  wird,  ümm  mUKlieherweUe  AnfiehlflMtt  gswlkren  kann. 
Die  bet  Aogldari  (in  19.  Jahrhundert  Reichsborg,  nahe  bei  Borgo  8.  Sepolere) 
fsfondenen  Insehfiften  weisen  diese  Gegend  im  AlterAntn  den  Aivefeinern  an. 
Nach  Plio.  n.  h.  8,  68  flom  der  Tiberia  ans  den  „finibne  Arretlnonim*  hwror. 

Prag.  Dr.  JULIUS  JUNG. 
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L 

Der  Streit  um  die  Örtlichkeit  der  Enti^cbeiduDgsschlacht  im 
zweiten  punischen  Kriege  iet  ionerhalb  der  letzten  sehn  Jahre  zu 
eiDem  sehr  lebhafteo  geworden.  WAhrend  nänilieh  gani  Nordafrika 
frllher  in  wtssenBokaftlieher  Besiehung  fast  unbekannt  war,  kaben 
im  Jahre  1881  und  in  den  folgenden  Ben^  Cagnat,  Letaille,  J. 
Poinseoty  Tiasot  n.  a.  die  Air  unsere  Frage  in  Betracht  kommende 
Gegend  aufs  genaueste  durchforscht  und  eine  große  Anaahl  von 
Inschriften,  Besten  römischer  Straßen,  Brücken  und  Stedlangen 
aufgedeckt  Auf  diese  Weise  trat  der  Wunsch,  auf  Grund  des 
neuen  Materials  den  Ort  der  Entscheidungsschlacht,  „cette  myst^- 
rieusc  Zama",  wie  PoiiiBsot  sagt,  zu  bestimmeu,  in  deu  Vorder- 
grund des  wissenschaftliclieu  Interesses. 

Die  Er^ebuiäse  der  archäologischen  Forschungen  in  Nordufnka 
sind  grölUeulUeils  niedergelegt  in  der  III.  Serie  der  Zeitschrift 
„  Archives  des  missions  scientifiques  et  litöraires.**  Da  hier  eine 
Heihe  von  trefflichen  und  lichtvollen  Aufsfltxen,  mit  echt  fran* 
zdsiscber  Klarheit  und  Rundung  geschrieben,  vorliegt,  so  ist  die 
Kenntnis  dieser  Abbandlungen  zum  Betreiben  aller  Untersuchungen, 
die  auf  nordafrikanischem  Boden  spielen»  unerlftsslich.  Kurs  nach 
ihrer  Veritffentlichung  hat  Mommsen  eine  Abhandlang  herausge- 
geben, ^)  welche  sich  zunächst  mit  der  Fcstsetaung  der  Lage  yon 
Zama  regia,  dann  aber  (von  S.  149  an)  auch  mit  jener  des  Ortes 
der  Entscheidungsschlacht  beschäftigt.  Es  gab  im  Alterthum  swei 
Zama,  eines  an  Stelle  dea  beutigen  Sidi  Ahmor  Djedidi,  das  andere 
westlich  davon,  heute  Djiama.   Dieses .  setzt  Mommsen  auf  Grund 

Hennot»  XX  8.  144  ff. 
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der  Tabula  Peutingeriana  gleich  dem  kOoigliohen  Zama,  der  Re* 
iideni  der  nnmidUoheD  Herreefaer.  (S.  148.)  Der  Oang  der  letzten 
Krtegsereignisse  ist  nach  Mommiens  Darlegung  folgender.  Seipio 
sei  das  Thal  des  Bagradas  anfirilrtB  gegen  Theveete  gezogen^ 
Hannibal  ihm  von  der  Ostküste  entgegengerückt.  (S.  154  u.)  Nun 
laufen  nach  dem  epaleron  Straßennetk:  eine  Ansahl  Wege  vom 
Küstengebiet  her  bei  Aquae  regiae  zusammen;  von  da  geht  ein 
Weg  nach  Asburas  und  Lares  und  mündet  in  die  Straße  Kartliago- 
Theveste.  Auf  diesem  Wege  sei  Hannibal  nach  Westzama  ge- 
kommen, während  Seipio  entweder  über  Assuras  und  Lares,  oder 
dorcb  das  Silianathal  iu  dieeelbe  Gegend  gelangt  sei.  Somit  sei 
der  Ort  der  Entscheidungsschlacht  Westsama,  heute  Djiama* 
llommsen  stfltzt  sich  hier  in  erster  Linie  auf  die  Itinerarien,  ge* 
steht  jedoch  selbst,  dass  die  Beziehung  auf  Westznma  „nicht  ohne 
Schwierigkeit^  sei;  er  ist  nämlich  genöthigt^  eine  Ziffernumstel lang 
in  der  Tabula  Toraunehmen  (S.  149  o.],.  ohne  die  sich  daa  Ganse 
sieht  halten  lüsst. 

Gegen  diese  Auflassung  wendet  sich  Johannes  Sclimidt.^) 
Er  setzt  Zama  regia  dem  Ostzama,  heute  Sidi  Alimor  Djedidi, 
gleich,  und  zwar  auf  Grund  einer  Angabe  Sailu^tn,^)  der  die  Stadt 
,in  campo  situm*^  nennt»  womit  Cagnats  Bericht,  Djiama  liege  in 
einem  tiefgeachnittenen  Terraioi  Sidi  Abmor  Djedidi  dagegen  in 
einer  £bene,  sehr  gut  stimmt  Allein  auch  als  Ort  der  Entschei- 
dungsschlacht setst  Johannes  Schmidt  Oetaama  an;  denn  der  Weg 
aber  Aquae  regiae  habe  filr  Hannibal^  der  von  Osten  her  kam, 
einen  großen  Umweg  bedeutet;  auoh  sei  es  durchaus  nicht  sicher, 
ob  wirklich  im  Alter thum  nur  die  eine  Straße  bestanden  habe, 
denn  auch  heute  sei  die  Gegend  um  Sidi  Ahmor  Djedidi  leicht 
passierbar.  Hannibal  sei  vielmehr  auf  dem  directen  Wege  von 
der  Küste  iier  gegen  Ostzama  marsehiurt,  dort  iiabe  also  die 
Schlacht  stattgefunden.  Es  sei  misslicli,  sich  auf  die  Tabula  und 
die  Itinerare  zu  stützten;  die^e  seien  nur  unvollständig  erhalten 
und  eine  trübe  Quelle. 

Beide  Autoren,  Schmidt  sowie  Mommsen,  geben  von  der  An- 
sicht aus,  dass  die  Enttcheidungsschlacht  in  der  Nahe  eines  Ortes 
namens  Zama  geliefert  worden  ist.   Gegen  diese  Annahme  wendet 


«)  Rhein.  Mua.  Bd.  U,  S,  397  ff. 

•)  Übrigen«   itUMitifii  iert  scht  n  Tissot   auf  Grund  der  Salluststellü  Z.-ima 
regia  mit  Sidi  abmur  Djedidi.  ArclÜTe«  dea  missious  Serie  UI.  10.  Bd.,  S.  316. 
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Biob  DUD  M«tsat.*).  £r  nimmt  als  Schlachtort  Naraggar«  in  Nuini- 
dien  an,  einen.  Ort,  der  in  dieser  Form  bei  Livina  als  letster 
Lagerplata  Scipios  überliefert  iat.   Naraggara,  sagt  Mataat,  lag 
an  der  SlraAe  von  Karthago  nach  Cirta;  Setpio  aei  nach  diesem 
drei  Tagereisen  gegen  Westen  gelegenen  Ort  deshalb  gezogen,  um 
sich  dort  mit  Masinissa  an  ▼ereinigen,  der  ihm  Hilfe  yersprocheo 
hatte.  Vor  Mataat  hatte  schon  Weissenborn  in  semem  Commentar 
au  Livius^)  „Naraggara  am  Bagradas,  im  Reiche  Masioissas*'  als 
Schlachtort  aogosetEt.  Auch  Ihne*)  nimmt  an,  dass  die  Entschei- 
dungsschlacht  ^mehrere    Ta^ciuürsoho    westlich    von    Zaiiiii,  bei 
eiuem  Orte,  desseu  Namen   uusorc  Quclleii   abweichend  bürichten 
und  der  vielleicht  Narapgara  hieß",  «geschlagen  worden  sei.  Ebenso 
versetzt  Neumann')  die  Schlacht  um  h  Nara<;L:.u  a,  das  er  m  l  Aiu 
Sidi  Yüsef  bei  Ksar  Djaber  identiti  icrt.  Die  Ansicht,  „Naraggara" 
sei   der   Schiachtort,   ist   neuesteus   von  Conrad  Leiimann  wieder 
aufgenommen  worden.^)    Er  SAtzt  sich,  nachdem  er  die  Abhand- 
lungen von  Mommsen,  Johannes  Schmidt  und  mehrerer  Anderer 
kritisch  beleuchtet  hat,  ftir  folgende  Meinung  ein.    Hannibal  sei 
von  Hadrumetum  aus  zuerst  nach  Westsama  marschiert,  um  Scipio 
entweder  an  der  Silianamttnduog,  oder  am  unteren  Mellagthal 
auToraukommen  und  so  vor  ihm  das  Bagradasthal  zu  erreichen. 
Nun  nimmt  Lehmann  an,  die  Stelle  bei  Polybios  XV.  5,  12^  wo 
es  heiAty  dass  Masinissa  mit  6000  Mann  Fufivolk  und  4000  Beitera 
au  Scipio  gestoßen  sei,  sei  „nicht  gana  correct;  Masinissa  habe 
damals  sein  Heer  noch  nicht  beisammen  gehabt,  sondern  sei  ihm 
vorausgeeilt,  um  Scipio  an  melden,  dass  er  ihm  10.000  Mann  au- 
fahre.'' ^  Auf  diese  Meldung  hin  sei  Scipio  dem  Bundesgenossen 
entgegengezogen  und  habe  sich  ytach  eini<;en  Tagmärschen  weiter 
westlich  mit  ihm  vereinigt.  Weil  das  Thal  des  Ragradas  dort,  wo 
der  Fluss  den  Kruiuirzug  durchbricht,   unpasnicrbar  ist,  sei  Scipio 
auf  der  Straße  Karthago-Cirta  marschiert  und  so  an  den  Ostrand 
der  Huneuchaebene,  in  die  l Jnii^'ebuiig  von  Naragi^ara  gelangt,  und 
dort,  auf  einem  ebenen  uud  weitcu  Terrain,  habe  die  Eatscheidungs- 
schlacht  stattgeiuuden* 


*)  „Di«  rSmitohs  Zeitre«luMing\  1889.  8.  170,  Ann.  1. 
*)  lÄTlas  ed.  WeiaMoborn,  Berlin  18«I.  8.  170,  Aam.  1. 

«)  Rr)iuische  Geschieht«,  II.  Bd.  S.  370. 

')  Das  Zeitaltfr  dor  punischon  Krieee.  S.  645. 

^)  Neue  Jahrb.  t.  Phil.  a.  PU,  äuppl.  XXI  6.  527  ä. 

»)  *.  a.  O.  S.  669. 
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Da«  sind  die  drei  Ansichten,  welche  bisher  fftr  die  ÖrÜichkeit 
der  Zamasehlacbt  aufgestellt  worden  sind.  Nicht  leicht  ist  eine 
größere  Yereefaiedenheit  der  Meiniingen  denkbar,  und  doch  sprechen 
sieh  die  genannten  Autoren  sum  Theil  mit  großer  Bestimmtheit 
jeder  Air  die  Richtigkeit  der  seinigen  ans.^*)  Der  folgende  Versnch, 
die  verwickelte  Frage  'der  Lösung  näher  zu  führen,  wurde  aus 
dem  Grunde  unternommen,  weil  er  auf  einer  Grundlage  fußt^  die 
keine  der  genannten  Abhandlungen  benitst  oder  auch  nur  kennt, 
auf  einer  verlässlichen  und  genauen  Karte  aus  neuester  Zeit  in 
eutapreciieod  großem  Maßstab. 

Drei  verschiedene  Orte  bat  man  also  als  Schauplatz  der  Ent- 
scheidungssohlacht aDgesprochen.  Es  soll  nun  unsere  nftchste  Auf- 
gabe eein,  uns  die  örtliehkeit  derselben  einzeln  >or  Augen  zu 
fahren  und  xu  untersuchen,  wie  sieh  dieselbe  zu  der  Annahme 
verhillt,  das«  die  Entscheidungssohlacht  hier  stattgefunden  habe. 
Faeeen  wir  also  zunAchst  die  Möglichkeit  ins  Auge,  dass  die 
Schlacht  in  nächster  Nähe  von  Zama  geschlagen  worden  sei.  Es 
gab  aber  im  Alterthum  zwei  Orte  dieses  Namens.   Der  eine  ist 
das  heutige  Sidi  Ahmor  Djedidi,  insehriftlich  colonia  Zamensis 
genannt;  der  andere  liegt  westlich  davon,  links  vom  Mittellauf  des 
Bagradas,  der  heute  Medjerda  beißt,  und  führt  den  Namen  Djiama. 
Die    beiden    Inschriften    lauten:    ÜHt/ninu:    Plutoui    rep^i  Magno 
sacrum...  |  C.  Pesceniiius  . .  II  vir  QQ  colouiae  [  Zamcums  . . . 
statuas  duas  posuit  |  et  epulum  bis  dedit. 

Die  merkwürdige  Bezeichnung  Plutons  als  rex  Magnus  ist 
wohl  eine  Obersetzung  von  Baal  =  Hoher  Herr;  die  phönieiachen 
Gottheiten  heißen  ja  Baal  Moloch,  Baal  Ehamos  u.  s.  w.  Wir 
mlUsen  im  Auge  behatten,  dase  das  Gebiet  von  Tunis  ein  ganz 
epeoifiach  punisches  gewesen  ist;  Cagnat  hat  dort  mehrere  kleine 
Plntoatatuen  gefunden,  was  auf  lebhaften  Ctilt  des  Gottes  deutet.^') 
Ein  vorzllgliches  Abbild  des  Inschriftsteines  findet  man  im  Archivos 
des  miss.  III.  Serie  X.  Bd.  S.  314.  Westzama:  Colonia  Augusta 
Zamensis  m..or  |  [de)  vota  nnmi[ni  majejstntique  [eiilis. Ob 
diese  colonia  Augusta  ira  Altertliuui  inaior  oder  minor  hieÜ,  bleibt 
sich  für  unseiü  Betrachtung  gleich.  Die  Erhaltung  der  beiden 
Inschriften  verdanken  wir  dem  gltlcklichen  Umstände,   dass  die 


'*)  Mommsea  8.  155.  J.  Schmidt  S.  405.  Lehmann  S.  668. 
")  Mommsen  Eph.  epigr.  Y  280. 

**)  AreMvss  des  mbt.  sc  st  Ut  HL  8.  B4.  IX  S.  156  ff. 
■*)  Uommseii,  £ph.  epigr.  V  649. 
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Bewohner  von  Tunis  mit  einer  Art  Pietät  gegenüber  diesen  alten 
Zeugen  der  VergaDgenheit  für  liiie  Erhaltung  Sorge  getragen  und 
aie  vor  der  Zerstörung  bewahrt  haben;  sorgsaoi  stellen  sie  die 
Steine,  die  eine  Inschrift  tragen,  mit  der  Sohriftaeite  nach  Innen, 
wenn  sie  dieselben  als  Baumaterial  benutzen;  oft  wird  die  Inschrift 
mit  Mörtel  bedeckt,  um  lie  au  aehonen.*^)  «U  est  inadmissible 
que  rinscription  ait  M  apport^e  d'une  autre  loealitö)  les  iodig^iiea 
ne  deplaoent  les  piems  que  pour  s'en  aenrir  oomiiie  mat^riaux  de 
ooDBtruction".  (Tiasot.)**)  An  der  Verläaelichkeit  der  beiden  In- 
«cbriften  ist  alao  nicbt  au  aweifeln.  Der  lang  gebegte  Wunacb« 
eine  genaue  Specialkarte  von  Nordafirika  au  beaitaeo,  ist  in  neueater 
Zeit  endlieb  in  ErftlUung  gegangen,  und  wir  haben  nun  eine  Karte 
im  Maßstab  1 : 200.000,  welobe  uns  die  betreffenden  Gebiete  mit 
wünschenswerter  Deutlichkeit  vor  Augen  führt.'*)  Es  ist  hervor- 
zuheben, dass  die  neue  Karte  von  der  von  Kiepert  gegebenen 
meist  unrichtigen  Terrainbkizze, uach  welclier  eö  unmöglich  ist, 
sich  ein  kluicb  liild  von  den  Heeresbewegungen  zu  machen,  gänz- 
lich abweicht.  Auch  die  Karte,  die  Poiussot  seinem  Rapport  ani;' 
schh)ssen  hat, ist  mit  der  Carte  de  reconnaissance  schon  dos 
Maßstabes  halber  gar  nicht  zu  vergleiclien.  Für  unsere  Darlegung 
kommt  hauptsächlich  das  Blatt  Mactar  in  Betracht,  das  die  beiden 
Zama  enthält.  Die  ganae  Gegend  ist  durchzogen  von  einer  Reihe 
paralleler  Gebirgszüge  von  größerer  oder  geringerer  Htfhe,  durch 
deren  awischonliegende  Mulden  die  Flüsse  ihren  Weg  zum  Meere 
suchen.  Die  Streiohangsrichtung  dieser  Gebirgsrücken  ist  durchaua 
von  SW.  nach  NO.  So  durchbricht  auch  die  Siliana,  ein  Keben- 
fluss  des  alten  Bagradas,  in  einem  großen  Bogen  den  Gebirgsstock 
des  Onled  Aoun,^*)  an  dessen  Nordabhang,  jedoch  am  linken  üfer 
des  Flusses,  Djiama  liegt  Sidi  Ahmor  Djedidi  liegt  fast  genau 
östlich  von  Djiama  am  Ostabhang  des  Bargoustockes  (Culmination 
1280  tn),  gegentlber  der  Ort  Abd  el  Asia.  Die  Entfernung  der  beiden 

**)  Arab.  d.  m.  in.  &  Bd.  IX  8.  IM. 

>*)  Ärch.  (1.  m.  in.  8.  Bd.  X  S.  316. 

Carte  de  reconnaissance,  Echelte  1 : 200,000,  imprimee  an  service  g^o- 
graphique  <lo  l'Arm^e.  Eine  otwns  verpiufachte  Iveiirorluction  eine«  Theiles  der 
genannten  Karte  in  gleichem  Maßstab,  vom  Verfasser  gezeichnet,  ist  am  Schlosse 
beigefügt. 

")  AU  Beilage  sa  HomnuMna  Römischer  OMchiohte  V.  und  cor  Ephcmerii 
•pigr.  X.  Bd. 

*•)  Arcb.  d.  m.  m.  8.  Bd.  X. 

Aach  etii«r  der  dortigen  Bednioenst&mme  führt  diesen  Namen.  8.  Emst 
von  Hesse-Wartegg  „Tunis,  Land  und  Lente*,  Wien  und  Letpsig  1682,  8.  196. 
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Zama  beträgt  43  A^.  Sidi  Ahmor  Djedidi  ist  vom  alten  Hadru- 
metum  87,  Djiama  145  hm  eatferoL  Die  Distauzeu  sind  nach 
römischen  Meilen :  Entfernung  der  Orte  yob  einander  30,  Hudru- 
metom — Ostsama  60,  Hadrumetam— Westsama  100.^)  Die  Um- 
reebnuDg*^)  ergibt,  dans  die  Zahlen  sehr  gat  elimmen. 

Betrachten  wir  sunächst  die  örtliehkeit  von  WeBtsama  etwas 
^enaner.   Naeh  der  Karte  erscheint  das  Terrain  außerordentlich 

uneben.  Bei  Djiama  markiert  die  Karte  670  m  Hölie,  wenig 
nordwestlich  steigt  der  Boden  auf  710  m,  südöstlich  vdu  Djiaraa 
sind  4ÜU  m  angegeben.  Dazu  durchziehen  tiefe  Fuichen,  von 
Bächen,  die  ihr  Wasser  der  Siliana  zuführen,  eingegrabeu,  in 
nordöstlicher  Richtung  die  Gef^end ;  in  gleichem  Sinne  sti'eicbt  ein 
steiler  Bergrücken  in  nächster  Nähe  des  Ortes. 

H{$ren  wir  nun  noch  den  Bericht  eines  Augenzeugen  Uber 
das  Terrain  von  Westzama.  „Djama  est  sim^  k  l'extr^mit^  sep- 
tentrionale  du  Djehel  Massoudj,  sur  on  mamelon  ^levd  de  8öO 
metres  ....  et  entonrö  laim§me  de  tous  edtes  d' Eminences  h  peu 
pröa  de  la  mdme  haateur  ....  Oes  ooUines  sent  ereus^es  elles- 
m^mes  de  grands  ravins  perpendiottlaires.^  **)  Also  in  völligem 
Einklang  mit  den  Angaben  der  Karte.  Nun  fassen  wir  ins  Auge, 
daea  unser  bester  Berichterstatter  tlber  den  afrikaniscbeu  Kriege 
Polybios,  ausdrOckÜch  hervorhebt,  dass  die  Schlacht  durch  das 
Eingreifen  der  Reiterei  ihre  entscheidende  Wondung  nahm, 
es  wird  lunier  erwähnt,  dasa  Haiiiiibal  80  Elefanten  ins  Treffen 
führte,'*)  außerdem  dass  Scipio  die  Karthager  nacli  der  Schlacht**) 
verfolgte  und  ihr  Lager  plünderte.  All  dies  wäre  aber  auf  einem 
Terrain,  wie  e»  das  von  Westzaraa  ist,  uumögiicb  gewesen.  Wir 
werden  später  sehen,  dass  im  Gef:jentheil  alles  darauf  liinweist, 
dass  die  Entscheidungssciilacht  in  einer  Ebene  stattgefunden  haben 
muss.  Ein  Kampf  mit  Elefanten,  eine  Cavalierieattaque  —  wie 
▼erträgt  sich  das  mit  einem  Terrain  creus4  de  grands  ravins  per- 
pendiculaires? 

Wir  mttssen  uns  jedoch  noch  mit  den  Angaben  der  tabula 
pentingeriana  auseinandersetsen.   Die  Beaiehong  der  Örtliehkeit 


««)  MommnD  Hermes  XX  B.  144. 
Nach  Hnltsch  Metrologie,  S.  70. 

E.  Cagnat:  Bappori  aor  aue  MiMioo  en  Tanisie,  Archives  d.  m.  UI,  S. 
Bd.  XIY  S.  79. 

«»)  Polyb.  XV  14. 
Polyb.  XV  tl. 

Polyb.  XV  16.  DiM  wird  bestlllgt  durah  Appian  Lib.  46. 
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der  Schlacht  auf  Westzama  ist  allerdings,  wie  die  AbhandluDg 
Mommsens  zeigt,  milglich.    Die  Tabula gibt  nämlich  zwischen 
den  Orten  Assuras  =  Hensohir  Zanfour  und  üzappa  =  £lKeMOttr''X 
die  beide  inschriftUch  gesichert  sind,'^)  eine  Straße  an,  die  tun 
den  llOOm  hohen  Qebirgsitock  des  Hamm  ad  a  el  Onled  Aoon 
heramfltbrt;  es  gibt  mber  aaeh  eine  kürzere  Verbindong  qaer  durch 
das  Gebirge^  die  nicht  allzu  beschwerlich  ist**)   Der  kftrsere 
Weg»  der  Cjiama  nicht  berOhrt,  wird  auf  40^  der  lingerCy  der 
ttber  Djiama  fllhrt,  auf  53  rdroische  Milien  berechnet.  Da  nun  die 
Peutingerache  Tafel  diese  letstere  Zahl  angibt,  so  meinte  man, 
dass  im  Alterthum  nur  dieser  zweite  Weg  bestanden  haben  konnte. 
Aber  anch  so  mute  eine  Ziffemumstellung  in  der  Tabula  Torge- 
nonimen  werden,  ohne  die  das  Ganze  unhaltbar  ist,  uud  mau  ge- 
winnt den  Eiudruck,  liier  auf  sehr  unsicherem  Boden  zu  stehen. 
Ftirs  erste  ist  es  leicht  möc^lich,   dass  schon  im  Alterthum  ein 
kürzerer  Weg  quer  durch  das  Gebirge  bestand,  welches  aucii  auf 
der  Karte   durchaus   nicht   den   Eindruck   eines  utuibei  atfij^Iiclien 
Stockes   muciit;   die   tabula  mag  den  längeren,   weil  bequemeren, 
immerbin  verzeichnet  haben.    Alles  dies  aber  unter  der  Voraus- 
setzung, dass  die  tabula  vollständig  richtig  und  genau  sei.  Nun 
ist  dies  jedoch  durchaus  nicht  der  Fall,  und  zu  einer  topographischen 
Bestimmung  reicht  sie  lange  nicht  aus.    Und  das  ist  auch  gar 
nicht  zu  wundern,  wenn  wir  die  Un Vollkommenheit  der  Hilfsmittel 
Sur  Mafibestimmung  bedenken,  die   den  Alten  sur  VerfQgung 
gestanden  sind.   £s  ist  also  sehr  unwahrscheinlich|  dass  die 
Schlacht  bei  Westsama  stattfand.    Fassen   wir  jetat  Ostaama 
ins  Auge. 

Da  zeigt  uns  die  Karte  ein  großes  Ruinenfeld,  mitten  im 
Gebirge  gelegen.  Im  W.  erbticckt  sich  die  Abdachung  des  von 
SW.  nach  NO.  streichenden  Djebel  Serdj,  im  O.  ist  fast  parallel 
daz-u  der  Djebel  bou  Iladjar,  und  die  Verbindung  des  Ortes  mit 
dem  Silinnathal  ist  nur  durch  die  Thäler  der  Flüsschen  Gouri  und 
Bargou  möglich.  Auch  hier  durchzieht  das  Terrain  eine  Anzahl 
Wasserrisse.  Wesentlich  bestätigt  wird  alles  dieses  durch  die  Wahr- 
nehmungen aweier  Augenaeugen.    „Le  Zama  de  Sidi  Abd  el  Asia 

**)  ed.  Miller,  Stuttgart  1892. 

*^)  Nach  dtir  Carte  de  reconiiaiKsaoce  liegt  das  hentige  £1  Keuour  den 
Bninen  voti  Usappa  viel  niher  als  Abd.  el,  ll«lek,  das  MonnueB  ÜRappa 
gleiehaetst 

'*)  MomiDSttii  8.  148. 

•*)  J.  Sabmidt  S.  4(10. 
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^tatt  ane  petite  ville,  de  pea  d'^tendae  oit  il  oe  reete  plus  la  trace 
d'aaean  monnment  pablic...  U  oe  semble  done  pas  que  cet  öta- 
bUesenient  ait  jamaii  ea  noe  grande  importance.*'**)  Stdi  Abmor 
Djedidi,  qui  De  figure  ear  aacane  de  nos  cartes,  occape  k  peu 
pr&e  le  centre  d'un  Taste  triangle,  dont  le  Bommet  est  form^  par 
le  masBif  mootagneuz  des  Ouled  Ay&r,  le  Djebel  Bargou  et  le 
Djebel  Bellota;  le  terrain,  tr^s  relev^  k  FOaest,  s'ftbaisse  i^aduet- 
lement  vers  l'Est  par  une  a^rie  d*ondulations  et  präsente  Ta^^poct 
gÖD^ral  d'un  plateau  asaez  accideotd."  **) 

Ge^en  die  Aniiahine,  dass  die  Schlucht  bei  Ostzama  stattge- 
ftindon,  sprechen  also  dicselbeD  Gründe  wie  gegen  Westzama;  dort 
kann  ebensowenig  wie  hier  eine  Reiterschlacht,  ein  Elefantenkampf 
stattgefunden  haben.  Somit  kämen  wir  also  zu  dem  Ergebnis, 
dass  aller  Wahrscheinlicltkeit  nach  die  Schlacht  bei  Zaraa  gar 
nicht  in  der  Nähe  eines  Zama  stattfand.  Dieses  Resultat  scheint 
befremdlich.  Nehmen  wir  aber  die  ÜberlieferuDg  zur  Hand,  so 
sehen  wir,  dass  wirklich  Zama  .als  Ort  der  Entscheidungsschlacht 
Sar  nirgends,  weder  in  der  polybianischen,  noch  in  der  nichtpoly- 
bianischen  Überlieferung  genannt  wird.  Polybios  nennt  Zama  als 
▼orletsten  Lagerplatz  Hannibals  vor  der  Schlacht  und  gibt  als 
letales  Quartier  Seipios  ausdrQcklich  einen  gans  anderen  Ort  an.*') 
Appian  nennt  ebenfalls  eine  ganz  verschiedene  Ortlichkeit.**) 
Keiner  der  Autoren  aber  sagt  uns,  dass  die  Schlacht  in  unmittel- 
barer Nähe  eines  Zama  stattgefunden  habe.  So  wichtig  die  Zer- 
störung dieses  Vorurtheiles  ist,  so  weuig  scheint  es  gerathen,  an 
der  nun  einmal  von  altersher  feststehenden  Bezeichnung  „Schlacht 
bei  Zama",  obgleich  auch  die  späteren  Autoren  nichts  davon 
sagen,  dass  die  Schlacht  des  Jahres  202  dort  stattgefunden  habe,'*) 


Cagnat  im  Arch.      m.  III.  8.  Bd.  XIV  S.  15. 

")  Ti«80t  a.  a.  O.  Bd.  X  S.  31«. 

*•)  Polyb.  XV  &,  14. 

**)  Appian  Lib.  .39. 

Zama  wird  von  folgenden  Autoren  etwMiats  Poljb.  XY  6,  8.  fierd  M 
•nvac  if^ii^pac  icaticTpaToiN6euce  iccpl  ZdMuv  *  dürt)  6*  Icn  iidAic  Mx^^ca 
Kopxf|ftdvoc  ibc  «pdc  Tdc  66c€tc  666v  ^lAepdkv  v^vrc  Liviiis  XXX  89.  iam 
TTadniinetam  venerat  Hannibal,  unde  mngnis  itineribas  Zamam  contendit... 
Zama  quinque  diernm  iter  a  Carthnpiiie  abest.  A|>plan  Lib.  c.  47.  cxaftiouc 
6'  dvucac  rpicxi^fowc  hvo  vu£{  xe  Krn  t'm^paic  i]K£v  'A^pi'<MT^ov.  S  illnst 
lug.  c.  67.  „Zama  Irufjia]  nppidnni  in  caiii|i<(  sitiim  magis  nj>ero  «juAin  iiatnra  mvinitiim 
est"  Vitravios  Vlii  24.  Zama  est  civiUta  At'roruui,  cuius  moenia  rex  Inba 
dapliei  msre  saepiit  8krabo  8M.  aaT^ciraCTat  hk  Kul  ZdjAU  t6  todTOU  (Iaba*a  L) 
ßacUciov  tftö  'Pu»)ut(uiv . . .  and  8S1  Cti  bd  koI  Kdipo,  xd  Ta^oqiuXdmov  toO  *iou* 
Wim.  aiaA.  XU.  im,  19 
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sa  rdttela,  da  ja  doch  kein  Zweifel  bestehen  kAnn,  dass  die  Ent- 
8c)teidung88cblacht  im  sweiten  punischen  Kriege  gemeiot  ist  Finden 
wir  doch  auci)  in  der  neueren  Geschichte  oh  genug  eine  Schlacht 
nach  einem  Orte  bezeichnet^  an  dem  sie  gar  nicht  stattfand;  man 
denke  nur  an  Waterloo. 

Betrachten  wir  nun  die  Örtlichkeit  jenes  ^^Afi^ggara*''  Die 
handschriftliche  Oberlieferung  des  Livtus  nennt  als  letaten  Lager- 
platz Scipios  «Naraggara*  und  ^Nareara'*.*') 

Danach  hat  nun  Schwcigbäuser  die  Stelle  bei  Polybios,  welche 
den  Ort  Margaron  nennt,  oorrigiert.'')  Da  nun  aber  aus  dem 
Vergleiche  der  betreffenden  Stellen  bei  Livius  und  Polybios  aufs 
(Ic'utlic-liste  horvorp^eht,  dass  jener  seine  Vorlage  an  dieser  Stelle 
\':i>t  gcuuli  übet.HeUt  iuit,  so  sclioiiit  (\s  ^(;radezu  iu)t;Uiul>licli,  ilass 
mau  die  socundäre  Angabe  des  Livius,  der  Niuu^gara  nennt,  zur 
Correctur  der  primären  Quelle  honutzte,  weil  mau  sich  deren  An- 
gaben nicht  ganz  leicht  erklären  konnte j  ein  tjolches  Verfahren  ist 
unwissenschaftlich.  Nicht  Naraggara,  sondern  Margaron  ist  die 
ursprüngliche,  echte  Bezeichnung;  erstere  kann,  wie  J.  Schmidt 
darlegt,  sehr  leicht  auf  einem  Schreibfehler  beruhen;  man  bedenke 
nur  die  Ähnlichkeit  der  Anfangsbuchstaben* 

Nehmen  wir  aber  trotadem  an,  dass  Naraggara  in  Kumidien 
(heute  Ain  Sidi  Toueef  bei  Kaar  Djaber,")  vielleicht  das  nord- 
westlich gelegene  B.dj  Mraoo,  wie  Mommsen  will)  der  Ort  der 
Schlacht  gewesen  sei*  So  verlookend  die  Ansicht  Ihnes  ist,  „dass 


YoöpQo,  Kai  Zdiia  ical  Z(yxc  kqI.  . .  npöc  aTc  icaT€iioX4fii|cc  Katcop  ZkiiiUuvo  6  Oc6c* 
Pliniiw  gibt  XXXI  S,  16  und  V  4,  30  swei  kurta  MotiMn;  V  4  aprieht  er  iron 
eiaftr  reichen  Quelle  bei  Znmn.  Ptolemaens  IV,  3,  3B,  erwähnt  Zain»  |Lie(ZuiV 
ohne  weitere  Angaben.  Acten  über  die  Christenverfolgung  in  der  Diocletianischen 
Zeit  in  der  Ausgabe  de?  Optatu«)  Milev,  von  Dtjpin  S,  256:  Znm.i  ieram  propter 
Uneas  comparaud&s ....  et  Zama  et  Furnis  dirui  bafiUioae .  • .  vidi. 
")  Mommsen  Hermes  XX  S.  163  Anm.  4. 

"j  Vgl.  die  Anmerkang  bei  Uultsoh  ,NapdTapa  Sch.  ex  Liyio  80,  29,  9. 
fidpyapov  FS.» 

**)  Diese  Olelehaettong  nseb  Nonaaiiii  «.  a.  O.  8.  546.  Aef  der  Special- 
ksrto  heißt  der  Nachbarort  Sidi  Yoneefii  Sidi  Jabre.  Wohl  sa  bomwkeo  ist  in- 
dessen, das«  weder  bei  diesem  Orte»  noeh  bei  Mraou»  nooh  hi  der  Mähe  des 

Djcbel  Mr,i'tu,  eines  BergrOcken»  von  I0l4  m  Höhe  nOrdlich  von  Si'Ji  Voucef, 
auf  iler  Karte  irpend  eine  Antrabe  sich  tindet,  dass  einer  diener  Orte  mit  „Narag- 
gara" zix  identificiur«?n  sei.  Sonst  aber  findet  sich  der  alte  Name  d(>s  Orte.s  ^itU 
in  Klammern  neben  der  heutigen  Bezeichnnng  angegeben;  so  beim  alten  UMap)>a 
(•1  KesBour,  oordOcttieh  ron  Maetsr),  hei  Maatafiannm  (Maetar),  eolonia  Zama 
(Sidi  Ahnor  I^odidl)  «.  s.  w.  Her  bat  Djasui  fehlt  ansnahmsweif«  die  Baaaieh- 
sang  Zana  >«gi»  in  dar  Karla^  wohl  wegen  dar  Ihnliehkail  Zama-Ojanui. 
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der  Kampf  io  Numidien  und  mit  Hilfe  der  Namidier  seine  Ent- 
sobeidnng  gefunden  habe,**  so  Boheiat  doch  diese  Annahme  nieht 
haltbar.  Sie  würde  sieh  stfttsen  lassen,  wenn  man  nachweisen 
konnte»  dass  Soipio  wirklieb  seinem  Bundesgenossen  Hasinissa 
entgegensog.  Allein  wie  konnte  der  römische  Feldherr  es  wagen, 
sieh  soweit  von  seinen  Verschansungon  in  Utiea  an  entlernent  da 
er  ja,  im  Falle  er  mnsingelt  wurde,  im  feindlichen  Gebiet  Terloren 
war?  Und  konnte  er  sich  so  unbedingt  auf  die  Treue  der  Numidier 
▼erlassen?  Außerdem  muss  Seipio  die  Yerstttrknng,  die  ihm  Len- 
tnlus  brachte,'*)  erwartet  haben,  und  durfte  sich  sobon  deshalb 
nicht  weit  von  seinem  Schiffslajjer  entfernen,  um  einem  Hilfszug 
eotgeiizueilen,  von  dem  er  nicht  eiiimal  nni  voller  Bestimmüieit 
wusste,  ob  er  wirklich  kam.  Und  in  der  Tlint  hören  wir  in  dem 
ganzen  Berieht  von  dem  Kriege  in  Afrika  iiiclit,  dnss  Seipio  sich 
je  weit  von  dt-y  Kil^^te  entfernt  htttte.  Muös  man  aber,  wie  Leh- 
in  inn  thut,  die  Angabe  unseres  besten  Berichterstatters  erst  ge- 
waltsam corrigieren,  um  jenes  „Naraggara'^  als  Schlachtort  recht- 
fertigen BU  können,  so  dürfte  ein  solches  Verfahren  schon  gar  auf 
Widerspruch  stoßen.  Wann  wird  je  ein  Feldherr  seinem  Heere 
.vorauseilen'',  (!)  um  dem  Bundesgenossen  so  melden,  dass  er  ihm 
Sueeurs  bringe? 

Abgesehen  davon  aber  seigt  uns  die  Karte,  dass  auch  die 
Umgebung  Jenes  Sidi  Youcef  nieht  recht  sur  Entfaltung  einer 
Armee  tauglich  erscheint'*)  Ferner  ist  der  Weg,  den  Seipio 
Burflcksulegen  hfttte  (bei  Lehmann  aufs  genaueste  besehrii^n^ 

von  außerordentlicher  Länge  und  Schwierigkeit;  denn  nach  der 

Luftlinie  konnte  er  sich  nieht  bewegen  und  der  Marsch  das  Muthul- 
thul  aufwärts,  die  Übersteigung  des  Ki  umirzuges  u.  s.  w.  pusst 
ganz  und  gar  nicht  zu  seiner  nicht  eben  völlig  gefahrlosen  Stellung 
in  Afrika.    Endlich  muss  nochmals  betont  werden,  dass  der  Käme 

»)  Livins  (ud,  Hertz)  XXX  36.  1. 

int  NaraggAra  im  Süden  von  Sidi  Yoneef  zn  snchen,  so  bSta  tieb  aller- 
disfs  doft  ein«  Eben«  als  Sehtaehtfeld  du;  allein  die  Commiiniosliott  mit  der 
KMt,  wobsr  doeh  die  beiden  Aimaan  «arBekton,  araehelAt  m  nmalindlicb,  als 
data  BSQ  dia  SdUaaht  biaber  vanatean  Utauita.  Soll  aber  janai  Nainggara  im 
Norden  von  Sidi  Yoaccf  «icin,  dann  kann  dort  nnmttglich  die  Seblaeht  stattga* 
fanden  haben,  denn  Mraoti  liefet  mitton  im  lierplAnd.  (Djebel  Bon  Rzin  1084  «», 
Djehcl  Amor  1036  *»,  Dj.  Mraou  1011  m.  T>j.  el  Meliari  lOH^  t;,)  Gep^<>n  Lehmann 
I?it  7.n  Hnmerkcn,  das«  narh  dtT  S[iecial karte  die  ne/.eiciimui^  ^ HanencliaeUene'* 
nicht  stimmt,   denn   das   Gouvernement  (Kaidat^   Ilanencba  liegt  weit  sfld» 

»•■tliab  Yoa  Aldi  Yanaaf,  aina  Hwanabaabana  abar  kennt  dia  Karla  niobt 
Labmann  a.  a.  O.  8.  61»  ff. 

19« 
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des  Ortes,  wo  Scipio  sein  letotes  Lager  schiugi  wahrscheinlich  gar 
nicht  Naraggara  lautete,*^}  sondern  dass  wir  una  an  die  Angabe 
lialten  mttBsen^  die  wir  dem  Gast  des  Scipionenbauaea^  dem  yer- 
lilsslichsten  und  militärisch  gebildeten  Berichterstatter  Terdanken. 
Und  diese  laitt«t  Margaron. — Wir  haben  also  die  drei  Ortlichkeiten 
als  Scblachtorte  betrachtet  and  gefanden»  dass  anf  ate  alle  die 
Oberlieferang  Aber  die  Beaehaffenhelt  des  Schlachtfeldes  nicht  reoht 
paest. 

Unsere  nächste  Aufgabe  muss  nan  sein,  der  Oberlieferang 
aafs  Genaueste  nachaugehen  und  zu  antersachen,  ob  sich  aas  ihr 
ein  SohlasB  auf  die  Örtlichkeit  der  Schlacht  ableiten  lässt.  War 
der  erste  Theil  unserer  Untersuchung  eine  Widerlegung,  so  soll 
der  i^weite  Positives  bieten. 

IL 

Der  Schluss  des  aweiten  panischen  Krieges  ist  schlecht  und 
dunkel  flberliefert.  Es  fehlt  uns  vor  allem  an  einem  Autor  der 
Gej^eupartei,  durch  den  wir  die  Angaben  des  römischen  liericht- 
orstatters  coritrolieren  könntcr).  Müssen  wir  nun  aber  auch  zii- 
creben,  dasK  so  manclies  im  Berichte  des  Polybi(^8  in  einseiti-:,'' 
)  öniiscliem  S  rine  gedeutet  sein  mag,  wie  es  ja  auch  nicht  anders 
zu  '  rwarten  i.st,  da  er  gar  viel  von  den  Tm  i itionen  der  Scipionen- 
faiuilie  vielleicht  unhewusst  in  seine  Erzäliiung  verflochten  haben 
dürfte,  von  den  Traditionen,  die  naturgemäß  darauf  ausgiengen, 
Africanns,  den  Beender  des  großen  Kampfes  im  besten  Lichte  er- 
scheinen zu  lassen,  ho  können  wir  doch  nichts  anderes  thiin,  als 
uns  an  den  Bericht  dos  Polybios  su  halten.  Von  sclaviacber 
Kriecherei  vor  seinen  patricischen  GönnOrn  ist  in  seinem  gansen 
Werke  nichts  zu  finden.  Dass  er  die  KOmer,  dieses  in  so  vieler 
Hinsieht  einzig  dastehende  Volk,  ihrem  Werte  nach  zu  sehätzen 
und  zu  würdigen  weiß,^*)  zeigt  nur  von  seinem  klaren  und  unbe- 
fangenen ürtheily  da  er  ja  aelbst  kein  Börner  war;  und  dass  er 

**)  Auf  der  Karte  fiadet  eidi,  wie  bemerkt,  keine  Qleichsetzun;  dietM 
Ortes  mit  einer  Localität  von  heute.  Job.  Schmidt  bezeichnet  ihn  als  „nnso> 
reicluMi'l  hesjlaubigf  (a.  a.  O.  8.  400).  Mommsen  g^iht  selbst  «u,  bisher  habe 
mas  keine  Inschrift  mit  dem  Namen  <;t'l"iiiiden.  (Ilfrmes  XX  S.  165.  Anm.  1.) 
Die  ganze  Situation  tiieses  „Naraggara"  erscheint  etwas  nebelhaft. 

<*)  Polybios  I  SO,  11  und  III  75,  8.  Allein  er  zeigt  aneh  die  Kehrseite, 
Tgl.  XXXI  18,  7.  Das  alles  rnufe  mnaooMlir  betont  werden,  als  Polybios  Toa 
Ihae  (R,  G.  &  870  f.)»  der  hier  gase  n&ter  dans  EinflaaMi  Arnolde  siebt  (Bönen 
histovjr  IllOt  eine  eebr  nogereebte  Beartheilnng  er&bren  bei. 
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endlich  der  ScipioneDfamilie,  m  deren  Hanse  er  eine  so  gastliche 
Anfeahme  gefunden  hatte,  nichts  Sehlechtes  nachsagte,  das  ist 

doch  mir  eine  selbstverständliche  Pflicht  der  Dankbarkeit.  Ohne 
der  liiife  der  Scipioncn  wäre  Pol^bioa  wahröclieinliuh  elend  zu- 
grunde gegangen. 

Es  muss  allerdings  hervorgehoben  werden,  dass  uns  für  diesen 
Theil  seines  Werkes  nnr  eine  innere  Kritik  seiner  Angaben  ge- 
stattet ist.  Allein  dieses  tritt  uns  hier  sowie  in  seinen  Übrigen 
Partien  als  einheitliches,  geschlossenes  Ganzes  entgegen,  and  die 
Unparteilichkeit  seines  Verfassers  seigt  sieh  gerade  hier  im  besten 
Lichte.  Kirgends  finden  wir  eine  absichtliche  Verkleinerung  der 
Panier;  er  ist  redlich  bemllht|  sich  von  Hannibal  ein  richtiges  Bild 
au  machen ;  und  wenn  wir  heute  noch  imstande  sind,  diesen  großen 
Mann  würdig  zu  benrtheilen,  so  danken  wir  dies  in  erster  Linie 
(lt:r  Unparteilichkeit  des  Polybios.**)  Aber  noch  etwas  anderes 
tritt  iiiuxu.  Polybios  iät  seibot  Militär  und  daher  für  die  Ereiguiäsc 
des  Krieges  in  Afrika  der  beste  ßerieliterstatter.  Das  leuchtet 
aufs  deutlichste  eir),  weuu  man  seine  Darstellung  mit  der  des 
Liviiis  oder  gar  Appian  vergleicht.  Ersterer,  der  ihn  sehr  ge- 
treulich benutzt,  gibt  bei  militärischen  Dingen  und  namentlich 
Schlacbtbeschreibungeu  im  richtigen  Gefühl  eigener  Unfähigkeit 
seine  Darstellung  fast  wörtlich  wieder,  während  Appian  überhaupt 
keine  Schlacht  beschreiben  kann  und  ganz  im  Stil  eines  Epikers 
arbeitet,  wo  es  auf  derlei  ankommt.  Fügen  wir  noch  bei,  dass 
Polybios  seinen  Gönner  Scipio  Aemilianus  im  Jahre  149  selbst 
nach  Afrika  hegleitet  hat,  daher  auch  Land  und  Leute  aus  eigener 
Anschauung  kannte^  so  ist  wohl  den  GrOnden,  aus  welchen  wir 
seine  Darstellung  in  den  Vordergrund  stellen  mflssen,  nichts  mehr 
hinzusufOgen. 

Aus  der  eingehenden  Betrachtung  des  I'olyhianiKchen  Berichtes 
ergibt  sich  nun  Folgendes.  Um  der  kühnen  invasion  jns  Gebiet 
von  Karthago,  die  er  unter  größtem  Widerspruche  der  ilim  feind- 
lichen Parteien  ins  Werk  gesetzt,  einen  festen  KUckhnit  zu  geben, 
hatte  Scipio  in  oder  vielmehr  bei  ütica  ein  festes  Lager  bezogen/*) 
Hannibal  dagegen  bei  Hadrumetum  ebenfalls  eine  fe^te  Stellung 
gesucht.  Es  waren  wohl  vorwiegend  politische  GrUnde,  wie 
Mommsen  annimmt,^)  die  ihn  daau  bestimmten,  hier  und  nicht 

*•)  La  Roche,  Charakteristik  dea  Polybius,  Leipzig;  i«57,  JK). 
**)  Noch  zu  Caesara  Zeit  ala  castra  CorneUana  bekannt. 
Hermes  XX  1Ö4. 
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bet  Kartbftgo  su  lagern.  Am  dem  ganaen  Feldange  «leht  man 
die  merkwtbrdige  Stollung  des  Feldbenm  gegenflber  dem  Bfagiatrat 

von  Karthago;  die  Stadt  verhandelt  mit  ihm  wie  mit  einer  fremden 

Macht,  später  werden  Boten  zu  ihm  g-esendet,  die  um  Hiife 
bitten  u.  dgl.  Wtilirend  Scipio  zerstöreud  vou  Stadt  zu  St;Hjt  /og,**) 
um  deu  Trüubruch  der  Karthager  zu  bestrafen,  lag  d<  r  karthagischö 
Feldherr  mit  seinem  Heere  bei  Iladriimetum  und  anchte  sich  von 
dort  aus  zu  versturkeii.  Da  er  vvohl  erkannte,  da-s  die  ^Situation 
nunmehr  zur  Ent8chei<lung  drängte,  so  sandte  er  eine  Bitte  um 
Zuzug  an  Reiterei,  deren  er  bedurtte,  au  den  Numidierhäuptiing 
Tychaeus.  Bald  darauf  kamen  2000  Reiter  unter  dessen  Führung 
ao.  Die  Verwüstung  des  karthagiaoben  Gebietes  seitens  der  Römer 
dauerte  fort,  und  die  Karthager  sandten  an  Hannibal  die  Bitte, 
den  Krieg  endlich  zu  entscheiden.  Noch  einige  Tage  lang  zögerte 
er.  Dann  endlich  bracb  er  entsohloMen  auf^)  und  sog  dem  Feinde 
entgegen. 

Der  direete  Weg  von  Hadrumetum  naob  Westen  bot  keine 
besondere  Scbwierigkett  Er  gieng  ttber  Kef  und  nOrdlieb  vom 
Lac  Kelbia,  wo  viele  Ruinen  liegen  (s.  die  Karte),  ins  Gebirge. 
Die  Frage,  um  welche  es  sieb  zunächst  bandelt,  ist  nun  die, 
welcbes  das  Zama  war,  wo  Hannibal  nach  Polybios'  ausdrQcklicher 
Angabe  lagerte.^*)  Nack  dessen  Bericht  ist  der  Ort  5  Tagreisen 
von  Karthago  entfernt  und  „ungefähr  im  Westen"  gelegen.  Die 
letztere  Bezeichnung  passt  doch  auf  das  eine  Zama  sowenig  wie 
auf  das  andere,  und  es  i  i  scheint  befremdlich,  da8S  mau  diese  über- 
dies so  vage  Angabe  (üjc  =  beiläufig)  zu  Gunaten  des  einen  oder 
andern  der  beiden  Orte  in  Anspruch  nehmen  wollte,  wie  dies 
Schmidt  thut.  Selbst  wenn  Polybios  den  Ort  als  genau  wesilich 
gelegen  angäbe,  dürften  wir  noch  zweifeln;  denn  die  Entfernung 
zwischen  Karthago  und  Zama  war  immerhin  bedeutend  und  eine 
genaue  geoi^rnphische  Bestimmung  der  beiden  Orte  für  die  Hilf«- 
mittel  der  Alten  unmöglich.  Was  die  Angabe  Tagrcisen  von 
Karthago  entfernt**  betrifft,  so  können  wir  uns  mit  Hilfe  der  Karte 
ein  Bild  davon  machen.  Die  Luftlinie  von  Karthago  bis  Ostzama, 
auf  der  Karte  ausgemessen,  beträgt  etwa  50  cm,  die  von  Karthago 
nach  Westzama  etwa  60  cm.  Mit  Bei-ttcksiohtigung  des  Maßstabes 
ergibt  sieb,  dass  1  cm  der  Karte  s  200.000  cm,  60  cm  =  100  ib», 

*•)  Polybios  XV  4,  1, 

*')  Polybios  XV  .i, 

«)  Polybiüs  XV  5,  a. 

«•)  Poljbios  XV  6,  3. 
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60  cm  190  km  der  Wirkliohkeit  sind«  Wenn  man  di^agen  die 
Entferniing  nickt  neck  der  Lnftliniey  sondern  naek  dem  Straflen- 
netaa  aasmiastp  wie  es  sick  kente  daratellt,  so  ergikt  sick  swiacken 
Kartkago  und  Zaina  ungefilkr  140^  swiseken  Kartkago  and  West^ 
sama  160  km.  Diese  Berechnung  kann  natürlich  keinen  Anspruch 
auf  sonderliche  Genauigkeit  machen;  aher  sie  gibt  ein  klares  Bild 
von  der  wirklicbeu  Entferuviui,'  und  einen  Maßstab  zum  Vergleich. 
Ein  sicherer  Schluss  iMsst  Kich  aus  ihr  liicht  ableiten,  da  uns  die 
Tatjeslf  istuiigt  n  der  Soldaten  im  Vergleicb  mit  den  heutigen  ganz 
merkwUrdi^^  ^-'t-'ring  erscheinen;  zu  einer  Entfernung  von  140  Am 
brautihte  man  n  Tage.  Wir  wissen  ferner  auch  nicht,  ob  die  da- 
maligen JStraßen  sicli  ganz  genau  mit  den  heutigen  deekten,  können 
also  aus  der  Distanzangabe  nicht  auf  die  Ortlichkeit  jenes  Zama 
schließen.  Indessen  dürfte  ans  folgende  Erwägung  dem  Ziele 
njüier  kringen. 

Wenn  nan  kedenkt,  daas  Hannikats  Haltmaeken  bei  Zama 
kOckstwakrsokeioliek  den  Zweck  katte,  an  erknnden,  wo  der  Feind 
stand,  so  mass  Ostsama  als  ein  faiesn  sekr  geeigneter  Punkt  be> 
seieknet  werden.  Der  Ort  liegt  an  dem  flttsschen  Qonri,  das  in 
den  Haruf  mttndeti  and  etwas  westliek  davon  Offnet  sick  swiseken 
dem  Djebel  Serdj  and  Djebel  Bargu  längs  des  Thaies  des  oberen 
Maruf  eine  Senke,  welche  in  die  weite,  ebene  Niederung  des 
Silianathales  hinau»iührt.  Ein  solcher  Ort  eignet  sich  trefflich 
zum  Recognoscieren.  Hannibal  konnte  durch  Späher,  die  er  nach 
WeHti*n  sandte,  leicht  <  i  lühren,  ob  Scipio  bereits  anrücke,  hatte 
aber  auch  andi  isous  rine  sehr  gut  gedcekto  Stellung,  weil  er  sich 
im  Nothfaile  lua  Gebirge  zurückziehen  konnte,  das  ihm  gewiss  gut 
bekannt  war.  Unverständlich  und  aus  taktischen  Gründen  un* 
kaltbar  ist  aber  die  Annahme,  dass  Hannibal  bis  Westiama  ge* 
sogen  sei.  Auf  diese  Art  ktttte  er  die  Siliananiederung  ganz  un- 
gedeckt Uberschreiten  müssen  und  wttre  einem  feindlichen  Überfall 
gegenttker  in  sehr  schlimmer  Lage  gewesen;  aaßerdem  wusste  er 
ja,  wie  aus  Polybios  kervorgekt,  dass  Scipio  anrttcke,  and  war 
entsckloBsen,  dem  Drängen  der  Kartkager  naekaageben,  sick  dem 
Feinde  nack  ikrem  Wanscke  usa  näkem**  and  den  langen  Elrieg 
darck  eine  Soklacht  endliok  aar  Entsekoidang  au  bringen.  Da  er 
akor  wissen  musste,  dass  Scipio  die  Siliana  aufwärts  ihm  entgegen- 
rttckte,  so  musste  sein  Marsok  kis  Weataama  einer  Fiuokt  yor 
Soipio  gleichkommen,  and  daker  ist  ein  solcker  gani  unwahr- 
scheinlich. Der  Umstand,  dass  in  den  Itinerarien  eine  Straße 
direct  von  Hadrumetum  nach  Ostzama  nicht  augegeben  wird,  will 
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gar  nichts  1j<  n.  Die  Itiueiarien  tind  schlechte,  spätrömische 
Arbeit;  es  können  Wege  genug  auch  im  Altertlium  nach  allen 
Richtlinien  durel!  das  HüjS^elland,  das  die  unmittelbare  Umgebuug 
von  Ostzama  bildet,  gefttlirt  haben;  nach  Osten  ist  durch  das 
Thal  des  Nebhane  ohnehin  ein  Verkehrsweg  augedeutet,  an  dessen 
Bestand  im  Alterthum  wir  nicbt  zu  zweifeln  brauchen.  Übrigens 
ist  es  nur  ein  kleines  Stück  des  Verbindungsweges  Hadrumetum- 
Ostzama,  der  durch  Bergland  führt;  der  grftfite  Theil  geht  durch 
die  Ebene.  Soll  endlich  Hannibal,  wie  Mommflen  annimmti  ttber 
Aquae  regiae^  das  weit  im  Sflden  gelegen  ist,  nach  WeetEama  ge> 
kommen  sein,  so  ist  zu  sagen,  daas  dieter  Zug  ftlr  ihn  einen  un- 
geheuren Umweg  bedeutete.  In  diesen  Punkten  muss  man  Sclimidt 
entsohieden  zustimmen. 

Die  Lacre  des  römischen  Feldherrn  war  in  der  That  keine 
gefaliilose.  AuÜer  seinen  VerscluinzMni:;en  bei  Utica  und  seiner 
Flotte  hatte  er  keine  Stütze  als  das  Jleer.  Allem  bei  Operationen 
im  Binnenlande  nützte  ihm  weder  seine  feste  Stellung  an  der 
Kttste  noch  seine  Flotte;  wenn  er  von  jener  abgeschnitten  wurde, 
oder  wenn  das  Heer  im  Binnenlande  eine  Niederlage  erlitt,  so  war 
die  Expedition  gescheitert  und  die  ganze  Invasion,  die  er  mit  so 
kühnem  Ifuthe  ins  Werk  gesetzt,  zurückgeschlagen.  Das  musste 
aber  Hannibal  wissen,  und  darum  kam  es  ihm  darauf  an,  den 
Gegner  aufsusuohen,  um  ihn  su  schlagen,  nachdem  er  sieh  durch 
seine  Rttstungen  in  Hadrumetum  gehörig  vorbereitet  hatte.  Aus 
Polybios  sieht  man  doch  klar,  wie  Hannibal  sich  wohl  bewusst 
war,  dasB  die  Entscheidung  jetst  nahe  sei.  £r  hatte  ja  lange  genug 
gezögert  Es  ist  femer  sehr  wahrscheinlich,  dasa  er  von  dem 
Naben  der  Verstärkung  unter  Lentulus  wusste;  aber  auch  wenn 
dies  nicht  der  Fall  war,  musste  er  doch  darauf  gefasst  sein  und 
durfte  auf  keinen  Fall  Zeit  vergeuden,  sondern  musste  sofort  los- 
schlagen. Anderseits  aber  hatte  auch  Scipio  keine  Ursache,  nuch 
länger  zu  warten.  Aus  alleiu  geht  tleutlich  hervor,  dass  die  iSituatiuu 
auf  beiden  iSeiten  zur  Entscheidung  drängte,  und  an  eiuem  aj;«^re8- 
siven  Vorgehen  von  Seite  Hanuibals  uiclit  gezweilelt  werden  kauu. 
War  «T  doch  von  der  Hauptstadt  auBdrückiicli  beaultrao-t,  „sich 
dem  1  cmde  zu  nähern  und  die  Dinge  durch  eine  Öchiacht  zu 
enUcheiden."*'') 


*•)  Polybio.s  XV  6,  1.  irpoctrcXdZciv  Tok  iroXejiioic  Koi  xpivetv  xd  irpdT- 
^axi«  h[ft  ladx^ic.  Damit  fKllt  die  Auffassung  Lihruanns  von  dem  Zuge  oaflh 
Mumidion  sowie  diu  Uenneberta  (LUsloire  d'Aauibal,  l'ari»  1091,  Iii.  ftiö  ü). 
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Batracbten  wir  dud  den  Weg,  den  Scipio  zarttcksalegoD  hatte. 
Bai  Polybioa  lieiftt  ei^  er  habe  die  Flotte  unter  dem  ComiDaodo 
des  Baebitts  aarttckgelaaseti;  dann  aog  er  gegen  die  Stttdte  in  der 
Umgebung  von  Karthago  tind  brandeobatste  aie  mit  großer  Härte. 
Hier  können  wir  allerdingi  nur  an  das  Gebiet  des  unteren  Bagradae 
denken.  Wir  brauchen  indeasen  nicht  anaunehmen,  daas  der  Heeres- 
aug eich  genau  an  den  Fluas  hielt.  Gerade  unmittelbar  an  dietem 
befinden  sich  sehr  wenig  Ruinen,  die  Mehrzahl  enthält  die  tiefe 
Senke,  die  etwas  östlich  vom  Flusse  nach  Südwesten  sich  hinzieht. 
(S.  das  Blatt  Tuiiis.)  Der  heutij^c  Straßenzug  entspricht  der  Juicii 
die  Ruinen  bezeichneten  Lüne  ziemlich  f^^euau,  und  an  diese  muss 
man  sich  halten,  nicht  an  die  un^enaucii  und  uuvolUtäiidigen 
Kouten  der  Tabula.  AUein  bei  diesem  Zuir  rauösto  Scipio  vor  allem 
daran  denken,  sieh  den  Kücken  frei  zu  halten.  Es  war  dies  eine 
(luiidi  die  Umstünde  gebotene  Vorsichtsmaßregel.  Lr  kannte  ja 
die  Gegend  nicht  so  gut  wia  die  Einheimischen,  und  wenn  man 
ihm  den  Kuckzug  nach  Utica  abschnitt,  so  war  er  im  Feindes- 
land rettungslos  verloren.  Daraus  ergibt  sich,  dass  er  seinen  Weg 
nur  längs  jener  Senke  im  Thale  des  Bagradas  nehmen  konnte, 
durch  die  er  sich  au  jeder  Zeit  rasch  nach  seinen  Verschau zungen 
aurttekauaiehen  imstande  war.  So  gieng  es  nun  das  Thal  auf- 
wärts ;  ttberall  wurden  die  OrtschaHen  aerstört  und  keine  freiwillige 
Unterwerfung  angenommen;*')  galt  es  doch  einen  Vertragsbruch 
SU  rächen. 

Es  fuhren  heutzutaj^e,  wie  die  Karte  zeijjjt,  mehrere  Wege 
im  Thal  des  Medjerda  uml  parallel  dazu  von  der  Küste  ins  Innere. 
Sie  sind  im  wesentlichen  durch  die  natflrlichen  Verbältnisse  und 
die  bereits  hervorgehobene  Streichungsrichtuug  der  Gebirge  be- 
dingty  d.  Ii.  sie  führen  in  nordostlicher  Richtung  sum  Meer.  Wir 
haben  keinen  Grund  au  bezweifeln^  daas  sie  nicht  schon  im  Alter- 
thum vorhanden  gewesen  wären;  außerdem  finden  sich  so  viele 
Ruinen  in  der  Gegendi  dass  eine  Communication  der  aahlreiehen 
Ortschaften  noth  wendig  schon  im  Alteithum  bestanden  haben  muss. 
Das  ganae  Landgebiet  haben  wir  uns  ttberhaupt  reich  boTttlkert  und 
besiedelt  su  denken.  Strabo  sagt,  dass  man  dort  von  einer  Stadt  aus 
die  andere  sehen  könne.  Der  Sohilderuog  Sallust's»  eines  höchst 
▼erlftsslichen  Berichterstatters,^)  entsprechen  die  Darstellungen, 
die  uns  moderne  Reisebeschreibungen  von  dem  Gebiete  von  Tunis 


•')  Polybio»  XV  4,  2. 
lug.  19. 
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macheD.  „Bei  jedem  Steinwurf  trifft  man  auf  RniDen  altrOaiiBeher 
Städte/')  Viele  neaere  SieditiDgeii  sind  direct  aof  den  Trtrnmem 
der  römisehen  entstanden;'*  .Teborsnk  iit  eine  arabische  Rninen- 
stadty  auf  einer  rttmischen  gebaut,''^)  „Im  Nordosten  des  Gebiete« 
von  Tunis  finden  sieh  in  aahlreicber  Menge  Rainen  altrOmiseher 
StKdte,  Bracken  and  Straßenbaaten."  «Alle  Städte  mit  ihren 
Palästen  and  Moscheen  worden  aus  den  herrlichen  Quadern  g^e- 
baut,  welche  die  römischen  Ruinen  in  so  reicher  FoIle  darboten.  ^) 

So   korrnte   mm   Scipio   eine   große  Anzahl  voq  feindUohen 
PJätzc'M  zerstören.   Wir  können  unbedenklich   annelimen,   dass  er 
dabei  langsam  thalaufwftrts  rückte,  immer  darauf  bedacht,  »ich  den 
Rückzug  zu  sichern,  etwa  bis  in  die  Gegend  von  Testour,  wo  der 
SilianaflusB  in  den  Medjeida  mündet.  Von  da  konnte  er  keinen 
besseren  und  leichteren  Weg  finden  als  jenen  am  rechten  Ufer  der 
Siliana;  von  dem  AnrUeken  Hannibals  hatte  er  duroh  seine  Kund* 
schafter  jedenfalls  Nachrieht  erhalten;  somit  musste  er  also  nach 
Süden  aieben,  wenn  er  ihm  entgegentreten  wollte.   Dies  war  aber 
nur  so  möglich,  dass  er  das  Silianathal  weiter  aufwärts  marschierte. 
Anderseits  musste  auch  Hannibal  vom  Anrücken  Scipios  wissen, 
sonst  hätte  er  keinen  Herold  und  keine  Kundschafter  aussenden 
können;  somit  erscheint  es  zweifellos,  dass  die  beiden  Armeen  in 
Nordsüd-  und  Ostwest-Richtun^^  K'^g'^"  einander  marschierten.  Wir 
müssen  annehmen,  dass  die  Eroberung  und  Zerstörunf^  der  kariiia- 
gischen  Städte   liinirere   Zeit   in  Anspruch  nahm,   und   Scipio  nur 
langsam   vonUckcu    konnte.    Seine   Unternehmungen  müssen  abf^r 
in  größerem  Stile  gehalten  gewesen  sein,  denn  die  Nachriclit  davon 
gelangte  nach  Karthago   und   erregte   dort  die  Sorge  der  Bürger- 
schaft, so  dass  mnn  Hannibal   um   Hilfe   bat.    Unterdessen  stieß 
Masinissa  au  Scipio,  während  dieser  noch  die  Städte  zerstörte; 
(so  muss  man  doch  nach  dem  Polybianischen  Berichte  annehmen ; 
die  Frage,  wann  und  wo  Massinissa  zu  ihm  stieß,  dünkt  uns  recht 
müßig);  er  brachte  4000  Reiter  und  6000  Mann  Fußvolk.  Nun 
brach  Scipio  auf  und  lagerte  bei  Margaron.    So  lautet  der  Name 
in  der  handschrifUtehen  Überlieferung  bei  Foiybios.  Was  aber 
damit  gemeint  ist,  lässt  sieh  sehwer  sagen.   Soviel  scheint  nn- 
aweifelbaft,  dass  der  Ort  nicht  aUsuweit  von  Zama  gelegen  sein 
konnte,  wenn  auch  Poljbios  uns  keinen  Anläse  bietet,  mit  Momm- 

*■)  Ernst  T.  H«M«-Wartefg:  „Tunis"  8.  169. 
Ernst  Hesse-Wutegg;  .Tiuiis*  8.  16S. 
firnst  T.  H«ai«- Wartegg:  „Tunis'  8.  179. 
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sen**)  «ine  gUDmittelbare  Nachbanohaft''  der  beideo  Orte  ansa- 
iiehmeii.  Denn  Polybios*')  sagt:  „Hanoibal  brach  (voo  Zama) 
aaf  ood  Diherte  sieb  Scipio  (der  bei  Margaron  Ugci-t)  auf  30  Sta- 
dien." 80  Stadien  sind  gleich  57}  km^),  also  eine  Entfernung  von 
einer  starken  Wegstunde;  die  Orte  Zama  und  Hargaron  müssen 
aber  noch  weiter  auseinander  gelegen  haben,  so  duss  von  einer 
unmittelbaren  Nachbarschaft  nicht  (gesprochen  werden  kann.  Nocl» 
weit  weniger  ist  indessen  ghuiblich,  dass  sie  drei  Tagreiseu  weit 
von  einander  entfernt  j^ewesen  seien,  denn  Scipio  sendet  Boten  zu 
Hannibal,  uiu  ihm  die  viM-lani^te  Unterredung  yai  f]fewähren  ;*•)  um 
dio  Zeit,  wo  dies  f^e^-cineht,  iay;ert  Hannibai  noeii  bei  Zama.  Das 
spricht  nun  entschieden  dagegen,  dass  die  Lager  der  beiden  Feld- 
herren drei  Tagmärsche  von  einander  lagen,  denn  auf  solche 
Distanzen  pflegt  man  dock  nicht  durch  Kundschafter  au  ver* 
bandeln. 

Nun  beseichnet  allerdings  Ihne**)  und  naeb  ihm  Lehmann 
in  der  genannten  Abhandlung  die  gause  Unterredung  der  Feld- 
herren und  was  mit  ihr  zusammenhäugt,  als  fingiert,  vor  allem  auch 
düu  Bericht,  dass  die  drei  Kundschafter  von  Scipio  aufirefangen 
und,  statt  hingerichtet  zu  werden,  mit  Gioßuiuth  im  röuii.-^chen 
Lager  herumgeführt  und  unversehrt  entlassen  wurden würde 
den  Rahmen  dieser  Untersuchung  weit  überschreiten,  woiiteu  wir 
uns  auf  die  »cliwieritre  Frage  einlassen,  ob  die  Unterredun^;  ^e- 
fälscht  sei  oder  nicht.  Eines  aber  ujubs  bemerkt  werden:  die 
Episode  wird  von  allen  Autoren,  auch  jenen,  die  Polybios  un- 
möglich benutzen  konnten,  so  ttbereinstimmend  berichtet,  dass  man 
entschieden  nicht  wohl  thut,  sie  einfach  als  Erfindung  der  Scipionen- 
tradition  hinzustellen/')  Gesetzt  indessen,  dio  Unterredung  wttre 
wirklich  fingiert,  und  ebenso  die  damit  aufs  engste  zusnmmen- 
hltngende  Episode  mit  den  drei  Kundschaftero,  so  steht  doeh  soviel 
fest:  selbst  die  plumpste  Fälschung  in  rOmisch  patriotischem  Sinne 
konnte  dem  Leser  nicht  haben  aufbinden  wollen,  dass  Scipio  von 
seinem  Lager  aus  seinen  Boten  drei  Tagreisen  weit  gegen  Osten 


*^  Harmes  ZZ  166. 
")  XV  «,  2. 

•)  Httlteeh  ,M«trolofie«  Berlin  1888,  |  14»  4  uod  8.  699. 

^)  Polylnos  XV  6,  1. 
•0)  11  370,  Anm.  467. 

Die»  erinnert  sehr  an  das  Benohitinn  des  Xer.ves  o;ej:jenüber  den  Kund* 
•chaftern  der  Versamnilun}r  auf  «lern  Isthmo.^.    li  rodut  Vli  14ö  ff.) 
"}  Vgl.  L.      Kanke,  Weltgeschichte,  Iii/,  ö.  1Ö6. 
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^eseDclet  habe,  nm  dem  Gegaer  su  meldeD,  er  sei  sur  UnterredaDg 
bereit.  Denn  die  geographischen  VerhlÜtoisse  der  Qegend  maBsteo 
den  gebildeten  rdmischen  Zeitgenossen  des  Polybios  bekannt  sein. 
Schon  deshalb  also  ist  jenes  fragliche  „Naraggura*  in  Nnmidieo 
anmOglich  der  letzte  Fjagerplats  Scipios  gewesen.  Indessen  kommt 
die  Frage  nach  der  Echtheit  jener  Unterredang  flsr  unsere  Unter- 
suchuDg  nur  insoferne  in  Betracht,  als  wir  gesehen  haben,  das» 
täicii  die  Mt  inuTii^,  es  sei  Naraggara  in  Kuinnlieii  der  Schlacliiort, 
mit  der  Aniwilnne  einer  Fälschunj^  schleclilcrdings  nicht  verträgt. 
Wenn  also  Leinnann  einerseits  behauptet,  die  Umgebung  Narag- 
gnras  sei  der  Sclilachtort,  anderseits  aber  die  Episode  von  den 
Ktindschatiern  und  der  Unterredung  als  geflUscbt  aunimmty  so  ist 
das  eine  conlradictio  in  se. 

Das  Hargaron  des  Polybios  kann  man  also  nicht  mit  Narag- 
gara  combinieren.  Sehr  schwer  ist  indessen  su  sagen,  was  es 
sonst  bedeuten  konnte.  Die  Notiz  bei  Polybios,  dass  der  Ort  ge^ 
stattet  habe,  sich  im  Umkreise  eines  Lanzenwarfes  mit  Wasser  su 

versehen,^')  gibt  keine  Gewähr,  denn  die  Karte  zeigt  eine  Unzahl 
Ruinen  und  Ortscliaften  iu  ähnlicher  Lage.  Soviel  indessen  scheint 
festzustehen,  dass  Margaron  ungefähr  westlich  oder  nordwestlich 
von  dem  Zarna  gelegen  sein  niuss,  wo  Hanuibal  lagerte,  und  da 
dies  wabrsclieiulich  Ostzama  war,  nordn*  .dich  von  diesem.  Einen 
absolut  sicheren  Anhalispunkt  zur  Bestimmung  der  Lage  des  Ortes 
haben  wir  freilich  nicht.  Indessen  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass 
die  eine  oder  die  andere  der  zahlreichen  Ortschaften  im  Thale  der 
äiliana,  deren  Ruinen  wir  auf  der  Karte  finden,  diesen  Namen 
trug,  und  so  sei  der.n  der  Versuch  gewagt,  die  Lage  Margarons 
wenigstens  ungefähr  festzustellen.  Dass  weder  inschriftlich|  noch 
in  der  Literatur  bisher  eine  Spur  dieses  Ortes  gefunden  worden 
ist,  gibt  uns  noch  immer  kein  Recht,  seine  Existenz  zu  leugnen. 
Vielleieht  hat  ihn  Masinissa  dem  Erdboden  gleichgemacht,  vielleicht 
blieb  in  den  Stürmen  der  folgeoden  Jahrhunderte^  als  Vandalen 
und  Araber  Nordafrika  überfluteten,  von  ihm  kein  Stein  mehr 
übrig,  der  eine  Inschrift  trug.  Doch  betrachten  wir  die  Karte. 
Im  Westen  von  Sidi  Ähmor  Djedidi  zieht  sich  gegen  den  Siliana* 
fluss  ein  Gebirge  namens  Djebel  Bargu  hin,  und  an  seinem  Fuße 
läuft  ein  FlUsschen  gleichen  Namens.  Wa^  hindert  uns  anzunehmen, 
dass  eine  der  zahlreichen  Ruinen  jeuer  (iegeiid  im  Alterthuuj  auch 
Bargu  oder  ähnlich  iiieß   uud  i^uiyl)ios  den  Nameu  als  Margaron 

•>}  Polyblo«  XV  6«  14. 
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überliefert?  Warum  soll  diese  Vermuthuog  ein  „schillerndes  Spiel" 
und  eine  „Seifenlilaie''  sein^  wie  Schmidt*')  meint?  Stellen  wir  nnr 
einmnl  die  Jdmlich  klingenden  Ortftbeseiohnnngen,  die  ans  unsere 
Autoren  geben,  ansamraen.  Der  Medjerdafluse  heißt  bei  Poljbies 
1  76,  5  Makara,  I  86,  9  und  XV  2,  8  Makaras,  lävius  XXX  25 
nennt  ihn  aber  Bagradae.  Daa  sind  dieselben  Anfangtbnebstaben 
wie  bei  Hargaron  und  Bargu.  Man  denke  ferner  an  die  Ähnlich- 
keit von  fjZama"  und  „Djaina",  die  aneh  nicht  viel  geriugnr  Ist 
als  die  von  „Bargu'*  und  „Margaron".  Noch  mehr.  Bei  Strabo^^) 
lieißt  ein  Fluea  in  Ulyrien  (die  heutige  Morava}  „Mupfov*  TiV€C 
Bfip^ov  cpaciv.  Hier  also  ein  ganz  ähulicher  Fall  des  Weclissels 
dor  beiden  Buchstaben.  Dasselbe  bei  BajLißuKn,  Mambedcb,  Mam- 
buk ,  einer  Stadt  in  Syrien,  (ed.  MulIer,  XVI  1,  27.)  Da- 
gegen ist  das  von  Sciimidt  angezogene  Maragui  weder  in  der 
Notitia  dignitatum  ed.  Seeck  noch  ed.  Bocking  zu  finden.  Die 
beiden  Bezeichnungen  bei  Strabo  scheinen  auch  schlagender  au 
aein  und  kein  so  gar  aobillerndes  Spiel  gewagter  Vermuthungen 
zu  entfesseln,  wenn  man  auf  Grund  derselben  und  gestatzt  auf 
die  Analogpie  Bagradaa  und  MaKäpac  auch  Margaron  mit  Bargu 
gleieksetat. 

Sehen  wir  indessen  uns  nach  weiteren  StOtaungspunkten  um. 
Durch  diese  Festlegung  des  Margaron,  mit  dem  man  bisher  durch- 
aus nichts  ananfangen  wusste,  wllre  an  sich  doch  noch  wenig  ge- 
wonnen, wenn  aieh  uns  nicht  aur  Bestimmung  des  Schlachtfeldes 
noch  ein  anderer  Weg  bieten  wflrde^  auf  welchen  uns  gleiohfalls 
die  Karte  hinweist.  Es  handelt  sich  nämlich  darum,  an  versuchen, 
ob  man  nicht  ans  den  Berichten  imstande  ist,  auf  die  Beschaffen- 
heit des  Suhlachtfeldes  zu  schließen.  Und  dieser  Versuch  sei  nun 
an  (l«  r  Hand  der  Karte,  die  wir  bisher  als  treffliche  Grun(ila;i;c 
unserer  Untersuchung  erkannt  haben,  gewaij;i.  Aus  dem  ganzen 
Zusaramenhang  der  Überlieferung,  der  polybianischen  sowohl  wie 
der  nichtpoljbianischen,  ergibt  sieh  nämlich  mit  großer  Sicherheit 
soviel,  dass  das  Schlachtfeld  auf  alle  Fälle  eine  große  Ebene  ge- 
wesen sein  muss.  Diese  Annahme  wird  durch  folgende  Erwii* 
gungen  unterstützt. 

Es  sind  gewaltige  Heeresmassen,  mit  denen  wir  es  zu  thun 
haben.  Eine  BerechnuDg  der  karthagischen  Macht  ist  durch  Toly- 
bios'*)  gestattet,  der  sagt,  dass  Hannibal  22.000  Mann  Söldner 

•*)  a.  Ä.  O.  S.  406. 

Straho  318. 
•)  Polybio«  XV  U.  t. 
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besaß ;  dazu  kamen  die  eiDgeborenen  Libyer  und  Karthager,  deren 
Zahl  PoiybioB  aUerdings  nicht  angibt.  Binen  ferneren  Anhalts- 
punkt aar  Bestimmung  der  HeeresmiiBeen  bietet  die  Zabl  der  Ge- 
fallenen. Poiybios*')  nennt  1500  Rttmer,  20.000  E^rtbager.  Mag 
die  letatere  Zahl  auch  flbertrieben  «ein,  so  liest  sie  doch  auf  eine 
bedeutende  Heeresmaebt  der  Karthager  schließen.  Soipio  besaß 
dagegen  2  Legionen  und  7000  Freiwillige.  Für  solehe  Heere  ist, 
aumal  sur  Kntsebeidungssohlachty  eine  große  Ebene  viel  günstiger 
als  ein  tiefgescbnittenes  Terrain.  Ferner  stellt  Scipio«  wie  Polybios 
berichtet,  seine  Leute  locker  auf,  ieitersprossenartig,  damit  die 
Elefanten  leichter  l)urchg«np^  hätten  und  niclit  die  fjanzc  Linie  in 
Unordnung  brächton. Auch  dies  lässt  darauf  scliließen,  rlass  er 
eine  weite,  ebene  Fläche  zur  Verftljruns:  p^ehabt  haben  rauBs.  Aus- 
drticklicli  berichtet  Polybios,**)  dass  liie  numidisclte  Reiterei  vor 
dem  Antritt  ein  längeres  Phinklertreferht  f2;(  liefert  habe.  Auch  dies 
ist  nur  auf  «'iner  P^bene  möglich.  Sein*  maßgebend  ist  ferner  die 
Thatsuche,  dans  die  Entscheidung  der  ächlacht  durch  das  Eingreifen 
der  Reiterei  stattfand,  eine  Thatsache,  die  von  der  gesammten 
Überlieferung  bezeugt  wird.  Nun  liegt  aber  die  militärische  Be- 
deutung der  Reiterei  darin,  dass  sie  im  Stoß  auf  die  feindliche 
Heeresmasse  wirkt;  die  Kraft  des  Anpralls  ist  es,  der  sie  ihre 
Wirksamkeit  verdankt.  Hiean  ist  aber  unnmgftnglteh  nOtkig^  dass 
ein  sehr  ebenes  Terrain  vorliege,  damit  sie  einen  entspreehenden 
Anlauf  nehmen  kann.  Kach  der  Schlacht  wird  das  karthagische 
Lager  geplündert,  die  Feinde  werden  verfolgt;  alles  das  deutet  auf 
eine  große  Ebene  als  Schlachtfeld.  8o  sagt  denn  auch  Polybios 
ausdrflcklich:  &t€  tiAv  lim^ufv  x^pclv  Svtwv  kcA  tiBv  rdmifv  inb 
tt^bujv  viirapxövTUJV.*')  Entscheidend  aber  scheint  Folgendes.  Nach 
Polybios'*)  hatte  Ilannihal  80  Elclaiiteu  ins  Treffen  geführt.  Nun 
ist  es  aber  ganz  unruö^h'eh,  in  eiuem  tiefgeschnittenen  Terrain  mit 
Elefanten  einen  Angriff  zu  machen.  Dieselben  bedtlrfen,  um  die 
reclite  W  irkung  entfalten  zu  kiMinen,  einer  großen,  weiten  Ebene. 
Man  kcinnle  etvv.i  einwenden,  flriss  ]a  Hannibal  auch  beim  Uber- 
gang  über  die  Alpen  Elefanten  mitiührte;  aber  das  ist  nicht  stich- 
bahigy  denn  da  handelte  es  aich  ja  nur  um  den  bloßen  Transport 

XV  14,  9. 
«)  XV  9,  10  (v^l.  LiviuB  XXX  32). 

Polybios  XV  12,  1,  «frdXai  tüjv  No|ii<iöikwv  inntujv  upoc  aXAi^Xouc 
dKpoßoXiJIOM^vuiv'' . . . 

XV  14,  8. 
")  XV  11,  l. 
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dieser  Tbiere.  Eone  wirkliche,  große  Sclilacht  aber,  wo  Elefanten 
8um  Vorstoß  beontzt  werden^  auf  einem  Terraia  wie  dorn  von 
Westsama  oder  Ostzama  ist  gans  unmöglich.  Dai  Schlachtfeld 
niiiss  also  auf  alle  FäUe  eine  große  Ebene  sein. 

Weilen  wir  nun  einen  Bliek  auf  die  Karte.  Da  sehen  wir, 
dass  sieb  lings  der  beiden  Ufer  der  Siliona,  nordwestlich  vom 
Djebel  Serdj,  eine  weite,  flache  Niederung  ausbreitet^  die  einsige 
in  der  ganaen  Umgegend,  deren  Lage  vollständig  mit  dem  poly- 
bianischen  Bericht  der  letzten  Heeresbewegungen  übereinstimmt. 
Mit  fast  swingender  Nothwendigkeit  werden  wir  auf  diese  Ebene, 
deren  Flächeninhalt,  auf  der  Karte  ausgemessen,  166  ibn'  (etwa 
22Y2  deutsche  Quadratmeilen)  beträgt,  »geführt.  Nehmen  wir  sie 
als  (jrtlichkeit  der  EntschoiduugsschlHcht  an,  so  lösen  sich  alle 
Schwierigkeiten;  dort  stoßen  dio  beiden  Heere,  das  eine  von  Osten, 
das  andere  von  Norden  her  k  in  inend,  aufeinander,  und  am  (Jstraud 
der  l^b<  ue  bt  tliKiet  sich  auch  jenes  liargu,  welches  mit  Margaron 
zu  idciititiciereu  entschieden  weniger  ^ewa^^t  eraelicint,  als  den  Ort 
der  Entscheidungsschlacht  drei  Tagreisen  weit  westlich  nach  Nu- 
midien  iftu  setzen,  weit  entfernt  von  jenem  Zama^  das  uns  als  vor- 
letzter Lagerplatx  Hannihals  ausdrücklich  genannt  wird. 

m. 

ESs  erübrigt  ans  noch,  auch  die  andere,  sohlechtere  Tradition 
in  den  Kreis  unserer  Betrachtung  zu  ziehen.  Die  Darstellung  bei 
Livius  stimiut,  wie  bemerkl,  so  genau  mit  des  polybianischen 
überein,  dass  eine  Untersuchung  überflüssig  erscheint.  Wir  wenden 
uns  daher  zu  Apjjian.  Appian  ist  ein  Autor,  der  hishor,  wie  es 
scheint,  bei  Darstellung  der  afrikanischen  Kriegsereignisse  vernach- 
lässigt wordeti  ist.  Allordings  iiisst  sein  Bericlit  mit  dem  des  l*oly- 
bios,  was  Durchsichtigkeit  und  Klarheit  betriflFt,  keinen  Vergleich 
au.  Indessen  stimmen  einzelne  seiner  Angaben  mit  Polybioa  und 
manche  geographische  Dinge  mit  den  ihatsitchlichen  Verhftltnissen 
so  auffallend,  dass  man  ihn  doch  nicht  so  ohneweiters  verwerfen 
darf.  Die  vielen  Fehler  der  Darstellung,  auf  welche  von  verschie- 
denen Seiten  animerksam  gemacht  wurde,  namentlich  die  roman- 
hafte^ im  homerisohen  Stile  gehaltene  Schilderang  der  £ntschei- 
dangsseblaeht  haben  den  Bliek  der  Forsohor  fiHr  das  getrttbt,  was 
Appian  Brauchbares  bringt.  Das  betriflk  jedoch  haaptsttehlich  die 
Darstellung  der  Heeresbewegungen  vor  der  entscheidenden  Schlacht. 
Dieselbe  ist  folgende.'*) 

**)  Lib.  o.  äö— 40. 
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Nachdem  dio  vod  Scipio  gestellten  Waffenstiilstands-Bedin- 
guDgen  nach  Karthago  gemeldet  sind,  geräth  das  Volk  Aber  den 
Verrath  der  Senatoren  in  Wuth;  Hasdrabal  wird  getddtet,  an 
Hannibal  aber  ergeht  der  Befehl,  den  Krieg  bald  sn  entieheiden. 
DioBer  kttndet  al&o  den  Waffanstillstand,  Scipio  aber  siebt  nach 
Eroberung  von  Parthns  (dies  ist  sonst  nirgends  genannt)  in  die 
Nahe  des  Feindes.  Auf  das  bin  bricht  Hannibal  auf  und  sendet 
drei  Knndsehafter  ans,  die  in  Scipios  Hand  fallen,  nnvenehrt 
durchs  Lager  geleitet  und  entlassen  werden.  Hannibal  bittet  um 
eine  Unterredung,  erhält  sie  zuj^estanden  und  schlägt  Soipio  Frieden 
uui  Grund  des  status  quo  la  Bezug  auf  den  Besilz  der  beiden 
Mächte  vor.  Scipio  luhnt  <lies  entschieden  ab  und  nun  kelireii  beide 
unverrichtcter  Dinge  zurdck.  Unweit  der  Studt  Killa^')  besetzt 
Scipio  eine  Anliöhe,  die  sieh  »um  Lagerplatz  crut  eignet.  Hannibal, 
der  dieselbe  Hrtliclikeit  dazu  in  Aussicht  genommen  hatte.  ko!nmt 
zu  spät  und  muss  mit  seiuen  Soldaten  in  einem  saudigen,  wasser- 
losen  Felde  campieren,  wodurcii  diese  sehr  geschwächt  werden. 
Da  er  sieht,  dass  längeres  Verweilen  daselbst  ihm  90  wenig  nfltsen 
könne  als  die  Flucht,  so  beschließt  er,  die  Schlacht  zu  wagen  und 
stellt  den  Römern  seine  Armee  kampfbereit  entgegen.  Appian  er> 
wähnt  hier  auch  eines  Um  Standes,  der  für  unsere  Darlegung  be- 
sonders wichtig  ist,  nämlich  dass  die  Schlacht  in  einer  Ebene  »^v 
ncbiip"  stattgefunden  babe.'^) 

Vergleichen  wir  diesen  Bericht  mit  Polybios'  Darstellung,  so 
aeigt  sich  eine  große  Übereinstimmung«  Wir  finden  hier  die  Be- 
richte vom  Befehl  der  Karthager,  den  Kampf  zu  entscheiden,  die 
Episode  Ton  den  drei  Kundschaftern,  die  Angaben  ttber  die  Ört- 
liche Beschaffenheit  beider  Lagerplätse,  was  besonders  wichtig  ist. 
Beiderseits  wird  der  Wassermangel  und  die  Noth  der  karthagischen 
Soldaten  erwähnt.  Es  ist  ein  schiines  Zeugnis  für  Polybios'  Un- 
pHiieilichkeit,  dass  er  diesen  den  Kai  Lliagern  so  ungünstigen  Um- 
stand hervorhebt,  welcher  Scipio  semen  Sieg  wesentlich  erleiciitert 
haben  muss.  Livius  erwJilint  kein  Wort  davon.  Endlich  stiannt 
die  Zeitangabc,  wann  Scipio  ins  Feld  rückte,  L^  'uau  mit  Polybios, 
der  vom  Sonnenautgaug  spricht. Eine  Anzahl  von  Ab\veichung(^n 
bleibt  allerdings  noch  zu  erklären.  Zunächst  brin^rt  Polybios  die 
Unterredung  der  Feldherren  erat,  nachdem  beide  Heere  sich  ge- 
lagert haben,  Appian  schon  vorher*  Wir  dürfen  wohl  uobedoiiklich 

")  o.  40. 

'*)  c,  40,  2. 
»)  XV  »,  1. 
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aooehoien,  dass  der  Gast  des  ScipioDeDhaneet  hier  besser  unter- 
riehtet  war.  Was  die  Unterredang  betrÜFt^  so  gibt  Appiau  von  ihr 
eine  knrae  Inhaltsangabe,  die  mit  der  bei  Polybios  tnitgetheilten 
Bede  in  den  Hauptpunkten  treflflich  übereinstimmt.  Zwei  Ortsangaben 
werden  gemacht,  Parthus  und  Killa,  diese  als  letzter  Lagerplatz 
Scipios,  jene  als  Name  einer  von  ihm  zerstörten  Stadt.  Polybios 
erwähnt  keinen  der  beiden  Namen,  sie  können  aber  dessenunge- 
achtet richtig  sein,  denn  er  berichtet  von  einer  ganzen  Anzahl  von 
Städten,  die  Scipio  zerstörte  und  deren  eine  jenes  Pnrtlius  Api)ittn8 
gewesen  sein  mag".  Schwerer  ist  tlie  8.*iche  bei  Killa.  Mai)  hat 
es  mit  den  Chellensea  Numidae  südwestlich  von  Äs.-^ur^is  c:um- 
biniert. Diese  Gleiehsetzung  ist  allerdin'jrs  filteren  Datums;  di 
Specialkarte  gibt  südwestlich  von  Assuras,  das  Mommsen")  mit 
dem  Henschir  Zanfur  gleichsetaty  keine  Ürtiichkeit  als  Ohelienses 
Knmidae  an;'*)  es  ist  schwer  einzusehen,  wie  Scipio,  der  doch 
aus  der  Umgebung  des  Siliauathales  heranzog,  südwestlich  vom 
Henschir  Zanfur  auftaucht;  auch  ist  jenes  Killa»  wenn  es  im  Sttd' 
Westen  von  Zanüir  lag,  von  Zama  (nicht  nor  von  Ostzama,  auch 
von  Westzama)  soweit  entfernt,  dass  das  Hin-  und  Hersenden  der 
Herolde  aar  Unterredung  nowahrscheinlich  wird.  Auch  stimmt 
die  Bezeichnung  «Hargaron**  bei  unserem  besten  Berichterstatter 
gans  und  gar  niebt  mit  dem  Namen  „Killa''.  Vielleicht  ist  Killa 
doch  nicht  sfldwestlich  von  Zanfur  su  suchen,  sondern  ein  in  der 
Nfthe  Margarons  gelegener  Ort  damit  gemeint;  diese  Annahme  stoßt 
bei  der  Unzahl  von  Ruinen,  die  uns  auf  der  Karte  entgegentreten, 
gewiss  auf  keine  sonderliche  Schwierigkeit  Möglicherweise  hat  sieh 
Appian  hier  einen  Irrthum  zu  schulden  kommen  lassen;  die  Interessen 
der  exacten  Forschung  stehen  dem  kaiserlichen  Advocaten,  der  in 
erster  Linie  Schwung  uad  rhetoribche  Zieraten  iu  seine  Darstellung 
bringen  will,  durchaus  ferne. 

Aber  trotzdem  macht  der  Bericht  Applaus  den  Eindruck,  als 
ob  er  auf  einer  Quelle  fußeu  wttrde,  die  sehr  genaue  Kunde  der 
Örtlichkeit  besaß.  Worin  diese  besteht,  das  ist  freilich  sehr  schwer 
anzugeben;'*)  wie  vieles  mag  Appian  vorgelegen  haben,  was  er 
nicht  nennt  1   Naheliegend  scheint  der  Gedanke,  dass  er  luba  II. 

")  Tissot  in  der  Eph.  epijfr.  V  372. 

")  Hermes  XX  8.  148  und  C.  I.  L.  VIII  p.  "211. 

^)  Zanfur  liegt  im  flUdOstlichen  Theil  dea  Blattes  £1  Kef,  aordöstUch  von 
K«oar  (Bniosit  de  Zanfonr). 

**)  Die  8sehe  Ist  doob  nidit  so  einfach,  wie  Mss  Xoehn  In  tetBer  IMüer- 
tsttoB  «De  pegna  «d  Zamsm  commiaia*',  Halle  1888,  8.  SS  v.  SO  m^t. 

Wkit.  SM.  UX.  IBM  SO 
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zum  Gewährsmann  hatte,  der  lebhaftoB  Interesse  an  allem,  was  dai 
Schicksal  Maeinissas  betraf,  nehmen  maaate.^)  „Die  Erafthlmig 
Appians  trägt  eine  libjsche  Färbung;  sie  dürfte  durchaus  nicht 
beiseite  gelegt  werden.^  ^)  Merkwürdig  erseheant  auf  jeden  Fall 
der  Umetand,  dass  Appian  bei  Darstellang  der  letsten  Heeree- 
bewegnngen  keinen  Ort  des  Nament  Zama  erwfthnt.  De  ist  swar 
im  Cap.  36  von  einer  inrcoMaxia  iKpl  Zd|iOV  die  Bede,  welche  nm 
die  Zeit  stattfand,  als  Seipio  den  Karthagern  mit  seiner  Flotte  die 
Znfohr  abschnitt.  Ist  es  nun  richtig^  ans  jenem  Samos  Zama^)  an 
machen  —  man  hat  es  besweifelt  —  so  ist  der  ümstand,  dass 
Appian  von  dem  Orte  Zama  weiß,  die  Kntscheidungsschlacbt  aber 
niclit  dort  statttiuden  lässt,  ein  neuer  Beweis  daftir,  dase  dieselbe 
nicht  in  unmittelbarer  Nähe  eines  Zama  stattfand.  Möglicherweise 
aber  liaben  wir  es  mit  einem  Orte,  der  Samos  oder  ähnlieh  hieü, 
zn  tlmn.  Indessen  beeinflusst  dieses  Reiter^efccht,  das  dart  etatt- 
geiundeu  haben  soll  —  es  ist  allerdings  nicht  undenkbar,  dass  es 
wirklich  stattfand  —  nach  Appiuo  den  Gang  der  Ereignisse  nur 
unwesentlich.  Poljbios  weiß  allerdings  nichts  davon.  Soviel  aber 
Appian. 

Betrachten  wir  nun  noch  die  Darstellung  des  Zonaras.  Cor- 
nelius Nepos  glaube  ich  libergehen  sa  dürfen.  Zonaras  berichtet:*) 
Seipio  wollte  keine  Zeit  mehr  versäumen  und  drängte  Hannibal 
sum  Entscheid ungskampf;  er  brach  von  Utica  auf,  um  Hannibal 
unter  dem  Scheine  der  Furcht  bot  Verfolgung  au  locken.  Dieser 
folgte  ihm  mit  wenigen  Beitem;  Seipio  siegte  in  einem  kleinen 
Gefecht.  Dies  dtlrfte  Appians  timoMaxia  sein.^)  Zonaras  berichtet 
weiter:  Seipio  verfolgte  die  Feinde  nicht^  sondern  bemächtigte  sieb 
nur  des  Gepäckes,  was  Hannibal  mit"  Verwunderung  zur  Kenntnis 
nahm,  zumal  er  dann  crluhr,  wie  glimpflich  Seipio  mit  den  drei 
Kund&chaftern  verfahren  war.  Dann  stieß  Massinissa  zu  den 
Römern,  und  als  die  Ilet-re  zur  Schlacht  gegen  einander  zogen, 
kam  Scipiü  »einem  Gegner  bei  der  Besetzung  eines  Hügels  zuvor. 

Keller,  „De  luba,  Appiaiii  Caaiiqud  Dionis  auctore**,  Mftrbarg  1872. 
•1)  Ranke,  Weltgeschiehie  lU/g,  Analeeten,  8.  80S. 
**)  Mommsen  Hermes  XX  168. 

Eplt.  hiat  IX  14. 

Th.  Zielinski  (DU  letzten  Jahre  des  II.  ptin.  Kriege«)  S.  146,  riebt  aus 

den  bei  Appian  wml  Zonarns  sieh  findenden  Dittugraphien  den  Schlus»,  dass  die 

g-emein^arne  Quelle  Apiuaus  und  Zonaras'  ein  Cominlntor  irewesen  »ei.  Wie  fich 
d.'Ls  immer  verlialteii  nmg,  tiir  unsere  Unter-^ia  liun^  Unnimen  dip  beiden  Ditto- 
graphien,  wenn  ja  ttulchu  vurüegeo,  nicht  in  Betracht;  denn  die  Ortlicbkeit  spielt 

dabei  keine  Bolle. 
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Daher  litten  die  Soldaten  Hannibals  Noth,  weil  sie  die  ganze  Nacht 
im  Freien  canipicTcn  mussttn  uud  von  Durst  p^equält  wnrden.  Sie 
waren  verzagt  und  inuthlos;  Hannibal  kämpfte  nur  widerwillig; 
mehr  Dunkel  als  Licht  über  die  Gründe  seiner  Abspannung  ver- 
breiteu  die  Worte  koX  bi  ^'rcpa.  ..  Auch  hier  findet  sich  nirgends 
eine  Erwahnuntr  des  Schlachtortes ;  auüer  Utica  wird  gar  kein  Ort 
genannt.  Da^n  ;zf  n  iat  die  Beschreibung  dor  SchlRcht  in  voller 
Übereinstimmung  mit  dfm  (ibrigen  Quellen;  auch  der  Reiterangriff 
wird  hervorgehoben.  Die  Stelle  IX.  14,  Ani,  soheiut  mdesaen  auf 
einem  vollständigen  Miss  Verständnis  zu  beruhen;  denn  es  stimmt 
guis  nnd  gar  nicht  mit  den  Angaben  bei  Polybios,  dass  Scipio 
seinen  Gegner  durch  eine  versteilte  Flucht  zur  Verfolgung  lockte; 
staod  doch  Sctpio  bei  Utica  and  Hannibal  bei  Hadrumetum, 
wie  konnte  letstarer  aeinem  Gegner  ufolgen**?  Daa  Beitergefeoht 
mag  riehtig  sein;  wenigstens  liegt  kein  Grund  vor,  daran  za 
aweifejn. 

Fassen  wir  das  Ergebnis  unserer  üntersnohung  snsammen, 
so  stellt  sich  heraus,  dass  die  beiden  Überlieferungen,  wenn  auch 
au  Wert  sehr  verschieden,  doch  nicht  im  Gegensatz  zu  <  uiander 
Stehen.  Die  Ergebnisse  jedoch,  die  wir  aus  der  Untersuchung  des 
polybianischen  Berichtes  gewonnen  haben,  werden  von  den  nicht- 
p*'lyl)ianischen  Berichten  nicht  nur  nicht  entkrftftet,  sondern  sogar 
bestUtigt.  Ist  dieser  UaistanH  ciueraeits  geeignet,  die  Angaben  des 
Polybios  doch  in  besserem  Lichte  erscheinen  zu  lassen,  als  Ihne 
und  Lehmann  annehmen,  so  zeigt  sich  anderseits  auch  die  nicht- 
polybinnische  Überlieferung  besser  als  ihr  Ruf.  Aus  beiden  aber 
geht  mit  hoher  Wahrsoheiulichkeit  soviel  hervor,  dass  die  £nt- 
soheidnngsschlacht  etwas  westlich  von  Ostzama,  in  der  weiten, 
ebenen  Niederung,  welche  der  Silianaflass  durcbstrdmty  stattge* 
funden  hat.«») 

IV. 

Es  liegt  nahe,  dass  man  för  die  Zeit  der  Entscheidungsschlacht, 
von   deren  universalhistorisctier   Bedeutung  Polybios^)    eine  so 

")  Dieses  snm  Sddaehtfeld  wie  gesehaffene  Terr^  mag  seit  20S  Chr. 
nooh  manchem  Treffea  gedient  haben  (Tgl.  Strabo  ed.  Mfiller  XVU  8,  12).  Es 
wire  der  Mtthe  wert  naehsoforscheo,  ob  ose  niebt  Waffen-  nnd  KnoeheaAmde 

über  den  engeren  fichHUplatz  der  Zamaschlaeht  AufklHning  vorschaSen  würden; 
sind  doch  die  arcbftologischen    Unti^r^tu-hnnf^en   im   Gebiete  von  Tnnia  noeb 
lange  nicht  abi^esobloMeo.  ü,  Heaae- Wartegg  ä.  IdS. 
XV  y. 

SO* 
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tcfaliohta  UDd  bo  ergreifende  Sohildemng  gibt,  aueh  em  genaues 
Datum  zu  finden  «ieh  bemflhte.  Allein  weder  PoIybkMi  noch  Liviua 
gibt  die  Zeit  genau  an,  anob  fast  alle  anderen  Qnelleo  ent- 
halten keine  Zeitbestimmung,  nach  der  man  sich  richten  könnte  — 
bis  auf  eine.  Darum  ist  man  urasomehr  überrascht,  bei  Zonaras*^) 
zu  lesen,  liass  am  Tage  der  Schlacht  eine  Sonnenfinsternis  statt- 
fand. Man  recbnete  nach,  und  so  schien  das  Datum  der  Schiacht 
gefunden. 

In  dieser  Weise  nimmt  Ranke'*)  den  19.  October  202,  den 
man  durch  aatronomisebe  Berechnung  gefunden  hat»  als  wafarscbein* 
liebes  Datum  der  Sehlacht  an.  Diese  Ansicht  theilt  auch  Ihne^ 
und  eetat  das  Datum  in  Besiehung  au  Nara^gara,  das  er  als 
Scblachtort  ansieht,  und  sagt«  der  Feldsug  auf  den  weiten  Gebieten 
Numidiens  könne  wohl  bis  in  den  October  gedauert  haben.  Dar 
gegen  ist  Matsat^)  der  Ansicht,  dass  die  Angabe  des  Zonaras, 
die  auf  einer  Übertreibung  beruht,  indem  er  die  Finsternis  als 
totale  beseichnet,  unhaltbar  sei,  and  fdgt  hinzu,  Zonaras  oder  viel* 
mehr  Cassius  Dio  sei  auch  sonst  mit  unmöglichen  totalen  Sonnen- 
finsternissen sehr  freigebig,  so  u.  a.  tiihrte  er  die  vom  Jahre  59 
V.  Chr.,  die  auf  den  30.  April  fiel  und  partiell  war,  als  total  an. 
Zieliüski**)  theilt  diese  Ansicht  und  erklärt  es  für  auuiöglich,  das 
genaue  Datum  der  Schlacht  zu  finden.  Man  thue  wohl,  sich  an 
die  unglaubwürdige  Angabe  des  Zonaras  ni(^ht  zu  lialten  und  die 
Zeit  der  Schlacht  nach  Polybios  ungefäiir  zu  bestimmen;  so  gelange 
man  zu  Juli  oder  Augast  des  Jahres  202.  Hiemit  lasse  sich  auch 
die  Angabe  der  nichtpolybianischen  UberUeferung  bei  Livius  XXX 
36,  7,  die  aas  Valerius  Antias  stammt,  gut  in  Einklang  bringmii 
welche  sagt,  Scipio  habe  den  Sohn  des  Sypbax,  Vermina,  der 
nach  der  Schlacht  den  Karthagem  zuhilfe  eilte,  „primis  Satur^ 
nalibus*^  gesehlagen.  Die  Satnmalien  fielen  mit  Berücksichtigang 
der  Kalenderverschiebung  im  Jahre  202  etwa  lütte  October,  dies 
stimme  also  nicht  au  der  Annahme,  dass  der  19.  October  der 
Schlacbttag  war.  Ebenso  entscheidet  sick  Momnuen,**)  indem  er 
die  Bestimmung  des  Tages  auf  den  19«  October  wegen  der  a^geb- 

«»)  IX  14. 

M)  Weltgeschicbts,  IL/»  &  27S.  Die  BogrttBdoaf  dam  WsltgMobiobto 
UL/g,  S.  197,  Anm.  2. 
U  6.  371. 

Römische  Zeitrechnung,  8.  170,  Anm.  1. 
*■)  Die  letzten  Jahre  des  II.  pun.  Krieget,  S.  fA  ft 
fittoL  Qeiehiobte.  L  8.  668. 


Digitized  by  Google 


ORT  UMD  ZEIT  DER  8CHLACBT  BEI  ZAMA. 


309 


tiehen  Sonncnfinsteniis  als  nichtig  beseiohneL  Man  tieht  klar,  data 
ein  Theil  der  Forscher  Zonaraa'  Angabe  Olattben  schenk^  ein 
anderer  nicht  Alles  kommt  also  darauf  an,  an  nntersndfaen,  ob  die 
Angabe  bei  Zonaras  glaabwflrdig  ist.  Zeigt  sieh  dieses^  so  dflrfen 
wir  aacfa  an  dem  Datnm  des  19.  Ootober  keinen  AnstoG  nehmen. 
Volle  flberaeogende  G^wissheit  wird  nns  freilich  nicht  antheil. 
Allein  wir  mttasen  auf  diese,  wie  es  so  oft  geschieht,  ▼erxiobten 
nnd  jene  Heinnng  annehmen,  welche  die  grOsste  Wahrscheinlichkeit 
fttr  sich  hat. 

4 

Die  Steile  lautet:  cuv^ßoXov  oOv  oi  |üIv  'Pui^aioi  cuvtctot* 
yntwi  Kol  ifpöOu|ioi,  'Awißoc  64  ical  o\  Kapxnböviot  dupdduMot  T£  koI 
KaTonrcirXiiTM^voi  xal  bt'  Irepa  xal  dn  xal  6  i|Xtoc  cOfiirac  ä^tnev. 
kuL  fäp  Tdkv  dXXwv  xal  toOto  oök  afcidv  n  c<ptciv  icpo^riviktv  ö  'Awipac 
öminrrcucev.  Hannibal  und  die  Karthager  waren  also  aur  Schlacht 
nicht  geneigt  tmd  niedcfgesch lagen,  sowohl  ans  yerschiedenen 
anderen  Gründen  als  anch  namentlich  deshalb,  weil  die  Sonne  sieh 
verfinstert  hatte. 

Von  großem  Interesse  wäre  es  fbr  uns,  za  wissen,  was  Zo- 
naras mit  diesem  öi'  ^Tepa  gemeint  hat.  £s  müssen  gewichtige 
Grande  gewesen  sein,  die  Hanniba)  nicht  aum  Schlagen  geneigt 
machten.  Einiges  Licht  wirft  indessen  die  polybianisohe  Ober- 
liefemng  nnd  jene  Appians  in  das  Dunkel.  Polybios  erwähnt,  wie 
wir  wissen,  dass  die  karthagischen  Soldaten  Noth  litten,  weil  sie 
kein  Wasser  in  der  Nähe  hatten,  da  Scipio  seinem  Gegner  bei 
Besetsnng  eines  Ortes,  von  dem  aus  man  sieh  im  Umkreise  eines 
Speerwurfes  mit  Wasser  versehen  konnte,  zuTorgekommen  war. 
Damit  stimmt  auch  der  Bericht  Appians  sehr  gut  überein.  Es  ist 
möglich,  das«  Zonaras  jenen  den  Karthagern  so  nachtheih'^en  Um- 
stand, der  ja  in  der  That  Scipios  Sieg  wesentlicli  erleichterii  uiusste, 
mit  seinem  h\'  tiepa  gemeuit  liat.  Aus  welcher  Quelle  er  aber  ge- 
»cliöpit  lia])en  mag,  diese  Frage  ist  freilich  8cli%ver  zu  beant- 
worten. —  Die  letzten  Worte  der  Stelle  deuten  nun  freilich  auf 
eine  totale  iSoonenhu&terDis  hin.    Durch  Berechnung  der  Zeit  hat 


••^  Vor  allem  scheint  man  indessen  der  Meinang  entgegentreten  zu  aollen, 
als  habe  Zonara«  einfach  Cassius  Dio  ohne  weitere  Benutzung  irgend  einer  an- 
deren i^uelle  ausgeachriebeD.  JÜiea  wurde  seit  W.  A.  Schmidt  iZeitMchrtü  für 
AltttitkmatwiMaiiftdiaft,  Danaetkdt  18S9,  S,  S88  £)  so  oft  behauptet  und  ist  doch 
iileht  an  bawalMii.  Was  MitttD  (Krlüteho  Untsnaebungaii  aar  4.  and  6*  Bsoad« 
dM  JAfiUB,  fi,  77)  snniebtt  für  die  QaeUsnbeaflliwif  lAHm  anfgaftaUt  hat, 
■ollta  man  doch  nicht  ainiaah  genarallsisrea. 
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man,  wie  gesagt,  den  19,  October  202  atg  Scbiaciittag  bestimmt. 
Oppolzer,  Bruhns  und  Ginzel  habe»  Tag  und  Stunde  der  Finsternis 
berechnet^)  Oppolser  gibt  als  Mazimam  der  Verfinsterung  3*3 
des  Beheinbaren  Sonnenrlurchmessers  an.  Da  nan  dieser  für  daa 
ttnbewafinete  Auge  32  Bogfenminaten  betrügt,  so  war  die  Ver- 
finsterung =  Vio  Sonnenscheibe  —  also  keineswegs  total. 
BrabDS  gibt  Viot  Hinsel  1*4  Zoll  an,  wobei  Vu  des  Sonnendorab« 
mesaera  =^  einem  Zoll  ist 

Maßgebeii  i  ist  nun  die  Darßtellung  rlrn  Eindruckes  eines 
solchen  Phänomens,  wie  sie  uns  üppolk^er  liefert.  Kr  sagt:  „Eine 
derartige  Verünsterung  wird  im  allgemeinen  nicht  autVäliig  aoin» 
aber  einmal  bemerkt  leiebt  wahrgenommen  werden  können;  in 
einem  Heere  wird  es  genflgen,  dass  ein  Mann  die  Verfinsterung 
bemerkend  durcb  Mittheilung  von  Mnnd  zu  Mund  die  Aufmerk- 
samkeit der  Truppen  auf  dieses  Phänomen  lenkt;  andererseits  aber 
kann  aneb  ein  solebes  Phänomen  sieb  gans  unbeachtet  abspielen, 
so  dass  es  immerbin  mOglicb  wäre,  die  Finsternis  sei  von  dem 
römischen  Heere  niobt  beachtet  worden^  während  sie  die  Aufmerk- 
samkeit der  pnnischen  Truppen  auf  sich  sog**.")  Die  Finsternis 
war  also  unbedeutend;  man  konnte  sie  ebensogut  bemerken  als 
nicht  bemerken.  Es  ist  also  nicht  su  ybrwundern»  dass  uns  mebrere 
Autoren  nichts  von  der  Sonnenfinsternis  sagen;  sie  hatten  eben 
keinen  Gewährsmann,  der  ihnen  davon  berichtete.  Ea  ist  auch 
unwahrscheinlich,  dass  swei  auf  Tod  und  Leben  kämpfende  Heere 
ihre  Aufmerksamkeit  von  vornherein  auf  eine  so  minimale  Ver- 
finsterung ricliten ;  einer  otL  i  der  andere  aber  konnte  sie  wohl 
sehen  und  so  gelangte  die  Xacliricbt  zu  den  Autoreu,  die  sie  uns 
bringen.  Mau  iiat  nun  die  Noti^  bei  Zouuras  ihrer  Übertreibung 
wegen  als  falsch  hingestellt  und  gesagt,  er  berichte  von  einer 
totalen  Finsternis;  da  aber  mir  eine  partielle  stattfand,  dürfo  man 
ihm  auch  diese  nicht  glauben.  Dem  gegennb»T  ist  zu  bemerken, 
dass  die  Worte  cujuirac  eHXiTrev  bei  Zonaras  nur  eine  Art  stehender 
Floskel  zu  sein  scheinen,  die  er  öfters  gebraucht.^)  Ein  Beispiel 
dai^  ist  die  Sonnenfinsteruis  des  Jahres  59  v.  Chr.  vom  30.  April. 
Diese  war  in  Kom  partiell,  Zonaras  aber  gebraucht  auch  hier  seine 


**)  Oppolser  Hermes  XX  318,  Bruhna  bei  ZieUiiki  a  74,  Oinsttl  !a  des 

8ltoungäV>er.  d.  Wiener  Akad.  1S87,  &  1099. 

»)  Hermee  XX  319. 

**)  Vgl.  die  Auseiaandeneizuiig  bei  äoltau.  Prolegomena  su  einer  rOn. 
Chronologie,  b.  123,  Anm.  1. 
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Redensart  cu|iiiTac  ^^Xiirev.^')    Man  hat  ferner  eingewendet/'*)  dasß 
die  Sonucnfinsternis  laut  ttbereinstimmender  Berechnung  um  10  Uhr 
stattfand,  Polybiot  dagegen  berichte,  dass  die  Heere  mit  Tages- 
anbruch kämpften»  während  die  Fiosternia  nach  Zonaras  vor  der 
Schlacht  eintrat.   Nun  berichtet  aber  Polybios  nicht,  dass  die 
Schlacht  bei  SonnenaiifgaDg  getehlagen  worden  sei ;  denn  die  Stelle 
lautet:  ToOTa  p^v  o(hr  bioXexO^vrcc  oÖTok  'Awißac  koI  TTöirXioc  ^xv- 
pic9f|cav. . .  ek       t^v  dicmlipiov  &|ia  ti|1i  qMurl  toc  biivd|ieic  dSf^ov 
d^<pdT€pot  Kol  cuvfcTCCVTo  TÖv  &T<Ikvo.^}   Die  Sehlacht  fand  also 
keineswegs  bei  donnenaafgang  etatl^  sondern  die  Trappen  wnrden 
am  diese  Zeit  ans  ihren  Lagern  beransgeAlhrt  nnd  aufgestellt.  Dies 
nahm  Zeit  genug  in  Ansprach  and  so  ist  die  Angabe  Zonaras' 
doch  mebt  gar  so  nnwahrscheinKoh.  Zudem  berichtet  auch  Poly* 
bioB^®^),  dass  die  nnmidiscben  Retter  Tor  der  Sehlacht  geraume 
Zeit  (irdXai)  geplänkelt  hätten.  Damit  ist  aber  die  Zeit  von  Sonnen- 
autgang  bis  10  Uhr  zusammen  mit  den  Stunden,  welche  die  Auf- 
stellnni?  des  Heeres  in  Anspruch  nahm,  leicht  auäz.ufallen.  Polybiub' 
Zeugnis  wu  (i  von  Appian  bestätigt,  der  aach  sagt,  dass  die  Römer 
mit  Sonnenaufgang  ausrtlckteu.  ^^^) 

Man  hat  ferner  die  Einwendung  erhoben,  die  Verlegung  der 
Schlacht  auf  den  19.  October  stehe  im  Widerspruche  mit  der  Stelle 
LiyiuB  XXX  36,  7,  wo  es  heißt,  dass  Vermtna  primis  Saturnalibus 
=  Mitte  October  ^*^)  geschlagen  wurde.   Jener  Vermina  war  den 

Kartliagem  «u  Hilfe  {gezogen,  kam  aber  zu  spät  und  wurde  nach 

der  Schlacht  von  Scipio  besiegt.  Nun  liefen  aber  zwischen  der 
Entsch' iciiingäschlacbt  und  dem  Gefechte  mit  Vermina  uucii  eine 


LXVI  16. 

Matxat  nHöiuiäche  Zeitrechnang"  8.  170,  Anra.  1.  Auch  Zielmski  S.  75 
sagt,  man  mi  mter  der  Toraossetcang,  dsas  Zonaras  dis  Finsternis  vom  19.  Oe* 
tobst  gemcinf  hab«^  rar  Annahme  feswnngen,  „die  Schlaeht  sei  ertt  nach  12  Uhr 
aittsga  geidhlaffea  worden,  was  gase  nnwalineli^Iicli  sei*.  Das  iel  aber  weals* 

Atens  naeh  Oppolzers  B  ri  rl  naof^  £slsch.  Denn  er  bestimmt  das  liaxtmnm  der 
Verfinsterung  auf  10  Uhr  (Hermes  XX  8.  819).    Nur  Bruhns  bringt   12  Uhr 

mitt-'i-T«  heraus;  er  stflt/t  fleh  nSmIich,  wie  axic-b  Oppolzer  (a,  «  <>,  318  Anm  ) 
bervorhübt,  bei  seiner  Bereclinung  auf  „ältere,  wahr- -In  : nlich  minder  ^■<)^^^^^r\e 
Mondtafeln**,  w&brend  Oppotser  bessere  numerische  Gruudiagen  hatte  (s.  Gtnzeis 
ünterstiehiingen  im  8t.  Bd.  d«  Sitxungsber.  d.  Ale.  d.  W.  Wien,  Mira  1884,  sowie 
•eine  eigenen  Sjsygientafeln). 

XV  1. 

XV  12,  1. 
««)  Lib.  39. 

Zieli^ld  a.  a.  O.  S.  76. 
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Anzahl  von  Ereignissen,  so  vor  allem  die  Vereinigung  Scipios  mit 
dem  Heere  des  inzwischen  eingetroffenen  Cornelias  Lentulus,  die 
Begegnung  swifteben  Scipio  und  der  panischen  Gesandtschaft  and 
ihre  Abferti^i^ung  nach  Tones.  Dies  stimme  nicht  mit  der  AnnahmOi 
dasB  die  Schlacht  am  19.  October  itattgefunden  habe.  Bleiben 
wir  sanftebftt  bei  den  primis  Satumalibas.  Wir  kOnnen  am  anter 
„Satamalia**  gans  einfach  ein  Siegeafest  yoratelleny  dai  dorofaftai 
nicht  geeignet  ist,  eine  befttimmte  Zeitangabe  an  rechtfertigen.  Eis 
ist  gewias  plaatibel  anannehmen,  dasa  sich  die  römiachen  Bflrger 
ihres  radlichen  Sieges  Uber  einen  ao  fnrchtbaren  and  hartnitckigen 
Feind  vom  Heraen  freaten  and  aof  eigene  Hand  Satamalia  feierten 
nnd  awar  ohne  Kalenderangabe. 

Der  Ansdmek  primia  Satamalibus  aohetnt  allerdings  ver* 
däohtig,  denn  um  das  Jahr  202  wtthrte  die  officielle  Saturnalien- 
feier  nur  einen  Tag. Aber  diu  private  dauerte  eieben  Tage; 
und  Livius  kann  wohl  an  die  sieben  Volksfesttage  gedacht 
haben.  Immerhin  ist  der  Nachricht  gegenüber  Vorsicht  geboten, 
wenn  sie,  wie  ZieliÄski *®*)  sagt,  auf  Valerius  von  Antium  zurück- 
geht. Sehen  wir  uns  aber  außerdem  nach  einer  verlässlicheren 
Zeitangabe  um.  Wir  wollen  ZU  diesem  Zweck  von  der  Darstellung 
Zieliiisiki  S.  72  ausgehen. 

Nach  der  Schlacht  bei  Cirta  gerieth  nach  Appians  Bericht 
(Lib.  c.  3d)  das  Volk  von  Karthago  in  die  größte  Erbitterang. 
£ine  Hungersnoth  brach  aus;  da  seigten  sich  bei  Aegimurus  vom 
Storm  verschlagene  römische  Transportschiffe.  Das  Volk  verlangte 
stttrmisch,  man  solle  die  Beute  einheimsen;  es  geschah,  und  der 
Waffenstillstand  war  gebrochen.  Dies  nach  Appian.  Von  hier  an 
haben  wir  wieder  den  polybianischen  Bericht  von  XV  3  ange* 
fangen  vor  ans.  ZieÜ&ski  gibt  eine  Zeitbestimmung  der  Schlacht 
bei  Cirta  (S.  71).  Er  setst  sie  auf  die  Mitte  April  an«  Es  wflrde 
viel  soweit  Albren»  diese  Vermuthnng  eingehend  an  prüfen; 
aber  keineswegs  scheint  es  gerathen,  den  Waffenstillstandsbmch  mit 


«")  A.  Pauly,  liealencycl.  VI/,,  S.  824.  Vgl.  auch  Zieliüski  a.  &.  O.  S.  135, 
ferner  Preller,  Köiuiüche  Mjtbologie,  3.  Aafl.  II.  Bd.  8.  lö.  „Die  öffentliche  Fest- 
lagt dauerte  aaeh  d^r  im  Jahrs  der  Sdilaeht  am  Trasimeonns  gegebeaea  BMtln»> 
mang  einen  Tag  vnd  eins  Naelit;  dis  private  FMÜast  danwte  sieben  Tags  lang. 
Seit  Caesars  Kalmideireform  worden  dni  Tag«,  vom  17.  bis  19.  Deeembtr 
gefeiert* 

a.  a.  O.  I'M).  An  dieser  Btelle  ist'Ziolin.ski  >üiiit  r  Suuhe  übriiren«  nicht 
so  sicher  aU  75  tu  Ganz  bestimmt  scheint  die  FroTeniens  der  Nachricht  nieht 
sa  sein. 
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ZioIifLski  S.  73  in  den  Mai  202  za  setzen.  Wir  wissen  ja  nichts 
wieviel  Zeit  zwischen  der  Scblaebt  bei  Cirta  und  dam  Brach  des 
WaffenstlUsluids  verBtricbeii  ist,  Freilieb,  es  wird  eine  Zeitbe- 
stiinniung  gegeben:  die  Apollinarien  bei  Liviiis.^*^)   Dieser  be> 
riohtet  ttber  die  prodigia,  die  «enb  ipsam  famam  rebelUonis'  ge- 
meldet  worden,  im  engsten  Zusammenhang  mit  einer  Sonnen* 
finttemisy  von  der  noch  die  Rede  sein  wird.  Der  Tiber,  heißt  esf 
war  ao  ausgetreten,  dass  die  ludi  Äpollinares  infolge  der  Obor- 
•chwemmung  des  Circus  an  einem  anderen  geeigneten  Orte  abge- 
halten werden  sollten;  später  trat  indessen  das  Wasser  plötzlich 
ZQrtIck    und    die  Spiele   wurden    iu    dem    übliclien  Local  geieieit. 
Nun  bemerkt  Zielmaki/^*)  die  ludi  Äpollinares  fanden  am  13.  Juli 
des  bürgerlichen,  mithin  etwa  Mitte  Mai  des  aetronomiachen  Kalenders 
statt,  wenn  man  <lic  Kaienderverschiebung  in  Betracht  zieht.  Um 
diese   Zeit   muss   die   Meldun«^   vom   Wnffenstillstandsljruch  nach 
Rom  gelangt  sein;  dieser  erfolgte  also  Anfang  Mai.  Di©  Apollinarien 
fanden  allerdings  am  13.  Juli  statt.  Aber  welchem  Tai^e  des  astro* 
nomiscben  Kalenders  entspricht  dieses  Datum?    Soltau setat 
Livius*  Datierung  III.  Id.  Quiuct«  auf  den  5.  Quinctilis  und  diesen 
gleich  25.  Mai  202.  Zieliimki  nimmt  dieses  Datum  obneweiters  an. 
Kun  hat  aber  Nissen        darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  die 
großen  Überschwemmungen  des  Tiber  durch  die  Regenperiode 
Italiens  bestimmt  abgegrenat  sind;  es  könne  also  eine  derartige 
Überschwemmung  nicht  in  den  Monaten  April,  Mai,  Juni,  Juli, 
August  eintreten.   Darnach  dürfte  das  Qerathenste  sein,  sich  an 
die  Berechnung  Matsats^^  als  die  wahrscheinlich  richtigste  au 
halten  und  mit  ihm  den  Tag  der  ludi  Äpollinares  dem  2.  \fära  des 
astronomischen  Kalenders  gleichausetaen.  Das  scheint  aber  auch  so 
aiemiich  das  einzige  feste  Datum  zu  sein.   Die  Wunderzeichen,  von 
denen  Liyius  berichtet,  stehen  bei  ihm  zeitlich  unmittelbar  neben  dem 
Wiederausbrucli  de»  Krieges.    Nach   Matzats   Berechnung  werden 
wir  also  annehmen  mtlssen,  dass  der  Bruch  de»  Waffenstillstandes 
im    Februar   erfolgte;   bis   die   Nachricht   davun    nach  Rom  kam, 
mochten  wohl  zwei  Wochen  vergehen.    Nach  Livius^^^)  liegen  nun 


>M)  ZXZ  38,  8. 

'«>)  a.  .1.  O.  S.  66. 

rhilologus  46,  674  Anna. 
'*")  „Italiscbe  Lundeakande"  1  828. 
»o»;  8.  IGf),  Anm.  6. 

XXX  8». 
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awlselieD  dem  Waffenstiilstandsbraoh  und  der  Entsoheidangssohiacht 
folgende  EreigDisse. 

Oonenl  Claudios  geht  yon  der  Stadt  ab,  wird  swlseheii  den 
Häfen  von  Coea  und  Caere  von  einem  Sturm  Überfallen  und  nach 
Populonii  yerecblagen.  Zu  bemerken  ist,  dase  der  Bericht  von 
dem  Sturm  sehr  gut  mit  der  Jahreszeit  stimmt;  wir  haben  einen 
Aequinoetialiturm  vor  uns.  AugeuBengen  berichten,  dass  das  tyrrhe- 
nische  Meer  im  Sommer  auffallend  windstill  ist;  desto  stSrker 
machen  sich  dort  Frühlings-  and  HerbststOrme  geltend.  Dann 
fälirt  der  Conßiil  von  Elba  nach  Corsica  und  weiter  nacli  Sardinien, 
Mird  al)erranl8  verschlacken  und  gelangt  nach  Caralea,  wo  er  (iber- 
wintert. VVielange  diese  Irrfahrten  dauerten,  sagt  uns  Livius  freilich 
nicht.  Dnsb  aoer  mehrere  Monate  unterdessen  verstreichen  mussten, 
er'j^ibt  sich  schon  aus  den  Anp-riln  ti  der  Fahrten  von  Elba  (Iber 
Corsica  nach  Sardinien;  außerdem  wissen  wir,  dass  er  „ia  com- 
paranda  deducendaque  classe  omnia  segniter"  betrieb.  ^^^) 

Wenden  wir  ans  nun  zu  Polybios.  Nach  seiner  Darstellung 
Hegen  awisehen  dem  Broch  des  Waffenstillstandes  und  der  £nt- 
seheidangesehlacht  folgende  Dinge.  Nach  dem  Vertragsbrncbe 
Hatte  der  Krieg  einen  heftigen  Charakter  angenommen;  man  war 
allgemein  auf  den  Ausgang  gespannt,  «nicht  bloß  in  Italien  und 
Libyen,  sondern  auch  in  Iberien»  Sicilien  und  Sardinien.***^ 
Schon  ans  dieser  Bemerkung  sieht  man,  dass  seit  dem  Bruch  des 
Waffenstillstandes  Iftngere  Zeit  verstrichen  sein  muss,  bis  sich  die 
Kacfaricht  nach  Libyen,  Sardinien  u.  s.  w.  verbreitet  hatte.  Hannibal 
sendet  nun  sum  Numidierhäuptling  Tychäus,  dieser  kommt  mit 
.  2000  Reitern.  Scipio  sichert  das  Lager  und  zieht  aus,  die  kar- 
thagischen Städte  zu  bekämpfen.  Das  mag  im  Beginne  des 
Sommers,  etwa  Juni  gewesen  sein.  Nun  folgt  die  Belapferun^  und 
Zerstörung  einer  ganzen  Anzahl  von  Städten;  es  dürfte  also  min- 
detiteus  drt  i  Mojiute  gedauert  haben,  bis  Scipio  mit  seinem  Rache- 
werk zuendc  war.  Dann  briclit  Hannibal  auf  die  Bitte  der  Kar- 
thager von  üadrumetum  auf  und  zieht  nach  Zama.'*'^)  Schon 


"I)  LiTioi  ZXX  S8,  7. 

XV  3—5. 

itsj  Polyb.  XV  3,  4  IE  ou  cvvi^nwf   fif)   fiövov  toüc  kotä  Tt'iv  'fxaXCav 

Koi  A\'t^vr]v  TTcivTac,  dXXd  Kai  toüc  Kaxä  rr^v  *l|lr)plav  Kai  ZiKeXiav  Kai  Zapböva 

^£T€Uipou<:  €IV«1.  .  .  . 
"*j  XV  4,  2. 
>»)  XV  6,  S. 
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ADS  der  Angabe,  dass  man  von  der  Hauptstadt  ans  Hannibal 
mabnte,  er  mOge  der  fortdauernden  Verwttstnn^  ein  Ende  machen, 
mu88  man  nnbedingt  den  Sohlnss  sieben,  dass  die  Operationen 
Scipios  bedeutend  nnd  somit  auch  lang  dauernd  waren.  Die  Kar> 
thager  wurden  wahrsobeinlich  deshalb  ungeduldig,  weil  der  Sommer 
bereits  fast  guns  vertriohen  war  —  das  Alterthum  kennt  ja  nur 
Sommerfeld  Züge  und  der  Herbst  begann;  man  wollte  in  der 
Hauptstadt  den  Kampf  entschieden  wissen.  Gerade  die  eingestreute 
Bemerkung  „nncli  eini^cii  Tagen"  lässt  darauf  8cl»ließen,  das8  die 
sonstigen  Heeresbrwfgungcn  längere  Zeit  in  Anspruch  nahmen; 
daher  findet  ts  I'olybios  uöthig,  kürzere  Zeitiutervalle  auödriicklich 
aln  solche  zu  bezeichnen.  Auch  hatte  Hannibal  Ur.sache,  Zeit  ver- 
streiciien  zu  lassen,  uni  Verstiiri<ungen  an  sich  zu  zieiien;  nehmen 
wir  an,  dass  um  die  Zeit,  als  die  Karthager  zu  Hannibal  sandten, 
der  October  begonnen  hatte,  so  kommt  man  gana  leicht  auf  den 
19.  als  das  Datum  der  Schlaeht. 

Wir  haben  also  geseheoi  dass  erstens:  die  Annalime,  die 
Sehlacht  habe  am  19,  October  stattgefunden,  dem  Berichte  des 
Polybios  mindestens  nicht  widerstreitet;  aweitens:  dass  dieser  unser 
Oewährsmann  vom  Eintritt  einer  Sonnenfinsternis  aur  Zeit  der 
Schlacht  nicht  unbedingt  gewosst  haben  muss.  Was  aber  die 
llbrigen  Autoren  betrifft,  so  gilt  dasselbe,  nnd  somit  steht  der 
Annahme,  die  Entscheidungsschlacht  habe  am  19.  October  statt* 
gefunden,  nichts  im  Wege.^^') 

Es  erübrigt  noch,  die  Frage  in  Erwägung  zn  ziehen,  warum 
denn  wohl  den  röini.sclien  Truppen  das  Phänomen  der  Sonnen- 
finsternis entgangen  sein  mochte,  den  punischen  nicht;  und  warum 
diese,  nach  Zonaras'  ßericiit,  den  Muth  verloren,  als  sie  es  be- 
in/rkien.  Da  ist  vor  allem  zu  erwägen,  dass  die  religiöse  Über- 
zeugung der  beiden  Völker  eine  verschiedene  war,  und  somit 
musste  auch  die  Art  und  Weise  verschieden  sein,  mit  welcher 
beide  die  Erscheinungen  am  Himmel  betrachteten.  FUr  die  An- 
schauung des  Italikers  ist  eine  sehr  bedeutende  Verfinsterung  der 
bonne  allerdings  ein  böses  prodigium;  doch  um  eine  totale  Finsternis 


"*)  An  dieser  Stelle  sei  aach  noch  der  VollstAndigkeit  halber  eine  Angabe 
bei  JAwim  ZXZ  86,  6  erwibnt,  wo  es  beiftt,  dass  snr  Zeit  des  Waffenstillstoads- 
bniehea  die  Sonneoiehelbe  in  Bom  eich  sa  verkleinern  «ehien.  Allein  die  Znssn- 
menstallong  diese»  Phänomens  stiit  einer  Menge  nnbedentender  Dinge  macht  die 
Sache  verdächtig.  £e  durfte  gerstben  sein,  «SS  dieser  Angabe  keine  weiteren 
Sehlüese  an  sieben. 
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handelt  es  sich  hier  Dicht.  Aber  anders  betrachtet  der  Panier  die 
Sonne,  und  mit  welchem  Entsetzen  masste  es  die  phdoikischen 
Soldaten  erfüllen^  als  sie  sahen,  wie  der  Sonnengott  sein  AntUts 
verhüllte.  Nimmt  man  daan  noch  die  Abspannnng,  In  welcher  die 
Truppen  nach  der  schlecht  angebrachten  Nacht  sich  befanden«  so 
ist  das  Entsetzen,  das  sie  packte,  sehr  erklXrlich, 

Wien.  Br.  EGID  FILEK  WITTINGHAUSEN. 


Miseellen. 


Zu  Dion  Chrysostomos. 

In  der  4.  Rede  Ttepi  ßaciXciac  §  47,  Iftsst  Dion  Diogenes  dem 
AlexandroB,  als  dieser  die  stolzen  Worte  Mutete  ßaciX€(^  ^co^m  ge- 
sprochen hatte,  mit  einem  Hinweise  auf  das  Köni^spiel  der  Knaben 
antworten.   Vielleicht  sangen  auch   die  griechischen  Knaben  bei 

diesem  Spif^l«  ein  jilinliehes  Lied  wie  die  römiaohen,  ?o  dass  wir 
jenes  ßaciXeOc  €CO)iai  mit  dfm  bekanntoT'  rex  erit  zusammenstellen 
können.  Es  folgt-n  nun  die  Worte  G4-,  A.  6  drrobpac  iraiuti 
jie6'  €Teptuv  Kai  löie  {udXiCTa  oteiai  cTioüöd^eiv.  Uer  Knabe  ist  durch 
die  Wahl  zum  Könige  so  eitel  geworden»  dass  er  meint,  es  sei  seiner 
unwürdig,  bei  seinem  Vater  zu  bleiben  and  zn  arbeiten.  Hier  ist 
wohl  ^Taipujv  zu  schreiben,  das  vielfach  in  Mpuiv  verderbt  wurde; 
t6t€  bezieht  sich  auf  das  Spiel,  c-iT0ubd2^€iv  auf  den  Emst  des  Lebens, 
Man  sieliT,  dass  hier  kein  Grund  vorliejjt,  an  eine  weitreichende 
Corruptel  zu  (b  ?ik«-n.  Noch  weni^ei-  m  ielite  ich  die  Worte  ^vioT€ 
hi  Küi  boOXoc  KaTQAinwv  Tov  becTTÖTTiv  lür  ein  Einschiebsel  halten. 
Wer  sollie  sie  interpoliert  haben?  Vielmehr  ist  eine  Lücke  nacli  Kai 
anzusetzen,  und  zwar  sind  zunAchst  Tor  boOXoc  die  Worte  i&cirep 
Kol  ausgefallen»  wodurch  sich  auch  die  Abirrung  von  einem  Kai  auf 
das  andere  einfach  erklärt.  Was  weiter  auB •gefallen  ist,  lässt  sich 
nicht  genau  bestimmen;  doch  kann  man  etwa  Folgendes  annehmen: 
Manchmal  bleibt  er  auch  ]nn<]^e  Zeit  vom  viiterlicben  Hause  ferne 
und  treibt  sich  herum  wie  ein  Sciave,  der  seinem  Herrn  durch- 
gegaugen  ist.  Hiermit  schliesst  das  (ileiehnis.  Mit  icu)C  oijv  Kai 
u^eic  beginnt  die  Anwendung.  Der  Text  i&t  in  diesen  Keden  viel- 
fach durch  Lllcken  entstellt.  So  ist  wohl  S,  53,  12  dirÖ  x^v  naiöwv 
nach  ol  tovcic  ai|sgefallen,  was  bei  den  vielen  mit  öird  eingeleiteten 
Gmietivcn  in  diesem  Satze  nicht  befremden  kann.  Sl  23,  19  dürfte 
zu  schreiben  sein :  i^Eiou,  <öc>  irpOKaXou^cvoc  rdv.äpicrov  rdiv  'Axou&v 
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(IX€T€V^  ÖTi . . .  Nachdem  8c  ansg^efallen  war,  wurde  ^€T€V  geatricheo, 
das  weiter,  um  das  Chat  aus  Homer  anzuknüpfen,  dorch  Cqni  aof* 
genonunen  wird.  Für  das  S.  9^  17  als  Interpolation  geatriclien» 
TTOVTdc  noöclite  ich  TidvTujc  setzen,  was  eigentllcfi  nicht  als  eine 
Änderung  betrachtet  werden  kann.  Schlif»ßlicli  möchte  ich  noch  die 
Stelle  S.  192.  17  ei  noie  iboiev  tujv  f^tvOfMumuv  nvä  6^)^  Koi  rrfiib, 
cuviCTupfevui  uAaKTouv  T6  Ktti  rj^uvuv,  ujcnep  uv  ti  npüc  ävöpuuiruv 
i^äxovTO  kurz  besprechen.  Dien  will  ans  zeigen,  wie  die  Schftfer* 
hunde  allmählieb  Jagdhunde  wurden.  Sie  hatten  gelernt  als  Wach- 
bande gegen  Wölfe  und  gegen  Menschen  die  Heerden  zu  sohQtaen, 
am  Wildschweine  und  üirsche  kümmerten  sie  sich  nicht.  Wenn 
sie  aber  im  Zwielicht  eines  dieser  Thiere  sahen,  bellten  si«  and 
setzten  sich  zur  Wehre,  ala  gälte  es  tjegen  einen  Menschen  zn 
ktimpfen.  Daraus  erhellt,  dass  Tiiiv  dvBptUTTLuv  verderbt,  und  auch 
mit  dem  von  Schwartz  vorgeschlagenen  apKiuiV  nichts  gewooneu 
ist;  man  erwartet  ▼ielmehr  TOiotouv  aod,  wenn  man  bedenkt,  dass 

avwv  Air  dvOpiunuiv  geschrieben  wurde,  kann  man  die  Entstehung 
der  Cciygptei  wohl  begreifen.  Man  hat  nämlich  statt  Totodruiv 

falsch  gelesen.  Sobald  aber  die  Hunde^  heißt  es  weiter, 

das  Blut  dieser  erlegten  Thiere  und  ihr  Fleisch  verkostet  hatten, 
wurden  sie  von  selbst  Jagdbunde. 


Zu  Hieronymus  s.  Augustinus  Epist  LXVili,  §  2. 

In  diesem  Briefe  mahnt  Hieronymus  Augustinus,  dass  er, 
obwohl  schon  im  vorgerückten  Alter»  es  doch  noch  mit  ibmt  dem 
jungen  Manne,  aufnehmen  könne,  und  fügt  dann  hinzti:  simulque 
—  ut  cum  Vf  uia  et  hofiorr  ino  dixerini  —  ne  solas  mihi  df  poclis 
aliquid  propoduisse  vidcaris,  memento  I)(ir<tis  et  Entelli  et  ualgaris 
proucrbit^  (luod  bos  las&us  fmiius  fiyat  ptdem.  Wir  habeu  hier  in  den 
Worten  hos .  .  »pedem  nicht  bloß  ein  Sprichwort,  sondern  ein  Citat 
ans  einem  Dichter  vor  ans,  nnd  swar  augenscheinlich  die  Reste 
eines  Senares.  Das  Migt  die  Fassung  des  Satzes,  die  eine  dichterische 
Filrbung  bat,  die  Stellung  der  Wörter,  endlich  die  in  fortius  figai 
hervortretende  Alliterntion.  Woher  die  Stelle  stammen  ma»r,  vermasj 
ich  nicht  zu  entrathseln.  Krusmus,  der  sie  in  seinen  Adagia  untfr 
Nninnier  XLVII  anführt,  verweist  auf  das  Spricliwort  'ATpe|Lia^ 
ßoü^  i^iog«  III  9,  Arsen.  VI  8^  Apost.  IV  24,  das  aber  nichts  zur 
Erklärung  beiträgt  Hieronymus  wird  den  Spruch  wohl  in  einem 
Gnomologinm  gefunden  haben«  Jedenfalls  ist  wohl  die  Stelle  unter 
*  die  Fragmenta  adespota  iambischer  Dichter  aufzunehmen. 


Wien. 
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Im  XIX.  Jahrgang  dieser  Studien  8.  7  ff.  handelt  Herr  Dir.  J.  La 
Boehe  in  I4os  Über  den  VeneeUina  mit  eiiwilbigeiD  Wort  bei  ▼wielit*- 
deMa  idmiaelieii  Diehtarn,  olme  daaa  «r  ea  adttiig  bafandeii  bitte  (iri« 
auch  Herr  R.  Maxa  ebendaselbst  S.  78  ff.  in  seinem  Aufsataa  Qber  Lan^ 

maierei  und  Ehytbrmia  in  Virgils  Aeneie),  das  Werk  nde  re  metrica* 
einrußeben.  Hätte  er  das  III.  Buch  desselben  herangezogen,  so  würde  er 
wohl  bemerkt  haben,  daes  seine  Beispielbammlungen  a.  a.  O.  größten- 
theils  uberüüssig  waren  und  auISer  der  bekannten  Thatsache,  dasa  bei 
elnsilbigam  YerasdiliiBa  besten  Diebler  der  BAmer  meiet  ein  dnsü- 
biges  Wort  Toriiergeben  laaaen,  «neb  den  Grand  dafttr  erkannt  baben. 

Dagegen  wirft  mir  deradbe  Gelehrte  a.  a.  0.  8.  14  einen  8ebnitser 
▼or^  wie  ihn  wohl  kaum  ein  Lehrer  dem  unwissendsten  Gymnasiasten 
Etitrftucn  dürfte.  Er  behauptet,  ich  hielte  Catull  HS,  105  r^qiio  tibi  tnni 
caau  puleherriira  Laudamia"  für  einen  Ver»  mit  dipp'  n  ieisrhem  Aus- 
gaug.  Wie  er  daraut  kommt,  da  doch  ^Laudamia'^  in  deuuHelben  Gedicht 
y.  74  u.  80  augenachetnlicb  füutäilbig  steht,  ist  räthselbaft.  Er  meint 
alio,  ich  hlitte  nen«  niebt  eweisilbig  sondern  eis  XMpbtbong  gemeeten 
and  das  drittletite  «a«  fflr  lang  gebaltent  Offenbar  ist  Herrn  La  Boebe 
das  Wesen  des  in  den  Worten,  die  mit  sLaott  beginnen,  so  bftnfigen 
Umlaotes  »Lanu  gans  nnbekannt,  wie  auch  seine  Behauptung,  dass 
diese  Form  unstatthaft  sei,  beweist.  Die  Sache  ist  bekannt.  E^  ge- 
nfigt, hier  auf  nde  re  metricati  S.  »11  f.  zu  verweisen,  aus  \vt4cher 
Stelle  Herr  La  Roche  auch  sehen  kann,  das.s  ich  bei  Catull  a.  a.  O. 
keineswegs  nLaudamiau  viersilbig  genommen  habe.  Oder  glaubt  er  witklich, 
dass  ich  die  jedem  Scbnlknaben  bekannte  Quantität  des  drittletsten  ne« 
in  den  bei  Dichtern  so  bAvfigm  Kamen  auf  ndamiau,  wie  ffLaodamias^ 
nHippodamiau^  nDeidamia'^  nicht  gewusst  habe?  Auch  hier  hätte  ihn 
wieder  die  Leetüre  meiner  Bttcher  (vgl*  8.  489  f.)  vor  dnem  unliebsamen 
Irrthnm  bewahren  können. 

St  Peteiabnrg.  L.  MUELLEB. 


Was  den  ersten  Theil  der  Erklärung:  betrifft,  war  die  bekannte  Thatsnche 
aneh  mir  bekanat*  aber  eine  ausreichende  Beispielsammlun^  hübe  ich  nirgends 
gdonden.  Zum  aweiten  Theile  bemerke  ich,  dass  ich  durchaas  nicht  bestimmt 
behauptet  habe.  H'-rr  Staatftrath  M.  babe  Laudamia  viersilbig  ^einesnen,  sonflem 
den  ;indere:i  Fall  alü  den  siclieren  hingestellt  habe  mit  den  Worten:  „Es  kann 
also  nur  angenommen  werden,  dass  Laudamia  fünfsilblgM  Wort  anf^esehen 
werd»'n  ^Tilt."  Auch  ist  mir  Lan-  fiir  Lao-  nicht  unbekannt;  findet  sich  doch 
Laudamia  bei  einem  Prosaiker;  aher  bei  Dichtern  erscheint  sonst  nur  Jjaodawia 
und  ebenso  andere  mit  Lao-  beginnende  Eigennamen.  Dass  jemand  Ober  die 
Quantität  des  n  in  AVöttom  init  der  griechischen  Endung  bd^€la  in  Zweifel  sein 
könnte,  ist  mir  ni<  ht  beigefalUn;  ich  habe  nur  die  Schreibung:  Laudamia  bei 
Dichtem  bekauipien  wollen.  Anf  anderes  in  der  Erklärung  einzugehen  habe  ich 
omao  weniger  Aalaas,  als  es  mir  gana  ferne  lag,  irgend  jemand  an  verletsea. 

lana.  J.  LA  BOCHE. 
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15;  235:  33;  243:  X^ci,  ü^i^;  245:  23; 
248:  25;  253:  25;  268:  25,  4?;  867: 
Id;  878:  41,  d5;  876:  J^d/*.;  887:  68\ 
896:  54}  888  aq.:  41;  386:  A  4;8, 
55\  386:  43;  840  :  24  ;  345:  5^;  364: 
.?:?;  '^TO  32,  56;  373:  ,90;  374:  ^6; 
377:  .)'■/;  383:  .19;  41 H:  24;  468:57; 
454:  40:  459:  5/";  469:  4«7 :  40  \ 
49.^:  J7  /".;  537:  24;  549:  54;  553: 
51;  6ri4:  46;  555:  4i>;  665  :  32  f.; 
667:  30;  569:  30i  676:  34;  594  aq.: 
41;  617:  55;  688:  4P;  688:  84;  686; 
650:  64;  666:  24;  658  sqq.:  24  f.] 
662  sq.:  57;  669:  46;  676:  42;  678: 
55;  682:  25;  684:  47;  G91  ;  2r,,  36  \ 
703:  42;  706:  59;  707:  5i^;  7 14:  ti4: 
721  «qq  :  2i  /".;  732:  42;  733  :  2o: 
734:  56;  744:  50:  746:  55;  74«:  4ff: 
768:30,  41,  46;  768;  774:  22;  785: 
31;  787:  40 f  797:  41;  796:  31;  799: 
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4i\  800:  32,  43;  90%:  39;  8fS:  4If; 

B\r^  ■.  S5\  ^68:  40;  86«:  50;  870:  5.9; 
875  6'.y;  888:  5.5;  89*i:  40;  892:  G8; 
899:  40;  924:  46;  961:  .?r7  (JS,-  969 
sq.:  5i  /".;  973  :  42  \  974:  47;  990: 
49,57;  mo :  47  ilOli:  53 : 102 1  sq. :  47. 

BMcatneter  Or.,  LKagong  diirdi  Conao- 
nantoaiTMdopplaiig  in  HdM«  bM.  8. 35. 
—  Blidon  (SjiiiMM)  tod  ätMw.  i  A^Jt. 
— »  Lat.,  einsilbiges  Wort  im  Vers- 
schlnss  hei  Catullua  »S.  10,  Cicero 
(Aratea)  S.  10.  Horatiua  S.  11  f.,  lu- 
venalis  S.  13,  Lucretius  i9.  9,  OTidiu« 
S,  7  ft'.,  i'ersius  iS'.  13 ,  Propertiu» 
S,  11,  Silioa  It  &  13,  Ttbollu 
&  Ut  Vsrglliai  S,  U,  ^  a.  Yergiliiia. 

HomeriM,  Stellimg  dM  Attribut  und 
Appos.  A^jeetiTS,  S,  161  jf. 

Horatiofl  s.  Hex«ii«t«r. 

•Wcioc  S.  32, 

Iniohriften:  Eph.  «pigr.V.SSO: 
lab«  U  8,  305. 

Inno,  fitftdt^^ttln  Ton  Penitlft  8.  SffUt 

InTfln«It«  s.  Hex«iii«ter. 

KilU  &  305. 

LandBmia  8.  317- 
Lnoretias  H«zamet«r. 

llMMlla  (Corrinos)  Todesjahr  8,  150  /f. 
Margaron  n.  Haraggara  &  HBO,  300. 

Naraggara  s.  Margaron. 
Nonnos  Dion.  26,  64}  SO,  26ö;  40.  229: 
8,  29  A.  11. 

Orientius  Comm.  I,  49  sqq.  S.  156  ff.] 
346;  361;  II  7—12:  ^.  157;  32: 
156  f.;  286:  S.  157  /.;  391:  S.  158. 

Ovidius  8.  Hexameter.  —  Pont.  I,  7, 
87-SO      151  ff, 

Parthus  S.  305. 
Persius  s.  Hexameter. 
Peruaia  6'.  «^64;    Calte  .S'.  27ä;  Ende 
dar  alten  etmriMbea  Stadt.  8.  270. 
Phaadrai,  bdaL  ÜberlSafamng  8.  256  ff» 
Pbaon  a  Daphnis  S.  124  ff. 


Pbitodomns  de  ira  (Qompara)  GoL  4» 

17;  24,  17;  26.  16;  83,  6;  46,  18; 
46.  3:  &  145i  47,  18  sq.;  48,  4: 

S.  146. 

Pindaros.  Ol.  II,  9:  S.  190  f.;  XII,  18: 
S.  169 i  üli,  9  sq.:  6'.  ?0/.\  41  sqq.: 
8.  72  f.\  49  sqq.:  8.  73  f.;  66: 
8.  74  f.\  «9:  iSL  75\  106:  &  75  f.; 
114  sq.:  8.  76  f. 

Piaton,  Charm.  165  d:  S.  201  ff. 

Plantoa,  Menaechmi  278—314 :  S.  117 ff.; 
319:  S.  119  ff.;  478:  S  121  f.;  497 
S.  m  f.;  660:  S.  123  ff. 

Plutou  s  Baal  S.  Übö. 

Polybios  8,  292  ff. 

Propertftts  s.  Hexamater. 

Pnntsoher  (9.)  Krieg  &  292  ff. 

Queroltu,  hdsl.  Üherl.  &  268  ff, 

Bbeima,  Hda.  des  Pbaedms  u.  Qnerohif 

8,  258  ff. 

."^allustius  8.  Demosthenes. 

Sappho,  Lyrik  S.  202  ff. ;    in  Sicilien 

S.  189  ff.  -  Fr.  2:  S.  l'J7,  205  f.; 

A;  7;  10;  18:  &  198;  28;  62:  8.  296s 

79;  8.  199  f.i  9S;  99:  8,  204, 
Ceevv<ii  8,  29  Ä.  11, 
Silius  Italicus  s.  Hexameter. 
Sonnenfinsternis         19.  October  908 

r.  Chr.:  S,  30ä  ff. 

Tabula  Pentlngerlana  8.  288  f. 
Tantas  s.  Demosthenes. 

Tiballas  s.  Hexameter. 

Trtklinios,  Heeiodosreeenaion  8,  66  ff. 

Vergilius  s.  Hexameter;  Rhythmus  u. 
Lantvalar«!  8.  78  /f.;  Spondeen 
8.  87  ff. 

Tnleannsb  Stadtgott  von  Peniaia  &  272, 

276, 

•Oc,  Snbst  auf;  Qoantltlt  8  4  ff, 

Zama  S.  289  A,  34.  —  Schlacht  bei. 
Örtlichkeit  S.  282  ff.;  Datum 
8.  908  ff  g  Qaellan  8. 303  ff.  (Appia- 
nos,  Zonaras). 

Zonaras  a,  Zama.  —  IX,  U  &  209. 
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Zahleuverhältnisse  im  homerischen  Vers. 


Der  homerische  Vers  ISeit  32  verschiedene  Formen  sii|*)  wie 
eie  eohon  A.  Ludwieh  in  seiner  Sohrifi  fiber  Ariatarohs  homerisohe 
Textkritik  in  eunimarischer  Weise  angefahrt  hat  Ich  wundere  mich 
aber,  dass  derselbe  diese  mflherolle  Arbeit  nicht  ansgentltst  hat,  da 
er  sonst  leicht  xn  weiteren  Schlassfolgemngen  gelangt  wire.  Zu- 
grunde gelegt  hat  er  den  Text  der  ersten  Bekker*schen  Ausgabe^ 
und  schon  das  beeintrSebtigt  den  Wert  seiner  Sammlung.  Bekker 
hat  sieh  swar  auch  schon  in  dteser  Auep^abe  die  Analogie  sur 
Fttbrerin  genommeot  aber  sein  Text  beruht  nicht  auf  sicherer  hand- 
schriftlicher Grundlage  und  zeigt  erhebliche  metrische  Differeuzen. 
Ich  habe,  iiachdom  ich  die  statistische  Übersicht  der  Ilias  theilweise 
fertig  hatte,  nochmals  von  neuem  begonnen  und  auf  (Jiuuti  der 
bereits  f^ewonnenen  Ergebnisse  die  Auflösung  der  Diphthonj^u  cu, 
Ol«  kv,  €1  im  fünften  und  dritten  Fuüe  cnris**queDt  durchgefdhrt,  mit 
Ausnahme  gewisser  Wörter  wie  *Apf€iüC,  0€ioc,  KOiXoc,  wozu  mir 
die  Berechtigung  nicht  gegeben  schien ,  und  infolge  dessen  sind 
meine  Resultate  von  denen  Ladwichs  weit  verschieden.  Nebstbei 
habe  ich  auch  die  Caesuren  in  den  Bereich  der  Untersuchung  gezogen, 
ebenso  in  gewissen  Fällen  auf  den  Versschi uss  Kduksicbt  genommen« 

In  der  Hauptsache  handelt  es  sich  bei  der  gansen  Unter* 
sncbnng  um  das  Verhältnis  des  Dactylas  znm  Spondeus  und  um 
die  Bevorsugung  eines  der  beiden  an  einzelnen  Stellen  des  Verses^ 
und  in  diesem  Punkte  bietet  sie  ein  vollkommen  sicheres  Besultat. 
Der  Spondeus  gehört  mehr  der  ersten,  der  Dactylus  der  zweiten 
Yershälfte  an.  Der  Dactylus  hat  vom  filnften  FnOe  fast  ganz  Besitz 

*)  Hermog.  de  id.  II,  10,  p.  379  icti  T&p  TOO  ^lUtpoU  q(^|iaTa  &6<»  Kttl 
TpidKOYTa,  die  öibdcxouQv  f\ii&c  Pi  ypamutxuu^ 

Wim,  StU.  XX.  iBf«.  1 
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J.  LA  BOCHE. 


genomnien,  wenn  audi  bei  Horner  nicht  in  dem  Maße  wie  bei 
späteren,  namentlieb  lateiDiachen  Dicb(t>rn.  Auch  im  dritten  Fuße 
wird  unter  gleicbeo  VcrbältnisBen  der  Dactylut  dem  Spondeae  vor^ 
gesofcen.  Daiifegen  liebt  der  Spondeni  den  zweiten  und  fast  io 
gleichem  MaOe  den  ersten  Faß,  auch  im  vierten  Fuße  steht  er  gern, 
besonders  wenn  der  dritte  und  fünfte  daetjliseb  sind.  Ist  dagegen 
'  der  fünfte  Fuß  spondeisch,  so  wird  im  Tterten  der  Dactylus  mit 
Vorliebe  gesetzt.  Nach  diesen  unumstößlichen  Orundsftteen  sind  die 
Ändeningsversuche  der  neueren  Herausgeber  au  beartbeilen,  und 
das  Urtbeil  füllt  nicht  immer  su  ihren  Gunsten  aus. 

Bet  32  Tersehiedenen  Versformen  ist  es  nicht  ander«  au  erwarten, 
als  Hnss  in  der  Aufeinanderfolge  derselben  die  mannigfaltigste  Ab- 
wechaluu«^  lierrsclit.    Selbst  Verse  mit  füof  Dactylen,  deren  Anzahl 
io  beiden  Gedichten  doeli  die  beträchtliche  Summe  von  ü2bG  tiireichf, 
kommen  nicht  häufig  hintereinander  vor,  wie  z.  B.:  B  782 — 784, 
H  145-151,  0  18ö,  186,  188,  190,  191,  192,  194,  195,  b  502— 504, 
€  389  —  'M^^,  K  467 — 469.    Hätifiger  bw\  Verse  mit  vier,  drei  und 
zwei  Dactylen,  weil  diese  wieder  unter  sieh  nicht  (jjleich  sind,  so 
N  330—336,  Y  343-347,  O  365-369,  372-379,  l  273  —  282, 
b  397—402,  c  390-399,  403—413  mit  vior,  0  701—706,  ü  453—457, 
750-756,  843—847,  P  659-663,  T  222-227,  Y  331-335,  X  378 
bis  383,  387—391,  V  432— 436,  l  119-123.  116—129,  i  125—130, 
135—139,  X  505—514,  cp  385-  390,  396-402  mit  drei,  E  410—412, 
I  293,  294,  296,  297,  680  -  682,  0  690,  692  — 694,»  Z  571—573, 
Y  441,  442,  444,  445,  6  49d— 497,  i(f  339—341  mit  awei  Dactylen. 
Anderseits  finden  sich  auch  minder  gewöhnliche  Versformen  in 
nächster  Nähe  bei  einander,  wie  H  473, 474,  Verse  mit  vier  Spondeen, 
B  424,  425,  T  276,  277,  A  172,  173^  175,  177,  K  269,  270,  A  234, 
238,  239,  M  32,  33,  303,  304,  308—310  u.  a.,  Verse  mit  dem  Spon- 
dens  im  fBLnften  Fuß,  und  B  365,  367,  A  328,  329,  H  317,  318, 
I  531,  532,  A  660,  662,  H  25,  27,  Z  41,  44,  46,  T  252,  254,  Q  623, 
624,  X  59,  60,  593,  595,  ir  108-110,  t  422,  423,  u  318,  319,  x  242, 
243,  476,  478,  Verse  mit  der  Ilephthemimcres  als  Hauptcaeaur. 

In  nachstehender  Tabelle  ist  die  Zahl  der  Dactylen  und  Spon- 
deen in  jedem  Versfuüe  angegeben. 


Digitized  by  Google 


ZAHLEMYBBHlLTinSBB  Uf  H0MEBI8CHEN  YEBB,  3 


L  Hi  as* 
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3 

Dactylen 

Dactylen 

1 

Dactyl  us 

5 

Spoüdeen 
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A 

IM 

881 

168 

40 

4 

611 

D 

1—498 

74 

»16 

155 

46 

2 

498 

B 

494— 8"  J 

60 

18» 

148 

48 

884 

r 

73 

205 
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84 

461 

A 

«8 

820 
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48 
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E 
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880 
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Z 
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880 
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37 
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H 

81 
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81 

10 

488 
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98 

«87 

188 

49 
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1 
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894 
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78 
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K 
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881 

180 

64 
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861 
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61 

1 

848 
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48 

• 
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887 
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98 

884 
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41 
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0 
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818 
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66 

746 
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870 
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62 

867 

p 

147 

848 

808 

64 

761 
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857 
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56 

617 

T 

88 

174 

181 

80 

484 
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88 

810 

166 

88 

608 
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146 

288 

160 

81 

en 
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118 

818 

147 

88 

»16 
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876 

69 

1 
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886 

846 

61 
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81 

8 
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IL-  Odyssee. 


6 

4 

Daotjlen 

3 

Dactylen 

2 

Oactylctn 

1 

Dactylus 

6 

Spondeen 

Summe 

a 

77 

177 

161 

88 

1 

444 

ß 

86 

177 

186 

84 

9 

484 

T 

8« 

S16 

167 

88 

1 

497 

b 

.167 

847 

264 

65 

4 

Ö47 

€ 

91 

904 

166 

40 

9  . 

498 

l 

66 

m 

104 

81 

6 

SSI 

n 

66 

16» 

106 

24 

847 

e 

SSO 

916 

198 

68 

6 

686 

86 

269 
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60 

4 

666 

K 
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986 

180 

86 

8 

674 

X 

134 

246 

206 

61 

4 

eio 

76 

178 

168 

46 

1 

468 

V 

70 

186 

144 

40 

440 

£ 

86 

234 

165 

43 

6 

633 

0 

104 

918 

191 

46 

9 

1 

667 

IC 

86 

101 

164 

60 

481 

p 

106 

986 

198 

62 

6 

606 

c 

67 

199 

144 

94 

1 

498 

T 

137 

988 

182 

47 

6 

604 

u 

74 

151 

181 

86 

8 

894 

9 

74 

166 

168 

38 

8 

1 

434 

X 

107 

816 

141 

86 

1 

2 

601 

67 

160 

119 

86 

1 

879 

Ul 

106 

219 

167 

62 

4 

648  i 
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4918 

8860 

1011 

69 

4 

19.110 
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IDie  Gesammtiabl  der  Dactylen  betrügt  also  in  der  IlUt 

5X  3011  +4X6680  +  3X4661  +  2  X  1248  +  91  «  58^5, 

in  der  Odyssee 

5  X  2255  +  4  X  4918  +  3  X  3860  +  2  X  1011  +  62  =  44.611; 

die  der  Spondeen  in  der  Hits 

6680  +  2  X  4661  +  3  X  1248  +  4X91+5X^  =  20.121, 
in  der  Odyssee 

4918  +  2  X  3360  +  3  X  1011  +  4X  62  +  5X4  =  15.939. 

Dactylen  eind  mithin  in  der  Ilias  S'SmsI  und  in  der  Odyssee 

2' 8  mal  so  viel  als  Spondeen,  und  das  entspricht  auch  so  ziemlich 
dem  Verhältnis  der  dact yliöcheu  zu  den  spoiidciüchcu  Formen,  wie 
sie  der  homerische  S})raL  li(i;ebniuch  darbietet.    Wenn  die  Spondeen 
in  der  Odyssee  verbal Uiism.iljiie;;  etwas  häufiger  vorkommeu,  so  liegt 
das  daran,  dass  eine  Anzahl  von  Wörtern,  wie:    Apnir)  (14),  Alfi- 
c9oc  (20^  durpiTpiiri  (4),  auXei'ri  (3),  uXT^TtLuu  i  G),  *faiäu)V  (3),  b/Ltiüduiv 
iB),    bpncTtiptc  (5),  becTTOiva  (10),  boXix»1peTpoc  (*3),   ^Tn'ipcTuoc  (6), 
<piXr]p6T^oc  (8),  €upÜKX€ia  (25),  Eujuiaioc  (42),  6€CTrpaiTä<v  (ü),  KuKAwip 
(32),  Aa^pmc  (31),  ^vricTtipcc  (233),  vrjTroivoc  (6),  weipd^uj  (3),  TTap- 
vTicöc  (6),  Tleipaioc  (8),  7ttu>x6c  (22),  tttujxcuu)  (5),  cußiörnc  (70), 
Ccipnvec  (8),  OmriKCC  (77),  ausschließlich  der  Odyssee  .".nirohört, 
andere,  wie:  alboToc  (32:15),  drauoc  (27:20),  dvGpujTTOC  (117:72), 
dcdiitveoc  (10 : 1),  Alruitroc  (21 : 1),  dq>veiöc  (14 : 13),  dXneciti  (7 :  2\ 
aleodcn  (12  :  6),  adbqcic  (6  : 1),  dX^Tfic  (11 : 1),  dpiOfificoi  (5  : 1), 
dcicnenc  (6:2),  ßouXcuuj  (18: 14),  irtOncev  (15: 14),  Ö€iiTvf)ctti  (11 : 1), 
biZiyioi  (8  :  5),  bücTqvoc  (17  :  5),  *€p|idoc  (17  : 14),  cCvn  €Övr|6f)vai 
(60:34),  ^pxecOai  ^XcucccOat  (19:6),  i^xv&tontn  (10:1),  iüSecroc 
(11:9),  fjircipoc  (30 : 2),  Oiißttfoc  (6 : 1),  Kptm  (12 : 7),  xodpti  (66 : 44)« 
Kuß€pvr|TT]c  (9:2),  KXuTaiMViJcTpTi  (3:  1),  KOt|iil)cai  KOifiiiOnvai  (27:17), 
^epMTipi21ui  (28 : 11),  ^eTaXXflcat  (6:1),  jiiuOricacOai  (37 : 19),  veMeccdipat 
(7:1),  veucTdiujv  (3:1),  yrmcpiec  (27:4),  vocificai  (35:25),  vu^qpn 
(31 :  9),  E6ct6c  (10  :  6),  'Obuccnoc  'Obuccf^i  (79  :  9),  öpxncacOai  öpxnOMÖc 
(7:2),  öiCTfcuuj  (10:4),  üikticioc  (6:1),  TrXa-fxt'tic  ilO:7),  TroXOiXac 
\37  :  5),  ciaQ^r]  ctoBmoc  (38  :  11),  CTitvöuj  ^29  :  Ü;,  toioOtoc  (35  t  15), 
T€xvn  (13  :  2\  xeXcuTricu)  (lü  :  ö),  ußpi2:a)  ußpiCTf|c  (11  :  3),  OoiviKec 
(6  :  1),   x^aiva  (50  :  8),  in  der  Odyssee  iu  weit  f^ßerer  Zahl  vor- 
kf^mmen,  wie  dies  ailerdin^'s  auch  umgekehrt  b(ii  anderen  Wörtern 
der  Fall  ist,  die,  wie  "6ktujp,  Buup»'iccec0ai ,  öuupr|KTäujv,  IbpuuovTac, 
iiirrip,  IXdcKOVTQt,  ÖTpüvu;,  6x6ncac,  üjTCiXrj,  entweder  ganz  oder  vor- 
zu^weise  der  llias  angehören. 
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Aue  der  Tbmtsaohe,  dass  die  homerische  dprache  ongefAbr 
dreimal  ao  viel  dactyliscbe  Formen  aufweist  als  spondeische,  wenn 
man  die  pyrrhiobischeD,  «napäatiaebeni  choriambischen,  iarobischen 
und  troohäiseben  binKanimmt,  da  eie  alle  die  Bildung  von  Daciylen 
begttnittgent  kann  auf  eine  Beyorzugung  des  Dactjlus  gegenflber 
dem  Spondens  ebensowenig  gesdiloesen  werden,  als  von  einer  Be^ 
Yorsuguog  der  wd0en  Sebafe  vor  den  scbwarsen  die  Rede  eein 
kanuy  da  alles,  was  in  der  MinderaabI  vorhanden  ist,  im  Gtobraacb 
binter  der  Mebriabl  surttckstebt.  Man  wird  vielmehr  von  der  Be- 
vorzugung des  einen  oder  des  anderen  Versmaßes  erst  dann  sprechen 
können^  wenn  für  gleichbedeutende  Ausdrucke  zwei  metrisch  ver- 
schiedene Formen  vorhaiulcri  sind,  oder  es  sicli  um  bestimmte  Stellen 
im  Verse  litindelt,  an  denen  entweder  das  (inetylische  oder  spon- 
deische  Metrum  mit  Vorliebe  verwendet  wird.  Ganz  uaLhualich  aber 
ist  es,  dort,  wo  es  der  Vera  erlaubt,  spondeipciie  Formen  durch  gleich- 
bedeutende dftctyli^f'he  zu  ersetzen  (z.  B.  eirreiv  durch  eintutv,  Tipdc 
T€ixoc,  ev  vrji  durcii  TtpoTi  TcTxoc,  ^vi  vni,  »Tj  öa>K€  durch  lü  {bu>K€) 
und  auf  diese  Weise  die  spondeiBoben  FüÜe  wiliküriich  zu  ver- 
mindern, im  Gegentheii,  die  Vene,  in  denen  gar  keine  Spondeen 
vorkommen,  stehen  solchen  mit  einem  oder  mehreren  Spondeen  nicht 
nur  an  Kraft  weit  nach,  sondern  sie  fioden  sich  auch  diesen  gegen- 
flber in  weit  geringerer  Zahl.  Verse  mit  zwei  Spondeen  gibt  es 
anderthalbmal  und  solche  mit  einem  Spondeus  mehr  als  doppelt  so 
viele  als  Verse  mit  lauter  Dactylen. 

Von  den  830  Versen  abgesehen,  deren  Hanptcaesur  in  den 
vierten  Fuß  flUlt,  da  ihnen  ein  Eünschnitt  im  dritten  Fuß  fohit, 
haben  die  Übrigen  naheau  27.600  Verse  die  Caesur  im  dritten  Fu&, 
und  Bwar  die  Penthemimeres  oder  die  kotä  rpitov  Tpoxolov.  Dar- 
unter gibt  es  auch  Verse,  bei  denen  es  fraglich  erscheinen  kdnnte^ 
welche  von  beiden  Caesuren  der  eigentUcbe  Versabschnitt  ist.  Das 
findet  nnr  dann  statt,  wenn  hinter  der  Arsis  ein  einsilbiges  oder 
durch  Elision  einsilbio^  «^cwordeuus  Wort  steht.  ^Meisteus  läsest  sieh 
zu  Uunsleii  einer  der  beiden  Caesuren  eine  sichere  Entscheidung 
treffen,  denn  die  meisten  einsilbigen  Wörter  können  entweder  am 
Ant  ing  oder  am  Schluss  einer  der  beiden  Veruhälften  nicht  ges  izt 
werden,  vgl,  Mt^trische  Excurse  zu  Iloraer  in  den  Wiener  Studien 

S.  3  ff.  Von  der  Elision  am  Ende  der  ersten  Vershiilfte  mnss 
zuge«;eben  werden,  dass  ßi«;  der  Caesur  nicht  im  Wege  steht,  wenn 
sie  auch  möglichst  vermieden  wurde,  wie  sie  ja  selbst  in  drei 
Stellen  auch  am  Versende  vorkommt.  So  werden  wir  unbedenklich 
abtheilen 
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N  8  Ol)  fap  6  t'  öGavdTwv  tiv'  ||  ttXTreio  Öv  Katd  Gü^öv 

Qnd  die  vSebreib weise  Tivd  IXuCTO,  welche  E  und  Barocc.  bieten, 
entochiedeo  anriebtig  erkJftren,  d»  eoott  der  Vera  caeeuiios  wSre. 

T  339  odT&p  dTu)  t6  fi^v  oü  myf  ||  Mcieov,  6X\'  kvi  dujiiip, 
(|i  398  CxöXXtiv  b'  f)v  oii  wh  ttot'  ||  dKnpioi  fivbp€C  dXuEav 

lassen  aach  keine  andere  Abiheilung  zu.  Dagegen  hat  ein  anderer 
Ver9,  sowie  er  heute  in  allen  Ausgaben  gelesen  wird,  keine  Gaesur 
im  dritten  Fuße. 

A  116  fidvTi  xaKitfV,  oO  irdi  mri  }ioi  tö  xpViruov  eliroc, 

denn  von  oC  bis  poi  ist  keine  Caesar  mttgHch.   Wenn  man  daher 

nicht  ttot'  i\io\  schreiben  will,  wobei  kein  Bachstabe  verändert  wird 

lind  wofjegen  auch  der  Sinn  keine  Einsprache  erhebt  (UnglUcks- 
prophel,  mir  liast  du  met  etwas  Erspi iüßliclies  geweissugt),  so  bleibt 
nichts  anderes  übrig,  als  die  Hcphthemimeres  als  Haupt-  und  die 
Trithemimeres  als  Nebencaemr  an  zu  nehmen.  Dazu  wird  man  auch 
an  awei  audereu  öteiicu  genöthigt  sein 

A  179  otKüb'  idbv  t  cuv  vt^uci  T6  crjc  ||  Kai  coic  ^rdpoici, 
T  323  dXX'  Idi  vOv  |  cuv  vni  T€     ||  xal  coic  ^rdpoictv, 
während  awei  ähnliche  Verse 

A  133  Tfjv  M^v  i^Oj  cuv  vni  t*  i^rji  koI  ^|iO?c  irdpotci, 
I  173  aOidp  fcfüj  cuv  vrji  t  efirj  Kai  ^jLioic  irdpoiciv 

die  Cacsur  im  dritten  Fuüe  zulassen. 

Da  das  apokopierte  5p  am  Antang  der  zweiten  Vershälfte  niclit 
stehen  kann,  so  wird  das  Qleiche  wohl  auch  beim  elidierten  dp' 
aogenoromen  werden  müssen.  Es  wird  daher  ttber  die  Oaesur  fol« 
gender  Verse  kein  Zweifel  bestehen: 

6  558  Tf  300  xal  vdTrai,  oOpovöOev  6'  dp'  1|  urrcppdrn  Öcneroc 

alei^p, 

T  329,  €  225  Äc  €ipOT',  i^eXioc  b'  dp'  !|  (bv  Ka\  ^7t\  KV^tpac  fjXee, 

b  216  tue  eqpai*,  'AccpoAiuJV  b'  dp'  ||  ubujp  eni  xeipac  e'x^^tv» 
u  57  Xuci^tXiic,  dXoxoc  t'  dp'  ||  iniypeio  Ktbvd  ibuia. 

Deshalb  wird  auch  die  Schreibweise  der  besseren  Handschriften 

0  17  dtpoii^vuiv*  icoXXoi     dpa  dn^cavTO  Ibövrcc 
abgelehnt  und  mit  AHJL  dp'  eOnncavTo  gesehrieben  werden  mdssen. 

Dagegen  kann  fiber  die  Abtbeilung  der  sieben  folgenden  Verse 
ein  Zweite!  herrschen: 

B  661  TXrjTTÖXejuoc  b'  ^irei  ouv  r^acp*  ivi  u€Tdpijj  turtqKTt^ 

1  675     dn^eine,  x^Xoc  b'  4  t'  ^x^^  M^ToXnTopa  du^iöv, 
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K  124  VÖV  b'  i\iio  TTpÖTCpoc  n&y  initpexo  xm  pLOX  inicvi\, 
A  698  KQi  Tap  TiD  xpcu>c  piiy'  dqpciXei'  dv  *HXibi  buj, 
TT  419  CapTrnbibv  b'  die  oOv  Tb'  dMiTpoxiTUivac  ^Toipouc, 
X  213  f|  Ti  fiot  ctbttiXov  TÖb'  draufl  TTepccipovdn, 
p  Ö68        Tt  TnX^Maxoc  tö  ^  iidipiceccv  o0t^  tic  AXXoc. 

Es  gibt  auch  einige  Stellen ,  wo  mit  üfitpi  oder  7T€pl  oder  mit 
beiden  zusammengesetzte  Verba  dem  Verse  die  Caesur  im  dritten 
Fuße  nehmen,  nümlich 

€  63  uXn  be  cn^oc  dM(piit€q)OKet  niXeOöwca,  so  alle  »afier  D. 
V  159  ÖTiXecOoi*  Tdb€  h*  djit<ptirovtic6M€6\  of  a  iidXtcra, 
0  176  dXX'  QÜ  ol  x<ip(c  dMq>iir€ptcT€<p€Tai  dir^ccctv, 
6  348  '€icTuip  h*  dM<ptir€picTpüi(po  xaXXiTptxac  timouc, 

wie  alle  liandachriften  oinie  Ausnahme  habeu.  Aber  nichts  steht 
im  Wege,  hier  die  einzelnen  Bestandtheile  zu  trennen  und  d|i(pi 
7T€<p0k€1,  önqpl  7TOvr]CÖ.ufc8*,  d)i(pi  rrepl  CT69€Tai  (cTpuiq)a)  zu  schreiben, 
wie  auch  X  6ü9  nicht  c^€pbaX^oc  bi  o\  dM<pm€pi  CTi)dccciv  dopTfjp 
geschrieben  werden  darf,  vgl.  B  305,  0  10,  Y  191. 

Verse,  die  weder  im  dritten  noch  im  vierten  Fuße  eine  Caesur 
babeoy  gibt  es  im  ganzen  Homer  nur  swei  (vgl.  unten  X  387) 

0  18  ik  od  |i^pvi3  ÖT€  T*  ^Kp^M»)  i^tpö8€Vy  4k  bk  fcobottv  und 
b  544  kXq?,  littX  oÖK  dvuctv  nva  bijcMev,  dXXd  rdxtcra. 

Beide  Verse  mnd  fehleriiaft,  und  wenn  nuch  Rekker  und  ihm  fol- 
gend Nanck  mit  t€  Kp€|iUJ  einen  Rettungsversuch  an  dem  ersten 
Verse  unternommen  haben,  wovon  sie  das  in  nächster  Kähe  (0  21) 
nochmals  gesetzte  implßiu  hätte  zurückhalten  sollen,  umsomehr  als 
die  ganse  Stelle  von  der  Züchtigung  Heres  ipAterer  Zusatz  ist,  den 
Zenodot  nicht  einmal  in  seinen  Text  aufgenommen,  so  haben  sie 
doch  den  zweiten,  der  ebenso  falsch  ist,  nicht  au  heilen  vermocht; 
denn  zwischen  dvuciv  und  Tiva  gibt  es  keine  Caesur»  da  das  indefinite 
TIC  niemals  die  sweite  Vershälfte  beginnt. 

Zwei  andere  Verse  enthält  das  22.  Bach  der  Ilias,  gleichfalls 
ohne  Caesar  im  dritten  Fufle 

X  199  übe  b*  iv  öveipLu  ou  buvoTOi  (peutovra  bid»K€iv  and 

X  387  TldTpoKXoc*  toO  b'  ouk  ernXncoiiiai,  öcpp'  öv  if\ij  te, 
denn  nacli  ou(k)  gibt  es  keine  Paesur.    Dafür  aber  hat  der  erstero 
als  Ilauptcaesur  die  Hephthemimeres,  der  letztere  nur  zwei  Neben- 
caesuren,  die  Trithemimeres  und  die  bukolische  Diärese. 

Wenn  neuere  Metriker  der  Penthemimores  vor  der  dritten 
trochftisohen  Caesor  den  Vorrang  eingeräumt  baben^  so  ist  das  eine 
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durch  nichts  begründete  subjective  Meinung;  denn  factisch  kommt 
die  letztere  Caesur  niclit  nur  weit  Läufiger  zur  Anwendung,  sondern 
'wird  ihr  auch  unter  gleichen  Verhältnissen  an  zahlreichen  Steilen 
vorgezogen. 

I. 

Fttaf  Dactyien. 

Vejöe  mit  fünf  Dactylen  gibt  eg  in  der  lüas  3011,  in  der 
Odysse  225n*),  also  etwas  weniger  als  der  fünfte  Theil  ßämmdiclier 
Verse.  Unter  diesen  haben  1054  in  der  llias  und  821  in  der  Odyssee, 
also  nur  etwas  mehr  als  ein  Drittheil  derselben  die  Caesur  nach 
der  Arsis  des  dritten  Fußes  und  32  im  gansen  keioe  Caesur  im 
dritten  Fuße,  sondern  dafür  die  Hepbthemimeres. 

Die  letsteren  Verse  sind: 

B  249. 852.  T  250.  £  109.  240.  9  532.  I  623.  630.  A  426.  N  506. 
H  273.  n  416.  635.  P  267.  1  405.  567.  T  254.  b  343.  X  97.  v  195. 
TT  421.  p  35.  134.  T  100.  577.  (p  75.  224.  x  267.  277.  284.  499.  uj  244. 

Unter  den  Wörtern,  die  einen  Einschnitt  im  dritten  Fuße  nicht 
pjestatten,  befinden  sich  12  Patronymica,  6  Eigennamen  (In  der 
Odyssee  bloß  TnX^M^XOci  und  4  Composita,  also  im  ^'aiizen  nur 
12  einfache  Wörter,  und  zwar:  fmidvuiv,  |jiap|aapenv,  ^iöeoi,  dpHäM€Voc, 
biqvcK^eCy  dyaTra^öiLievai  (3 mal),  ÖTpaX^ujc,  dboimovii],  zunif^st  mit 
ohorinmbiscliem  Ivli ythmus.  Uutcr  <\cn  Patronymicis  sind  'Arpeibric 
B  249,  Tubcibijc  E  240,  8  532,  Haveotöriv  H  535,  OiXoMnXeibr)  b  343, 
p  134  wegen  der  Auflösung  des  Diphthongs  im  dritten  Fuße  be* 
merkbar.  Wer  sich  in  diesem  Punkte  streng  an  die  Überlieferung 
faftit,  Air  den  bleiben  nur  noeb  26  Verse  ohne  Caesur  im  dritten 
Fuße  übrig  y  eine  Tersch windend  geringe  Änsahl  gegentlber  der 
Summe  von  5260  Versen»  nttmlich  ein  Verbllltnis  wie  1 1 202,  wfthrend 
das  durchschnittliche  Verhältnis  1 : 84  betrflgt  Dagegen  sind  unter 
den  211  Versen»  welche  den  Dactjlus  nur  im  sweiten  und  fünften 
Fuße  haben»  29  Verse  mit  der  Hephthemimeres,  also  ein  Verhältnis 
wie  1 : 7,  woraus  sich  ergibt,  dass  auch  die  Hauptcaesur  im  vierten 
Fuße  nicht  nach  Willkür  stattfindet,  sondern  an  gewisse  metrische 
Vorbedingunfi^en  geknüpft  ist.  Uberhaupt  findet  sie  eich  häufiger  in 
den  Verseu,  dereu  dritter  Fuß  ein  Öpundeus  ist. 


*)  Diese  Verse  eigens  aufzuzählen  habe  ich  nicht  für  uothweudig  erachtet, 
wihrsnd  M  bei  allen  übrigen  Tenformen  geiehehea  i«t 
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ir. 

Vier  Daetyleo. 

Von  ungleich  bedeutenderer  Wichtigkeit  für  den  Zweck  dieier 
Unterbucliuugen  sind  schon  die  Verse,  welche  nur  einen  Spondeat 
haben,  da  wir  aus  ilinen  bereits  ersehen  köimt  n,  welche  Verastelle 
(lieser  Fuß  mit  Vorliebe  einnimmt.  Es  steht  nämlich  der  Spnndeus 
im  i&weiten  Fuüe  41  lü,  im  ersten  3669,  im  vierten  2374,  im  dritten 
1154  und  im  fUntten  285 mal;  es  ist  also  ähnlich  wie  beim  Penta- 
meter, dass  der  Spondeus  mehr  der  ersten,  weniger  der  zwe  iten 
Vershälfte  angehört,  in  welcher  er  beim  Pentameter  gar  nicht  m 
Verwendung  kommt.  Am  meisten  gemieden  wurde  er  im  fünften 
Fuße,  nach  diesem  im  dritteoi  darchaus  Dicht  im  vierten,  wie  man 
gewöhnlich  annimmt.  Bevorzugt  wnrde  er  vor  allem  im  »weiten 
and  nach  diesem  im  ersten  Fuße. 

Die  Verse  mit  vier  Dactjlen  haben  flttnf  versohiedene  Formen: 

A  20.  26  (Ol).  33.  51.  57.  6ö.  68.  75.  86.  88.  93.  101.  112.  127. 
129  (€ü).  133.  137.  138.  U9.  155.  156.  170.  173.  175.  183.  188  fei). 
193.  190,  197  (et).  205.  207.  209.  213.  217.  234  !>:^rx  236.  240.  249.» 
251.  258.  259.  261  (265  eij.  276.  277  (€i).  283.  284.  290.  309.  31 1.  314 
324.  334.  345.  347.  358.  360.  366.  368.  .^81.  382  (€i).  395.  390.  401. 
406.  400.  421.  422.  428.  447.  458.  4G2.  467.  481.  484.  489  (V).  493. 
4C6  mi  508.  509.  öll.  617.  520.  522.  527.  533.  534.  öö7.  Ö61.  666. 
683.593.  607.  GIO. 

B  3.  6  (€t).  12. 17. 18  (€i).  29.  35.  37.  45.  56.  66.  76.  98. 103  (€i). 
110.  112.  US  (€u).  129.  133  (eu).  147.  148.  160.  155  (et).  165  (168). 
173.  181.  208.  216.  217.  218.  222.  229. 236.  237.  238. 243.  255.  258. 
265.  266.  278.  281.  285.  287.  288  (cu).  293.  294.  296. 299.  302.  303. 
309.  333  (€i).  337.  338.  340.  349.  360  (cu).  361. 365.  367.  373.  394  (et). 
405  410.  414.  415.  421. 430. 483. 435.  461.  472.  475.  484. 492. 

B  505.  514.  516.  521.  529.  546.  547.  551.  5iS9.  578.  584.  502. 
593.  602.  613.  651.  656.  668.  680.  693.  697. 720  (€u).  723. 733. 746  (ei). 
769.  771.  772.  778.  797.  815.  850.  851.  856.  875. 

r  1.  3.  4.  32.  34.  44.  45.  47.  65.  69.  72  (eu).  76  79.  84.  85.  86. 
87.  93  (eu).  lOG.  117.  132.  13G.  141.  155.  156.  162.  1G5.  171.  185. 
192.  195.  201.  207.  209.  225.  '^27  (ei).  232.  246.  253.  259.  262.  263. 


*)  Wo  Diphthonge,  je  nachdem  man  sie  anflftst  od«r  nicht,  das  Metmm 
fiadenii  habe  ich  sie  asgcfllhrtf  ein  in  Klammern  gasctstes  V  bcseichaet  eine  das 
Metram  vcrlndemdc  Variante,  die  eingeklammerten  Verie  sind  naecht 
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278.  288.  291.  805.  Sil.  S12.  313.  324.  326.  328. 329. 833. 334. 346. 
347  (€i).  351.  352.  360.  363.  365.  367.  869.  373.  878.  886  (€i).  387. 

405.  418.  421.  425.  431.  437.  443.  452.  459.  461  (ei). 

A  1.  5.  21.  28.  29.  30.  42.  43.  47.  51.  69.  99.  101.  105.  HO.  114. 
119.  124.  125.  128.  131.  134.  135.  147.  155.  157.  165.  171.  186.212. 
213.  215.  233.  239.  247.  248.  251.  272  (€i).  273.  274.  290.  296.  3ü.j. 
307.  310  (€u).  315.  322.  326  (€i).  331.  340.  358.  359.  360.  367.382. 
389.  390.  401.  407.  412.  418.  429.  434.  442.  443.  446.  446.  452.  459. 

460.  466.  468.  498.  511.  518.  522.  523.  524.  527.  530.  535.  540. 

E  5.  13.  19.  34.  39.  56.  58.  60.  68.  77.  80.  .  SH.  93  (ex).  97  (ei).  98. 
114.  116,  136.  137.  140.  143.  1.^2.  171.  172.  209  211.  216.  225  (ei).  226. 
227.  239.  242  (ei).  246.  254.  261.  264.  281  (ei).  285.  305.  329  (ei).  359. 
367.  371.  395.  401.  407.  424.  439.  443  (€i).  458.  459.  465.  467.  469. 
473.  483.  489  (eu).  493.  497.  499.  502.  511,  513.  52).  523.  524.  527. 
531.  535.  548.  553.  569.  573.  582.  585  (€u).  587.  596.  600  (€i).  607. 
612.  613.  614.  615.  626.  643.  644.  646.  648.  653. 655.  662.  674.  676. 
684.  689.  690.  694.  698.  703.  713.  716  (cu).  718.  723.  725.  728.  731. 
736.  738.  751.  766.  778.  779  (et).  782.  795.  800.  804  (et).  808.  822. 
827.  828.  839.  840.  849.  851.  852.  855.  856.  868.  876.  883.  884.  885. 
897.  900. 

Z  9.  10.  16.  32.  35.  38.  39.  50.  62.  67.  69.  73.  75.  92.  93.  106. 
109.  113.  116.  125.  150  (eu).  156.  178.  182. 191.  193.  198.  200.208. 
212.  222.  223.  226.  tSO.  238.  253.  255.  261.  268.  273.  274.  281.  303. 
305.  315.  322.  337.  342.  350.  3  )4.  357.  364.  365.  369.  373.  389  (ci). 
392.  399.  403.  40ii  407.  410.  411.  430.  446.  449.  459.  464.  472.  486. 
492.  494.  uüü.  509.  521.  :>22.  524. 

H  2.  4.  6.  7.  16.  25.  27.  31.  38.  54.  58.  66.  75.  85.  88.  90.  95.  96. 
103.  106.  113.  115.  117.  121.  137.  140.  158.  181.  182.187.  198.200. 
206.  207.  208.  211.  214  ei).  222.  229.  23U.  2o4.  256.  261.  268.  269. 
280.  288.  299.  301.  306.  307.  319.  354.  355.  358.361.365.373  (60. 
374.  380.  383.  388.  401.  407.  408.  411.  422.  425.  429.  443.  449.  4ö4. 

461.  472.  478.  481. 

0  7.  18.  32.  38.  60.  62.  66.  69.  73.  79.  81.  82.  87.  89.  93.  125. 
128.  131.  137.  138.  144.  157.  163.  170.  171.  178.  190.  194.  200.  206. 
215.  217.  222.  (224.  226).  229.  230.  239.  241  (cu).  246  (V).  249.  254  f€i). 
258.  267.  274.  291.  295.  301.  310.317.326.340.342.  347.3.51.  355. 
360.  362.  364.  365.  368.  374  387. 395.  397.  413.  425.  430.  482.  435. 
438.  441.  458. 463. 478. 480.  484. 488. 499.  515.  521.  587.  (552).  563. 

1  3.  7.  20  (€u).  30.  40.  42.  46.  60.  72.  66.  88.  116. 127. 133. 148. 
149  (€u).  156.  174.  177.  199.  201.  202.  205.  206.  210. 215.  230. 238. 
246.  252.  275.  290.  291  (eu).  298.  300  (ei).  308.  313.  315  (ei).  322.  331. 
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334.  344.  360.  361.  372.  377.  378.  380.  400.  402  (eu).  411. 413.  418. 
419.  428.  433.  447.  454.  (tö8).  546. 554. 558.  578.  580.  600.  605.  623. 
624.  629.  637.  661.  663  (eu).  674  683.  685.  686.  695.  698  (ei).  712. 

K  9.  29.  31.  32.  38. 44. 53.  59. 66.  70.  88  (ei).  100.  112. 115.  118. 
126.  139.  144.  145.  149.  150  (ci).  152.  153.  156.  171. 177. 184.  203. 
204.  210.  228.  231.  253.  256.  271.  280.  283.  287.  3t8.  321.  333.  349. 
352.  364.  369.  381.  400.  403.  411.  413.  427.  439.  442.  443.  448.  451. 
455.  459.  465.  472.  498.  501.  503.  507.  513.  51G.  517.  526.  537.  542. 
552.  559.  562.  568.  570. 

A  5.  7.  11.  21.  23.  25.  27.  29.  79.  84.  87.  94.  97.  100.  101.  112. 
118.  122.  124.  129.  139.  140.  144.  158  (ei).  162.  172.  178.210.  2i4. 
218.  222.  225.  231  (€i).  236.  243.  244.  249.  263.  209.  288.  289.  297. 
299.  315.  323.  325.  326.  327.  328.  339.  345.  346.  357  (€i).  300.  361. 
363.  369.  374.  379.  385.  389.  395.  407.  409.  411.  417.  420.  424.  431. 
437.  444.  447.  458.  462.  464.  466.  467.  478.  483.  486.  488.  492.  495. 
505.  506.  513.  521.  527.  537.  538.  563.  564  (V).  573.  584.  585  5S8. 
595.  606.  610  611  616.  622.  631.  634.  637.  642.  686.  092.  695.  710. 
712.  720.  727.  731.  764.  765.  770.  771.  780.  784.  795.  797.  800.  807, 
810.  814.  820.  842.  847. 

M  5.  8.  18.  19.  36.  40.  50. 54.  87. 102.  III.  115. 118. 125. 130. 
133.  135.  143.  157.  168.  174.  178  (»).  184.  199.  209.  218  (V).  228. 
232.  253.  255.  264.  265.  280.  285. 298.  300. 305. 322. 327.  329.  334. 

335.  336.  340.  344.  346.  357.  359.  368.  370. 389.  391. 399. 405.  407. 
412.  416.  417.  419.  429.  437.  438.  447.  451.  454.  462.  465.  467.  469. 

N  1.  3.  13.  22.  45.  53. 58. 67. 68. 89.  92. 94. 113  (€t).  127. 135. 
140.  148.  153.  156.  157.  159.  163.  165. 166. 189.  191. 196.  197.  202. 
204.  228.  248.  251.  270.  281.  293.  307.  3l7.  321.  344.  346.  350.  359. 
362.  370.  377.  380  (€u).  395.  399  (eu).  405.  413.  417  (eO-  424.  431.  432. 
440.  443.  445.  400.  460.  475.  480.  481.  484.  492.  495.  507.  509.  513. 
517.  524.  531.  532.  533.  546.  549.  553.  566.  573.  578.  584.  592.  596. 
598.  611.  620.  623.  630.  639.  646  (€i).  648.  651.  655,  671.  675.  683. 
685.  687.  688.  689.  695.  696.  716.  719.  721.  724.  728.  752.  754.  757. 
766.  775.  787.  803.  812.  815  (eu).  821.  823.  825  (V). 

E  5.  8.  15.  16.  20.  22.  (ei).  27.  33.  34.  62.  81.  84.  97.  106.  110. 
114.  123.  127  (eu).  129.  130.  14.5.  151.  l.')^  170.  181.  187.  191.  203. 
214.  217.  224.  232.  239.  241  245.  256.  260.  261.  (209).  275.  276.  284. 
316.  322.  325.  327.  340.  344.  347.  363.  366.  383.  394.  396.  397.  398. 
403.  4U8.  429.  435.  442.  453.  456  (€i).  458  (£i).  462.  472.  477.  478. 
486  («i).  500.  502.  504.  508.  510. 

0  4.  20.  21.  29.  33.  46.  51.  52.  62.  70.  75.  80.  81.  88.  98.  100. 
104.  107.  112.  114.  120.  121.  133.  149.  154.  165  (V).  180.  184.  197. 
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216.  220.  229.  241.  250.  252.  266.  277.  289.  291.  293.  297.  301.  304. 

308.  316.  327.  334.  33.5.  340.  347.  353.  354.  363.  369.  374.  382.  383. 

389.  395.  39S.  405.  408.  418.  428.  434.  435.  437.  438.  441.  443.  449. 
454.  462.  467.  478.  479.  490.  491.  521.  52(x  528  (ei).  529.  54ü.  555. 
Ö63.  568.  569.  575.  585.  591.  593.  596.  599.  602.  603.  610.  622.  ü2fi. 
628.  633.  634.  641.  Ü4V.  668.  671.  6<4.  676.  691.  700.  714.  720.  730. 
733,  738. 

n  1 1.  17  (€x).  21  (V).  92.  no  32  (ei).  37.  30.  42.  48.  51.  68.  75. 
78.  80.  82.  86.  98.  106.  112.  130.  135.  151.  157.  179  (eu).  182.  189. 
190.  191  (€u).  193.  194.  198.  199.  205.  213.  227.  228.  230.  231.  233, 
240.  248.  253.  254.  255.  258  259.  2fi2.  27H.  290.  297.  301.  305.  307. 
308.  323.  324  .  328.  333.  339.  340.  341.  346.  349.  352.  355.  356. 
357.  360.  364.  367.  378.  (381).  385.  386.  398.  404.  407.  417.  420.  434. 
448.  452.  459.  465.  467.  470.  471.  494.  500.  502.  505.  511.  512.  515. 
529.  631.  536.  542.  543.  558.  560.  566.  585. 606.  609.  612.  634.  640. 
656.  666.  692.  706.  710.  719.  722.  724.  730.  732.  740.  741.  766.  768. 
775.  787.  790.  791.  793.  801,  804.  808  (oi).  814.  817.  826.  827. 836. 
855.  864.  867. 

P  9  (?).  18.  19.  21.  22.  33.  51.  66.  77.  81  (ot).  91. 97.  99.  101. 
102.  106.  107.  114.  118.  119.  123.  126.  127.  135. 153. 155.  157.  159. 
166.  174.  187.  188.  206.  219.  224.  235.  237.  245.  249  (et).  258.  266. 

276.  278.  286.  291.  298.  301.  309.  314.  3I9.  338.  339.  343.  345.  359. 
362.  382.  3st).  ;i89.  404.  406.  409.  415.  421.  430.  437.  445.  450.  457. 
462.  468.  473.  479.  480.  482.  484.  501.  502.  512.  517.  52H.  542.  552. 
555.  568.  574.  575.  581.  594.  601.  603.  611.  613.  617.  622.  626.  627. 
628.  629.  635.  651.  665.  675.  680.  696.  699.  705.  7 13.  717.  718.  728. 
729.  738.  749.  758. 

I  9.  12.  15.  31.  35.  36.  39.  48.  5:1  56.  61.  65.  69.  71.  76.  80.  84. 
88.  90.  95.  97.  98.  102.  113.  131.  132.  134.  135.  138.  148.  159.  165. 
168.  174.  175.  182.  191.  197.  200.  202.  203.  212.  214.  218.  225.  228. 
232.  236.  248.  252.  254.  26>^.  311.  314.  315.  319.  327.  333.  344.  349. 
355.  mi.  384.  388.  409.  423  437.  442.  447.  451.  454.  455.  465.  472. 
479.  496.  504.  520  538.  541.  Ö43.  544.  545.  öö9.  574.  580.  682.  587. 
590.599.  609.610.614. 

T  4.  7.  8.  9.  12. 18. 18.  35.  87.  46.  47.  50.  59.  63.  66.  68.  78.  90. 
92.  104.  112.  126.  128.  160.  156.  166.  166.  167. 173. 176.  178. 183. 
190.  191.  200.  207.  216  (V),  236.  249.  251.  268.  274.  277.  283.  289. 
290.  801.  819.  321.  826.  327. 329.  838.  838.  841.  342.  347.  352. 858. 
367.  866.  872.  379.  383.  385.  399.  406.  413. 418. 419.  424. 

Y  6.  27  (et).  28.  42.  43. 64.  66.  78.  77. 80  (€i).  90.  106. 113  (ei). 
114.  118  (€i).  128.  142.  148.  149.  168.  172.  184  186.  189.201.206. 
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211.  213  (€u).  215.  m  229.  234.  240.  247.  259.  262. 266.'267.  268. 
270.  271.  274.  277.  288.  290.  294  (€i).  297.  300.  302.  308.  310.  316. 
31 7. 336. 337. 350. 354. 355. 358. 365. 379. 381. 398. 402. 407. 417.  432. 
439.  440.  448.  450.  465.  469.  473.  476.  483.  490.  493.  495.  496.  502. 

0  8.  12.  22.  26.  35.  38.  39.  40.  47.  55.  56.  62.  87.  107.  114.  1 17. 
119.  123.  131.  143.  (158).  161.  164.  165.  168.  178.  180.  195.  198.  200. 
208.  226.  228.  234.  258.  270.  273.  279.  298.  306  (ei).  308.  318.  329. 
330.  338.  342.  .Uh  351.  358.  359.  362.  375.  376.  378.  381.  383.  388. 
389.  397.  398.  402.  414.  415.  4rJ.  423.  425.  426.  433.  43ii.  438.  446. 
450.  456.  463.  468.  469.  470.  473.  476.  477.  478.  500.  Ö02.  ölö.  517. 
531.  54Ö.  553.  556.  561.  562.  r>91  ^'M.  599  (ei). 

X  2.  3.  14.  16.  22.  39.  55.  59.  86.  106.  117  (€i).  118.  122.  142. 
153.  161.  163.  170.  181.  185.  188.  192.  m.  202.  209.  222.  224.  227. 
233.  241.  245.  255.  256.  280.  290  (ei).  291.  299.  301.  305.  316.  318. 
323.  355.  361.  367.  369.  377.  385.  402.  407.  416.  429.  431.  434.43d. 
438.  443.  448.  453.  456.  464.  468.  475.  477.  500.  510.  515. 

Vf  3.  12. 19.  20.  40.  42.  46.  64.  73.  80.  81  (eu).  97.  100. 101.  106. 

117.  118.  125.  126.  127.  132.  133. 155. 162. 171.  179.  180. 186.  201. 
203.  210.  212.  219.  222.  239.  240.  251. 256.  266. 275.  278.  281.  299. 
306.  307.  317.  328.  334.  342.  359.  360.  369. 370. 375. 381.  385.  368. 
397.  402.  413. 419  (oi).  431. 439. 470. 484  (ei).  486  (ci).  491.  499  (ci). 
503.  510.  513.  535  (et).  537.  562.  576.  587.  590.  593.  602.  620  (ei). 
623.  630.  631.  634.  648.  648.  650.  651  (ei).  652  (a).  656.  663.  667. 
668.  675.  679.  683.  690.  692.  713.  717.  723.  726.  731.  734.  741.  748. 
758.  762.  782.  793  (€i).  794.  805.  807.  834.  837.  840.  842.  850.  866. 
868.  875.  894.  897. 

Q  1.  10.  13.  14.  17.  19.  23.  27.  28.  31.  38.  45.  47.  59.  63.  72.  75. 
81.  82.  83.  85.  93.  94.  95.  104.  119.  126.  142.  147.  163.  176.  188.  196. 
200.  213.  233.  235.  239.  272.  283.  284.  296.  298  (ci).  300.  306.  320. 
330.  341.  351.  360.  369.  371.  397.  40S.  424.  428.  435.  440.  441.  446. 
450.  457.  472.  477.  478.  480.  483.  504.  511.  532.  538.  543.  546.  547. 
555.  561.  563.  564.  569.  571.  577.  586.  595.  597.  605.  609.  6l0.  613. 
614.  618.  621.  630.  654.  661.  675  (eu).  708.  716.  726.  736.  744.  746. 
760,  760.  762.  773.  776.  778.  (790).  797  (oi). 

a  2.  4.  18.  20.  23.  31.  32.  40  (a).  49.  .55.  62.  64.  78.  87.  92.  97. 
104.  106.  113.  114.  118.  128.  129.  146.  155.  158.  170.  176.  179.  192. 
197.  199.  201.  203.  204.  210.  214.  227.  281.  238.  240.  268.  264. 256. 
260.  264.  277.  291.  298.  29a  304. 306.  324.  327. 330.  m.  849.  868. 
354.  368.  373.  379.  382.  389.  397.  404.  409. 410. 418. 422. 48a  482. 

p  9.  25.  45.  49. 6a  59.  67.  68.  7a  78. 86. 96. 98. 103. 115.  117. 

118.  122.  124.  130.  181.  182.  133. 137.  144. 149. 150. 154. 161. 184. 
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192.  194.  195.  196.  202.  205.  210.  214.  222.  224.  226.  229.  243.  244. 
256.  262.  295.  298.  299.  301.  302.  307.  310.  813.  315. 319.  323.  324 

327.  335.  343.  349.  355.  359.  377.  383.  384.  410.  417.  426. 

T  4.  8.  17.  27.  32.  39.  45.  47.  57.  58.  65.  68.  73.  84.  90.  100.  103. 
104.  105.  109.  118.  129  (a).  132.  134.  136  (ei).  150  (ei).  159.  162. 
164  (€i).  165.  166.  174  (eu).  183.  196.  197.  205.  207.  210.  220.226. 

230.  254.  263.  269.  285.  286.  294.  298.  303.  307.  313.  336.  338.  342. 
346.  358.  380.  393.  395.  405.  408.  410.  4]  7.  431.  440.  443.  447.  449. 
4.Ö0.  459.  468.  470.  474.  478.  496. 

h  7.  8.  10.  30.  35.  42.  65.  82.  92.  99.  103,  109.  116.  120.  128. 
134.  143.  171.  179.  184.  189.  199.  207.  208.  220.  241.  24.3.  248.  251. 
255.  256.  258  (ei).  263.  270.  272.  278.  281.  292.  294.  307.  318.  320. 
321.  330.  334.  340.  342.  348.  356.  356.  365.  366.  371.  379.  382.  383. 
387.  391.  397.  39^.  399.  405.  406.  4.39.  446.  451.  477.  480.  485. 
490.  498.  519.  521.  536  (ei).  540.  541.  549.  552.  556.  585.  605.  606. 
609.  619.  631.  636.  650.  655.  674.  688.  689.  698.  703.  705.  709.  713. 
714.  715.  729.  734.  735.  736  (V).  758.  769.  772.  774.  777.  780.  (783). 
790.  798.  794.  812.  819.  827.  828.  833.  837.  847. 

€  8.  6.  7.  22. 31.  31  40.  45. 65.  61.  67.  72.  77.  80.  81.  82. 92.  93. 
95.  100.  108.  114.  121.  137.  148  (€0.  149.  150.  151.  152.  156.  182. 
19J.  201.  203.  210.  215.  222.  229. 233.  241. 252. 253.  256.  269. 284. 
S90.  296.  297.  313.  325  (V).  328.  840.  342.  344.  360.  363.  364.  366. 
378.  381.  385.  388.  398.  406.  40a  410.  416.  424.  486.  439.  442.  458. 
459.  482.  487.  488.  490.  491. 

Ii,  11.  14.  20.  26.  39.  46.  47.  48.  49  (eu).  51.  53.  56.  65.  81.  106. 
115.  HS.  135.  137.  167.  170.  173.  181.  194.  206.  21  L  218.  220.  226. 
227.  232.  250.  255.  256.  258.  261.  265.  273.  275.  278.  282.  296.  298. 

301.  305.  306.  317.  322.  330. 

n  3.  8.  9.  10.  14.  20  (ei).  24.  28.  29.  30.  31.  49.  61.  67.  81.  82.  96. 
104.  III.  119.  127.  141.  142.  143.  152.  159.  161.  162.  164.  170.  178. 
179.  184.  192.  196.  198.  205.  211.  214.  215.  219.  223.  225.  227.  228. 

231.  235  (V).  242.  244.  245.  248.  260.  272.  278.  281.  2b3.  286.  287. 
292.  294.  325.  326. 

6  2.  8.  9.  10.  14.  16.  24.  28.  43.  44.  54.  57.  (58).  70.  85.  86.  95. 
110.  121.  133.  149.  151.  154.  170.  171.  177.  181.  192.  194.  205.  232. 
239.  249.  255.  266.  273.  276.  278.  282.  283.  291.  293.  294.  299.  300. 

302.  (303).  306.  309.  310.  320.  344.  360.  361.  374.  385.  392  (V).  402. 
405.  411.  415.  416.  420.  423.  428.  434.  450.  472.  474.  479.  496. 499. 
603.  506.  608.  517.  523.  634. 643.  656. 663. 678. 677. 

1 11.  m  36.  87.  42. 46. 66. 66.  71.  74.  87. 96. 109. 120. 121.  122. 
184.  140.  146.  164.  178.  181.  198. 19a  199.  201.  203. 208.  909.  214. 
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216.  231.  237.  238.  245.  248.  250.  254.  281.  282.  286.  288.  293.  299. 
301.  305.  309.  310.  325.  327.  330.  333.  334.  337.  342.  343.  350.  3öl. 
360.  362.  371.  372.  375.  380.  387.  388.  391.  397.  398.  399. 400.  402. 
420.  421.  423.  428.  431.  441.  449.  4ö0.  452.  455.  459.  4G3.  468.  476. 
481.  486.  487.  489.  500.  501.  504.  514.  519  (cu).  530.  534. 537.  538. 
543.  544.  546.  549.  554.  555. 

K  1.  20.  25.  27.  29,  35,  36.  40  (oi).  41.  58.  59.  78.  82.  93.  104. 

107.  1Ü8.  112.  115.  117.  120.  129.  131.  140.  142.  155.  160.  162.  167. 
174.  178.  190.  197.  207.  22b.  237.  244.  246.  249.  250.  252.  259.  26u. 
267.  273.  278.  280.  293.  299.  301.  302  (ei).  306.  318.  325.326.  328. 
330.  341.  345.  347.  356.  360.  376.  381.  387.  38S.  389.  391.  401.  404. 
410.  412.  416.  421.  424.  428.  44o.  452  (euj.  456.  458.  462.  466.  480. 
487.  488.  498.  499.  502.  503.  (504).  608.  511.  519.  ö21.  525.  526.  542. 
549.  550.  551.  555.  559.  573. 

X  2.  17.  20.  21.  22.  25.  27.  29.  33.  34.  53.  55.  (60).  64.  67.  68.  69. 
75. 87.  (92).  105.  107.  114.  119. 128.  134.  142.  150. 152.  155. 162.  164. 
167.  174.  175.  180.  192.  200.  206.  207.  215.  219.  227.  229. 236.  339. 
247.  257.  258.  266.  268.  273.  275.  289.  291.  294.  297. 303.  815. 319. 
344.  366.  367.  385.  387  (et).  395.  405.  412.  421.  424.  430. 439.  450. 
458.  464.  473.  478  (V).  482.  486.  494.  495.  523.  525.  527.  538.  544. 
545.  551  (et).  554.  572.  579.  585  591.  592.  596.  599.  617.  628. 

^5.  17.  21.  28.  4o.  5.).  57.  71.  87.  90.  99.  110.  115.  116.  127. 
134.  135.  (141).  154.  160.  171.  173.  176.  185.  192.  197.  201.  208.  210. 
215.  217.  222.  226.  232.  238.  246.  247.  250.  276.  282.  285.  290.  295. 
298.  303.  313.  324.  325.  350.  356.  371.  377.  382.  385.  390.  4u3.  410. 
415.  418.  446. 

V  13.  14.  28.  31.  32.  34.  35.  39.  42.  45.  48.  49.  50.  56.  62.  64.  68. 
84.  87.  102.  103.  108.  115.  133.  138.  141.  144.  147.  148.  155.  164. 
165.  170.  199.  206.  222  (ei).  226.  229.  2Sa  245.  255.  258. 263.  265. 
271.  273.  291.  307.  314  (cu).  315  (V).  332.  333.  340.  344. 346.  (347). 
358.  359.  367.  375.  376.  379.  387.  394.  403. 411.  418.  424  (ci). 

£  2.  18.  21.  27.  32.  42.  44.  51.  68.  75.  89.  92.  94.  99. 100.  104. 
111.  113.  115.  120.  122.  144.  145.  149.  153.  176.  179.  187.  192.  197. 
198.  218.  220.  235.  237.  242.  243.  247.  248.  254.  258.  273.  275.  27  7. 
288.  292.  i^93.  301.  305.  308.  31U.  313.  316.  320.  332.  337.  350.  368. 
37n.  374.  381.  3^2.  .387.  398.  399.  400.403.415.416.418.420.433. 
445.  461.  467.  480.  486.  487.  41)4.  495.  506.  512.  532. 

0  3.  7.  17.  49.  57.  73.  78.  80.  88.  III.  119.  124.  126.  148.  153  (V). 
156.  160.  161.  169.  173.  174.  195.  196.  198.  208.  216.  223.  228.  252. 
254.  264.  266.  268.  278.  281.  282.  284.  290.  293.  314.  317.  331  (cu). 
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343.  362.  358.  361.  363.  366.  368.  372.  386.  390.  419.  483.  489.  491. 
494.  496.  604.  505.  618.  623.  525.  526.  630.  533.  637.  538.  545.  553. 

tr  7.  10.  13.  17.  25.  31.  35.  40.  57.  61.  66.  72.  89.  93.  97.  113. 
114.  115.  132.  147.  150.  167.  171.  177.  192.  194.  203.  205.  209.  210. 
213.  218.  232.  238.  241.  JTl.  1^74.  277.  285.  289.  296.  297  310.  315. 
340.  353.  358.  364.  372.  376.  377.  381.  401.  407.  4U.  414.  426.  429. 
432.  433.  454.  466.  477  .  478. 

p  20.  25.  32.  34.  46.  53.  54.  65.  66.  68.  73.  75.  79.  i04  (ei).  114. 
12.5.  131.  133.  139.  142.  148.  158.  164.  165.  170.  197.  204.  213.  215. 
225.  226.  232.  23«.  270.  276.  292.  .HOo.  315.  323.  328.  332.  340.  344. 
3.50.  359.  367.  381.  389.  394.  4<JU.  409.  415.  416.  427.  453.  455.  461. 
462.  465.  474.  478.  482.  484.  485.  489.  491.  496.  510.  516. 538.  540. 
643.  544.  567.  571.  .576.  583.  588.  596.  599. 

c  4.  7.  31.  41.  43.  44.  .52.  55.  56.  77.  108.  117.  122.  123.  134.  142. 
143.  146.  149.  151.  164.  166.  171.  185.  189.  191.  192.  193.  197.  208. 

216.  219.  242.  282.  296.  299.  300.  305.  308.  31].  330.  360.  362.  375. 
378.  379.  383.  390.  394.  395.  396.  398.  403.  406.  411.  416.  427. 

T  4.  8.  49.  68.  61.  63.  87.  88.  93.  95.  105. 107.  108.  122.  137. 
141.  143.  148.  162.  166.  176.  178.  182.  183  (€i).  193. 204.  216.  218. 
238.  246.  250^  252.  266.  267.  268.  274  289.  30a  310. 311.  314.  315. 
324.  326.  828.  329.  331.  332.  353.  356.  361.  369.  374  381.  386.  396. 
401.  402.  403.  418.  434  436.  439. 443.  450.  452.  472.  474.  479.  459. 
492.  498  (V).  503.  507.  513.  515.  516.  519.  521.  526.  537.  541,  556. 
567.  568.  571.  573.  578.  5HI.  589.  598. 

u  2.  5.  10.  12.  21.  22.  40.  45.  53.  58.  59.  60.  73.  79.  81.  84.  8H. 
92.  99.  101.  108.  109.  110.  111.  113.  120.  124.  162.  167.  173.  174. 
183.  184.  199.  2m.  201.  207.  218.  223.  224.  234.  269.  279.  287.  291. 
292.  3U5.  324.  327.  362.  365.  366.  370.  375.  383.  386.  387. 

9  5.  6  (£u).  11.  12.  13.  19.  23.  46.  49.  59.  60.  62.  O;;.  68.  73.  76. 
79.  85.  87.  89.  90.  94.  106   HI.  112.  119.  133.  142.  163.  185.  191. 

217.  234.  2.50.  251.  255.  266.  270.  273.  278.  297.  300.  302.  ?M.  .309. 
31a.  319.  322.  324.  329.  333.  349.  361.  375.  404.  406.  409.  413.  420. 
424  434. 

X  1.  11.  12.  20.  32.  36.  39.  40.  48.  54.  62.  67.  68.  70.  85^  87.  102. 
128.  132.  140.  147.  152.  157. 163.  164  172.  176.  1H6.  187.  190.  193. 
203.  204.  209.  219.  221.  223«  224.  228.  236.  240.  248.  252.  2^.  237. 
289.  296.  307.  316.  319  (€u).  323.  326.  328.  340.  347.  349.  371.  372. 
374  (€u).  376.  380.  392.  395.  397.  402.  404.  418  (V).  432.  433.  449. 
466.  468.  475.  481.  482.  487. 

i|i  7  11.  12.  15.  27.  33.  36.  38.  41  (eu).  44.  47.  (48).  52. 65.  59, 
60.  68.  70.  73.  76.  82.  93.  95.  97.  99.  106.  108. 110.  113. 13L  142. 
mm.  BM.  XX.  im.  s 
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152.  158.  159.  168.  171.  172.  174.  179.  188. 189. 205.  208.  209.  214. 
218  (ci)/225.  228.  234  (cu).  287.  239.  275.  281.  284.  310. 812.  (320). 
324.  882.  348.  850.  356.  366. 

0}  20  (61),  23  (€1)  27.  29.  30.  33.  37.  57.  67.  69.  73.  77.  94.  99  (ei). 
105  (€1).  108.  118.  131.  138.  138.  156.  170.  180.  192.  197.  200.  201. 
213.  218.  245.  250.  251.  252.  275.  291.  292.  298.  303.  3U5.  31-^  319. 
329.  336.  345.  346.  349.  352.  354.  365  ;^79.  380.  384.  400.  421.  424. 

428.  430.  443.  445.  454,  457.  467.  489.  492.  494.  500.  506.  508.  512. 
520.  523.  536.  542.  545. 

Unter  diesen  Verten  haben  878  in  der  Ilias  und  595  io  der 
Odyssee  rar  Huuptcaesur  die  Penthemimeres,  34  die  Hephthemimeree, 
und  zwar:  B  173.  365.  367.  A  124.  358.  0  93.  128.  I  308.  624.  K  144. 
A  249.  810.  P  717.  Y  118.  723.  b  263.  €  203.  296.  ^  283.  k  82.  401. 
(456).  488.  (504).  X  (60.  92).  405. 473. 617.  v  375.  S  486.  ir  167.  x  164. 
ui  542.  Aneh  hier  sind  es  grOfitentheils  (24)  Patronjinies,  dsninter 
AofipTid^ti  15 mal  in  der  Odyssee  und  7  mal  m  der  Ilifts^  auflerdem 
drd  EigennameD,  welobe  die  Caesur  im  dritten  Fuße  nieht  gestatteten. 

A  5.  8.  9. 12  (€1).  17  (€t).  23.  36. 38.  39.  40. 42. 53.  64.  7a  80.  83. 
85.  100.  104.  109.  110.  119  (et).  126.  131.  134.  147.  163.  176.  177. 
186.  199.  204.  211.  220.  283.  241.  247  (ei).  257.  260.  263.  269.  272. 
282  (ei).  286.  300.  301.  304.  308  (€i).  317.  318.  326.  332.  340.  344 

349.  353.  356.  377.  385.  387  (ci).  413.  414.  420.  434.  449.  452.  453. 
454.  456.  4Ü5.  466.  468.  471.  474.  475.  477.  479.  482.  498.  501.  507. 
518.  526.  528.  541.  546.  547.  559.  570.  573.  576.  580.  589.  590.  592. 
596.  599.  602.  604. 

B  1  2.  4.  9  (€i).  11.  13.  19.  23.  28.  30.  39  43.  48.  51.  60.  65.  67. 
89. 9U.  91.  94.  95.  97.  116.  119.  127.  162.  178.  184.  196.  197.  199.  212. 
225  (€i).  233.  239.  240.  246.  250.  256.  257.  267.  292.  295.  301.  315. 
319  (ai).  322.  324.  332.  339.  342.  353.  368.  381.  390.  392.  412.  428. 

429.  431.  436.  439.  443.  458.  464.  476.  485.  486. 

B  499.  506.  51 1.  512.  515.  528.  531.  533.  553.  555.  557.  561.  563. 
566  (V).  570.  571  589.  601.  606.  614  (ei).  617.  618.  627.  639.  674  (ei). 
698.  708.  709.  712.  732.  736  (eu).  740.  741.  761.  768.  770  (ö).  779. 
786.  790.  801.  802.  803.  862.  871. 872. 

r  5.  12.  21.  25.  43.  61.  73.  83.  94.  113.  129. 139. 140. 142.  143. 
147.  157.  170.  180.  190.  193  (ci).  199.  210.  211.  213.  219. 22a  240. 
241.  246.  249.  256.  265.  272.  280. 294. 298. 300.  308.  323. 831. 339. 
850  (€i).  359.  861  (€i).  368.  376.  383.  388.  896.  89a  404.  408.  417. 
483.  483.  440.  442.  445.  458. 
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A  7.  12.  46.  48. 57.  59.  61.  92.  94. 115. 137. 138. 144.  150. 158. 
160.  1^.  174  (d).  178.  179.  185.  203.  2l4.  226.  227.  242  (€i).  245. 
259.  263.  266  (ci).  279.  287.  314.  316.  317.  318  (ei).  338.  346.  348. 
351  ;iöö.  3:j7.  363.  370.  394.  395.  403.  40j.  409.  425.  433.  436.  440. 
444.  451.  456.  467.  499.  502.  504.  506  (€i).  507.  512  (m).  541. 

E  3  (€i).  15.  16  (€i).  20.  23.  27.  (42).  46.  49.  50  {€x).  52.  61.  65. 
67.  73.  95.  96.  99.  100.  108.  112.  123.  131.  139.  153.  154.  159.  165. 
179.  1H1  (ei).  187.  191.  192.  194.  199.  205.  222.  224.  229  23H.  243  (€i). 
257.  270.  271.  27.3.  284.  293.  297.  303  (ei).  304.  309.319.320.  328. 
331.  336.  344.  351.  361.  364.  369.  380.  391.  392  (m).  404.  415.  425. 
428.  482.  483.  464.  475.  481.  496.  496.  498  (ei).  610.  514.  618.  620. 
538.  540.  654.  558.  671.  690.  694. 604.  608. 617.  622.  624.  634.  666. 
671.  676.  678.  683.  686.  699  (ci).  721.  722.  726.  732.  734.  744.  763. 
776.  777.  796.  798.  805.  809.  815.  816.  820.  823  (et).  824.  826  (€i). 
837.  843.  860.  876.  879.  881.  882.  890.  891.  892.  895.  898. 

Z  6.  12.  15.  Id.  20.  25.  36.  37.  43.  44  (cO-  46.  49.  52.  53.  68.  77. 
82.  84.  1U4.  105.  118.  124.  126.  127.  131.  139  (a»).  145  (ei).  155  (V). 

158.  167.  179.  183.  192.  194.  211.213  2 IG.  229.  247.  263.  264.  285. 
295.  321.  327.  336.  338.  359.  362.  367  3B8  391.  393.  398.  402.  414. 
416.  422.  428. 436. 438. 440. 461. 473  487.  4»a.  491. 501. 512.  518.  525. 

H9. 11.  13.  28.  32.  34.  37.  46.  68.  72.  74.  77. 102. 109. 110. 114. 
133.  143.  163  (V).  166.  160.  170.  171.  197.  209.  216.  217.  218.  219. 
223«  224.  233.  234.  249.  263.  266.  260. 262.  263.  270.  287. 318.  320. 
329.  336.  341.  345.  367.  362.  370.  376.  382. 395. 416.  420  (V).  428. 
431.  438.  442.  451.  458.  459.  462.  463. 475.  480. 

e  1.  4.  8.  26.  35.  37.  39.  41.  43.  45  (V).  50.  51.  65.  68.  80.  86. 
94.  106.  114.  115.  118.  119.  139  (uj.  145.  J4G.  149  (ei).  151.  152.  15G. 

159.  161.  165  176.  178.  179.  (183  ei).  186.  188.  189.205.207.223. 
227.  233.  238.  243.  355.  266.  268.  270.  302.  306.  307.  312.  319.  339. 
371.  377.  378.  383.  407.  421.  424.  4?>4.  437.  445.  448.  i  466.  468).  473. 
474  (ei>.  477.  481.  482.  487.  4il2.  493.  500.  507.  510.  529.  547.  549. 

I  6.  9  (€i).  13.  23.  46.  63  (€t).  54. 57.  69  (ei).  63.  69  (€t).  70.  76. 
82.  89  (€i).  101.  102. 104.  110.  III.  113.  118. 123. 124. 128  (Y).  138. 
143.  146.  163.  168.  161.  162.  170.  176.  178  (ci).  181  (ci).  187.  190. 
196.  204.  217.  219.  220.  243.  249.  255.  265.  266.  270  (V).  280.  285. 
288.  296.  304.  310.  316. 317.  318.  322  (et).  338  (et).  341  (ei).  348.  349. 
361.  376.  379.  386.  388  (et).  392.  394.  410.  448.  449.  464. 466. 469. 
479.  483.  486.  495.  505.  511.  518  (ei).  626.  627.631.632.663.676. 
579.  585.  602.  607.  609.  617.  621.  627.  628.  631.  688.  640.  644.  6öa 
651.  657.  659.  666.  690.  700. 
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K  6.  12.  24.  25.  40.  43.  56.  57.  58.  60.  72.  81  (€i).  82.  93.  97.  99. 
102.  m.  113.  128.  138.  141.  143.  157.  1G8.  169.  176.  178.  185.  186. 
187.  192.  200.  206.  212.  234  (ei).  241.  242.  245.  246.  258.  268.  279 
291.  303.  308.  320.  331.  341.  347.  350.  376.  378.  380.  383.  .385.  388. 
390  394.  395.  402.  404.  406.  417.  425.  449.  463.  407.  487.  m.  496. 
Ö14,  522.  ^8  (ei).  529.  536.  541.  543.  549.  558.  561. 

A  6.  18.  24.  35.  40.  48.  52.  59.  62.  63.  74.  78.  81.  88.  89.  95.  96. 
106.  IIB  ni.  134.  138.  156.  165  (ei).  174.  175.  180  (ci).  187.  192. 
194.  197.  199.  202.  207.  209.  212.  213.  226.  227.  233.  24«.  259.  273. 
276.  284.  290.  305.  307.  313  (ci).  318.  336.  338.  341.  343  347.  354. 
856.  862.  das.  366.  370  (€i).  377. 378.  380.  391.  394  397.  399.  402  (ci). 

403.  441.  449.  460.  454.  467.  459.  466. 472.  485.  487.  493.  512.  623. 
528.  634  542.  (643).  665.  581.  569.  575  (€u).  686.  589.  590. 613.  614 
619.  620.  629.  630.  636.  644.  647.  649.  651.  655.  660  (et).  (662).  663. 
667  (d).  678.  700.  706.  721.  724  734.  763.  757.  768.  761.  763.  775. 
786.  791.  793.  798.  803.  811.  812.  837.  840. 

M  24  28.  31.  46.  51.  53.  68.  70.  85.  89.  91.  92.  104.  106.  110. 
114.  120.  134.  147.  152.  1.53.  158.  190.  192.  196.  197.  200.202.205. 
2üÜ.  212.  220.  235.  236.  247.  256.  281.  355.  366.  383.  395.  396.  398. 

404.  406.  434.  435.  436.  443.  444.  449.  470. 

N  16.  21.  23.  25.  35.  38.  39.  42.  50.  54.  .56.  77.  87.  88.  97.  109. 
116.  123.  130.  1.37.  139.  145.  147.  162.  164.  173.  177.  178.  180.  187. 
225.  226.  227.  229.  230.  236  239.  263.  264.  273.  276.  28().  291.  298. 
304.  310.  326.  330.  331.  338.  345.  348.  353.  354.  357.  366.  367.  407. 
416.  419.  435.  442.  451.  462.  470.  474.  477.  482.  489.  499.  ÖUO.  511. 
515.  535.  538.  541.  543.  552.  557.  560.  5G8.  581  (ei).  587.  589.  593  (ei). 
595.  599.  605  (eO.  610  (ei).  627.  632.  634.  640.  641.  652.  6.56.  657. 
661.  664.  670.  674.  691.  693.  704.  705.  706.  725.  729.  730  (V).  736. 
737.  756  (Ol).  761.  770.  779.  781.  785.  793.  800.  826.  834  835  (ci).  837. 

E  2.  9.  13. 18.  52.  53.  69.  (70).  80.  99. 113.  122.  126. 126. 143. 
146.  147.  148.  160.  173.  176.  183.  184. 193.  194  198. 202.  204.  207. 
208.  221.  234.  243.  247.  249.  254.  267.  258.  262.  285.  286.  290.  297. 
299.  303.  306.  310.  316.  332.  342. 349.  363.  356.  358.  368.  379. 392. 
432.  457.  459.  469.  471.  481.  488.  496. 507. 515.  516  (€i). 

0  18.  22.  26.  36.  38.  53.  8.3.  87.  90.  97.  101.  III.  115.  116.  138. 
144.  162.  157.  163.  164.  172  173.  175.  187.  198.  200.  204.  207.  218. 
225  (V).  231.  239.  243.  25.,.  2;>j.  278.  2s2.  28:5.  295.  JU  ..  302.  309. 
312  (V).  322.  329.  332.  3;}9.  :M2.  343.  345.  :;7().  375.  379.  .384.  404. 
412.  413.  419.  427.  431.  440.  458.  461.  468.  471.  474.  501.  5us.  513. 
515.  532  (€u).  534.  547.  552.  55.3.  5.59.  572.  581.  590.  607.  608.  611, 
645.  646.  649.  651.  653.  659.  673.  681.  684.  71Ü.  715.  721.  727.  740- 
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TT  2.  4.  25  (€i).  27.  35.  45.  56.  61.  85.  87.  94.  06.  102.  105.  109. 
116.  127.  128.  132.  138.  140.  142.  166.  185.  211.  219.  220.  235.  236. 
237.  242.  245.  247.  201  265.  268.  272  (ei).  283.  293.  295.  298.  325. 
330.  aa?.  343.  358.  372.  374.  376.  3d0.  382.  396. 401.  422.  427.  486. 
438.  448.  450.  474.  476.  478.  488.  609.  517.  618.  519.  537.  562.  557. 
574.  681.  695.  598.  599.  601.  608.  611.  680.  632.  635.  641.  655.  657. 
670.  672.  680.  682.  685.  693.  699.  721.  726.  734.  739.  747.  762.  763. 
769.  803.  805.  810.  811.  822.  828.  830.  838.  848.  856.  857.  860  (ai). 

P 10. 11. 12  (€i).  25. 34.  36.  46  (et).  49.  50.  53.  60  (€t).  63.  75.  76. 
78.  82.  84.  90.  93.  96.  lÖO.  105  (€i).  128.  129.  ISO.  132.  138  (et).  140. 
142.  146.  148.  152.  164.  160.  164.  165  (ci).  168.  172.  195  (ei).  198. 
201.  202.  209.  215.  247.  257.  264.  272.  270.  280  fei).  281.  294.  299. 
311.  317  (€i).  318.  321  (ei).  354.  3öü.  3G0.  365.  371.  373.  37Ü.  394. 
396.  407.  411.  412.  426.  440.  449.  455.  470.  486.  493.  496.  51ö.  518. 
524.  525.  527.  535.  538.  fj4S.  550.  551.  554.  560.  561.  562.  564.  565. 
576.  579.  584.  587.  595.  600.  607.  614.  615.  616.  621.  623.  637.  641  (ei). 
642.  654.  655.  664.  687.  688.  690.  692.  697.  700.  701  (ei).  709.  715. 
720.  725.  731.  735.  741.  742.  743.  746.  748. 

I  5.  8.  18.  26.  37.  63.  68.  83.  93.  94.  104.  114.  118.  127.  128. 
154.  155.  169.  171.  183.  196.  211.  222.  231.  244.  246.  259.  267  (ei). 
275.  287.  298.  300.  320.  337.  341.  343.  358.  359.  366.  373.  386.  392. 
393.  397.  398.  402.  412.  419.  425.  428.  429.  444.  460.  462.  464.  466. 
470.  474.  477.  492.  493.  497.  498.  502.  503.  527.  530.  531. 536. 549. 
558.  563.  566.  568.  577.  589.  603. 

T.  1. 3. 27.  28.  31.  42.  45.  61.  69.  80.  82. 97.  120.  132. 144. 155. 
174.  180.  181  (ei).  192.  203.  209.  213.  230.  231.  238.  239  (ei).  240. 
244.  263.  267.  275.  281.  284.  288.  292.  307. 312.  320. 337.  360.  362. 
364.  370.  380.  384.  386.  389.  392.  394.  406.  408. 

Y  13.  16.  85.  36.  38.  44.  61.  62.  75.  81  (ei).  84.  85  (ei).  91.  95. 
97.  103.  108.  117.  122.  133.  153.  154.  162.  164  (et).  165.  179.  181. 
182.  187.  188.  195.  221.  224.  232.  236.  238.  241.  249.  257.  261  (ei). 
265.  278.  280.  283.  286.  287.  301.  (312  €ii.  l^iiJ  ^u.  eu).  324.  327.  340. 
343.  345.  346.  386.  388.  410.  416.  424.  441.  449.  4.52.  453.  455.  472. 

0  6.  7.  10.  27.  29.  34.  48.  52.  53.  57.  63.  64.  70.  74.  95.  109.  110. 
115.  127.  128.  130.  151.  152.  Iö3  (ei).  163.  173  (ei).  17!».  184.  Is9.  191. 
192.  210.  212.  223  226.  240.  248.  251  (ei).  261.  263.  264.  269.  v"9l. 
293.  313.  315.  319.  340.  344.  350.  353.  363.  365.  367.  368.  369.  372. 
373.  379.  382.  391.  394.  396  (ei).  399.  405.  413.  421.  432.  437.  442. 
543.  461.  475.  482.  484.  485.  488.  491.  496.  497  (ei).  499.  503.  504. 
511.  518.  520.  532.  541.  .546.  549.  552.  554.  555.  557  (et).  571.575. 
576.  583.  586.  587.  600.  601. 


Digitized  by  Google 


29 


J.  LA  BOCHE. 


X  1.  a  15.  21.  33. 36.  40  (€t).  46.  56. 67.  71.  72.  73.  79.  81.  82. 
83. 84. 89  C€i}.  94.  98. 119. 125. 131.  133. 134. 149.  154. 160. 169.  171. 
176  (ei).  183.  203.  205.  207.  215.  216.  219.  220.  228.  229. 232.  243. 
261.  262.  265.  276.  278  (ei).  309.  314.  319  (cu).  320.  327.  332.  349. 
362.  863.  399.  401.  405.  408.  412.  414.  417.  418.  421.  428.  433. 439. 
451.  457.  484  487.  490.  505. 

¥  1.  7. 13.  23.  28.  30.  32.  34.  35  (ei).  46.  56.  66  (ci).  69.  74.  95. 
143.  147.  149.  153.  159.  164.  174.  176.  178.  183.  191.  195.  197.  198. 
199.  213.  218.  225.  226.  228.  231  (ei)  237.  245.  250.  252.  2üö.  2ö1. 
258.  267.  268.  270.  27o.  280.  289.  292.  295.  303.  305.  311.  314.  318. 
321.  323.  345.  346.  347.  348.  ;557  (ei).  376.  383.  389  (ci).  392.  396. 
411.  416.  421.  422.  427.  448  (ei).  455.  459.  480.  483.  493.  495.  496. 
502.  504.  517.  618.  520.  522.  528  556.  559. 582.  589  (m.  609.  617  (€i). 
626.  632.  636.  639.  678  (V).  688.  »^93  (VV  694  (V\  698.  699.  720.  730. 
im.  744.  745  746.  766.  779.  783.  789.  Ö08.  810,  818.  819.  820  (€i}. 
832.  847.  865.  869.  876.  877.  891. 

Q  6.  8.  9.  12.  20.  40.  43.  61.  6i'.  69.  74.  76.  87.  89.  91.  96.  98. 
III.  118.  130.  140.  145.  146.  160.  161.  171.  172.  I7ö.  195.  207.  217. 
221.  223.  228.  229.  247.  249.  277.  279.  282.  286.  287.  289.  290.  301. 
317.  357.  365.  366.  368.  372.  373.  378  (ei).  379.  386.  389  (ci).  392. 
398.  402.  404.  405.  410  (ci).  413.  415.  416.  432  (ei).  453.  462.  470. 
474.  475.  495  497.  506.  509.  516.  523.  527.  528.  533. 541. 544.  552. 
553.  562.  573.  589.  591.  598.  603.  624.  626.  635. 637.  638.  653.  657. 
659.  660.  674.  677.  680.  685.  687.  695.  697.  703.  720.  726.  734.  739. 
752.  766.  767.  768.  777.  788.  791.  801.  804. 

a  7.  15.  24.  37.  52.  53.  56.  61  (ei).  72.  83.  84  (et).  96. 112  (V). 
120.  123.  130.  171.  173.  174.  180  (eu).  208.  212.215.220.225.236. 
247.  266.  273.  279.  28U.  294.  300.  320.  323.  331.  .339.  344.  350.  357. 
365.  371.  375.  376.  390.  392.  396.  414.  418.  431.  433.  435. 

ß  1.  7.  11.  17.  31.  33.  43.  48.  51.  60.  76.  89.  101.  119.  121.  125. 
127.  140.  141.  156.  162  163.  173  (ei).  182.  187.200.225.227.236. 
237.  246.  249.  250.  261,  263.  266.  284.  287.  294.  342.  344.  372.  386. 

421.  427.  428. 

t6.9.  10  (V).  24.  46  74.  88.  89.  102.  115.  119.  122.  123.  133  (fi\ 
147.  148.  150.  175.  181  (ei).  193.  198.  204.  210.  215.  216.  221.  222. 
227.  232.  234.  236.  240.  241.  250.  251.  253.  2ö5.  300.  308.  311.  312. 
317.  335.  340.  341.  345.  347.  357.  362.  363.  377.386.391.404.411. 

422.  427.  428.  429.  438.  462.  471.  483.  491. 

h  11.  12.  25.  26.  31  (Ol).  44.  63.  66.  89.  108. 117.  124.  125.  126. 
130.  131.  138.  139.  141.  142.  148.  150.  156  (€i).  157. 166. 193. 198. 
209.  219.  221.  225.  231.  235  (ci).  246.  266.  276.  291  (ei).  293.  306. 
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316  (ei).  346.  351.  364.  368.  373.  380.  381.  388.  390.  400.  424.  429. 
4^]  W'2.  444.  448.  453.  454  466  (V).  469.  470  473.  474.  483.  492  (ci). 
497.  501.  513.  525.  526.  534.  539.  661.  574.  576.  578.  580.  595.  624. 
627.  642.  645  (eu).  658. 662.  665  (ai).  667.  671.  677. 687. 693.  707  (ot). 
708.  724.  725.  726.  737.  738.  739.  746.  760.  763.  766.  769.  766.  767. 
768.  773.  781.  792.  798.  800.  804.  806.  813.  814  816.  816. 826.  881. 
840.  842.  846. 

€  29.  60.  88.  129.  132.  145  (ei).  146.  147.  155.  159.  163.  164.  175. 
184  186.  218.  228.  23ü.  248.  261.  268.  279.  291.  295.  298.  303.  316. 
324.  326.  330.  355.  367.  370.  377.  a9ö.  40i.  407.  444.  448.  464.  471. 
472.  480.  481. 

l  4.  19.  42.  64.  84.  86.  88.  94.  102.  107.  109.  131.  139.  141.  143. 
146.  149.  150.  158.  161.  163  174.189.201.221.231.240.241.263. 
264.  274.  277.  279.  311.  (314).  326. 

n  2.  6.  1 16.  46.  60.  64.  68.  74.  76.  88. 91.  99. 107. 117. 126. 
128.  137  (ei).  145.  163.  167.  160.  171.  183.  186.  188.  189. 203. 216. 
224.  232.  239.  260  (V).  263.  266.  266. 268.  273.  279.  296. 304. 321  (€U). 
327.  333.  341. 

6  1.4.  25.  36.  38.  49.  52.  59.  60.  62.  74.  108.  127.  130.  (m).  157. 
158.  166.  172.  175.  183.  200.  202.  208.  210.  221.  222.  246.  270.  296. 
304.  313.  31.^.  326.  334.  335.  338  (ci).  339  348.  349.  357.  375.  378. 
397.  421.  443.  468.  471  481.  483  (V).  49ü.  616.  520.527.  539.  541. 
546.  548.  551.  566.  568.  580.  583.  584. 

i  3.  4.  13.  14.  18.  25.  28.  (30).  32.  43.  46.  48.  53.  62.  77.  91.  104. 
105.  131.  133.  147.  149.  152.  169.  168.  170.  177. 180. 186.  189.  190. 
192.  207.  220.  223.  225.  232.  234. 247.  256.  260.  264.  265. 269. 290. 

303.  307.  316.  319.  321.  347.  352.  874. 382.  383. 380.  416.  417. 426. 
429.  437.  442.  446.  453.  454.  460.  472.  476.  484*  616. 641. 661.  568. 
560.  664.  566. 

K  6.  9. 10. 30. 43. 63.  64.  65.  73.  76.  77.  114.  126.  133. 138. 147. 
150.  151.  152.  180.  186.  187.  195.  200.  201.  209.  213. 218.  262. 274. 

304.  311.  334.  338.  339.  352.  375.  378.  393.  395.  398.  405.  417.  420. 
427.  432.  441.  (478).  481.  483.  497.  509.  515.  535.  536.  540.  552. 

X3.  9. 13.  36.  48.  52.  54.  62.  72.  78.  102.  12f>.  135.  166.  176.  187. 
188.  196.  214.  218.  222.  228.  249.  326.  337.  351.  356.  368.  373.  374. 
381.  383. 384. 390.  400.  (407).  438.  441 .  442  (eu).  444.  445.  453.  463  (ei). 
470  (ei).  475.  479.  481.  491.  524.  534.  553.  574.  581.  611.  620. 622. 
627.  632. 

Ii  8.  11.  16.  18.  19.  31.  49.  62.  65.  72.  74.  89.  96.  98.  105.  113. 
119.  (147).  177.  180. 187.  191.  204. 209.  216.  239. 241.  259.  261. 280. 
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284.  292.  293.  301.  311.  312.  316.321.  336.367,362.365.370.397, 
398.  401.  402.  424.  426.  436.  438.  439.  441. 

V.  7.  18.  40.  41.  54.  55.  63.  67.  75.  79.  90.  91.  93.  96.  107.  111. 
114.  129.  131,  m  152.  168.  171.  174, 176.  183, 189.  203.  212  (cu), 
217.  232  (€u).  238.  239.  241.  264.  270.  275.  279.  280.  281.  286  (cu). 
286.  289  (Y).  292.  301.  309.  310.  320,  323.  325  (cu).  335.  345.  352. 
377.  384.  386.  393.  399.  401.  407.  409.  410.  423,  431.  433. 

.  £  7. 8. 11. 12. 16. 19.  23.  24.  26,  26.  86.  47.  60.  66.  70  (V).  76.  77. 
88.  86.  88.  90.  91.  95. 105. 119,  128  (eu).  152  (€u).  159. 160.  161.  174* 
186  (€u).  188.  190.  204.  214.  249.  260.  269.  280.  312.  314.  323.  376. 
385. 392.  406.  424.  430.  431.  432.  437.  448,  449.  450.  455.  507.  518.  528. 

0  1.  14.  61.  62.  64  (ei).  67.  74.  87  (ti).  97.  98.  100.  102  (€1). 
108.  122.  150.  157.  158.  168.  175.  183.  189.  203.  209.  226.  227.  230. 
258.  271.  285.  302.  308.  318.  319.  326.  329.  348.  370.  397.  4U7.  413. 
41i».  418  (V).  421.  430.  434.  439.  46t).  472.  486.  506.  508.  ÖIU.  513. 
520.  521.  540.  n47.  555. 

IT  3.  6.  8.  9.  14.  16.  19.  23.  24.  27.  42.  51.  59.  87.  88.  96.  100. 
106.  109.  119.  121.  124  136.  ir)8  (V).  165.  170.  179.  184.  185.  187. 
189.  193.  195.  197.  109.  204.  221.  224.  233.  251.  253.  273.  283.  288. 
316.  332.  334.  337  (aO.  343.  361,  370.  387.  394.395.410.412.419. 
424.  439.  444.  446.  474.  479. 

p  1.  8.  13.  18.  22.  24.  41.  42.  47.  48.  58.  76.  103.  U2.  115.  137. 
156.  169.  193.  196.  202.  216.  218.  219,  229.  247.  250.  261.  261.  262. 
264.  273,  281.  282.  302.  303.  306,  307,  308. 310.  326.  337,  343.  349. 
365.  360.  363.  373.  375.  398.  404.  405.  426.  428.  446.  456.  460.  470. 
617.  619.  580.  631.  562.  562.  566. 566.  669.  690.  600. 

c  2.  5.  8, 17.  28  (V).  34,  68.  71.  74.  82.  120.  141.  156,  167.  169. 
160.  162.  163.  165.  170,  188.  204,  206.  207.  212.  214.  221.  234.  238. 
246.  249.  263  (eO  257.  263.  268.  270.  272.  275.  279.  288.  295.  298. 
312.  324.  331.  332.  339.  345.  354.  371.  382.  389.  39J.  392.  399.  404. 
407.  408  (6u).  412.  (413).  420  (V^).  425.  426. 

t7.22.  34.42.  43.48.56.  64.81.  91.  92.  94.  99.  113.  114.  126  (eO- 
132  (eu).  14ü  1Ö7.  159.  179.  200.  202.  203.206.208.209.210.214. 
223.  227.  230.  233.  237.  255.  256.  270.  273.  283.  293.  304.  305.  306. 
326.  351.  35S.  ;;71.  380.  407.  425.  426.  428.  442.  444.  456.  464.  494. 
517.  520  536.  538.  552.  560.  563.  585.  586.  590.  594.  596.  600.  601. 

u  8.  34.  37.  48.  55.  64.  85.  86.  93.  116.  159.  180.  187.  213.  222. 
228.  231.  235.  239.  241.  244.  249.  253.  254.  255.  276  277.  288.  304. 
306.  313.  319.  329.  331.  332.  333.  339.  342.  351.  363.  367.  377.381. 

(p  2. 25.  27.  29.  30.  32.  38.  43.  86.  91.  99. 139.  160  (eu).  166. 172. 
178.  188.  190.  195.  199.  204.  206.  207.  221.  233.  236. 238.  246. 248. 
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265.  272.  299.  305.  826.  335.  346.348.351.360.362.367.371.379. 
382.  384.  408.  408.  412.  423. 

X  5.  16.  17.  21.  22.  (43).  51.  57.  65.  69.  94. 100.  HO.  115. 121. 
135.  136.  137.  142.  144.  161.  162.  165. 188. 195.  201.  202.  211.  212. 
213.  214.  222.  235  (eu).  239.  243.  251.  263.  268.  281.  282.  283.  285. 
288.  809.  310.  311.  312.  314.  321.  325.  334.  336.  343.  344.  345.  348. 
357.  359.  362.  366.  379.  381.  396. 407, 408. 421. 431.  441.  442.  444. 
458.  459.  462.  463.  473.  476.  488.  486.  488.  495. 

Hl  1.  2.  6.  62.  83.  86.  94.  103.  107.  114.  115.  121.  124.  (127).  132. 
137.  143.  146.  ir)l.  158.  162.  164.  182  (V).  193.194.202.204.208. 
220.  227.  272.  282.  287.  290.  293.  321.  329.  330.  331.  334.  33Ö.  336  (VJ. 
349.  359.  365.  368.  371. 

0»  7. 18  (ei).  19.  24  (€i).  41.  47.  55.  60.  65.  78.  80.  84.  88.  97.  104. 
107.  115.  122.  136.  148.  154.  157.  165.  169.  182.  185.  186.  207.  215. 
222.  225.  226.  227.  230.  231.  235.  236.  247.  249.  2r)3.  258  (cu).  262. 
265.  268.  278  (V).  280.  295.  296.  297  (eu).  310.  321.  325.  328  (ai).  339. 
374.  377.  382.  388.  403  (eu).  412.  416.  420.  423.  433.  461. 465  (eu). 
476.  509.  524.  525.  527.  531.  544. 

Unter  diesen  Versen  sind  552  in  der  Iliaa  and  351  in  der 
Odyssee,  welche  die  Pentbemimeres  snr  Hauptcaesur  haben,  außer- 

dem  47  mit  der  Hepbthemimeres,  wovon  nur  10  der  Odyssee  an- 
gehören.   l)iese  Verse  sind: 

A  466.  B  429.  f  361.  A  451.  E  46.  H  133.  318.  0  65.  227.  268. 
r  51«.  531.  532.  A  275.  586.  660.  (662).  M  53.  N  500.  610.  0  339.  710. 
n  25.  27.  219.  343.  608.  P  132.  247.  O  396.  ¥  225.  231.  237.  250.  295. 
Q  624.  791.  5  442.  X  383.  E  431.  n  109.  334.  u  241.  319.  x  243.  276. 
tu  333. 

Flier  sind  es  der  Mehrzahl  nach  nicht  Patronjmica  (A  660. 
n  25.  P  132.  <t>  396.  x  243)  oder  Eigennamen  (A  662.  N  500.  0  339. 
rr  27.  219.  608.  V  295.  u  241),  welche  eine  Caesur  im  dritten  Fuße 
nicht  sulassen,  sondern  andere  Wörter,  wie  iccpiqppab^uic  A  466. 
B  429.  H  318.  Q  624.  £  431,  6iairp0ciov  9  227.  A  275.  586.  P  247, 
nupxalf^  V  225.  231.  237. 250.  Q  791,  ^puccdMcvoc  V  361.  N  610,  dUu- 
jit^vujv  A  451.  6  65, 

A  34.  35.  55.  56.  61.  130. 144. 171. 181.  195.  208.  227.  244.  271. 
274.  278.  285.  287.  303.  307.  328.  330.  843. 371.  384.  391. 403. 410. 
415.  417.  m.  483.  485.  492.  519. 529.  532.  563.  567. 569. 572.  577. 
582.  587.  591.  598.  611. 
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B  5.  16.  21.  38.  47.  49.  55.  82.  87.  92.  109  (€i).  122.  124.  136. 
142.  16a.  166.  169.  170  (V).  171.  179.  187.  189.  20a  204.  246.  2d2. 
269.  260.  270.  274  (ei).  304.  906.  317.  331.  334.  369.  375.  378.  38d. 
401.  402.  416.  418.  419.  427. 441.  447. 449.  466.  487. 

B  524. 534. 645. 648.  564. 580.  591.  603.  619.  630.  6^.  644.  662. 
669.  684.  694.  710.  711.  724.  737.  747.  759.  760.  776.  781.  785.  794. 
811.  814.  817.  823  (cu).  838.  840. 

r  14.  15.  20.  22.  27.  31.  81.  98.  100.  104.  105.  109.  118.  119. 
124.  128.  149.  163.  167.  174.  176.  m.  204.  208.  216.  221.  223.  226. 
280.  283.  244.  267.  268.  269.  282.  287.  302.  3uy.  ü^u.  ^ü7.  3y5.  407. 
419.  424.  435.  455.  460. 

A  6.  20.  53.  63.  61  68.  70.  106.  122.  126.  139.  141.  1Ö3.  164. 
188.  199.  208.  231.  250.  254.  256.  269.  281.  29J.  m  308.  325.  332 
334.  344  353.  365.  378.  3^7.  40b.  426.  427.  441.  445.  463.  513.  Ö2y. 
531.  032.  ;)34.  544. 

E  8.  14.  30.  4v.  ^8  87.  90.  III.  118.  122.  130.  142.  146.  155. 
156.  190.  215.  228.  :^  i4  245  (€u).  275.  277.  287.  289.  2\)0.  29ö.  335. 
348.  376.  388.  405.  4n;.  427.  430.  437.  446  454.  462.  4ö6  (eu).  480. 

488.  501.  504.  507.  516.  536.  537.  546.  547.  555.  564.  565.  567.  579. 
592.  609.  623.  625.  630.  642.  649.  652.  668.  672. 688.  70a  701.  719. 
767.  794.  811.  835.  85a  853.  857.  867. 

Z  7.  33.  34.  51.  54.  60.  74.  83.  85. 121. 132.  142.  153.  154.  181. 
206.  214.  221.  225.  240.  248.  252. 270.  291.  297.  302.  328. 341.  345. 
356.  363.  375.  397.  413.  424.  429.  431.  448. 456.  460.  470.  471.  475. 

489.  505.  506.  517.  527. 

H  3  (Y>.  5.  12  (ei).  30.  40.  43  44.  47. 48.  50.  51.  53.  83.  84.  118. 
119.  122.  138.  142.  152.  165.  169.  172.  174.  199.204.225.239.241. 
247.  251.  265.  267.  289.  295.  304.  313  (€i).  314.  337.  344.  353.  366. 
392.  410.  426.  436.  447.  4öU.  457.  466. 

e  17.  30.  48.  56.  76.  92.  97.  102.  122.  132.  142.  147. 185.  203. 
220  221.  235.  263.  300.  303.  311.  313.  314.  325.  343.  350.  370.  381. 
412.  455.  457.  471.  475.  476.  496.  503  (Vi  526.  555. 

I  8.  16  (ti>.  37.  58.  66  106.  125.  136.  157.  159  171  Uv).  182. 
185.  191.  203.  207.  212.  248.  251.  261.  264.  267.  272.  278.  299  326. 
359.  370.  386.  387.  391  414.  415.  420.  429.  432.  435.  452.  455.  457. 
488.  490.  492.  501.  51  l  517.  530.  561.  565.  573.  581.  590.  594.  599. 
614.  618.  626.  635.  647  (€i).  652.  654.  6dö.  662.  664.  669  (€i).  687. 
692.  699.  708.  710. 

K  17.  42.  63  (€u).  67.  68.  92.  107.  114. 117.  136. 137. 142.  166. 
174.  188.  202.  211.  233.  243  (et).  252.  281.  302.  312.  326.  345.  354. 
355. 365. 371. 372. 373. 399. 440. 445. 454  475. 481 . 491. 519. 665. 678. 
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A  9.  65.  102.  110.  113.  182.  137.  149. 163.  168. 173.  200.  232. 
235.  237.  247.  252.  257.  258.  280. 375.  381.  408.  418. 430.  435.  443. 
446.  460.  480.  533.  571.  597.  599.  609.  617.  627.  641.  674.  682.  683. 
687.  694.  696.  704.  711.  717.  737.  742.  748.  747.  752.  756.  767.  772. 
779.  796.  801.  804.  817.  831.  845.  846. 

M  6.  11.  12.  17.  34.  39.  52.  55.  95.  96.  100  (€u).  117.  121.  142. 
160.  154.  163.  164.  165.  176.  181.  189.  204.  224.  239.  249.  270.  289. 

321.  343.  3ü2.  361.  369  (€u).  384.  385.  393.  410.  413.  423.  431. 
433.  450. 

N  14.  19.  32.  57.  61.  79.  84.  ÖU.  93.  99.  100.  115.  120.  138.  167. 
185.  186.  195.  201.  206.  208.  213.  238.  240  (eu).  243.  260.  267.  271. 
275.  282.  287.  332.  333.  334.  336.  358.  365.  .371.  372.  374.  382  397. 
39^  (V).  409.  410.  415.  430.  434.  452.  468.  47J.  519.  523,  527.  536. 
545.  554.  555.  569.  572.  583.  586.  603.  604.  608.  624.  625.  635.  650. 
653.  662.  700.  711.  726.  739.  746.  747.  753  (eu).  776.  783.  789.  799. 
805.  810.  814 

=  1.  3.  17.  30.  49.  51.  67.  73.  86.  101.  117.  118.  134.  161.  182. 
192.  197.  200.  201.  250.  277.  280.  300.  301.  302.  309.  318.  329.  336. 
346.  354.  365.  372.  384.  385.  404.  410.  422.  430.  433.  445.  451. 455. 
466.  483.  485.  493.  497. 

0  1.  12.  24.  37.  41.  54.  58.  71.  78. 91  (V).  109.  113. 122. 180. 
136.  158.  160.  176.  189.  208.  209.  212.  213. 219.  227. 228.  235.  236. 
247.  248.  251.  260.  263.  275.  281.  286. 324.  359.  391.  394.  402. 407. 
417.  432.  444.  446  (oi).  452.  464.  470.  472.  483.  ^5.  497. 525  (€u). 
533.  538.  554.  561.  565.  576.  677.  579.  686.  689.  698.  620.  624.  629. 
630.  632.  635.  638.  661.  711.  722.  726  (tx).  735.  746. 

n  33.  38.  43.  52.  57  (eu).  63.  70.  71.  79.  89.  91.  150.  155.  160. 
180.  208.  209.  223.  229.  243.  252.  266.  277.  304.  319.  320.  334.  344. 
348.  369.  387.  413.  431  (ai).  458  462.  489.  498.  525.  639.  545.  562. 
563.  565.  579.  617.  624.  6Ö1.  660.  676.  (690).  738.  745.  759.  780. 
834  (V).  841. 

P  16.  26.39.48.  67.  69.  73.  94  110.  121.  124.  134.  141.  149.  168. 
178.  182.  196.  205.  214  (ci).  230.  236.  254.  256.258.  270.  287.  306. 
308.  320.  322.  337.  351.  358.  364.  377.  378.  381.  385.  391.  392.  397. 
419.  431.  458.  489.  494.  497.  500.  503.020.657.082,602.620.624. 
638.  644.  653.  6n8.  668.  678.  721. 

r  10. 16.  24.  2Ö.  27. 38. 44.  62.  100.  101.  105.  111.  130. 137. 141. 
145.  156.  160.  161.  163.  194.  195.  201.  209. 226  (ei).  227.  283. 234. 
239.  242.  245.  250  (oi).  251.  258.  264.  290.  293  (m).  294.  305.  313. 
317.  831.  335.  352.  375.  380.  385.  387.  410. 424.  434.  443.  508.  516. 
521.  661.  579. 
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T  34.  40.  44.  51.  60.  71.  74.  76.  93.  100. 106. 122  (€i).  133.  161« 
175  (€1).  2Q2.  219.  267.  291.  308. 317.  325.  368.  896. 402.  410. 

Y  7.  46.  49.  51.  52.  58.  69.  71,  78. 93.  94.  105.  116.  120.  126. 
131.  137.  141.  143.  152.  171. 176.  177.  196.  216.  230.  239.291.  304. 
314.  318.  321.  328.  330.  337.  341.  344. 356.  370.  372.  375.  385.  413. 
445.  466.  477.  486  (V).  489. 

(t>  1. 16. 54.  66.  71.  78.  79.  85.  88.  89.  97. 98. 112.  113. 148.  149. 
162.  172.  213.  220.  231.  249.  257.  259.  281.  284.  286.  299.  311.  320. 
334.  335.  337.  341.  354.  377.  393.  404.  440.  447.  448.  465.  471.  479. 
(480).  489.  492.  512.  548.  550.  573.  590.  594.  596.  598.  6U7.  611. 

X  19  34.  37.  41.  42.  63.  64.  69.  70.  110.  112.  132.  151  (ci).  166. 
197.  200.  204.  208.  248.  267.  287.  298,  .321.  333.  359.  360.  368.  371. 
376.  396. 403  4uG.  41 1.  422.  426.  458.  4ti7.  469.  492.  495.  499.  501.  Ö04. 

V  10.  16.  55.  110.  112.  114.  122.  134.  150.  158.  161.  163.  173. 
229.  234.  254.  277.  302.  322.  33f^  354  (eu).  365.  417.  424.440.  446. 
452.  467.  476  (€0.  477.  488.  489.  492.  512.  540.  541.  551.  552.  561. 
696.  610.  614.  642.  646.  653.  664.  680  (€i).  710.  721.  727.  729.  733. 
739.  754.  772.  773.  784.  796.  816.  821.  826.  841.  856.  869.  870.  889. 
892  (Ol).  893.  895. 

Q  7.  22.  32.  39.  53.  68.  108.  110.  123.  124.  162.  203.  205  225. 
226.  234.  241.  242.  251.  252.  264.  265.  269  (cu).  271. 276.  280.  294. 
297.  302.  312.  323.  342.  349.  350.  355. 363.  367.  387.  409.  421.  424. 
467.  496.  521.  545.  554.  575.  576.  580. 585. 615.  617. 620.  631.  643. 
663.  684.  692.  706.  714.  761.  770.  793. 

a  2t.  47.  65  (€t).  95.  98.  110. 160.  181. 184. 195.  237.  246.  251. 
259. 269. 271. 272. 301. 311. 317. 337. 364. 377. 381. 384. 405.  419.  440. 

ß  21.  22.  35.  64.  72.  77.  80.  104. 108.  114.  123.  142.  153. 157. 
189.  204.  209.  212.  213.  245.  247.  248.  275.  279.  300.  306.  308.  314. 
328.  345.  352.  364.  367.  370.  378.  387.  390.  392.  400  (eu).  409.  414. 
415.  422  429. 

•f  18.  28.  37.  54.  60.  61.  (78).  95.  99.  106.  121.  137.  146.  149. 
154.  155.  168.  178.  199.  243.  244.  249.  259  264.  267.  270.  281.  295. 
301.  320.  32«).  330.  3^4.  378  (V).  423.  439.  44ö.  451.  456.  460.  461. 
46ö.  475.  47(5.  485.  489.  490.  (493). 

h  2. 16.  22.  46.  87.  97.  105.  106.  147.  152.  168.  174.  177.  185  (ei). 
186.  192.  195.  197.  203.  204.  22>.  2:^0.  252.  265.  314.  325.  329  338. 
352.  354.  357.  402.  407.  427.  432.  435.  445.  462.  481.  506.  514.  531. 
538.  548.  562.  563.  572.  582.  584.  634.  646.  669.  710.  719.  721.  766. 
761.  770.  779.  7»7.  818  (tu).  824.  835. 

€  6.  33.  42.  46.  51.  (91).  105.  107.  109.  III.  115.  134.  162.  185. 
212.  216.  217.  240.  244.  246.  268.  286. 304. 308.  312.  322.  329.  336. 
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339.  349.  366.  371.  375.  .387.  394  399.  413.  425. 427. 432.  433.  445. 
449.  463.  460.  465.  479.  492. 

r  1.  24.  27.  31.  50.  60.  73.  83.  98.  110.  116.  151.  191.  204.  217. 
223.  249.  276.  280.  331. 

n  4.  18.  19.  33.  57.  62.  65.  90.  121.  130.  139.  147.  ir)5.  165.  177. 
181.  197.  217.  221  2mR.  2G2.  264.  297.  301.  310.  313.  319.  324.  331.  344. 

e  51.  78.  HO.  Ö4.  S9.  115.  116.  122.  137.  156.  161  173.  184.  211. 
225.  236.  254.  259.  290.  324.  329.  362  363.  368.  3üö.  396.  39i>.  404. 
409.  410.  418.  427  (€u).  432.  446.  441).  453.  475.  476.  487.  492.  493. 
Ö09.  525.  542.  547.  550.  553.  558.  564.  565.  586. 

1  7  10.  24.  26.  33.  80.  81.  88.  97.  98.  184.  211.  279  (eu).  291. 
297.  308.  318.  326.  329  338.  363.  385.  401.  404.  412.  414.  418.  424. 
430.  443.  4Ö6.  488.  499.  m  611.  617.  626.  633.  552.  561. 

K  23.  24.  34.  38.  42.  61.  71.  74.  81.  100.  128. 146.  165. 168. 170. 
203.  206.  216.  231.  239.  242.  257.  264.  283.  287.  297.  309.  320.  346. 
a55.  357.  358.  359.  373.  392.  402.  407.  42a  459. 491. 496.  526.  531. 
&46.  554.  556.  564.  567.  569. 

X  19.  23.  43.  44.  71.  99. 104.  III.  117.  122.  139.  148.  156.  182. 
185.  190.  201.  212.  224.  230.  260.  271.  272.  277.  278.  284  (V).  306. 
313.  317.  325.  342.  372.  401.  408.  410.  423.  434  (eu).  452.  497. 498. 
Ö32. 552.  561 .  566.  570.  587.  588.  597.  600.  603.  604. 606.  609.  619. 623. 

^  2.  9.  24.  36.  54.  G7.  75.  103.  104.  129.  138.  144.  153.  157.  183. 
200.  206.  211.  237.  249.  257.  264.  270.  278.  299.  305  (eu).  309.  ^;i;>. 
339.  349.  364.  367.  373.  376.  387.  396.  399.  405.  413.  420.  428.  442. 

V  15.  25.  72.  85.  99.  106.  III».  122.  142.  157.  159.  160.  173.  178. 
181.  267.  272.  274.  288.  293,  305.  313.  328.  331.  334.  337.  341.  378. 
390.  400.  430.  436. 

E  1.20.  54.  55.  62.  81.  87.  103.  108.  UO.  134.  14B  165.  172.  177. 
185.  194.  202.  210.  225.  241.  253.  264.  266.  283.  284.  JiH).  303.  321. 
322.  328.  331.  343.  345.  346.  347.  357.  360.  367.  378.  404  414.  421. 
429.  434.  442.  444.  446.  463.  466. 471.  48i.  482.  484.  492.  498.  499. 
505.  509.  520.  531. 

0  19.  81.  84  (eu).  128.  146.  176.  187.  188.  191.  200.201.202. 
210.  217.  234.  243  (V).  260.  269.  275.  276.  287.  294.  305. 324.  336. 
345.  357.  360.  362.  367.  373.  376.  381.  384.  385.  393  (V).  408.  417. 
422  (€u).  431. 438. 447. 452. 455. 458. 459. 460. 465. 475. 477.  509. 522. 

ir  15.  38.  41.  45.  48.  60.  77.  82.  85.  92.  94.  117.  123.  128. 135. 
141.  145  162.  268.  269.  272.  279.  307.  323.  325.  326.  330. 359.360. 
369.  385.  400.  441.  451.  464.  471. 

p  2(..  27.  30.  ;i9  44.  50.  59.  110.  129.  150.  172.  180.  195.205. 
209.  231.  235.  241.  24.».  252.  255.  256.  260.266.271.272.  275  (eu). 
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277.  379.  393.  394.  311.  327.  329.  330.  831.  335.  348.  374.  380.  419. 
421.  433.  435.  472.  479.  483.  493.  500.  605. 506  (V).  607. 512.  546. 
547.  551.  553.  573.  574.  579.  593.  602. 

c  11. 12. 13. 16.  22.  40.  64.  65.  73.  85. 92.  94.  98.  116. 125.  133. 
135.  137.  139.  145.  158.  172.  191.217.  227.  232.  244.  351.  266.  250. 
274.  276.  286.  291.  310.  820.  326.  333.  366.  369.  370.  377.  (393).  397. 
405.  409.  410.  418. 

T  36.50.  53.  59.  65.  75.  77.  96  102.  115.  116.  129.  149.  180.  185. 
190.  207.  231.  264.  288.  297.  301.  348.  395.  417.  441.  457.  458.  473. 
488.  496.  501.  509.  511.  532.  535.  551.  558.  575.  5i^0.  G04. 

u  31.  43.  52.  63.  75  (tuj.  «2.  87.  1 12.  133.  146.  150  (eu).  156.  158. 
189.  196  204  205  206.  210.  217.  243.  250.  263.  265.  268.  272.  275. 
302.  326.  358,  361.  364.  374. 

cp  1.  21.  39.  58.  78.  96.  101.  114.  132.  145.  192.  213.  214.  216. 
222  (€u).  243.  249.  260.  263.  267.  296.  308.  358.  366.  368.  369  (eu). 
370.  374.  376.  391.  392.  393.  410.  415.  421.  429. 

X  9.  18.  23.  42.  46.  63.  81.  82.  84.  92.  116.  119.  126  131.  143. 
146.  158.  166.  174.  194.  242.  247.  363.  365.  382.  385. 386.  406.  413. 
464.  478.  489.  498. 

i|i  16.  20.  32.  50.  81.  149. 166.  175. 178. 188. 190.  235.  242.  249. 
258.  264.  269.  800.  804.  808.  387.  369. 

u>  6.  11.  12.  44.  46.  61.  68.  74. 86.  90. 106.  111.  117. 139. 144. 
152.  163.  166.  167.  172.  17ä  176.  178.  193.  202  (eu).  212.  228.  294. 
311.  331  337.  344.  364.  369.  878.  408.  410. 415. 442.  450. 451.  4^. 
475.  499.  616.  521.  526.  537.  543. 

Als  Hauptcaeaar  habeu  die  Peiitht'inuiiereti  iu  der  llia^  346 
und  in  der  Odyssee  297,  die  Heplitheinimerea  23  Verse»  und  zwar: 
A  307.  B  204.  A  332.  H  457.  I  106.  N.  93.  479.  527.  H  155.  P  270.  582. 
Z  44.  X  63.  V  870.  893.  Q  251.  t  475.  r]  90.  c  65.  135.  x  242.  478. 
lu  163.  dnrnnter  12  Verse,  die  ein  Patronyrnirnm  (M^voiüdbr^c)  oder 
einen  Ki/^eooamen  ('AvtLXoxoc,  Mnpiövnc»  TnX^axoc)  im  dritteo  Fuße 
habeo. 

A  1.  43.  63.  67.  72.  115.  125  151.  184.  210.  218.  219.  270.  310. 
323.  346.  .351.  357.  418.  443.  444.  457.  490.  491.  535.  584.  605. 

B  20.  73.  105.  111.  114.  183.  195.  219.  227.  329.  379.  413. 
448.  491. 

B  507.  539.  594.  595.  597.  599.  624.  634.  650.  675.  701.  789. 
805.  831.  853.  861. 

r  11.  29.  70.  103.  122.  215.  237.  285.  292.  322. 327.  409. 426. 
^8.  446. 
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A  26.  37  88,  109.  161.  176.  11^8.275.286.321.329.419.486. 
508.  514.  526. 

E  28.  45.  75.  79  (€u).  106.  117.  121.  168.  175.  201.  231.  248.  250. 
262.  316.  321.  345.  350.  385.  39(5.  400.  494.  584.  629.  G63.  (>70.  G92. 
720.  737.  756.  771.  774.  788.  791  (oi).  806.  845.  904. 

Z  2.  59.  76.  87.  91.  103.  lOS.  112.  133.  151.  199.  205.  209.  272. 

261.  307.  377.  378  (eu).  383.  420.  421.  457.  462.  478.  483. 

H  10.  20  (V).  21.  61.  69.  70.  76.  81.  112.  ISI.  154  192.  236. 
297.  316.  330.  334.  363.  455. 

e  2.  23.  110.  113.  174.  192.  201.  279.  286.  323.  331.  376.  382. 
388.  485. 

I  16.  18.  22.  43.  73. 103.  105.  172.  183.  192.  209.  211.  245. 253. 
260.  .m  314  336.  363. 366. 489.  (459.)  470. 473.  496.  497.  504.  506. 
538.  570.  571.  582.  591.  707. 

K  20. 55. 94. 151. 172. 189. 196. 224  237. 239.  251.  263.  265.  295. 
304  339.  351.  357.  401.  431.  437.  480.  483. 606.  510.  515.  (531).  579. 

A  54.  146.  148.  240.  241.  281  (V).  287.  317.  329.  340.  342.  .396. 

475.  520.  579.  583.  592.  594.  612.  618.  650.  665.  666.  697.  707.  766. 
768.  809.  836. 

M  13.  73.  81.  94. 173.  214.  271.  292.  294.  ,307.  351.  367.  394.  459. 

N  4.  41.  60.  63.  83.  107  (oi).  121.  125.  184.  209.  210  222.  278. 

308.  (316).  335.  389.  394.  404.  411.  412.  420.  438.  464.  467.  471.  473. 

476.  491.  503.  563.  621.  669.  682.  710.  714  723.  735.  (749).  760.  771. 
772.  824 

=  14  43.  58.  71.  87.  95. 135. 166.  215.  216.  227.  228.  251.  317. 
319. 328. 355. 374  386. 387. 395. 424  444. 446. 449. 460. 476. 484. 519. 

0  7.  27.  39.  166.  170.  174.  182.  245.  290.  371.  386.  400.  448. 
463.  487.  517.  535.  536.  605.  660.  665.  731.  734 

n  4.  9.  50.  81.  83.  115.  122.  143.  156.  171.  183.  1!)2.  221.  224 
249.  269.  270.  314.  322.  368.  :iT3.  379.  383.  424.  426.  433.  44y.  472. 
482.  496.  501.  516.  527.  533.  534  578.  f  ST.  590.  610.  612.  649.  669. 
678.  679.  686.  696.  698.  772.  785.  819.  840.  0G6. 

P  32.  62.  98.  173.  181.  1h5.  211.  213.  2^5.  305.  324.  349.  355. 
367  (V).  375.  376.  398.  399.  433.  490.  526.  546.  559.  609.  625.  719. 

1  14  50.  59.  67.  75.  116.  121.  122.  147.  207.  224  241.  249.  291. 

309.  312.  399.  413.  416.  435. 440.  480.  511.  593.  601. 

T  17.  28.  36.  89.  137.  201.  212.  246.  266.  285.  316.  377. 390. 
400.  415.  416.  420. 

Y  89.  48.  165.  198.  209.  214  227.  287.  251. 276. 882.  393. 412. 
458.  460. 
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0  20.  44.  141.  157.  18L  262. 266.  292.  300. 316. 343. 349.  366. 
424.  430,  486.  522.  524.  539.  544.  581.  610. 

X  11.  61.  85.  103.  135.  143.  157.  172.  201.  221.  252.  258.  271. 
272.  274.  285.  294.  303.  352.  354.  366.  427.  441.  478.  496.  502. 

¥  21.  79.  86.  88.  89.  90.92.  9G.  119.  121.  141.  146.  165.  190.208. 
21Ö.  223.  261.  284.  296.  SnO.  3U3.  410.  423.  42G.  461.  464.  472  (V). 
474.  482.  514.  549.  615.  616.  637.  660.  686.  761.  771.  785.  787.  791. 
809.  879.  886. 

Q  4.  1 1.  18.  33.  36.  37.  88.  106.  129.  192.  209.  216.  257.  27^.  314. 
322  (V).  324.  328.  336  (oi).  361.  400.  414.  420.  431.  448.  499.  514. 
606.  612.  648.  754.  769  (cu).  772.  782.  787.  802. 

a  30.  43.  85.  229.  258.  261.  276.  318.  335.  348.  359.  367.  374. 
385.  402.  403.  408.  415.  442. 

ß  37.  139.  146. 164.  178.  201.  203.  268.  277. 305.  360.  351.  357. 
401.  411. 

T  7. 63.  96.  112.  135. 144.  171. 173.  192.  228.  231.  233.  246.  315. 

332.  385.  40().  452.  482.  486. 

b  4a  84.  122  (ti).  133.  164  <aO.  175.  202.  240.  249.  317.  3-^G.  372. 
417.  433.  457.  458.  522.  524.  527.  528.  5üö.  592.  603.  633.  643.  666. 
672.  694  702.  7ir>.  731  (oi).  744. 

€  1^.  20.  50.  58.  84.  118.  123.  140.  158.  167.  188.  220.  257.  262. 
292.  306.  311.  315.  40ü.  403.  404.  418.  423.  429.  431.  440.  476.  489. 

1  45.  96.  101.  148.  155.  172. 187.  230.  239.  245. 266.  281.  294. 
295.  307.  310.  321.  326.  328. 

T)  6.  12.  41.  63.  84. 148.  190. 193.  220.  246.  255.  263.  280.  289. 

0  3.  33.  65.  125.  128.  168.  233.  237.  244.  343.  370.  379.  417.  431. 
466.  515  (,oi). 

1  36.  41.  59  64.  C8.  92.  III.  142.  205.  228.  261.  267.  274  280. 
335.  339.  356.  358.  359.  361  (V).  365.  384.  395.  403.  43ö.  46<.  473. 
509.  527.  536.  545. 

K  55.  141.  157.  liüii.  292.  316.  340.  351.  363. 394.  396. 436. 447  (oi), 
464.  484.  .i32.  537.  541.  553.  560.  571. 

X  7.  45.  50.  65.  66.  77.  89.  101.  103.  116.  136.  210.  241.  245,  265, 
279.  300.  353  .382.  415.  459.  480.  542.  575. 

M  27.  38.  76.  sl.  82.  136.  142.  140.  161.  166  (eu).  169. 181.  193. 
262.  281.  283.  314.  317  (oi).  366.  406.  437. 

V  16.  30.  51.  140.  145.  154.  156.  162.  194.  231.  346.  26:2.  277. 
312.  3ia  336.  343.  427.  429. 

£  5.  31.  34.  78.  155.  157. 168.  175. 178. 182.  201.  222.  231.  245. 
290.  430.  326.  383. 408.  425.  438.  488.  489.  523.  526.  533. 
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0  4.  12.  31. 44. 46. 66. 90.  91. 187.  144.  159. 166i  172.  184.  242 
245.  255.  261.  263.  344.  346.  369.  396.  441.  444. 466.  502.  541.  54). 

ir  4.  21.  33.  52. 144.  152.  178. 198.  217.  300.  314  355.  357. 300. 
406. 440. 455. 463. 473. 

p  21.  56.  70.  109.  III.  144.  161.  188.  224.  233.  257.  295.  333. 
3G1.  391.  418.  464.  509.  525.  555.  594. 

c  10.  10.  24.  50.  53.  81.  87.  113.  147.  174.  183.  199.  211.  224. 
230.  290.  316.  348.  358.  359.  373.  421. 

T  38.  46.  98.  120.  164.  168.  169.  195.  221,257.276.295.322. 
aö2.  367.  420.  421.  455.  469.  500.  534.  557.  599. 

u  1.  18.  65.  66.  91.  102.  104.  143.  227.  247.  286.  296.  297.  345. 

(p  9.  18.  20.  5ü.  (66).  69.  102.  105. 108. 143. 150.  196.  237.  269. 
338.  353.  383. 

X  8.  25.  III.  198.  206.  208.  210.  227.  266.  290.  293.  306.  308. 
351.  353.  358.  368.  435.  461.  467. 

40.  64.  130.  157.  181.  232  (V).  233.  238.  244.  265^  283.  347. 
357. 361.  367. 

ui  114.  160.  184.  211.  255.  259.  272.  279.  286.  807.  313.  334. 
359.  396.  397. 438.  463.  493.  503.  548. 

Unter  dieBen  VerseD  sind  30,  die  niobt  die  PenthemimereB  %ur 
HAupteieaur  haben,  und  «wer: 

A  218. 584.  A  329.  E  584.  Z  287.  421.  I  73.  366.  K  94.  N  563. 
P  355. 1 312.  T  89.  201.  Y  237.  0  292.  X  258.  334.  ¥  261.  423.  Q  782. 
€  418.  423.  440.  l  155.  326.  i  396.  n  4.  ^  361.  ui  463.  Unter  den 
WorLern,  die  eine  Uaesur  im  dritten  Fuße  nicht  zulaysi  n,  sind  nur 
vier  Eigennamen^  der  Riiythmus  derselben  ist  in  8  l  ulitu  der 
Molüssus,  in  16  der  gleiche  mit  einer  und  in  6  mit  zwei  vorher- 
gehenden Kürzen.  Nach  der  Penthemimureb  öieliei»  nchr  iiUufig 
viersilbige  Wörter  mit  ionischem  Rliythmus,  wie:  dpriMtvoc,  ßtj'Xri" 
M^voc,  Ta»^oxoc,  YouvdcO|aai,  ^TX^cnaXoc,  nXfcuato,  (öoupi  kXutöc),  kci- 
fAnXiov,  KCXPHM^voc,  XeuKibXevoc,  Xaoccdoc,  ireTrvufi^voc,  lapmibdvoc  (i,  a), 
Xpucödpovoc,  seltener  sweisilbige  (GpriKoiv,  Tpuuujv)  oder  dreisilbige 
(MVi^ocdc,  vriMCpT^c).  Ein  oft  wiederholter  Vers  int  äic  £<pon^  eOxö- 
M€VOC,  ToO  6'  f  kXu£  . w  .  . . 

A  21.  74. 157. 291.  425.  497.  499.  B  40. 157.  182.  312. 314. 1 496. 
537. 575. 633.  640.  643.  655. 659.  743.  806.  T  107.  179.  299.  397.  441. 
A  45.  90. 140.  182. 202.  271.  282. 386. 423.  462. 482.  520  (V).  E  115. 
167. 198. 442. 444.  448.  560. 637.  714  754.  Z  128.  210.  349.  882. 396. 
425.  477.  H  14  62.  238.  6  3.  27.  31.  143.  414  490.  565.  I  395.  468. 

WIM.  BtaA.  XX.  IBM.  9 
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K  48.  51  (ei).  884.  ai7.  458.  512.  A  77.  901. 945.  266.  870.  414, 419. 
709.  741.  M  41.  388. 448.  N  6. 12.  36.  314  864. 455.  528. 680.  =  141. 
142.  289.  314.  467.  0  315. 581.  556  (€i).  688.  713.  H  16. 144.  15H.  389. 
398.  435.  513.  547.  567.  711.  783.  P  240.  282.  289.  297.  369. 466. 
491  (V).  605.  636.  728.  £  173.  382.  486.  581.  608.  T  62.  lOS.  117. 
124  (ei).  221.  229.  314.  391.  Y  167.  175.  217.  246.  293.  319.  328.  842. 
361  <P  lb.  81.  14(j  204.  206.  301.  3S7.  420.  X  128.  146.  264.  V  33. 
61.  187.  244.  332.  743.  760.  780.  ö71.  Q  144.  166.  193.  240,  460. 
673.  733. 

a  2S)  45.  81.  183.  209.  283.  ß  136.  217.  t9L  125.  151.  179.  274. 
282.  321.  5  215.  282.  302.  349.  401.  510.  51H.  542.  762  >>4  f  119. 
125.  264.  265.  422.  438.  I  324.  n  199.  346.  6  201  (V).  228.  olif.  i 
li<6.  306.  346.  4H6.  -182.  539.  k  31.  50.  127.  390.  418.  43«  X  10.  37. 
86.  147.  204.  242.  254  !?74.  361.  55o  (ei).  m  97.  126.  v  235.  282.  E  37. 
131.  474.  525.  o  229  249,  453.  tt  43.  63.  73.  234  237.  250.  261.  453 
470.  p  15.  38.  140.  321.  c  140.  355.  t  15.  254.  339.  342.  36(i.  3H4.  4SI. 
V  28  38.  41.  278.  9  193.  380.  x  ^dl.  333.  391.  448.  480.  492.  ^  176. 
177.  243.  w  13.  473.  535. 

In  der  Ilias  kommt  auf  90,  tu  d«r  Od^Bse«  ertt  auf  119  eio 
solcher  Vers«  In  der  Ilias  haben  51 ,  in  der  Odyssee  34  Veree  die 
Peothemimeres  als  Hauptcaesnr,  nur  P  369  (Mcvomd^)  die  Heph- 
themimeres.  Der  Verssehluss  ist  regelmftßig  ein  reiner  Dispondeus, 
woTon  nur  42  Stellen  in  der  Uias  und  27  in  der  Odyssee  dne  Ans* 
nabme  machen.  Zwei  eng  sttsaromengebörige  Worte,  wie  cOpeln 
xOüüv,  5fov,  4S  d>T6iXf)c,  odb'  t^dv,  und  Znsaounensetsun^en, 
wie  KaTOTcOviitlrraiv,  dirofif)vicavTOC,  sind  bei  dieser  Zihlnng  sa  den 
DispondeeD  gerechDet. 

III. 

Drei  Dactylen. 

Unter  den  8517  Versen  mit  drei  Dactylen  sind  diejonif^t  n  bei- 
weitem die  zahlrciciiBten  (2256),  weiche  den  Spondeus  im  (-rstin 
und  zweiten  Fuße  haben.  Ihnen  folgen  roit  1795  die  mit  dem 
Spondeus  im  aweiten  und  vierten  und  mit  1756  die  mit  dem  Spon- 
deas  im  ersten  und  vierten  Fuße,  am  schwächsten  vertreten  (Ö6) 
sind  die  mit  dem  Spondeus  im  dritten  und  fünften  CViOe.  Daraus 
folgt  abermals,  dass  die  Spondeen  mit  Vorliebe  in  der  ersten  Vers- 
hftUte  gesetst  werden,  dass  sie  den  vierten  Fuß  darehans  tuebt 
▼ersohmftben  und  dass  sie  im  fllnften  und  dritten  Fuße  am  meisten 
gemieden,  wurden. 
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DiM6  Vene  haben  lehn  TmohiedoDe  FormoD: 

A  4.  18.  34  (€1).  47.  49.  5a  106. 122  123. 128. 136. 140.  160. 
164  (eu).  169.  201.  242.  243.  246.  265.  256.  262.  266.  293.  294.  296. 
305.  316.  331.  362.  363.  378  (ci).  388.  389.  390.  394.  407.  408. 481. 
445  (€i).  446.  448.  460.  480.  487.  606.  614.  681.  646. 666.  662.  603. 

eo8  (V). 

B  7.  102  (V).  106.  108.  117.  120.  126.  130.  138.  169.  186  (ci). 
193.  194.  198.  203.  205  (V).  221.  244.  254  (ei).  263.  269.  273.  275. 
284  (€i).  328.  387.  445  (ei).  450.  4G7. 

B  498.  509.  517.  525.  5ö4.  5ü7.  G26.  628  (€i).  647.  649.  Gti.i.  <173. 
681.  713  (V).  739.  751.  752.  756.  758.  774.  775.  799.  8UÜ.  ölü.  826. 
8S4.  841.  845.  847.  848.  859. 

r  19  (ei).  42.  b2.  53.  54.  74.  90.  09.  144.  151.  154.  106.  200.  m\ 
229.  234.  239.  257.  275  {^i).  279.  283,  286  (ei).  295.  315.  318.  337.  412. 
430.  454  4.'>7. 

A  8.  9.  13.  18.  19  (€i).  27.  35.  36.  49.  52  65  73.  78.  84.  97.  107. 
108.  113.  129.  156.  181.  191.  200.  218.  223.  232.  234  (€i),  237.243. 
246.  261.  268.  284.  301.  312.  323.  324.  337.  350  (€i).  369.  381.396. 
404  (ei).  406.  415.  416.  424.  437.  449.  492. 

E  1  (€0.  6.  10.  18  (€i).  24. 37.  40. 61. 66.  88.  104.  134. 138. 170. 
178.  196.  233.  265.  266.  286.  298.  3.92.  337.  340.  362  (€t).  368.  383. 
436.447. 466. 457  (€i).  460.  471.  472.  512.  615.  532. 541. 545.  552  (et). 
557.  668.  688.  699.  616.  631.  641. 647.  657.  658.  667.  691.  710.  717. 
72  4  727.  742.  747.  748.  760.  769.  787  (ci).  790.  801.  803.  807.  866  («). 
877.  905.  907.  908  (€i). 

Z  5.  42.  57.  66  (ci).  70.  80.  94.  110.  114.  174.  185.  234.  235  (ei). 
243.  257.  271.  275.  300.  309.  318.  323.  352.  361.  372  i<tu),  374.  387. 
388.  412.  433.  466,  469.  510.  516.  519.  528. 

H  59.  80.  97.  123  (€i).  128  (ei).  129.  135.  157.  173.  177.  183.  194. 
203.  226.  231.  274.  285.  308.  321.  328.  342.  346.  384.  412.  413.  427. 
-436.  467.  470  (ci).  477. 

e  11.  36.  44  (€u).  46.  47.  59.  63.  74.  75.  95.  99  (ei).  101.  116. 
117.  134  140.  153.  168.  169.  172.  193.  211.  228  (€i).  251.282.294. 
296.  304.  320.  322.  335.  337.  341.  m.  .392.  400.  402.  403.  410. 
416.  417.  442.  451.  452.  467.  470.  479.  511.  512.  518.  523.  525. 533. 
534.  544.  (650).  561.  564. 

I  1.  24.  32  (€i).  34.  89.  55.  61.  68.  94.  97.  112.  121.  131. 132. 
147.  198.  194.  196.  200.  216.  223.  228.  237.  2tf.  244.  256.  273.  274. 
289. 80S.  309.  311.  312  (V).  339  <eO.  845  (€u).  347.  358  (€u).  360  (€i). 
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423.  4S4.  467.  476.  515.  516  (ei).  520.  524.  547.  566.  575.  593.  601. 
612.  613  (ei).  620.  649.  701.  705.  706. 

K  3  (61).  27  (ei)  34.  37.  45  (€i).  49.  61.  77.  87.  95.  96.  111.  129. 
163.  170. 173.(191).  193.  194.  201  di).  '214  217.  222.  23*2.  247.  249r€a 
255  (V.  €i).  293.  305.  310.  311.  3Hk  322.  .1.30.  342.  366.  391.  397.  39S. 
418.  419.  421.  422.  424.  425  (ai).  47,^  ^V).  m  (^ei).  521.  523.  538.  540. 
645.  546.  547.  548.  655.  557.  564.  573  (V). 

A  16  (eO.  30.  42.  55.  61.  69.  72.  75.  111.  117.  128.  135.  142.  151. 
157.  169  (ei).  179.  219.  223.  251.  277.  279.  296.  301.  303.  312  (ei).  332. 
334.  367.  384.  405.  406.  413.  434.  456.  481.  484.  489.  495.  507.  511. 
615.  529.  559.  660.  562.  566.  674.  691.  696.  69$.  628.  633.  640.  668. 
670. 676. 689. 698. 706.  765. 769. 783. 788. 789. 808. 818. 821. 825. 833. 

M  3  (€i).  26.  29.  69.  66.  67.  103.  116.  148. 149.  159.  167. 170. 

172.  175.  179.  208.  226.  227.  237.  238.  242.  254.  258.  259.  260.  275. 
297.  301.  302.  306.  318.  320.  330.  :-32.  378.  421.  427.  -im  441  (ei;.  45.1 

N  7.  9.  26(eul,  46.  47.  78.  104.  111.  114.  129.  136.  161.  170. 
182.  183.  188.  190.  220.  223.  288.  323.  340.  341.  347  (V).  427  .  501. 
502.  504.  Ö51.  612  (eu)  622.  im.  6:?S.  642.  645.  665.  673.  697.  70.3. 
720.  722.  (731).  732.  744.  750.  786.  791.  801.  807.  809.  8U  (€i;.  813 
817.  832. 

H  7.  41 .  42.  44.  46.  50.  55.  66.  76.  83  (eO-  85.  89.  107.  111.1 15  (ei). 
131.  138.  154.  155.  163.  164.  169.  174.  179.  236.  259.  265.  266.  283. 
289.  292. 293. 308.  311. 324.  334. 343.  348. 364  (€i).  373.  393  (€i).  402. 
406  (V).  412. 413. 416.  423.  427.  434.  440.  480. 498.  505. 611. 

0  2.  16.  35.  42. 60.  61.  65.  89.  94  (V).  110.  126;  134: 142. 143. 
145.  146.  151.  156.  179.  262.  267.  270.  280.  288.  292.  299.  306.  317. 

336.  338.  346.  350.  352.  358.  388.  414.  415.  429.  457.  469.  476.  (481). 
493.  49S.  504.  506.  522  (V).  541.  548.  557.  560  (€i).  564.  592.  595  (ci). 

612.  613.  618.  652.  656.  '577.  687.  696.  704.  706.  708.  716.  732.  742.  745. 

n  6.  19.  23.  28.  62.  64.  69  (fx).  74  (eO-  104.  114.  117.  138.  159. 
167.  169.  174.  271.  278.  284.  303.  312.  315.  362.  366.  .370.  377.  393. 
400.  409.  419.  457.  461.  466.  477.  480.  538.  555.  596.  (614).  629.  654. 
659.  675.  684.  694.  703.  712.  731.  746.  753.  758.  761.  783.  798  (ci). 
807.  844.  847.  850. 

P  23.  38.  43.  58.  59  (€u).  71  (€i).  74.  89.  92.  115.  125.  133.  145. 
156.  163.  183..  197.  216.  244.  262.  273.  304.  310.  312.  328.  326.  331. 
336.  366.  370.  387.  390.  393.  418.  434.  448.  451.  464.  607. 609.  611. 
640.  696.  612.  631.  633.  671.  708.  73Ö.  762.  756.  766. 

'     £  1.  20.  40.  43.  73.  91.  103.  lU).  125.  136.  146.  166  (ct).  192. 

193.  2(M.  217.  247.  261  (cü.  262  (V).  272.  279.  296.  301.  325.  328. 
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S4a  345.  351.  363.  369.  372.  377. 378.  383.  401. 403. 449.  459.  463. 
475.  478.  49h  494.  495.  500.  501.  537.  555.  562.  595.  597. 

T  6.  10.  16.  24.  29.  32.  56  (€i).  87.  94.  99.  109.  180.  161.  163. 

186.  222.  224.  226.  234.  247.  258.  260.  269  (€i).  272  (ei).  294.  299.  306. 
309.  322.  32;>.  324.  334.  349  (et).  355.  366.  401.  423. 

Y  10.  11  12.  IS.  30.59.  8Ö.  HD  99.  1Ü1.  110.  121.  125.  135.  170. 
183.  191.  200  (fci).  205.  222.  231.  243.  248.  252.  254.  311  325.  331. 
m  359.  405.  427.  430.  431  (si).  454.  474.  479.  480.  482.  488.  603. 

0  2.  23  (6U).  28.  42.  46.  65.  73.  76.  90.  93. 103. 105.  129. 132. 
160.  193.  194.  199.  218.  224.  227.  238.  242.  275.  288  289.  310. 
314.  321.  322.  325.  345.  357. 370.  384.  400.  412.  418.  456.  459.  464. 
574.  582.  595  (cO.  606. 

X  12.  26.  28.  38.  49.  50.  52.  54.  75.  96.  126.  186.  190.  193  (ei). 
244.  283.  317.  343.  348.  356.  357.  379.  387.  423.  424.  449.  455.  463. 
498.  503. 

W  8.  9.  41  (£i).  43.  52.  58.  67.  75.  77.  104.  111.  142.  151.  152. 
1,56.  (€i).  157.  204.  209.  211.  282.  233  (ei).  247.  262.  285.  291.  29«.  308. 
319.  324.  339.  340.  344.  379.  380.  394.  403.  404.  405  (€i)  407  (ei). 
425  (€i).  434.  435.  436.  462.  468.  509.  521.  531.  532.  547.  560.  (565). 
594.  598.  601.  621.  624.  625.  629.  638.  669.  671.  691.  700  (ei).  702. 
740  (€1).  747  (€u).  797.  798  (€i).  806.  824  (cO.  827.  833.  839.  845.  858. 
884  (€t).  890  (cO. 

Q  24  (€1).  25. 30. 35. 48. 5t.  52. 56. 5S.  66.  70.  71.  86. 107. 109 
113. 134.  153  (€0.  154.  182  (€t).  183.  220.  232.  244.  259.  261. 292.  310. 
321.  334. 375.  383.  385.  395  (ei).  422.  436.  439.  442.  461.  465  (€i).  476. 
486.  488. 491.  498.  500.  505.  512.  517.  518.  524.  534.  536.  550  (558). 
565.  568.  599.  640.  650.  652.  664.  669.  676.  679. 681.  (693).  717.  722. 
745.  749.  751.  755.  779  (€i).  784.  798. 

a  3.  11.  33.  35  (ei).  38  (eO-  46.  54.  71.  82.  91.  93.  101.  116.  122. 
132  134.  137.  139.  141.  143.  144.  147.  151.  152.  153.  156.  1.59.  164. 
182.  189.  194.  196.  207  (ai).  216.  245.  249.  268.  270.  295.  307.  347. 
366.  421.  438. 

ß  23.  41.  71.  74.  82.  91.  99.  105.  109.  120.  126.  134.  168.  169. 
175.  186.  (191).  193.  198.  235.  239.  241.  269.  289.  316.  322.  331.  356. 
376.395.397. 

T  34  35.  51.  76.  79.  124.  131.  139.  142.  153.  194.  195.  202. 
203.  206.  224.  247.  256.  262.  265. 296«  334.  359.  367.  369. 383.  397. 
414.  492. 

.  h  6,  13.  16.  28.  29.  53.  55.  57.  62,  73.  74.  77.  80.  86.  91,  98.  100. 
104. 159.  172  (ei).  176.  182.  200  (ei).  205,  212.  234.  236.  238. 239.  ::44, 
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L^f)!).  2(31  275.  286.  336.  359.  361.  362.  367.369.  440.  452.  456.  475. 
487.  509.  535.  546.  550.  551.  555.  560.  577.  581.  590.  594  (ci).  597. 
615.  617.  626.  629.  637.  640  644.  676.  699.  712.  72a  740.  749.  778. 
m  797.  801.  807.  826.  8S4.  836. 

e  17.  24.  27.  35.  41.  63.  70.  75  ^ei).  97. 106. 110. 112.  tlS.  117. 
126.  133.  142.  143.  172.  178.  194.  196.  221.232.254.318.337  (cO. 
353  (€1).  36t.  374. 383. 405.  411.  415.  443.  447.  483. 

I  6  10.  35.  40.  58  (€u).  61.  70  (eu).  71.  76.  80.  90.  92.  12ü.  127. 
129.  134.  1G4.  m.  169.  208.  219.  222.  225.  234.  2-A4.  263.  267.  270. 
290.  (313).  329. 

n  21.  48.  53.  55.  75.  8G.  102.  110.  112.  166.  173.  176.  206.  234. 

236.  251.  282.  285.  293.  299.  303  316, 

e  IH.  22.  40.42.47.  93.  98.  9Ü.  112.  113.  117.  118.  129.  147.  159. 
163.  167.  169.  174.  176.  198  (V).  203.  2ü9.  212.  215.  231.  248.  257. 
258.  284.  323.  33U.  340.  346.  351.  371.  406.  407.  425.442.  460.  470. 
477.  502  (et).  504.  514.  528.  532.  538.  559.  561.  581. 

t  3t.  44.  49.  61.  82.  94.  96.  100. 106.  U8. 123. 125.  126.  130. 
132.  135.  163.  166.  172.  175.  183. 185. 188. 198. 902.  (eu).  235.  336. 
263  (€1).  266.  275.  294.  298.  315.  322.  348.  364.  376. 379. 394.  396. 
405.  407.  410. 411. 419.  451.  461.  485.  495.  603.  505.  518.  (531).  532. 

K  45.  48.  49.  60.  86.  91.  124.  135.  202.  204.  210.  214.  219.  234. 
235.  238.  241.  276.  281.  285.  291.  319.  343.  (369.  371).  374.  383.  384. 
386.  411.  419.  425.  430.  437.  (470.  479.  4ö2).  490.  494.  506.  Ö14. 
Ö45.  568. 

A  49.  56.  57-  76.  88.  93.  IDO.  118.  131.  160.  168.  183.  209.  233. 

237.  251.  263.  267.  276.  281.  28?^.  301.  304.  311.  322.  329.  334.  336. 
340.  357.  396.  411.  42H.  429.  447.  461.  468  47 1.  484.  485  (€i).  501, 
Ö0Ö.  506.  519.  522.  529.  556.  560.  568.  594.  602. 

M  39.  40.  48. 58. 59.  61. 68.  78.  86.  107.  121. 167.  186.  190  (ct). 
221.  233.  234.  235.  242  (Y).  287.  296.  300.  331.  332.  387.  379.  395. 
434.  443.  447:  451. 

V  2. 1 1. 43. 46. 57.  58.  95. 105. 125. 134. 149. 168. 180.  193.  201. 
207.  211.  213.  218.  227.  233.  234  (eu).  244.  247.  249.  253.  276.  278. 
290.  317.  321.  338.  362.  365.  373.  380.  422.  439. 

H  13.  30.  41.  46.  58.  72.  93.  114.  117.  123.  127.  132.  135.  (154). 
156.  158.  171.  183.  193.  206.  207.  215.  216.  228.  229.  232.  238.  262. 
265.  271.  315.  327.  341 .  355  395.  396.  405.  407.  419  (Vj.  439.  440  (€u). 
468.  485.  496.  497  ^€i).  .503.  (516).  524. 

o  58.  66.  96.  103.  115.  117.  120.  130  136.  138.  145.  155.  165. 
190.  207.  212  (V).  259.  299.  300..  315.  316.  322  (eu).  328.  338. 389. 
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341  (€u).  350.  366.  371.  388.  429.  436.  443.  448.  480.  488.  600.  Ö03. 
514.  Ö86.  639. 

w  11.  29.  39.  44.  49.  70.  78.  79.  86. 105. 122. 126.  134.  142.  149. 
168.  173.  180.  181.  196.  222.  228.  229.  236.  242.  245.  263.  267.  278. 
280.        295.  328.  351.  352.  397. 403.  420. 4S6. 461  (eu).  462. 

p  10.  14.  84.  92.  94.  105.  106.  119  (€i).  121.  127.  146.  155.  168. 
168.  214.  243.  245.  259.  284.  3 1 2.  ;3I4.  320.  382.  38Ü.  393.  408.  412  (V). 
422.  431.  434.  440.  447.  450.  47Ö.  487,  494.  497.  499.  515.  524.  532. 
550,  657.  564.  586.  606. 

c  9.  37.  48.  1Ü4.  105.  112.  119.  126.  1.50.  167.  168.  173  (V).  184. 
21  3.  218.  223.  231.  236.  240.  241.  247.  24Ö.  254.  260  (eu).  265.  304. 
344.  :m.  3ö6.  401.  402.  419.  423. 

T  13.  74.  lb.  H'd.  121.  127.  130.  144.  150.  153.  172.  175.  186.  196. 
201.  211.  244.  253.  265.  279.  296.  303.  309.  316.  341.  347.  354.  364. 
065.  370.  373.  379.  391.  394.  397.  415. 463.  466.  475.  478.  486.  510. 
531.  533.  548  .  550. 

u  15.  26.  29.  35  (ai).  39.  42.  46.  74.  94.  105.  122.  135.  136  (V). 
147.  154.  164.  170.  175.  181.  182  (V).  188.  198.208.211.225.230. 
233.  236.  238.  (eu).  262.  266.  282.  284.  293.  299.  369.  392. 

ip  a  26.  45.  47.  71. 81.  82  (cu).  95.  m,  107.  117. 135.  186.  141. 
144.  154.  157.  168.  171.  173.  176.  180. 187.  201.  203  (eu).  209.  228. 
280.  289.  241.  253.  264.  268.  286.  295.  301.  303.  304.  334  (eu).  339. 
347.  365.  372.  373.  377.  385.  388.  397.  401.  402.  422.  440. 

X  3.  29.  58.  64.  113.  120.  122.  124.  169.  177.  199.  230.  232.  234. 
241.  244.  249.  257.  258.  259.  272.  274.  275.  276.  279  (eu).  286.  335. 
341.  352.  369.  410.  411.  471.  491.  493. 

8.  9.  18.  31.  34.  37.  57.  1 17  (128).  135.  161.  200.  2l3.  216. 
222.  224.  229.  230.  240.  254.  257.  266.  278.  286.  299.  303.  328.  338. 

10  9.  16. 25.  35  (€i).  62  (ei).  70.  85. 100.  102  (ct).  120.  126. 134. 
140.  (143).  145.  168.  173.  179.  188.  191  (ei).  206.  209.  214.  219.  264. 
270.  274  (eu).  282.  284.  2&').  323.  342.  350.  353.  357.  372.  386.  399. 
409.  411.  422.  427.  441.  480.  482. 487.  515.  530. 

Von  diebea  Versen  haben  342  in  der  Iliaa  und  277  in  der 
Odyssee  die  Penthemimcres  zur  Hauptcafsur.  Die  Hephtheibiaieres 
ist  auch  hier  selten  und  ^ndet  sich  iiu  '^anztiii  nur  12 mal 

r  200.  K  87.  Ö55,  A  511.  £  42.  t  79.  202.  247.  k  374.  \  519. 
|i  63.  Ol  270»  daruDter  sechsmal  der  Vers  di  N^CTOp  NnXiii<i5n,  M^TO 
kO^c  'AxauiW.  Mit  Aasnahme  von  k  374  and  |ui  63  sind  es  Putro- 
nymicst  welche  die  CaeflQrlosigkett  des  dritten  Fußes  TerAnU^st 
haben. 
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A  2.  44.  92.  94.  106.  lid.  165. 179.  187. 191  (ct).  192.  245  (€t). 
268.  289.  302.  319.  321.  365.  402.  433.  437.  441.  456. 4fi9.  461.  476. 
495.  504.  506.  510.  512.  568.  585.  595.  597. 

B  14.  31.  42. 50.  68. 100.  132.  143. 160.  176.  231.  271.  272. 280. 
282.  289.  311.  313.  327.  357.  376. 395.  406. 422.  424. 425.  437. 442. 
452.  469.  473. 

B  495.  518.  549  (V).  550.  556.  568.  573.  621.  631.  636.  652. 

653  (61).  688.  702.  706.  727.  728.  780.  827.  843. 

r  6.  8.  17.  51.  62.  6ü.  112.  115.  138.  159.  194.  243.  247.  255. 
264.  276.  277.  296.  304.  SOG.  317.  320.  332.  336  (eu).  366.  370.  377. 
384.  390.  403.  410.  427.  436.  448.  450. 

A  22.  32.  34.  81.  95.  100.  103.  116.  118  (V).  121.  151.  167.  170. 
172,  173.  175.  177.  180.  183.  191.  196  (eu).  206  (eu).  210.  225.  228  (uii. 
235.  241.  249.  255.  267.  294.  309.  313.  336.  356.  379.  450.  471.  479. 
481.  497.  528.  537.  538. 

E  2.  9.  26  (Ol).  29.  38.  63.  76  (cu).  110.  113.  133.  145.  158.  161. 
166.  176,  1R4  189.  208.  219.  235.  249.  296.  299.  315.  317.  324.  346. 
374.  379.  390.  398.  402.  420.  426.  476.  550.  .^51  (eu.  ei\  556.  574. 
628  (€i).  640.  650.  656.  659.  696.  705.  708.  715.  741.  772.  780.  789. 
818.  833  (ct).  834.  894.  (901). 

Z  8.  23.  79.  95.  97.  98. 102. 115. 135.  143. 177. 189.  195.  236. 

239.  266.  269.  276.  278.  279.  290.  296  298.  301.  304.  310.  316.  326. 
343.  347.  370  (eu).  404.  415  (€u).  439.  443.  467.  497  (eu).  499.  503. 

H  35.  42.  57.  67.  78.  125. 141.  162. 168.  175.  179.  191.  195.  201. 
202. 216. 232. 237.  275.  3^4.  348. 350.  351  (eO.  359.  371.  424.  432  (oi). 
445.  452. 

6  5.  15.  42.  52.  57.  64.  108. 123  158.  164.  195.  208.  213.  252. 
261  (€i).  278.  308.  315.  359.  363.  372.  405.  415  (ai).  419.  459.  498. 
505.  522.  527.  545.  557. 

I  12.  93.  115.  130.  134.  140  (ci).  145.  169.  224.225.254.282. 
287.  325.  346.  354.  368.  384.  440.  451.  481.  523.  .540.  .545.  551.  556. 
567.  568.  592.  597.  603.  604.  (325.  634.  668.  670.  691.  703.  713. 

K  5.  14.  83.  160.  162.  175.  179.  181.  190.  197.  207.  220.  226. 

240.  2l4.  260  (ti).  272.  277.  296.  314  (cu).  319.  m.  346.  353.  386. 
416.  456.  462.  482.  485.  489  (ei).  500.  56t;  (cuj.  571.  575. 

A  12.  19.  31.  36.  45.  82.  108,  120.  152.  154  (eO-  167.  170.  171. 
191.  196.  206. 221.  224.  242.  246  {ex).  264.  31 1.  348.  383.  474.  525.  531. 
540.  646.  ÖÖ0.  651.  553.  567,  621.  623.  671.  708.  746.  781.  799.  824. 

M  4.  10.  32.  33.  37  (ei).  44.  64.  71.  79.  82.  105.  112. 119.  123. 
145.  160.  162.  191.  203.  233.  235.  244.  266.  283.  291.  293  (ei).  296. 
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303.  304  308.  309.  310.  325.  337.  341.  342.  363.  373.  375.  403. 

420.  456. 

N  24.31.  65.  73.  74.  119.  124.  134.  144.  löl.  154.  171.  200.  215. 
284.  285  312.  319.  375.  401.  406.  425.  429.  456.  ö()2.  582.  585.  591. 
613.  663.  6ß8.  67(3  i^ei).  679.  681.  698.  742.  763.  798.  819.  820. 

-  32.  39.  45.  60.  65.  78. 136.  140.  152.  176.  222.  246.  248.  291. 
295.  333.  391  (ci).  400.  401.  438.  441.  463.  464.  499.  501. 

0  6  34.  43.  47.  59.  74  (€i).  77.  99. 119.  123.  132. 135. 147.  169. 
199.  230.  237.  257.  258.  307.  311.  331.  337.  380  (et).  387.  456.  460. 
475.  480.  (cu).  489.  S03.  507.  537.  558.  567.  574.  606.  614  (et).  643. 
679  (€u\  702.  725. 

n  5.  41.  93. 128.  133.  175. 195  (ci).  196. 200.  238. 256.  260.  280. 
286.  292,  299.  302.  336.  850.  365.  389.  402.  405.  429.  437.  453.  456. 
495.  506.  514.  532. 544.  548.  551.  571.  576  (eu).  594.  628.  646.  604  (oO- 
671.  674.  677.  681.  697.  700.  718.  750.  792.  799.  846.  853. 

P  113.  144.  150.  151  (€t).  175.  190  223.  225.  233.  300.  303.  363. 
372.  380.  405.  413.  414.  422.  423.  427.  465.  469.  475.  478.  505.  ö33. 
567.  569.  578.  598.  018.  630.  659.  660.  662.  672.  673.  707.  724.  732. 

£34.51.57.  CO.  120. 123.  143.  151.  162.  199.  216.  223.  271.  299. 
316  (€i).  322.  360.  364.  391.  394.  407.  408.  431.  433.  436.  438. 441. 
506.  607.  526. 547. 557. 613. 617. 

T  11.  30  (V).  39.  43.  53.  54.  64.  72.  75  (eO.  79  (V).  85.  86.  101. 
149.  158.  171.  182.  193.  206.  220.  248.  286  (u).  304.  335.  348.  354. 
359.  367.  371.  375. 

Y  15.  26.  29.  50  55.  57.  60.  63.  68.  88  (ei).  96.  112.  119.  124. 
129.  138.  139.  150.  156  (V).  166.  174.  180.  192.212.226.242.295. 
307.  315.  333  (ci).  335.  369.  377.  383  (€i>  394.  395.  396.  408.  414.  421. 
429.  498. 

0  30.  32  (Ol)  36.  60.  80.  82.  83.  108.  118.  134.  150.  166.  175. 
188.  253.  265.  287.  290  303.  336.  371.  374.  392.  401.  (434).  435.  445. 
452.  453  460.  (510).  516.  521.  525.  529.  534.  536.  565.  570.  572. 
592.  608. 

X  5.  24.  27.  29.  31.  76.  97.  99.  100.  114.  140.  167.  174.  194.  195. 
199.  218.  231.  247.  282.  315.  340.  341. 358.  372.  375.  380.  383.  389. 
390.  397.  404.  415.  432.  436.  437.  446.  462.  466.  491.  m.  606. 

V  4  16. 17  (€0.  26. 27.  31.  39.  145.  175.  181.  206.  242. 243.  248. 
253.  264.  269.  287  yex).  288  (€u).  350.  364.  384.  387.  390.  408.  463, 
487.  497  .523.  529.  534.  536.  538.  544.  555  557.  559.  580.  591.  597. 
599.  6ü4.  607.  647.  687.  695.  697.  704.  732.  742.  750.  774.  781  (€i\ 
786  (€ij.  792.  795.  öOO.  802.  829.  857, 
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Q  41.  80.  tos.  132.  m  (&),  243.  308.  309.  3ia  337.  344. 346. 
366.  364.  376.  384.  407.  412.  438.  443. 454.  456.  468. 501.  536.  ö3& 
542. 567. 578. 590. 632  633. 644. 655. 658. 671. 689. 699. 715.  796.  800. 

a  17.  25.  28.  41.  58.  69.  76.  77.  105.  108.  154.  185  252.  257. 
265.  275.  289.  293.  319.  321.  326.  353.  400.  411.  424.  437. 

ß  2.  6.  18  (eu.  Ol).  27  (oi).  28.  36.  53.  56.  79.  135.  1.^1. 

152.  165.  176.  179.  183.  220.  230.258.283.  288.330.340.368.381. 
402,  404.  436.  457  458.  466. 

T  15.  23.  43.62.  110.  189.  211.  235.  252.  266.  271.  279.  283.  305. 
323.  324.  327.  331.  333.  361.  366.  371.  387.  390. 403.  413.  418.  420. 
434  (cu).  436.  457.  458.  466. 

b  14.  32.  41.  51  («).  76.  78.  79.  81. 110. 123  (cu).  127.  136.  158. 
160.  165.  181  (V).  222.  245.  260. 280  (et).  296  (et).  297. 332.  345. 404. 
408.  413.  414  415.  418.  420.  421.  422.  430.  472.  529.  564.  575.  57a 
586.  598.  612.  621  (ei).  647.  649.  653.  656.  657.  680.  718.  776.  776. 
784.  791.  802.  809.  822.  832. 

€  8.  48.  69.  76.  86.  102.  108.  116.  120.  131.  139.  161.  165.  171. 
179.  180.  187.  '202.  242.  250  (eu).  251.  259.  2G.3.  294.  299.  302.  307  (ci). 
310  (€i1.  332.  333.  346.  351.  354.  356.  368.  373.  380.  386.  421.  452. 
456.  403.  467.  470.  486. 

l  13.  41.  54.  57.  69.  93.  97.  104.  108.  113  t€u).  119.  154.  171. 
211.  233.  244.  248.  252.  268.  21)9.  283.  31(5.  323. 

n  1.  23.  47.  56.59.  72.  78.  87.  94.  123.  131.  134.  138.  149.  163. 
195.  204.  237.  249.  314.  318.  320.  328.  329.  332.  336.  342.  347. 

e  17.  37  (eu).  39  (€u).  76.  87.  90.  96.  104.  131.  145.  185.  186. 

195.  197.  199.  220.  229.  247.  261.  253.  265.  286. 298.  328.  332.  342. 

353.  373.  386.  408.  429.  433.  482.  491.  500.  524.  535.  537.  544.  655. 
579.  585. 

i  8.  19.  50.  60.  69.  72.  79.  90.  93. 119.  136  (cu).  139. 141.  148. 

160.  165.  169.  197  (eu;.  221.  224.  241.  244.  256.  271.  296.  314.  341. 
345.  435.  474.  491.  492.  498. 547.  548.  559. 

K  11.  15  (€i>.  16.  26.  37.  46.  51.  52.  66.  90.  92  (oi).  9.5.  102.  116. 

161.  176.  186.  189.  193.  198.  224.  248.  271.  288.  298.  300.  ;^08.  329. 
344.  349.  364.  400.  440.  448.  449.  450.  455.  401.  548.  562.  r)66. 

X  80.  106  (€u).  108. 109. 112. 124.  137.  144.  158.  159  (cu).  169  (cu). 
177.  213.  221.  226.  252.  269.  306.  312.  314.  346.  359.  375.  389.  399. 
406. 413. 426. 431. 443. 449. 476.  m.  502. 509. 514. 557. 584. 595. 635. 

Vi  6.  13.  35.  37.  41.  44.  45.  53.  77.  83. 108. 112.  114. 120.  124. 
189.  172.  195.  196.  218.  225.  236.  240.  260.  271.  277.  310.  315.  32a 
.323.  340.  358.  359.  361.  363.  ^89.  412.  410.  417.  423.  430.  431.  452. 
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V  5.  la  19  (eu).  22.  36.  7t.  73.  78.  80.  82.  94. 100.  101. 117.  127. 
151.  167.  184.  200.  216.  223;  224  (eu).  22^.  240.  243.  250.  287.  302. 

304.  369.  374.  408. 

£  22.  33.  38.  63  (€u}.  67.  71  (eu).  80.  107.  126.  136.  141.  147. 
167.  184.  200.  205.  209.  224.  226.  272.  276  (eu).  296.  306.  307.  33^. 
348.  365  (€u).  373.  391.  43ö.  462.  508.  514.  (515). 

o  2.  20.  24.  26.  43.  69.  71.  76.  101.  110.  131.  132.  141.  147  (ci). 
178.  193  215.  221.  237.  238.  247.  307  (cu).  312.  321.  325  (eu).  333. 

385.  337.  349.  396.  427.  451  (V).  464.  468.  490.  499.  507.  516. 

n  82.  84.  84.  91.  99. 101. 108. 139. 140. 156  (€u).  175.  206.  226. 
285.  244.  257.  260.  270.  275.  906.  817  (V).  381.  885  (et).  888.  878. 
898.  405.  428.  465.  467.  476. 

P  17  (V).  28  (eu).  82.  88.  85  (eu).  90.  100.  108.  118.  122. 186. 
149.  159.  160.  174.  177.  178  (eu).  184.  286.  246.  265.  274.  286.  287. 
300.  370.  384.  390.  397.  425.  441.  449.  467.  468.  480.  488.  508.  511. 
53o.  53ü.  575. 

c  6.  19.  23.  36.  72.  75.  76.  90.  107.  144.  148.  178.  179.  181  (oi). 
228.  269.  281.  289.  301.  317.  319.  336.  343.  351.  366.  384.  400.  414. 428. 

T  31.  66.  82.  84.  89.  101.  103.  104.  110.  15.5.  158.  187.  213.  222. 
240  241.  251.  258.  286.  350.  355.  376.  399.  427.  461. 462.  484. 502. 
505.  508.  612.  555.  565.  566.  569.  593. 

u  7.  11.  62.  103.  129.  140.  141.  142.  178.  179.  191.  192.202. 
252.  301.  308..  309.  322.  328.  349. 372.  376. 384. 

<p  17.  51.  67.  67.  80  (cv).  155.  177.  179.  184.  198.  200.  205. 
208.  226.  244  (ei).  261.  276.  (276).  294.  812. 314.  316. 331.  332.  344. 

386.  39a 

X  24. 49.  58.  74.  101.  106. 107. 123  (eu).  129.  130  (V).  141. 149. 
171.  173.  188.  189.  207.  245.  261.  262.  271.  294  (eu).  303.  331.  354. 
361.  389.  400.  420.  489.  446.  453. 460.  469.  494. 

V  35.  88.  102.  105.  III.  116.  148.  150.  160.  170.  201.  221.  271. 
296.  298.  372. 

ui  4.  8.  22.  26.  28.  31.  34.  50  (oi).  155.  159.  224.  241.  261.  267. 
290.  293.  308.  309.  3T2  348  3n5.  361.  362  Uv).  407.  417.  437.  439. 
448.  459.  46l'.  486.  490.  496.  498.  504.  513.  528  (V).  532.  541. 

314  Verse  der  Ilias  und  246  der  Odysaee  haben  die  Penthe* 
mimeres  sur  Heuptcaesuri  18  die  Hephtbemimeree»  und  awar; 

B  658.  e  76.628.  H 168. 1  145  =  287.  A  221. 1 407.  T  6a  X  247. 
h  280.  n  123. 1 19.  X  595.  x  171.  294.  400.  iti  165.  Mit  AusDebme  too 

Z  407,  X  247,     123  und  X  596  sind  Patronymica  und  Eigeonamen 

die  Ursachen,  tltma  der  dnue  i  uü  caoBurluti  i&L 
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A  16  (ei).  19  (eu).  46.  G2.  81.  89.  91  (V).  121.  136.  159.  161.  173. 
206.  224  (€i).  288.  296.  306  (ci).  325.  375  (ei).  404.  442.  436.  442.  460. 
521.  5:-57.  540.  54  l.  551. 

B  2.>.  üS.  62.  75.  77.  SO.  86.  99.  101.  121.  126.  136.  145.  1.^3. 
172.  191.  209.  220.  223.  2()2.  276.  277.  "219.  291.  298  321.  326.  330. 
344  362.  366.  371.  397.  398.  399.  4Uo.  404.  4u7.  411.  417.  423. 
454.  457.  474.  477. 

B  527.  530.  536.  540.  541.  543.  577  (ei).  öb3.  588.  610.  625. 
048  (€u>.  665.  677  715.  725  («).  744.  745.  74«.  763.  792.  798.822. 
836.  842.  844.  .^55.  ^m.  866.  869. 

r  16.  24.  28.  30.  36.  37.  48  (eu).  58.  60.  64.  67.  80.  101.  116. 
127.  131.  158.  160.  196.  197.  236.201.271.281.289,301.314.343. 
376.  394.  400  (eu).  411. 439.  449  (€i). 

A  15.  17.  50.  55.  75  (at).  77.  80.  82.  91.  96. 117.  146. 148.  802. 
204.  222.  238.  260  (ei).  288.  333.  341.  372.  375.  876.  384.  400.  414. 
420.  430.  435.  438.  464.  470.  472.  475.  480. 485.  505.  510.  519.  536. 

E  21.  25.  33.  64.  69.  74.  78.  91.  103.  124.  150.  151.  183.  186. 
188.  195.  197.  207  (61).  218.  260.  267.  269.  BlO.  357.  370.375.381. 
384.  387.  394.  409.  413.  418.  445.  461.  484.  490.  519.  526.  528  (€i). 
534.  544.  549.  (cu).  572.  603.  632.  702.  704.  7 IL  765.  793  (ti).  810. 
819.  825.  ^^32.  863.  864.  874.  886.  887.  909. 

Z  4.  27.  28.  45.  56.  96.  119.  144. 190. 197.  202.  203.  218.  228. 
244.  246.  250.  269.  265.  277.  284.  300.  332.  866.  423.  426. 454. 476. 
481.  482.  490.  495.  502.  529. 

H  17.  22.  33.  68.  73.  116.  120. 132. 159.  178. 180. 184.  m  827. 
242.  282.  293.  309.  310.  311.  317.  327  (€i).  831.  349.  (369).  385  (€i). 
386.  387.  405.  419  (€i).  430.  440.  444.  482. 

0  (6).  9.  34.  71.  83.  ^5.  109.  121.  133.  148.  162  (V).  196.  216. 
242.  253.  2(>9.  272.  285.  297.  i><  .  V  ci).  309.  330.  333.  345.  346.  354. 
357.  373.  385.  408.  422.  439.  444.  447.  450.  465.  486.  509.  619.  528. 
539  (V).  542.  (548). 

1  44.  67.  114.  18U.  186.  198.  214  (€i).  250.  329.352.373.382. 
393.  397.  407.  421.  438.  450.  (461),  480.  499.  502.  512.  526.  629.  649. 
569.  595.  608.  668.  666.  672.  676. 

K  1.  2.  15.  64.  74.  76.  86.  101.  119.  130  (et).  196  (et).  198.  215. 
248.  282.  286.  290.  867.  412  (eu).  414.  420.  426  (eu).  430.  473. 474. 
477.  499.  553.  563.  567. 

A  14. 15  (et).  37.  38.  46.  56.  64.  70.  86.  90.  99.  121  (e0..185.  126. 
163.  166. 182. 188. 193.  203.  208.  215  (€i).  250.  253.  264.  266.  262  (et). 
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895.  aoa  306.  366.  372.  415.  416.  442«  470.  m.  500.  502.  508.  509. 
530.  568.  581.  636.  688  (et). .  669.  685.  688.  713.  733.  769  (€u).  829. 
M  20.  27.  49.  57.  74.  76.  99.  109.  156. 166. 171.  177. 188.  211. 

241.  243.  252.  262.  273.  274.  277.  278.  282.  286  (V).  287.  311.  312. 

314.  315.  324.  333.  338.  371.  379.  382.  392.  397.  401.  415  (ci).  422. 
432.  439. 

N  33.  64.  72.  75.  98.  103.  132.  149,  199.  207.  218.  231.  237.  244. 

245.  250.  272.  279.  306.  325.  355.  360.  4(X).  422.  530.  534.  556  580. 
606.  618.  626.  636.  690.  701.  709.  741.  767.  768.  774.  778.  788.  792. 
794.  806.  818. 

H  28  29  (ei).  40.  48.  64.  103.  121.  132.  159.  167.  180.  18u.  209. 
210.  211.  213.  219.  223.  230  (ei).  244.  263.  271.  298.  339.  357.  380(a). 
388  (ei).  419.  454  (oi).  479  (€i).  .521. 

0  3.  5.  8  (ei).  23.  49.  55.  56.  64  (ei).  67.  69.  92.  148.  161.  177. 
205.  210.  217.  234.  271.  284.  30Ö.  313.  314.  323.  344.  356.  357.  360. 
364.  367.  368.  381.  385.  397.  420.  519  (€i).  524. 543.  566. 588.  600. 
601  (V).  616.  639. 655  (ci).  685.  701.  717.  723.  737. 

n  1.  47.  88.  97. 108.  145.  149. 154. 170. 216.  224.  239.  263.  264. 
267.  274.  285.  310.  405.  408.  432.  439. 441.  454.  508. 521. 522. 526. 
582.  588.  602.  605.  620.  638.  691.  701.  704.  733.  742.  751.  755.  760. 
767.  770.  773.  781.  782.  795. 837.  845. 

P  28.  30.  37.  41.  55.  57.  65.  68.  103.  117.  120.  139.  143.  200. 
212.  226.  261.  26[l  271.  284.  293.  296.  H07.  316.  340.  383.  403.  442. 
446.  447.  454.  474.  476.  510.  541.  553.  5j6.  580  (ti).  640.  643.  081, 
683.  684.  714.  727.  751.  753.  761. 

T  45.  49.  81.  139.  142.  181.  184.  198.  237.  263.  310.  356.  357. 
360.  390.  406.  414.  417.  482.  487.  489.  514.  528.  556.  575.  585.  612. 

T  5.  48.  102.  116.  123.  135.  139.  172.  184.  204.  208.  223.  225. 
527.252  (€i).  256  (€i).  271.  282.  303.  311.  330.  346.  361.  382.  3.'5  407. 

Y  3  6.  20.  24.  33.  41.  67.  74.  98.  104.  132.  1.%.  178.  I8ö.  256. 
306.  309.  338.  360.  376.  384.  391.  419.  457.  459  464.  467. 

<D  25.  31.  49.  104.  126.  137.  154.  171.  176.  182.  216.  237.  245. 

246.  247.  260.  278.  282.  285.  323.  328.  457.  472.  490.  513.  526  (€i). 
530.  551.  579.  603. 

X  10.  13.  32.  48.  66.  68. 107. 109.  138  (et).  177.  179.  191.  196. 
214  (€1).  217.  238.  284.  312.  360.  374.  394.  398.  413.  420. 430.  476. 
507.  512.  513. 

V  37.  50. 59  98. 120.  140.  148. 193.  236  (cO-  241.  259.  260. 
272  (€i).  274.  279.  282.  315.  327.  333.  361.  372.  400.  406.  409.  432. 

449.  471  (€0.  473.  494,  508.  525.  533.  542  (ei).  554.  568.  569  (ei).  571. 
628.  649.  658  (ei).  682.  714.  725.  737.  767.  778.  828.  838.  848.  883  (oi). 
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Q  2».  84.  78.  102.  189.  148.  156.  177. 185.  287. 288. 268.  274. 
325.  826.  852.  860.  877.  888.  456. 471.  484.  485. 489. 492. 508.  5t9. 
587.  548.  557.  600.  602.  623.  629. 668.  678.  694.  710. 781.  788.  741. 
747.  756.  768.  780. 

a  14.  44.  73.  74.  80.  107.  119.  131.  142.  157.  178.  190.  193.  211 
(£1.  Ol).  221.  222.  228.  232.  235.  274.  286.  2S8.  2UU.  305.  312.  314.  329. 
336.  338.  341.  343.  3ö6.  372.  380.  383  (eu).  387.  391.  394.  399  (ai). 
4U7.  444. 

ß  16.  20.  47.  52.  95.  145.  148.  166.  177  (m).  181.  211.  219.  22!. 
234.  265.  272.  280.  286.  304.  311.  332  (oi).  33ti.  358.  375.  382.  393. 
399.  420.  426.  432.  433. 

T  3.  5.  19.  20.  25.  33.  50.  59.  69.  70.  71.  93.  94.  97  (cu).  120.  141. 
184.  185.  218.  223.  229.  242.  276.  287.  328. 856.  376.  379  (ei).  392. 

399.  406.  444.  463.  472  (V). 

h  20.  23.  38.  40.  68.  59.  64.  70.  1 11.  129.  167.  190  (€i).  191.  196. 
201.  217.  226.  242.  254.  267.  271.  286.  828.  824.  827  (eu).  841.  886. 

400.  419.  488.  488.  494  (cu).  496.  515.  557.  559,  567.  501.  625.  680. 
641  (€u).  648.  651.  652.  659.  660  (€u).  681.  696.  697.  711.  727.  748. 
782.  795.  808.  817  (ot).  880. 

€  12. 14. 16.  18.  68. 68.  78.  85. 128.  186  (V).  141.  166.  218.  22a 
226.  227.  231.  278.  275.  276.  282. 285.  817. 876.  879.  384.  409.  454. 

I  16.  28.  33.  55.  74.  75.  82.  95.  100.  112.  123.  147.  152. 162.  190. 
200.  271.  292. 

1]  11.  13.  27.  43.  51.  69.  73.  92  (V).  lUO.  116.  187.  201.  257  (V). 
271.  288.  311.  323.  345 

0  6.  27.  31.  41.  64.  67.  69.  77.  91.  105.  142.  144.  155.  160. 
179.  190.  204.  216.  243.  261.  268.  269.  325.  341.345.  354.  388.  422. 
445.  452.  459.  461.  480.  489.  510. 

1  29.  38.  114.  144.  227.  229.  239.  252.  283.  285.  373.  393.  415. 
489.  469.  470.  477.  497.  512  513  550.  553. 

K  8.  12.  13.  21.  28.  32.  39.  68.  80.  154.  166.  220  221.  233.  269. 
290.  807.  310.  315.  332.  350.  362.  367.  385.  397.  431. 434.  445.  473. 
523.  533.  584.  544.  558.  572.  574  (V). 

X  26.  31.  38.  42.  46.  47.  58.  63.  83.  86.  91.  Ua  121  (ei).  18a 
157.  179.  198.  194.  197.  216.  232.  261.  264.  820  (cu).  831. 838. 845. 
386.  392.  394.  416.  446.  455.  469.  488.  489.  508.  511.  512.  516. 549. 
569.  590.  607.  612.  614.  626.  638. 

^  46.  70.  128.  128.  130.  137.  164. 178.  202.  228.  248.  254.  286. 
322.  330.  841.  360.  386.  408.  411. 435.  445. 

V  9.  23.  44.  60.  65.  76.  77.  88.  97.  120.  146.  163.  198.  220.  286w 
248.  26ü.  303.  329.  353.  361.  363.  391.  392.  398.  420.  425.  432. 


Digitized  by  Google 


SSAHLEttVeitBXtTKtSSB  fM  HOMeRISCRBN  V£RS.  47 


S  79.  131.  143.  148.  217.  221.  26L  267.  274. 281.  291. 364. 412. 
417.  488. 447. 470  (ei).  478. 502.  519. 

o  5.  e.  9.  16.  21.  28.  33  (cu).  36.  53.  59. 65.  112.  134. 152. 170. 
205.  218.  262.  280.  291.  292.  301.  309.  332.  340. 351.  379.  389.  394. 
395.  401.  410.  423.  433.  462. 469.  476.  485. 498.  524.  532. 

11  1.  2.  34.  36.  69.  71.  74.  75.  76.  00. 108. 110.  III.  151.  157. 
163.  186.  207.  225.  258.  266.  276.  287.  304.  811.  312.  318.  336.  342. 
344.  345  (ai).  356.  362.  363  (eu).  375.  383.  386.  389.  408.  40^.  431. 
434  (ai).  435.  460.  468. 

p  9.  12.  30.  86.  96.  132.  143.  145.  162.  167.  176.  179.  181.  183. 
189.  206.  211.  237.  242.  269  280.  316.  325.  364.  385.  395.  424.  430. 
436.  469.  477  (€u).  486.  495.  498.  613.  523.  528.  533.  554.  660.  578. 
580.  585.  592.  597. 

c  29.  30.  42f€u).  47.  54.  60.  99.  114.  128.  131.  132.  152.  169. 
176.  177.  187.  222.  235.  239.  245.  250.  255.  264.  271.  277.  278.  280. 
284.  (€u).  285.  321.  334.  335.  340.  349  (ai  .  352.  368  (tu).  376.  424. 

T  6.  30  (€u).  57.  67.  68.  73,  80.  123.  124.  128.  140.  219.  229.  243. 
277.  308.  321.  333.  340.  349.  375.  398.  404.  422.  423.  435.  447.  4ö3. 
490.  527.  528.  544.  559.  562.  587.  588.  592. 

u  9.  20.  44.  51.  69.  107. 165.  166.  176.  177.  190.  193.  219.  237. 
251.  267.  270  (cu).  289.  303.  318.  330.  335.  346.  353.  355.  359  (m). 
373.  388.  389.  393. 

9  24.  93.  97.  110.  125.  127.  130.  140  (eu).  151.  153.  158.  169. 
170. 174. 202. 212. 220. 229.  235.  256  (eu).  258.  259. 283.  311.  320  (ai). 
321.  323.  827.  380. 840. 850.  387  (eu).  389  (eu).  400.  414 

X  4.  6.  14.  26.  37.  75.  77.  88.  103.  104.  138.  159.  181.  225.  229. 
231.  246.  300.  304.  313.  342.  346.  350  373.  38S.  399  ^eu).  424.  455,  472. 

ip  10.  51  ,56.  5S.  77.  80.  87.  90.  104.  118.  119.  122.  1.33.  173. 
191.  211.  245.  250.  256.  277.  285.  3U7.  314.  315.  316.  319.  344.  358. 

lu  10.  17.  79.  87,  89.  110.  119.  127.  130.  147.  232.  254.  266  (V). 
288.  318.  324.  343.  376.  391.  404  414.  5U7. 

Von  diesen  Versen  liaben  218  der  liias  und  201  der  Odyssee 
sur  Hauptcaeaur  die  PenihemimtM  ef;.  33  die  HeplithcmimeroH : 

B  25  =  62.  r  80.  271.  E  207.  Z  197.  H  317.  0  346.  I  186.  M  439. 
N  149.  709.  0  :i()8  U  224.  751.  760.  Z  417.  T  48.  252.  361.  Y  457. 
V  525. 838.  Q  368.  Z  200.  ^  223.  n  108. 1 10.  t  321.  422.  423.  u  303.  318. 
In  dieaen  Versen  überwiegen  weder  die  Patron  ymic»  (E  207.  N  789. 
n  760.  Y  457.  y  838)  noob  die  Eigennamen  (Z  197.  n  751.  ¥  525.  t  321. 
u  308)9  londern  verbale  und  adverbiale  Aoadrllcke,  wie  ^puccd^evoc, 
cniqieXiJ^OM^vouc»  buKpuccdjiicvov,  fmcTop^vuic,  irepiippob^utc,  biairpOciov, 
flhnlicb  wie  in  der  xweiten  Form  der  Ver«e  mit  vier  Üactylen. 
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A  15  (V).  60.  Uh  117.  (V).  124.  143. 182.  200.  230. 287.  292. 
369  (€i).  374  (V).  435. 473.  554. 

B  41. 46. 72. 79.  (ci).  83.  85. 118. 141. 146. 186. 300. 310. 318. 383. 

B  5G2. 585. 598. 607. 616.  632.  676.  716.  721.  750.  753.  757.  791. 
796.  835. 

r  35. 51.  56.  153.  182  (ei).  183.  212.  238.  310.  392.  414.  444.  456. 

A  4.  79.  104.  145.  224.  330.  399.  447.  493.  517. 

E  62.  120.  182.  2.58  288.  291.  292.  308.  322.  333.  386.  440  (ei). 
44Ü.  453.  506.  509.  542.  GOL  618.  636.  651.  654.  733.  735.  740.  752. 
773.  783.  797.  829.  841. 

Z  21.  31.  88.  157.  207.  215.220.231.245.249.289.335.339. 
379.  384.  442.  452.  479  (V).  507. 

H  60.  82.  101.  144.  163.  (ei).  164.  228.  243.245.257.266.292. 
294.  303.  340.  348.  (368).  378.  394.  397.  439. 

e  13.  22. 61.  88. 98  (oO.  191.  (225).  256.  262.  273. 324. 328.  884. 
386.  396.  440. 497.  514. 

1  17  (eO.  25.  28.  87. 160.  165. 231.  319.  362  (ot).  874. 390. 396. 
401. 491. 509.  510. 522.  639. 552.  500. 667. 

K  18.  35.  84.  106.  158.  213.  216.  276.  294.  301. 309.  328. 334. 
34a  396. 428.  460. 470.  492.  533  (et). 

A  8.  68.  141.  229.  276  (ei).  292.  353.  388.  393.  428.438.446. 
491.  Ö36.  544.  552.  587  (ei).  664.  729.  802.  827. 

M  56.  169  [in).  246.  251.  269  (ei..  'SM.  372.  38G.  414.  426.  442. 

N  11.  43.  91.  118.  128.  146.  212.  216.  219.  (255j.  268.  290.  390. 
449.  453.  459.  649.  677.  738.  796.  833. 

E  63.  7").  77.  92.  102.  144.  156.  238.  320.  326.  414.  473.  492.  512. 

0  32.  86  (V).  167.  171.  256.  264.  366.  445.  505.  518.  523.  544. 
570.  571.583.  587.654. 

n  34.  44.  73.  146.  177.  202.  287.  291.  316.  353.  403.  483.  575. 
597.  625.  663.  709.  717.  743.  833.  863. 

P  4.  11!.  162.  203.  217.  221.  228.  239.  248  (ci).  328.402.435. 
467.  488.  504. 588. 589.  599.  634.  661. 674. 

1  a.  52  (€u).  54.  157.  206.  208.  219.  221.  260. 269. 278.  283. 
339.  371. 505. 519.  522.  560.  692.  616. 

T  70. 162. 153. 188. 195.  261. 287.  293. 300.  358. 387.  422. 

Y  8. 34. 92.  144. 194.  218. 272. 275.  820.  334. 364. 366  (et).  378. 
422.  446. 471.  501. 

0  3.  138.  233.  250.  312.  444.  494  (oi).  538.  664.  609. 

X  17.  53.  105.  116.  120.  144.  15U.  211.  259.  266.  293.  306.  846. 
.378  (ei).  382.  391.  465  (oi). 
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V  53.  99.  182.  184,  196. 290  (ei).  337.  358.  358.  391.  414. 415. 
420.  430.  44a.  457  (€i}.  458.  505.  548.  558.  570.  573  (€t).  622.  712. 
757.  769.  776.  812  (ci). 

Q  15.  137.  157.  186.  190.  204.  256.  293.  311.  333.  346.  348.  370. 

381.  417.  418.  419.  437.  166.  482.  494.  520.  551.  öbä.  5 S8.  607.  651. 
686.  7Ui.  748.  753.  757.  795. 

0  68.  75.  89.  161.  162.  168. 

ß  15.  19.  29.  bl.  62  81.  88.  138.  17U  (euj.  23b.. 252.  254.  292. 
296.  321.  341  (ti).  353.  403.  405.  413. 

Til.  29.  42.  52.  55.  72. 117.  145. 190.  293. 343.  365  (oi).  384. 
394.  415.  454.  467. 

b  5.  21.  50.  277  (oi).  303.  312.  319.  347.  385.  412.  478.  607.  537. 
545.  666.  589.  639.  690.  717.  741.  7Ö2.  810.  823. 

€  13.  26.  28.  52.  71.  99.  104.  138.  144. 168.  192.  206.  207.  209. 

301.  360.  382. 395. 435.  475. 

1 38. 63. 78. 105. 121. 122. 126. 128. 178. 179.  229.  288.  297. 802. 

T|  36.  37.  39.  89.  97. 98.  129.  136.  151. 186.  238.  335. 

6  11. 26. 46. 97. 102. 104.  139. 189.  240.  250.  252.  322.  850. 372. 

382.  383.  387.  389.  401.  438.  445.  476. 478.  601.  605.  507  (oi).  536. 
.')46.  549.  571.  576.  582. 

1  2.  16.  85.  108.  127.  128.  129.  138. 176.  212.  253. 289.  323.  324. 
336.  349.  354.  355.  .392.  408.  478.  479.  483.  490.  496  528.  540. 

K  3.  4.  19.  56.  103.  106.  121.  199.  20ü.  2-iü.  211.  279.  295.  322. 
331  (€i).  365.  379.  451.  472.  516.  528. 

X  74.  127.  132.  172.  189.  240.  283.  287.  348.  355.  358.  378.  409, 
414.  423  (V;.  467.  490.  507.  576.  583. 

M  84  (oi).  118.  125.  155.  174. 182.  194.  269.  274.  302. 318.  329. 
369.  372.  404.  453. 

V  6.  12.  26.  38.  112.  126.  132.  190.  197.  202.  216  (oi).  252.  261. 
300.324.  342.  355.  371.  426. 

E  4.  14.  28.  35.  69.  116.  150. 151.  163.  236.  263.  282.  286.  300. 

302.  319.  336.  358.  376.  384.  393. 

o  23.  SO.  34  36.  82. 105. 151.  177.  182.  206.  224.  244.  (295).  364. 
374.  377.  382.  399.  405.  415. 432.  446. 457  (oi).  464  (oi).  497. 

ir  28. 166. 190.  286.  290.  367.  391.  425. 448.  475. 

p  57. 69;  71. 89. 102. 138. 152.  154. 171.  173.  210.  258.  365.  399. 
420.  482.  442.  502.  514.  586.  556.  559.  577.  581. 

cl.  33.  39.  57.  91. 103.  Ill  (V).  266. 307. 313. 328.  329.  374  381. 

T  5.  9.  29.  45  69.  76.  135.  165  245.  259  (oO.  262.  282.  284.  302. 
318.  323.  330.  334.  336.  337.  336.  410.  419.  429.  451.  483.  485.  572. 
579.  583.  595. 

Wi«D  Stad.  XI.  im.  4 


Digitized  by  Google 


50 


J.  LA  ftOCHC. 


u  50.  67.  216.  845.  981.  290.  316.  m.  341.  344. 
<p  22.  47.  104.  148.  159. 161. 24A.  257. 318.  341.  364. 386.  390. 
394.399. 

X  10. 27. 30. 50.  61 .  72.  79.  90. 156.  216.  293.  302.  322.  378.  398. 
423.  429.  461.  464.  4Ö6.  477.  500.  50 J. 

14.  26.  72.  101.  109.  125.  136.  144.  155.  169.  180.  248.  253. 
26Ü.  274.  276.  279. 

uj  56.  58.  101.  12Ö.  216.  234.  246.  260.  367.  370.  446.  456.  460. 
464.  470.  472.  518.  529.  540.  547. 

Von  diesen  Versen  sind  nur  5  oline  Cnpsiir  im  dritten  Fuüe: 

A  229  xdc  n^v  liteiT*  i\  TTepKUiTrj  Xine  v^ac  ^icac, 

A  292  die  y  ÖT€  TTOU  TIC  ÖTlpTlTriC   KÜvaC  dpTlÖbOVTttC, 

TT  291  TTaiovec*      fäp  TTdrpoxXoc  «pößov  IjKev  diraciv, 
TT  2^6,  T  5  TTdvTa  ^&\*  ouTdp  |LiviicT<)poc  jytoXaKOiciv  Inccci, 
welche  alle  das  gleiche  0epräj|^e  haben. 

5.  — —  I  —  w«^  j— — 1— »*s»  I  —         I  — 

A  45  69.  90.  108.  154.  322.  336.  354.  553. 574. 
8  15.  32.  69.  88.  128.  131.  144.  i61.  177.  192  (€i).  228.  230. 
253  (€u).  305.  320.  348. 356.  370.  372.  396.  451.  463.  488.  489. 

B  508. 520. 552. 590.  635. 645.  657.  670.  672.  689. 695. 696.  714. 

820.  833.  887.  868. 

r  46.  77.  91.  108.  121.  125.  134.  145.  146.  168.  184.  231.  260. 
273.  316.  342.  4U1.  416. 

A  24.  54.  76.  86.  133.  166.  184.  197.  207.  264.  265.  298.  602. 
371.431.  457.487.489.509. 

E  35.  53.  94.  127.  129.  132.  203.  265.  313.  358.  366  (V).  378. 
477.  525.  695.  602.  633.  645.  695.  709.  729.  739.  821.  830.  831. 

Z  30.  58.  65.  78.  100.  149.  163.  224.  227.  294.  299.  371.  4öl.  468. 

H  1.  55.  98.  126.  161.  248.  277.  332.  339.  441 

0  21.  173.  175.  234.  289.  329  349  (V).  356.  461.  489. 

1  74.  78.  100.  142.  166.  236.  284.  342.  350.  412.  482.  484.  487. 
508.  533.  544.  586.  610.  636.  642.  678. 

K  50.  80.  90.  98.  110.  134.  154.  221.  235.  300.  358.  483.  441. 
471. 502.  505.  524. 585. 

A  33. 66.  71. 164.  211.  216.  268  (€i).  272  (ci).  286.  319.  331.  351. 
368.  401.  528.  556.  566.  600.  657.  659.  661.  719.  748.  816. 822.  826. 

M  2. 68. 90  (Ol).  124. 129. 182.  215.  261.  267.  272. 376.  411.  418. 

N  87.  48.  49. 59.  82. 122. 150. 221.  254.  259.  266.  274  311.  313. 
342.  351  (€i).  384.  393.  414.  439.  542.  571.  575.  755.  764.  804.  83a 

£  88.  loO.  177.  205.  .m  337.  388.  438.  5l3. 
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0  72.  325.  349.  378.  431.  426.  465.  486.  578.  617.  642.  063.  686. 
698.  705.  724.  741 

n  15.  24.  26.  66.  77.  121.  164.  181  (ei).  186.  197.  222.  234.  251. 
282.  321.  327.  394.  399.  412.  423.  428.  464.  486.  493.  520.  524. 563. 
564.  669.  689.  608.  619.  633.  663.  668.  668.  726.  728.  771.  843.  869. 

P  90.  29. 31. 66.  80. 104. 176. 184.  268.  274. 279. 363. 374. 429. 

499.  597. 

Z  18.').  ::i34.  348.  450-  467.  483.  518.  529.  542. 
T  15.  23.  G7.  83  (ti).  95.  96.  105.  löü,  217.  262. 

V  14.  107.  197.  207.  223.  374.  378.  387.  399.  415.  462. 

0  241.  302.  454.  501.  519.  547.  558.  589. 

X  78.  91.  234.  268.  269.  308.  336.  388.  400  (V).  419. 

V  11.  15.  78.  123.  265.  283.  316.  371.  398  (ei).  428.  450.  460. 
511.  546.  Ö72.  584.  686.  692.  696.  619.  636.  661.  666.  816.  836.  861. 
867.  880. 

Q  3.  6.  116.  122.  167.  170.  246.  267.  288.  394.  406. 479.  626. 
674.  682.  639. 646.  670  (V).  723.  768.  781. 

a  6. 69. 94. 117. 124. 138. 200. 213.  230.  260.  296.  806.  316.  346. 
369.  388.  412.  417. 

ß  Ö4.  55.  69.  75.  129.  208.  231.  242  (eu).  253.  .309.  360.  371. 
T  21.  31.  36.  41  (V).  66.  75.  82.  85.  152.  188.  201.  225.  239.  372. 
425.  426.  433.  484  (V).  494  (V).  495. 

h  54.  61.  151.  155.  210.  264.  283.  290.  299.  315.  350.  376.  396. 
460.  693.  601.  678.  747.  785.  820. 

€  4.  9.  230.  293.  341.  362.  412.  466.  485. 
r  2.  111.  184.  186.  207.  216.  251.  312. 

n  62.  83.  103.  140.  146.  174.  194.  269.  296.  317  (eu).  322. 338. 

9  6.  20.  66.  66.  107.  206.  217.  219.  264.  276.  403.  437.  444. 
478.  678. 

1  20.  27.  34.  84  112. 137.  248.       284.  432. 620. 

K  22.  64.  85.  97.  123.  148.  182.  194  206.  284.  303.  (370).  413. 
4.33.  463.  486.  493.  507.  543. 

X  120.  184.  328.  360.  393.  427.  451,  508  (oi).  517.  526.  536.  550. 
582.  593. 

jui  25.  80.  88.  92.  229.  288.  355.  378.  380.  40^.  433. 

V  66.  81.  113.  118.  196.  214.  295.  299.  356.  366.  368.  437.  438. 

?  16.  17.  48.  49.  56.  67.  98.  112.  124. 173. 196.  223.  317.  318. 
330.366.388.491.521. 

0  22.  48.  55.  70.  72.  79.  86.  107.  125.  137.  154.  179. 192  (V). 
213.  246.  266.  272.  279.  363.  387.  391.  403. 467.  612.  636. 

4* 
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IT  18.  30.  68.  101  112.  127.  146.  227.  240.262.  371.382.  422. 
437. 438.  445. 

p  6  S3  46.  51.  55.  60.  77.  98. 107. 141.  198.  207. 212.  222.  347. 

352.  392.  4(J1  417.  527.  534.  561.  598. 

c  3.  102.  109.  I.'i4  195.  198,  226.  237.  325.  357.  372. 

T  26.  167.  l'J2.  22o.  242.  272.  281.  2Ü9.  319  (tu;.  368.  393.  416. 
432.  460. 

u  6.71.95.  115.  U8.  131.  137.  197.  280.  295.  311.  312.  338.  340. 
<p  35  (V).  120.  138.  165.  219.  262.  280.  282.  291.  313.  343. 
X  145.  153.  270. 

74.  123.  156.  207.  226.  297.  3i:5.  318.  34G.  3:2.  370. 
uj  83.  171.  174.  196.  199.  273.  314.  326.  341.  363.  389.  491.  501. 
510.  517.  538. 

Von  diesen  Versen  haben  25  die  Hephlbemimeres  zur  Haupt- 
caesur: 

B  463.  717.  820.  A  371.  E  127.  313. 1  78«  K  80.  502.  N  342.  351. 
n  251.  282.  P  374.  4»  501.  Y  316.  398.  867.  e  341.  6  219.  X  582.  593. 
p  55.  T  432.  X  270.  Unter  den  25  Wörtern»  die  hier  eine  Csesur 
im  dritten  FtiOe  nicht  culaasen,  befinden  sich  nur  5  Eigennamen; 
als  Rhythmus  haben  sie  in  12  Fällen  den  MolossnSy  in  den  Übrigen 
den  MoloBsns  mit  einer  oder  swei  vorhergehenden  Kflrsen,  gaos' 
wie  bei  der  vierten  Form  der  Verse  mit  vier  Dactylen. 

e.  I  l--!--!  1-^. 

A  37.  337.  451. 552.  B  59.  139.  151  j  504.  522.  (528).  572.  679  (€i). 
Üti2.  734.  793.  829.  832.  865.  T  71.  92.  148.  391.  393.  A  3.  25.  258. 
328.  342  301.  439.  515.  E  54.  301.  307.  363.  482.  508.  746.  Z  17.  19. 
81.  172.  465.  H  41.  46.  27ü.  2ü8.  3.^9  (oi).  414.  479.  6  182.  240.  280. 
290.  3ü0.  425.  470.  I  14.  20.  276.  357.  472  (cu).  477,  555.  584.  7o4. 
K  269.  270.  389.  A  20.  204.  234.  238.  239.  330.  410.  429.  522.  554. 
6Ü2.  699.  740.  782.  M2B.  844.  M  75.  155.  316.  402. 

N  10.  320.  590.  626.  667.  715.  =  31.  47.  74.  268.  279.  282.  323. 
330.  370.  390.  425.  470.  0  13.  150.  238.  294.  298.  cm.  ü  3.  13.  07. 
126.  440.  455.  554.  645.  683.  707.  708.  716.  736.  752.  754.  849.  P  6.  8. 
109.  357.  361.  416.  547.  663.  Z  19.  107. 117.  297.  318.  361.  376.  400. 
546.  T  41.  91.  136.  148.  (177).  270.  298.  332.  381.  Y  296.  348.  443. 
0  43.  243.  283.  533.  584.  X  47.  115  (oi).  225.  246.  325.  331.  481. 
V  47.  68.  194.  313.  325.  330.  362.  382.  433.  454.  550.  583.  719.  749. 
853. 863.  874.  Q  206.  230.  285.  307.  452.  581.  601.  665.  672.  682.  712. 
718.  730. 
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a  86.  100.  17.').  VJl.  '202.  281.  313.  -106.  ß  366.  416.  418.  f  12. 
50.  53.  160.  20').  217.  314.  32f>.  351.  370.  401.  464.  479.  b  301.  476. 
569.  654.  cm.  728.  803.  €  30.  39.  62.  127.  199.  309.  338.  437.  l  2\. 
209.  237,  246.  287.  (315).  n  25.  77.  210,  305.  9  12.  285.  312.  31)4.  462. 
i  246.  278.  311.  344.  406.  535.  k  84.  94  96.  98.  130.  228.  255.  46u. 
474.  X  14.  59.  96.  1 13.  115.  402.  ÖIO.  513.  m  lö  (tu).  23,  öl.  91.  (140), 
162.  179.  188.  213.  326.  421 

V  83.  137.  169.  179.  402.  £  43.  59.  118.  170.  180.  208.  213.  389. 
436.  443.  465.  o  11.  37.  40.  47.  85.  93.  129.  286.  354.  461.  552.  tt  83. 
182.  252.  384.  p  37.  190.  339.  366.  413.  414.  443.  c  21.  46.  196.  273. 
364.  T  54.  97.  133.  174.  177.  234.  366.  518.  523.  u  3.  32.  128.  151. 
17K  246.  354.  379.  qi  72.  252.  519.  x  HS.  324. 406.  hi  4.  68.  154. 165« 
186.  259.  333.  u>  42.  68.  112. 181.  276.  301. 366.  387. 449.  495.  497. 

Diese  Vene  sind  verhältnismftßig  selten  trots  des  Dactylns 
im  Alnften  Fufie:  filnf  Bacher  und  B  ohne  Sobiflbkatatog  haben  nur 
|e  drei  solcher  Verse,  die  versreiehsten  Bttohery  wie  E  und  b,  sind 
nidit  besonders  damit  versehen,  und  nur  in  wenigen,  wie  TJ,  T; 
sind  eie  etwas  zahlreicher.  Dicht  hintereinander  finden  sie  sich  nur 
vereinzelt,  wie  A  234,  238,  239,  H  707,  708,  k  94,  96,  9s,  p  413, 
414.  Wiederholt  gesetzt  findet  sich  nur  ein  einziger  Vets  B  139 
(lOmai).  Darlegen  sind  uuter  diesen  373  Versen  26  ohne  Caesur 
im  dritten  Fuße: 

B  55-\  572.  r  71.  92  148.  A  328.  H  276.  389.  0  182.  l  472.  584. 
N  715.  =  47.  390.  425.  O  2-^-6.  X  1 15  y  362.  Q  605.  718.  i  506.  k  130. 
X  59,  o  37.  c  46.  t  177.  Die  Wörter,  welche  die  Caesur  nicht  gestatten, 
haben  den  gleichen  Rhythmus  wie  die  der  vorigen  Abtheilongy  and 
es  befinden  sieh  gleichfalls  nicht  mehr  als  fttnf  Eigennamen  darunter. 

A  107.  189.  202.  216.  250.  370.  8  (206Q.  [  587. 660.  686.  764 
839.  858.  r  9. 26.  172. 198  (oi).  293.  382  (€n).  A  67.  72. 143. 149.  194. 
236. 252.  S20.  388  (ci).  E  84.  177.  486.  627.  712.  770.  799.  870.  Z  254. 
288.  m.  H  18.  89.  190,  284. 302.  453  (V).  468.  B  12.  25.  33. 55.  298. 
299.  411.  464.  517.  541  (ei).  I  77.  99.  240. 337.  340.  427.  (460).  463. 
K  238.  259. 356.  A  183.  190. 205.  518.  548.  549.  726.  832.  835.  M  97. 
195.  347.  360. 

N  106.  175.  373.  383.  037.  708.  828  (€i).  £  4.  212  .  313.  331.  3(30. 
361.  448.  0  66.  272.  422.  550.  703.  n  119.  176.  21K  279.  447.  451. 
616.  764.  765.  779.  P  15.  112.  218.  3öO.  432.521.  Z  243.  281.  28«, 
Ö84.  T  119.  Y  1.  22,  54.  2ö2.  380.  475.  492.  0  156.  207.  225.  355.  385. 
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X  165.  S36.  385.  440.  V  286.  Sai.  838. 458.  645.  790.  Q  21. 97. 149. 

178.  262.  353.  459.  539.  711. 

a  H53  436.  3  346.  t  81.  169.  277  (ei).  310.  373.  402.  b  119.  304  (ei). 
307.  355.  4i\">.  443.  499.  533.  570.  742.  829.  €  247.  402.  I  138.  188. 
f\  105.  298.  308.  6  140.  297.  327.  358.  393.  400.  i  23.  58.  73.  242  (V). 
K  99.  335.  512.  X  6.  253.  327.  347.  362.  365  376.  417.  528.  539.  564. 
615,  618.  n  95.  106.  148.  170.  253  256.  394.  440. 

V  3.  no.  306.  i  125.  477.  o  99.  426.  484.  tt  216.  p  128.  217.  346. 
351.  445.  c  38.  115.  127.  136.  318.  t  21.  191.  405.  476  545.  561.  u  27. 
132.  139.  152.  9  284.  345.  x  394.  419.  485.  i|i  25.  39.  69.  92.  145. 
286.  322.  u>  238.  466. 

in  der  zweiten  Httlfte  der  Odyssee  werden  diese  VerRp  seltener 
und  tiiir  yereiozelt  finden  sich  zwei  solche  hiotereinaDder,  wie  6  298, 
299,  A  548,  549,  £  360,  861,  TT  764,  765.  Jfa&cbe  Bftcher  habeo 
überhaupt  nur  einen  oder  xwei  derlei  Ver«e.  Im  ganxeo  aber  sind, 
sie  trots  des  Spondeus  im  Alnfteo  Fu5e  noch  Bthlreicher  (857),  weil 
der  vierte  nod  außerdem  aaeh  noeb  dor  dritte  Ftaß  daotyliteh  ttod. 
Die  Pentbemimeres  findet  eich  an  48  Stellen  der  Ilias  und  34  der 
Odyssee  als  Haupteaesur,  die  Hephtbemimeres  nirgends.  Der  Vers- 
scbluss  ist  meistens  ein  Dispondeus,  eine  Ausnahme  dayoD  maeben 
nur  42  Stellen  der  Ilias  und  20  der  Odyssee. 

A  14.  1.52.  333.  373.  386.  43^.  600.  B  215  (eO-  268.  355.  380. 
393.  426.  4R.B  |  579.  687.  807.  819  (V).  864.  f  353.  358.  A  87 
221.  280.  366.  E  12.  44.  92.  204.  212.  220.  408.  750.  854.  Z  \&\  173. 
H  15.  86.  87.  252.  0  150.  167  (€i).  197.  394.  446.  506.  546.  I  328.  K  19. 
28.  65.  133.  299.  343.  387.  438.  A  28.  198.  373.  412.  427  (€u).  436. 
453.  468.  479.  676.  723.  M  30.  98  (m).  317.  428. 

N  55.  70.  232.  301.  702.  831.  £  350.  436.  0  658.  664.  689.  744. 
n  40.  76  (€1).  95.  187.  257.  332.  490.  788.  862.  P  86.  88.  199  (ci).  241. 
833.  543.  558.  657.  757.  I  288.  830.  490.  602.  T  52. 181.  Y  208.  268. 
889.  849. 485.  0  277. 429  (et).  462.  X  101.  285. 479.  y  192.  788.  872. 
Q  862. 411. 

a  126.  177.  186.  333.  884.  $  18.  98.  861.  373.  394  (st),  t  899. 
882.  b  47. 132. 146. 870.  505.  616.  e  65.  834.  348.  858.  2  86.  800.  n  82. 
84.  126.  213.  6  287.  292.  295. 458.  i  101.  151.  157. 800.  k  187. 164. 
181.  296.  403.  42.3.  530.  X  205.  310.  496.  559.  573.  m  7  60.  354. 

V  98.  388.  t  M4.  239.  411.  469.  ü  42.  116.  409.  tt  131.  368.  415. 
416.  p  64.  208.  268.  2.^ö.  299.  c  27.  45.  49.  209.  2iU.  342.  t  188.  549. 


Digitized  by  Google 


ZAHLBKVBRhXlTNISSE  im  HOMERfSCaiSN  ▼BR8.  6b 


u  23.  72.  <p  64. 65. 227.  x  ^3. 414. 440.  457.  465.  m»  3.  65.  ui  "75.  81  (ci). 
83.  128.  189.  271  (€m). 

Von  dieser  Form  gilt  dtsselbe  wie  von  der  vorhergehenden, 
weil  der  Spondene  im  ereten  Fufie  anoh  nicht  erheblich  aeltener 
ist  als  im  «weiten.  Ein  einziges  Buch  bat  nur  einen,  11  Bücher, 
darunter  6  der  Odyssee,  nur  zwei  solcher  Ven«e.  Selten  finden  sich 
dieselben  dicht  hinter.un;irider,  wie  H  86,  87.  P  86,  88,  a  333,  334, 
TT  415,  416,  c  209,  210,  9  64,  65,  uj  81,  82.  Die  Pentht  mimeres 
ale  Hauptcaesur  steht  an  öl  vStellen  der  Il  a^;  iiiirj  42  der  Odvssee, 
etwas  häufiger  aU  in  den  Versen  der  siebeutcn  Form.  Die  Hepb- 
tbeminieres  hat  nnr  ein  einziger  Vers 

A  87  AaobÖKUJ  'Avirivopibrj,  Kparepiu  aixMH^^^- 
Der  DispondeuB  steht  am  Versende  mit  Ausnahme  von  23  Stellen 
der  liias  und  21  der  Odyssee. 

A  226.  B  190. 1  658.  717.  719.  T  III.  340.  A  500.  E  311.  393. 
802.  862.  Z  123. 138.  H  65.  235.  6  54.  367. 1 150.  292. 645.  A  93. 423. 
715.  806  (€i).  M  47.  131.  N  71.  512.  694  (et).  0  196.  328.  333  (ci). 
n  20.  201. 306.  384. 583.  744.  756.  843.  P  745.  X  164. 167. 484.  T  98. 
279  (et).  344.  Y  305.  392.  401.  <t>  169.  252.  X  4.  444.  V  666.  813. 
Q  619.  666. 

a  219.  ß  160.  325.  t  398  (€i).  407.  b  568.  e  245.  i\  106.  122. 
e  126.  i  78.  X  10.  290.  296.  601.  m  22.  52.  152.  227.  348.  v  256.  260. 

389.  £  211.  252.  256.  459.  o  (63,  €i).  304.  847  (ei).  554  (ei).  n  839.  423. 
p  3  (€i).  341.  c  35  (V).  200.  t  28.5.  u  195.  26'6  ;£iy.  9  44.  189  (ti).  381. 
418.  432  (ci).  X  237.      126.  197.  uj  64.  221. 

DiiBS  tilt'se  Verse  selten  sind  (in  den  meisten  Büchern  findet 
sich  nur  einer  oder  zwoi,  s(  h(  n  mehr,  wie  in  TT,  9),  könnte  man 
allein  schon  daraus  schließen,  dass  die  erste  Versliälfte  dactyiisch 
and  die  zweite  spondeiscb  ist,  und  dass,  wenn  der  fünfte  Fu6 
spondeiscb  ist,  im  vierten  womöglich  der  Dactylus  steht.  Die  Pen- 
themimeres  ist  an  15  Versen  der  llias  nod  9  der  Odyssee  die  Haupt- 
oaesitri  die  Hephthemimeres  nirgends.  In  Versen  dieser  Form  ist 
der  Dispondeus  nicht  so  bänfig  wie  in  7  und  8,  denn  er  findet  sieb 
nnr  an  28  Stellen  der  llias  und  18  der  Odyssee,,  also  im  Verhältnis 
von  5:7. 

A  472.  548.  B  519.  523.  620.  877.  T  181.  Z 180.  380.  885.  H  273. 
423.  1 548.  K  4.  11.  7«.  288.  A  230.  0  488.  H  729  (€i).  P  530. 57?. 
Z  415.  X  25.  164.  381.  V  ir02.  üö4,  »78  Q  636.  77.5. 
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T  337.  b  295.  68d.  732.  €  2ö5.  270.  i  191.  366.  k  136.  X  8.  143. 
262.  \i  löO.  449.  V  204.  £  311.  dOO.  cl30.  u  4.  x  7B.  134. 298.  ^  255. 
ui  300. 

Diese  Form  Ist  die  seltenste;  denn  hier  steht  der  Spondeas 
tn  den  Füßen,  die  in  der  Regel  den  Dactyl  us  haben,  und  ntogekehrt 
der  Daetjlos  dort,  wo  sonst  gern  der  Spoodeus  gefanden  wird. 
Ohne  Caesur  im  dritten  Fuße  ist  nur  ein  einsiger  Vers: 

TT  684  btlhccv  l^dvToc  ^uTfi^Touc  ßo6c  &TpttdXoio, 
den  wohl  niemand  för  einen  Mustervers  ausgeben  wird.    Der  Di- 
^pondeus  stellt  am  Versende  mil  Ausnahme  von  je  drei  Stellen  in 
beiden  Gedichten. 

IV. 

Zwei  Dactylen. 

Nach  den  bisherigen  Ergebnissen  versteht  es  sich  von  selbst, 
dass  unter  den  2283  Versen  mit  zwei  Dactylen  diejenigen  die  weit- 
aus zahlreichsten  sind,  in  welchen  die  beiden  Dactylen  an  der  ihnen 
vor  allen  zukommenden  Stelle  gesetzt  sind,  nämlich  im  fünften  und 
dritten  Fuße:  sie  machen  auch  mit  der  beträchtlichen  Zahl  von 
1061  fast  die  Hftlfte  der  Qesammtheit  aus.  Hiernach  kommen  die 
mit  den  Dactylen  im  vierten  und  fünften,  ersten  und  filnften  nod 
«weiten  and  Ainften  Fnße.  Ebenso  ist  es  selbstTerstftndlich ,  dase 
die  Verse  mit  dem  Daetjlns  im  ersten  und  sweiten  Fuße  am  sel- 
tensten vorkommen:  es  sind  ihrer  im  ganzen  nur  13. 

Aach  hier  sind  sehn  verschiedene  Formen  im  Oebraaeh: 

A  6.  22.  41.  59  (€i).  71.  77.  145.  150.  223  (ei).  228.  273.  313  (ei). 
315.  342.  376.  470.  564.  571.  6Ü6. 

B  34.  53.  74.  96.  140.  158.  174.  175.  211.  226.  347.  352  (ei).  358. 
359.  363.  4  i4  (ei).  438.  44Ü.  459.  493. 

B  494.  497.  502.  510. 532.  582.  009.  612.  638.  671.  686.  704.  705. 
m\  756.  762  (€i).  767.  773  (ei).  öUU.  830.  876. 

r  38.  102.  137. 202.  254.  266.  274.  33U  341.  344.  3  is.  364  (€i).  458. 

A  10.  11.  14.  66.  71.  123.  132.  152.  270.  283.  289.  292.  297.  304. 
311.  335.  343.  364.  368.  383.  387.  393.  543. 

E  7.  11  (€u).  32.  41.  57.  102.  125.  135.  141.  206.  236.  253.  274. 
282.  389.  411.  431.  450.  470.  484.480.487.539.569.575.687.697. 
755.  763.  768  (V).  775.  784.  792.  873. 

Z  1.  3.  48.  61.  72.  146.  160  (ci).  219.  237.  262.  312.  313.  320. 
325.  353.  381.  436.  445. 463.  508. 


Digitized  by  Google 


ZAHLENVERHALTNISbE  IM  HOMEUISCHEN  VERS. 


57 


H  S9.  52.  99.  195.  189.  259. 281.  290. 305.  825. 372  (ot).  381  (oi) 
400.  402.  406.  456  460.  464 

e  20.  24.  49.  58.  77.  135.  136.  141.  166.  212.  219.  ^JU.  259. 
293  (€i).  336.  344.  358.  406.  420.  4:^6.  495.  501.  513.  524.  540. 

I  10.  27.  30.  47.  71.  75.  94.  96  leO.  154.  163  (ci).  175.  23;V  I'll. 
296.  301.  323.  389.  399  (ei).  406.  4U8.  424.  443.  445.  4^9.  49rt.  ;>14. 
528.  bm.  536.  542.  543.  583.  587.  589  632.  64Ö  (tO-  ^63  (ei).  677  (ei). 
680  (e I  ).  681.  682.  689.  697  (ei).  709. 

K  2i.  33  (€1).  39.  103  (ci).  116.  131.  205.  254.  262.  315  (ei).  329. 
344.  377.  379.  392  (ei).  447.  493.  509.  511.  525  (ox).  539  (V.  €i.).  572. 

A  17.  22.  58.  105.  11.').  119.  133.  136.  143.  147.  150.  177  (n). 
291.  320.  359.  364.  382.  387.  448. 452.  477.  494.  504.  570. 643.  718. 
774.  841. 

M  7. 16  (a).  66.  72. 101. 107.  126. 137.  141.  151. 198.  207.  223. 
245.  263.  323.  326.  348. 387. 400. 

N  34.  44  51  (V).  66.  82.  105.  143.  155.  169.  217.  223.  318. 
322.  378  (€1).  426.  450.  494.  497.  540.  601.  684.  745.  762.  784.  802. 
808.  827. 

H  35.  37.  41.  56. 61. 68.  90.  94  1 16. 139  (€u)  150.  162  (eu).  206. 
231.  240.  281.  296.  305.  336.  415.  426.  474.  482.  490.  491.  494.  509. 
520.  522. 

0  31.  57.  63.  79.  82.  103.  117.  139:  211.  214  233.  254.  265.  269. 
287.  303.  376.  426.  436.  466.  499.  500.  509.  512.  514.  545.  662.  667. 
670.  678.  690. 

n  58  59  (61).  84.  100.  101.  103.  118.  131.  161.  iMO.  226.  27.5. 
313  f€i).  326.390.  430.  4(33.  5U3.  556.  559.  631,  650.  714.  815.  832.  858. 

P  2.  40.  44  95.  255.  288.  424.  443.  444  456.  461.  463.  471.  477. 
49:>.  5<>6  (£i).  514519.  531.  570.  60G.  639.  681.  711.  733.  734.  754.  759. 

1  74  140.  150.  153.  179.  180.  190.  213.  282.  289  329.  368.  432. 
44Ö.  453  468.  471.  473.  551.  569.  572.  594.  605.  606.  616. 

T  26.  38. 81. 107.  146  (&).  164  170.  185.  199  (6t).  228.  296  (€0. 
310  (€0.  328. 331  (V).  369. 

Y  40.  56.  115.  160.  161.  173.  203.  250.  279.  313.  339.  357. 
435w  451. 

<t»  69.  100.  196.  215.  239.  254  272  (ei).  294.  332.  348. 428. 514 
559.  605. 

X  7  (€i).  44.  58  (€i).  90.  155.  239.  304.  310.  311.  313.  324  (V). 
346.  364  370  (V).  386.  m.  447.  488.  489.  493.  497. 

Y  2.  48.  49.  70.  115.  131.  144.  271  (ei).  335.  363.  367.  438.  441. 
444.  445.  456  (ei).  481.  519.  530.  618.  644.  657  (ci).  706  (ei).  711.  71« 
752  (€!}.  öUi  (eg.  660  (eO-  855. 
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Q  bi.  65.  73.  141.  148. 198.  201.  898  (ct).  449. 468.  49a  572  (et). 
611. 641.709.740.748.765. 

a  51.  109.  111.  127.  183.  145.  148. 188.  289.  255.  267. 282. 285. 
287.  855.  860.  426.  429. 439. 

ß  87.  111.  128.  171.  190.  216.  218.  259  (ei).  271.  274.  276.  281. 
334.  339  (€u).  347.  412. 

T  64.  86.  126.  208.  245.  257  ^ti).  26«  (eg.  319.  889.  862.  3bl. 
389.  396.  409.  419.  488. 

b  3.  18.  19.  83.  149. 188.  206.  214.  229.  273  (ei).  353.  389.  395  (ci). 

403.  411  423.  447.  449.  459.  495.  500.  620.  6/2  (€u).  683.  691  (£i)- 
692.  79(i.  83Ö. 

€  23.  37.  38  U  m.  79.  98.  154  183.  18iJ.  204.  211.  239.  280. 
300.  323.  345.  419.  434.  446.  473. 

I  29.  80. 34.  77.  136.  142  (€u).  144.  177. 195. 197.  318  (ew).  827. 

T|  16.  26.  82.  44.  66«  71.  108.  188.  202.  222.  229.  291.  306. 
309.  884. 

6  15.  21.  28.  45. 101.  120.  185.  178.  28a  242.  817.  838.  387. 
855.  44a  465.  467.  496.  513  (ct).  526.  540.  557.  560.  574  (eu). 

I  9.  102.  103.  113  178   179.  194.  2ia  218.  2 j7.  259.  332.  357. 

370.  377.  381.  422.  434.  462.  471.523  562.563. 

K  47.  62.  no.  211.  215^217.  225.  230.  (253).  256.  312.  337.  435. 
444.  539.  Ö63. 

X  73.  181.  244.  321.  323.  332.  349.  350.  369  (€i).  397  (ei).  422. 
437.  521.  547.  580.  634.  637.  638. 

M  3.  14.  20.  32.  42.  50.  66.  69.  79  ct).  94.  122.  145.  U6.  158. 
214. 224.  230.  244.  255.  265.  327.  334.  342.  351. 

V  17.  52.  69.  180.  186.  148.  185  208.  242.  298.  330.  350.  354. 

404.  421. 

£  6.  la  58.  64.  102. 169.  284.  257.  260.  289.  324.  829.  888. 869. 
377. 879.  402.  409.  479.  493.  504.  513.  (5!7). 

o  18.  25.  38.  121  133.  180.  181.  1Ö6.  219.  273.  320.  330. 
420  (oi).  42Ö.  44U.  479.  493.  51 1.  528.  542.  u48.  549. 

TT  37.  81.  129.  143.  153.  161.  169.  174.231.292.293.321.350. 
373.  380  388.  392.  402  417.  456.  469.  481. 

p  29.  74.  78.  166.  175.  200.  221.  254.  267  (cu).  283.  290.  309. 
824  (eu).  845.  862.  868.  372.  887.  408.  41 1. 428. 429. 444.  492. 501. 
508.  558.  595. 

c  61.  80.  84. 161.  225.  283.  248.  261.  287. 294.  814.  380. 

T  11.  12.  37.  79.  86.  117.  138.  160.  108.  226.  235  2.39.  287.  290. 
298.  345.  34Ü  ^^V;.  369.  411.  465.  467.  064.  574.  576.  591. 
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u  17.  70.  121.  148.  155.  160.  169.  172.  186.  240.  264.  273.  294. 
ÖAi.  371  (€u).  382.  390. 

qj  10.  ÖO.  123.  137.  162.  164.  188.  197.  232.  242  (eu).  271.  279. 
293.  317.  342.  354.  427.  428. 

X  33.  38.  41.  59  66.  91.  93.  114.  117.  133.  160.  185.  (191).  250. 
2Ö4.  315.  332.  337.  375.  427. 

Mi  21.  22.  28.  49.  100.  120. 168.  196.  210.  215.  223.  268  (eu).  288. 
292,  301.  305.  326.  340.  341. 

tu  2.  32.  38.  52.  72.  98.  109.  (121  ei).  203.  229.  237.  281.  289. 
299.  332.  3G0.  378.  383.  385.  395.  418.  429.  434.  479.  484. 

Die  HaaptOAetiir  ist  hei  134  Versen  der  Ilias  and  97  der 
Odyssee  die  PeDtbdmimereBy  die  Hephihemimerei  nur  bei  10  Versen: 

A 145.  B  494.  Z  3.  A  494.  P  754.  T  38.  185.  Y  160.  Q  449.  n  66. 
Außer  Z  3,  A  494  und  T  38  stehen  Im  dritten  Fuße  nttr  Eigen- 
namen und  Pstronymiea. 

A  3.  27.  392.  543.  B  152.  341.  490.  |  559.  574.  608.  646.  683. 
690.  766  (V).  806.  867.  r  82.  186.  .^03.  420.  A  ill  (eu).  159.  ISD.  28ü. 
453.  461.  469.  503.  E  72  (et).  85  fei).  128  (eu).  180.  217.  279.  410  (et). 
605.  706.  730.  Z  11.  164.  170.  241  (V).  437  (e).  450.  H  278.  347.  433. 
e  19.  100.  127.  237.  287.  398.  449.  502.  I  36.  65.  152.  232.  258  (ei). 
294.  330.  507.  598.  K  69.  109  (ei).  122.  147.  182.  223.  327.  337.  363  (ei). 
408  415  436.  5lH.  530  (V).  550,  A  159.  185.  260.  282.  519  (V).  681. 
792.  M  14  (€i).  45.  61.  185.  295.  354.  445.  446. 

N  62.  95  (€0.  396.  437.  463.  678  (eO  686.  £  120.  168.  307.  351. 
475  (€u).  0  137.  141.  183.  201.  222.  330.  403.  .502  (ei).  516.  709.  719. 
74.3  (Ol),  n  113.  124.  168.  271  (€i).  311.  445.  621.  852.  P  161.227. 
260.  332.  335.  344.  460.  485.  508  (ci).  534.  549.  573.  669.  712.  £  87. 
362.  517.  539.  571.  598.  T  33.  III.  205.  Y  70.  72.  79.  83. 102. 157. 
308. 352.  363.  0  102.  125. 197.  347.  578.  X  20.  45.  57.  147.  240.  351. 
514.  V  130.  341.  349.  399.  478.  496  (ei).  578.  681  (ci).  826  (et).  854. 
862.  Q  46.  101.  131.  215.  291.  331. 430.  592.  688  (et).  704  721.  728. 

a  13. 125. 187. 262.  340.  361.  398.  ß  38.  112.  329.  y  44.  140. 212. 
304  (€i).  344  (Ol).  349.  355.  435.  b  33.  34.  43  (ei).  60.  88.  93.  213.  288. 
257.  268.  607  ,tu;.  765.  €  197.  288.  l  5  79.  IV»2.  215.  257.  264.  284, 
292.  i)  115.  156.  233.  0  30.  79.  124.  224.  272.  356.  391.  495.  i  110. 
117.  124.  154.  163.  167  (oi).  174.  206.  222.  312.317.331.406.524. 
525.  K  119.  139.  272  (oi).  501.  510.  x  51.  235.  298.  330.  335.  (343). 
535.  543.  5b9.  608.  m  li'Ö.  219.  2'6L  266.  26b.  272.  273.  2^»' . 
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V  104.  186.  188.  210.  251.  (348).  360.  396.  42H.  i  ÜÜ  140.  251. 
336.  354.  361.  380.  460.  478.  510.  o  32.  54.  83.  250.  288.  435.  544. 
TT  65  (V).  118.  138.  148.  172,  212.  254.302.319.  p  11.  19.  >50.  240. 
2J7.  ;313.  383.  504.  549.  584  c  79.  175.  267.  347.  t  23.  25.  39.  60.  1 12. 
134.  269.  292  u  33.  285.  315.  378.  qp  7.  36.  .54.  194.  355.  x  339.  384. 
425.  484.  b4.  98.  138.  187.  198.  212.  251.  363.  u>  1.  15.  54  (ci).  76. 
96.  257.  340.  375.  4<)9. 

Nur  einem  Vers  fehlt  im  dritten  Fuße  die  Caeiar; 
£  307  fnitoi  V  iv  ttpujLivuipeiri  noXinriöaKOC  "Ibfjc. 


8,  -  ws.|^-|--|--|-wwl-i^. 

A  28. 29. 146  (et).  221.  41 1  (€i).  B  52. 64. 156.  364.  444. 482  (€t).  [ 
500.  503.  576.  718  (€u).  T  284.  380.  415.  A  187.  216.  E  55  (€i).  107. 
256.  272.  423.  451.  578  (€i).  620.  848.  878.  Z  47.  III.  513.  H  71  (€u). 
272.  390.  e  120.  250.  426.  I  62.  233.  403.  K  230  (et).  292.  376.  429. 
444.  464.  A  107  (et).  189.  440.  476.  M  288.  455. 468. 

N  28.  126.  172.  265.  457.  564.  654.  718.  773.  H  24  (ci).  0  17. 
159.  193.  203.  477.  580.  694.  ü  7.  9D  (ei).  273  (ei).  361.  460.  592.  748. 
P  6  42.  229.  250.  I  170  (€i).  229.  332.  596.  T  77.  129.  398.  412.  Y  245. 
389.  461.  0  14.  III.  276.  580.  X  156.  237.  338.  V  72.  235.  293  (ei). 
352.  355  (El).  401  (eiV  501.  655.  73.5.  751.  887  (ei).  Q  26.  202.  343.  347. 
481.  Ö31.  587.  7G4. 

a  5.  358.  ß  8.  14.  102.  317.  338.  396.  t  20.  248  (et).  291.  297. 
382.  b  49.  436.  520.  614.  c  47.  426.  Z  22.  99. 159.  n  70.  120.  6  75  (eO* 
148.  180.  213.  218.  301.  454.  567  (V.  6u).  i  143.  444.  x  177. 192.  229. 
453. 527.  X  70  (cu).  90.  129  (cu).  u  85. 159. 163.  203.  212.  245  (ot). 

V  175  (eu).  257.  266.  308.  322.  397.  412.  t  86.  106.  426.  o  45. 
114.  149.  162.  Ifi4.  233.  306.  406.  442  (V).  473.  n  47.  133.  239.  298. 
3U3.  333.  427.  p  7.  ti.S.  116  itO.  147  Cei).  227.  228.  278.  371.  448.  522. 
c  62.  106.  262.  363.  t  147.  412.  u  260.  261.  cp  98.  182.  218.  292.  352. 
X  73.  98.  167.  238.  253.  hi  327.  w  5.  14.  223.  471.  533.  534.  ' 

Je  swei  Verse  in  beiden  Gedichten  haben  die  Hephthemimeres 
zur  Haaptcaesur: 

K  429  Km  A^Xetec  Km  Koukuivcc  bioC  T€  TTcXacfof. 

N  265  KOI  KÖpuBec  kcm  6ibpriK€c  XaiiTipöv  tavöwvxec. 
1^  12U  Ofxvn  tTi'  öfxvtj  fiipücKei.  uf^Xov  b'  km  jiriXuj. 
p  448  MH  T^^'X«  TTiKpf]v  AiTuriTov  Kft'j  KuTTpov  kriai;  fiio  beiden 
orsterun  siu-i  vou  auguufaiiiger  AiiuliclikuU. 
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A  7  (ei).  79  (€i).  198.  267.  379.  338.  400.  427.  579.  B  24.  61.  149. 
290.  354.  382.  460  |  Ö88.  691.  738.  r  68.  78.  88.  123.  218.  434.  461. 
A  m  120.  192.  454.  E  163.  202.  263.  323.  341.  491.  591.  893.  Z  107. 
169.  188.  432.  H  49.  56.  93.  0  78.  209.  348.  429.  508.  I  5.  11.  98.  1 17. 

151.  293.  :S43.  574.  615.  K  140.  225.  A  ö.).  271.  294.  337.  :M4.  371. 
432.  514.  532.  615.  693.  751.  M  21.  229.  290.  ;i50  (£u).  363  (tu).  440. 

N  110.  194.  692  (€1).  713.  Z  185.  0  261.  273.  510.  692.  H  49.  72. 
125.  5b4.  673.  749.  816.  839.  P  14.  137.  251.  400.  566.  686.  706.  747. 
I  46.  172.  411.  448.  488.  T  302.  Y  37.  146.  326.  (D  467.  X  62.  257.  470. 
y  506.  527.  633.  673.  685.  864.  873.  Q  2.  33^  (ei).  46V).  608.  696. 

a  248.  393.  ß  215.  232.  264.  424  (oi).  t  22.  191.  350.  b  115.  154. 
224.  600.  613.  623.  839.  €  10.  74.  249.  L>74.  305.  484.  Z  176.  286.  0  164. 
191.  260.  369.  I  115.  367.  K  196.  268.  492.  518.  622.  565.  X  30.  165. 
308.  352.  379.  520.  548.  n  93  (oO.  243.  267. 

V  166.  192.  294.  357.  5  268.  522.  o  113.  248.  270.  289  (ot).  323. 
534.  tr  80.  125.  248.  374.  404.  p  157.  182.  199.  437.  605.  c  89.  t  224. 
446.  <p  (109).  X  28. 218. 450.  i|i  79.  246.  311.  323.  ui  137.  195.  263. 

Unter  dieseo  Versen  finden  sich  ▼erhftltDismäßig^  die  ineieten, 
welche  im  dritten  Fußü  keiue  Gaesnr  haben  und  dafür  diu  Hepli- 

themimeiea: 

A  400.  B  290.  354.  382.  691.  E  26.).  323.  Z  107.  H  93  0  34s\ 
429.  A  432.  615.  M  21.  :m.  363.  P  137.  40o.  7<i6.  Z  46.  Y  326.  6  224. 
6  191  =  369  =  V  16;?.  o  320.  n  80.  374.  x  45U.  Vcu  diesen  29  Vi  i  .s.  n 
sind  es  nur  6,  die  einen  Eigennamen  im  dritten  Fuße  haben,  darunter 
dreimal  TTaipoKXiu,  M  350  =  363  schreibt  man  besser  &|ia  cw^cOuu 
als  äp'  ^CTT^cdui  und  6  348  Ittsst  sich  ä|Li9m€piCTpiiKpa  in  seine  drei 
BesUndtbeile  trennen. 

ft.   —  •  |—ww   I  ~ww  I  —  —   )  — 

B  345  (€i).  386.  1  526.  535  ^eu).  581  (V.  oi).  678.  804.  HIS.  b2l. 
825.  r  2.  402.  A  62.  E  200.  217  468.  530.  661.  H  409.  Q  \x4  2:12. 
379.  543.  I  168.  417.  426.  633.  684.  K  13.  532.  A  10.  50.  67.  N  133. 
633.  659.  782.  H  225.  369.  518.  0  45.  131.  21 1'».  410.  542.  562.  693. 
697.  739.  n  1 1 1.  172.  217.  530.  541.  572  (eu).  n'i:;.  636  (6ui.  648.  P  52. 
327.  341.  I  342.  418.  469.  513.  540.  T  25.  114.  403  (V).  Y  199.  0  122. 
190.  449.  X  296.  V  442.  718.  Q  206.  616. 

a  167.  ß  65.  ]55.  159.  431.  t  48.  302.  318.  b  I  (V.  oi).  36.  39. 
269.  384.  565.  604.  e  56.  352.  l  89.  157.  160  (V).  n  ^12.  307. 343. 
e  188.  263.  359.  552.  i  146.  457.  k  89.  105.  X  541.  567.  m  100. 258. 
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V  116. 191.  i  133.  199. 456.  n  62.  p  117.  t  173.  383.  v  49.  100.  149. 
360.  <p  288.  X  422.     184.  217.  tu  153.  327. 

Fttof  Bfteher  haben  keinen  und  neun  nur  je  einen  solchen 
Vers.  Die  Hauptcaesar  ist  in  24  Versen  der  Iliaa  und  18  der 
Odyssee  (unter  132)  die  PenthemimereSy  ein  Ven  ohne  Caesar  im 
dritten  Fuße  findet  sich  nicht  Der  Dispondena  bildet  regelmlAig; 
den  Verssobluss,  ausgenommen  sind  17  Stellen  der  Iliaa  wid  13  der 
Odyssee. 

B  167.  335  (ei).  i  666.  T  49.  297.  319.  A  74.  8.5  E  157.  268.  7B6. 
899.  Z  232.  H  19.  240.  300.  9  214.  I  126.  155.  268.  297.  K  359.  574. 
,576.  A  51.  593.  M  43.  86.  128.  N  152.  433.  454.  488.  £  233.  0  015. 
640.  P  420.  604.  726.  I  573.  Ö9l.  T  210.  Y  17.  204.  X  148.  187. 
V94.  312.  553.  Q  121.  705. 

a  102.  351.  T  14.  114.  ö  48.  118.  682  (ci).  799.  (ci).  6  122.  8  35. 
.S77.  i  270.  X  238  (ci).  499.  605.  m  64.  v  123.  124.  o  240  (€i),  ir  313. 
p  87.  T  194  (ai).  357.  u  138.  q»  121.  147.  x  189. 260.  ui  488. 

Die  ohnehin  nicht  beträebtlicho  Zahl  dieser  Verse  ▼evringert 
sich  noch  dadtlrch^  dass  sich  einaelne  wiederholen:  so  steht  B  167 
siebenmal;  T  297  ist  gleich  319  und  ähnlich  A  86,  H  300;  M  43  ist 
tthnlich  M  86,  N  152;  1 155     297;  K  576  =  b  48,  p  87;  A 593  =  N  488; 

obwohl  viele  Bücher  gar  keinen  solchen  Vero  habou,  stehen  solche 

doch  mitunter  in  nficlistcr  Nälie,  wie  K  574,  576^  V  123,  124. 

AU  Hauptcaesur  haben  die  Penthemimeres  18  Verse  der  IliuB 
and  3  in  der  Odyssee»  die  Heplithemimoi  .  s  keiner.  Der  Dispondeus 
bildet  hier  nicht  so  häufig  wie  sotiai  deu  Vera^chlues,  er  findet  sich 
nur  28  mal  in  der  Ilias  und  14  mal  in  der  Odyssee. 

B  123.  264  A  327.  402.  417.  E  412.  577.  638.  Z  14.  0  155.  231. 
I  218.  K  374.  A  1.  690.  M  257.  N  n.  733.  0  707.  n  812.  P  207.  532. 
übÖ.  I  3.  T  297.  Y  210.  220.  (t>  560.  X  6.  V  (804).  Q  401.  774. 

b  805.  €  1.  36.  170.  198  (ei).  l  8.  i  304.  510.  X  460.  500  (ei). 
518  (€i).  i  246.  TT  53  (ei).  247.  3Ü6.  p  388.  402  Oi).  587.  c  32.  417  (ci). 
T  2.  52.  280.  320.  491.  u  76.  134.  298.  (€i).  325  (€i).  380.  <p  74  (€0- 
i|f  339.  UI  151  (€i).  240. 

Hier  hat  die  Odyssee  um  zwei  solcher  Verse  mehr  ala  die 
Ilias,  aber  auch  hier  vennindert  sich  die  Zahl  dieser  Verse  dnieh 
vielfache  Wiederholungen:  so  ist  1  218  =  €  198,  k  53;  A  1      c  1; 
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€  36  =  T  380,  HI  339;  X  500  ähtiliob  518;  p  402  =:  c  417,  u  298,  325; 
T  2  =  52;  T  491  =  u  134« 

Von  dieBon  66  Versen  haben  bloß  18  in  der  IJias  und  3  in 

der  Odyssee  die  Pentliemimeres  zur  Haupteaesur,  die  Hephthemi- 

meres  keiner.  Äucli  hier  bildet  der  Dispondeus  nicht  regelmftßi)]^ 
den  Versschluss,  sondern  steht  nur  an  13  Stellen  der  Ilias  und  19 
der  Odyssee.  'Obuccnoc  Gfeioio  bildet  neunmal  den  Verssobluss  und 
ähnlich  T  297  AxiAXnoc  6€ioio. 

8»  — I  —  —  I  — —  I  —  v/w  )  l^"» 

A  11  (V).  232  (€0.  B  -41>  ifi).  470.  479.  |  622.  f  235.  Z  37fi. 
e  530.  I  49.  80.  4üü.  44(i.  K  l;>ä.  275.  N  324.  559.  H  702.  I  276. 
277  =  303.  T  236  (eO.  276.  Y  258.  O  15.  569.  X  152.  V  728.  817.  881. 

a  36.  42.  241.  427.  ß  257.  t  309  (eO.  b  844.  e  87.  l  125.  6  29. 
497.  i  262.  273.  X  84.  n  10.  102.  v  237.  £  371  tt  305.  459.  p  31.  220. 
377.  c  121.  T  28.  u  77.  119.  <p33.  118.  m  71.  210.  217. 

Auch  hier  ist  die  OdysBee  der  IHas  um  zwei  Verse  ▼orans. 
Ohne  Dispondeus  un  Versende  sind  nur  fttnf  Verse  der  Ilias  und 
drei  der  Odyssee. 

B  104.  r  169.  E  479.  Z  71.  K  47.  A  49.  386.  72Ö.  M  77.  N  339. 
496  =  526.  =  54.  Tl  397.  I  28.  Y  9.  202,  433.  4>  Ö40.  Y  39ö.  777 
Q  451.  604  {V). 

a  165.  ö  72.  €  468.  l  124.  k  6  (V).  X  40. 141.  293.  613.  p  97. 
ui  405. 

Knr  vier  BOcber  haben  mehr  als  awei  solcher  Verse,  die 
meisten  nnr  einen  oder  gar  keipen.  Darunter  ist  auch  einer  ohne 
Caesar  im  dritten  Fnße: 

dpcC&vdc  t€  7r€pibpuq)0n  crdjua  t€  ^!väc  T€. 

Ohne  Dispondeus  am  Versachlusae  sind  drei  Verse  der  Ilias 
und  einer  der  Odyssee. 

10.  -  ww.|-ww|--|--|--|-ii. 

A  339.  B  870.  ü  647.  P  632.  £  41.  255.  404.  Y  145. 

n  247.  1 521.  «p  113. 124  =  149. 

Einem  Verse  fehlt  die  Caesar  im  dritten  FuÜe: 

£41  KvMo6^  re  «al  'AKTaii)  k(A  Aipvijjpeia. 

Nur  aeciis  Verse  haben  den  Dispondeus  am  Ende. 
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V. 

EiB  Daetylu«. 

Mit  der  Zunahme  der  Spoiideen  vermindert  sich  die  Zahl  der 
Verse,  so  dass  sie  von  drei  zu  vier  Spoodeen  von  2283  auf  153 
herabsinkt. 

Aber  nicht  alle  Formen  der  Verse  mit  drei  Spoodeen  sind 
deshalb  sohoo  sahireicher  vertreten  als  die  mit  vier,  sondern  es 
kommt  vor  allem  daraaf  an,  welchen  Plats  im  Veree  die  Spondeen 
etnnehmeD.  So  sind  die  Formen  1,  3,  3  mit  94,  32  and  14  Vereen 
after  im  Gebranch,  als  IV,  7,  8,  9, 10  mit  80,  62,  84  und  13  Versea, 
ebenso  IV^  1,  2,  3,  4  mit  1061,  369,  230,  211  Versen,  als  III,  7,  8« 
9,  10  mit  257,  219,  109  und  66  Versen,  ja  IV,  l  Qbertriffit  an  ZnUl 
auch  noeh  II,  5  mit  285,  III,  4,  5,  6  mit  918,  778  und  373  Versen. 
8o  Iftsst  sich  von  vornherein  erwarten,  dass  unter  den  153  Versen 
mit  vier  Spondeen  diejenigen  die  sahireiehsten  sind,  welche  den 
iJaei^his  im  fünften  Fuüe  haben  (94),  darauf  der  Reibe  nach  die 
mit  dem  Daetylus  im  dritten,  vierten,  ersten  und  zweiten  Fuße,  und 
8o  ist  es  in  der  That.  Es  ist  daher  nicht  zu  bestreiten,  da»5  wie 
die  Drtctylen  im  filnften  und  dritten,  so  die  Spondeen  im  zweiteu 
und  »^iBteu  Ful-<'  den  Vorzug  genießen.  Kine.  i:Jevorzui!:unn:  de» 
Dactylus  im  vierten  Fuße  kann  nur  für  den  F;il!  /jjgcgebon  werden, 
wenn  der  tünite  Fuß  ein  Spondeus  ist,  albo  Tiaic  und  nicht  iraic 
'Atxicao,  ctfiuv^ncv  dXXrjXoiciv  und  nicht  d^uveiv,  ävacciuev 
AiTuiXoici  (B  634),  wie  dvacc^Mev  'ApTcioiciv  (T  124),  wo  die  Auf- 
lösung des  Di })h thongs  'Aptctoiav  behuf«  üersteiiung  des  Dactylua 
im  fünften  Fuße  gar  keine  Berechtigung  hat;  denn  solcher  Verse 
wie  T  124  gibt  es  in  beiden  Qedichten  286  nnd  Ton  diesen  lassen 
nur  sehr  wenige  Qberhaapt  eine  Änderung  vu,  gans  abgesehen  davon, 
ob  man  llberhaupt  berechtigt  ist,  die  einstimmige  Oberliefernng 
anstttasten,  besonders  wenn  damit  nichts  anderes  erreicht  wird,  als 
dass  dadurch  eine  kleine  Zahl  von  Versen  eine  andere  metrische 
Form  erhält,  während  die  grotie  Masse  jeder  Änderung  widerstrebt. 

Die  Verse  mit  vier  Spondeen  haben  fUnf  verschiedene  Formen: 

1.   

A  66.  102  (€i)*  355  (€i).  439.  B  81  |  731.  828.  T  178  (6i).  248. 
345.  A  262.  E  452.  563.  Z  40.  63.  H  107  (et).  139. 155.  322  (Ci).  338. 
393.  417.  437.  473.  474.  6  154.  433.  1  365.  K  307.  A  220.  333  (ci), 
M  48. 108.  425.  N  112  (et).  385.  392.  H  93.  468.  0  484.  H  475.  485. 
818.  P  513.  646.  T  84.  <l>  568.  V  310.  Q  222.  316.  529.  690. 698. 
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a  39.  ß  423.  t  101.  b  279  (ei),  331.  l  3.  182.  202.  6  1Ü2.  207.  441. 
I  219.  268.  X  302.  309.  629.  l  9.  97.  162.  2r)r>.  451.  o  52  (ei).  313  (cO- 
p  187.  223.  230  (€i).  526.  c  83.  t  161.  271.  307.  u  130.  337.  <p  40.  210. 
417.  X  278.     147.  ui  3.  381.  48ö. 

Ohne  Caesar  im  dritten  Fuße  ist  nur: 

c  83  of  K^v  c'  oi^oc  viK^icQ  Kpdccuiv  T€  T^vTiTm;  vgl.  c  46p 
r7!,  92. 

Von  diesen  94  Vei*sen  lassen  die  wenigsten  eine  Änderung  au. 
A  102.  356.  r  178.  H  107.  322.  A  333.  N  112.  Z  468.  T  84.  b  279. 
o  52.  313.  p  230  konnte  man,  ohne  den  Boden  der  Oberlieferung  au 
verlassen,  den  Diphthong  ci  und  q»  417  oT  auflösen,  mit  einiger 

Berechtif^ung  vielleicht  nur  H  468,  wo  auch  die  Handschriften  Ouöei 
ttXi^vt*  haben  \  dagegen  ist  es  nicht  zuliissior,  T  84  eu  f(lr  eu  (  fVLUTe) 
zu  scliroiben.  H  417,  TT  475  uiifl  p  .^)2ü  =  x  271  haben  alle  iland- 
sclirifien  ctuc  tv  /icccolciv,  tv  be  puifipa,  ttiovi  brmui,  sowie  auch 
sonst  an  den  f^leichen  Vrrsstcllen  überall  €v  und  rn'cht  evi  r^csotzt 
ist,  vgl.  Horn.  II ntersucli.  II.  S.  140.  Kbensowptii;;  ist  nmn  Ix  rechtigt, 
o  313,  p  230  Tfpöc  öiufiai'  in  Tipoii,  p  187  aÜTOu  in  auidöi,  p  526, 
T  271  dfXoO  iu  dTXd6i  und  X  302  oi  kqi  vep6ev  in  ^v€pd€v  zu 
ändern.  Erwähnt  seien  noch  TTaTpoKXfia  TT  8J8  und  die  Varianten 
minderwertiger  Handschriften:  X629  j6  iräpoc  irep  für  t6  icpöcOev 
und  u)  485  O^o^cv  für  6^ujm€v. 

AuffUlig  ist  die  verhältnismäl^ig  große  Zahl  (10)  solcher  Verse 
in  H|  einem  Buche  anerkannt  späteren  Ursprungs, 

B  388.  I  544.  813.  846.  E  dOO.  Z  233.  I  500.  5(3.  A  639.  680. 
701.  N  699.  0  390.  P  740.  £  588.  Y  233.  V  707  ^  753  =  831. 

ß  283.  b  247.  €  11.  l  259.  6  48. 100.  t502.  k  72.  X419.  n  189. 
p  407.  T  215.  u  248. 

Von  dicBcn  Versen  hftben  zehn  in  der  Ilias  und  drei  in  der 
Odyssee  als  Hauptcaesur  die  Pentheraimeres.  Eine  And*  l  unir,  wo- 
durch ein  Spondeus  zum  i)actylus  würde,  gestatten  hier  im  Ver- 
hftltnis  noch  weniger  Verse  aU  die  unter  1  t^cnannten.  Zu  A  639 
KVii  Tupov  führt  Eustathius  aus  einigen  Exemplaren  der  Aristarcbi- 
schen  Aug<,Ml)e  die  Schreibweise  kv€€  an,  wovon  die  Sch"li*:ii  A 
nichts  wissen.  B  846  eplircibt  Nauck  ^€v  für  f^v  aixMilTotujv  und 
ß  *^23,  e  11,  u  248  eeioto  für  8eioio.  p  407  steht  in  den  beslttn  Hand- 
schriften €1  o)  TÖccov  iTdvT€c,  in  geringeren  änavTCC,  welche  Lesart 
keine  Berttcksichiigung  Tcrdierit,  da  auch  sonst  an  dieser  Verssteile 
nur  die  Formen  von  irdc  im  Qebraache  sind. 

Wi«e.  mmL  XX.  IMS.  5 
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Der  DiBpondetts  am  Versende  steht  an  sehn  Stellen  der  llias 
and  drei  der  Odyssee* 

9  472  ÖXXOvt'  'ApTciujv  nouXOv  cTpaidv  aix^nrduiv. 
I  557  KoOpij  Mapir^aic,  KoXXtopüpou  6öiivivf|C. 
A  728  TftCpov  b'  'AX^cup,  TaOpov  bi  TToccibAuivi. 
H  153  *Hpi|  b*  €ic€lb€  xpvcd6povoc  dtpOaXfioki. 
£  534,  1  55  pdXXov  b*  dXXitXouc  xoXk^P^^iv  ^TX^t^civ. 

V  852  kTdv  b*  IcTTfccv  vf)dc  Kuavoirp($ipoto. 

Q  49  rXfiTÖv  TÖtp  M^ipcN  6umöv  O^cov  dvOpdiiroiciv. 

Q  281  T(b  ju^v  ZeuTvucOnv      biiiMaciv  uninXofci. 

b  6R4  M^l  )LivncT€ucavT€C  Mt^b*  ÄXXoÖ*  ÖMtX^cavTCC. 

l  114  r\  Ol  OaiiiKUJV  dvbpüüv  tt<$Xiv  fiyrjcaiTo. 

K  263  TÖv  b'  aiip'  pvtüfta  auinv  üööv  fifr^cacöai. 

K  495  üiuj  TTeTTvi)c9ai •  toi       CKiai  diccouciv. 

w  331  ouAtiv  )jtv  TTpujTov  rf\\b€  qppdcai  öcpSaXuoici. 

Nur  A  728.  W  852  und  b  684  lialii-n  keinen  Dispondeus  am 
Vcrtjende.  Knie  Anderunj^  des  M<»t.rumö  lassen  liiiclistfns  6  472 
uud  Q261  zvL,  zur  letzteren  aber  (ivi  für  iv)  fehlt  jede  Berechtifj^uog. 

I  137,  279  vna  äXic  XP^oO  kqi  xa^^oO  vrjricdcOui. 
A  739  MouXiov  alxMHTi^V  t^M^P^c  b'  fjv  AOreio». 
H  321  OÖb'  ÖT€  0ofVtKOC  K06p1|C  Tr)XEKXeiTo7o. 

P  670  vOv  TIC  ivrieinc  TTarpoieXfloc  beiXo?o. 

V  65  fjxec  b'  M  iifux^  TTaTpoKXf^oc  bciXoto. 

V  105  irawuxfit  Tdp  fioi  narpoKXfloc  bciXoto. 
€  32  o0Te  Mjv  noMid)  o5t€  OvnTdiv  dvBpdnnuv. 

Hier  hissi'n  ^ich  allerdings  bei  vier  V<'i>en  Anderung^en  vor- 
ntiliiiiec,  aber  nicht  ohne  gewaltsames  Verfahren.  Den  Diphthong  tx 
E  321  kann  man  inimeihin  auflösen,  aber  geboten  ist  es  nicht; 
denn  der  Diphthong  gestattete  es  jji.,  vt  i  lant^'te  es  vielleicht  sogar, 
(ia^>  seine  beiden  Bestaodtheile  K*  !  di  i  Aiissprnohe  zum  Gehör 
g('bra<  lit  wurden,  so  dass  ein  derartiger  iSpondeus  einem  Dactylus 
in  Wirl<iickcit  ziemlich  nahe  kommt,  und  iu  der  Aussprache  zwischen 
einem  KXntdc  (-«^)  und  KXeirdc  ein  merklicher  Unterschied 

besteht. 

N  428  T^pui'  'AXKdOoov,  YOMßpdc  b'  f^v  'Arxicoo. 
E  199  boMvf  d6avdT0uc  ^bk  Ovrirodc  dv6pdnrouc. 
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O  25  iilr)X^c  6b\)vr\  'HpaKXf^oc  Ocioio. 

Z  189  MHTTip  b'  0Ö  Me  cpi^n  Trpiv  t*  c^a  GuupTiccecSai. 

T  r>46  dapcei  'iKapiou  Koupn  iri XcKXeiTOiO. 

Auch  bier  ließen  sieh  einige  Ändernngen  vorDehmen,  wodurch 
die  Zahl  der  Spondeen  vermindert  wird,  wie  N  428  lev,  0  25 
*HpaKX^coc,  T  biß  6dpC€€»  aber  warum  der  Überlieferung  Gewalt 
antlmn,  wenn  kein  Zwang  daati  besteht?  denn  dass  diese  Verse 
verdorben  seien,  ist  kein  Meoseh  su  beweisen  im  Stande. 

Was  nun  die  Form  nv  betrifft^  so  hat  sie  Nauck  in  seiner 
Hömel  aii-^abe  an  »illen  Stellen  beseitigt,  wo  es  das  Metrum  gestaltetf, 
«  bcusn  wie  er  auch  die  Infinitivforincn  auf  €iv  durch  die  auf  €|iev 
verdrängt  liat.  Aber  es  bleiben  nocii  immer  ^enug  Stellen  für  ?|v 
in  der  Arsis  übriir  und  in  der  Thesis  steht  es  im  Ifinften  Fuße  nur 
an  einer  und  im  dritten  nur  an  drei  Stellen.  Auch  in  den  anderen 
Thesen  findet  es  sich  nicht  oft,  mit  Ausnahme  der  des  vierten 
Fußep,  in  welchem,  wie  die  Untersuchung  gezeigt  hat,  der  Dactylus 
nicht  erforderlich  ist.  Wenn  etwas  dem  Verfahren  Naucks  zustatten 
kommt,  80  ist  es  der  Umstand,  dass  an  fast  allen  Stelleo,  wo  fjv  in 
der  Tbesis  steht,  darauf  ein  vocalisch  anlaatendes  Wort  folgt,  der 
Form  £ev  also  kein  Hindernis  im  Wege  steht  ^  aber  damit  werden 
die  25  Stellen  in  der  Arsis,  die  zwei  am  Versschlusse  und  die  drei 
io  der  Thesis  mit  nachfolgendem  Gonsonanten  oder  Digamma  nicht 
beseitigt,  und  dass  sie  alle  entweder  verdorben  oder  eingeschoben 
aeien,  dafür  fehlt  es  an  Beweisen.  An  drei  und,  wenn  man  weit 
gehen  will,  an  sieben  Stelleo  wtlrde  vom  metrischen  Standpunkte 
aus  die  Form  ^€V  vorzuziehen  sein. 

r|v  tiii'iet  Hich  in  der  1.  Ai>is  2  14^,  )(  128  und  in  b(  Tic 
E  9,  K  314,  N  663,  u  287.  Hier  liat  Nauck  nichts  <:(  änder  t,  .ibcr 
doch  an  den  letzten  Stellen  die  Vermuthung  ^ck€  b'  ^vi  in  die  An- 
merkung gesetzt.  Dass  er  sich  damit  auf  einen  ganz  einseitigen 
Standpunkt  gestellt  hat,  ließ  ihn  wahrscheinlich  aein  Eifer,  mit  dem 
er  die  Spondeen  überall  verfolgt,  Übersehen;  denn  zwischen  dem 
erzählenden  fjv  und  dem  schildernden  icKt  besteht  an  allen  Stellen 
ein  Unterschied,  man  vergleiche  nur  mit  den  obigen  vier  Stellen 
i  508  IcKi  TIC  ^&mc  &yf|p  ifuc  t€  nifac  ts  oder  o  417  Ick€ 

b%  irUTpöc  ^010  0oivicc'  ^vi  oTxtp.  Hier  wird  der  dauernde 
Aufenthalt  besonders  hervorgehoben,  während  mit  l)v  hi  Personen 
eingeführt  werden,  die  einmal  vorttbergehend  in  Action  treten.  Und 
wenn  an  den  letztgenannten  und  anderen  Stellen  das  nrspritngliche 
iCKt  ruhig  stehen  geblieben  ist,  so  ist  nicht  einzusehen,  warum  es 

6» 
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an  den  obigen  vier  Stellen  im  Laufe  der  Zeit  durch  4v  verdrängt 
worden  sein  sollte. 

In  der  2.  Arsis  steht  fiv  A  211,  6  611,  X  610,  tu  183;  in  der 
3.  Arsis  e  66  =  A  84  =  1 56.  €  400  (vgl.  i  473,  m  181,  wo  es  1.  Per«*, 
ist),  X  393;  in  der  4.  Arsis  0  699,  S  353;  in  der  5.  Arsis  a  177. 
€  443  =  n  282  =  M  336,  X  44^,  c  4;  in  der  6.  Arsis  c  3  oM  o\  fjv  fc 

In  der  1.  Thesii^  bteht  ?|v  I  52s  (Versform  IV,  1)  und  Z  löT, 
X  401  (II,  2)  an  letzterer  Steile  vor  einein  eliemalö  digammiei  ten 
Wort;  in  der  2.  Thesis  P  464,  Y  531  (III,  1),  Z  23  (III,  2);  in  d.  r 
3.  Thesis  n  717,  K  240  (III,  4),  g  96  (IV,  2),  wo  Naiick  k  240  aump 
VOÖc  ^ev  ^)Lt7T€boc  geschrieben  bat,  aber  wenn  schon  hier  ein  Fehler 
beseitigt  werden  mUsste,  so  war  cuöjäp  fy\v  vöoc  IjUTreboc  zu  schreiben ; 
denn  nicht  fjv,  sondern  voOc  ist  unhomei  iseli ;  in  der  5.  Tbesia  p  20S 
(III,  8);  in  der  6.  Thesis  oOö'  dpa  muc  fiv  H  60.  ¥  670. 

In  der  4.  Thesis  findet  sich  fjv  an  42  Stellen^  darnnter  sweimal 
vor  einem  Gonsonanten :  Q  706  %oipfj\  im\  p^TO  t&fi^ct  iröXci  t*  fjy 
iravri  Tc  brynifj  (II,  3)  und  k  225  de  fioi  K^&tCTOc  Irdpuiv  iiv  K€bvöiaTöc 
T€  (IV,  1),  sonst  nur  vor  Vocalen,  und  zwar  die  Form  II,  3:  M  95, 
H  117,  118,  n  33,  e  476;  III,  2:  B  313,  327,  T  115,  A  22  t=  0  459, 
H  424,  I  551,  e  278;  Iii,  3:  B  77,  220,  E  544,  A  38,  N  556,  P271, 
Y  467,  l  82,  I  144.  c  424,  u  330,  ip  191 ;  III,  6:  V  4'4,  t  401,  k  94, 
T  234;  IV.  1 :  B  ü85,  e  239:  IV,  3:  o  473;  IV,  4:  £  185.  Diese 
V^erse  hieLeii  nicht  den  geringsten  Anlass  2U  einer  Änderung,  da 
diese  Formen  auch  an  zahlreichen  andf^ren  Stellen  vorkommen. 
Seltenere  Formen  haben  nur  die  nocli  fibriq^  bleibenden  sechs  V^erse, 
nndzwar:  III,  9:  N  512;  IV,  6:  X  üOöj  iV,  7:  Z  14;  V,  2:  B846; 
V,  4:  A  739;  V,  ö;  N  428. 

VI. 

Fttnf  Spoudeen. 

1.  A  130  'Arpeibnc   rdb     aOr'  Ak  bfcppou  TouvoZ^cOriv. 

2.  V  221  i|iux^|V  kikXihckujv  TTaTpoxXf^oc  beiXoio. 

3.  o  334  ciTou  KOI  KpeiOuv  i^V  owou  ßcßpiBaciv. 

4.  cp  l.>  rdi  h'  i\f  Mecciivij  £u^ßXr|Ti]v  dXXriXouv. 

5.  6.  X  157,  192  c€ipf)v  6^  ttXckthv      auTOÖ  Titiprjvavre. 

Diese  sechs  Verse  sind  ohne  Variante  überliefert  und  so  las 
sie  mit  Aristarch  das  (Stanze  Alterthum.  Bei  neueren  Kritikern  haben 
sie  Anstoß  erregt,  eine  Textänderang  aber  hat  snerst  Nauck  vor- 
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^enommeu,  während  Bekker  2  our  im  ersten  Vers  den  Diplitbong 
autiöate.    iSo  schrieb  Nauck 

L  *ATp£l6nc  und  kommt  dadurch  sur  Form  V,  4; 

2.  TTaxpoKX^coc  j,  „         »       ,      „    V,  3; 

3.  Kpediuv  «  „          „       „      ,    V,  ö; 

4.  HuMßXnato  „  „          ^        ^       „     V,  3. 

Der  letzt*'  Vera  hat  sich  gef^en  oine  Ärnleninn^  widersperisti^i; 
gezeigt.  MeiiiBcii  f^ebessert  ist  durch  diese  Atideiuufj^eii  ;^ar  nichts: 
siod  ungewöhnliche  Versforinen  nur  wiederum  durch  andere, 
ebenso  ODgew<}hn liehe  ersetst,  und  awei  von  den  sechs  Versen  haben 
9teh  der  neueren  Kritik  gegenüber  unTerbeseerlich  gezeigt* 

Öohloss  Eschelberg  im  Juli  1897. 

J.  LA  ROCHE 
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Untersuchungen  über  den  Vers  bei  Hesiod  und 
in  den  homerischen  Hymnen. 

Die  üntersnchun^  übfer  die  Zahlenvcrhftltnisse  im  Ii  ihk  rischen 
Vers  verlangt  als  notli wendige  Ergänzung  eine  gleiche  über  die 
homerischen  Hymnen  und  Hesiod,  als  deren  Ergebnis  es  sich  heraus- 
stellt, dass  Spraeiie  und  Verstechnik  sich  gleichgeblieben  sind;  denn 
wir  finden  mit  unbedeutenden  Ausnahmen  ganz  dieselben  Verhält- 
nisse in  den  Hymnen  und  bei  Hesiod  wie  im  Homer. 


Hymnen. 


5 

Dseljleii 

4 

8 

2 

Dactjlen 

1 

Dae^los 

Ver- 
stttrnmelte 
Vsne 

Summe 

I. 

23 

69 

05 

26 

4 

178  1 

u. 

62 

147 

119 

86 

4 

1 

369 

III. 

156 

«57 

188 

81 

8 

580 

IV. 

47 

It2 

9S 

28 

1 

293 

V. 

101 

190 

148 

86 

1 

25 

496 

6—84 

76 

186 

118 

30 

2 

412 

Summe  . 

466 

971 

66:i 

137 

16 

27 

2833 

Hedind. 

1 

Theoff... 

2UI 

417 

316 

1 

1 

f 

!  _ 

l 

1028 

Sent.  . . . 

82 

206 

148 

1  » 

1 

4 

1  _ 

480  1 

Op  

324 

283 

91 

10 

1 

828 

m 

946 

746 

815 

t 

i  « 

4 

2381 
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Die  ZM  der  Dactyl en  beträgt  daher  in  den  HjmDeii 

465  X  5  -f  971  X  4  +  663  X    -f-  187  X  2  +  16  =  8587»  bei  Heaiod 

403  X  5  4-  i)46  X  4  +  746  X  3  -h  215  X  2  +  21  =8488; 

die  der  Spondoen  in  den  Hymnen 

971  4-  Ö63  X  2  H-  187  X  3  4-  15  X  4  =  2918,  bei  Uesiod 
946  -H  746  X  2  +  21Ö  X  3  4-  21  X  4  =  3167. 

Dm  Verfaftltnis  beider  ist  alea  in  den  Hymnen  etwas  mehr  als 
1 :2*9,  bei  Hesiod  nieht  ganz  1:2*7,  bei  letzterem  sind  daher  die 
Spondeen  bei  fast  gleicher  Vensahl  um  rund  250  mehr. 

Auf  die  einzelnen  Versfüße  vertheilen  sich  beide  Rhythmen 
wie  falgt; 

a)  Hymnen, 
1.  Fuß        2.  Füß        3.  Fuß        4.  Fuß        ö.  Fuß 

Dactylen  ....  1513  1431  1914  1719  2155 
Spondeen  ....     825        897         414        6ü9  173 

h)  Hesiod. 

Daotylen  ....  1429  1321  1919  1662  2168 
Spondeen  ....     902       1010        412        669  163 

Da«  Dnrchichnittverhiltnis  der  Spondeen  zu  den  Dactylen 
(1 :  2*7  —  2*9)  wird  daher  aberscbritten  im  3.  Faße  (1 :  4*65)  nnd 
im  5.  Fuße  (1 : 12*2  —  13-3),  in  den  übrigen  Fflßen  vermindert  es 
sich,  und  zwar  im  4.  Fuße  (1 :  2*5  —  2*8),  im  1.  Fuße  (1 : 1  *58  —  1  -8) 
und  im  2,  Fuße  (1:1*3  —  1*6).  Es  gehört  also  unstreitig  der 
Daciylus  vorwiegend  dem  fünften,  dann  zunächst  dem  dritten,  der 
Spoudeus  vorwiegend  dem  /.weiten  und  hierauf  dem  ersten  FuÜe  an, 
im  vierten  Fuße  wird  er  ciurchaus»  nicht  gemieden,  sondern  unter 
gewissen  Umständen  sogm  bevorzugt. 

Die  Hauptcaesur  i-^t  unter  2328  Versen  der  Hymnen  882  mal 
die  Penthemimeres,  14mai  die  Ileplithemimeres,  unter  2331  Versen 
des  Hesiod  974  mal  die  Penthemimeres,  49  mal  die  Trithemimeres, 
letztere  also  bei  Hesiod  SY^mal  so  häufig  wie  in  den  Hymnen. 
Einen  Zweifel  bezüglich  der  Gaesnr  im  3.  Fuße  lassen  nnr  wenige 
Verse  anfkommen. 

Hymn.  II,  114  xpiKÖpcvoi  TOiciv  5*  &p'  \\  tph  vnMcpiEa  ßouX^v. 
-  III,  440  fi  cot  T     TCvcTflc  II  Tob'  äM*  CciTETo  6au|taT&  fpto- 
V,  402  irovTobairolc  B&kkfx  |{  tö9'  öird  l6<pov  i^cpoevroc 
32,  12  XaMTTpdroToi  t*  au  fai  1|  töt*  de£o^€VTic  T€M6ouciv. 
IV,  262  T^ci  bi  ZeiXnvof  te  ||  koI  ciiCKOiroc  dpTCiqpövrnc,  daftt»- 
mit  ü.  Herrn.  £€iXr)vol  |j  koi  ^uckoitoc. 
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IV^,  271  (pXoiöc  b'  dMqpiTTepi(p6ivu9ei  Ii  niTTTOUci  b  dp'  Öloi,  Jaiur 

dpcpi  7t€pi  II  q)9ivu9€i 

lies.  Tlit'.  689  cpaive  ßinv  ö^ubic  b'  dp'  ||  dir'  oOpavou  rjb'  dir  OXO^nou, 
Op.  242  Tokiv  b'  oupavö6€v  II  MtT'  ^THTate  nnina  Kpoviuiv. 
Op.  360  Kai  T6  c^iKpov  ^öv  ||  tö  t'  ^irdxvuicev  (piXov  i^Top. 
Scut.  310  o1  niv  dp'  diöiov  6^  ^xov  irdvoVt  oub^  itot^  cqnv, 

zweifelhaft»  weil  hf\  sowohl  am  AofaDg  als  am  Ende  beider  Vera* 
halften  steht. 

The,  680  C€iöm€voc,  trebdSev  b'  CTivdcceio  ^laKpöc  "OXu^noc, 

dafür  G.  Horm,  riciiti^'  TivdcccTO. 

The.  141  Ol  Ziivi  ßpovTtiv  t'  ebocav  leOEdv  re  xepauvöv,  dafür 

ist  zu  schr<.-iben  le  böcav. 
The.  554  x^caio  b€  (pp€vac  d|LKpi  be  m»v  ||  xöXoc  iKexo  Ou^öv« 
hier  fehlt  die  Caesar  im  3.  Fuße,  dafür  die  Hephlhemlmerea. 

L 

Fünf  Daetylon. 

HjmD.  h  2.  11.  27.  47.  49.  50.  61.  63.  96.  100.  107. 108.  III. 
112.  119.  120.  129. 134.  137.  141. 147. 152.  156. 

II,  6.  10.  13.  16.  32  (€ü).  49.  56.  64.  77.  79.  101.  117.  118.  123. 

124.  126.  12'J  (corr.  TiKT€).  130.  132.  138.  140.  144.  147.  149.  152.  161. 
164.  172.  173.  176.  179.  180.  182.  18;>.  189.  190.203.204.210.221. 
232.  234.  235.  248.  249.  250.  2dü.  2r)9.  261.  2ö3.  265.  266.  288.  296. 
323.  324.  329.  335.  33G.  351  (?  tu).  356.  362. 

III,  3.4.  10.  12.  13.  16.  21.  27.  31.  32.  37.  46.  49.  54.  60.  65  (€u\ 
68.  70.  71.  73  (eO.  85.  86.  96.  99.  108.  113.  114.  118.  125.  128.  129. 
134.  137.  140.  143.  145.  150.  ir)2.  153.  154.  155.  In8  (oi).  160.  163. 
164.  170.  172.  179.  185.  188.  193.  194.  195.  196.  197.  199.  206.  210. 
211.  212.  217.  218.  226.  232.  234.  250  (?}.  251.  252.  255.  257.  2ö8. 
261  (ot).  267.  271.  276.  277.  281.  262.  284.  289.  291.  294  (eO.  290. 
297.  299.  307.  308.  309.  311.  816.  319.  320.  323.  824.  334.  342.  845. 
347.  350.  351.  352.  355.  357.  359.  371.  872.  375.  378.  380.  366.  389. 
391.  396.  403  (oi).  404.  405.  418.  420.  426.  432.  433.  436.  438.  489. 
442.  445.  448.  449.  451.  456.  460.  461.  476.  477.  479. 481.  495.  498. 
502.  508  (Ol).  509.  514.  521.  523.  525.  532.  584.  585.  548.  549.  551. 
557.  564.  569.  577. 

1\',  2.  14.  15.  26.  38.  41.  54.  62.  63.  72.  90.  100.  120.  129  (ei). 
13a  136.  147.  152.  165.  167.  177.  199.  203.  204.  2Ü7.  209.  213  (eiy. 
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219.  223.  227.  236.  239.  243.  244,  246.  247.  248.  262.  253.  258.  265. 
276.  285.  287.  288.  290.  293. 

V,  6.  U.  17.  20.  21.  26.  37.  40.  42.  51.  67.  77.  82.  91.  96.  98. 
101.  105.  106  (€ü).  114.  116.  118.  124.  126.  132.  143  (eu).  149.  150. 
m4  (tu).  165.  169.  170.  171.  176.  183.  184.  187.  188.  194.  196.  197. 
200.  206.  211.  213.  214.  218.  219.  225.  229.  230.  235.  241.  247.  252. 
273.  276.  278.  283.  296.  303.  305.  308.  311.  317.  323.  334.  336.  338. 
34a  m.  368.  369.  360.  371.  377  (et).  380.  404.  411.  416.  419.  426. 
429.  432*  433.  434.  486.  441.  443.  444.  448. 460.  461.  466.  466.  460. 
461.  466.  476.  479.485. 

6,  3. 19. 7,  2. 81 . 23.  26. 29.  34.  38.  41.  44. 46.  61.  64. 66. 68  (cu). 
8,  2.  3.  6.  7.  8. 16.  9,  .6. 9.  10,  1. 4.  12,  2. 16»  6.  9. 17,  1.  3. 6. 18,  3. 
11.  19,  2.  6.  12. 14.  18.  24.  29.  30.  32.  34.  36. 37.  39.  47.  23,  1. 3.  U, 
2.  4.  6.  26,  3.  4.  26,  1.  27,  4. 16.  28,  6. 12.  30,  3.  14  (eu).  31,  2.  7. 32, 
4.  7.  14.  16.  18.  33,  4.  8.  14.  18.  34,  4.  15.  17. 

Hes.  The.  2.  9.  57.  58.  60.  Ö2.  Ü5.  Ü8.  71.  74.  75.  76.  78.  82.  87. 
88.  89.  90.  95.  96.  102.  104.  105.  110.  114.  118.  119.  123.  125.  127. 
129.  131,  132.  137.  160.  Iü2.  166.  167.  172.  176.  182.  184.  186.  191. 
195.  196.  198  212.  216.  219.  224.  226.  236.  239.  246.  251.  278.  282. 
284.  290.  294.  295.  304.  306.  308.  310.  317.  319.  346.  370.  373.  381. 
382.  385.  390.  394.  395.  405.  409  (eu).  411.  414.  415.  420.  423.  429. 
432.  443.  445.  456.  457.  462.  465.  466.  467.  468.  474.  476.  481.  483. 
486.  488.  493.  495.  508  511.  515.  516.  521.  523.  524.  525.  528.  531. 
534.  549.  553.  554.  555.  560.  563.  57»).  581.  583.  602.  614.  616.  619. 
620.  623.  637.  651.  652.  653.  655.  656.  659.  660.  666.  679.  680.  689. 
G92.  693.  694.  700.  708.  716.  720.  726.  740.  742.  760.  761.  766.  767. 
775.  784.  788.  789.  790.  794.  801.  803.  804.  806.  806.  816.  821.  824. 
827.  833.  834.  836.  840.  842.  843.  844.  850.  867.  869.  881.  886.  897. 
901.  907.  909.  910.  914.  920.  926.  928.  964.  966.  972.  978.  986.  988. 
997.  1002. 1013. 1018. 

Sent.  6.  12.  16.  21.  22.  23.  32.  33. 34.  38.  44.  46.  49. 60.  66.  77. 
79.  80.  85.  87.  88.  90.  97. 108. 117.  136.  137.  139.  149.  150. 166.  168. 
165.  179.  191.  192.  196.  204.  214.  220.  222.  239.  247.  259.  279.  288. 
291.  307.  310.  315.  316.  320.  330  345.  3.50.  351.  352.  360.  301.  363. 
367.  368.  369.  371.  382.  383.  3s4.  ;)85.  390.  397.  414.  420.  423.  433. 
434.  435.  439.  445.  451.  457.  458.  41)1. 

Op.  3.  11.  17.  20.  31.  40.  41.  44.  46.  53.  63.  67.  69.  76.  78.  83. 
84fti  85.89.91.97.  106.  107.  III.  113  127.  129.  139.  146.  147.  157. 
160.  Iö7.  189.  197.  204  207.  215.  219.  2;^.  266.  259.  264.  268.  273. 
275.  282.  284.  286.  292.  294.  303.  310.  315.  330.  331.  363.  379.  412. 
416.  424.  427.  432.  456.  462.  474.  479.  495.  498.  51G.  518.  519.  622. 
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528.  584.  543.  545.  550.  555.  561.  571.  577.  583.  584.  586.  588.  592. 

593.  596.  601.  605.  607.  622.  627.  631.  645.  649.  654.  655.  681.  697. 

699.  706.  734.  740.  741.  751.  754.  757.  762.  765.  769.  772.  773.  789. 

792.  799.  808.  813.  822. 

Verse  mit  5  Dactylen  haben  die  Hjrmnen  465  unter  2328. 
Hesiod  403  unter  2331 ,  die  ersteren  also  ipenau  den  fünften  Theil, 
Hesiod  weniger.  Unter  diesen  465  Versen  haben  136  zur  Haupt- 
caeaur  die  Penthcmimt'reSy  *Iso  Dicht  gans  der  dritte  Theil,  bei 
Hesiod  sind  e»  154,  aiso  etwas  mehr  aU  ein  Drittel.  Die  Hepfa- 
tbemimeres  als  Hauptcaesur,  die  ancb  bei  Homer  in  diesen  Versen 
am  seltensten  ist,  kommt  nnr  Ainfmml  M  Hesiod  von  Tbeog.  443. 
[466].  614. 751. 909.  Seat  438,  davon  baben  SVsne  (Tb.  614.  Sc.  433) 
ein  Patronymicnm  und  einer  (Tbeog.  909)  einen  Eigennamen  im 
dritten  Fnde.   Theog.  466  ist  su  bessern 

rrj  d  T€  oOk  dXadc  ||  cxoirt^v  ^x^v,  fttr  dkoocxom^v«  so  naeh 
Artstarcb  bei  Homer,  v^l.  Hom.  Teztkr.  S.  184. 


11. 

Vier  Dautyiei). 

Unter  971  Versen  der  Hymnen  und  946  des  Hesiod  mit 

4  Dactylen  steht  der  Spondeus  am  hUufij:^sten  im  zweiten  Fuße 
(330  -|~  357),  dann  im  ersten,  und  äuluit  in  derselben  Orduuug  wie 
bei  Homer. 

Ilyran.  I,  3.  4.  14.  38.  40.  45.  71.  72.  75.  73.  32.  33.  103.  104- 
109.  110.  114.  117.  124.  125.  146.  166.  172.  176. 

II,  7.  9  (TTpdc).  17.  19.  28.  40.  42.  53.  66.  73.  85.  87.  113.  lld 
(^vl,  7&  iv).  119. 131.  141.  150. 155.  156. 160.  162.  166. 167.  171.  181. 
184.  197.  199.  213.  216.  217.  226.  230.  238.  242.  245.  253.  269.  276. 
281.  298.  313.  815.  816.  821.  828.  331.  388.  858. 

III,  6.  15.  20.  28.  30.  89.  41.  47.  51. 52.  58.  62.  72.  75.  78.  79. 
82.  101.  122.  183.  136.  138.  141.  147.  156.  157.  164.  170.  171. 174. 
177.  178.  198.  201.  215.  222.  224.  283.  241.  266.  272.  274.  275.  278. 
298.  298.  805.  306.  317.  828.  880.  885.  886.  856.  865.  876. 882.  400. 
409.  414  (ei).  417.  419.  423.  424.  425.  429.  431.434.443.450.466. 
482.  484.  485.  486.  487.  5Ü1.  504.  506.  519.  520.  522.  526.  540.  543. 
545.  553.  554.  506.  576. 
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IV,  22.  29.  30.  36.  45.  öö.  57.  64  (eu).  74.  79.  87.  92.  96.  103. 
105.  110.  124.  128.  142.  151.  156.  157.  164.  170.  171.  172  (€u).  175. 
17K.  i  si.  i  205.  215.  217.  220.  228.  233.  234.  256.  26iJ  (ci).  270. 
273.  274.  286.  292. 

V,  9.  12.  33.  34.  41  43.  46.  62.  64.  69.  80.  85.  86.  94.  110.  129. 
145.  147.  155.  172.  182.  VJ\.  210.  215.216.217.226.231.244.260. 
261.  279.  285.  288.  291.  312  .  316.  .351.  353.  354.  356.  357.  362. 
369.  373.  378.  383.  402.  407.  414.  416.  422.  445.  446.  457.  478.  483. 
484.  488. 

6,  14.  7,  1.  3.  5.  9. 28.  37.  46.  49. 50.  52.  8,  6.  10.  II.  16.  9,  7. 
«.  11,  1. 12,  5.  13,  3. 14.  6.  16,  2.  5.  17,  2.  4. 19, 1.  9.  10.  13.  16.  25. 
33.  38.  41.  48. 20,  6.  21,  1.  4. 5.  22, 1. 23,  2.  26,  4.  6.  7.  10.  11.  27,  2. 
20.  28,  4.  8.  13.  17.  30,  4. 17.  31,  1.  3.  12. 16.  32,  2. 3.  12. 33,  1.  34, 
8.  10. 

Hes.  Th«*off.  3.  10.  15.  16.  26.  29.  33.  40.  41.  42.  47.  56.  61.  67. 

69.  73.  79.  109.  113.  120.  122.  126.  133.  139.  145.  157.  159.  161.  163. 
164.  168.  170.  171.  173.  174.185.200.201.204.209.213.215.222. 
233.  •2:^:k  245.  252.  275.  27ü.  280.  283.  298.  3UÜ.  303.  305.  311.  d1:>. 
(con.  XuTpä  ibuiav).  322.  324.  348.  374  403.  407.  408.  412.  413.  419. 
424.  427  .  430.  436.  453.  463.  464.  479.  480.  502.  506.  509.  510.  514. 
518.  527.  529.  537.  558.  572.  575.  585.  592.  594.  597.  611.  615.  638. 
639.  644.  650.  654.  665  674.  677.  678.  684.  686.  687.  691.  695.  722. 
724.  729.  730.  734.  739.  743.  762.  771.  777.  780.  781.  782.  785.  786. 
792.  799.  802.  810.  818.  820.  832.  «35.  837.  847.  848.  853.  855.  858. 
859.  865.  ss>3.  884.  891.  896.  908.  91 1.  91Ö.  945.  955.  961.  965.  968. 
970.  994.  1006  (ci).  1012.  1020.  1021. 

Scut.  2. 4.  7.  30.  40. 42.  48.  53.  61.  63.  64.  81.  83.  84.  92.  94.  98. 
100.  121.  145.  159.  164.  170.  175.  177.  182  (ei).  183.  187  198. 
200.  207  (€u).  213.  217.  238.  246.  248.  253.  257.  272.  280.  284.  295. 
298.  306.  308.  312.  318.  323.  334. 336.  341.  344.  356.  .857.  358.  364. 
366.  374  418.  422.  424.  438.  448.  450. 456.  462.  463. 464. 

Op.  6.  7.  13. 15.  22.  24.  29.  39.  49. 64  71.  77  (€i).  79.  80. 94  95. 
99.  110.  112.  118.  121.  126.  128.  130.  131.  133.  134.136.  137.  138. 
140.  145.  153.  155.  156.  158.  164.  167.  171.  175.  182.  184.  190.  205. 
218.  232.  240.  241.  243.  247.  250.  260.  272.  276.  280.  288.  2Sli.  29U. 
320.  325.  326.  328.  321»  :]35.  336.  339.  35r;.  362.  .364  371.  377.  383. 
386.  399.  402.  429.  43.1  4'M  444.  445.  446.  4i>i.  467.  468.  469  471  icu). 
480.  481.  496  497.  502.  .>U4.  15.  .520.  533.  535.  536.  539.  546.  552. 
.560.  569.  57n.  572  .575.  598.  599.  608.  610.  614  624/625.  632.  635. 
643.  656.  66ö.  659.  663.  664.  674  677.  682.  696.  710.  718.  729.  76«. 
770.  791.  806.  ö25. 


Digitized  by  Google 


76 


J.  LA  ROCHE. 


Die  Penthemimeres  als  Hauptcaesur  haben  101  Verse  der 

Hymnen  und  120  des  Hesiod,  darunter  die  l'hcug.  nur  41,  Up. 
dajfftgen  56  Verse.  Die  Hephtheraimeres  rindet  sich  als  Hauptcaesur 
nur  iui  2  Stillen,  lUa.  6cut.  323,  Up.  3ö3,  an  letzterer  als  Folge 
eines  Eigenu&iucuö. 

2  I         I  -^^  I         I         I  -i:. 

Hym.  I,  15.  23.  24.  32.  37. 51.  54  (€u).  68.  84.  86.  90.  92.  133. 
139.  140.  145.  157.  174.  178. 

II,  2.  8.  II.  14.  22  (€i).  37.  39.  47.  48.  51.  54.  55.  61.  62.  69.  76. 
78.  83.  92.  95.  97.  98.  99. 116.  128.  137.  163.  157.  163.  165.  174.  178. 
193.  195.  196.  201.  224.  239.  240  (eu).  262.  277.  283.  289  (ev).  291. 
803.  311.  314.  319.  320.  326.  332.  334.  341.  342. 

III,  2.  29.  36.  38.  40.  50. 56.  69.  63.  66.  74.  80.  83.  84  (ci).  97. 
98.  106.  109.  117.  120.  121.  124.  126.  131.  135.  167. 169.  173.  186. 
204.  205.  213.  226.  228.  231.  239.  242.  246.  259.  269. 270. 285.  288. 
295.  325.  332.  333.  337.  346.  348. 353.  362. 366.  383.  388.  395.  401. 
407.  410.  421.  428.  440.  444.  452.  453.  455.  458.  462.  464.  465.  468. 
46Ü.  470.  471.  474.  478.  483.  489,  491.  499  600.  507.  510.  530.  533. 
ö36.  547.  ööö.  558.  565.  568.  b"i2.  ö74.  575. 

IV,  6.  7.  11.  12.  13.  18.  19.  33.  42.  53.  70.  71.  80.  81.  85.  86.  91. 
104  107.  109.  III.  113.  114.  115.  126.  137.  140.  143.  144.  146.  16b. 
176.  182.  184.  189.  191.  193.  194.  195.208.210.  229  (tu).  231.232. 
277.  279.  280. 

V,  2.  7.  8.  lU.  18.  27.  35.  47.  48.  61.  63.  66.  71.  72.  103.  112. 
115.  127.  133  140.  If)!!  173.  181.  205.  208.  227.  233.  253.  2t>3, 
265.  300.  'M'y.  328.  337.  340.  346  (ei).  347.  372.  385.  386.  473. 

6.  6.  7,  7.  11.  13.  14.  19.  33.  47.  55  57.  8,  4.  12.  14.  11,  2.  4.  14, 
2.  15,  1.  4.  7.  18,  2.  4.  5.  6.  12.  19,  15.  17.  19.  21.  22.  26.  36.  20,  1.  3. 
4.  7.  24,  3.  25,  5.  26, 2. 5.  27, 6.  7.  17.  28,  2.  5. 9.  30,  9.  11. 13.  31«  6. 
32,  20.  33,  6.  16.  34, 13.  16. 

Hea.  Theog.  19.  21.  27.  38.  49.  53.  64.  70.  86. 92. 97. 99.  101. 
103.  106.  128.  142. 144b.  149. 152.  175.  177.  179.  180. 183. 187. 198. 
197.  206.  210.  218.  220.  225.  232.  240.  255.  269.  276. 286.  292. 312. 
316.  34fO.  321.  341.  351.  352  (et).  359.  360.  364.  367.  375.  386.  396. 
400.  401.  406.  441.  451.  455.  459.  469.  473.  485.  491.  494.  517.  519. 
522.  540.  568.  577.  580.  596.  598.  604.  605  (ei).  621.  624.626.627. 
630.  640.  642.  647.  648.  i557.  661.  668.  669.  670.  673.  685.  702.  706. 
707.  7l4(ÖToc?).  728.  732.  737.  745.  746.  747.  748.  749.798.808. 
817.  823.  826.  830.  831.  845.  851.  >s54.  862.  864.  878.  880.  889.  892. 
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905.  923. 931.  939. 940  (ci).  944.  974  987.  995. 996.  998.  1001.  1008. 
1011. 

Scut.  11.  20.  98.  36.  41.  57.  65.  76.  78.96.  101. 107.  112  (ci). 
113.  118.  120.  134.  144.  157.  181.  184.  201.  203.  206  (€i).  216.  221. 
224.  229.  232.  235.  237.  241.  258.  271.  274  286.  287.  294.  296. 328. 
329.  333.  346.  348.  354.  355.  365.  393.  404.  417.  425.  428. 442.  447. 

Op.  5.  8.  27  (^vi).  56.  58.  60.  75.  81.  105.  122.  149.  165.  176. 
177.  181.  194.  198  (corr.  cpdpecci).  201).  202.  203.  208.  217.  231.  23.Ö, 
23J;.  242.  2-4;>.  24b.  252.  271.  274.  287.  3U9.  332.  334.  337.  357.  :?('.r). 
372.  388.  396.  400.  431.  435.  439.  440.  460.  475.  4ü4.  499.  506.  548. 
.049.  553.  559.  566.  579.  580.  595.  Gou.  603.  611.  612.  640.  647.  662. 
*  H.s.  669.  671.  67.5.  683.  684.  687.  688.  691.  692.  695.  712.  714.  733. 
739.  7Ö5.  788.  793.  795.  797.  802.  804.  8ü7.  814.  815.  821.  823. 

Unter  den  311  Versen  der  Hymnen  ond  den  282  bei  Hesiod 
haben  77  und  82  die  Pcnthemimerei  zur  Hauptcuesur,  aber  in  ganz 
▼erBchiedenem  Verbältnisse:  so  Hym.  I.  8  unter  19,  II.  18  unter  54, 
dagegen  HI.  10  unter  94  and  bei  Hei.  Theog.  32  unter  135, 
dagegen  Op.  36  unter  93.  Die  Hepbtbemimeree  kommt  nur  an 
swei  Stellen  vor: 

Hyaui.  I,  24  dtKiai  b'  e\c  aXa  k  t  k  \ lu  l  v  ai  ||  Xiu^vec  Tt  OdXacctic. 

Hes.  Th.  8r)l  TiTfivec  6'  u tto xa p t a p lo i  ||  Kpövov  ä^Acpxc  ^6vT€C. 

Von  diesen  wird  der  erstere  für  eingeschoben  erkiärt|  der  letztere 
ist  nacb  Horn.  £  279  und  274  gebildet. 

S«     —  WW    I    -~  W  W    I  W  W    I    ~           I    —  WW    I    —  ~  • 

Hyinr».  1,  1.  6.  60.  65.  74.  77.  85.  89.  98.  106.  1 13.  110.  130.  149. 
n,  1.5.  20.  25.  93.  94.  142.  143.  168.  170.  175.  2u2.  251.  257.  302. 
310.  345.  357  (fev).  361. 

III,  8.  26.  43.  44.  .^7.  88.  95.  105.  112.  123  (autou).  1.39.  1.57. 
168.  200.  202.  208.  2(iVi.  219.  230.  237.  240.  247.  265.  273.  283  (eu). 
304.  313.  326.  331.  338.  341.  367.  368.  377.  381.  384  (eu).  398.  524. 
637.  560.  561.  567.  571. 

IV,  1.  10.  17.  20.  32.  39.  50.  Ö6.  59.  67.  161  (cu).  169.  178.  201. 
214.  216.  235.  250.  254. 

V,  16.  28.  52.  74.  79.  84.  9f.  mi  119.  137.  138.  146.  16ü.  167. 
180.  193.  195  (corr.  Kcbvct  ibuia).  201.  220.  222.  234.  243.  255.  258. 
264.  266.  272.  286.  293.  301.  304.318.322.325.326.342.343.363. 
376.  437.  439.  447.  454.  465.  471. 

6,  7  (eu).  13.  16.  1,  6.  15.  17.  18  (€u).  22.  36  (cu).  39. 59.  8,  9. 
17.  10,  2.  11,  3.  14  3.  18,  8.  19»  31. 43.  46.  22,  3.  4  7.  24,  1.  25,  6. 
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21,  13.  28,  IK  29,  7  (€t).  9.  12.  13.  dl,  4.  32,  10.  U.  33,  3.  7.  9. 34,  6. 
14.  19. 

Hei.  Th.  85. 178. 199. 211.  247.  257.  258.  260.  299.  301  (oi).  323. 
326  (et).  334.  354.  368.  383.  391.  392.  410.  428.  434.  449.  46f .  489. 
490.  492.  541.  542.  565  (ot).  591.  599.  606.  610.  622  (^v).  636. 643. 
662.  681.  682.  698.  706.  709.  723.  773.  797.  811.  815.  819.  822.  825. 
838.  849.  856.  866.  870.  871.  875.  890.  893.  902. 917.  919.  932.  934. 
Ü3Ü.  946.  949.  052.  981.  989.  1005.  1014.  1017. 

8cuf.  0.  14.  18.  4H  50.  56.  148.  153.  166.  167.  180.  195.  197.  20.5. 
208,  223.  225.  231.  233.  236.  243.  270.  283.  .300.  314.  321  340.  342. 
3G2.  380.  392.  394.  396.  408.  411.  419.  429.  432.  4.30.  444  446.  455. 

Op.  9.  25.  28.  45.  48.  50  (m).  59.  62.  65.  73.  86.  100.  119.  141. 
168.  178.  196.  206.  220.  221.  223.  224.  261.  263.  314.  342.  359.  411. 
420.  425.  441.  450.  470.  478.  478.  485.  514.  517. 532.  534. 541.  591. 
604.  626.  639.  689  (ot).  714.  731.  737.  744  748.  752.  796.  816.  819. 

Üie  Hymnen  haben  unter  179  Vergcn  nur  38  mit  der  Penthe* 
minieres,  darunter  Hyinn.  III.  2  unter  43;  Hesiod  unter  170  Versen 
44,  darunter  die  Thoop^onie  14  unter  73.  Achtmal  ist  die;  Haupt- 
caesur  die  HephthenimK  res:  Hyron.  III,  381.  V,  74.  H»'8.  Theog. 
257.  258.  Scut.  314.  Op  206.  220.  441.  Ein  Patrouyiuicui»  steht 
Hymn.  Y.  74,  eio  EigeDoame  Hes.  The.  257.  258.  Scut.  314  im 
dritten  Kuüe. 

HymD.  I,  8  (irpdc).  13. 16.  33.  34.  39.  58.  66.  126.  135. 

II,  1.  24.  45.  80.  90.  106  (oi).  109.  127.  135.  (corr.  K€bv&  Ibuiov). 
192.  252.  28.0.  287.  295.  299.  300.  304.  347. 

III,  7.  19.57.89.  90  110.  130.  149.  187.  189.  191.  216.  245.  318. 
354.  360.  370.  390.  4()(i.  452.  454.  5.50.  573. 

IV,  16.  25.  27.  48.  118.  127.  148.  190.  249.  264. 

V,  30.  39.  49.  50.  56.  78.  87.  90.  108.  131.  199.  228.  240.  24i}. 
250.  254.  257.  281.  287.  324.  344.  379  (corr.  dt»(OVT€).  420  (corr.  Tüxn 
T€).  427.  4.58.  477.  4H1.  492. 

7.  8,  1.  14.  4.  15,  2.  16,  .3.  18,  7.  19,  II.  23.  42.  4,0.  26,  3. 
27,  10.  28»  15.  29.  4.  6.  8.  30,  G.  31,  18.  32,  8.  17.  33.  12.  15.  34,  11. 

Hes.  Theog.  22. 25. 43  52.  84. 190.  205.  241.  291  (ßoGc).  297  (et). 
335.  344.  368.  369.  426.  450.  501.  532.  543.  544.  545.  550.  559. 561. 
578.  587.  593.  625.  704.  710.  715.  736.  753.  761.  796.  807.  886.  913. 
9ö6.  963.  990.  991.  1022. 
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8eat.  43.  &5. 89. 156. 161.  168.  171.  173. 174.  176.  209.  311.  227. 
254.  265.  301.  304.  317.  324.  358.  370.  378.  402.  407.  410.  421. 
427.  441.  449.  463.  459. 

Op.  18.  34.  54.  57.  66.  163.  169.  212  229.  239.  29«.  343.  353. 
373.  417.  419.  422.  4.36.  453.  454.  556.  Ö6ö.  568.  587.  618.  666.  64b. 
661.  70U.  m,  747.  774.  776. 

Die  Hauptefteinr  im  dntteD  Fuße  iit  eeilMtTertiftndHeh  die 
PentliemimeFea,  109  mal  in  den  Hyroneo,  103  mal  bei  Heiiod.  Daau 
kommt  8  mal  die  Hepbthemimeres:  Hymn.  II,  262.  468.  477.  Hes. 
The.  601.  544.  Seal.  176.  Op.  454.  774.  Ein  Eif^enname  im  dritten 
Fa5e  steht  nur  Hymn.  II,  262.  V,  477,  der  letsfere  Vera  wird  Air 
unecht  gehalten. 

Hymn.  1, 10.  115.  II,  21. 67.  65. 120.  220.  246.  359.  III,  33.  116. 
169.  236.  321.  322.  492.  503.  565.  IV,  78.  261.  V,  53.  68.  89.  139. 
236  b.  289.  299.  310.  341.  384.  431.  470. 480. 482.  7,  16.  9, 2.  29, 2. 
10.  11. 

Hea.  Th.  5.  7.  272.  380.  499.  586.  712.  760.  779.  Scut  IG.  58. 
86.  95.  143.  162.  275.  297.  373.  Op.  2.  10.  93.  143.  199.  375.  415.  447. 
44U.  558.  615. 

Verhiltnitmftfiig  die  meisten  Spondeen,  und  swar  nteht  nnr 
im  ftluften^  sondern  aaeh  im  dritten  nnd  vierten  Fnße  hat  der 
V.  Hymnus.  Die  Pentbemimeres  haben  in  den  Hymnen  nar  2  (IV, 
68  nnd  29,  2),  dagegen  unter  den  um  10  wenigeren  Versen  des 
Hesiod  13  Verse  (The.  5.  272.  499.  760.  Scut  68.  86.  275.  373.  Op.  2. 
415.  447.  449.  558).  Der  r«gelmißige  Verssehluss  ist  ein  reiner 
Diapondens:  ausgenommen  sind  davon  Hjm.  I,  10.  11,220.246.  III, 
38.  321.  503.  V,  89.  236b.  310.  384.  470.  480.  29,  2.  10.  Hes.  The. 
272.  586.  712.  Op.  143.  199.  558. 

III. 

Drei  Daetylen. 

Die  Reihenfolge^  in  der  die  sehn  yersehiedenen  Formen,  welche 
diese  Verse  haben  kOnnen,  der  Zahl  naeh  aufeinanderfolgen,  ist 
dieselbe  wie  bei  Homer,  mit  dem  einsigen  Unterschied,  dass  die 
sehte  Form  sowohl  in  den  Hymnen  als  auch  bei  Hesiod  etwas 
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zahlreicher  vertreten  ist  als  die  siebente.  Hesiod  hat  83  solcher 
Verse  mehr  als  die  Hymneni  den  Ausschlag  gebeo  die  beiden  ersten 
Formen. 

Hvm.  I,  5.  26.  35.  53.  64.  70.  79.  91.  102.  138.  159. 
11^  33.  44.  52.  59.  ÜU.  108.  121.  125.  159.  185.  244.  260  (eu).  267. 
273.  278.  290.  293.  297.  307.  318.  337.  343.  358.  366. 

III,  34  69.  103.  III.  132.  142  161.  162.  181.  227.  229,  244.  249. 
2(50.  279.  303.  327.  361.  392. 393.  397. 399.  435. 447.  459.  463.  467  (eu). 
494.  496.  516.  517.  518. 

IV,  34.  58.  60.  68.  60.  73.  76.  77.  98.  102.  123,  145.  162.  163. 
183.  197.  202.  225.  230.  260.  284.  289.  201. 

V,  3.  5.  24.  76.  81.  83.  88.  102.  123.  125.  134.  13.5.  175.  177  (oi). 
178.  198.  239.  271.  280.  282.  309.  320.  327.  329.  366.  430.  486. 

6,  U.  18.  7,  8«  32.  35.  42.  9,  6.  12, 4.  13,  2. 15,  3. 19,  6.  28.  40. 
20,  8.  22,  2.  26,  9.  80, 1.  2.  7. 15.  18.  3t,  8.  1 1.  13.  14.  92, 1.  34,  5. 

Hes.  The.  4.  14.  23.  32.  34.  37. 45.  60.  51. 59.  77.  98. 116.  124. 
134.  147.  158.  154.  158. 206.  217.  227.  237. 248.  262.  268.  264  (eorr. 
{pYO  ibiiTat).  274.  307.  309.  825.  338.  340.  350.  361.  312.  377.  388. 
398.  399.  402.  404.  421.  489.  470.  471.  496.  497.  498. 520.  588.  551. 
552.  564.  567.  571.  579.  607.  628.  641.  667.  690.  717.  718.  733.  766. 
769.  770.  772.  778.  783.  787.  795.  800.  812.  814.  839.  872.  873.  894. 
808.  900.  906.  918.  927.  929.  930.  035.  051.  058.  963.  964.  969.  984. 
992.  1000.  1004.  1009. 

Seilt.  19.  26  (ai).  67.  72.  82.  99.  105.  106.  116.  119.  125.  133. 
147.  158.  193.  210.  226.  264.  269.  289.  305.  319.  326.  338.  386.  389. 
401.  413.  415.  440.  460.  465.  476. 

Op.  4.  19.  26.  37.  47.  51.  52  (oi).  55  68  (ei).  74.  87.  98.  10?.  120. 
152.  166.  170.  179.  183.  193.  216.  251.  257.  262.  260  L>78.  285.  316. 
318.  321.  333.  349.  351,  381,  384.  385.  387.  390  401.  403.  4o5.  414. 
472.  477.  487.  488.  401  (eu).  .508.  509.  511.  513.  .531.  540.  547.  562. 
.564.  567.  578  581.  617.  620.  642.  679.  713.  720.  723.  760.  763.  764. 
777.  779.  782.  801.  803.  810.  812.  820.  826. 827.  828. 

Die  Hymnen  haben  unter  144  Versen  29  mal  (Hymn.  I  gar 
nicht,  Hymn.  III.  dreimal  tinter  32),  Hestod  unter  212  Versen  55 mal 
die  Pentbemimeres  sur  Haupteaesur,  die  Hephthemiraeres  haben 

nur  zwei  Verse: 

Hes.  Op.  183  oube  Eeivoc  £ 6 1 vobö kuj  ||  küi  crai'poc  ^rmptii. 
Op.  509  nuXXac  hi  bpüc  u^ilKÖ|iOuc  ||  ^Xdiac  le  naxeiac,  vgl. 

Sottt.  376.  V  118. 
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Hymo.  I,  17.  18.  41.  5G.  127.  150.  160.  165. 

H,  30.  38.  68.  71.  74.  75  (V.  tv).  82.  104.  III.  114.  133.  1471.. 
154.  iH6.  187.  188.  209.  231.  264.  284.  286.  309.  325. 327.  348.  3.52.  S6h. 

Iir,  35.  4b.  58.  76.  116.  165.  203.  253  (oi).  254.  268.  280.  287. 
310.  312.  343.  349.  374  412.  446.  457.  475.  493.  515.  562.  579.  580. 

IV,  24.  H7.  49.  66  (eu).  82.  125.  139.  174.        208.  269. 

V,  31.  58.  65.  93.  95.  97.  107  (irpoc).  109.  128.  144.  152.  202 
(corr.  K€6vd  \hma).  212.  238.  245.  267.  269.  270.  333  (cu),  348.361. 
dlO.  375.  425.  435.  449.  489.  490.  494  495. 

6,  21.  7,  20.  25.  30.  31.  40.  9,  1.  10,  6.  11,5  (eu).  12,  3.  14,  5. 
15,  5.  16,  4.  18,  10.  19,  49.  20,  5.  25,  7.  26,  8.  27,  22.  28,  18.  29,  5. 
14.  aO,  6.  12. 19.  dl,  17.  19.  32,  13.  dß,  19.  34,  20. 

Hes.  The.  24.  85.  48.  54.  81.  83.  108.  112. 188.  155.  181. 188. 
189.  202.  207.  214.  221.  229.  267.  268.  281  (vgl.  287).  318.  327.  331. 
389.  393.  425.  438.  472.  487  (ev).  503  icu).  505.  547.  569.  573.  574. 
609,  617.  632.  633.  635.  664.  683.  703,  713.  731.  741.  744.  758.  764. 
765.  813.  857.  860.  863.  868.  874.  877.888.  b99  (dv).  912.  921.  937. 
960.  962.  977.  993.  999. 

vScut.  8.  17.  27.  29.  47.  71.  124.  12K.  129  (oi).  136  (€u).  154. 
188  (fev).  199  (corr.  ^xo^ca  xcpi).  212.  215.  234.  260.  266.  273.  277. 
282.  292  (6v).  299.  309.  325.  332.  343.  372.  375.  400.  426.  471.  477. 
479  (oO.  480. 

Op.  12.  16.  21.  72.  8s.  114.  117.  124  132.  173.  174.  185. 
191.  192  (iv).  222.  225  248.  249.  2ö4.  270.  277.  29(3.  305.  807.  312. 
340.  345.  360.  374.  408.  452  (ßouc).  459.  461.  484.  489.  554  590.  .594. 
621.  629  (eu).  686.  703.  704.  721.  724,  730.  732  (€ü).  738.  742  (^v).  746. 
750.  759.  778.  781.  784.  800.  817. 

27  Verse  der  Hymoefi  unter  132  und  48  des  Hesiod  anter  161 
(darunter  Op.  23  unter  58)  baben  die  PenthemimereB,  die  Hepb- 
themimeres  nur  einer: 

Hymu.  V,  109  KaXXibiKii  Kol  K^cicibiicii  ||  Armu)  t'  ^pdccca. 

Hym.  1, 22. 69. 122. 131. 136. 144. 151. 153. 171  (cu).  173. 175  (€u). 

II,  23.  31. 58.  89.  103  (irpdc).  186.  191.  205.  222.  237.  258.  270. 
274.  279.  322.  346.  350.  355. 

ni,  5. 14. 42.  48.  64.  67.  93.  94. 100  (ci).  119. 146. 182. 183. 184. 
207.  214.  235.  290.  301.  302.  315.  358.  373.  379.  394. 427. 472.  473. 
480.  497.  511.  552.  563. 

mm.  Mai.  n.  vm,  ^ 
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IV,  4.  8.  9.  40.  75  (cu).  112  (€u).  116  (cu).  133.  153. 155. 159. 
173  (€u).  179  (corr.  bfk  t6  irpArov).  186.  188.  196.  212.  222.  238. 242. 
263.  271.  282. 

V,  19. 38. 60.  75.  92.  111.  141. 168.  190.  223.  232.  246.  275. 277, 
313.  321.  330.  339.  345.  350.  405.  410.  413.  423.  440.  475. 

6,  4.  17  .  20.  7,  24.  27.  43.  53.  8,  13.  10,  3.  15,  8.  19,  8.  20.  27. 
i4.  2L  ;>.  23,  4.  27,  12  ^eu).  29,  3.  33,  11. 

Heg.  The.  1.  8.  11.  13.  18.  20.  4Ü.  63.  8U.  111.  140.  228.  242. 
253.  259.  265.  287.  343.  355.  358.  371.  379.  433.  440.  475.  536.  539. 
546.  548.  557.  562.  566.  590.  608.  612.  645.  649.  675  (^v).  676.  725. 
727.  752.  756.  -  tJR  774.  Id'd.  841.  846.  852.  922.  941.  963.  959.  973. 
976.  976.  980.  1015. 

Scut.  1.  10.  31.  59.  75.  102.  103.  109.  110.  123.  127.  131.  142. 
152.  169.  172.  242.  261.  281.  387.  469.  470.  474. 

Op.  14.  30.  38.  96.  115.  148.  154.  161.  186.  188.  213.  233.  238 
265.  279.  293.  301.  311.  355.  366.  367.  378.  380.  413.  421.  438.  457. 
465.  492.  521  (corr.  Ipya  ibuia).  528.  573.  616.  636  (^v).  660.  673.  676. 
702.  726.  745.  749.  756.  76U  794. 

Uoter  130  Versen  der  Hjmneo  haben  25,  unter  125  des  Heeiod 
30  (Theog.  «Hein  15)  die  Pentliemimeres  sar  Haupteaesor,  ftnf  die 
HephtbemimereB,  und  swar  Hymn.  IV^  4.  271  Ö>0*sw  dM9l  iicpl 
<petvue€t).  Hes.  The.  1.  11.  Op.  573. 

Hymn.  I.  9.  12.  21.  43.  52.  55.  73.  80.  81.  123.  166. 

II,  4.  Öl.  86.  110.  134  139.  151.  198.  2üi.  208.211.214. 
2 id.  219.  247.  256.  275.  292.  317.  349.  354.  364. 

III,  24.  91.  102.  151.  176.  248.  385.  387  (ei).  408.  415.  430.  4i^. 
528.  531.  539. 

IV,  5.  21.  28.  46.  51.  106.  117  (€i).  131.  134.  (corr.  Keöva  ibuig). 
135.  141.  150.  187.  272.  2b3. 

V,  15.  54.  117.  120.  148.  169.  185.  203.  256.  268.  284.  319. 
335  (ci).  364.  374.  412.  4.')3. 

9,  4.  20,  2.  22,  6.  27,  1.  11.  28, 1.  7.  10.  16.  30,  16.  31,  5.  15. 
33,  2. 

Hes.  The.  39.  72.  194.  234.  270  (c|>öpKUi,  vgl.  333).  277.  363. 
387.  389.  442.  526.  582.  603.  938. 942. 1007. 

Scüt  68. 114. 126. 146. 240. 276. 285. 302. 31 1. 388. 400. 409. 443. 

Op.  70.  104.  172.  244.  258.  322.  323.  846.  347. 369  (^vl).  393. 
394.  426.  430.  437.  466.  483.  493.  501. 505.  507.  510. 525. 544. 551. 
557.  597  .  602.  651.  680.  694.  708.  711.  758.  767.  771.  775. 
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Die  Hymo^n  haben  94,  Hetiod  nur  66  solcher  Verse;  kommt 
aUu  bei  letzterem  ein  solcher  auf  35,  in  den  Hjmneu  ^cllua  nut' 
2ö  Verae.  In  den  einseben  Oedichten  aber  ist  das  Verhältnis  ein 
sehr  verschiedenes,  so  im  Hymn.  IL  (88  unter  369)  s  1 : 16|  im 
Hjmn.  III.  (15  unter  680)  =  1 : 38,  im  Hymn.  28.  (4  nnter  18) 
=r  1 : 4-5,  in  der  Theogonie  (16  onter  1023)  =  1 : 64,  in  Op.  (37 
unter  828  (ss  1 : 22*2.)  Die  Caesur  ist  selbstverständlich  die  Pen- 
themimeres,  nur  swei  Verse  des  Hesiod  machen  davon  eine  Aas- 
nahme: 

Op.  244  o(}bk  TuvaiKCC  tUtouciv  ||  mivöOouci  oTkou 

602  Qr\T&  t'  ÄoiKOV  TTOicTcÖai  ||  xai  öt€kvov  ^pi0ov. 

Aucli  hier  findot  sich,  wie  Uberali  bei  Uouier,  die  Di&reae  nach  dem 
sweiten  FuÜe  und  dauaoh  ein  Moiossus. 

Hym.  I,  36.  88.  95.  99.  118. 

II,  60.  88.  105.  107.  148.  227  (oi).  282.  294.  306. 

III,  17.  .55.  81.  238.  256. 339.  416.  437.  512. 

IV,  23. 44  (eerr.  Kcbvä  Ibuiav).  47. 88. 95. 138.  154.  158.  21 1. 226. 

V,  1.  174.  179.  207.  236.  237.  248.  297.  382.  424.  442. 

6, 10. 13, 1. 16, 1. 19,  8.  27,  5.  9. 15.  18.  28, 14.  31,  9. 34,  1.  21. 

Hes.  The.  30.  107.  146.  148  (eorr.  fiCT^ot  T€).  288.  333.  353. 
362.  376.  418.  432.  437.  507.  513.  533.  613.  618.  688.  696.  697.  701. 
721.  735.  759.  776.  791.  828.  924. 933.  979.  986. 

Scut  37. 51. 93.  104.  140.  219.  249.  335.  337.  391.  405.  431.  466. 

Op.  36.  92.  135.  209.  210.  211.  214.  228.  317.  370.  409.  423.  428. 
476.  490.  500.  537.  606.  628.  665.  727.  736.  780.  787.  805. 

Unter  56  69  Versen  Itubeii  mit  zwei  Ausnahmen  alle  die 
Penthemimeres  zur  Haupt  caesur: 

Hes.  Tlir.ig.  3.Ö3  nXntaupn  t€  faXaSaupr]  ||  t*  dparfi  t£  Aiuivrj. 

Op.  40^  n  5' uipn  napa^cißn'^aMI  f^^vuOQ  öe  toi  ^ptov. 

Hym.  I,  29.  II,  46.  72.  112.  146.  158.  236.  241.  254.  271.  308.  338. 

III,  92.  107.  223.  263.  3»  :v  513  (oi).  IV,  61.  94.  V,  59.  163.  290. 

6,  5.  15.  7,  48.  19,  4.  7.  27,  21.  32,  6.  15.  19.  34,  18. 

Hes.  The.  223.  256.  271.  285  (dv).  365.  447.  460  (irpdc).  478.  ÖOO. 
947.  97 1  (^v). 

Sent.  130.  251.  252.  256.  268.  278.  290.  395.  437. 

Op.  33.  125.  162.  227.  255.  267.  283.  368.  376. 455.  527.  613. 
688.  653.  693.  783.  786. 

ft* 
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Von  diesen  Versen  kommt  in  den  Hymnen  (33)  einer  auf  70, 
bei  Hesiod  (87)  einer  auf  68,  dagegen  im  32.  Hymnus  (8)  einer  auf 
7  und  hat  derselbe  in  20  Ver-oen  so  viele  als  der  erste  und  vierte 
mit  susammen  471  und  der  fünfte  mit  496  Versen.  Neben  d<.*r 
Pentbemimeres  als  regelmäßiger  Ilaupteaesur  findet  sieb  die  Heph- 
themimeres  an  10  Stellen:  Hymn.  II,  72.  112.  241.  254.  Hes.  The. 
266.  947.  Scut.  251.  Op.  267.  455.  698,  also  im  Verhältnis  wie  1  : 7, 
wUhrend  bei  Homer  das  Verliiiltuis  1  :  10 'ö  ist.  Alle  diese  Verse 
haben  noch  eine  Nebencaesur  iiu  z,vveiten  Fuße,  und  zwar  mit  zwei 
Ausnahmen  (Hes.  The.  256.  947)  die  Trithemimeres. 

7.        I  -^v.  I  -^w  I  I  I 

Hym.  I,  42.  67.  94. 97. 167.  II,  96.  360.  III,  104.  IV,  160.  245. 
266. 267.  V,  104.  121. 156.  224. 331. 352. 368. 438. 452.  459.  33,  6. 13. 

Hes.  The.  28. 337.  416.  417.  435.  484.  556.  589.  646.  925.  1010. 
Scut  13.  73.  160.  293.  318.  347.  359.  403.  Op.  42.  800.  530.  619.  678. 

In  den  Hymnen  haben  4,  bei  Hesiod  8  Verse  unter  je  24  die 
Pentlii  mimerc'S  inr  Ilaupteaesur,  die  Hepliihemiraeres  keiner,  (»eradeso 
wie  bei  Homer.   Ohne  Dispondeus  am  Ende  sind  10  -|-  ^  Verse. 

Hymn.  T.  142.  177.  II.  177.  2'^3.  22»)  (^v,  V.  ev\).  301.  305.  III, 
18. 190.'  221.  468.  505.  570.  IV,  185.  255.  278.  V,  25.  44.  70.  113. 154. 
158. 186.  189  (€i).  274.  307.  472. 487.  21,2.  28,  3.  32, 9.  34, 3. 

Ues.  The.  93.  230.  330.  458.  512.  584.  631.  663. 879.  Scut  91. 
185. 218. 230. 262.  379. 399.  454.  Op.  43.  180. 338.  352. 398. 690.  69.3. 
729.  735.  818. 

Unter  32  -i-  27  \'ersen  haben  8  -)-  1 1  ^'^  Peniheniiiueics  als 
ilaupuaesur  (die  4  ersten  Ilyunien  an  keiner  Stelle),  die  Heph- 
themimeren  keiner,  auch  bei  Homer  nur  ein  einziger.  Ohne  Di- 
spondens  am  Knde  sind  'J  1  Verse,  im  Hymn.  I.  «ml  IV.  und 
bei  Hes*  äcut  keiner* 

9,     —  I    —  WW    I    —  WW    I    —  —    I     -    —    |—  — . 

Hym.  1,  93.  HI,  220.  542.  546*  IV,  3.  52.  122.  200.  V,  29.  302. 
403.  18,  9. 

Hes.  The*  91.  289.  .S02.  332.  588.  672.  Scut.  202.  349.  416.  452. 
'  Op.  108.  123.  (Frg.  163, 4.  187,  2). 

Daa  Verhältnis  in  den  Hymnen  und  bei  Hesiod  ist  ganz  daa 
gleiche:  je  ein  Vers  (III,  f)42.  Op.  123)  hat  die  Pentliemimeres  inr 
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Hauptcaeiur  und  uui  je  zwei  Verse  (III,  542.  546.  The.  91.  672) 
haben  den  Dispondeus  am  Ende.  Die  Heplithemimerus  Hndct  sich 
so  wenig  wie  bei  Homer. 

Hymn.  III,  411.  527.  V,  251.  294.  295.  491. 

Hes.  Tlie.  55.  431.  Ö70.  634.  763.  767.  öcut.  190.  265.  Op.  234. 
389.  418.  526.  529. 

In  den  Plymnen  sind  4,  bei  Hesiod  ein  Vers  (Op.  418)  ohne 
Dispondens.   Die  HephthemimereB  kommt  nicht  vor. 

IV. 

Zwei  Dactylen. 

Unter  den  187  Versen  der  Hymuen  und  den  215  des  Heaiod 
mit  aswei  Dactylen  kumuien  diejenigen  weitaus  am  haulijj;sten  vor, 
welclie  den  Daetylua  an  den  ihm  vor  allen  zukommenden  Steilen 
haben,  also  im  füntten  und  dritten  Fuße.  Es  sind  ihrer  59  77, 
ungefähr  ein  l)rittheil  der  Gesammtzahl,  bei  Homer  etwas  weniger 
als  die  Hälfte.  Die  Reihenfolge  der  tlbrigen  Formen  ihrer  Zahl 
nseb  ist  im  ganzen  die  gleiche  wie  bei  Homer,  nur  ist  in  den 
HymoMi  die  vierte  Form  schwächer  vertreten  als  die  fünfte  und 
nm  allersch wachsten  die  sechste,  während  bei  Hesiod  die  dritte  der 
vierten  und  die  sechste  der  siebenten  nachsteht.  Wer  darin  etwas 
andereB  siebt  als  Zufall,  wird  vielleicht  auch  einen  Grund  daftar 
entdeoken. 

Hymn.  I,  20.  28.  30.  57.  87.  105.  132.  148.  169. 
II,  3.  18.  27. 145.  169.  229.  312.  330.  339. 
ni,  1.  25w  180.  206. 340  (pouc).  402. 

IV,  31.  65.  83.  132.  168.  241.  251.  257.  275. 

V,  36. 130.  151.  157. 161. 166. 209.  221.  242.  259.  262.  298.  365. 
418.  493. 

6,  1.  7,  4. 12.  9,  3.  22, 5.  25,  1.  26, 12.  33,  10.  17.  34,  9.  12. 

Hes.  The.  12.  17.  31.  66.  115.  135.  13C.  141.  156.  165.  169.  192. 
261.  273  (eu).  :^I4.  328.  347.  444.  448.  454.  595.  600.  629.  658.  69U. 
719.  829.  861.  876.  1X)3.  948.  1)57.  1U16. 

8cut.  62.  70.  122.  141.  151.  186.  228.  245.  33).  376.  398.  412 
468.  473. 
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Op.  32. 35.  101.  löl.  195.  201. 226.  237.  291.  295.  297.  302.  30i 
306.  ^13.  324.  361.  404.  448.  458.  463.  589.  634  (^v).  648. 652.  660. 
666.  667.  685.  719.  (Fr^.  93, 4.  170,  2.  173. 1. 192). 

Unter  diesen  Versen  haben  12  +  9  die  PeDthemiineres  aar 

Huuptcaesui  (n;ar  keiner  im  Hymn.  IV.,  je  einer  im  Hjmn.  I.  und 
Hc8.  Th«\),  die  HephthemimercR  haben  C  Verse: 

Hymn.  II,  27  Atitoj  xe  xP'^'^^ottXökqmoc  ||  koi  pTiTiera  Zeüc. 

6,  1  ai&o»iv  xpucociecpavov  II  KCtXfiv  'Aqppobirriv. 
Hee.  The.  17  "Hßriv  le  xpwcocT^qpavov  ||  KaXrjv  re  Aiuivnv. 

136  0o(ßiiv  T€  xpucocT^<pavov  II  TiiBuv  t*  ^paTeiv^v. 

448  ouTuu  TOI  Ka\  nouvoTCvf^c  ||     mH^PÖc  ^oOcol 
Sent.  376  iioAAal  bk  6(i0c  öipiKOMoi  ||  noXAm  b4.  t€  neOxai,  ygl. 
Op.  509,  y  118»  wo  (h|iiKÖ|iouc  an  gleicher  Stelle  steht. 

Anfftlllg  ist  die  ÄhDÜchkeit  der  4  erstgenaDDtsD  Vene. 

Hymn.  I,  25.  46.  48.  101.  163.  164.  U,  70. 102. 122. 194.  233. 
272.  340. 

IH,  127.  148.  102.  262  (ßoOc).  292.  413.  529.  538.  541. 

IV,  43.  89.  97.  101.  119.  121  (€i).  218.  224.  237  (corr.  ^ettV  2nO. 

V,  4.  13  23.  192.  306.  314.  6, 12.  10.  5. 12, 1. 18, 1  (ci).  27, 19. 
30,  8.  32,  5.  34,  2. 

Hes.  The.  86.  117.  143.  203.  293. 296.  384.  452. 482. 504.  530. 
754.  895.  904.  916.  950. 1003. 

Scttt  54  (?).  74.  III  (€iK  267.  303.  467. 

Op.  23.  116.  144.  159.  281.  299.  344.  350.  358.  392.  486.  512. 
576.  609.  623.  630.  644.  709.  (Fi  gm.  93,  5.  110,  4.  129,  1.  139,  2. 
172, 3.  211). 

46  41  Vene.  Auch  hier  bat,  ebenso  wie  bei  Homer,  nur 
ein  Vera  die  Hephthemimeres  zur  Hauptcnesur 

Hes.  Op.  486  rjjioc  k6kku£  kokku^^  i  |j  bpuüc  ircrdXoici* 

S.     —    v^>^     I     —    —     I    —     I     —    I     —  I    —  . 

Hymn.  I,  7.  170.  II,  34.  68.  200.  243.  365.  III,  77.  364.569. 
IV,  93.  221. 240.  V,  332.  6,  2.  27.  8.  14.  30,  10.  34,  7. 

Hes.  The.  44.  266.  336.  Scut.  189.  194.  430.  Op.  61  (4v).  142. 
266.  397  (eu).  542.  637.  672  (€u).  705.  707.  715.  722.  725.  743.  768. 
785.  798.  809.  (Fragm.  80,  7  iv.  180). 

19  +  23  Vene.  Verhältnismftßig  groß  ist  die  Ansahl  derselben 
bei  Hes«  Op.  Die  Hephthemimeres  hat  kein  Vers. 
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4.  —  I  —    w  1  |— — |— 

Hymn.  I,  121  (iv).  154.  II,  41  (cu).  268.  III,  175.  300.  314.  329. 
V,  136.  31,  10. 

•  Hee.  The.  238.  249.  250.  342.  345.  601.  711.  882.  Sent.  25.  132. 
339.  377.  475.  478.  Op.  150.  319.  327.  348.  395.  406.  443.  503.  582. 
585. 670.  790. 

10  +  26  Vene.  In  deo  Hymnen  findet  sich  kein  Vers,  dagegen 
7  bei  Heuod  mit  der  Hephthemimeres  als  Hauptcaeear: 

The.  249  Hncoln  t6  xal  'AxTafn  ||  xal  TTpuiTojii^öeia,  vgl.  Z  41. 

342  rpnviKÖv  T6  xal  AfctiTrov|j  Öeidv  TcZifioOvru.  vgl.  M  21. 

345  Eunvöv  T€  Ko\  "ApbncKOv  II  Ocfdv  T€  Iicd|iavbpov. 

882  TiTTivecci      Tiudujv  ||  KpivavTo  ß(r](pi. 
Scut.  377  aifeipoi  t€  t avup pii oi  |I  ^riTVuviai  un'  uOiuiv. 
Op.  319  aibiuc  toi  -rrpöc  ävuXßiTi  ||  ödtpcoc  be  Trp6c  öXßip. 

503  ouK  aiu  6epoc  ecct^irai  ||  iroiektid  KaXidc. 

Auch  bei  Homer  bat  diese  Form  im  Verhältnis  die  meisten 
Verse  ohne  Gaesur  im  dritten  Fuße. 

Hymn.  I,  62.  76.  U,  43.  67.  91.  206.  215.  344.  III»  344.  IV.  108. 
V,  67.  26,  2. 

Hes.  The.  94.  1 30.  23 1 .  254.  967.  1019.  Scut.  24.  35.  Op.  90. 109. 
667.  (Frgm.  III,  2.  112,  1.  177,  1). 

13  4-  11  Verse,  damnter  3  +  2  mit  der  Pentbemimeres  und 
je  3  ebne  Dispondeus  am  Ende,  der  regelmäßig  nur  dann  steht, 
wenn  der  4.  Fnfi  ein  Dactylns  ist 

Hymn.!,  1Ö8.  II,  84.  367.  IV,  281.  14,  1. 
Hes.  Tbe.  121.  160.  635. 671.  887.  982.  Scut  llö.  263.  327  <€i). 
Op*253. 

5+10  Verse.  Die  Pentbemimeres  haben  nur  Hymn.  II,  84. 
Hes.  Sent.  327.  Op.  253,  den  Dispondeus  am  £nde  nur  Hymn.  1, 158. 
II,  84.  Hes.  Tbe.  160.  671.  Sent.  263.  Der  meist  «bliebe  Verssobhus 
ist  evTiTuiv  (itdvTuiv  i')  dvepdmuiv,  zweimal  anofa  ßin  'HpaicXiicii),  und 
Hymo.  II,  367  KCl  AtitoOc  lAöc.  Derselbe  Versaobluss  findet  sieb 
auch  DOL-li  Iii,  243.  321  und  Hes.  Scut.  202,  wo  man  sieh  versuoht 
fühlen  küimte,  nacli  dem  Vor^'aii{]^e  Nauck's  AnTÖoc  zu  schreiben 
oder  doch  für  urspi  üugiiche  »Schreibweise  zu  lialtun. 
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7»  ~"  —  I  —  fcrf  w  I  —  w  w  t     —  I  —     I  ~" 

Hymn.  11,  280.  363.  Ill,  9.  369.  544.  V,  204.  417.  421. 474  (ei). 
Hes.  The.  161.  244.  315.  329.  356.  357.  943.  Scut  52.  69.  250. 
Op,  J. 

9  H-  11  Verse,  darunter  nur  Hymn.  II,  280  mit  Penthemimeres. 
Der  Dispoudeus  am  Ende  steht  blofi  Hymn,  il,  2i^.  V,  421.  He«. 
TU«,  löl.  Scut.  250. 

8.  —  n-»     (     —  (  I  —  %*  w  I  — *  —  |— — • 

Hynm.  1, 128. 161.  II,  212.  III.  22. 23.  V,  142.  6,  9. 27,  3.  29,  ]. 
Hes.  The.  397.  Seut  39.  Op.  82. 354. 407. 410.  538.  753. 
9  4*  8  Vme.  Ohne  Dispondeat  am  Ende  aiad  wrt  Hymn.  Ill, 
23.  Hes.  Op.  354. 

Hymn.  I,  44.  11,  12. 100.  HI,  11.  IV,  84.  99.  V,  292. 381.  428. 
Hes.  The.  100.  144.  Sent.  3.  244.  381.  Op.  574. 

9  +  6  Verse.  Ohne  pispondene  am  Ende  sind  Hymn.  II,  12. 
Hes.  The.  100.  Op.  574. 

10.    -  ww|-^wl-  -l--.|--|--. 

Hymn.  HI,  144.  441.  IV,  35.  149.  V,  11.  22.  45.  73. 
Hes.  Op.  464  (eu).  716.  (Fr^.  80,  4). 

Ein  Dispondeus  am  Ende  findet  sich  bloß  Hes.  Op.  716. 

V. 

ßin  Daetylus. 

Verse  mit  ^ier  Spondeen  finden  sich  bei  Hesiod  21  nebst  2 
in  den  Fragmenten  and  15  in  den  Hymnen,  darunter  die  Hftlfte, 
welche  den  Daetylus  im  flloften  FuÜe  haben  (bei  Homer  94  unter  153). 

1  I       I       ( —  \  ^^^\ 

I,  19  iruic  t'  äp  c'  öjLtvrjcu»  ||  ndvTwc  cfiu^vov  ^övra  =  II,  29. 
31  vfjcöc  t' AlTivnc  |[  vaucucXett^  t'  *EOßoia. 
155  vf)äc  T'  tbKctoc  ||  i^h*  oOtiDv  icr^aTa  noXX6. 
162  TidvTuiv  b' dvdpuiTTtuv  II  (poivdc  xa)  KpefißoXiacTöv. 
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III,  264  OUK  äv  (ur|vucaifi  ||  uuk  uv  uiivuTf)uv  dpuifii^v. 
6,  8  KaXf)v  xP'Jt-fei'nv  II  dv  bi  Tpr)Toici  Aüßoiciv. 
26,  13      b'  au8'  üjpduiv  |j  elc  touc  ttoXXouc  tviaurouc. 

H«8.  The.  6  f\  "Ittttou  Kpr|VT]c  ||  f\  'OX/neiou  ^adeoio. 
477  ir€Mi|iav  6*  tc  Auktov  ||  Kpnrnc  ic  irtova  bnpov. 
738  4£eir|C  TrdvTtuv  ||  mtrat  xai  mipar'  laciv  =:  809. 

Seut.  472  KOkvov  h*  a$  K^vS  ||  Odnrcv  xat  Xaöc  dirctpuiv. 

Op.  341  dq)p*  dXXov  ibvfi  ||  KXnpov  mH  t6v  xedv  äXXoc. 

391  vmouciv  tumvöv  I  crreipeiv  tumv6v  be  ßoiuieiv. 

663  yr\  iraviuiv  M^Trip  ||  Kapnov  cijuuiktov  €vei(ci;|. 
641  Tijvr]  b*  uj  TTepcr)  ||  epYtuv      uvriutvoc  tivai. 
824  dÄAoc  b*  dXXoif^v  ||  aivei,  traOpoi  bi  t  icuciv. 

Frgm.  S3,  1  <t>uXac  b'  ujiruiev  ||  KOupnv  KXeiToö  'loXdou. 
172»  2  (iKpciXec  bouvai  ||  kqI  Ica  fäfii^a  {b^cv. 

Voo  diesen  20  Versen  lassen  nur  wenige  eine  Änderung  bu» 
so  Hymn.  I,  19  und  II»  29  iuvfivov  und  der  letzte  böfievai,  während 
Hymn.  I,  31,  wenn  man  das  handscbriftlich  ttberlieferte  Eöfk)ia  stehen 
lässty  sutD  dodecasyllabnt  wird. 

8.        I       I  I  --^  I       I  -i:, 

iiymn,  III,  243  fviL  ö"  ouö'  i](voii]ce  ii  Aioc  Kai  ArjToOc  uiüc. 

IV,  192  *ATX''^n  KubicTfc  II  KüTaOvrjTUJV  dvbpLunuüv. 
Heu.  Tlie.  243  npuuTub  t'  EuKpdvin  le  jj  lau)  t'  'AjuKpixpiTn  T£, 

349  neieUi  t'  'AbMi^Tt)  le  ||  MdvOn  t'  'HX^iapn  le. 

Scut  178  4v  ö'fiv  dcfiivn  II  AamOduiv  alxiiilTdiuv. 

Op.  308  Ü  ^pTuiv  b*  dvbpec  ||  iroXuMnXoi  t*  dq»V€ioi  t€. 
382  W  ^pbeiv  Kol  Ipxov  ||  in'  ^PTd£€C0ai. 

811  TTpiüifcTn  b*  eiväc  jj  7TavaiTf(Mi«v  Äv9pu)7TOiciv. 

Nur  der  erste  und  fllnfie  V'^ers  gestatten  eine  Änderung.  Drei 
V<>r8e  haben  die  Penthemimeres  zur  Hauptcaesur  uud  drei  am  Endo 
keinen  Dispondeus. 

3.   -  -  I  -  -  I  -   -  I  -         I  -  -  I  - 

Hymn.  II.  3>)  i]  ujc  xd  irpOuiov  ||  xpilCT^iov  dvOpiinroici. 

II,  228  oöb'  ^Xkov  XaiqMK  ||  vnöc  Kuctvoirpitipoio. 
Hes.  The.  440  koi  rote  o1  tXauicfiv  ||  bucir^McpcXov  iftef&ZovxQUL 

Scut.  6  Tdu)v  de  6vTiTa\  ||  Ovniok  t^kov  €i>v?]9eicai. 

Op.  442   ÄpTOV  b€l1TVtlCaC  ||  T€TpdTpUCpOV  ÜKTUßAtU^OV. 

482  ok€ic  b'  iv  qpopfiip  ||  naüpoi  be  cc  Brin^oviui. 
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Kein  einsiger  van  diesen  eeehs  Venen  gestattet  mne  Änderung 
nnd  nnr  emer  hat  keinen  Diipondeni  am  Ende. 

4.  -  .-  I  w  I  -  -  I  I  -  -  I  - 

Hymn.  II,  5  (pöppifTi  T^acpup^  ||  npdc  TTuGui  1T6Tp1^^€Ccav. 
5ö  Tic  ^üfv  oöpaviuiv  II  i)i  6vr|Tu»v  dv6pu»iruiv. 

Hei.  Scttt  ISO  H  X*  eTpuTo  xdpn  ||  *HponcXfioc  8€(oto. 

Unter  diesen  drei  Versen  sind  zwei,  die  nach  bekanuten  Mustern 
geändert  werden  kouulen,  ireiiich  luUssle  die  Berechtigung  dazu  erst 
erwiesen  werden. 

«._ww|--|--|--|  —  i 

Hymn.  III,  576  viJKTa  bi*  öpqyvadiv  ||  (pOXa  6vnTiih^  dvBpupmuv. 

Verse  mit  lauter  Spondeen  gibt  es  weder  in  den  Hymnen  noch 
bei  Hesiod. 

Lins»  im  Januar  1898» 

J.  LA  ROCU£. 
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Neue  handschriftlieheStttdien  zaHesiodsErga. 

Yoo 

Alois  Rzaoh. 

Über  die  ältesten  Zeugen  der  handechrtftlichen  Tradition  der 
hesiodisoben  Erga  babe  ieb  fHlber  in  anefbbrlieber  Weise  ges  proeben 
and  ihre  Bedeutung  zu  bestimmen  Tersucbt.'}  Es  gilt  nunmehr  uuch 

die  bedeutsameren  jUngereü  Handschriften  auf  ihren  Wert  hin  zu 
prüfen,  um  ihnen  innerhalb  der  Überlieferung  die  gebüreude  Stelle 
anweisen  zu  können. 

Abgesehen  von  den  der  Grupf)«  dps  Messanius  angehon^^en 
Codices,  tlbc!-  die  ich  bereits  berichtet  liabo,')  lassen  sich,  ent 
sprechend  den  beiden  Haupthandschriften  des  Mittelalters,  dem 
Parisinus  2771  (C)  und  dem  Laurentianus  XXXI  39  (D),  zwei 
Classen  unterscheiden,  Q  und  Mit  Rflcksicht  auf  die  eigenartige 
Stellung  des  Messanius  und  seiner  Genossen  empfiehlt  es  sieb,  dieser 
Sippe,  die  eine  besondere,  allem  Anscheine  nach  von  einem 
bjsantinisehen  Grammatiker  berrabrende  Recension  ttberlieferty  eben- 
falls eine  selbständige  Beaeiebniing  sn  geben  (0)**) 

Neben  diesen  scharf  bestimmten  Gruppen  begegnen  wir  weiter 
einer  Textgestaltnng»  in  welcher  eine  der  swei  Hauptformen  des 
Textes  (Q  oder  V)  zugrunde  gelegt  erscbeint,  jedoeb  bereits  mit  Les- 
arten aus  den  anderen  Sippen  contaminiert.  leb  werde  mich  darauf 
besebrtnken,  Ton  solchen  Codioes  mit  gemischtem  Texte  nur  einselne 
zu  besprechen,  die  durch  hOher<>is  Alter  oder  interessantere  eigene 
Varianten  Anspruch  auf  Beachtung  erheben  können. 

Sjaibolae  Prsgsas««,  pw  166  iqq. 
*j  Ssrta  HartstfaDS,  p.  IM  sqq. 

*)  Im  kritischen  Apparat  ward«  icb  den  Hessanios  mit  der  Sigle  £  be- 
zeichnen, den  Ambrotianoa  J  15  aap.  (XIV.  J.iiirh.)  mit  N,  den  Parisina«  2778 
iXlV.  .T>»hrh.^  mit  O,  den  CambnMe'f'r  Gafeanas  O  9,  27  (XIIL  und  XIV.  Jahrb.' 
mit  l*,  den  Vaticanu!«  1332  (XIV.  Jahrh.j  mit  Q. 
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Den  letaten  Attsliaf^r  der  mittelalterlichen  TeztgeetaltiiDg  der 

Er^a  finden  wir  in  der  Recension,  welche  Demetrios  Triklinioe  in 

dem  in  den  Jahren  131(3  —  1320  ^'eschriebenen  Cod.  Venetus  464 
iiieder^eU'gt  hat  J  ea  wird  lesl^ustelU-n  sein,  was  der  genannte 
Byzantiner  aus  handschriftlichen  Vorlagen  ttbernahm  und  was  er 
aus  KiL'eneni  zn  seinem  Texte  hiozuthat,  der  in  eine  Reihe  vou 
Handechriiteu  Uber^^ieng. 

I.  Handicbriften  der  Clasee  Q, 

Voransaatellen  Bind  zuvörderst  zwei  Codices,  welche  dem 
ilnupt Vertreter  der  ganzen  Classe  (C)  zunächst  stehen:  es  ist  dies 
der  Vaticanos  38  (=  F)  des  XIV.  Jahrhundert?,  den  ich  im 
Jahre  1891  au  Rom  einer  neuen  eingebenden  Vergleichung  unter» 
aogen  habe,  und  der  Venetns  IX  6  (—  6)  aas  demeelben  Jabr- 
hundertOi  yon  mir  im  Jabre  1885  an  Venedig  neu  coUationicrt. 

1.  Im  allgemeinen  beruht  ihr  Text  anf  der  Tradition,  wclcbc  C 
repräsentiert,  ohne  dass  sie  jedoch  als  direete  Abkömmlinge  von  C 
bezeichnet  werden  können.  Untereinander  sind  die  beiden  Codioes, 
wie  wir  sehen  werden»  eng  verwandt.  Ihr  Wert  ftlr  die  Textes- 
constituierung  besteht  darin,  dass  sie  vermöge  ihrer  nahen  Bezio- 
huii^eii  zu  C  cmeiacits  als  Zeugen  iür  die  ursprüngliche  Fassung 
einzelner  in  dieser  Handschrift  nachmals  verunstalteter  Lesarten 
gelten  können,  anderseits  im  Verein  mit  dem  spätei-  zu.  erwälmeiiden 
Cod.  Laurentianus  XXXI  37  (=  TT)  für  die  iu  C  verlorenen  Ötellen 
willkommenen  Krsaiz  zu  bieten  vermögen. 

Zum  Beweise  der  nahen  Verwandtschaft  von  F  und  G  mit  C 
möge  vorerst  ihr  Consensus  in  einer  Reihe  charakteristischer  Stelleu 
hervorgehoben  werden,  dem  gegenüber  D,  der  Hauptvertreter  der 
Sippe  y,  eine  abweichende  Lesung  bietet:  18G  ßd2!ovT€C  ^Trecct,  235 
TOV€0ci,  273  Aia  Mii'^toevro,  296  pir\Q'  qutuj  ,  338  cnovbqci  6u€cd  tc, 
382  4v  qpped  c^cw,  559  tOimicu,  576  dTiV€tv,  708  irpÖTepoc,  709  €(  bi 
^  f  dpxq*  713  dXXore  dXXov,  716  veiKecTfjpa,  771  xpucdopa,  781 
cn^pfiara  bdccocOm,  788  «piX^oi  hi  K€  K^pbca  (in  C  nachmals  au 
K^pTOfia  geändert)  ßdCctv,  793  ir€iivu|iivoc. 

Gelegentlich  erstreckt  sich  die  Übereinstimmung  bis  anf  ortho- 
graphische Details:  so  z.  B.  237  vicovrm  (gemeiniglich  v^ccovroiy 
vciccovrai);  658  Moucrjc*  (C  Moucnic')- 

Nicht  minder  wichtig  ist  der  Um&tand,  dass  die  genannten 
Handschriften  mit  C  eine  ganze  Reihe  bezeichnender  Corruptelen 
gemein  haben;  ich  hebe  fulgcndc  hervor:  146  uTiXaroif  151  x^^><^oi 


Digitized  by  Google 


NEÜE  HANDSCHRIFTLICHE  STUDIEN  Zü  HB8IOD8  BBOA. 


9a 


b*  okoi,  228  driMc  (ffir  oÖTotc),  402  diopeucic  (itatt  dropeOcctc), 
üOl  ßtoToc  (fttr  ßioc),  622  pfj  (mr  jiUiK^Ti),  740  KaKÖnrn  Ü  (fllr 
kqkötiit'  ihi,  WAS  in  C  Daehträn^lieh  hergestellt  worden  ist);  788 
dcu^cpopoc  (statt  od  cujKpopoc),  812  icBXi]  m^v  (dp  r\b£  (statt  0'  f)be), 
820  iraOpoi      net'  clicdba. 

FUr  eine  Anzalil  von  Stell^^n  werden  wir  später  svpnisrstcns 
betreffs  der  Handschrift  F  noch  weitere  Indicien  des  Zuäauuien- 
hauges  mit  C  anfuhren  können. 

2«  Während  die  bisher  erwähnten  Belege  Uber  die  nahe  Ver- 
wandtschaft von  FO  mit  der  Tradition  von  C  keinen  Zweifel  gestatten, 
ergibt  sieh  ans  weiteren  bestimmten  Thataaehen,  dass  jene  awei 
Codices  auf  einer  gemeinsamen  Vorlage  beruhen,'  die  nicht  anmittel* 
bar  0  gewesen  sein  kann. 

Von  Wiclitif^keit  ist  hieftir  ztinficlist  der  Umstand,  dass  nur 
in  den  genaiuitt'n  zwei  Handschrifu-n  bicli  V.  420  not-iniialB  aU 
^08  b  voi  findet.  Ferner  bp«Tegnen  wir  in  den  Codd.  FG  im  Gej^en 
»atz  zu  C  einer  Itcihe  iluicii  allein  eigenlhUmlicher  Lesarten.  Von 
diesen  bedeutet  gegenüber  der  sonstigen  Tradition  allerdings  nur  eino 
einzige  eine  Verbesserung  des  Textes,  nämlich  522  eö  t£  Xoecca^^vfii 
während  unsere  llbrigon  Handschriften*}  (mitsammt  C)  eure  fälschlich 
susammengeaogen  zeigen.  Die  anderen  Varianten  sind  im  Vergleich 
zu  C  Textesverderbnisse:  64  xepbea  (statt  prj^ea),  95  Kcpbea  (statt 
Ki^bca),  513  Turv  aal  X&xm  Ka\  b^pfia  KardcKiov,  678  dXXoc  b*  önui- 
pivdc  (statt  €tapiv6c)  Icrai  nXdoc,  759  toCto  (fiSr  t6)  t^p,  779 

CT^CQTO  (flir  CT^CaiTO). 

Dazu  kommt  ferner,  dass  FO  in  Übereinstimmung  mit  der 
Tradition  anderer  Sippen  auch  sonst  eine  von  C  abweichende  Lesart 

ausweisen.  Icl>  nenne  vorlSuHjj  nur  solche  Belege,  für  die  der  unten 
ttiiziUiilirende  Cod.  Lamentianiis  XXXi  37  —  H)  nicht  mit  in 
Hetraeht  k<unnit:  sctlchf  siml  z.  B.  296  das  im  Papyrus  Erzherzog 
Rainer  (—  /\ )  und  einzelnen  ppÄter  zu  nennen  len  Handschriften 
vorliegende  richtige  Vü€r)  in  F  ist  von  zweiter  Hund  darans  vo^fi 
gemacht),  ferner  die  Varianten:  t)in'>  tü  bc  cpopii'  öuaupwGeiri  (wie  die 
Gruppe  des  Cod.  Laurentianus  XXXII  16).  730  (kTlOTu^vuJ0rlc  (wie 
die  Sippe  0  und  die  eben  genannte  Gruppe  des  Laur.  XXXIl  16), 
785  KOUpQ  T€  Y€V€Cdai  (wie  der  l^apyrus  Erzherzog  Rainer  und  die 
Sippe  Y),'  weiters  Corruptelen  wie  55  x^ipotc  (wie  Sippe  <P),  431 


*)  Mar  io  dem  ili«  Recension  dts  TrUilinius  enth«h«Q(l«a  Cod.  Ulomuceniii« 

j^Yl^  tat,  jfldoch  naehtriglich,  sqs  ciVrc      cO  tI  feetscht. 
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irpocaprjccTai  (ebenfalls  mit  4>  gemeinBam),  467  and  616  dporpou 
uod  804  "OpKOV  Tiwu^^vac  mit  anderen  jüngeren  HandtelirifteD. 

3.  Auf  Grund  der  «Dgeftlhrten  Thatsachen  könnte  man  dem 
Gedanken  Raum  geben,  da^a  G  eine  Abschrift  von  F  sei:  indes 
mahnen  verschiedene  lodicien  zur  Vorsicht.  Von  besonderem  Gewichte 
ist  hier  das  Auftreten  jüngerer,  dem  Cod.  F  unbekanuter  Lesarten 
in  G;  8oh;lit  r  Art  sind:  2  bp  (ftlr  Af),  22  dpöjuuevai  (F  dpLÜuevai  m^), 
36  biKüic  (für  öiKric),  141  evaioi  (für  GvriToi),  208  dnööv'  (statt  doiööv), 
222  ToTci  bi  (ftlr  toici),  523  vxixia  (für  vuxin)-  Anderseits  weist  wieder 
G  die  richtige  Fassung  aus,  wie  20  dTTdXa^ov  (F  dirdXcgjvov  mit 
der  älteren  Oberlieferung),  40  ovbk  (F  oOb')  Tcaci,  74  löecav  xpot 
(F  iTcpl  xpot),  274  TdöTtt  (fehlt  in  F),  290  ic  (F  ire)  aöniv,  820  M4ca|V 
(F  ficcdiriv). 

Halten  wir  odb  diese  Diserepanaen  gegenwärtig,  so  wird  sioh 
aach  beattgltch  einer  Reihe  von  Stellen  ein  richtiger  Einbliok  in  den 
Sachverhalt  gewinnen  laaaen,  an  welchen  ein  Einklang  swiaehen 
den  beiden  Handachrifiten  simtehat  nicht  bestand,  wohl  aber  durch 
Änderung  des  früheren  Wordautes  von  F  secnndar  hergestellt 
wurde,  während  G  die  betreffende  Fassung  bereits  im  ursprünglichen 
Texte  zeigt.  Es  sind  dies  Lesarten  jüngeicu  Ursprungs:  durch  die 
nachtiiipÜche  Umgestaltung  ist  mehrfach  der  früher  bestehende  Con- 
sensuB  zwischen  F  und  C,  dem  besten  Vertreter  der  Sippe,  ver- 
dunkelt oder  zerstört  worden.  Somit  geben  uub  auch  diese  Stellen 
die  Gewähr,  dass  G  keine  directe  Abschrift  von  F  ist;  vii  Imchr 
sind  jene  späteren  Veränderungen  des  Textes  in  der  letzteren 
Handschrift  entweder  unter  Berücksichtigung  von  Cod.  G  selbst  oder 
einer  anderen,  diesem  sehr  nabestehenden  Handschrift  vorgenommen 
worden. 

Als  Belege  führe  ich  solche  Fälle  an,  wo  sich  deigleichen 
Änderungen  deutlich  verfolgen  lassen:  In  V.  139  gibt  O  die  jüngere 
Lesart  Ihibouv  —  F  dagegen  ursprünglich  dbibuiv  (mit  der  älteren 
Überlieferung),  nachträglich  ist  tn  von  anderer  Hand  an  ou  umge- 
staltet. —  V.  263  gibt  G  fiOeouc  von  erster  Hand,  in  F  steht  dasselbe 
Wert,  aber  erst  in  Rasur;  somit  hieß  es  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
hier  einst  bUac  wie  in  C.  —  In  V.  389  und  391  bot  F  ursprünglich 
die  mit  C  übereinstimmenden  richtigen  Conjunctive  vaieidujc'  und 
vcn'uuciv:  beide  &iud  von  zweiter  Hand  durch  Kusur  und  Einfügung  von 
Qu  zu  Indioativen  gemaclit  worden,  (iie  wir  in  G  vorfinden.  —  V,  .i^J 
gibt  G  d)iäc6ai,  dns  jetzt  auch  in  F  zu  lesen  ist:  da  hier  aber  die 
Euduiig  cöai  wiederum  an  radierter  Slelli  steht,  bo  ist  auf  d^dtiv 
aU  ursprüngliche  Lesart  von  F  zu  schließen.  —  V.  393  steht  in  Q 
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richtig  biCTCKfi^poVTo;  in  F  ist  dfti  ▼eraillaiDidlte  TCK^i^pavTO  (LdBari 
▼CO  €}  erst  ntchtrftglioh  ergftnzt  wordeo.  —  Dab  in  V.  411  in 
G  begegnende  richtige  ^TUiciocpTÖc  wurde  in  F  erst  hinterher  an» 
^TuicicpYÖc  (wie  C)  durch  Rnrar  und  Einfilgnng  der  Bueh&teben  oep 
hergestellt.  —  Ähnlich  geschah  es  in  V.  476,  wo  die  jQngere  Fassttng 
ßiÖTOio  ^pe0^€vov  yen  Ott  durch  i?asur  and  Hinsufligen  der  Buch- 
Stäben  lo  und  4  aas  dem  älteren  ßiorov  olpeujuevov,  auch  in  den 
Text  von  F  hereinkam.  —  Auch  V.  647  ergab  sich  erst  seoundftr 
in  F  ßouX€i  (wie  in  G)  aus  ßouXem.  —  Bemerkenswert  ist  V.  672: 
G  9ÖPTOV  b'  eij  ndvTa  TiGecBaij  in  F  steht  eu  an  radierter  Stt  11-% 
zweifellos  hieß  ea  also  (wie  in  C)  früher  T*  ic.  —  An  einzelnen 
Stellen  wurde  die  jüngere  Lesart,  die  in  G  begegnet,  nicht  in  den 
Text  von  F  eingesetzt,  wohl  aber  als  Variante  von  iün^'i  r  'r  Hand 
vf-rzeiclinet :  so  99^  F  ^TrAaße  mit  TP-  ^iT€|ißaXe  am  iiande,  i  »  fcrreMßaXc; 
37t)  F  irdic  fcin  mit  TP«  cibJci  (»o,  nicht  cui2Iot),  G  clul€i  im  Text; 
494  Kpüoc  dv^pac  Cpfujv  {w  aus  0)  icxdvei  in  F,  wo  von  aweiter  liaod 
TP*  ctpTOV  darttber  beigeflUgt  ist;  elpYOV  G  im  Texte. 

4.  Nach  dieser  Auseinandersetzung  tlber  das  VerhlUtnii  von  0 
SU  F  können  wir  ftuf  diejenigen  Stellen  eingehen,  welche  den  engeren 
Contact  von  F  mit  C  noch  weiter  zu  documentieren  imstande  sind, 
während  G  eine  abweichende  Fassung  darstellt.  Von  besonderem 
Interesse  ist  hier  snnftchst  V.  21»  wo  wir  in  F  xaTi^ei  mit  tp*  x^^^^uiv 
darüber  vorfinden:  in  G  ist  der  letste  Buchstabe  des  Wortes  infolge 
einer  Perforation  des  Pergaments  nicht  mehr  vorhanden,  wohl  aber 
ist  davon  noch  das  e  erkcnhbar,  so  dasa  bezüj*:lich  der  Lesart 
XctTi2€(i  in  C  kaum  ein  Zweifel  bestehen  kann;  G  gibt  XQTiZiuuv.  — 
Die  in  V.  74  iQtcav  Tiepi  xpo^  eingedrungene  Glosse  7T£pi  entnahm 
F  aus  älterer  Tradition,  da  auch  C  wenigstens  noch  einen  Rest 
der  Präposition  ///e///i  enthält,  die  in  G  nicht  vorliegt.  —  In  der 
Corruptel  xoXujcä)ievoc  in  V.  138  muss  sich  lUbprünglich  F  gleich- 
falls mit  C  begegnet  haben,  da  zwar  jetzt  in  F  xoXou/j^voc  zu  lesen 
ist,  aber  ou  an  radierter  Stelle  nachträglich  eingesetzt.  —  Von 
großem  Werte  ist  der  Einklang  der  genannten  Handschriften  in 
y.  309:  hier  steht  von  erster  Hand  in  F  xai  t  4pTa£ö|Lievot  ttoXC» 
q>iXT€pot  dOavdTOictv  gesehrieben,  wogegen  die  zweite  jene  pluralen 
Formen  durch  Änderung  des  lotsten  Buchstaben  1  au  c  in  den 
Singular  verwandelte,  wie  dies  auch  in  C,  wenigstens  besttglich  des 
Particips  £pT<i2Iöp€V0t  von  jängerer  Hand  geschehen  ist*)  Der  Zu- 
sammenhang mit  dem  Vorausgehenden  spricht  fflr  die  pluralen 

*)  Vgl.  ajmbolatt  PracenMi,  p. 
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FormeD;  der  erst  unter  Umgestaltuog  dee  Numeros  der  genannten 
Wdrter  mögliche  jüngere  Vers  310  €ccccti  1^6^  ßpoTOte*  ktX.,  der  in 
C  spftter  beigeeetst  worden  ist,  findet  sivli  in  F  im  Texte  vor.  — 
Auch  die  ursprttDgliche  Obereinstimronng  von  P  mit  C  in  V.  595 
dXeu^MCVOi  wurde  erst  nechträglieh  doreh  Wegradierting  eines  Theiles 
des  Buchstaben  o  gestört,  in  dem  hieraus  o  hergestellt  wurde. 

DieseiJ  Ausi'ülirungeu  gemäß  iBt  die  Handschrift  F  als  die 
vorzö^Üchere  der  zwei  in  Rede  steliondeu  zu  bezeichnen ,  ja  sie 
innss  liiiL  iiiicksicht  ?iuf  den  UmstaiiH,  dn^H  die  gjleiehzuerwfthuejide 
H  nur  bezüfrlicii  riiies  Theile^  des  Gedichtes  zu  beittcksichtigen  ist, 
als  die  beste  der  iSippe  Q  nach  C  gelten. 

5.  An  FG  ist  nnn  der  ebenfalls  dem  XIV.  Jahrhunderte  ent' 
stammende  Codex  Laurent! anus  XXXI 37  (=  H)  anzusehließeD, 
den  ich  in  Florens  im  J.  1891  neu  untersucht  habe.  Als  Resultat 
meiner  Prüfung  ergab  sich,  dass  nur  der  ältere  Theil  der  Hand- 
schrift von  Wert  ist :  infolge  Verlustes  etlicher  Blätter  der  ursprttng- 
lichen  Niederschrift,  betreffend  die  Abschnitte  V.  1—42,  374 — 419, 
dann  den  Schiusa  des  Gediclites  von  V.  655  an,  wurden  för  die 
so  entstandenen  Lücken  nach  einer  jüngeren  Vot  läge  ErgäuzuMgea 
hinzugefügt;  diese  Partien'*)  sind  somit  bei  der  Beurtbeilung  der 
Handschrift  beiseite  zu  lassen. 

Die  ältere  Niederschrift  nun  beruht  auf  einer  Vorlage,  die  mit 
derjenigen  vuu  F  uah  verwandt  war.  Diese  Tbatsaehe  ist  auch 
bei  dem  reducierten  Umfang  des  ursprünglirhf  n  Textes  des  Codex 
deutlich  wahrnehmbar:  nicht  bloß  stimmt  H  in  LesartAn  wie  116 
die  0*  Oitvi|i  bcftfiiiii^voi,  160  irpoT^pi)  f€V€^,  186  fi&Comc  fnecci,  216 
M€TeX0€iv,  235  TOveOct,  273  Afa  juriTidma  u.  a.  mit  F  und  C  aberein, 
er  hat  an  einer  Ret  he  von  Stellen  fast  noch  getreuer  als  F  das 
Gcprnge  eines  Sprossen  der  Sippe  Q  bewahrt«  So  findet  mao,  wie 
in  die  richtigen  Lesarten:  54  ^^i\b€a,  55  x^^pctc,  16:^  u(p\  431 
irpocapnpeTai,  456  tö  olb*,  476  ßiÖTOU  dpeufievov  (nur  mit  Spiritus 
aspcr),  488  öoi,  dann  wiederum  309  ^ptalÖMevoi  und  (piXicpoi  von 
erster  Hand  (doch  it^t  auch  liier  nuchmals  aus  i  ein  c  gemacht 
worden) ;  nicht  minder  lasseu  gewisse,  zum  Theil  fehlci  luifteViirianteu 
deutlich  den  Zusanjnu  uliang  von  H  mit  C  (ev.  F)  erkennen,  wie 
74  leecav  ntpi  xpo»»        xa^»ttoi  b'  ouoi,        i>iKac,  305  Tpuxuiciv. 

• )  Die««'  A1)S(  linitte  weisen  zum  Theil  bereit»  fite  Reeinflussang  der  Vorlage 
flurcb  di<«  spater  211  besprechemle  Recension  des  Detnetrioü  Trlklinios  aas:  man 
v«rglslcbe  709  sl  bi  rcv  fipxi}.  766  9s&c  toi  koI  tA  v€|iecc^,  788  q»iX4€i  M  t€ 
K^pTo^a  ßd£etv,  800  drccOm  Ic  oTkov»  919  ^ureOeiv  n.  s. 
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Nur  sobeiDbar  Itogt  eine  AbweiohiiDg  w^n  C  Vor  in  V.  357,  wo  wi# 
St«  Kftv  intfu  biiiq  finden:  dook  entstand  bter  icftv  erst  dorob  nacb- 
trägliofae  Anderang,  eo  daw  eiob  wobl  annebmen  IllSBt,  es  eei  frttber, 
10  wie  in  C  and  F,  bier  xai  gestanden. 

Aacb  Kleinigkeiten  eind  in  dieser  Frage  Ton  Wert:  so  stebt 
in  V.  138  «war  jetit  xoI^otiM^voc,  aber  da  ou  in  Rasur  gesebrieben 
ist,  entsprach  wohl  die  ursprüngliche  Fassung  jener  schon  er- 
wähnten Corruptel  xoXujcdjievoc  von  C.  Auch  in  V.  228  auToic  ist 
der  Diphthong  oi  erst  Dacliträjrlich  hergestellt:  demnaeli  dürtte  auch 
hier  H  mit  der  Corruptel  auific  von  C  und  F  übereingestimmt  haben. 
Nicht  zufällif?  ergab  sich  die  gelegentlich  wahrnehmbare  ortho- 
graphische Übereinstimmung  V.  134  dcppoMric*  (C  dq  pubiriic'). 

Somit  ist  zwischen  dem  alten  Bestand  von  H  und  dem  Cod.  F 
eine  zweifellos  enge  Beziehung  unverkennbar:  hätte  gleichwohl 
jemand  Bedenken  gegen  die  Annahme,  dass  beide  Codices  auf  eine 
Quelle  zurückgeben  (die  indes  nicht  C  direct  selbst  war),  so  mQsste 
ibn  eine  Reibe  von  Indicien  eines  Besseren  belehren.  Gegen  C 
weisen  H  und  F  richtige  Lesarten  aus:  106  ^KKOpuqH&cui  (C,  wie 
iiacopU9ftcu)}|  was  die  Sippe  0  bewabrte;  210  6c  xe  O^Xq  (G  6^€i); 
ferner  Varlanten  wie  174  dbcpsXXov  (mit  Papyr.  Naville)  —  C  ^(pctXov; 
weiters  Cormptelen  wie  424  nifa  (Air  iidXa),  425  6jt6  xe  opOpov 
TdiAOio  (C  died  xe  opOpdv  X€  TdfioiOi  das  erste  k€  Air  xd);  462  veou^^vn 
(für  vcwfi^vn),  550  at^  ^övruiv  (C  aUv  d^vruiv);  569  M  b*  Mpi 
irX^ov  €Tt|.  Beaobtung  verdient,  dass  in  F  und  H  Kpovtbiic  in  T.  2d9 
▼on  erster  Hand  ausgelassen  ist  (in  F  ist  es  von  sweiter  nach- 
getragen), während  C  keine  LUcke  zeigt. 

In  eiiJZLliien  Fällen,  wo  F  (und  G)  mit  C  eine  Corruptel 
gemein  liat,  tril)!  ?I  das  Richtige,  so  »Ol  ßioc  (C  wie  FG  ßiOTOc), 
622  MnKtTi  (C  und  FG  M^i). 

6.  Ist  auf  diese  Weise  die  nalie  V  erwaiuiucliaf  t  von  F  (G)  und 
H  untereinander  und  gemeinsam  zu  C  oflfeukundig,  so  wird  der 
Consensus  jener  j(ln*,'ereu  Handschritten  gelegentlich  eine  willkom- 
mene  Handhabe  für  die  Erkenntnis  der  ursprttoglichen  Lesart  von 
G  bieten,  wenn  diese  entweder  verwiscbt  oder  gar  (in  den  Lflcken 
der  Handschrift)  ganz  verloren  ist 

So  liest  man  jetzt  V.  101  in  C  mipr):  den  letaten  Bach- 
staben i\  schrieb  aber  in  Rasur  eine  andere  Hand:  da  nun  F  l<prm^pt* 
(e  oorr.)>  0  iiprm^piot,  H  ^<ptvi€p(oi  bieten,  so  gewinnt  meine  firttbere 
Veraintbung,  dass  die  Lesart  von  C  ursprünglich  mitPIntarebsVariante 
(Moral.  105  E)  dcp^M^pot  ttbereinstimmte,  umso  größere  Wabrsebein- 
liehkeit.  —  £ntsobeidend  filr  die  Frage  nach  der  nrsprttnglicbea 
wiMk  Stad.  zx.  ms.  7 
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LeBnrt  von  C  id  V,  141,  wo  jetzt  ihroxOövioi  (öico  von  jüngerer 
Hand  in  Basvr)  zu  lesen  (MeBsanius  TOi  xO<{vioi),  eraobeint  die 
Überlieferaog  von  FGH,  die  Bftmintlicli  4inx66vioi  bieten. 

Für  die  dureh  Verlast  der  betreffenden  Blätter  in  C  eDteten* 
denen  LOeken  maes  der  ConBensas  von  (ü^HEreats  bieten:  Bobin 
iBt  allem  Anschein  nach  in  V.  324  die  den  filteren  Handschriften 
des  Mittelalters  überhaupt  eigeuthttmliche  falsche  Lesart  aiboic  auch 
ftlr  C  anzunehmen:  in  H  stellt  sie  im  Texte  von  erster  Hand, 
während  sich  iu  F  bereits  durch  eine  nachträglich  vorgenommene 
Änderung^  die  Rectification  zu  albuj  vorfindet.  —  V.  327  kann 
io  C  Kaicdv  ^e^q,  vieilt^icht  mit  der  Variante  £p£gi  gestanden  sein; 

denn  H  gibt  ^£€i>  von  erster  Hand,  F  a  war  jetzt  £p£Q,  aber  ip  in 
Rasur,  darüber  roth  TP*  genannten  Änderung  entspriobt 

die  Fassung  in  wo  xcncdv  IplQ  mit  (rotb)  darttbergeschriebenem 
Tp.  ^eSr)  zu  lesen.  —  Der  Consensus  in  FQE  in  V.  333  Kodairrö- 
|i€vöc  t'  ^ic^ccciv  lüsst  darauf  sehlteOeu,  dass  auch  C  die  Partikel  tc 
eingeschoben  batte,  —  Für  V.  436  ist  ivpivou  hk  pjnv  und  pöc 
h*  ^vvacTTipuj  ^emäß  FGH  als  Lesart  von  C  anzusehen.  —  In  V.  439 
scheint  diese  Handschrift  epicavx'  iw  auXaKi  geboteu  zu  habeii,  mit 
der  Elision  des  Dualausgangs  €,  wie  FGH.  Die  Differenz  pfep^en- 
tiber  D,  dem  Hanptrepräsentanten  der  Sippe  bestand  also  nur 
in  diesem  kleintn  P^ehler.  Der  Dual  dt^s  Particips  muss  unbediugi 
in  den  Text  gt'8«a^t  werden,  da  der  acheinbare  Hiatus  an  dieser 
Versstelle  (lofif)  KttTct  TpiTOv  TpoxaTov)  vollkommen  legitim  ist;  die 
erst  im  Laureuiiaous  XXXIl  16  auftauchende  Pluralform  4plcavT€C 
scheint  nur  einem  unbegrttndeten  metnscben  Bedenken  au  ent- 
stammen. 

Trots  seiner  yerhiltnismftOigen  Gate  ist  indes  der  Text  des 
alten  Bestandes  von  H  doch  auch  niebt  ohne  Beeinflussung  durch 
anderweitige  Überlieferung  geblieben.  Namentlich  gegen  Elude  der 
alten  Kiederscbrift  ist  an  einigen  Stellen  das  Eindringen  von  Les- 
arten der  Sippe  0  (Messanius)  bemerkbar:  477  f^Eeic,  494  icpüoc 
dv€pac  eipTov,  ö20  mVvri  (Mess.  MiMvei)  irapd  juiT)T^pi  Kcbviq;  525  Kai 
i\Qi^c\,  030  eicoKtv  ^X0r).  640  Sepei  t'  dpxaXerj  (mit  Einschub  von  t'), 
646  Tp€i|;r)c;  D-6  TravtAXrici  mit  anzulüiiren  verbietet  der  Umstand, 
dass  schon  von  erster  Haud  —  vtc  —  über  der  Zeile  ergänzt  ward. 

In  V.  490  liegt  bereits  die  jOngere  Lesart  irpujTapÖTr]  vor,  die 
in  F  in  der  Form  irptt)T!)pd'nr|  (vgl.  Laurentianus  XXXIl  16)  durch 
Correctur  naehtrfiglich  eingefilbrt  wurde;  ebenso  576  dT€ip€iv  und 
594  irp6cu)iiov. 
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Möglicherweise  bäogt  aaoh  oüö^itot'  in  V.  640  mit  der  Tra- 
dition des  genannten  Laurentiftuas  Ensammen. 

Von  eigenartigea  Lesarten  des  Cod.  H  wäre  sti  nennen  die 
richtige  Schreibnng  556  6^9 1  worin  vielleicht  ein  Rest  der  alten 
guten  Orthographie  au  erkennen  ist;  femer  198  iaxXuv|ia^vui  mit 
ttbergeschriebenem  Ansgang-ai;  492  'fiTVÖMCVOV  (sonst  meist  fivdjuievov}. 
Mit  Froklos'  Scholion  hingt  snsammen  635  ßaOuv*)  btd  trövrov 
(aoBst  noVOv). 

Auch  an  Cormptelen  mangelt  es  nteht  in  H,  wie  s.  B.  279 

b^biJUK€,  583  KaT€X€uaT',  589  it€tp^t^  (wie  D),  613  CKidcm  ftlr  cucKidcm, 

651  ii  aiüAiöüC  lür       auXibüC  u.  a. 

IL  Handsehriften  der  Classe 

Wiihrend  Cod.  O  diesen  Typus  am  rpin^tpn  darBtellt,  weisen 
die  tibrigeo  bedeutsameren,  dieser  Sippe  zuzuzählenden  Handschriften 
bereits  eine  ganze  Reibe  gleichartiger  Abweichungen  aus.  Sie  be- 
ruhen demgemäß  auf  einer  gemeinsameui  der  Sippe  V  angehörigen 
Quelle,  deren  Text  das  Gepräge  einer  besonderen  Beoension  trug, 
welche,  wenngleich  in  maß  Toller  Weise,  auch  auf  anderweitige 
Tradition  Rücksicht  uabm. 

Wir  haben  hier  vier  Handschriften  anzuführen :  die  älteste  von 
ümen,  den  Cod.  Laurent! an ns  XXXIl  16  des  XIIX.  Jahrhunderts 
(den  wir  als  die  beste  fUr  die  Theogonie  kennen),  habe  ich  in  den 
Jahren  1885  und  1895  au  Floren»  ▼erglichen;  sie  soll  die  Beseicb- 
Dung  J  führen.  Nebst  diesem  Codex  sind  su  nennen  der  wichtigere 
und  einigermaßen  selbständige  Laurentianus  XXXII 2  des  XIV. 
Jahrhunderts  (=  E),  den  ich  su  Florena  im  Jahre  1885  einer  neuen 
Collation  unterzog;  der  Ambrosianus  0  32  sup.  des  XIV.  Jahr* 
liuuderts  (—  L),  von  mir  zu  Mailand  1895  collationiert,  und  der 
datierte  Riccardianus  71  i=  M)  aub  dum  Jahre  1428,  den  ich 
1895  zu  Florenz  neu  verglich. 

1.  Zunächst  ist  die  Zugehörigkeit  aller  dieser  vier  Handschriften 
zur  Sippe  V  zu  kennseiolmen.'^)    Diese  wird  ersichtlich  aus  der 

•)  8o  las  wohl  Theognia,  der  das  Hemistichion  ßaSOv  biä  ttövxov  dvüccctc 
übernahm  (V.  511;;  vgl.  Peppnuillor  Phil  Hund-^rh.  1886  C.  404.  Hingegen  Vgl. 
Horn.  Hyniß.  Herui.  337  troXüv  öia  X'-^pov  dvüccac. 

**)  Nebeobei  mag  «rwfthnt  sein,  duss  auch  in  diSMn  "vlsr  Hsadsolirütoa 
dto  V.  870—871  wie  in  d«r  Utesten  mlttttlalterUelien  Tradition  (CD)  «barbanpt 
fehlen,  ond  dsM  ebenso  V.  758  naoh  786  noehmsle  sie  786b  anfiritt  Nur  in  J 
dad  V.  870*  878  von  jflngwer  Hand  am  «ntsran  Band*  UasngMStst 

7» 
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ÜbereiDstimmaaf»  mit  ricbtigMi  für  D  cburakterittiaoliAn  Lesarten 
eiDeraeita^  nod  mit  eigenthflmilehen  GorropteleD  anderseits« 

Als  Beleg  möge  angeführt  sein  der  Consensns  mit  D  (gegen 
die  Sippe  Q)  in  duu  correcten  Lesarten:  74  f0tcav  xp'-'i?  Tuuvdv 
cneipeiv,  501  ßioc,  622  mI^c^ti;  in  den  alten  Varianten  24  a(ptvov, 
216  irapcXGciv  (nur  in  K  ist  rrap  durclistrichen  und  von  zweiter 
Hand  per*  darübergesetzt),  273  TcpTTiKtpauviiv,  309  Kai  t'  dpTCiZöjLievoc 
und  9iXTepoc,  3^2  cppeciv  rjciv  (M  fv  fpptci^  cf^civ.  worin  das  Ein- 
drinppii  der  anderen  Variante  deutlich  wahrnehmbar  ist).  535  dXeud- 
^€vac,  Ö76  dfeipeiv,  611  4iiöbp67T€,*)  716  vciiciiTnpa  (M  elicncTflpo,  n 
von  zweiter  Hand  su  €  gemacht);  in  jüngeren  Varianten:  116  ibc, 
186  ßd^ovr'  ^TT^ccciv,  261  ßaciXrjaiv  (in  J  zwar  ßaciX^iuv,  »ber  €  in 
Basar) ;  389  vaieTctouc*  und  391  vaiouci(v)y  456  tö  t'  otb';  in  zweifellosen 
Corroptelen,  wie  559  im  b*  {bk  D)  dWpt  irX^OV  €ti|,  709  ci  bi  U  t' 
dpx€t  (in  J  €1  in  Correctar)^  788  ^iXiei  bi  xe  x^propa  f6l€tv  (ks  in 
M  ausgefallen),  794  ico<}pQ  bk  trrpdc  mit  YertiiBt  von  rc,  dfts  in  D 
nacbträglioh  ober  der  Zeile  beigefflgt  ist 

Hiezn  kommen  noch  einige  Stellen,  von  denen  wenigstens  die 
drei  Handschriften  JLM  der  Lesart  von  D  folgen,  woj;egen  K 
diejenige  der  Sippe  Q  aunweist:  l'li  dpojatvai  (in  M  ist  ai  überge- 
schrieben, K  dpiijutvai),  58  T^pTTOviai  (in  J  ward  o  nachtriiglich  zu 
uj  gemacht.  K  lepTTuuvTai),  297  ö  b' aö  (K  6  b' aöie  lür  aui'),  338 
cnovbrj  Öu^ecci  (0u^€Ci  M)  T€  (K  crrovbrici  6u€rci  if);  liiezu  die  alten 
Varianten  781  CTreppaioc  dpHacÖai  (^K  cTrtppaia  bdcacSai,  sic!j  und 
785  Kouprj  T€  reve'cGai  (in  K  erscheinen  beide  Lesarten  nebeneinander 
verzeichnet:  Koupnci  ik  t^v^cöcu;  ähnlich  in  wo  über  Koupn  t4 
ein  ci  gesetzt  wurde). 

In  V.  148  bieten  die  Codd.  JKL  die  Lesart  von  D  dTiXacToi, 
nur  M  dTiXaroi;  235  gibt  J  und  M  die  Lesart  von  D  tokcOci,  während 
in  L  die  Variante  TOveOci  naebmals  su  tokcCci  ge&ndert  ist  (nur  K 
folgt  wieder  der  Lesart  von  Q  tovcOci).  V.  439  bewabren  KL  die 
Dnalform  ipicavrc  (dv  aOXoia)  wie  D  intact,  M  elidiert  (dpicovr*) 
und  nur  J  gibt  abweicbend  daa  zweifellos  unstattbafte  4pfcavT€C. 

Somit  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die  letzte 
Quelle  der  genannien  üaudbchriften  dem  Cod.  D  nahestand:  dieser 
Umstand  wird  uns  nun  auch  einen  VViuk  bezüglich  der  Auffassung 


•)  Nach  noehmaliper  fjen.iner  UnterBuchnn^'  -Heser  Stelle  in  D  im  J,  IS96 
er^«b  flieh,  A^nn  schon  die  ursprüngliche  Lesart  in  dieser  Haiid.«chrift  wohl  dmS* 
6p€ire  lautute;  der  Accent  auf  o  wurde  dann  getilgt  m\d  am  Ende  des  Wortes 
//s  C1V  (in  «iaer  Bmüt)  anfebrsfibti 
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der  ia  D  in  den  v.  683|  001,  780  begegoenden  AbktaimK  Ivbo 
bMten  köniMB,  die  als  MoOev  oder  CvboOt  anfgelOtt  werden  kann.*) 
Die  Oruppe  JKLM  bietet  (mit  alleiniger  AnsDahme  yon  L  In  V.  528, 

wo  ^vboOi  steht)  an  allen  diesen  Stellen  übereinstimmend  ^vbo9ev; 

ßoiiach  diirüe  dies  auch  liie  Lesart  von  D  gewesen  Bcin  imd  es  hiitte 
also  zwisoben  den  beiden  älleBleu  Ergabandächriften  C  und  D 
hierin  keine  Differenz  bestanden. 

2.  Bildet  nach  den  gegebenen  Auseinandersetzungen  die  Tradi- 
tion,  deren  Haaptrepräsentant  Cod.  D  ist,  die  Ghrondlagei  auf 
weleker  der  Text  von  JRLM  aufgebant  ist,  so  gilt  es  nun  zu  nnter- 
tnehen,  inwiefern  diese  Gruppe  eine  eigenartige  Stellung  einnimmt. 

Es  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  gelegentlich  aueh  die 
■onaiige  Überlieferang  BerfleksichtignDg  fand.  Bo  erscheint  an 
mehreren  Stellen  annächst  die  arsprilDgHehe  Lesart  ron  Q  redpiert : 
dahin  gehört  namentlich  Y.  141  imxOövioi  (gegen  Onox^dvioi  von  D), 
411  4Tuia€p'Tdc  (in  J  0  roth  darttbergesehriebeny  in  H  ^TUiao6pT<Sc)| 
706  7TpöT€poc,  711  d  Kcv  adeic  (aOnc  D  €\  U  ci  f  aönci  740 
KOKÖTtrn  bi  (D  koxöttit'  \bi)y  771  xpucdopa  (D  xpucdopov),  783  ko^^ 
b'  dcu^cpopoc  (J  dSu|Li(popoc,  £u  von  jüngerer  Hand  darttber  ergänet; 
D  hl  ou  cuMqpopoc),  808  t'  äp^ieva  (D  t  äp^aTa). 

Mit  der  Gruppe  0  (Messanius)  begef^uen  sich  die  in  Hede  ste- 
henden Handschriften  in  den  correcteu  Lesarten  72  Kpovif)€UJ,  106 
^KKOpuq>dicui,  687  pcxä  KUju^^iv;  in  den  Varianten  721  €t  kokov  citttic 
(so  J  genau  mit  O  übereint«timmend,  KLM  7.ei*;on  bereits  ein  f'  hinter 
KaKÖv  t  ingesehoben).  730  |Lir|T' drro  fU)avuu6fic ;  in  den  Corrupteien  319 
dvoXßirjV  und  öXßov,  525  xai  nÖ€Ci  (in  M  nachträglich  über 
der  Zeile),  672  (pöpTOV  t'  €Ö  Trdvra  TiÖccöat,  728  im\v  k€  bur|  und 
de  T*  dvlövToc.  Hingegen  beschränkt  sich  der  Consensus  mit  der 
Sippe  des  Messanius  in  den  Lesarten  2^3  uuSouc  und  734  dcTi'r)  bloü 
auf  die  Handschriften  JK,  während  LM  die  von  der  ältesteo  Über- 
lieferung des  Mittelalters  vertretenen  biKOC  und  IctIq  bieten* 

Was  sich  in  den  Oodd.  JKLM  an  besonderen  und  ihnen  eigen- 
thtUnlichen  Lesarten  findet,  stellt  sieh  nur  sum  kleinsten  Theile  als 
eine  Verbesserung  des  Textes  heraus,  sumeist  bedeutet  es  bereits 
das  Eindringen  jüugerer  minderwertiger  Varianten  oder  Interpola- 
tionen. 

Kleinere  Reetificationen  der  in  den  ältesten  mtttelalterliehen 
Handschriften  ODE  Torliegenden  Schreibungen  finden  sieh  III 

€MßaciXeu€v  (4ßadXeu€v  CDE,  und  so  auch  LM),  150  xdXxeot  hi  T€ 


*}  Vgl.  SymboUe  Pragexue«,  p.  185. 
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oTkoi  (xdXicEOi  hi  oTkox  D%  xSXweox  b*  oTkoi  C),  665  (Iipatoc  n^Xeroi 
6vr|T0ic  irX6oc  (0viiTotci  ODE  und  M),  820  pi^ccn'  iroOpot  6'  oi^TC 
|i€T6iKdöo  (D  )iia\'  iniOpoi  M  tc  fieretKdlHi,  C  iiccc^ifv*  iraOpoi  bk  pxt* 
eUdbo).  In  y.  695  bewahren  JKLM  das  richtige  Tcdv  irorl  oIkov;  von 
der  Prftpoeition  iroii  iit  im  Papyrus  Rainer  (=  A)  wenigstens  der 
Anfangsbncbstabe  TT  noch  erhalten.  Besllglich  V.  640,  wo  wir  in 
dieser  Handschriftengruppe  oöb^iroT*  ^cOXQ  finden,  bestand  vielleicht, 
da  CDE  übereinstimmend  oÖttot'  dcGXrj  bieten  eine  von  Paley  ver- 
muthete  Variante  oöttotc  b*  ^c9Xrj.  Äbniich  dürfte  es  mit  V.  656 
stehen,  wo  JKLM  M€xaXr|TOpec,  die  älteHte  mittelalterliche  Ober- 
lieferung aber  liefaXf^iupoc  (mit  Bezug  auf  'AucpibdjuavTOc)  gibt.  Als 
aJte  Variante,  welche  alle  Beachtung  verdient,  muss  hier  nuch 
d»q)€XXov  in  V.  174  genannt  werden,  das  im  Papyrus  Naville  ( =  B) 
bewahit  ist,  und  auch  in  den  jüngeren  Codices  der  Sippe  Q  auftritt, 
während  in  CDE  dj(peiXov  gelesen  wird.  Eine  solche  kann  endlich  auch 
das  von  dieser  Handschriftengnippe  in  V.  693  Uberlieferte  rd  64 
(popri'  dMOUpuiOcii)  ~  K  Tct  b4  (popria  ^auptudein  —  sein,  daa  auch 
der  AmbrosianuB  C  222  inf.  und  die  jttngerf^n  Vertreter  der  Sippe  Q 
bieten,  während  die  älteste  mittelalterliche  Tradition  ODE  nur  kuI 
qK>pTl*  dpavpui6€(i|  kennt 

Von  jflngeren  Lesungen  der  Gruppe  wären  su  erwähnen:  352 
IC*  dTQCi  (in  J  scheint  Ober  c*  etwas  radiert);  doch  K  wiederum  nach 
der  älteren  Überlieferung  tea  äj^ci,  das  auf  Missverständnis  des  alten 
ICAATHQ  (so  Papyrus  Rainer  =  A)  =  Tc*  ddr^i  beruht.  —  Die  Lesart 
490  irpuiTTipdrr)  (M  TipujTapÖTij),  die  keinen  Gegensatz  su  6i|iapÖTr|c  dar- 
stellt, beruht  allem  Anschein  nach  auf  Oonjeetnr  oder  Missvnretftndnis 
von  TTPÖIHPOTHI,  das  Kirchhoff  wieder  hergestellt  hat  (CD  uporipÖTTi, 
E  die  falsche  Conjectur  ttih  ap)]poTTj).  —  Wie  zu  vermuthen,  basiert 
V.  594  der  iSingular  irpöcain^ov  (sonst  rrpocoina  mit  guter  Berech- 
tigung) auf  falscher  Autlai^suiig  der  in  der  Vorlage  enthaltenen 
Schreibung.  In  M  hat  eine  jüngere  Hand  a  über  den  Wortausgang 
gosefzt.  —  In  V.  647  erscheint  nm  ScliinsJ^e  küi  dtepTrea  Xtjudv. 
während  die  beste  Überlieferung  Küi  Xi/növ  diepTTfi  (diepTinv  D)  gibt: 
die  echte  Lesart  aber  ist  wohl  kqi  Xi^öv  diepTrea,  das  der  später 
anzuftihrende  Cod.  Ambrosianus  C  222  inf.  enthält.  Aus  ihr  ergab 
sich  durch  Umsetzung  die  oben  erwähnte.  —  Von  minderem  Belang 
ist  627  i\f\  Kdieeo  (Ü  ^TK'TÖeo,  darflber  von  zweiter  Hand  ^TKdÖco). 

An  nioht  wenigen  Stellen  sind  Verderbnisse  in  die  Hand- 
Schriftengruppe  JKLM  eingedrungen,  die  ihren  geringeren  Wert 
gegenober  dem  besten  Codex  der  Sippe  D  so  recht  vor  die  Augen 
SU  stellen  geeignet  sind:  sunäcbst  steht  der  interpolierte  V.  BIO  in 
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Texte,  wihrencl  ihn  D,  wie  die  beste  Tradition  überhaupt,  nicht 
kennt.  Weiter  findet  man  die  Corruptelen:  \'2  ^Tiaivriceie  (M  tirai- 
v^C€i€  mit  fibergesohriebenem  n)>  89  eTx€,  vdnce;  97  ^jueive,  139  ibi- 
öouv,  215  ßapuGei  b'  ött*  (J  öttö)  aöxf^c  (K  gibt  ßüpü9ei  9'  \jn  avTf]C 
nnt(  r  ]^öifüguüg  von  öe  von  erster  Hand,  also  das  Richtig.  ):  230 
ieuöiKOici,  294  €Tciv  f^jciv  M,  aus  elciv  K),  491  nr[b{  ce  \r\^r}  (L  XriBei, 
so  auch  M  von  zweiter  Hand),  556  xpÄTd  Tc  (statt  ö^),  568  öpdpofor) 
(L  dpSoTÖn),  585  TTiÖTaT*  altec  (in  J  tibergeschrieben  xai,  in  L  aus- 
gesobrieben  iriöraTai,  in  M  m  von  sweiter  Hand  Uberiiefert),  591 
TCTOKufac  (TCTOKuiac  L),  727  i^eXioio  (M  i^eXiou  richtig)  xeipami^voc, 
764  6€Öc  vu  TOI  im  (L  tic  richtig),  812  tceXf|  m^v  yÄp  Tf\l€  (fl  t«, 
darüber  tod  sweiter  Hand  t*  i^b^  M),  817  vfia  noXuxX^iba  do^v  t' 
(t"  kennt  M  niebt). 

Hieran  ecbließen  eiob  noeh  andere  Stellen ,  wo  Cod.  K,  den 
wir  neben  J  ale  beacbtenewert  beseiobnet  haben ,  die  richtige  Lesart 
bewahrt  hat.  Es  wfiren  zu  erwähnen:  260  übiKöv  vöov  iK  iichtif^ 
abiKLuvj,  477  €uoxtujv  e0ox8euuv),  4S5  el  hl  Kev  öi|)"  dpoceic  (K  dpöcgc)» 
in  M  ist  nachmals  €i  zu  r)  |_^emacht;  651  ei  juri  eic  eußoiav  dir'  auXiboc 
(K  eic  eößoiav  iE  auXiuoc),  634  TrXuuirecKev  (itXujiZecKe  LM,  in  M  von 
jüngerer  Hnnd  iv  nachgetragen)  VTjuci  (K  riobtig  TtAiüiiecK  iv  Vfiuci), 
732      T£       h  öte). 

Si.  Wir  baben  bieber  die  Handscbriften  JRLM  als  untereinander 
▼erwandte  Texteesengeo  betracbtet  Indes  sind  sie  ron  einander 
keineswege  direot  abbftngig»  keine  ist  die  Abschrift  einer  der  übrigen* 
£e  erscheint  sweokmättig  auch  Aber  die  Eigenart  jeder  einaelnen 
einiges  antstttheilen. 

a)  Zunächst  wollen  wir  unser  Augenmerk  der  Uandsohrift  J 
anwenden. 

üm  mit  richtigen  Lesarten  zu  beginnen,  so  gibt  J  im  Verein 
mit  K  iu  V.  210  öc  k'  ^6^q  (K  jedoch  öc  ice  Bikt}),  das  audi  die 
jftngeren  Vertreter  der  Sippe  Q  ausweisen,  während  D  sowohl  wie 
C  nnd  £  den  Fehler  6c  k*  i'Hkti  (k€  0^€i)  bieten»  der  auch  in  LM 
wiederkehrt;  desgleichen  ist  409  in  JK  (wie  in  Q<t>)  der  Conjuoctiv 
iropa^cißnToi  bewahrt,  wogegen  LM  trapojueipcTai  geben. 

Allein  unter  den   Vertretern  der  mittelalterlieben  Tradition 

weist  J  in  V.  'J&2  tli»'  Form  TrapKXivuJCi  nus,  die  nun  auch  durch 
den  I'apyruK  Räiuci-  A)  hezcugt  wird ;  sonst  liest  man  die  un- 
«ulabsigen  Formen  TrapaKÄivaici.  trapKXivouci  und  TtapaKXivouci  in  iL  ii 
Handschritten.  Sehr  bemerkenswert  ist  weiter  443  ieeiüv  k  o.vXuk 
4Xaüvoi|  wo  durch  k'  die  sonst  höchst  befremdliche  Läogung  einer 


Digitized  by  Google 


ALOIS  RZACH. 


karsen,  eooionaiititoh  ausUotoDdon  SHbe  vor  folganden  ABl*iiiend«ii 
Voeal  in  der  Sankang  det  Venfußes  eine  «ntreiobende  Begrllndatig 
findet.  —  Von  IntereBse  lat  aaeh  die  Faasan^  von  J  in  V.  756  Mc 

TOI 

vu  Ti  Kai  TO  vejiecc^  Da  toi  von  dersolben  Hand  über  die  Zeile 
geschrieben  ist,  «o  ersclieint  die  Doppeilesung  angedeutet:  das 
richtige  Ti,  das  im  Papyrus  Rainer  {=  A)  erhalten  ist,  und  die 
landläufige  Corraptel  toi,  die  KLM  und  der  Consensus  von  OD 
bieten.*)  —  Eine  Correctar  metrischer  Art  involviert  die  Schreibung 
in  V.  783  d£uMq>opoc  (EXM  dcijjuupopoc  wie  D),  doch  iet  £u  erst 
naditräglicli  ergftnzt 

Von  den  sonstigen  eigenartigen  Lesungen  des  Cod.  J  wären 
(anßer  den  anderweitig  bekannten  Varianten  wie  263  itOOouc,  das  J 
mit  K  gemein  hat,  bimc  LM)  au  erwfthnen:  gemeinsam  mit  K 
gibt  J  477  Ticnoi  (K  mit  weiterem  Fehler  fKcat),  wogegen  L  tSau 
H  VUm;  mit  L  ansammen  in  V.  662  Tdxo  m^Uov  ical  tö  TivoiTo; 
bei  J  allein  finden  sieh  abweiohende  Lesarten  wie  105  iroi  (ffXr 
nt)),  dnreh  Verwechslung  von  oi  und  i)  infolge  der  b7aantuischen 
Ansspraehe  entstanden;  679  i^cld  tk  xal  irXcövccci  irdpot  ktX.,  doch 
ist  Tp.  K€v  von  jüngerer  Hand  über  die  Zeile  gesetzt;  583  dirixeOar' 
(K  KaTüXfcütT',  L  KQTaxeueTai,  M  KOiaxeuaT') ;  589  TTerpain  cKin  mit 
Verlust  voll  TE,  was  frUiier  für  eine  beachtenswerte  Lesart  augesehen 
wurde;  606  ^Xoito  (statt  ^'Xiirai);  801  ^9'  Ipj^axi  mit  Aspiration 
(sonst  ^tt'  ^fjfL^Lt'^O-  Erst  durch  nachträgliche  Auderuncj  ergab  «ich 
nach  Rasur  der  uräprUngiicUen  Fassung  in  V.  479  der  Fehler  ncAiou 
(für  neXioio;  Tponi^c. 

b)  Betreffs  der  Handschrift  K  haben  wir  schon  früher  her- 
vorheben können,  dass  sie  insofern  unter  ihren  Qenossen  hervor- 
ragt, als  sie  an  verschiedenen  Stellen  an  den  ftlr  die  Sippe  V 
charakteristischen  Lesarten  treuer  festhält.  Aber  auch  hinsichtlich 
ihrer  eigenthOmlichen  Varianten  verdient  sie  die  Beachtung  jedes 
Hesiodforschers. 

Im  Verein  mit  L  bewahrt  sie  den  nothwendigen  Conjunctiv  296 
vol^  (JM  mit  CD  vo^ct;  doch  ist  in  beiden  nachmals  aus  ei  ein  9 
gemacht  worden).  —  Von  grtf  fierem  Interesse  ist  die  von  K  wiederum 
gemeinsam  mit  L  gebotene  Schreibung  in  V.  403  dxp4ioc  h*  ictcsk 
iniwDt  vojidc;  sonst  erseheint  das  unepische  dxpcloc.  —  Desgleichen 
seigt  Cod.  E  diesmal  ansammen  mit  M  gegenüber  den  gesammten 
übrigen  Vertretern  der  Sippen  Q  und  V  in  V,  479  die  richtige 


*)  Wegen  dsr  L«saii|f  eeöc  toi  kcI  t&  vipKCC^  In  dtt  Beoemlon  dt» 
TfikliniM  vgL  p.lt6. 
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Conjtinctivform  dp<Sr)C,  wfthrend  JL  (wie  CD)  &pö(juc  bieten;  in  L 

ist  oic  über  die  Zeile  j^eschrieben. 

VüD  ati deren  wichtigen  Le8arton  ist  ans  K  zu  verzeichnen 
293  6c  auToc  rrdvia  vor)cei  (wie  der  Papyrus  Rainer  =  A,  doch 
voriqi),  vgl.  296  öc  be  k€  \i^b'  (so,  jedoch  b  nach  Correctur)  auiöc 
vo€r],  wo  K  mit  auTÖc  der  Fasiimg  des  Hauptcodex  der  Sippe  (D) 
folgt.  —  Die  im  Eiognnf^e  von  V.  462  in  der  handschriftlichen 
Tradition  sonst  allgemeiiie  Cormptel  etapi  (wofttr  PoUox  I  223  lapt) 
ist  in  K  zwar  yenniedeiit  doeh  ist  hier  bereits  die  oontrahierte  Form 
f|pt  gescbriebeD,  die  mit  Rfleksieht  auf  analoge  Fälle  wie  Mimnermos 
Fragm«  H  2  (<p<}XXa . . .  lapoc,  St'  aV  o^^c  o^toi  i^cXiou)  keines- 
wegs nothwendig  erseheint. 

Von  Verderbnissen  des  Textes  wären  solche  zu  nennen,  die 
K  mit  einem  anderen  Vertreter  der  Gruppe  tbcilr,  und  solche,  die 
er  allein  entliält.  Von  ersteren  sei  erwähnt,  die  mit  L  geraeinsame 
Fassung  V.  90  TTpajr|V  ^^v  fäp  ZiÜJCCKOV,  wo  npujiiv  für  rrpiv  inter- 
poliert ward;  beiden  Codices  gehören  ferner  an  495  ttf  fov  (o  aus  O) 
von  sweiter  Hand,  ^^p^ov  L),  550  a.\kv  vaoviuuv,  ßnU  vr|i  olino  fol- 
gendes f',  688  dbc  c'  dfopeutju,  708  kokov  ^€£r|C  {iptnc  JM),  dann  die 
Wortversetzung  in  V.  94  ^ifa  niBou  ttiu^'.  —  Zusammen  mit  M 
gibt  R  520  ^VTOcdt;  auf  der  fehlerhaften  Lesung  Tpti'jKOVTa  ijiujv 
in  V«  696,  die  auch  M  entbäit|  beraht  der  weitere  Fehler  rpiriKovr' 
Mm  von  K.  —  Von  den  diesem  Codex  allein  nugehörigeo  Cor- 
ruptelen  seien  genannt:  113  drep  irövuiv,  471  CHipMOtra  KpOrrruiv, 
620  iriTrrouav;  einselne  kleine  WOrtohen  gieogen  verloren  oder  sind 
ftbersehftssig;  gelegentlich  begegnet  eine  eigenthttmliche  oder  wonder- 
Hohe  Orthographie  wie  Ö59  O'  di|itcu. 

c)  Vieltacii  fehlerhaft  geschrieben  ist  der  Codex  L,  Inwieweit 
er  mit  J  oder  K  zusammen  bemerkenswerte  Eigenheileu  z'"ijj;t,  ist 
schon  gesagt  worden.  Mit  M  im  Verein  gibt  er  den  L  eider  oi 
Q*  auTuj  in  V.  2(55  (JK  et  auitu  wie  CD),  der  auch  der  Sippe  <J> 
«ngeliört.  Erwähnenswert  sind  die  von  ihm  aliein  gebotenen  Doppel- 
Usungen  wie  in  V.  357  öt£  koI  k&v  ixi^a  öüjr),  wo  Kai  und  k&v  die 

Ol 

Varianten  sind;  ähnlich  steht  in  V.  438  dpicrui,  ot  von  derselben 
Hand. 

Anf  alle  Oormptelen  kann  nicht  eingegangen  werden.  Es  genüge, 
aof  Tersehiedene  häufiger  vorkommende  hinaraweisen:  öfter  ergab 
sieh  eine  Interpolation  durch  Eindringen  nrsprtlnglicher  Glossen: 
207  ÖMetvuJV  statt  dpeiujv:  427  EvjXa  im  Texte  vertauschte  den  Platz 
mit  icaXu  (so),  das  von  derselben  Hand  über  dor  Zeile  steht;  594 


Digitized  by  Google 


106 


ALOIS  BZACH. 


Mmou  far  ZeqMjpov,  cIm  eine  jttngere  H«nd  darftberselirieb;  688 
ToOxa  ftir  Tdb€,  741  dmceev  ffkr  Mcau. 

Überschüssige  Wörtchen  drangen  wiederholt  ein,  wie  121  toOto 
TÖ  Ttvüc,  b'  iii  640  0epei  b'  ctpfaXtf]  und  673  rrdXiv  b'  olKÖvbe  veecOai; 
anderäcita  fielen  Wörter  aus  wie  394  xd,  566  Upöv  (mit  rotber  Tinte 
ergänzt)  wie  in  D,  607  toi,  696  ^dXa  u.  a. 

Wortversetzung  ist  (außer  dem  sehoti  erwähnten  94  p^a  ic(6ou 
niStp!)  zu  ooDBtotieren  in  V.  6^3        T€  ical  5c  (filr  cdc)  iranfip. 

Aueh  an  Verstflmmelungen  einselner  Ansdrlleke  fehlt  es  nicht : 
666  ne^pobfi^va,  worilber  erst  von  anderer  Hand  irpo  geschrieben 
ward,  802  dX^acOat  Air  ^od^ocdm,  438  falsch  elidiert  ^pToTcce'; 
leichtere  Fehler  der  Art:  80  jfjy  statt  T^vbe,  440  b'  ^pyov  (für  hk 
IpTov),  476  c*  ioXna  (statt  c€  ^oXiro),  602  Qf\x'  (fihr  W\r&  t*). 

d)  Geben  wir  zu  dem  Codex  M,  dem  vierten  Bepräsentanteo  der 
Oruppe  über,  so  wäre  vorauszuschicken,  dass  seine  Vorlage  offenbar 
in  Doppelcolumnen  angelegt  war.  Hieraus  erklärt  sieh  die  Con* 
fusion ,  welche  der  Schreiber  in  der  Partie  von  V.  535  an  angerichtet 
hat.  Von  diesem  bis  einschließlich  V.  577  fehlen  nämlich  die 
ungeraden  Verse,  die  erst  nach  696  angereiht  sind;  nach  dem  lotsten 
(677)  liest  man  dann  den  Abschnitt  V.  697—662  unvenehrt;  hier» 
nach  vermisst  man  von  663  ab  wiedernm  die  ungeraden  Verse  bis 
einschlieAlich  687,  die  sieb  erst  nach  668  eingefügt  finden.  An 
V.  687  erscheinen  ferner  689 —  766  in  regelmäßiger  Abfolge  ange- 
schlossen, dann  aber  mangeln  die  geraden  Yerse  der  Partie  von 
766  an  bis  zum  £nde  des  Gedichtes,  die  erst  nach  V.  827  (mit  766 
beginneud  und  828  schließend)  folgen. 

Außer  den  schon  berülirten  inter(  ssanteren  Lesarten,  welche  M 
mit  einem  oder  mehreren  Codices  dieser  Gruppe  gemein  hat,  sind 
einige  ihm  allein  eigenthUmliche  hervorzuheben:  so  gibt  er  98 
dncpßaXe  (mit  der  Sippe  0),  263  ßaciXf|6C  (mit  den  ältesten  Hand- 
schriften, JKL  dagegen  ßactXeic) ;  von  besonderem  Werte  aber  ist 
eine  Lesart  in  V.  61 1,  wo  ursprünglich  wenigstens  dnobp^TT  <  ss  diro- 
bp^irev  standi  die  dorische  Infinitivform,  die  auch  der  später  su 
besprechende  Ambrosianus  C  222  inf.  bewahrt,  aus  welchem  sie 
längst  von  mir  in  den  Text  gesetst  worden  ist:  nachträglich  freilich 
hat  in  M  eine  jüngere  Hand  die  Correctur  dn6bpeice,  welche  JKL 
geben,  anbringen  su  mOssen  geglaubt.  Auch  die  Erhaltung  der 
Lesart  KpiOHr)  in  V.  747,  die  G  gibt,  während  JL  icpiftZq  (K  KopdiCct 
bieten,  ist  von  Interesse.  Außerdem  ist  in  V.  274  die  Variante  bl 
TOUTa  tvi  (sonst  >i£Td)  qppeci  ßdXX€0  cigci  beachtenswert:  der  Hiatus 
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kann  ed  dieser  Stelle  (Topf|  Korrd  tphov  rpoxaiov)  keiDen  Anstoß 
emgen. 

Die  meisteii  übrigen  Stellen,  an  denen  M  eine  abweichende 
Fassung-  zeigt,  stellen  sich  als  Corrupteien  dar.  Dahin  gehören 
(außer  dem  schon  erwähnten  TpuiKovra  ^t^ujv  in  V.  696)  327  ^iHx 
(ftlr  lp£€i),  419  -rrXeicTOV  (stHtt  TfXeiov),  634  ßiÖTOu  (fiir  piou),  638 
6^6u)K€V  (für  öibujci).  Durch  Eindrinixen  von  Glossen  in  den  Text 
ergaben  sich  di«  Lesungen  458  ßpoToici  (statt  evr|T0Tci)»  609  Kai 
KUVOCTpOc  (von  zweiter  Hand  darüber  das  richtige  cefpioc). 

Dem  Schreiber  der  Handschrift  fallen  jedoch  nicht  zur  Last 
gewisse  Interpolationen,  die  nach  einem  jungen  Texte,  der  Triklinios- 
Reeeosion,  nachträglich  an  radierten  Stellen  eingescbmuggelt 
worden  sind:  so  250  Xeucouciv  (zweifelsohne  hieß  es  ursprünglich 
(pp^ovrat,  wie  in  JKL),  376  irätc  ouCoi  ktX.  nach  dem  I^roklos* 
Scholien  {von  Triklinios  adoptiert);  hier  ist  der  Änsgang  ic  und  das 
Verb  odZoi  wiedemm  in  Rasur  gesehrieben  (statt  irdtc  cfn  ktX.); 
392  djudetv  erscheint  au  dfidcOai  tod  jüngerer  Hand  geändert;  des- 
gletohen  an  V.  456  ix^ficv  —  hd  ttbergesohrieben  (die  Trikliniosrecen- 
aion  be!  Ix€>v). 

Die  flbrigen  Verderbnisse  betreffen  sumeist  den  Verlast  kleiner 
Wortchen  (wie  Partikeln)  oder  Verstümmlungen  und  naheliegende  Ver- 
wechslungen; mitunter  findet  sich  auch  ein  überschttssiges  Wort, 
wie  369       (uac)i  ^tccööi),  769  al  vor  fj^^pai. 

Phonetisch  von  Interesse  öind  einzelne  Schreibungen,  wie  693 
KaßßdSaic  =  KaudEaic,  681  dßaTOC  =  dpßaTOc,  vgl.  169  tßaciXeue  in 
der  ältesten  Überlieferung  =  ^jiß<^ciXeue. 

ni«  Handschriften  mit  gemischtem  Texte. 

Es  wnrde  oben  bemerkt,  dass  sich  Texttypen  constatieren 
lassen,  die  auf  der  Grundlage  der  Tradition  einer  der  beiden  Haupt- 
classen  (Q  und  V)  doch  schon  eine  Miachang  mit  Lesarten  anderer 
bekannter  Provenienz  ausweisen.  Wir  werden  ais  Proben  einaelne 
wichtigere  Codices  dieaer  Art  in  näheren  Angenschein  nehmen. 

1.  Von  Handschriften,  deren  Text  im  großen  und  gansen  auf 
der  Oberliefemng  von  Q  beruht,  seien  awei  hervorgehoben,  die  noch 
dem  XIII.  Jahrhundert  entstammen,  der  Codex  Vattcanus  904 
=  R,  den  ich  im  Jahre  1895  au  Rom  verglich,  und  der  Codex 
Ambrosianus  C  222  inf.  s  S,  den  ich  im  selben  Jahre  zu  Mai- 
land einer  neuen  Collation  unterzog.  Da  jeder  der  beiden  eine  gewisse 
Eigenart  verrätb,  so  sollen  sie  getrennt  charakterisiert  werden. 
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a)  Im  VaUeaans  B,  sn  deim  B«lnchtaiig  wir  m  auoieliil 

wenden,  finden  eieh  V.  319—845,  dann  727^746  ent  naeh  V.  766; 
den  Sohlus»  bildet  Fol.  101  mit  dm  letiten  AbeehmtC  V.  766  bis 
anm  Ende  des  Gedichtes. 

Weitaus  der  e^rößte  Theil  des  Textes  weist  auf  einen  Codex 
der  Sippe  Q  als  Vorlage  hin.  Hiefür  sind  zunächst  zahlreiche  charak- 
tenstiöche  Lesarten  bemerkenswert:  116  (Jjc0'  üttviij  bec)UT]H€voi.  132 
ör  &p  fißncr)  T€,  186  ßdJovTec  ^irecci,  ßaci^nec.  296  ^tiB'  aurtu, 
381  qppeci  cr^n,  B89  vaieidujc',  391  vaiujci,  456  ou5^  tö  oib\  476 
ßiÖTOu  aip€ü^£vov,  559  ^tti  b*dv^pi  tö  ttX^ov  efri,  576  dyivciv  von 
erster  Haod  (von  zweiter  au  dTCipciv  geändert),  709  €i  t*  äpX% 
713  fiAXoTc  dAXov,  716  veucecTf|pa,  721  ci  U  Kaxöv  cfnoic  a.  a« 

Koeh  significanter  sind  biebet  ^wisse  gana  eigentbfimUobe 
Verderbnisse,  welcbe  deutlich  auf  C  hinweisen :  398  TeK^ripayro  (von 
junger  Hand  darüber  i'  im;  fUr  bi6T€KMrjpavTo),  473  euoxOe'uuv  b'  lEeit, 
490  TTporipÖTTi  t'  ico(j>apiioi  (mit  der  Pai  iikcl  t'),  514  bidijci  i^C  öidnici), 
655  Verlust  Ton  TToXXd  (in  C  von  anderer  Haud  uachtrttglich  am 
Rande). 

Selbst  in  orthographischen  Kleinigkeiten  gibt  sich  der  enge 
Connex  kund,  wie  in  der  Schreibung  666  äiro<p6i^C€i€  (=  diC0(p6iC€i€^* 
femer  268  at  k'  46dXT)c'  und  658  fAoOcnc'  (C  fioiicntc'). 

Während  selbst  in  V*  511  die  anriebtige  Wortstellung  irfica 
TÖT€  ßof  vitptTOC  dXi),  die  nebst  G  auch  die  sweite  Haupthandsohrift  D 
enthftlt,  im  Cod.  R  anverändert  wiederkehrt,  ist  758  als  736b  nioht 
vorbanden.  Sonst  bat  B  anob  noob  an  einer  ganaen  Reibe  von 
Stellen,  wo  CD  übereinstimmen,  deren  gemeinsame  alte  Leseart 
getreulich  bewahrt,  wie  z.  B.  263  ßaciXfjec,  352  kokq  K^pöea  ic"  airja, 
431  TTpocapripeiai,  594  npocuuira,  672  qpöpTov  (jedoch  uhue  T*)  ic  irdvTa 
TiOecOai,  696  ipn^KÖvTwv,  728  in^i  k6  bw)  u.  a. 

Indes  ist  R  nicht  etwa  eine  schon  im  XIII.  Jahrhunderte  an- 
gefertigte Abschrift  von  C,  vielmehr  erscheint  eine  Anzahl  von 
Lesarten  der  Sippe  V  recipiert;  dahin  gehöretti  nm  von  22  dpofievai 
Stt  schweigen,  da  V.  21 — 24  von  anderer  Rand  am  Rande  beigesetzt 
ist:  141  diroxOtfvioi,  202  ßaciXcOav  ^p^uj,  216  irapcXedv,  235  tok€öci, 
261  ßactXVjuiv,  273  tfpiriK^pouvoVy  391  tufivdv  cscipciv;  besonders 
beachte  man  den  Scblnss  des  Gediohtes,  wo  Fol.  101  offenbar  auf  einer 
Vorlage  beruht,  die  jener  aweiten  Sippe  angehörte;  man  Teigleiebe 
771  xpucdopov,  781  cn^pfioroc  dpEacOat,  783  Va6  cöfiqiopoc, 

785  Koijpr)  T€  TcWcOai,  788  91X^6!  K€  (corrigiert  von  erster  Hand) 
KepTopa  ßdleiv,  793  iteiruKaqi€voc. 
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Sp«eieU  zn  «ner  dem  Texte  der  Gruppe  des  LaureDtianne 
XXXII  16  (=  J)  nahestebenden  Handeohrift  mwa  eme  Benehmi^ 
beatasdeo  haben;  hlefflr  spreehen  gans  dentUeb  riehtige  Leearten 
wie  150  x<^^K€Oi  hi  T€  oTkoi,  820  iraOpoi  h*  o3t€  ^eraicdba  ktX., 
Varianten  wie  174  ilNp€Xov  (doch  nnr  mit  Einern  X),  410  t'  lvvr|q>ty 
endlich  Cormptelen  oder  Interpolationen  wie  362  Tax«  |iei2^ov  Kttl  id 

T^VOITO^  812  tCÖXn  )i€V    füp   TT^Öt   tpUTeu<:/A€V  KTX. 

Hie  nnd  da  ist  eine  jüngere  Variante  eingedrungen,  wie  5ö 
Xaipoic,  162  i<p'  ImaTruXtfi  enßr),  224  ^EeXäujci,  781  dKOp^MiacOai,  804 
*Opieov  TiwvM^vac;  auf  einer  Oloaee  basiert  wohl  276  bUbuixe  f%br 
bi^ToSc. 

Da^egeii  isi  bemerkenswert  die  ScLieibuiig  2ÜG  Ti|V  ö  t*  (nicht 

III 

T^v  b'  wie  sonst);  ferner  die  Doppellesung  226  KapeKßaivoua  (u)  von 
erster  Hand). 

Durch  naehtrigliohe  Änderung  erst  sind  gewisie  Gorruptelen 
in  den  Text  gerathen,  n.  sw.  auf  Grund  einer  Handsohrift^  die  den 
Text  des  Triklioios  enthielt:  in  V.  250  steht  Xcücouci  an  radierter 
Stelle  für  (ppdllovrcu;  868^  ist  in  dXOEcToi  der  Buchstabe  u  aus 

arsprÜBglichem  €  gemacht  worden  (von  jUngerer  Hand). 

Es  bleibt  noch  der  Verlust  einiger  Wort©  zu  constatieren»  die 
aiisgetalien  sind,  so  239  Kpovihr|c  (wie  in  FIl),  45  ^fcv,  176  br|, 
259  TiaTpi,  313  7TXouT6i)vTa  (nachn).T,ls  }>inEugefügt) ;  sonst  wÄre  etwa 
die  ächreiboDg  58Ö  d^aX^oc  =  auaXeoc  zu  erwähnen. 

b)  Von  grdfierem  Interesse  ist  die  aweite  oben  erwfthnte  Hand- 
schrift, der  Ambrosianns  C  222  inf.  =  S.  Auch  bei  ihr  bildet 
die  Textgmndlage  im  allgemeinen  die  durch  die  Sippe  Q  reprftsen- 
tierte  Tradition;  aber  es  sind  einerseits  Lesarten  mitaufgenommen, 

welche  den  anderen  Sippen  M'  oder  <t>  eigen  sind,  anderseits  bietet 

S  nicht  iinintrn  ssante  besondere  Varianten. 

Behufs  Nachweises  des  Zusammenhanges  mit  Q  dflrfto  die 
Anführung  einer  Keihe  wichtiij^er  iflf^nti«?chpr  Lesarten  der  beiden 
Handschriften  S  and  C  geofigen:  132  Öx  öp  fißncr)  t€,  141  ^ttixOövioi, 
186  ßdrovTcc  £7T€CCi,  235  roveCci,  273  Aia  MnTtöevra,  338  dXXoTc  hi\ 
cnovörjci  Öüecci  re  382  4v  9p€d  c^civ,  476  ßiötou  alpeu^£vov,  709  cl 
U  U  f  äpxn,  713  dXXoTC  dXXoc,  771  xp^^dopa,  783  dcü^ipopoc,  812 
k0X^  |i4v  t^p  fijU,  820  naOpot  bfe  )Ut^  cixd^  ktX. 

Aus  der  Gongntens  Ton  S  mit  dem  ConseMUs  der  awei  Ältesten 
Codices  CD  lisst  sieh,  wie  beiK,  erkennen,  dass  wir  es  hier  mit 
einer  guten  Handsohrifk  an  thun  haben;  beiapiebhalber  seien  er- 
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wtthnt:  97  ^mimvc,  105  nf\,  268  ßaciX()€C,  352  ko  fir^i»  625  örpöv 
d^vnirv,  728  iwei  K€  b%  764  6€Öc  tCc  icn»  812  i|»utcu4icv.  Dv 
Vers  758  encheint  nochmals  «U  736  b;  die  Vene  370—872  fehlen 
wie  in  OD* 

Die  Contemination  der  Tradition  von  Q  sanSehet  durch  die 
von  V  lässt  «eh  erkennen  an  einer  Beihe  von  Leearten  dieser 

Sippe,  die  im  Cod.  S  Eingang  fanden;  so  20  ^TCipei^  202  ßactXeOav 
ipiw,  216  Trap€X6€TVy  309  Ka(  t'  ^pTaJönevoc  ttoXO  q)iXT€poc  dOovdroiciv, 

391  T^Mvöv  cTieipciv,  535  dXeuöpcvoi,  576  dfeipeiv,  716  veiKnifipa. 
764  (piiLiicouci,  780  cuepjaaToc  äpiac8ai,  785  Koüpq  T€  yevicQax,  793 
7i€TrüKücp€voc.  Von  ('orruptelen,  dif  Her  Sippe  V  entstammen,  cenne 
ich  22  dpo^evai,  160  x^Xkcgi  bi  t*  oiKOi,  389  vai€Tdouc\  391  vaiouct, 
692  iq>'  Q^aEav  u.  a. 

Wie  bei  R,  so  ist  auch  in  S  eine  nahe  Beaiehnog  speeiell  in 
der  Gmppe  des  LaiireDtianuB  XXXII  16  and  Genosseo  naehweisbar: 
man  ▼ergletohe  die  Übereinstimmung  an  folgenden  Stellen:  71 

Kpovib€uu,  106  ^KKOpuq)i£icuü,  106  d»c,  160  TrpoWpn  T^ven,  176dj<p€Xov, 

318  dvüXßiriv  ur.d  öXßov,  477  cuoxtuJV  b'  iKT]ai,  485  dpöceic,  4lJ0  upujT- 
TlpÖTT],  491  Xr|6ti.  .>::';')  Kai  tv  fjBeci,  550  aUv  doviujv,  568  dpöporön, 
583  TiiOTai'  aiyec  (m  J  xai  roth  tlber  der  Zeile).  594  ttpocujitov, 
627  iv\  K&rBhO,  687  |i£id  Kupcuiv,  693  rd  tpopii'  dpaupujOeiTi.  728 
?c  t'  dvlövToc,  730  diT0TUf(Vuu6i^c,  734  iciijji,  817  vf^a  noXuicXniöa 
Öoriv  t'. 

Mehrere  dieser  Lesarten  gehören  zugleich  der  Gruppe  0  (des 
Messanius)  an:  aber  auch  sotohen,  welche  sonst  duroh  diese  allein 
▼ertreten  sind,  beg^eprnen  wir  in  S;  es  sind  übrigens  nur  wenige 
Varianten,  wie:  102  i\b'  lux  vukti,  456  o\}bk  Tob'  oXb',  odor  geradesn 
Fehler  wie  265  ol  6*  aÖTi{»,  528  icav^ncir  696  TptdKOvra  ^T^iuv, 
727  öpet&c.  Etwas  verändert  erseheint  98  iic^ßaXc  (Messanias  MiißaXc) 
und  559  in\  b*  Mp\  t6  icXetov     nXcfov  .ohne  tö) 

Ergibt  sieh  anf  diese  Weise  im  allgemeinen  ftlr  S  ein  anf 

der  Basis  der  Tradition  von  Q  aus  Y  und  O  contaminierter  Text, 

so  bind  eiuzelne  aelbsiiiadige  Lcbarten  des  Codex  von  größerem 

Interesse.  Zunächst  finden  wir  121  aurdp  in^i  Kev  toOto  t^voc  Kcrrd 
füla  KdXuific;  jenes  br\y  welches  als  Variante  notiert  ist,  ist  geradezu 
die  hier  nothwendigOi  bei  Platoa  Kratyl.  397  E  bewahrte  Partikel* 
Das  Wertvollste  aber,  was  S  bietet,  ist  die  dorisehe  Infinitivform 
dirobp^ircv  oYxabe  pdrpuc  in  V.  61 1,  welche  wenigstens  als  vraprilng* 
liehe  Lesart,  wie  erwähnt,  auch  der  Cod.  M  besengt  Femer  maeht 
647  die  Fassung  icd  Xifidv  drcpn^a  (hieAlr  C  wie  0  dripiri^,  D  dTcpn^) 
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Antpnioh  dtfauf,  id  den  Text  reeipiert  sa  werden ,  da  die  offene 
AoeasfttiTform  am  Platae  ist  (in  der  Ghrnppe  JKLM  ist  bereits  xal 
drepn^a  Xifidv  timgeBtellt). 

Erwähnenswert  ist  die  Variante  46  ^p^cx  ßoÜJV  ö'  drroXoiVTO 
(sonst  öTToAüiTo).  OiiuQ  AdscKIuss  nn  die  vorausgehende  Sentenz 
hebt  die  iti  V.  368  sq.  vorliegende  an  mit  den  Worten  äpxofievoio 
niOoio  Kttl  XiixovTOC  KOp^cacdai  (sonst  dpxoM^vou  bi  niöou). 

ErhebHeh  sind  die  Eigenthttmliobkeiten  des  Cod.  S  in  Bezug 
aaf  eine  AnznM  Cormptelen«  Außer  dem  auch  in  anderen  jün- 
geren Handsehriften  vorli^nden  'Opxov  nwujii^vac  in  V.  804 
möcbte  icb  einige  weniger  gewOhnliebe  nambaft  maeben:  Die  Verbal- 
tempora sind  vertansebt  284  Xcdierm  (statt  X^iTrrat),  437  KifjcocBai 
(fOr  K€iCTf)c6at),  684  v^Dt*  ddtn  (statt  vi&ra  ^arev);  die  Modi  488  fki 
und  diroXi^i  (ftlr  den  Optativ),  645  dir^xouciv  (für  dir^x^AJCi),  708  ei 
be  Ke  TTOiricoic  (statt  des  Conjunctiva  Aorisli);  die  falsche  Conjunctiv- 
form  in  V.  431  KpücapT]pt]Tai  ist  ein  verunglückter  Versuch  der 
Emendation  des  unverstandenen  TrpocapripeTai. 

Statt  des  Superlativs  finden  sich  zweimal  Comparative,  429 
öxuptbrepoc  und  586  dipaupÖTcpoi. 

Durch  Eindringen  von  Glossen  ergaben  sieh  die  Lesarten 
420  t|if)6£ica  Si<pei  (ftlr  cibifjpip),  492  Xcuköv  (fttr  noXiöv)  iap.  - 

Kleinere  Wörtchen  giengon  auch  in  S  verloren,  andere  erlitten 
wenigstens  VerttiimnK  lungen  wie  b*  fnr  be  t'  in  V.  326  u.  a.  Der 
Einschnb  von  Partikeln  vor  dereinst  digainmierten  Wörtern  ergab 
sich  durch  mangelhafte  oljHchtungen  der  noetrischen  Erscheinungen 
wiederholt:  so  541  ßoöc  Iqii  ktojli^voio,  554  <]>6dM€VÖc  t'  ^PTOV,  673 
irdXiv  b'  oUövöe. 

2.  Eine  Probe  gemisehten  Textes  mit  weseotlieber  Grandlage 
der  Tradition  der  Sippe  V  stellt  der  Codex  Lauren tianus  Con* 
▼enti  soppressi  158  aus  dem  XIV.  Jahrhundert  dar.  Diesen  im 
folgenden  mit  T  besmebneten  Codex  babe  leb  an  Florena  im  Jahre 

1885  neu  collationiert. 

Den  Zusammenhang  mit  guter  Tradition  bekunden  Lesarten, 
die  er  mit  dem  Consensus  von  CD  gemein  hat,  wie  102  a1  b*  im. 
vurri,  490  TTpoiipdiT],  493  xpOoc  dväpac  ^pyuiv  (hieraus  nachmals 
etpTOv  wie  O)  icxdv€i  (n  von  sweiter  Hand),  611  dirobp^netv  (mit 
leichter  Verderbnis),  713  dXXoTC  dXXov,  728  imi  K€  u.  a.  Die 
Verse  870—372  fehlen  im  Texte  wie  in  CD;  sie  sind  naebtrügliob 
am  unteren  Bande  beigefügt   V.  758  erscheint  aueb  ab  786  b. 
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Inwieweit  der  Text  des  Codex  T  mit  der  Sippe  y  zasarnm^' 
hängt,  lässt  sich  aus  der  vielfachen  Übereinstimmung  •nto<haoii| 
die  zwischen  ihm  und  ihrem  Hauptrepräsentanteo  D  im  aUgaaeiM» 
und  der  Gruppe  JKLM  im  beiODderen  besteht. 

In  ersterer  Betiefanng  ist  belehrend  der  Conseaaus  an  Stellen 

wie  24  ö<|>€VOV,  141  u7rox6övioi  (von  erster  Hand  ist  in  T  allerdings 
aucii  die  andere  Variante  angedeutet,  indem  über  u  ein  e,  über  o 
ein  i  ^'Gsetzt  ist  =  tTiixÖdvioi);  148  anXucToi  (hieraus  ÖTrXaTOi  gemacht), 
216  napfeXBeiv,  439  epicavie  (von  junger  Hand  ist  c  beigeftl^'t) 
aöXaKi,  576  dfcipeiv,  785  Kouprj  te  tev^cGai,  807  xd^veiv;  <dn'ii>o 
bekunden  ob  C'orruptelen  wie  22  dpdmucvai  (D  dpoiaevai),  3b  ibtnjci 
biKaic  (von  zweiter  Hand  t\c  darüber  gesetzt),  113  öiep  ttÖvujv  ohne 
T€;  141  Geoi,  eine  sehr  bemerkenswerte  Verderbnis,  insofern  diese 
auf  die  Benutzung  von  D  nach  der  nachträglichen  Einfügung  dieses 
Wortes  in  den  Text  (an  radierter  Stelle)  hinweist;  150  x<^^K€Ol 
H  T*  oIkoi,  186  ßd£ovT'  4iT^ecci,  280  €i  f6p  Tic  k*  46^€i,  477  Ur\ai 
von  erster  Hand^  f)  bu  €  yod  s weiter  geändert ,  771  xpucdopov^  788 
q>tX4ei  bi  Ke  K^pTOjüia  0d£€tv. 

Einige  der  genannten  Lesarten  sind  dem  Cod.  D  specifiscb 
eigenthümiich ,  andere  tlieilt  er  mit  der  Gruppe  des  Cod.  J  (bezw. 
mit  diesem  allein);  diesem  letzteren  steht  nämlit  Ii  S  besfjnders  nahe» 
insofern  nicht  wenige  Stellen  in  charaktei  iHtisclyer  Weise  geraein- 
samen Wortlaut  zeigen.  Ich  hebe  hieraus  iiervor  III  ^^ißaciXeuev, 
174  üijqpeXXov  (von  junger  Hand  ist  in  T  ein  i  eingeschoben);  210 
öc  k'  iO^Xr),  260  dbiKOV  vöov,  263  juwöouc,  352  k'  driici,  362  idxa 
HcTZov  Kai  TÖ  T^voiTo;  476  ßidroio  ^p€U)U€vov,  525  kqI  ^dcci,  568 
(^pOpoTÖri,  647  Kai  drepTT^o  Xipiöv,  728  Ic  t'  dviövToc,  730  drroTuiivwe^c, 
764  deöc  vu  to{  kri,  804  t>v6|i€V0V.  In  einselnen  Fällen  ist  die 
urspriingliohe  Übereinstimmung  durch  nwihtrllglicbe  Teztindemng 
▼erwischt  worden^  wie  In  V.  293,  wo  fjciv  in  T  aus  ekiv  beigestellt 
ist,  femer  bat  594  die  zweite  Hand  ir|>6cuma  oorrigiert  dureb 
Änderung  des  Wortausgaoges,  woraus  auf  nrsprflngUcbes  «pöcumov 
(wie  in  J)  su  schließen;  desgleichen  ist  in  T  kriq  in  V.  794  ent 
aus  iaUji  (so  J)  gemacht  worden. 

Während  so  im  allgemeinen  die  Tradition  der  Sippe  V,  u.  zw. 
namentlich  die  in  der  Gruppe  des  Cod.  J  auftretende  jüngere  Form 
dieses  Typus  die  Grundlage  des  Textes  von  T  bildet,  sind  im 
Widerspiel  zu  den  frtther  besprochenen  Handschriften  R  und  S 
specifische  Lesarten  der  Sippe  Q  mitreeipiert  worden ;  bezeichnend 
sind:  202  ßociXeOc'  ipim,  273  Aia  finTiöcvra,  296  M<i8'  ai^^,  338 
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CTTovb^ci  Guecci  le  (nachträglich  ist  von  zweiter  Hand  iu  OOecct  ein 

weiteres  e  eingeschoben  worden);  382  tv  cppeci  crjciv,  391  x^juvöv 
bk  cncipeiv,  764  (pHM'Sujci,  781  cTr^pMara  bdccacöai,  798  TT€Trvuu€voc 
(von  junger  Hand  darüber  Tt€iTUKacfi£Vüc)j  820  tiaupoi  be  fiei' 
eiKOiba  u.  a. 

Aber  aoch  an  solchen  T.esnrt«  n  fohlt  es  nicht^  die  alB  Eigen* 
thiimliehkeiten  der  Gruppe  <t>  bezeichnet  werden  rattssen:  man  findet 
in  T  ebenso  wie  in  <P  452  ßöac  —  eoucac,  456  t6  b*  olb',  528 
iraWXXflct,  640  O^ei  t'  dpYoX^q»  von  Kleinigkeiten  wie  303  depTUfC, 
458  bii  oder  770  ivvt\  abgeselien.  Immerhin  iet  die  BerOhmng  mit 
der  Sippe  des  Measaniua  nur  eine  geringe. 

Von  eigenen  beachtenswerten  Lesungen  ist  hauptsüchlieh  zu 

erwähnen  V.  778,  wo  wir  richtig  öxe  ibpic  (sonst  öie  x'  ibpic  oder 

löptc)  cuupüv  apaiui  tinden;  für  eni^v  gibt  der  Co<i.  tn  täv  io 
V.  291. 

Von  Corruptelen  vorzeichne  ich  105  7T€p  für  nr|,  586  d(paupö- 
T€poi  (statt  des  Superlativs),  309  q>^pT€poc  (statt  qpiXrepoc),  453  bdc 
ßöe,  böc  b'  dpaEav,  325  oikov  von  erster  Hand,  dnnn  zu  oTkoi  ge- 
ändert. Eine  Glosse  drang  in  den  Text  ein  V.  304  äXKr|v,  darüber 
roth  TP*  6pjui4v;  die  Psilosis  wich  der  Aspiration  in  V.  659  6ii(iMicu. 

Eine  besondere  Gruppe  bild<*n  schließlich  eine  Anzahl  jun^«  r 
Lesarten,  die  zum  Theil  erst  aus  der  Trikliiiiosrcccnsion  einge- 
schmuggelt wurden;  bei  mehreren  lässt  sich  deutlich  die  nach- 
trägliche Veränderung  dor  ursprUnn^lichen  Lesart  viMloli^cti;  als 
Beispiele  mögen  t(»igeude  {uigetülirt  j>eiii:  240,  wo  dTTi]vVf^  ^■*»"  erstt'r 
Hand  geboten  ist,  das  jedoch  von  einer  andern  zu  tiraupti  umgrstaltet 
wurde;  257  ist  aus  Kubpn  naclimals  Kubvri  gemacht,  oü3  dX^teiai 
zu  dXuietat  geändert;  besonders  charakteristisch  ist  die  Lesart  in 
V.  647,  wo  ßoOXv)ai  hi  XP^a  T€  q>UT6iv,  die  Triklinianische  Lepimg, 
durch  Correctur  hergestellt  ist;  von  erster  Hand  war  irpoXmeiv  (»tatt 
irpoipuT€iv)  geschrieben,  das  dann  durchstrichen  ward.  Auch  V.  709 
hat  sieb  el  H  K€V  dpXQ  erst  ergeben  durch  Änderung  der  ersten 
Schreibung,  die  offenbar  el  hi  ci  t'  lautete.  Doch  wurde  auf 
diese  Weise  auch  ein  Fehler  der  mittelalterlichen  Überlieferung  in  T 
richtiggestellt,  indem  aiis  Tttiv  in  V.  199  frov  gemacht  ward,  welch 
letstere  Correctur  ebenfalls  der  Recension  des  Triklinios  angehört. 

Zum  Schlüsse  sei  duraui  Imigewiesen ,  da»s  in  T  die  Verse 
383  —  387  nach  375  nochnmls  cfesclirioben  sind  und  nach  382  der 
V.  370.  Dieser  Überschuss  ist  aber  nachmals  mit  rother  Tinte 
gestrichen  woideu. 

Wieu.  stud.  XX.  189S.  8 
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IV.  Recension  des  Demetrioe  Triklinios. 

Als  Ii  tzteii  I'lr^'^mrtigen  Ausläufer  der  mittelalterHchen  Tradi- 
tion iiabeii  wir  oben  die  von  dem  Grammatiker  Triklinios  im  Codex 
Veuetus  464  der  Marcusbibliothek  niedergelegte  Recension  bezeichnet, 
welchen  ich  im  Jahre  1885  neuerdings  eingesehen  habe«  Diese  Fassnog 
des  Textes  ist  in  eine  Reihe  Handschrifiten  übergegangeOi  von  denen 
ich  den  Venetns  466  des  XIV.  Jahrhunderts  im  Jahre  1885  an  Ort 
und  Stelle,  die  Parisini  2708,  2833,  2772  der  National bibliothek, 
dann  den  Olomucensisli  VI  9  der  Olmtttzer  Stndienbibliotbek» 
stmmtHch  dem  XV.  Jahrhundert  entstammend,  in  den  Jahren  1891 
und  1892  au  Prag  verglichen  habe. 

Die  charakteristische  Färbung  dieser  Recension,  welche,  wie 

sich  ergeben  wird,  für  die  Texteskritik  außer  einigen  kleinen  Ver- 
besserungen wertlos  ist,  naid  einerseits  durch  die  Anlehnung  au  die 
Überlieferung  der  Sippe  V,  und  zwar  sppcitdl  an  die  Gruppe  d«^8 
Cod.  Laurentianus  XXXII  16  (=  J)  hoi  vori;erufen,  ander?»eits  durch 
die  von  Triklinios  selbst  vorgenoiumenen  Textäuderungeu,  die  iniies 
Dicht  so  erheblich  sind,  wie  im  Texte  der  heaiodischen  Theogonie. 

Im  allgemeinen  weist  die  Triklinianische  Recension  fol- 
gende Gestalt  aus: 

Die  V.  93,  310,  370  —  372  erscheinen  im  Texte,  Vers  169 

dagegen  tehlt  (nur  im  Parisinus  2833  steht  er  von  niidurer  Hand 
geschriebau  am  Rande);  nach  V.  736  Hndet  sich  758  als  736b  nicht 

Triklinios  kannte  im  allgemeinen  die  Tradition  von  M',  n.  sw. 
der  Gruppe  der  Codd.  JKLM;  diese  bildet  die  ß.isis  seines  Textes. 
Zahlreiche  significante  Stellen  mttssen  jeden  Zweifel  in  dieser 
Beaiehung  ausschließen.  leb  hebe  von  richtigen  Lesarten  und  bedeut- 
sameren Varianten  hervor:  150  x^Xkcoi  b^  T€  oTkoi,  296  fi^'  aönp 
(381  iv  <pp€dv  i^ctv,  391  jv^vöv  cneipciv,  456  odb^  t6  -f  olb*,  576 
it(€ip€W,  61 1  diröbpeire),  647  koI  drcpiNa  Ximöv,  656  McroXriTopcc,  672 
q>öpTOv  b'  €0  (J  llbrigens  t'  e5)  irdvTa  Tie€c6ai  (im  Paris.  2833  fUr 
b*  €$  falsch  bl),  693  T&  hi  q)opTi'  dMaupuj6ein,  764  q)im(Soua 
(785  Koupr)  Tc  T^vecOai),  820  Traöpoi  b'  auT€  ^eteiKdba  u.  a. ;  von 
bezeichnenden,  mit  JKLM  gemeinsamen  Oorruptelen  erwähne  ich 
besonders:  97  tuu\e,  260  äbiKuv  voov,  352  ic'  drrici  (nur  Paris.  2708 
ic"  uTiici),  490  rrpoiTT-ipoT!!,  525  Kai  6v  r\Q€c\,  583  ^mx^ütr*  (^mx^ueiai 
Paris.  2833,  J  gibt  etwas  abweichend  fenex^OaT*),  (334  TrXujiil^CKev 
vnuci,  727  dvi'  neXioio  Terpapfi^voc,  734  ^ctiq  —  so  wenigstens 
JK  —  (Paris.  2772  IcTiq). 
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Gelegentlich  zeigt  sich  engerer  Anschluss  au  die  Traditiou 
der  Haupthandschrift  der  Sippe  ¥,  Cod.  D,  während  ein  oder 
mehrere  Vertreter  der  Gruppe  JKLM  eine  abweichende  Lesart 
aueweisMif  so  dass  diese  Differenz  iu  der  Vorlage  begründet  sein 
mochte:  so  stimmt  der  Text  mit  D  in:  V.  141  unox6övioi,  263 
ßaciXfiec,  294  fciv,  730  fi^T*  &iroTU»tvuieeic,  764  6e6c      -Hc  icn. 

Somit  dürfen  wir  als  die  Grandlage  flir  die  Triklinios- 
recension  die  Tradition  der  Sippe  ¥  beseichnen.  Nur  htfehst  selten 

ist  eine   Rücksichtnahme  auf  Lesarien  wahrzunehmen,    die  alt 

Kigenthilmlichkeitcn  einer  and(^rn  Form  der  Üherlieferung  gelten. 
Was  TOV€ÖCi  in  V.  23f)  betrifft  (Lesart  von  Q  und  <t)),  so  i&t  dies 
nicht  nothwendigerweisc  aus  einem  Codex  cltM-  Sippe  Q  geschöpft, 
sondern  kann  recht  wohl  in  Her  Vorlage,  die  der  Classe  T  angehört, 
nia  Variante  verzeichnet  gewesen  sein.  Auf  (jnind  lihulicher  Varianten- 
nnL'nhe  ist  vielleicht  auch  eine  Contaminiei  uug  zweier  T^esarten  in 
«lor  i  rikliniosrecensioi)  erfolgt:  186  ßdiovT£C  iniecci  (nm  Parisinus 
2772  ßd^ovTC  ^TT^ecci,  im  Oloraucensis  das  Schluss-c  radiert)  aus 
ßdJovTec  ^necci  (Ö)  und  ßdlovi'  ^ir^ecci  (Y);  ferner  338  cirovb^ci 
6u^€cci  T€  (wo  cnov^i^ci  aas  Q  und  Ou^ecci  aus  V  stammt). 

Mit  der  Uessaniossippe,  soweit  diese  niebt  schon  mit  der 
Gruppe  JKLM  gemeinsame  Lesarten  ausweist,  berflhrt  sich  Trikli- 
nios'  Recension  eigentlich  nur  in  V.  494  ftirörc  xpuoc  dWpac  etpfov 
Icxdvci  und  646  ^  fiv  in'  ißnopii)v  Tp^4ir)c  decicppova  Ou^öv. 

Von  Lesarten,  dii*  üherliau})t  in  der  jUngern  Tradition  all- 
gemeitjen  Eingang  fanden,  ist  Of  Kov  Tiwufjfcvac  in  V.  804  zu  nennen; 
diese  kennt  auch  Moschopiilos  öcholion  (Paris.  2772  Tivü^evov). 

In  Proklos'  Scholion  begegnet  die  in  einzelnen  Handschriften 
als  Variante  notierte  Lesart  377  pouvoTCVfic  64  irdic  c  Uli 01  nOTpdiiov 
oIkov  <p€pß^evy  die  Triklinios  recipierte. 

Wo  er  in  dem  ihm  als  Vorlage  dienenden  Texte  Schwierig« 
keiten  su  finden  vermeinte«  suchte  er  diese  auf  dem  Wege  der 
Emendation  su  beseitigen.  Aber  freilich  nur  höchst  spftrliehe 
Verbesserungen  geringfOgiger  Art  sind  ihm  gelungen,  in  den  weitaus 
meisten  Fällen  erscheinen  seine  Änderungsversache  entweder  Ober- 
flüssig  oder  geradezu  verfehlt. 

Zu  den  wenigen  Emendationen  «j^diürt  zunächst  H)9  dBavatu/v 
H€Tä  cpGXov  ITOV  ,  .  .  AiöüüC  KQi  Nf  utcic;  die  iiltere  mitteialierÜchc 
Überlieferung  gibt  durcligHliends  das  unzulässige  iTrjv;  Triklinios* 
Schreibung,  der  die  Nothwendigkeit  eines  FuturbegriflTs  (also  hier 
des  Prüsens  des  Verbs  el^i)  erkannte ^  ist  nunmehr  durch  die  be- 

«• 
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kauiite,  die  V.  107 — 200  der  Erga  enthaltende  Inschrift  bei  Kaib*'! 
Epigr.  gr.  cx  lap.  conl.  1110  bf'>-tätigt.  —  Den  leicht  eikldrbaieu 
Irrtham  in  V.  425  öttö  ke  cqpöpdv  Ke  Td)uoio  bat  df^r  Byzantiner 
durch  die  Correctur  Kai  ccpüpav  be.seitigt.  —  Endlich  hat  er  V.  ^14 
TTQupot  b'  auT€  icaci  «gegenüber  der  allgemeio  eiagedrongeneo  ver- 
fehlten  Elision  b'  qut'  richtiggestellt. 

Einzelne  Textesänderungen  des  Triklinioi  erweisen  sich  als 
flberflflssig,  indem  mit  dem  überlieferten  Wortlaute  vollauf  aussa* 
kommen  ist.  Dahin  gebdrt  V.  363  öc  b'  in'  iövn  (^ip&,  ö  6'  dXuEsToi 
a!6oiia  Xijiöv;  hier  kennt  die  hdscbr«  Tradition  mit  Aasnahoio  der 
Codices  der  Trikliniosreceosion  nur  die  Lesart  dX^ScToi,  welche  dem 
Sinne  ganz  angemessen  erscheint.  —  An  sich  sulässig  wttre  V.  382 
die  Fassnng  Iptov  hi  t'  ^it*  ^ptiff  4ptdS€c6ai;  da  aber  die  Vertreter 
der  Alteren  Textgestaltung  insgesammt  koi  fpYOV  in*  Ipfiu  ^pTd2€c6ai 
bieten  y  das  keinen  Anstoß  enthftlt,  so  kann  jene  ohne  handschrift- 
liche Gewähr  von  Triklinios  auigeuommene  Passung  ebenfalls  ab' 
gelehnt  werden.  —  In  V.  756  fand  der  Grammatiker  die  Corriiptel 
9e6c  vu  TOI  Kui  tu  vfejutcccf  vor,  er  suchte  sie  durch  Weglassung 
von  vu  zu  verbessern.  Wo  der  Fehler  wirklich  steckt,  zeigt  jctzit 
unzweifelhaft  der  Papyrus  durch  die  Les.irt  NYTI  (vpl.  UM  (Vuc 
vu  TIC  fcCTi  Kai  auirj,  wo  ein  Theil  der  Handschriften  dits>('ib(^  \ fr- 
derbnis  vu  TOi  enthält).  Im  Cod.  J  steht,  wie  erwälmi,  über  ti  toij 
der  Urheber  d<  s  Cod.  Parisinus  2833  iiat  für  toi  —  ti  geschrieben.  — 
Auch  in  V.  788  ist  der  Emendationsversuch  nicht  an  der  richtigen 
Stelle  angefasst:  hier  gieng  Triklinios  offenbar  von  der  Corruptel 
der  Sipp«'  T  qpiX^ei  bi  K€  xepTOfja  ßdZ€iv  aus»  aber  anstatt  qiiX^ot 
herzustellen  (was  Q  bewahrte),  änderte  er  kc  zu  T€. 

Von  den  sonstigen  Textänderuogen  des  Grammatikers  ist  nicht 
viel  Erbauliches  zu  berichten.  GrObere  Interpolationen  wurden 
versucht:  sunttchst  V,  240  £iroupct  fDr  dmiOpa  (dies  gibt  Parisinus 
3772^  und  zwar  dir€iipa  von  erster  Hand,  c  an  ^  geHndert  Ton 
a  weiter) ;  ferner  260  Xeucouciv  (Xcuccouciv  Parisinus  2d33,  Olomncensis) 
.  fttr  q>pd2^ovrai.  —  In  V.  646  sq.  cöt*  fiv  tpiropinv  Tp^^irjc  (mit 
Sippe  (p)  d€ci(pj>üva  BujLiöv,  ßouXna»  bfe  xp^ct  tc  q)UT€iv  Kol  drepir^a 
XiMÖv  ist  nur  ßouXTim  richtiggestellt  (^'egen  ßouXcai  be  xpf'a  T€  irpo* 
q)UT€iv  ktX.);  hingegen  war  an  TTpoqpufciv  nicht  zu  rütteln.  Wenn 
man  die  alte  Uberiu^ferung  T|)ei|jac,  wie  billig,  festliait,  so  erscheint 
es  nothwendig,  das  erst  durch  ( 'onf  nndierunj^  zweier  Lesarten  her- 
vor<^'erut<Me  b(  falleu  zu  lassen,  um  eine  Mjlikommen  aunehmbare 
Fassung  '/AI  ;;e\vitin('ii  pouXi]ai  xpf"  Te  (oder  yj\^€a  mit  Peppmüller, 
Phil.  Kuudscii.,  V,  C.  404)  npocpurciv  -koI  Xi^ov  drepnea. 
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Kleinere  Anderungeii,  die  Trikliotos  unbereobttgterweiee  vor- 
nabm,  sind  theils  frrammatiBeber  und  tpraoblicber,  tbeils  metriscber 
Art.  Unter  den  ersteren  sind  sti  nennen;  105  nou  (PariBiniis  2772 
hieftlr  ttuu)  ;  die  beste  Oberlieferuog  irr),  Cod.  J  icoi*  —  V.  150  schrieb 
Triklinies  rote  h*  f\yf  xäXKta  fikv  reuxca  (die  Abschriften  Venet  466 
Paris.  2772  Tofa)  für  rdkv.  V.  224  setzte  er  fUr  den  Conjuoctiv 
Aoristi  in  oi  Tfe  mv  ^HeXdcuJCi  di«  Futurform  tHeXdouci.  —  V.  278 
vertausclite  er  in  tnu  oü  biKii  tciiv  tv  aÜToTc  die  Präposition  ev 
(wofür  bei  Plutarch  Mor.  964  nud  anderen  antiken  Schriftstellern 
fi€T' .-steht)  mit  in*.  —  Ehonso  j^'.-ht  wohl  auf  TriiclinioR  zurück  469 
^vbpuov  ^Xkövtujv  Mfecdßu;  (für  utcaßujv);  djese  Fassuug  iat  ikicIj- 
trii^lich  sogar  in  D  eingeBchmu;^gcU  worden.  —  Die  Schrt']t)un{^ 
in  V.  586  dcpaupoiuToi  be  xe  ctvöptc  (statt  toi  der  besten  Über- 
lieferung)  führt  unntttzerweise  einen  Hiatus  ein.  —  Fttr  ei  be 

ill  V.  709  meinte  der  Byzantiner  ei  ti  Kev  äpx^  corrigierea 
zu  müssen.  —  Einen  Missgriff  begieng  er  weiters  in  V.  812,  wo  er 
(vielleicht  Weil  Cod.  J  ffilsehlich  'fdp  Tfibe  bietet)  icQXt]  t^p 
t'  t^bi  q)UTeO€iv  ijHik  Y€v4c6ai  ktX.  schrieb.  Hiebei  ist  auch  ver- 
kehrter Weise  statt  q>UT6U^|ii€V  die  jüngere  lufiniiivform  in  den  Text 
eingeführt  worden,  geradeso  wie  anderwürts  attische  statt  epischer 
Formationen:  so  173  Tpk  toO  ^touc  statt  Tplc  Ireoc,  wobei  auch  das 
metrische  Bedenken  der  Längucg  von  Tpk  den  Bjaantiner  leiten 
mochte  (Paris.  2772  gibt  ttbrigens  das  Richtige);  dann  namentlich 
die  Dative  Plur.  der  a- Stämme,  wie  221  ocoXiolc  bi  MKmc,  230 
iOubiicaia,  658  pioikaic,  und  dnrch  ein  Hissverständnis  sogar  63 
TtapOeviKaic  (statt  des  Genetivg  rrapSeviKf^c).  —  Ja  selbt  in  dem 
ititerpolierten  Verse  310  hat  Triklinios  i^egenUber  der  älteren 
Überlieferung,  soweit  sie  diesen  Vers  k«-imt,  statt  des  Plurals  depToüc 
den  Sini^ular  depföv  geschrieben.  Demg:emäß  stamuit  die  in  C  v(tii 
junger  Hnnd  erfolgte  Eiutraguug,  die  ebenfalls  depTÖv  gibt,  aus 
einem  Codex  Triklinianischer  Gonleur. 

Auch  metrische  Rücksiciitnn  waren  für  den  Byzantiner  Ver- 
anlassut)«.^  /,u  Änderungen  der  Ubei  lieterung.  Dahin  L^ehört  auBer 
dem  scbou  erwähnten  173  Tpic  toö  ttouc  zunächst  222  ttöXiv  t€  xai 
^Oca:  wegen  der  ihm  unverständlichen  Langeriialtung  von  Kai  in  der 
Senkung  vor  scheinbar  vocaliscliem  Anlaut  schob  der  Grammatiker 
xe  ein,  —  Wie  hier  war  die  Unkenntnis  des  einstigen  Digamma- 
anlautes  Ursache  fttr  die  Fassung;  8<K)  äTec6ai  de  oIkov  statt  öt^cd' 
€lc  oTkov.  —  Die  ihm  unsuUssif^  erscheinende  Lttnguog  in  V.  457 
Tdiv  irpöcdev  \if.Kivi\v  4x^|i€V  olKi^ia  6^c6ai  suchte  er  durch  die  Con- 
jectur  fi€X^TT)v  bei  ix^iv  zu  entferaen.  —  Auch  537  x^atvdv  t?  |iaXaicV|v 
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hielt  er  für  unstatthaft  nnd  ersetzte  ohneweiters  re  durch  liiv. 
Außerdem  ist  aufiälligerweUe  ein  illugitimcr  Hiatus  eingeführt  in 
V.  270  vöv  bi  iiiit  (statt  bf]) ;  unstatthaft  ist  auch  in  V.  265  oi  axiv^ 
mit  Weglassuog  des  Uherlieferten  t*  naoh  oi,  wofür  allerdings  besser 
SU  schreiben  (Paris.  2833  ot  b*  a(tT^  wie  andere  Codd.)> 

Naeh  den  hier  vorgelegten  Details  wird  es  wohl  keinem 
Widerspruche  begegnen»  wenn  die  selbständigen  Lesarten  der 
Recension  des  Triklinios  bis  auf  die  paar  kleinen  Rectilioationen, 
die  ihm  gutausehreiben  sind,  Alrderhio  den  kritisoben  Apparat  der 
Erga  nicht  belasten  werden. 

Prag. 

ALOIS  HZACU. 
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V.  32  Bgk.  * 

CarmiDis  lyrici|  quod  Alcaeus  teste  Herodoto  V  95  inter  ipsa 
arma  eoodidit,  exiles  reliquiae  a  Strabone  XIII  p.  GOO  obliyioni 
ereptae  magis  eoniecturarum  nube  oppletae  quam  iusta  medendi 
ratiooe  sanitati  redditae  sont  ilhid  sine  dubio:  meruit  ut  proba- 

retur  Ahrensi  ezemplum,  quoniam  Strabo  scripsit  Xe'tci  bk  irpoc 

Tiva  Kr)puKa  xeXeucac  äf^diküi  loic  €v  oikiu,  iute;^rum  versiculum 
ipsis  Alcaei  v<nbi8  prnefigentis:  drftXXe,  KCtpuE,  oiKabic,  v.  HIasö 
mus.  Rhen.  XXIX  (1874)  p.  152  sq.  sed  ea  ([iuMjue,  quae  Hero- 
dotus adiuDgit:  eta^ ftXXouevoc  to  ^ujutoö  ttoOoc  MtXaviTTTTUi  dvbpl 
txapai,  sine  dubio  ex  ipso  Alcaei  cariuiue  deprampta  sunt,  inde 
versiculi  ambitus  ita  dilatatus,  ut  et  Meiaoippi  Qomen  capiat,  sua 
apoate  in  hexametri  ttpatium  succrescit: 

dtiNAXtiv,  K6pu£,  T&be  poiicab'  l^tp  McXavCmnp. 

quae  sequebantur  poetae  verba  qualia  in  Strabonis  libris  iiabentur 
'AAkuioc  CÖOC  "Apei  ^v6db'  oukutöv  f/.Xt]KTopiv  tc  fXauKOJTTÖv  lepöv  öv 
£Kp<:MC(cav  'Attikoi  ut  miserrinie  deiurpata  sunt  ita  scioli  correctoiis 
otiosam  operam  produut.  qui  quod  coniunxit  verba 'AXKaToc  cooc  *'Apei 
adeo  somniavit,  ut  votorum  iuseriptiones  imitaretur,  tamquam  ipse 
AlcaeuB  scutum  Marti  suspendisset;  of.  Alcaei  rell.  ed.  Mattbiae  p.  19. 
idem  eum  formam  Terbi  öveKpeVacav  omuino  ignoraret,  ut  ov  cum 
Ipov  coDBOCiari  posset,  verba  sic  transposnit  et  conformavit:  kpdv  dv 
iKpifiacov.  atqne  ita  de  prisoo  ▼ocabulonim  ordine  si  statuas,  poetae 
verba  facile  in  metri  speciem,  qua  Archiloobum  primum  usum  esse 
testatur  Hepbaest.  p.  2d  W.  (ef.  scboL  HephaesL  176,  Diomed.  519), 
Horatius  usus  est  earn.  I  1,  28,  epod,  12,  ipse  Alcaena  forsitan 
ft,  92  (d6€X<p^qi),  coalescunt: 

'Airr^XIknv,  KdpuE,  Tdb€  po^xab'  l^ip  McXovtirmp* 
''AXKatoc  c6oc,  ^vt€*  dpcuf  *) 

>)  Ct  /r.  88  et  de  elieione  in  fine  verens  sdmleea  8ni^1i.  fr»  %  %\  S8,  S. 
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Oö*  TÖ  KUTCuc     dXKTrjpiov  4c  rXauKUfiriov  ipov 
'ArriKoi  ÖTKp^jyuicav. 

de  KUTtuc  genitivi  forma  v.  fr.  15,  4,  de  forma  verhüll  ÖTKpe'Macav 
augmento  caasa  cf.  quau  contra  Ahrensium  KL  Schriften  I,  p.  164 
dUpotavit  Meister  Griech,  Dial,  l,  p.  16. 

fr.  2  sqq. 

Himerii  rhetoris  inflato  ac  tiimido  sermoni  ni  omnem  fidem 
deiJcp^Mssct  Rcr^k,  neqiie  iiifj^oriii  sui  ncumeu  praestr  iaxisBet  et  n08 
nova  Alc.'ici  iVagmeuta  ex  Himerii  tuigore  resecta  viro  de  }>oeti3 
lyiicis  tantopere  moiito  accepta  referrenms.  atque  Carolum  qiiidem 
Teub*  rum  quaest.  iltmt  r.  (Vratisl.  1882)  callidiiift  Himeri  causam 
e^ifse  ipsa  comparaüoue  eorum  locorura  imprimis  Pindaricorum, 
quo.s  p.  7  sqq.  ab  rhetore  adumbrato?  recenst't,  cdocemur.  nam 
Thebani  vatis  verba  genuina  undique  flosculis  Himerianis  adeo 
premuDtur,  ut  nisi  aliunde  ea  comperta  baberemus,  dignoaci  ac 
seligi  TIS  possent.  qui  igitnr  in  avia  diseedere  yeretur,  ei  nanc 
qaoqoe  caute  agendiiDa  eique  maxime  loci  speetandi,  quibua  rh«tor 
qoae  ipse  uon  plane  intellexerat  intaeta  et  immatata  referre  prae* 
optsvit.  Teluti  or.  XIV  10  sqq.,  ande  primi  hymoi  Älcaict  «liquam 
saltem  notitiam  baurire  nobis  coneessum  est,  oun  dieit  irpoqntreucovra 
biicnv  %fA  6^Mtv  TOic  *EX\i)ctv  verba  biicnv  xai  Olfiiv  antiqnom  quid- 
dam  spirant,  com  Apollo  oon  de  futuris  neque  de  praeteritis  ut 
vulgo  augurariy  sed  rectene  an  perperam  aliquid  factum  sit  diiudi- 
care  dicatur.  ita  apud  Aescbyl.  Eum,  612  Orestes  ex  Apolline 
sciscitatur:  dXX*  €i  ftiKatuic  €!t€  pn,  Tr)  crj  (pp€vi  |  boKciv,  rd  br|  poi 
Kpivov,  djc  TOuToic  qpi'dcuj,  cf.  WiUmowitz -  Moeilendofff  Aischyloa 
Orestic,  zrvrUes  Stück  (Das  Opfer  am  Grabe),  p.  17  sq.  atque  lianc 
pri>Liiiaui  luiase  oraculoruui  iiidolem  cu^nosüitur  ex  locis  quales 
hymn.  Horn,  in  Apoll.  Fyth.  213  cd.  Abel.,  ubi  Apollinis  oracula 
vocantur  Öc'piCTec,  atque  Aeschyl.  Eum.  2,  ubi  inter  antiquissimas 
oraeuli  Dpl])hici  aiifistites  rdcrtur  0€|JiC  *,  cf.  ctiam  Diod.  V  67,  4 
Küi  Tov  'AttoXXlu,  Küti  Öv  bi]  xp^'vov  Tüüc  xP'lt^Muwc  bibövai  jueXAci, 
OtuiCTfeOeiv  AefO|ntv  dnö  TOÖ  Tr|v  Ö^^iv  eupeipiav  Y^TOvevai  tüiv 
Xpn^MÜ^v,  ubi  V.  Wesseling,  accedit  quod  verba  ipsa  bxKa  koX  Qi^ic 
iuncta  leguntur  apud  Homerum  (t  215  oCre  bixac  iv  etboia  odrc 
O^/AtCTOc)  et  Pindarum  fr.  l  oü  66miv  o054  biKav  Oirepßa^vovrcc 
eademque  cum  hendecasjllabi  Alcaioi  modulis  paene  immutata 
concordant: 
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similis  condicio  verboruin  direibf)  KOtpdv  4vdf4i£€|  KOi  ToOc  AeXq)i- 
Kouc  i^xn^ai  TpiTTobac,  si  quidem  reote  ita  ea iDterpunxit  Bergk: 
nam  Werosdorfiam  qui  sequatur  ^ubi  tempus  adem  statuU,  iU  eiiam 
delphiei  tripodes  effdia  daretU*  iDterpretatum,  Is  pro  Kal  rescribat 
necette  est  toO*  at  vero  Alcaens  dtxisse  videtur  Apollineni  ipso 
oortiDBA  sonitn  quo  quasi  voeari  videretur  de  reditu  admooitum 
ease,  nam  etiam  apttd  Vergilium  Aen,  III  92  tremere  omnia  visa 
repemte  ei  mugire  adffUs  cariina  redusis  tripodis  sonitu  deum 
appropinquaofem  significari  audimus.  deinde  maiorem  ceteris  ü  loci 
sibi  vindtcaiit  fidem,  quibus  rhetor  quibusdatn  dicendi  formnlis 
vorba  sua  disiecti  esee  membra  poelae  declfiravit.  nam  cum  dicit 
TO  litipüv  auTÖ  Xücac  tic  Xdfov  [itic  Xupac],  hate  verbn  nonno  hoc 
volunt,  verba  metro  vincta  $e  resulrissi:  in  oratwncm?  idem  cum 
paulo  intra  perp:it  peT  Kai  dpfupoic  n  KacxaXta  kutoi  TTOi'nctv 
vdpaci  Kai  Kr|q)icc6c  jutfac  üipeiui  rropqpijpiuv  Toic  Kupaci,  nonne  ipse 
hortatur,  ut  verba  sua  numeris  Alcaicis  reddere  nitamur,  buuo 
fortessis  iu  modum: 

^el  b'  dpTUpiout  KacraXi'a  irOTOic, 

Kacpiciov  buipimVj  Ö  5'  d^pp€Tai 
Td  kOiio  Trop<pupuiv  |i^t<xc. 

nequo  minus  ego  verba  xoc^/)cac  aOrdv  6  Zeuc  Mirpqt  t6  %pw:^  Kai 
Xupoc  ipsias  poetae  esse  existimo,  quandoquidem  et  baec  numcris 
Alcaicis  commodissime  aptantur: 

fiiTpqi  Te  Xfiucxa  KtOdpqt  tc  viv, 
etve  M^Tpqi  T€  XP^ciqi  XOpqi  t€. 

denique  monendum  non  recte  Berfi^kium,  quem  sequitur  Flach 
Geseh.  d,  yrkch.  Lyrik  I[,  p.  478,  censuisse  Aicaei  hymnum 
Apollineum  iu  natalibus  dei  mazinie  esse  versatum:  cui  senteotiae 
et  fiimerius  obloquitur  dicens  5t€  'AiröXXunr  dx^vcTo  et  Menftndri 
locus  de  Eneam,  IX  149  ed.  Wal£  a  Bergk io  in  sententiam  suam 
cttra  neoessitatem  refiotus. 


*    PHUsan.  X       9:    TÖ   I'^iup  KuCToXl'a    tiOT  iuoO    hiüjxiv    tivrtt  toO 

Kn9iccou  TOÜTO  ^iToif)C€  Kal  'AXKutuc  npooiMii^;  rip  cic  AttoXAiovu.  «l»  noioic 
e£  AMch.  Afam.  1157  IxoMdv&pou . . .  itotov,  .Soph.  fr.  587  D  TTOTd^la  nord, 
id.  PAtl.  St  «OTÖv  Kpr^valov. 
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fr.  5. 

Lub^nti  animo  adstipularer  L.  A.  Miebel«ng«liO|  qnt  frg,  5 
leotionem  religioflios  veatigiis  in  HephaestioDis  libris  exttaotibus  ad- 
fltringere  cupiens  2  a^roic,  3  t^wa  et  |i<3ti€ica  acribeiidnm 
censet  verum  aiiratc  baud  scio  an  nulla  alia  de  eausa  librarius 
exaraverit,  qaani  quod  aceentu  voeabnli  aeoHco  adrmc  trans  versus 
est  actus,  fiautca  autem,  forma  propter  roetrum  sat  dubia,  tarn 
demum  i\i\vn\  inereretur,  si  vir  doctus  passivum  eius  aensum 
exemplis  cuiuprubass^ct.  ut  nunc  res  est,  Maia  dicitur  ipsa  L*vi{> 
concubitum  qnaosiiese,  quod  inauditum,  quoniam  uiortalcs  iimlieres 
semper  a  dis  quaesitac  ntciui*  amatae  tioguntiir.  quare  duiu  proba- 
biliora  proferantur,*)  in  BtTgki  lectione  acquiesco,  nisi  quod  v.  2 
u^vriv  cum  Michelnni^elio  corrigendum  ct  KOpuqpaiciv  auiaic 
rescribendum  duco,  quoniam  Lesbii  dativi  clausula  aic  usi  non 
videntur.  nisi  ubi  alteri  clausulae  ciict  iuncta  erat,  velut  Sappfa. 
fr.  78  ^pdraic  tpößmciv,  20  iravTcbd-rtaic  xpo»<»>civ,  11  draipaic  tak 
iMatci:  itaque  Ale.  /'r.  i)l  proeul  dubio  legendum  MT£av  b'  iv  dXXd- 
Xoiciv  "Apeua,  qui  est  versus  Aleaicus  una  syllaba  mutilus,  idem 
ac  fr,  58  o?voc  tdp  dvOpi&iirotct  btoirrpov^  deniqae  Sapph.  fr,  68, 
3  scribendum  k^v  *Aiba  bdiiip,  Alo.  fr,  64  denique  irXeCcTOict 
pdvacce  Xdotc.  sed  sunt  praeterea  quae  de  sensu  borum  verborum 
adnotanda  ezistimem,  quoniam  Bergk  nee  oGrotc  neque  quod 
Meineke  proposuerat  dKpaic  sibi  satisfacere  dicit,  ipse  audaciora 
molittts.  ae  profecto,  si  verba  Kopucpatciv  aÖraic  cum  Maia  T^waro 
iungus,  pronomen  ouraic  sensu  destitutum  est,  si  cum  Kpoviba  ^itcico, 
non  item,  tarn  enim  et  notae  ex  hymn,  in  Merc.  6  nurrationi: 
dvTpou  ecLu  vaiouca  rraXicKiou,  ^v8a  Kpoviuuv  |  vujatpi)  tuTrXoKauuj 
mcY^CK€TO  vciLa  ma<;ib  couveiiiniit  et  ad  laudundam  Maine  lomiam 
pcrtiiK-nt,  .siijuidcm  Alcaeus  in  iis  quae  fcquebantur  cccinit  lovem 
adeo  pulciiriludine  cxarsi.sse  virf^iiiis  in  niontibus  conspectae,  ut 
statim  in  moniibus  t  oiu-ubitum  eius  npjieteret.  auctor-  taiia  tingeodi 
nobis  Pindarus,  qui  tyth.  IX  26  sqq.  Apollinem  uarrat  Cyrenae 
njmpbae  admiratione  stupefactuui^  cum  in  montibus  venantem 
conspexisset,  Chironem  e  specu  evocatum  interrogasse,  liceretne 
statim  virginem  comprimci-e.  cuius  loci  interiorem  indolem  apcrai 
borum  mel.  voU  XVUI  (1896)  p.  d8. 


*>  Da  HlUeri  conieetnra  i(opü9aic  £v  Arvaic  recta  iodiaat  J.  Sitslar  in 
Burs,  ann,  a.  1899  p.  215,  v.  eUam  O.  Craslam  wtnMol.  Ijfr.  ed.  IV,  p. 
qui  ser.  KOpu^aYc*. 
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fr,  9 

'v>acc    AOc/vda  7ToXc(|iidöOKOc), 
d  Ttoi  Kopuuvnac  €tti  ttkcwv 
vauuu  7Tdpoi0€V  dviq)i0üiveic) 
KuipaXiui  noTdfiu'  nap'  dxdaic. 

Haec  huiuB  fragment!  lectio  plus  ano  nomine  dubitationi  locum 
dat  T.  enim  3  satisfactura  mihi  non  erit,  donee  talis  inveniatur 
lectio,  unde  lacuna  putetur  facile  oriri  potiiisse.  idem  valet  de  fr.  34, 
ubi  pariter  versu  postremo  (djLiq)i.  .  .  f vocpaXXov)  posterior  compositi 
pars  intercepta  est.  hoc  <*rgo,  de  quo  agittir,  loco  in  proniptu  fuerit 
pro  ÄMcpißaiveic  scribere  dju9i(xuL»p€i c)  KuupaXiw,  illo  du(pi(fuov) 
fVocpaXXov,  ut  verbum,  a  quo  accusativus  pendeat,  aut  ex  \ .  3  em 
.  .  .Ti8€ic  suppleatur  aut  sequenti  demum  versu  secutum  esse  putetiir. 
nam  Homerioam  hastarum  epitheton  diKpiTUOC  nullum  alium  fortasae 
habet  leuBUm»  quam  earn,  ut  hasta,  quoniam  madia  tenebatur, 
duplex  esse  dicatur.  in  eundem  modum  Alcaeus  pulvinar,  cui  randio 
caput  iucubat|  duplex  dicit.  de  loco  autem  Soph.  2V<kA.  504  im 
Tdvö'  dp'  dKomv  tWec  dfiqutuoi  «a'Nßav  irpö  t^muiv  usque  dubi- 
tabitttr;  fortasse  d^tpifuoi  nihil  est  aliud  quam  ah  vitfuqj»»  park,  i.  c. 
veDoruol  tUroqtte  (=  in  suam  quisque  partem)  iraektri,  sad  illuo  ut 
redeamusy  aaue  minim  eandem  voculam  et  antiquos  et  uoatrae 
aetatia  criticos  lusisae,  irdpoiOcv  dice,  quam  cum  perverse  prae> 
positionis  vi  imbuerent,  nil  reveriti  verbum  insequens  dMq)ißaiveic, 
cuius  partem  priorem  adversa  fronte  cum  ndpotOev  pugnare  insi- 
pientis  est  non  videre,  genetivum  inde  pendentem  effinxerunt 
vavjuu.  at  vero  quid  magis  notum  Homerico  illo  Öc  XpOaiv  d^icpi- 
ßeßiiKac?  inde  cum  evincalur  vauov  sive  vdpov  esse  scribcndura, 
till  aliud  restat.  qunni  ut  7rdpoi6ev  i, vordem')  advcrhium  esse  sta- 
tuamus.  error  autcni  virornm  doclurum  inde  origiaem  traxit.  (^uod 
paullisper  immeumrrs  lueruiit  fragmentum  se  carminis  tractare. 
iiamque  advorbii  TtupoiOtv  vim  is  demum  perspiciet,  qui  alteram 
stropham  a  vOv  bi  initium  cepisse  animo  iinxorit.  ceterum  Alcaeus 
non  hou  dicit,  autiquissimam  Minervae  Itomiae  prope  Coroneam 
veneratioiicra  suis  temporibas  iam  abolitam  fuisse  (nam  v.  Paus. 
IX  34,  1,  III  ^,  13,  Liv.  XXXVI  20),  sed  templum  illud  claritudine 
alteri  eidem  deae  dieato  cessisse.  atque  de  sacro  iam  obscurato 
agi  ipsa  vocnla  not  v.  2  {,ioohl,  mein*  ich')  manifeatatur.  —  deni- 
qae  labet  adiungere  nominis  KoupoX(ou  immutandi  Aleaeo  non  hanc 
anam  fuisse  causam^  quod  barbarum  sonare  videretur,  sed  idem 
ludibundus  vocabalum  rei  accommodabal^  cum  templum  Kdipac  ad 
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KujpdXiov  iroTajbidv  situm  dixit,  nam  K6pa  Minerva  audit  apud 
Euripidcm  {Troad,  560  KÖpac  fyta  IToXXdlkOc)  ipsisque  Athooit 
nammus  erat  Hioervae  cfligio  ioaignltus,  cuius  nomen  fait  Kuupa 
teste  Hyperide  ap.  Pull.  IX  74.  neqti(>  refra<;abor,  si  qui  Domine 
KujpaXiou  adludi  fiogat  ad  KUipotc  i.  e.  vuficpac  flumun  illud  inco- 
lentes,  qua  de  re  v.  Welcker  KL  Sehriflen  I,  p.  197. 

fr.  11. 

Fraj^mentum  11  ud  cum  hymtium^  quern  in  Vuleanuin  Alcaciig 
condiMit  (Meuand.  de  Encom.  IX  149),  esHc  roferenduin  primus 
Welcker  KL  Schriften  I,  p.  I.'jT  statuit,  cum  Mattbaui  ip.  56)  io 
fabula  Tantali  locum  id  liabuisse  putasset.  deinde  Hartuii*,'  linnc 
indo  sensiim  oxpiscatus  est.  sermoncm  esso  de  opere  iabrilt 
{fSchlosserarbeit)  Vulcaui ,  quod  praeter  ipsum  recludere  nemo 
valuisset:  quod  reforre  aliquis  pusbit  ad  Prometheuni  a  Vulcano 
CaucaBo  iofixum,  cf.  Ae^chjl.  From.  19  dxovTd  c'  dKUiv  öucXutoic 
XaXK€UMaciv  TTpocnaccaXcucuj. . .  Tratui,  27  6  XuHpif|cujv  jap  od  niifmi 
noMf  60  äpapev  vibe  t'  diX^vn  öucckXütuic.  sed  -  duabus  at  aliCer 
stataam  causis  addueor.  primam  locis  Aescbyleis  de  homiDibne» 
qui  vinola  Vulcania  solvere  oequeant,  agitur  (cf.  v.  84  tI  cot 
oloi  T€  GvriTOi  vSrvb*  diravTXt)cai  növwv):  uotnm  praeterea  Herealem 
isto  munere  functam.  delo  antem  cam  Alcaei  hymni  irpooffiia  con- 
▼ivalia  faisse  perMbeantur  (Paus*  X  8,  9),  quibus  antequam  ad 
potationem  transiretar  sttus  DOminibus  boDOs  redderctur,  nimis 
serium  eoque  ingrutum  tale  argumentum  futurum  fuisse  existimo. 
contra  convenieutem  tempori  indolem  id  nanciseitur,  si  hoc  carruinc 
Marlis  cum  Venere  concnbitus  nou  alitor  in  coiivivaiuui  dt  lecta 
tioncm  caiu  batiir  at(juc  a  Domodoco  apud  Phaeacea,  lumioris  vide- 
licet mutatis  voceque  a  dcclamatione  ad  cantiim  versa,  atquc  hnic 
hctibui  aptissimc  inserviiint  versus  Ilomerici  t>  274  kotttg  becuoOc 
dtppfiKTOuc  ctXü  Touc .  .  344  sqq  (Roceibdujv)  ...  Xiccctü  b  aki  | 
"HcpuicTov  xXuToepTOV,  öttwc  Xuceiev  "Aprja,  ex  quo  versu  nnllura 
deonim  id  patrare  potuispe  cognoscitur,  denique  350  u»c  eiiruiv 
becMOv  dvi€t  M^voc  'HqiaicToio*  Tib  b'  irsti  im  becjiioio  Xudev  Kpa- 
TCpoO  n€p  ^OVTOC.  aliuni  fragraenti  senstim  item  iocosum  statuit 
Wilamowiti  2^achrr,  d.  kgL  QeseUsch,  Wisssch.  su  GoUingeHj  1895, 
p.  219  sqq.  quod  si  recte  obsenrayimus,  non  iam  verum  esse  apparet 
quod  post  alios  C.  Sittl  dicit  (Qrkch.  Lit^Gesch,  1,  p.  320),  noo 
plaettisse  eam  Alcaeo  provioeiaro  {der  Dichter  bewegt  sieh  ni^t  in 
seinem  eigenen  Elemente),  imroo  festivos  ao  geniales  lasus  bymnis 
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Alcaicis  infuisse  scolioriini  poetae  romtnudos  statim  a  limiue  iiitro- 
spicieuti  luauifestum.  bed  buc  de  re  lulru  pluribus  agetur. 

fr.  13  A. 

Vitio  typogruphico,  (juod  f\'irnell  Greek  Lyrih  Porfnj  p.  4^55 
parum  providus  repetivit,  ftpoi  pro  T^pac  scribeiis,  eorrecto  quid 
verba  stguiiiceiit 

rd  TÄp  6^uiv  loTOT^  Ö^^e  Xax6vTuiv 

videndum  est.  ita  enim  ut  acripsi  eoriiin  ordinem  constituo  religtoBius 
ApoUoni  graiBCoatici  ▼estigia  legeos  atque  praeterea  ÖvOijcci  roBcnbo, 
ov  propter  vocem  praegree«am  in  easdem  literae  deftiDentetn  (Q<pirTov) 
hauBtam  raiu9.  vix  igitur  cuiquani,  opioor,  saliafacieot  quae  Matth iae 
p.  69  inde  eztadit:  hotm  enim  iUe  dearum,  qui  vekram  iuidam 
sortiti  sufUf  voUtniate  ineorruptus  floret ,  neque  mioiu  impedita  ea, 
quam  Härtung  statuit,  yerbomm  est  con»tractio:  die  eudi  nach  dem 
Willen  der  Götter  empficngenj  ewig  bestehet  die  Ehre  derselben,  at 
ego  uil  amplius  puto  poetae  verbis  exprimi  nisi  hoc,  honorem  dis 
volentibus  partum  percnnem  florere.  etenim  verboruin  ummc  XaxövTUJV 
seusus  ex  Pindari  loco  Ol.  l  ö3  uKcpttia  AtAofxev  KUKafopouc 
(—  dKcpbeiav  XeXöfXöci  K(I^afopOl)  (;t  Theocriti  IV  40  tuj  CKXripuj 
^lUAu  ba{|novoc,  öc  ue  XeAoxxev  elieu'iuiuh.  gem  tivus  igitur  XaxövTuiv 
pcnd''!  a  suhstaiili vu  "f€pac.  nt  sie  verba  sint  conciiinanda :  xö  fäp 
.  fipac  (Tujv  [netitr.\)  Seujv  iÖTaii  ü^äc  Xaxöviuuv  ucpöiTov  dvdticci 
^gloria  eorumj  quae  dif^  volentibus  vobis  acciderini^  perennis  florebit. 
atque  formulae  Xofxdvei  Tivd  Ti  sensus  cum  sicut  nostratis  ,e3  ereiU 
jmd*  etwas'  infortunium  spectet,  nandicimur,  opinor,  unde  arti- 
oribos  terminia  poetae  sententiam  delineemus.  adhortatur,  si  quid 
video,  Gonsortes  fortunae,  ut  fortisstme  pugoando  commuoem  oausaro 
pro  suis  quisque  viribus  defendant,  ne  mortem  quidem  eiise  cur 
aspernentnr,  quooiamt  si  quid  deomm  voluntate  humani  iis  acci* 
derit,  immortalis  inde  gloria  sit  redundatura,  inde  vero  sequitur, 
Don  inter  amatoria  neque  inter  hymnos  hoc  fragroentom,  sed  inter 
CToauiTiKd  esse  referendum,  eodem  autem  frustula  quaedam  pertiuent» 
quae  libere  hueusque  vagata  uno  iam  certoque  sententiarum  corpuri 
adstringere  licet,  dixerat  poeta,  qunoiaro  de  sua  cuiqne  domo  deque 
lionoribiiK  civilibus  dmiicandum  esset  {fr.  74  ouui  T€  Tr€p  cdi  Kai 
7T€p  ÖTiLuac),  viris  iotKpirlis  opu»  oss-:  imm  (fr,  97)  ^Xd9UJ  . 
ßpöpoc  tv  CTi')0€Ci  q)Ü£i  (pö^«£poc.    iisdem  summa  cum  conteotione 
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ofsp  adiiituiKium,  quoniam  (f'r.  76)  Kai  k'  oubev  eK  bevoc  Te\oiTo. 
qui  mortem  timorent,  his  dulce  illud  'solaciuiii  praesto  esse  f/V.  30)' 
id  'föp  I  "ApFui  KUT6dvr]v  K(rXov).  denique  vides.  quam  similes  lian 
seuteatiae  ami  lis,  quae  apud  Tyrtaeuiii  atque  Theoguidem  frequeu- 
tantur. 

fr.  13  B. 

In  earn,  quam  supra  adumbravimu8|  hymnoram  Alcaiconim 
indolem  etiam  ff,  13  B  quadrat,  quo  novam  proraus  Amoris  dei 
originem  Alcaeum  excogitasse  conveoit  inter  artis  mytliologicao 
peritos:  v.  Furtwfiogler  ap.  Bischer,  lex  fiHff(hol,  I,  p.  1346,64  aqq. 
et  H.  Mayer  ibid.  II,  p.  322,  64  sqq.  certatim  autem  poetas  nova 
quaedam  hae  de  i-e  finzisse  eumque  pleroique  in  finem,  at  audieotea 
Ittsibaa  ingenii  Bui  oblectareot,  testis  est  Plut  Amator,  e.  20:  xä 
M^v  odv  iroXXd  iTOii|Tal  TrpocTraiZovrec  ^oiKaci  ti{^  0e<|i  Tp6<p€iv  iccpt 
adroG  xai  ^€iv  ^itikuim62ovt€&  qui  qaod  auo  pericalo  boe,  de 
quo  agttac,  fra<;mentum  talibas  hisibus  exemit  dieent  dXija  b^ 
€ipr|Tai  M€Ta  cirovbr^c  auToTc,  €IT€  KQidt  vouv  KOi  XoTiCfiöv,  €it€  cuv 
6fLu  Ti^c  dXtiöeiac  üipai^ievtuc "  ujv  ev  ^CTi  kqi  to  rrepi  Tr\c  feveceiDc* 
AttvoTaiov  —  jui'xeicu,  nin  tarn  bene  intellexit  poetani  i|uam 
TpüMüUTiKoi,  do  quibus  ipse  ita  pergit:  el  ^rj  Ti  kqi  Ufiäc  dvatrc- 

TTeiKQClV   Oi    f  pain  )Hr/T!  KOI,   X^TOVT€C   TTpdC    TO   TTOIkIXoV   TOU  TTftOOUC 

Ktti  TO  dvGnf'Ov  (rf.  A  Inn.  fr.  38)  fetovc'vai  itiv  tlKaciav,  atque  iu 
^enealogÜH  maximc  cxcogiUudis  iusus  illos  constitis^^e,  cum  per  se 
Bit  consentaneum^  turn  quivis  concedct,  dummodo  eorum  memineritt 
qoae  de  Amoris  ortu  Plato  in  Sympoato  coninientus  est,  ipse  quo- 
que  siout  Alcaeus  oratores  suos  convivarom  oblcctationi  eoDBttlentes 
fingens,  cf.  quoque  Reitzeustein  Epigramm  und  Skolian  p.  39  aq. 

Sed  iam  tempna  ad  Himeriam  relabi  atque  cum  car*  in  eins 
descriptionem  inquirere  hymni  Apolliiiei,  ai  forte  ad  aententiaoi 
nostram  eorroborandam  inde  quid  expromere  lieeat.  iuasna  igitur 
ab  love  admodum  adulescentulua  Apollo  Delpbos  ae  eonferre  ad 
patris  iura  homioibus  reddenda  a  via  instiiuta  declinat,  aerium  boe 
munus  nimirum  aver«atU8,  atqne  ad  llyperboreornm  gentem  tendit, 
in  qua  deseribenda  Pindaros  Pyth.  X  34  baec  infert:  il»v  OaXtcnc 
IjMiTCbov  I  cucpoMiaic  re  M<iXiCT'  'AttöXXujv  xaipei  re^ö  0'  öpd»v  ößpiv 
6p6iav  KVtübdXujv.  hoc  igitur  nonce  festive  excogitatura?  deinde 
quod  Apolliuiß  redituui  Dclphos  vol  bestiolas  conceit bi antes  lacit, 
nonne  hoe  qnoque  lepidum  ac  iucundum?  hi  que  iocosa  fuisse  qua<» 
istae  aviculac  canerent  pun-  gaudio  suoi  um  malonim  oblitae,  ipse 
iudicat  HimeriuB  addens  oO  Tr)v  ^auTutv  tOxiv  Tf|v  iv  dv6pu)iroic 
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<iTTt^^ou(^cti  quae  fortuna  qunlis  sit  rccte  explicat  Wernsdorf  Iiis 
verbis:  'nenipe  hirundiues  non  ploraut  caedem  Ityis  pari  i  nec 
eicadae  suam  transformatiouem,  de  quibuB  v.  oral.  Ill  3  et  ecL  X  4/ 

fr,  15. 

Hoe  fragiDentnm  ulrnm  ad  inteatinQiD  bellam  pertioeat  an  ad 
externQiD  ambigitur,  ita  tameo,  nt  ad  banc  posteriorem  Bententiam 
maior  virorum  doetorum  pan  inoliDet.  litiB  diBcriiiien  ab  extreuo 
verBQ  petendnm:  rCrv  oök  ^cn  XdiGccO',  iiK\hr\  ttpiutict'  \inö  f^PTOv 
fcTa|i€V  Tdb€.  quae  verba  quo  sensu  sint  accipienda  inde  pendet, 
fragnientumne  tractennis  an  iute{^ru»i  carmen,  nnihi,  cum  ad 
plena  111  8(>iiU'iuium  nihil  desit  atquo  ultimas  iilo  versus  clausulae 
indol<  m  prae  se  i»'rat,  roR  pro  diiudicat.-i  f(  dit.  nam  6'  coniuucü«» 
ID  fronte  totius  cnrmiiiis  conspicua  nil  habet  impedimenti,  quoniani 
ita  sinf^ula  caimina  eiusdem  nr^'imuMiti  inter  se  sociari  solita 
(v.  Kühner  ffr.  Hr.  II,  2  p.  806  not.),  atque  etiain  fr.  36  dXX' 
dvrjTU)  ^iv. ipsum  carroinin  oxordiani  putaudum  est,  nam  dXXd 
est  imperantis  (Kühner  ibid.  II,  2  p.  826,  8).  iam  arcanum  iltud, 
quod  et  vocabulo  ^pTOv  et  tö6£  pronomini  ineBt,  civiles  discordiaB 
eoninrationemqae  prodit.  nam  ^pfOV  h.  1.  non  ut  alias  pierumque 
Martern  beUicumqiie  laborem  deBignat.  hunc  huius  vocis  sensum 
fr.  14  TÖ  b'  £pTOV  ^T^catTO^)  Tcd  KÖpa  exhibet,  quod  non  ex 
hymno  decerptum  est,  sed  verba  sunt  poetae,  qui  postquam  lovem 
imprecatus  est,  at  consilium  sodalium  suorum  ui  placeret,  nunc 
orat,  taboris  bellict  ipsius  ut  dux  fiat  atque  auspex  lovis  filia^ 
belli  metuenda  virago,  sed  illuc  redeamas.  hoc  igitur  de  quo  sermo 
est  loco  ^pTOV  töb€  clandestionm  aliquod  consilium  signffioat  sicut 
apud  Horn,  x  49  sqq.  'AvTivooc*  outoc  Tap  «^irinXev  xdbc  p€'pTa| 
ou  Ti  fujiou  TÖCCOV  KCXPHM^voc  x^Ti^Luv  |  dXX*  dXXa  cppoveiuv, 

xd  0»  OUK  tieXecce  Kpoviuuv,  |  6q)p'  'l6dKr|c  Kaid  b^uov  tuKiijuevnc 
ßaciXeüoi  j  auToc,  diap  tov  iraiba  KaruKitiveie  Xox^cac.  suniroam 
igitiir  totius  seutentiae  si  spcctos,  dicere  concedes  poetara,  cum 
semel  huic  operae  soeii  so  necinxei mt.  non  iam  operiere  animis 
deficere,  inimo  armamontari  illius,  quod  modo  descripserat,  quasi 
ultiroi  contugii  meminisse,  undo  infractac  spei  sublevamen  fortius 
repetatur.  nam  Alcaeum  non  Musarum  armis  fuisse  contentum  in 
riiscordiis  civilibus  transigendis ,  quod  statucre  videtur  Schöne 
Symb*  philol,  Bonn,  il,  p.  561  not,  sed  ipsum  gladium  stringere  fuisse 

*)8oph.  FhiL  99  i\  rXOtoaa  ßpOToK  rdpra  irdvS'  if|Y0U|iivn. 
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pmntum,  notum  io  oovem  Ijrieos  epigramma  oatendit  Änthcl.  Pal. 
IX  184:  Kat  Sicpoc  'AXxaioio,  tö  iroXXdmc  a\}ia  Tupdvvuiv  |  Icttciccv 

fr,  18. 

Qui  poitramns  in  huius  fragmenti  iodolem  inquitivit  L.  A. 
Miclielangeli,  quarnqnum  ipse  de  allegoria  non  ambigit,  tamen  ex 
loco  Horaiiano  carm.  I  32,  7  sq.  swe  iadatam  religarat  udo  \ 
lUore  namm  aliquem  conicere  poBso  dicit  de  vera  tempestate  sermo- 
nam  esae.  eodem  (juispiam  traxorit  locum  conn.  II  13,  26  Aleaeum 
sonantem , . .  dura  nam  mala,'')  verum  oon  de  sumina  tantom  ear- 
ininiB,  Bed  etiani  de  singulis  vocabulis  dissentitur.  veluti  vocabiili 
CTikic  tri])licein  venditant  Pensum,  veiitorum  aut  seditioneni  (^Auf- 
rulir^)  aut  statum  sivc  condicionem  {^Stand*)  aut  denique  quietem 
{.calmn^  Miclielangeli)  interpretati.  eo^o  tioam  mediam  vocis  cidcic 
vim  ut  veram  exisliriH'tn,  eis  quae  Rtatim  sequuninr  ad  lnoor, 
scilicet  naviH  rector  cum  ab  orunibus  partibus  (to  /utv  fup  tvöcv 
KÖ)Lia  KuXivbeiai.  tö  b'  ^vGev)  undas  navem  imptip:nare  videaf,  iam 
de  sua  veiitoruin  observaudorum  facultate  desperaus,  unde  Tenti 
fleot  ignorare  se  proütetur.  nam  re  vera  de  region  ibus  agi,  de  qoibua 
veuti  onuntur,  ad  quorum  flatum  vela  sunt  dirigenda,  id  ex  loco  Hero- 
doteo  11  26  coniecto:  e\  hi  f|  CT^ac  ^XXokto  tuiv  dip^uiv,  koU  toO 
oöpavoO  iiiev  vOv  ö  ßopc'nc  re  Kol  b  X€ijyid>v  ^ctuci,  tout^  jbiiv 
ToO  VÖT0U  fiv  f\  CTdcic  Kttl  Tf)c  ^€CO|ißpinc,  6  VÖT0C  vOv 

ScTT|K€,  TaÖTQ  bl  6  pop^tfc . . .  •  igitur  dcuv^Mi  pleuiore  aeutu 
(=  dcuvcTÖc  clfiO  obiecto  carero  possit  —  nam  crt&av  accusa- 

tivum  iudico  esse  quem  limitaiionis  vocitant  magistri  —  aectpieodum 
reddendum  que  est:  ,te^  kenne  mich  nUsht  auv,  bin  raMas.*  quod 
igitur  supra  dixi,  pro  certo  habeo,  de  guberaatore  navis  sermonem 
esse,  out  ut  stellarum  ita  ventorum  statue  obiervandus  erat,  quae 
provincia  cum  ab  Alcaeo  et  poeta  et  homine  nobili  alienissima  sit 
—  qui  si  de  vera  narraret  tempestate,  dixisset,  opiuor.  non  se 
ventorum  statum  lam  ignorare  sed  gubeniatoi  cm  — ,  sequitur  inde, 
ut  ilia  quidem  lis  iam  excludatur,  utrnm  de  vera  tempestate  agatur 
necne.  Alcaeus  nutem  hac  de  causa  guberuatoris  eibi  munus  Kumit, 
quod  eiu8  }»ariiö,  quae  h.  1.  undique  premi  dicitur,  caput  ac  dux 
fuit  (cf.  Aristot.  Tol.  Ill  9,  o  irpöc  touc  q)uf  abac,  mv  irp  u  t  icTr|Kti 
'AvTi|Li€Vi5qc  kqi  AXKaioc  ö  noiqirjc;.  mm  plane  igilur  poetae 
seotentiam  assecutus  est  Ueraclitns  })a<  u  dicens:  MupciXoc  tOV*  ^ 
bn^oÜMevöc  ^cTi  Kui  TupavviKf|  Kara  MuiiXrivaiuiv  ^xeipop^vii  cuctouc. 

*)  Haec  mulii  aueXAui  aunt  /r.  izb  cutomeiuorAtae. 
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nam  navicula  ilia  tempestate  a^^itata  non  est  tota  Mytilenaeorum 
civitas,  seel  est  nobilium  liomiauiii  facLio  puj)ularibus  seditionibus 
qua»!  luari  turbido  quaasata.  auuf-c  autom  quod  v.  3  le^itur  eosdcm 
indicat,  qui  Theoo;nidi  audiunt  kuXui  K  tfuöoi,  quo»  Äicaeus  iuducit 
etiain  jr.  80  ilicens  Spfiiv  dOdvaioi  Oeoi  viKav...,  /r.  77  ai  hi 
K  öuui  Zeuc  TcX^cr]  vöriMO.  /V.  88  \xx\(i  oviaic  toic  neXac  äm.i€ujv 
Ttapexnv,  conlra  Kupa  (v.  2^  ft  xfH'wv  (v.  5),  cuiu  cootemptu  dicta,  de 
vulgi  BcdltiosiT  lui  ba  (eicut/ir.  37  A  döXXccc)  intellegeDda,  of.  Theoga. 
v.  671—682.  Alcaeus  enim  maltitudinis  Btudia  aversatus  unam 
civitatis  Balntem  earn  sibi  perauaterat,  si  nobilium  homioum  ductum 
ioferiores  sequerentur,  quae  eadem  aentetitia  fait  Fiodari  (i^/i. 
X  72  i\  6'  dxaOolct  KefvTOt  irarputitat  Kcbva)  iroXiuiv  Kußepvdaec, 
cf.  etiam  Fyth*  II  87  eq.).  dein  Aloaeus  cum  dtcit  fr,  25  ü(»vnp 
odroc  d  ^<iiö|i€VOC  Td  p^a  xpiroc  |  övTp^i|i€i  Tdxa  tqv  irdXiv  d  b' 
^XCTai  (öitac,  DOD  recte  exiatimatur  hoe  expnmere  votuinse,  prope 
iam  iuteritttm  urbi  patriae  tnstare.  id  enim  verba  ^x^cOoi  ^diroc 
valere  viz  qaisquam  ezeuiplis  probaverit  contra  frequenter  buie 
verbo  Dotio  inest  arapleetendi  {,dw.  eifrig  'b^reibm*)^  velnt  Find, 
ly*.  IV  233  eciö  Trfcuvoc  ctxcT'  ?pTou,  s.,pb.  a  t\  424  Tf^c  U 
tf\c  \iaxt\c  TT^pi,  fjc  VÖV  exovtai  KdrravaipovTm  bdpu.  hoc  igitur 
dicit  poftta,  urhcvi  sua  ipsius  fata  propcrarc,  quod  est  et  commi- 
serautis  et  una  vituperanliö.  verto  igitur:  ,dicser  Mann  da,  der 
nach  luijirr  Macht  aushnifif  wird  (far  hnld  die  »Stadt  stKfrunde 
riciiUn.  sie  aber  will  ihren  Judl!'  atque  irali  Mytiietiaei-'  poetae 
etiam  fr.  26  est:  ovbi  ttuj  IToceibav  |  uApupov  €CTuq)tXi£e  ttovtov  I 
ofov  (n^bov)  tdc  Töp  TteXeiai  ctaiv.  duas  lias  quae  antea  tuerant 
laoinias  felici  qoidem  acumine  Beigk  io  unum  conflavit,  sed  quern 
totins  senstim  reretur  esee  non  aperuit.  ego  sie  rem  expedio.  ezpulsis 
e  patria  oobilibus  unae  naves  reiinquebantur,  in  quibus  vitam 
ezttles  degerenty  nnde,  si  fors  ferret,  a  uiari  reditum  in  urbem 
recuperare  niterentur  (ef.  Dion.  Hal.  V  73,  Plat.  Sol,  14),  iis,  qui 
In  nrbe  remanaerant,  nobilibus  conatum  prepense  iavantibua  (ef. 
fr,  96  oTtivcc  CcXoi  |  öfifi^uiv  tc  ical  dfifi^tuv)*).  bac  ego  fr.  79  et  77 
trabo  sic  conaoeiata: 

Al  hi  K  ujujii  Zeuc  TcX^cq  vori^ia 
KdirmXeunv  voueci  ^ —  ^  ^uuri), 

boo  locos  Horatianos  sapra  laudatoa  (p.  128).  itaqne  verbis  Ulis 
suoram  aniroos  af6ictos  exeitat»  nnmqnam  mare  suam  Neptunum 

^1  Ex  scolio  haec  servata  cxnlcmqne  poetsm  talia  earmina  pepigiue  eorta 

indicia  pnidtuir,  cf.  Bcrgk  ad  /r.  lUll  8.  Ün. 
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concQBsiBBe  mouen«,  contra  Mytilenaeorum  agris  dei  iram,  terra« 
tnotaum  auctoris  nrbmmqae  Tastatorie,  impendere.  in  Myrsilatn 
antem  tola  direxit  poeta  ft.  19,  cnini  verbis  TÖb'  oStc  (Blass,  rhHn 
Mu$»  XXIX  p.  152)  KUfia  vSHv  irpoT^puiv  ftvui  creixei  ipse  hie 
tyrannns  donotatnr.  quae  praeeesserint  vulgi  seditiones  nobilium 
priacipattim  im|)ugiiatitis,  harum  quasi  aestum  exsuperare  ait  altioris 
instar  undue  novi  tyranni  conameu.  Myrsilas  igitur  ipse  de  plebe 
fuisse  putaiidua  indeque  iiiimodicum  illud  Alcaei  p^audium  urtum, 
quod  fr.  20  f^xprimitur:  vOv  XPH  M^OiicOnv  kqi  tivci  irpdc  ^luv 
Tnuvrjv,  ^TTCibfi  KäTÖave  MupciXoc.  contra  M^XofXpov  conicias  ex  nobi- 
libus  fuie^e,  quippe  cuius  dominjitidnrni  jicot  et  ip.sam  sibi  invisam 
poslmodo  sedatiore  animo  tulerit:  MtXayxpoc  (sxvc.  Me'Xafxp',  oc/ 
aibwc  d^ioc  9\c  it6Xi.^)  atque  ex  plebe  alteram,  alteruin  ex  nobili- 
tate  fuisse  baud  soio  an  ipsa  nomina  arguaut.  nam  MupciXoc  certe 
nonon  Lydum  eoqne  usus  est  rex,  qui  postea  Caodaulne  nomen 
usurpavit,  v.  P.  Kretscbmer  Einllg.  in  <fir  (Ic^rh.  der  grieeh,  Sprache 
p.  B87,  c£.  ibid.  p.  217.  eiusdom  iodolis  Piitaci  nooien  est  patris* 
qne  eins  Hyrrhadii  Tbracis;  neatmm  entni  tale,  qoalibos  bomines 
vere  Graeci  maziaiequo  nobile«  tttebantnr,  ac  fortasse  fraf^meoti 
snbobsoari  94  haee  Init  snmmay  ut  nominibas  ilUs  barbaris  illade- 
retor,  ipso  metro  conoentuqtie  vociiin  finaliam  irriemn  adiuYaiitibns. 

fr.  22  et  27. 

Cum  fr,   27  olim  oohaesisse  eredibiie  fr,  22  Xdqpov  TC  C€tuiv 

KdpiKOV,  cuius  numeri  w  — w  in  plenum  utiqae  vertum 

stropbae  Alcaicae  primum  ampliticandi  sunt:  ^  -y. 

verba  sunt  poetae  sociis  suis  desidiam  ezprobrantis.  qui  quod  ot 
indignantes  ita  otiosi  exspeotarent,  si  forte  aliqua  fortauae  com- 
mutatione  rebus  suis  succurreretur,  inde  factum  dtxerat,  ut  vulgus 
impune  lasciviret.  quodsi  bellator  aliqnii  dTaX^a  illud  capitis  virilis 
ex  armamentario  fr,  15  depicto  mutuatus  subito  turbae  tumenti 
ingrueret,  futurum  ait  ut  ilioo  perterrerentur^  non  alitor  ac  si  aquila 
avibus  necopinato  superveniret.  verum  est  Sophoolem  in  seutentia 
prorsuB  simili  periodo  bypotbetica  quarta  uti:  At.  169  sqq.  dXX'  die 
TÜp  hi]  TO  CÖV  ömm'  diTtbpav,  |  rruTaTouciv  ctTrep  ittiivojv  dfcXar 
ji^Yav  aifuTTiov  6"  uTTobcicavTtc  |  idx'  üv,  tiuitpvi^c  ei  cu  (paveiiic, 
CiT^)  TTTrjEfciav  dt^ouvoi.  sed  Alcueiis  irreali  ulilur,  quod  diud  quiu 
statim  tieri  posset  aut  ex  usu  easet  fieri  uou  minus  dubiiavit  ac  de 

£ztfa  lerminos  eva^atua  est  A.  Fick  Mfibeodo  albwc  dEioc  k\c  n6ki  i.  e. 
9^  j^9MAQ^M4l(VS 
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ceteris  actionibus  fortioribus  in  eadem  eausa  susuipieodis  (cf.  fr, 
16,  7  T<Dv  OÖK       X66€ce^...).  extremi  igitor  totius  fines  sunt  hi: 

ö'>  

Xöcpov  T€  c€i'iuv  KdpiKOv,  {audi  Kev) 
^irrolov  ujcT*  dpvidec  iüküv 
alcTov  ^airivac  «pdvevro. 

eundem  in  modum  concinno 

fr.  69  et  60, 

qiiAc  lam  Flacli  1.  c.  p.  484,  not.  4  ex  eodciu  aut  certe  ex  siraili 
deprompta  videri  iecit  carmiDe  amatorio.  equidem  duos  primos  istius 
carminis  versus  nobis  sorvatoa  opinor:  qui  qno<^  dcuvb^TUJC  seae 
cxcipiunt,  nihil  ea  re  moveor,  nam  cf.  Anaereonf.  dXiuXa,  M^TCp, 
...dXuiXa  Kdiio6v(iCKui*  dipic     €Tut|i€  e.  q.  s.  scribendum  igitur: 

^fi£  ötiXav,        TTQicctv  KOKOTdTijuv  TTtbtxoicav ' 
€n€TOV  KuTTpo fevqac  TraXdpatctv. .  • 

videa  eo  ipso,  quod  versus  nuUo  vindo  ligantur,  vigorem  orationis 
augeri. 

fr,  49. 

dxrdXofivoc  adiectivuin  eodem  sensu  ab  Alcaeo  iisarpari  quo 
Theognis  v.  481  dixit  öc  b*  &v  uncppdXXq  nocioc  M^^povi  oök^ti 
KcTvoc  I  Tfjc  aÖToO  T^uicctic  xapTcpdc  odbi  vdou*  Ifit^^^irdt  b'  dird- 
XaMva,  Td  v^ifpoa  T^verm  alcxpd ...»  hoc  quidem  indubitaturo.  scd 
quid  de  hoc  vocabulo  Pindanis  statuerit,  cnm  Alcaei  verba  Jdhm. 
II  10  andieniibus  in  roemoriam  revoearet,  non  perinde  liquet, 
venim  quoniam  ea,  quae  in  lexicis  He  hoc  vocabulo  reperiuntuo 
mixta  turhataque  esse  apparet,  antefj natu  do  Pindaio  quaernmiis, 
eoH  locos  omnes,  quibus  ÜTraXaiLiVoc  occunit,  in  iui^tuiu  redactos 
ordincm  liahuto.  totum  igitur  quern  dicunt  articulum  sic  coDsti- 
tutum  malim : 

diidXafi(v)oc9  ov  (iraXdiiti:  gesehiekie  Band:  Hum. 
0  411}  1)  von  Personen:  der  seine  Hltnde  nicht  (geschickt) 
zu  branchen  weift:  unbeholfen:  Hes.  op,  20  (Ipiv)...  f\J€  utaX 
dirdXofiov  ncp  5|yiUK  iffl  p^PTOV  ^T^Cpci  {schwerfällig^  pUmp), 
Horn.  E  696  ^(tnce...  Aio^nbnc  die  b*  6t*  dvfip  dicdXapvoc 
(rathlos,  verblüß).  —  von  Dingen:  iharieht  (neutr.  plur.: 
dummeSt  thöridties  Zeug) :  Aleaeus  fr,  49  Xdrov  oök  dndXaMVOv 
€iTTT]V,  Theogn.  481  jnu9ciTai  5'  anäXa^m  tü  vri9üc»  Yiveiai 
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olcxpä»  Solon  27,  12  iT€pl  irdvra  KXiTapT^at  (wM  etn  ge- 
seteter)  v6oc  dvbp6c,  oöb'  CpÖ€iv  ^0'  6mi&c  Ipir*  dnAXofiva  O^i, 
TheogD.  281  beiX^k  t^p  t*  dicdXafiva  ßpoTifi  itdpa  iröXX'  (oiel 
nkit^fes  Zeug)  dvcXicdat  nap  iroböc,  fjrcfcOat  6'  die  xoXd  irdvra 
TiOd.  —  2)  von  Pertoneo:  geicen  den  nichts  hilft:  ufibamtigf 
venfodd:  SimoDid.  5,  18  &c  dv  j  kuköc  ia\h*  drav  dirdXortvoc 
(vgl.  Plat  Prot.  p.  346  C),  Pind.  01.  U  57  Oavdvrufv  M&b* 
dirdXaiiivoi  (pp^vec  (schol.  ßiaioi).  —  von  Diugen:  wogegen  man 
unbeholfen  (hilflos)  ist:  Pind.  Ol.  I  59  Ix^i  b'  dTrdXauov  ßiov 
{hilflos;  schol.  irpdc  8v  ouk  ?cti  riaXa;iJ}cac9ai )  toutov  fe^TTC- 
bü^üx9üv,  Eur.  Kykl.  598  npiv  ti  tov  naxipa  naötiv  aTidAa^vov 
{Unerträgliches.) 

vides  igitnr  inde  ab  Alcaei  temporibus  a  pri^Htino  significatu 
longe  hano  Tocem  rocessisse.  inde  no  mireiis,  quod  Pindanis  haec 
in  eioB  loernn  substituit:  (if^'  dXadeiac  <6biAiv>  dtxicra  ßaivov.  sed 
unde  hue  «nm  delatwn  fingamus?  nimirum  poeta  ut  oinnioo  non 
«bhorrebat  a  luaibas  elyinologicia  —  nam  Ztcmpov  daxit  a  cidc 
(dor.  =  6€dc)  et  cuipdc  (02.  XIII  52),  'Jqyiiivdv  ab  radice  pb  (olba; 
iyik.  XI  6),  9e|iicTiov  ab  IcTiov  (Nm.  V  51),  loiiov  et  ab  !ov  et 
«b  iöc  (Ol.  VI,  55  et  47)  neque  dp€idc  TTcKeidbac  et  *Qap{uiva  eoo- 
cinnare  dnbitavit  {Nem,  II  11)  —  ita,  dioo,  dirdXofivov  illud  Alca- 
icum  a  verbo  dir — aXdcOat,  qaod  legitur  ap.  Hea.  seut,  409  adrdc 
b'  diraXr|C€Tai  dXXij  xuiipou  dibptc  hbv,  repetiisae  ceneendna  est 
atque  vel  inde  lacunam,  quae  in  Pindari  libris  est  inter  ctXaBeiac  et 
uYX^^^^y  ucutisöime  explevibse  appatcL  iicrmaunum  Qöu/v  iuseieulein. 

fr.  55. 

Decantatam  de  Alcaei  cum  Sapphone  commcicio  litem  denuo 
movere  vererer,  iii  pi aetermisiiise  viderem  viros  doctos  ipsa  cum 
poeUii  iim  tum  ceteroi  ura  testium  vei  ha  qua  par  erat  diligeutiacxcutf^ri'. 
eri^o  Aristotclis  (rhrt.  T  9)  f cstimouium  tü  fdp  aicxpöt  aicxuvoviui  küi 
Xefoviec  kqi  TTOiouvTec  Kai  peAXovT€c,  Lucrrep  küi  lairqxb  nenoiriKev,  f  iirov- 
Toc  TQÖ  'AXKaiou  ,6eXuj  ti  ftinriw,  äXXd  |i€  KiwXuei  J  aibujc',  ai  ö  r|X€C 
£cX«uv  lfi6pov  fi  KoXujv. . '  ita  intellegcudaiDy  ut  quae  inde  a  verbo  neiroi'n- 
K€V  sequuntur  iam  omnia  poetriae  carmini  adsignentur.  igitor  verba 
elTTÖVTOC  ToO  'AXKdou  non  possunt  referri  ad  Alcaei  carmen  Sappboni 
mia^nm,  aed  ipsius  carminiB  Sapphici  particula  praegressa  iis  aigni- 
ficatttr.  cum  in  Benaum  eqoidem  aehoiiaalae  verba  accipio  (Cramer. 
Anced.  Far.  I  p.  286,  5)  cfre  6  'AXxatoc  6  noinrfjc  ^pa  xöpiic  Ttvdc, 
f\  dXXoc  tic  i|pa,  nopdiei  o9v  fy.wc  f|  lairqNli  bidXoyov*  xal  Xitfti  6 
dpuiv  iip6c  Tfiv  ipuifi^vnvi  quibus  Aristotelia  locum  ita  commentator: 
^reetene  Jkaeum  Ärisiotdes  an  perperam  diwerU  anuUorm,  in 
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.^usjnii.^u  nlinqiu'iulinn:  unum  hoc  certt4m,  dialoyum  Sapphoncm 
liuJjert.^  noiine,  quapso,  hot-  inde  seqnitur,  scboliastam  ipsum 
Sapphuii  carmeD  integrum  manu  versasse,  in  quo  cnm  nomina 
pnriter  Alcnei  ac  Sapphonis  dcesseiit,  AristofvNTn  ex  coniectura 
Alcaeuii)  itt  locum  atuaniis  supposuisse  existimabat?  nam  de 
Sapphone  ille  ne  cogitavit  quidem:  hoc  manifesto  verbis  f^pa  KOpnc 
Tivöc  urguUar.  neque  aliter  de  Annae  Comnenae  {Alex.  XV  48G) 
verbis  statuendam:  quae  quod  dicit  q»nclv  ^  KaXf|  £airq>u),  hoc  idem 
v»let  ac  si  dixisset  iccTTOiTiKev.  nune  ipaa  poetriae  verba  videamus. 
quae  talia  sunt,  at  buius  argumenti  colloquiam  si  ttmqaam  cum 
Sappbone  iuetituieset  Alcaeus,  qui  quid  de  ilia  sentiret  bit  Torbis 
profeasu«  est  (ft.  55)  IdirXoK*  $tvo  M^XXixd/iicibe  Idnqioi,  vix  femina 
padieissima  una  videatur  id  vt'rsibus  immortalitati  servatura  fuissBi  *) 
quid  eDim  aliud  est  Kdxov  Ülnd,  quod  meditaotem  erubesoero  par 
esse  dicit  pnella  eum,  qui  pulcbrarum  rerum  desiderio  teneatur^ 
nisi  res  impudica?  quam  ob  rem  dubitare  iam  non  lioebit,  quiu 
fioticii  amantium  dialogi  a  Sapphone  compositi  suprema  frusta 
aetatero  tulerint.  ceteruni  de  tola  re  artiticiosua  iudicat  Hiller 
Bursians  Jahrcsherr.  1883,  p.  2G7;  de  Sapplione  cf.  quae  uupemme 
disputavit  Wiiamowitz-Moeliendorff  Gött  gelehrte  Anseigen  1896. 

fr.  62. 

Nulla  causa  satis  gravi  coacti  lectionero  traditain 

KÖXmp  c'  ^b^SavT*  drvat  XdpiTcc  Kpövip 

▼iri  docti  immntarunt,  vel  xP<^vui  (UartUDg),  vei  Kpivoi  (twc.,  Bergk), 
vel  KpÖKoi  (Fick)  supponentes.  nam  iserte  b^xccOaC  Tivd  Tivt  ^aecipere 
al'pn.  ah  alquo'  optimae  Qraecitatis  est  (v.  Cbrist  ad  Find.  Pyth.  XII 
5).  vidtiidiim  erat  potius.  posseirie  numen  aliquod  inveniri,  quod  ex  so 

prou'enitinn  Saiutuus  Gratiis  educeiidum  tradidi8?»e  diceretur.  nam 
Gratias  quoque  sicut  Horas  Pareasque  a  liberoruui  partu  uuit  luisse 
alicnas,  quippe  quae,  ut  Horae  incrementuni,  Parrao  fatorum  pro- 
speritatem,  ;ta  iuventao  tior<'in  imnertire  crederentur,  cum  per  so  sit 
OODSentaneuni.  tum  ipsum  Ak-a.-uiu  ialia  cxhihuis^e  testis  est  Menund. 
de  encom.  IX  149  ö  (sc.  'AXKaioc,  qutm  f  x  coniectura  baud  futtili  sup- 
ponit  Bergk)  n^v  top  »«a»  Xäpiiac  ^aieuonevac  Kai  '  Qpac  u7rob€XOMtvac 
npocTMOTCueTai.  ut  igitur  Oien  poeta  (Paus.  II  13,  13)  lunonem  ab 
Horis  nutritam  cecinerat,  ita  Alcaeus  sive  lunonem  sive  Venerem 
(cf.  Roseber  rex  mytkol  Ih  p*  1^64,  27  sqq.)  Qratiis  a  Saturno  ad 


•)  cf.  WoJcker  KL  iichrißen  IV,  p.  76. 
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tuitrienrlum  ileletjatam  iiiixit.  pacne  supervacaneum  est  addere,  sictit 
A  mo  rem  Plato  Symp.  p.  195  ii  dicit  filium  Pon  tt  Penia^'  TTopov 
autem  Alcni.  23,  14  TepafraTOV  ciüjv  nuncupat),  ita  il!as  fju..que 
deas  uum  aliis  allegoric  is  quales  'Apai,  Bia  inier  aDtiquissima 
nuiiiina  rpferri  potuisse,  eumqn  •  in  sensum  Dosiadas  poeta  (de 
quo  ci.  VVilamowitz-Moeliendorti,  (U  Lycophr.  Alex.  p.  13}  Arae 
V.  14  ex  Urano  Gratias  natas  narravit.  quae  si  non  insipide  arga- 
mentor,  ex  hymois  istad  fragmentuniy  noo  ex  erolicis  earminibn« 
deoerptum  exUtimabimua. 

fr.  67, 

Adeo  virt  doeti  hoc  frustalum  negiexernot,  tit  ne  hoc  quidem 
eogiioBCerent,  cum  grammaticus  apud  Oaraer.  Anecd.  Paris.  IV 
61,  13  dpKoc  ou6eT€pov,  ou  jie^vniui  'AAkuioc 

TÖV  xoXtvdv  dpKOC  €CQ 

hoc  coiibilio  id  adfcrat.  ut  üpKOC  iieutrum  esse  comprobt^t,  scri- 
bendmii  esse  to  xciXivvujv  dpKOc.  . .  adnotandum  prat  terea  ^crj 
Don  esse  derivandum  a  verKo  eivai,  sed  ab  eci^vai:  coniuQCtivua 
est  aoristi  a  particula  forsitan  diiTTOT'  (öv)  quae  intercidit  pendent* 
denique  nb  icfj^  dativus  olim  suspeiisus  erat,  yvdOoic  niminun: 
^dimoT*  ÄV  (eive  diraora,  cf.  fr.  39,  4]  Tvd0oic)  tö  xa^'vvujv  dpxoc 
ia\*  imago  antem  equi  domiti  ab  Alcaeo  adhiberi  potuit  ot  in 
amatoriis  carminibas  (of.  Anacr.  75  koXi&c  jü^v  dv  toi  idv  xo^tvdv 
ifißdXoiMi)  et  in  iis  quae  civileB  discordia«  ipectabant. 

fr.  87. 

Non  video  qua  de  oausa  lectio  tradita  cu  6^  cauTUf  To^iac 
hr}  reRn^enda  sit  in  cauriu.  nam  lexica  «i  e^olvas,  rajiiac  voca- 
biilum  plerumqne  genetivo  iuoctum  invenies,  atque  cf.  Theogn.  Ö04 
drdp  Tl^ufccr)c  oök^t*  ivh  Topinc  f|^€T^pf)c,  Thucyd.  VI  87  Ti)c  n 
dmOupiac  Kai  rf^c  tOxv]C  TO^iav  T^WcOai.  yerto  igitur  Jtu  vero  kU 
iuris  eria*, 

Dabam  Viudobouae  a.  d.  V.  Kal.  Nov.  a. 
MDOCCLXXXXVU. 

HÜOO  JURENKA. 
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Dieses  interessante  Capitet  mit  den  Zauberformeln  gegen  Ver- 

rcnkunj:;  und  Beinbruch  lautet  in  H.  Keils  editio  minor  Leipzig, 
Teubner,  1895  so:  luxum  si  quid  est,  hac  cantionc  sanuii»  fiet. 
harundinem  prende  tibi  viridem,  }>.  Uli  aiit  quinque  iongam,  mediam 
diffinde  et  duo  homines  tfncam  ad  coxendices.  incipe  cantare:  in 
alio  8.  f.  raoetas  vacta  da?  ies  dardaries  asiadaridea  uua  petes,  usque 
dum  coeant  niotas  vaeta  daries  dardaros  astataries  diasuiiapiter, 
usque  dum  coeant.  ferruiii  insuper  iactato.  ubi  coierint  et  altera 
alteram  tetigerit,  id  manu  prehende  et  dextera  siuistra  praecide, 
ad  luxum  aut  ad  fracturam  alliga,  sanum  fiet.  et  tamen  cotidie 
cantato  in  alio  s.  f.  vel  luxato.  vel  hoc  modo,  huat  hauat  huat  ista 
pista  ßista  dannabo  dannaustra,  et  luxato«  Tel  hoc  modo,  buAt  haut 
battt  iBtaeia  taraia  ardannabon  dannaustra.*) 

Eb  nimmt  ahet  dieses  Capitel  eine  singniäre  Stellung  ein;  denn 
wir  sehen  hier  Cato  in  Aberglauben  au  einer  sympathetiBehen  Our 

*)  Die  verschiedenen  Lesarten  der  Zaubersprüche  verzeichnet  die  gröl^ere 
Aasgabe,  Leiprip.  Tenbner.  1882  S.  106:  S.  f.  mo<  tan  luta  daries  (Jardaries  asta- 
darides  una  petes  usque  dum  coeant  motas.  iit  ta  Daries  Üaidares  ni^tataries 
Dissiinapiter  usque  dum  coeaut  Ferrum  P  8.  t.  tuetas  daries  (ueta  darüber- 
geachrieben)  |  dardariea.  asia  dardaries  una  pedes  usque  dam  coeant  mota«:  ueta 
da  j  ritt  dardaries  astatariei . . ,  (ratmm  dao  litt)  snmapiter  usque  dam  coeant 
fierrain  A  8.  f.  inotat  danata  daries  dardarias  astatarieB  die  ana  pnritar  tt«qa«  dum 
eooant  Feiro  9  S.  F.  motas  uaeta  dariw  dardarfw  astataries  dissannpitar  mqae 
dam  eosant  ferram  Vielorius,  die  nna  pariter  usque  dum  eoeant.  Stme  heum 
viendn  vacare  non  puto.  Antiqua  lectio  contatninata  t"<l:  unn  pete«  «"qne  dam 
etc.  Aam  prima  dictio  huius  cUimuiae  tn  vtsiutis  non  lerjitur  {rhm.  —  ueta  ft 
aata  f.  daries  dardares  asta,  daries  dissuna  petes  sed  ddeto  rii«s  C.  —  motas 
—  uueitnt  om.  /.  —  motas  veta  6  motatas  veta  c  dardares]  dardaries  ft  — 
dannabo  dannaostra  friert  loco  P  dannabo  daaaastra  Ä  damnabo  damnaaitra 
b  damabo  dinanstra  e  dipnabo  dannaustra  /  daniabo  damanstra  v  —  baat  baat 
bant  istsais  tarsis  ardnnnabna  dnnnanstra  (damnanstra  b  danauttra  e)  posteriore 
loco  PR  hunt.  haut.  bant,  istasts.  tarsis.  ardannabo  u.  danna  ttstra  A  Haut  baat 
haut  istajfij»  tursis  ardannabon  damanstra  r.  Unter  den  neneren  Conjertur^n 
nennen  wir  F.  Hatilers  Vorschla«:  Zu  Cato»  Schrift  über  das  Landwesen,  Wien, 
1896,  S.  27  f.)  et  luxato.  vel  hoc  modo  gegen  Ende  des  Capitels  als  Dittogr.tphie 
SU  bebandeln. 
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hefangen,  wtthrend  er  docb  an  anderer  Stelle  (6|  4)  die  Vorschrifi 
fiHr  den  Sehaffner  gibt:  haruspicem,  aagurenii  bariolum,  ChalJaeum 
ne  qneiD  eonsttlutsae  Telit.  ünser  Capitel  aber  hatte  schon  Pliniua 
vor  Augen,  der  N.  H.  XXVIIL  21  Bchreibt:  Cato  prodidit  luxatia 
membris  carmen  nuxiliare.  Aueh  eine  aweite  Stelle,  N.  H.  XVII  267 
nimmt  auf  unser  Capitel  Bezug:  mira  quaedam  excoj^'itante  sollertia 
limnana,  quijipe  cum  averti  grandines  carniuu-  creduut  plerique, 
ctiius  verba  inserere  iion  <  quidem  serio  ausim,  quamquam  a  Catone 
proditis  coDtifi  luxata  membra  iiin<i;euda  harundinum  fissurae.  Es 
ist  also  der  (iedaiike  au  ein«i  npäte  EinscVii^  lmni;  unseres  Cipitels 
au8geschl()^s.-n.  Es  feblt  auch  nicht  an  einem  Analo«;oc  in  der 
Literatur  ftlr  solches  Abfallen  von  sachlicher  Erörterung:  zu  aber- 
gläubischen Notisen;  denn  auch  bei  Alexander  von  Tralles  werden 
die  rein  medicinischen  AuBeinandersetzun^en  gelegentlich  abgelöst» 
um  in  ähnlicher  Weise  Reeepten  su  sympathetischen  Ouren  Plats  au 
machen. 

Wenn  wir  aber  von  eigentlichen  Zaubersprüchen,  von  Be- 
spreohungs-  und  Beschwörungsformeln  des  Alterthums  reden,  so 
haben  wir  awei  Arten ,  die  sich  scharf  voneinander  abheben ,  zu 
unterscheiden. 

Die  eine  reicht  wohl  noch  in  die  indogermanische  ünseit  aurttck, 
wenigstens  finden  sich  die  Beispiele  flir  diesen  Gebrauch  bei  ver^ 
Bchiedenen,  rKnrolich  und  seitlich  getrennten  Gliedern  des  indo- 
germanischen Stammes  vor;  wir  meinen  die  Besprechung  durch 
Worlformeln;  die  einzehicn  Theile  der  Formel  haben  in  der  betref- 
fenden Sprache  ihre  gewöhnliche  Bedeutung.  Hierher  gehört  also 
der  lateinische  Sprucli  reseda  morbia  reseda !  scisno  scisne  quis  hie 
pullus  e^erit  radices;  nec  caput  nec  pedes  habeat  (Plin.  N.  H. 
XXVII.  12.  \(M))  oder  terra  pestem  teneto  Salus  Lie  maneto  (Varro 
r.  r.  I.  2,  27)  u,  s.  w.  An  diese  cantionos  oder  carniin-i  reihen  sich 
die  ^naoibai,  welche  die  Odyssee  kennt  (XIX.  457  S);  dann  die 
Verse,  Anrufungen  und  Bescliwörungen  gegen  Giftwurm,  Ausschlag, 
(TolenksentzOndungen  in  den  Veden  (Zimmern ,  altindisches  Leben 
374  S)i  die  Sprttohe  des  Atharvaveda  namentlich  enthalteu  Be- 
schwörungsformeln gegen  eine  Anzahl  verschiedener  Seuchen  und 
Krankheiten  wie  den  Takman»  das  Fieber  und  besonders  das  Wechsel* 
fieber.  Gleich  zu  Anfang  der  altdeutschen  Literatur  kommen  ähnliche 
Besprechungsformeln  in  Versen.  Vgl.  auch  A.  Kuhn  Zeitschr.  f. 
vgl.  Sprachforschung,  XIIL,  49  ff. 

Ganz  verschieden  von  den  Wortformeln  sind  die  BJangformeln; 
es  bandelt  sich  hier  um  die  Kenntnis  und  Anwendung  einer  be- 
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stimmten  Buchslabeticombination,  ein<>s  oder  mehrerer  Zauberworte, 
bei  denen  es  auf  eine  Bedeuiung  in  der  betreffenden  Sprache  gar 
nicht  aukonimt.  Nicht  der  Sinn,  sondern  der  Lnut  entscheidet;  es 
ist  ein  reiner  ZuJaii,  wenn  eine  der  vielen  Buchstabencombinftlionen 
ein  gewolinliches  Wort  ausmacht.  Diese  Form  des  Aberglaubens 
haben  wir  in  vielen  Beispielen  dargelegt  in  unseren  Ephesia  gram- 
mata,  Wien  1886.  Es  hat  sich  nun  wiederholt  der  Fehler  ereignet, 
das0  solcbeo  ^Zaabertexten  mit  großem  Aufwand  von  Eifer  und 
Scharfiinn  eine  Interpretation  und  in  dieser  sogar  eine  metriaclie 
Form  aufgedrängt  wurde.  Wir  erinnern  hier  an  den  fälschlich  er- 
Üindenen  ^Oott  der  Gothen",  oder  an  die  Opferung  der  „Daswina**» 
▼gl.  unieren  Aufaats:  Wien  und  die  Gothen»  Verein  für  niederfister- 
reicbisehe  Landeskunde  1893»  wo  wir  noch  andere  Beispiele  gegeben 
haben;  es  sind  dies  ebenso  viele  Interpretationsfebleri  insofern  als 
Texte  interpretiert  wurden,  die  nicbt  su  interpretieren  sind.  Wir 
haben  es  hier  eben  mit  dem  uralten  Glauben  an  die  entsobeidende 
Wirksamkeit  von  Zauberworten  sn  tbun;  er  besteht  bis  heute  noch 
fort  und  hat  eine  nach  Jahrtausenden  zählende  Gesohicfate.  Als 
einst  die  sumerische  Cultur,  deren  Religion  Schamanismus  war, 
dea  Semiten  weichen  rau8ste,  überiialiiaen  diese  die  ihnen  unver- 
ständlichen Zauberformeln.  Für  den  Glauben  an  die  Wirksamkeit 
solcher  Formeln  war  auch  Airypten  eim;  zweite  Heirnrit;  daher  die 
seniiiischen  und  ägyptischen  AiikUiige  und  mitvertloclilencn  Ueiigioiia- 
vorstellinig'  n  in  den  späteren  Formen  dieses  Zaubers.  Material 
bietet  neuerdings  auch  Schwab,  vocabulaire  de  l'angöologie  in  den 
Mömoireg  pr^sentös  par  divers  savnnts  k  racad^mic  des  Inscriptions 
et  des  Beiles  Lettres,  \,  Serie,  X.  2.  Die  meisten  Beispiele  und 
Anleitungen  zum  Gebrauch  der  Klang -Zauberformeln  haben  siob 
aus  der  Zeit  des  Gnosticismus  erhalten;  denn  die  TVi&Cic  war  aueh 
die  Kenntnis  der  heiligen  Formeln  und  heiligen  Abaelehen;  die 
gnostische  Lehre  hatte  die  religiös  magischen  Vorstellungen  der 
spätbabjlonischen  Religion  sum  Hutterboden  (vgl.  Texte  und 
Untersuchungen  zur  Geschichte  der  altehristlichen  Literatur  von 
O.  Gebhardt  und  H.  Harnack,  Leipzig  1897,  W*  Anz,  zur  Frage 
nach  dem  ürbprong  des  Gnosticismus,  S.  Ö6).  Bei  der  Frage,  wann 
sich  atich  tro  Abendland,  bei  den  ROmem  der  Glaube  an  die  Klang- 
Zauberformeln  einnistete,  kommt  als  eine  der  frilhesten  uuöert  Cato- 
»telle  in  Be  tracht,  sie  zeigt,  dasä  der  5,  4  citierte  Chaldaeus  sciuen 
Eingang  getiuidoii  Imt. 

Es  ist  ttls(>  rlio  Aiisiclit  Mommsens,  R.  G.  !•  221  A..  dass  der 
gegen  Verrenkungen   kräitige  Spruch  Catos  vermuthlich  «einem 
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Erfinder  ebenso  dunkel  war,  wie  er  es  uns  ist,  das»  hier  eine  blofte 
K!nng-Ziraberfomie1  eraclieint,  ebenso  sutreffend  als  die  einzig;  richtige 
AufTafiBtiD^.    Unrichtig  iftt  die  Meinung,  dass,  dn  bei  den  Oskern, 

Umbrern  und  anderen  italisclien  Stammen  solche  carmiaa  häufig 
wnreii,  einiges  aus  diren  Dialecten  in  unseren  Formeln  stecken 
m<i«^^e  (Hauler  1,  c.  2Hj  und  wir  können  weder  7*Ai\der,  p.  44,  der 
altitalische  Verse  a  la  „iiasei  kut  fulida  ist  jKindre  Daswinn"  re- 
construiert ,  beijtflieliten ,  nr>cb  seinem  Vorgänger  Bergk ,  der  die 
Worte  motas  u.  8.  w.  so  inter{)retiert :  ^macb',  dass  die  verrenkten 
Glieder  wieder  ihre  gewohnte  Steile  einnehmen;  bewirke,  dass  sich 
das  setzt;  richte  auf,  Zeus,  heile,  Vater";  Philologns  XXI.  586  C 
=  kleine  Schriften,  I.,  526  f.;  huat  etc.  1.  c.  595:  «es  werde  (drei- 
mal) stiilsteheod  die  Pest;  ich  werde  den  sengenden  Se!if^den  fesseln." 
Letzterer  Spruch  soll  gegen  den  Hagel  gehen,  eine  Meinung,  die 
Bergk  durch  unrtebttge  (v.  Keil,  eomment.  in  Cat.  de  agri  oultitrE 
librun  o.  160)  Interpretation  der  obigen  Plininsstelle  gewonnen 
bat^  in  der  er  prodita  und  membra  iungente  ea  b.  f.  mit  Sillig 
änderte. 

Übrigens  bat  Bergk  die  Sebwierigkeiten  unserer  Stelle  scharf 
hervorgehoben;  er  spricht  S.  586  von  einem  Abschreiber,  dem  eine 
sweite  Handschrift  aur  Vergleichung  vorlag,  der  Am  Rande  die 

formell,  aber  nicht  sachlich  abweichende  Überlieferung  nachgetragen 
bat;  aucli  sei  es  wolil  denkbar,  dass  ein  Abscbreiber  au8  eigener 
Erinnerung  die  andere  Fassung  hinzusetzte;  denn  wie  der  Aber- 
glaube ein  ziilies  Leben  ftilirt,  ro  hätten  aiieb  solche  Segi-nssprüche 
sieb  lange  Zeit  im  Volke  erhalten.  S.  589  „noch  schwieriger  i^t  die 
Gestaltung  des  Spruches  selbst"  abgesehen  von  den  Irrthllraern  (ier 
Absclireiber  wurden  solche  Formeln,  die  aus  alter  Zeit  stammen, 
allmäbiich  fast  gedankenlos  wiederholt. .  .schon  zu  Catos  Zeit  kann 
die  richtige  Form  mehrfach  entstellt  gewesen  sein.  Am  dunkelsten 
ist  gleich  der  Anfang:  in  alio  s.  f.,  der  nachher  wiederholt  erscheint 
Popma  wollte  in  malo  lesen,  indem  er  dies  mit  Catoa  eigenen  Worten 
verband  und  s.  f.  durch  sanitas  fracte  auflöst;  aber  ein  solcher 
Zusats  wie  in  malo  ist  durchaus  fiberflflssig  und  stOrend:  die  Worte 
bilden  den  Eingang  des  Spruches,  wie  schon  die  Wiederholung 
beweist;  ich  lese  malio  s.  f.  das  beißt  malleo  sanum  fiat  (nämlich 
roembrum  luzum).  Durch  den  Hammer  soll  das  kranke  Glied 
gesunden;  der  malleus  aber  stellt  Dicbts  anderes  als  die  Handwaffe 
des  Jupit»r,  den  Donnerkeil,  den  heiligen  silex  dar...* 

Die  Ansftlbruhgen  Bergks  sind  natflrlich  auf  seine  kritisch' 
formalen  Bedenken  zu  restringiren.  Von  den  früheren  Herausgebern 
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ließen  Merula  und  Jucundus  (1«r  zweite  mot««  vaeta  bis  duoi  coeant 
aus;  andere  zogen  de«  ersten  und  zweiten  Zauberspruch  so  zasfimnaen: 
Incipt  cantare  in  alio  f.  mota  vaeta  daries  darfiariea  astataries 
dissunapiter  usque  d.  c.  H  Keil  stellte  die  Lesart  der  Handecluitten 
wieder  her;  er  bemerkt  in  seinem  eommentarius  in  Cutonis  de  a^ri 
cttltura  librum,  Leipzig,  Teabner  1894:  mihi  satis  erat  corruptam 
arohetypi  scripturAm,  in  qua  eadem  formula  bis  acripts  erat,  exhibere. 
nam  neque  Cato  Yerba  exeantationia,  qnae  ipse  non  iutellexit,  sie 
ttt  ab  inventore  prim  um  concepta  erant,  dedisM  ▼idetur,  neque 
librmrii  6a  quae  ab  illo  scripta  inveneraiit,  accurate  repetiveruot. 

Wir  finden  iweimal  das  rftthsetbafte,  in  der  Überlieferung 
bestens  beglanbigte  in  alio  in  der  Verbindung  mit  incipe  cantare 
und  ootidie  cantato,  also  am  Anfange  des  Zaubertextes.  Und  gerade 
dieser  Ausdruck  wird  uns  den  richtigen  Weg  finden  lassen,  wenn 
wir  nnr  die  Hilfsmittel  beranaiehenj  welche  die  umfangreichen,  in 
der  griechischen  Literatm'  sum  Vorschein  gekommenen  Zaubertexte 
bieten;  sie  enthalten  eine  alte  Tradition  und  haben  zur  Common- 
tieruDg  von  Theokrit  und  Horaz  (Riesa,  Rhein.  Museum  48,  1893, 
8.  307  ff.)  beiöleucrii  köunen;  in  diesen  erscheint  aber  unser  lu  alio 
in  griechischer  Form  als  tv  aXAuj.  z.B.  Denkschriften  der  Witner 
Akad.  phü.  hist.  Ol.  3G.  1888,  57.  Z.  ftOO  MtrepiacpiuG  Me6ap0a<pripiv 
€v  uAXa>  itptcaö  Wiener  Denl..rhr.  42.  1898,  2,  26  Z.  204  ^TTt  bepMa 
uaivrjc  eTTi  fvpciHiüv)  MfcX;avr)  Oai4/aTfc  cöpuiTujujc  eupov  tv  üXXlü  t[.  .  .]Öpaiu) 
dpmT€udpm;  zu  ev  dXXip  ist  zu  ergänzen  dvTitpäcpuj;  ich  habe  in  den 
Wiener  Studien  läbG,  2  anagefOhrt,  dass  die  Zauberbücber  mehr- 
mals doppelte  Recensionen  ein  und. desselben  Textes  nebeneinander 
bringen,  dass  in  ihnen  Varianten  angeführt  werden,  eingeleitet  mit 
den  Worten  äXXu)c  oder  ol  bi  (Tpa<pouciv),  iv  dXXoic  dtvritpdcpoic, 
dXXqiy  dXXoi,  also  wie  es  in  den  kritischen  Aufgaben  von  Schrift- 
steilem  des  Alterlhums  der  Fall  war.  Insbesonders  ist  es  so  bei 
den  Klang  •Zauberformeln  gewesen;  denn  es  kam  ja  alles  auf  das 
entscheidende  Wort  an;  daher  dann  oft  die  Rede  ist  vom  dXtjdivdv 
^Mtt,  dem  odOcvTiKÖv  5vo^a,  den  ^efdXa  Kai  OauMacrd  övdpaTa; 
ein  falsches  Wort,  ein  falscher  ßnchstabe,  oder  ein  Buchstabe  su 
viel  oder  sn  wenig,  und  der  Zauber  war  unwirksam.  In  den  Bttchem 
war  das  Verschreiben  bei  der  verwirrenden  Abfolge  der  Buchstaben 
von  Zauberformeln  sehr  leieht  und  so  hütete  man  die  Überlieferung 
durch  Schreibuij^  von  Anagrammen,  durch  An<;abe  dci  Arwiabl  der 
Buchstaben  des  Zauberwortes  und  durch  Samiuiung  vou  Variauleo. 

Ein  Zauberbueh,  von  der  Qualität  der  uns  erhaltenen,  mn^'a 
nun  unserem  Verfasser  von  cap.  160  vorgelegen  baben^  und  den 
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Spruch  selbst  möchten  wir  also  cbarskterisieren  als  einen  Auszug 
ans  dem  Zanberbuch,  das  Text  mit  varia  lectio  enthielt. 

Nun,  bei  dem  Ausschreiben  ereignen  sich  oft  Fehler.  So  z.  B. 
spottet  der  von  mir  Epheö.  grammuta  188  pef^ebene  Text,  der  auf 
einem  Goldblech  des  k.  u.  k.  kunsthislorischen  Museums  steht,  jed«»r 
Interpretation  (8v  Trdtcxoi  'AcppobiT?!  cöv  övo^a  bis  ^löpn),  aber  wir 
werden  nicht  zweitelu,  das«  er  nach  einem  der  vielen  Receptc  aiit 
eTrifpaij/ov  ek  Tre'iaXov  xp^*^'j^''^  verfertijjjt,  aU  Zauberspruch  aufzu- 
fassen ist;  aber  ungeschickt  abgeschrieben  ist  er.  So  mochte  es 
denn  auch  unserem  Verfasser  ergangen  sein:  der  Zauberspruch  ist 
Ausgeschrieben,  so  wie  er  sich  im  Buche  in  situ  an  der  Stelle  selbst 
▼orgefanden  hatte,  die  Variante  mit  in  alio  oben,  der  Text  unten; 
daztt  kam  die  missverständliche  Auffassung  des  in  alio  als  inte- 
grierenden Bestandtheils  des  Zauberspruchs.  Diese  Thatsache  mag 
interessant  sein,  sie  ist  aber  nicht  einmal  aufTallend  in  der  Zaaber- 
literatnr;  dass  es  nicht  angeht,  die  Überlieferung,  die  bis  auf  Kleinig^ 
keiten  correct  ist,  anantasten,  ist  selbstverstftndlieb. 

Wae  den  |lamen  Chaldtter  betrifft,  der  typisch  ist  Bir  einen 
Wahrsager,  Sterndeuter,  kurz  ein  t^voc  fidtuiv  irdvra  TiTvuiacöVTUfV, 
so  ist  uns  dieser  ans  der  rttmischen  Literatur  des  I.  Jahrb.  Ohr. 
geläufig;  wir  dürfen  ferner  nicht  vergessen,  dass  auch  schon  zur 
Zeit  Zenodots  dieser  Begriff  fertig  war;  wollte  ja  doch  dieser  selbst 
den  Homer  zu  einem  der  alles  kennenden  Chaldäer  machen  (schoi. 
Ilias  24,  79). 

Die  Form  der  ZauberbUcher,  wie  sie  uns  noch  jetzt  in 
Exemplaren  aus  dem  III.  und  IV.  Jaiuhuudert  unserer  Zeitrechnung 
vorliegt,  beruht  also  auf  alter  Tradition ;  sehr  früh  hat  das  Notieren 
der  Varianten  in  ihnen  begonnen;  dazu  trieb  wohl  die  Vorstellung 
von  der  entscheidenden  Wichtigkeit  des  einen  Zauberwortes  und 
Spruche».  If^t  also  diese  Variantennotierung  uubeeiuflusst  von  der 
analogen  philologischen  Erßndung  gewesen?  Man  könnte  allerdings 
auch  an  eine  geheuchelte  Gewissenhaftigkeit  und  fucata  scientia  der 
Verfertiger  von  ZanberbOcbem  denken;  dies  hfttte  sur  Voraussetaung, 
dass  die  Kenntnis  von  der  Ezistena  und  Einrichtang  gelehrter 
kritischer  Ausgaben  in  weite  Kreise  gedmngen  war;  etwas  solches 
wäre  nur  flir  spätere  Jahrhunderte,  flttr  die  Zeit  denkbar,  aus  der 
die  Vorlagen  der  erhaltenen  Zanberbttcher  stammen;  wegen  des 
Alters  der  Oatostelle  erseheint  diese  Ansieht  weniger  wahrscheinlich. 
So  könnten  wir  denn  noch  in  mannigfacher  Fragestellnng  die  An- 
regungen weiterfuhren,  die  uns  dieses  160.  Capitel  bietet. 

Wien,  ü,  Jänner  1898.  C.  WESSJELY. 
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II.  Gennadfus:  Oe  viris  ülustribus. 

Wie  des  Hieronymus  Sohrift  (\e  viris  illustribus.M  so  hat  .auch 
die  ^leicbnaroige  Fortsetznuf^  vom  gallischen  Pre«bytei  Geiiuadms 
bei  den  Literarlnsturik«*rii  eiin;  im  ganzen  ^unsti„'«'  Beurtlieilung 
gefunden,  wenn  auch  ein  Vergleich  heider  Schritten  in  der  Hegel 
zu  GuDiteii  der  ersteren  enUcbied.')  Um  zu  einer  richtigen  Wert- 
schätzung zu  gelangen,  wird  es  anch  hier  noihwendig  sein,  die 
Quellen  nnd  die  Art  der  Abfassung  dieser  Schrift  näher  zu  unter« 
suchen.  Eine  solche  Untersuchung  wird  auch  für  die  Geschichte 
des  Textes  und  seine  kritische  Behandlung  manchen  Vortheil  bringen. 
Wie  unverläeslich  aber  selbst  heute  noch  trotz  neuerer  Ausgaben 
dieser  Schrift  das  zu  verwertende  Material  ist,  und  welche  Schwierige 
keiten  infolge  dessen  bei  einer  solchen  Arbeit  noch  zu  ttberwindeu 
siod,  davon  mag  das  Capital  84  dieser  Schrift  eine  Probe  geben. 
Der  Text  desselben  lautet  in  der  Ausgabe  von  Herding:  daudiamtB^ 
VIennensis  ecelesiae  presbyter,  vir  ad  loquendum  artifez  et  ad  dis- 

*)  Vgl.  Wiener  Stadien  1804,  a  m  fll 

*)  Vgl.  Joh.  Chr.  BSbr,  Geschichte  der  lOin.  Literatur,  IV*,  S.  289:  Wenn 
demnach  in  der  Mnßeren  Form  und  Einrichtung^,  sowie  in  der  Art  und  Weiao  der 

Behandlung  die^e  Schrift  der  des  HieronymTi<3.  deren  I'ortsetznng^  sie  bilden  soll, 
miemlteh  gleich  steht,  su  löt  sie  doch  ihrem  inneren  Geli.'ilte  nach,  stiwic  in  Stil 
und  Aujsdruckswei^e   weaeutlicb   vuu   ihr  Terschiedeu    und  ihr  nachstehend, 

wiewobl  das  Bemllhen  des  Verfsssers,  Genaaigkelt  wie  VolUtändJgkeit  in  s^nen 
▲ngaben,  anf  ibaliche  Weise  wie  sein  yorgiager  gethao,  an  emielen,  nicht  an 
verkennen  ist.  Bbert^  Gesehiehte  der  ekristL-lst  LitaratOff  IS  8.  488:  Die  Aas- 
fllltranf  dar  einzelnen  Artikel  ist  lai  allgemeinen  naeb  lahnlt  und  Stil  noch 
nnbedentender  als  hei  Hieronymus,  so  schKtzbar  für  nn-*  ftnch  die  Nachrlchttn 
sind,  die  sie  enth«1tf  n.  Auch  ßndct  sich  dasselbe  snhjectivr  ^*erfahren  wie  bei  jenem. 
Manttius,  Geschichte  der  christl.-lat.  Poesie,  S.  -27:  Gennadiujs  zt'\^t  sich  ganz 
im  nllgemetnea  schlecht  uuturricbtet,  und  dann  poleutisiert  er  noch  gegen  eini^ru 
Dichter,  nnter  anderen  gegen  Marin«  Yictor,  der  doch  in  den  bedeutendsten 
gehört- 
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poUndnm  Bnbtilis,  eompoiuit  trea  quasi  de  stata  vel  sttbstaotia 
animae  libfos,  in  qaibua  agit  intentione,  qnatenua  oatendat  aliqaid 
esae  incorporeum  praeter  Deum.  SeripBit  et  alia  Donntilla,  inter 
quae  et  hymnum  de  paeaione  Domini,  cuiua  principium  est  *pange 
lingua  glonoai*'  Fuit  antem  frater  Hamerti,  Vienncnait  episcopi. 

Zum  letsteren  8atz«  bemerkt  Herding:  haee  verba:  seripait  etc. 
deftiderantur  in  Bomb»  et  Bern,  Man  nifleste  also  ^dauben,  daas 
dieser  Zusats  in  den  anderen  von  ibm  benUtsten  Handschriften 
stehe,  was  nicht  der  Fall  ist.  Ricbardson  lässt  ihn  im  Text  seiner 
Ausgabe  (Leipzig  1896)  weg,  setzt  ihn  aber  unter  die  Anmerkungen 
aU  Überlieferung  des  alten  Vaiicanua  2077  («.  VII).  Auch  diese 
Angabe  ist  fabch ;  wäre  bi'c  richtig,  so  könnte  ein  ernster  Kritiker 
nicht  80  ijloicli«;lltii;  jiii  ihr  vdrilbergchen. 

Handschriltliche  Uewähr  fllr  di(^  Stelle  hi^^tet  eine  Bein!  rkung 
Sirmonds  7.11  Sidonin« ,  wn  dieser  eines  Hymnus  des  Claudinn  Kr- 
wähnang  thut,  des  Inhalts:  Dcnique  (Jlaudinuo  carmen  hoc  vindicat 
non  solum  vetus  scboUasteSi  verum  etiam  Gennadim,  non  quidem 
nt  editus  est,  sed  prout  in  codioe  coenobii  S.  Michaelis  de  Tumba 
(apud  Britones  Arerooricos)  vulgatis  auctior  in  Claudiani  mentione 
legitnr.  Dem  steht  gegenüber,  dass  keine  Handschrift  des  Claudian 
diesen  hymnua  enthält»*)  nur  im  Codex  Montepesaulanua  H  nr  145, 
s.  XII  findet  sieh  nach  der  Epistula  Sidonii  ad  Petreinm  mitten 
auf  Blatt  103,  mit  rother  Tinte  geschrieben:  nota  qnod  Clandianus 
composuit  hymnum  Fange  lingua  glortosi  praelium  eertaminia. 
Blatt  104  folgt  die  Epistula  Sidonii  ad  Kymphidium  mit  der  Be- 
merkung: Qennadius  in  libro  de  illiaatribna  viris  hoc  ait  inter  cetera: 
Olaudianua  Viennensis  —  preter  deum.  Darauf  folgt  Cf  aodian>) 

Bei  dieser  Sachinge  dürfte  es  einem  Herausgeber  der  Werke 
Claudinns  schwer  fallen,  üb(3r  tlen  Wert  der  erwähnten  Notiz  de» 
Gennaduis  über  Claudian  für  die  Eehtheitsfrage  des  hymnu.s  „Fange 
liiiL^un"  zu  ein<'ra  richti;^en  Urtheil  r.w  gelangen.  Für  die  Gennadius- 
toFBcInnicf  dagegen  eri^iht  sicli  ein  wiciitiger  Geaichtsinmkt,  den  die 
Herausgeber  bis  in  die  jüngste  Zeit  nicht  hinreichend  gewürdigt 
haben,  dass  nämlich  zur  heuriheiiung  der  Überlieferung  der  Viteu 

*)  Vgl.  Knjrelbrecht,  CUudiani  Mamerti  opera,  p.  XLVIII.  Er  steht  ai.ter 
den  Gedichten  des  Venantiufl  Fortunatiis,  and  Leo  itug  kelo  Büdenken,  denselben 
a.U  «cht«8  Gedicht  des  Venantius  in  seine  Ausgabe  aufsonehmen  (cf.  Venanti 
FortODSti  opsra  potlios,  lib.  II,  2  [p.  271]). 

*)  Es  ward  also,  wi«  disa  oft  mit  dso  Vltso  dea  Hlsfonyiniis  nod  Ooansdina 
goavbab,  dem  Work«  doa  Clandianna  dio  bsi  Oenoadiiis  ItbwlMorta  Vits  Tona- 
gSfoUt  (Vgl.  Ztaohr.  f.  d.  Oaterr.  Ojmn.  188(V  8.  447  a  1877,  8.  BOO.) 
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die  Teztgesefaichte  der  betreffenden  Autoren  herensnBiehen 
ist,  und  dies  kann  mit  umso  gröfiercro  Erfolge  gcachehen,  als  die 
tezdEritif  chen  Ausgaben  der  patriBtischen  Werke  jllhrlieh  sieh  mehren. 
Für  das  bezeiohnete  Capitel  ergibt  sich  nun  im  besonderen  die  ein- 
faehe  Lösung.  Sllmmtliche  alte  Hdss.  des  Üennadiiis  —  Strmonds 
Bemerkung  ist  nicht  mehr  controlierbar  —  entbalteu  den  fra^Iicheu 
Zusatz  nicht,  ebenso  lehrt  die  Textpfcschichte  des  jE^enannten  Ilyraniis, 
dasa  er  in  den  Handschriften  des  Vcnantjua  Fortuiiatus  und  in 
keiner  des  Claudiunne  sieh  findet;  demnach  ist  der  p^anze  Zusatz 
als  spätere  InterpoKition  in)  Texte  des  (5^ojina(lius  zu  strt  ichi'n.  Wie 
or  entstanden  ist,  lässt  sich  })ei  der  bekannton  Heinerkunof  des» 
Sidonius  über  einen  Hymnus  des  Claudiauus  und  bei  dem  Umstände, 
dass  die  Hymnen  den  verschiedensten  Dichtern  beigelegt  wurden, 
unschwer  vermuthen.  Betrachtet  man  schließlich  die  Bemerkung 
des  Oennadius  Uber  Oiaudianus,  so  knnn  man  sielier  behaupten,  dass 
er  seine  Kenntnis  nur  aus  dem  Werke  de^^  Claudianus  selbst  schöpfte, 
das  in  der  ihm  vorliegenden  Handsehrift  im  Titel  mit  einer  Variante 

?  de  sulistantia 

versehen  wtr,  vielleicht  in  der  Form  de  statu  aiüiuae. 

Wir  wollen  nun  einzelne  Viten  einer  näheren  Analyse  unter* 
ziehen,  um  darnach  die  an«::«  re^^te  Fra<;e  zu  beantworten. 

Wir  !)ej;inneo  mit  der  Vita  des  Pr  m  (]  n  tius,  c.  XTII.  Gennadius 
sagt  (nach  der  Ausgabe  von  Herding):  Prudcntius,  vir  sueculari  iit- 
teratura  eruditus,  composuit  biTTOxaiov^)  de  toto  veteri  et  novo 
teatamento  personis  ezcerptis.  Commentatus  est  d  in  morem  Grae- 
corum  hexemeron  de  mundi  fabrica  usque  ad  eondichnem  hominis  d 
praevarieaiumem  eius,  Composuit  et  libellos,  quos  graeca  appellatione 


*}  lUchardson  sehrsibt  tropaenm;  die  älteren  and  bestsien  Haadtehriftsn 

bieten  trocheniu  (irocouin\  trocleillD,  zupcum;  die  Hils.  dea  Pmdentius  dagegen 
(cf.  Dresnel,  Prudentii  C.'irniin.i,  p.  470)  dirocheum,  dittochaeum,  tituli  liistoriarum 

(dyptiffhon  dt«  Sitpren  Ut-rausgeber).  Brnndes  /Wioner  StndiPn  18*>0,  S.  287)  trat 
ffir  blTtixiOV  oder  Ditoechion  =  Doppelwand  im  Hiiililuk  auf  liii"  Bestimmtiniz; 
deN  Gedichtes  ein,  oline  £u  benurgun,  daaiit  der  Uberlieterung  nicht  g^nug  gerecht 

■a  werden.  leli  balte  in  Aniebliuf  an  die  bessere  Oberilefemng  bei  GeDnadiiui 
(eompoitttl  frocbenm)  ditroebaeon  (brq>oxa1ov)  flr  das  ricbtige  und  vermntbe, 
dsas  damit  ein  Doppellauf,  eine  Doppelserie  von  Tetrastiehen  so  den  Bildern  des 

alten  und  luMien  Teitamentes  brseicbiiet  werden  tollte,  die  den  Rundbau  oder 

Kandganf;  (v«,'!.  Tp(jxoc  und  ^^Tpoxncl  piner  Kirohe  scbmnckten.  (Vjrl.  8t»«ttlner, 
Die  illn^-rierten  Pnidentiushandsclirifteu,  8.397.)  Vielleicht  vermajr  <lie  l•hri^lliche 
Arohaolugiu  den  Namen  biTpuxoc  als  lemiinua  technicu^i  iür  einen  aulchen  Rund- 
bau sicherzustellen.  Die  geläufige  Erkl&ruog  von  birröc  und  öx^  "lit  Rücksicht 
anf  die  beiden  Testamente  (vgl.  Ebert,  Qesdiiehle  der  christlich  -  lateinitcben 
Literatur,  8.  2'il.  Anm.)  let  jedenfalls  nicht  haltbar. 
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praetituUvit  difod^uicic,  i|nixo|iox^  dfictpTiT^vcio,  id  est,  de  divinitnte, 
de  GompugnaDtia  animi,  de  origiDe  peceatoriim;  fecit  et  'ia  laadem 
martjnun'  sub  aliqaoram  aominibuB  inTitatorium  ad  martyrimn 
libnim  Qnum  et  ^hymnonim*  alteram,  specialt  tamen  iatentione  ad- 
▼eraus  Sjmmachttiik  idolatriam  defendentem«  ex  quormn  leetione 
agnoseitur  Palatinita  miles  foisse. 

Gennadiiis  sftblt  also  die  bekannten  Werke  des  Prudenftias 
auf:  das  Dittochaeoo,  die  Apotheosis,  die  Psycliomachia,  die  Hamai^ 
tigenia,  das  Hymuenbuch  Feristephauun .  die  HymnenBammlung 
Catliemerinon  und  die  StreiUchrift  contra  SynJinaciium.  Letztere 
Schrift  erwähnt  er  in  einer  Art,  aus  der  zweifelhjs  hervor<;eht,  dasM 
er  diese  Schrift  auch  g'olesfn  hat.  Befremden  erregt  die  Notiz, 
dnss  FrudeutiuB  auch  ein  Hexenieron  de  raundi  fabrica  vrrtas»i 
habe.  Altere  Liternrhistoriker  verraiitheten,  es  handle  si*  h  uiu  »'in 
verlorenes  Gedicht  des  Prudentius,  dui»  selbst  Hugo  von  Triuiberg 
noch  in  seinem  Kegistrum  erwähnt.') 

Mcrkle  (Die  Ambrosianischen  Tituli,  Rom  1896,  S.  197)  hat 
erkannt,  dass  diese  Notiz  nur  auf  Auihrosius'^  passe.  Da  er  aber 
nicht  'glauben  mochte,  das!^  Gcnnadius  bei  seiner  Literaturkenntnis 
nach  Erwfthnung  der  tituli  des  Prudentius  an  die  des  Ambrosius 
gedacht  und  mit  dem  Werke  des  letsteren  fortgefahren  habe,  ▼6^ 
muthet  er  Tielmehri  dass  eine  Verderbnis  der  Handschriften  vorliege; 
der  ursprllngliche  Text  des  Gennadius  habe  auch  Ambrosius  be* 
handelt.   Er  führt  aar  Bekrllftigung  seiner  Ansicht  die  bekannte 
Stelle  bei  Notker  Balbulus,  De  interprctibus  divin.  script*  c  7 
(Pes,  Thesaur.  Anecd.  I,  9)  an:  Si  tarnen  antiqaoa  antorea  nosse 
volaeris,  lege  librum  b.  Hieronymi  de  ill.  yiris  a  s.  Petro  usque 
ad  se  ipsnm  et  Gennadiij  Toletani  episcopi,  ab  Ambrosio  usqtte  ad 
eundcm  Gennadium.  Ich  venuag  dieser,   wenn  auch  bestechenden 
Ansicht  nicliL  bt:izupdic'hten ,   vermutbe  vielmehr,  das^  Gennadius 
sein  Verzeichnis  der  Schriften  des  Prudentius  nach  einem  Codex 
anfertigte,  der  außer  Prudentius  aucli  Werke  des  Ambrosius  enthielt 
und  der  zunächst  nur  mit  Prudontius  signiert  war.  Gennadius  schrieb 

<)  Tgl.  V.  460  (AaigslM  t.  Bosmsr): 

dsquitnr  Pradsnttiis  hie  pijjdioiiuidiie, 

Per  quem  pu^nantes  nnime  clarescunt  SgoniSb 
Composnit  preterea  llbrnm  titnlorum, 
Dunsque  contra  Syoiiiiai  hiiin  Hlirum  et  hymnoruill. 
i^uosdam  uum  greoU  titulis  de  dtTinitate, 
Bimul  et  kesBoemmm  de  mundi  vetuetate 
Et  qnedsin  ds  vsters  ooroqns  isstamaato. 
Vgl.  die  nsoesta  Ausgabe  des  Hessmefoii  von  K.  SeheakL 
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gedaokenloa  alles  dem  Prudentiiis  den  oSchsteD  AoIasB  sa  dem 
Irrthnm  kamt  immerhin  das  gleiehnamige  Werk  beider  (tituli)  ge- 
geben haben. 

Uber  Marius  Victor  berichtet  Gennadiu«  c.  61:  Victorious 
(V'ictoriuR  Vaf.,  Paris,  al.),  rlietor  MasHilieusit?,  &d  filii  sui,  Etlierii, 
personam  citnuuetitatus  ebl  in  Genosim,  id  est,  n  principio  libri 
usque  ad  patriarcliae  Abraltae  et  (ist  mit  den  Hdss.  zu  tilgen)  ires 
(quattuor  die  besseren  Hdss.)  versu  edidit  libros  Christiano  quidem 
et  pio  aensu,  sed  atpote  saeculari  Ütteratura  occupaUis  homo  et 
nullius  magisterio  in  divinis  scrlptoris  exercitatus,  levioris  ponderis 
sententiam  ügurnvit.  Moritur  Tlicodosir»  et  Valentitiiano  regoantibus« 
Diese  Vita  hat  bereite  K.  Schenkl  in  der  Ausgabe  des  G.  Marias 
Victor  (cf.  Poetae  cbristiani  minores,  p.  1^  Corpus  script,  ecel.  lat. 
tom.  XVL),  p.  346  ff.  eingehend  untersucht  und  ist  dabei  zu  dem 
beachtenswerten  SchluKse  gelangt,  Oennadius  habe  seine  Kenntnis 
aassohlieOlich  aus  dem  Werke  des  Marius  Victor  selbst,  besw.  aus 
der  Subscriptio*)  eines  codex  und  einer  verlorengegangenen  Vorrede') 
dasn  geschöpft.  Dies, als  richtig  zugegeben, muss  umsomehr  befremden, 
als  Oennadius  wahrscheinlich  ein  Landsmann  des  M,  Victor  war, 
sicher  aber  in  Massilia  lebte  (cf.  c.  99.  £go  Oennadius,  Hassiliae 
presbyter). 

Uber  Cnsgian  erzählt  Gennadins,  c.  62,  Fol^rendes:  Cas- 
sianiis  iialioiK'  .Scythn*®)  Oonstaiitinopoli  n  lohaune  Ma^no  epi- 
scopo  diacnnus  ordinatus  apud  Massiliam  presbyter  condidit  duo 
monastcria,  id  est  virorum  et  roulierum,  quae  usque  hodie  extaut. 
Scripsit  expcrientia  msgistrante  librato  sermone  et  ut  apertias  dicam 
sensu  Terba  invenieos  et  actione  linguam  movens  res  omnium  mon- 
achorum  professioni  oecessarias,  id  eet:  *de  babitn  monachi'  et  *de 
oanonica  oratione  atque  psalmorum  modo'  (lies  nach  den  besseren 
Hdss.  de  oanonico  orattonum  modo  atque  psalmorum)»  qui  in  mon- 
aateriis  Aegypti  die  noetaqae  tenetur,  libros  quataor  (lies  tres), 
*iDstitotioiium*  librnm  unam  Me  engine  et  qualitate  ae  remediis  oeto 

•)  Die  Subficrlplio  zxim  II.  Bache  lautet  im  Cod.  Par.  (cf.  Schenkl  1.  c, 
p.  406):  Claudii  Marli  Yictorii  oratoris  MaauUenais  explicit  ÄI<  tlas  liber  II. 
nod  am  Ende  der«  III.  Buche«  (Cladi  Marli  Victorii  epi  Alitias  liber  Uli). 

•)  Schoiikl  zieht  ditsen  Scliluss  ans  den  Worten  ';\d  filii  sui  y\etheni  per- 
•onara  eommentatus'.  Alan  könnte  aucb  an  eine  Uaadschrittünnotiz  d.nkcn,  wie 
s.  B.  zu  Seduliuä  (vgl.  müiue  Scbritt  De  Seduliu  poeta,  p.  21  ff.),  und  aucii  die 
Termiithung  wa^en,  es  liege  der  ganzen  Motiz  ein  HiatTorstlndaw  dt»  Mawens 
Altthla«  tograndtt. 

Yariaotsn:  ■«rda  oder  serta;  Sceto  Teraiutlist  Bernoolli. 

Wim.  Bind.  XX.  U88.  tO 
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principalium  vitiorum'  librn.s  VIII,  sirij^iilos  scilicet  de  sint^iilis  viiiis 
libros  expediens;  digcssit  eliam  'collationcs  cum  patribus  A^gyptiia 
habitas*,  boc  eat  *Hp  dcstinatione  monaclii  ac  fide  (lies  fine)'.  Me 
discretion"*',  'de  tribn^  ad  servienduni  deo  vocationibus',  du  pugna 
carnis  adversus  spiritum  rt  «piritus  adversum  carnem',  de  natura 
omnium  vitiorum',  Me  neco  sanctorum',  *dft  mobilitate  animne',  *d« 
pHndpalibus'^^),  *de  qualitate  orationis',  'de  iiigitate  orationis',  'de 
perfectis',  *de  castitate',  *de  protectione  dei*,  *de  scientia  spiritali', 
*de  divinis  cbarismatibaa',  'de  amicitia*,  *de  defioieDdo  vel  oon 
definiencio^  'de  tribus  aotiquis  p;eneribaB  moDachoram  et  quarto 
nnper  oxorto'  {de  fine  coenobitae  et  heremitae),  'de  Batisfaetione 
paeniteotiae',  *de  remiasione  Qainqoagesimae*,  ^de  noctarnia  illiuiooi- 
hni'f  *de  eo  qnod  dicit  apontolns:  non  enim  qeod  vo]o  facio,  bonam, 
aed  quod  nolo,  malvm,  boc  ago\  'de  mortificatione';  et  ad  eztremmn 
rogatns  a  Leone  archidiacono,  postea  urbis  Roma  epi^copo,  seripeit 
adversum  Nestoriuro,  *de  inearnatione  Domini'  libros  VII  et  in 
bis  Bcribendi  apud  Massiltam  et  vivendi  finem  feeit  Tbeodosto  et 
Valentioiano  re^nantibus.  In  dieser  Vita  hat  vor  «llero  immer  der 
Name  Scytha  Austoü  erregt.  Krst  Petschenig  (vi^l.  dessen  Ans-abe 
des«  Cassian,  Corpus  script  ecel.  lat.  vol.  XVII,  p.  Jlil)  hat  erkannt, 
dass  der  Name  auf  das  von  Cassian  wiederholt  ixenannte  Scitium*-) 
Äurückzuftlhren  sei.  Difse  äjryptiache  Ortliclikcit  wird  von  Ptolc- 
maeus  ZKiaOf]  oder  ZKiaöiKfi  X^\^^f  bei  den  griechie>chen  kircht-u- 
vätern  LKfjTic  od«fr  ZKr|Tic,  in  lateinischen  Viten  Seythia  oder  Scytbis 
U.  ä.  genannt.  Wichtig  und  neu  ist  der  Zusatz  „a  Inhanne  Magno 
episcopo  diaconuB  ordioatas'^,  dagegen  geht  alles  übrige  auf  Cassian 
selbst  surllek.  Erinnert  ja  sogar  die  Schilderung  der  Sckreibweise 
Cassians  an  dessen  Vorrede  zur  Schrift  contra  Nestorium  in  den 
Eingangsworten:  Absolutis  dodum  coUationnm  spiritalium  libelti» 
senm  magis  quam  sermone  insignibus,  et  qu.  s.  Die  drei  bekannten 
Werke  des  CasBian  aber*  nämlieb  De  institutis  coenobionim  et  de 
oeto  principalium  vittonun  remediis  in  12  Bttcbern,  die  Cotlationeff 
patrum  in  24  Bttcbem  und  die  Schrift  De  incaraatiooe  Domini  contra 
Nestorim  (7  BQcber)  bat  Gennadius  dureb  AnfBbnmg  der  vcr« 
scbiedenen  Tb  eile  der  beiden  suerst  genannten  Werke  der  Zahl  nach 
erweitert,  ohne  etwa  neues  hinzusuf^gen.  Dem  Gennadins  lagen 
bei  der  Aufzählnog  dieser  Theile  die  Capitula'')  zn  den  einzelnen 

")  principatibng  schiigt  Pettohenif  vor. 
")  Vgl.  den  Index  sn  Cassian. 

I)ie><-  Capitula  hätten  die  Hernti(ig«ber  des  Qennadias  bei  der  Fest- 
stelloog  des  Textes  berttoksichtigea  sollen. 
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Büchern  vor,  wie  sie  einige  Cndices  auch  jetzt  noch  enthalten  Dhb^ 
solche  Inhaltsao^abeD  deiri  Wortlaute  nach  häufig  nicht  ttberein- 
»tinimen,  namentlich  auch  nickaichtlich  der  Genauin:keit  des  ganzen 
liihnlte;«,  ist  zur  Geiiüge  bekannt.  Fast  möchte  man  glauben,  daas 
Oennadius  durch  die  Anführung  einer  größeren  Zahl  von  Titeln 
mit  der  eit^encn  Literaturkenntnis  prunk»  n  oder  seines  Landsmannes 
Caspian  Kuhm  vergrößern  wollte.  Und  doch  hat  Uber  ibn  außer 
der  bezeichneten  Notia»  die  er  einer  Chronik  entnommen  haben 
durfte,  nichts  besonderes  zu  berichten  gewusst. 

Ober  O  rosiuB  schreibt  Gennadias  c  40:  Orosins,  presbiter 
Hispani  generis,  vir  eloqnentissimus  et  btstOTiarum  cognitor,  scripsit 
adversus  quernlos  Christtani  Hominis,  qoi  dicant  defectum  Romanae 
reipablioae  Christi  doetrlna  inveetom,  libros  VII,  in  quibus  paene 
totius  mundi  calamitates  et  miserias  ac  bellorum  inquietttdines 
replicans  ostendit  magia  christiaoae  observantiae  esse,  quod  contra 
meritum  suum  res  Romana  adbune  dtiraret  et  pace  cultural  Dei 
pacatum  retineret  imperinm.  Sane  in  primo  libro  descripsit  posi- 
tionem  orbis  interfusione  etTanais  limitibus  intei*cisam  situm  locorum, 
noroina  et  numenim  raoresque  jrcntiuin,  qualitates  regiomiiii.  initia 
boHoruin  et  Ui  uhiuIih  exordia  fin itimoruin  s.'inguine  (iudicata.  Hic 
eat  Oiosiuö,  qui  ab  Augustiiio  pro  discenda  animae  ratione  ad 
Hieronymuui  missus  rediens  reliquias  beati  Stephani,  primi  martyris, 
tunc  Mupor  iuveulaa  intulit  Occidenti.  Ciaruit  exuemo  Honorii 
iinperatoris  tcniporc.  Die  erste  Notiz  über  Oiosius  stauiiiit  aus 
Prosper  (Chrou.  ad  a.  396),  was  tiber  die  Sclirift  adversum  p-iganos 
gesagt  wird,  gebt  auf  die  Vorrede  aa  dem  Werke  zurttck  (vgK  die 
größere  Auagabe  des  Orosins  von  Zangemeitter,  p.  3) :  Praeceperas 
mihi,at  adveniiis  vaniloquam  pravitatem  dorum^qui  aiieai  a  civitate  Dei 
et  locorum  agrestium  conpitis  et  pagis  pagani  vucantar  sive  gentiles 
quia  tarrona  sapiutit,  qui  cam  futura  non  quaerant,  praeterita  autem 
ant  obliviscantar  aut  nesciant,  praesentia  tarnen  tempora  Telnti 
malis  extra  solitmn  infestatiasima  ob  hoc  solum  quod  creditur 
Christus  et  eolitur  Dens,  idola  autem  minus  coluntur,  infamen t: 
praeoeperas  ergo  .  ,  .  quaecumque  aut  bell  is  gravia  aut  corrupta 
Mierbis  aut  fame  tristia  aut  terrarum  motibus  terribilia  aut  in- 
undatiouibtts  aquarum  in^olita  aut  eruptionibus  ignium  metaenda 
aut  iotibns  fulminam  pl'igisque  grandinnm  saeva  vel  etiam  par- 
ricidii»  flagitiisque  misera  transacta  retro  saecula  rcpperisseui, 
orditiato  breviter  voluminis  textu  explicarem.  Mit  einer  kurzen 
luhalttiungnbe  des  I.  Buches  schließt  Qennadius  ab.  ohne  des 
Orosius  übrige  Scbritteo,  nämlich  das  Comuionitorium  und  den 

10* 
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libcr  apologeticu8  contra  Pela^riuui  lie  arbitrii  libertate  liber  zu 
erwähnen.  Sollte  der  Grund  nicht  darin  zu  suchen  sein,  dass  seiu 
£xeniplar  de«  Orosius  nur  dag  berühmte  Ge^chichtswerk  enthielt? 

Auch  in  der  Vita  des  Prosper  aus  Aquitanien  (c.  85)  zählt 
G^Tinadius  nur  das  Chronicon  und  di<>  Lrctrcn  Cassian  gcriclitcte 
Schrift  De  gratia  dei  et  lii»ero  ai  bitrio  aut,  allerdings  mit  dem  aus- 
drücklichen Vermerk  'legi\  Von  den  Gedichten  Prospers  de  iD<;rati8 
und  Epigrammatam  Über  wird  nichts  erwMhnt.  Sollte  auch  hier 
ansQoehmen  eein,  dass  Gennadius  nur  ttber  ein  Ezemptar  der 
geoannten  prosaischen  Schriften  verfugte,  wie  aach  thatsftchlich, 
wenn  ich  recht  Termuthe,  die  Gedichte  Prospers  aneh  jetxt  noch 
abgesondert  tau  den  prosaischen  Schriften  sich  finden. 

Vom  Ältesten  lateinisch -ohristliehen  Dichter  Commodianus 
vermag  Gennadius  nieht  viel  zu  sagen  (e.  15):  Commodianus  dum 
inter  saeculares  litteras  etiam  nostrat  legit,  oceasionem  aceepit  fidei. 
Factus  itaque  christianus  et  volens  aliquid  stndiorum  suorum  muneris 
oiFerre  Christo,  suae  salufis  auctoris  scrtpsit  medioeri  sermone  quasi 
versa  adversns  pagano».'*)  Et  quia  parum  nostrarum  adtigerat 
litteranim,  ma^is  illorum  destrucre  potuit  dogmata,  quam  nostra. 
Uiide  et  de  divinis  repromihatouibus  adversus  illos  agens  vili  et 
ciasyn  ut  itn  dixerim  sensu  disseruit,  illis  stuporoin,  nobis  detipeia- 
ti(U)em  mcutiens,  Tertuilianum  et  Luctantium  et  Papiam  auclore« 
secutus  morab  m  sane  doctrinani  et  niaxitne  voiuntariae  paapertaUs 
amorem  prosecutus  studentibus  inculcavit. 

Was  hier  Gennadius  erzählt,  ist  aus  der  Lecttire  der  Gedichte 
geschöpft  (vgl.  Schans,  Geschichte  der  römischen  Literatur,  3.  Theil« 
S.  B49  f.).  Dabei  ist  ihm  der  Irrthum  uuterlanfen,  dass  er  Com- 
modian  zum  Nacbalnner  des  später  lebenden  Lactantius  macht.**) 
Hfttte  Gennadius  in  der  Subscriptio  seines  Exemplars  den  Titel 
episcopuB  gefunden,  den  die  Handschrift  enthftlt  (vgh  Dombart,  p.  168), 
so  würde  er  ihn  sweifelsohne  auch  als  Bisohof  aufgeAlhrt  haben. 

Besonderes  Interesse  erregt  die  Vita  des  Paulinus  vonNola 
(c.  49) :  Paulinus,  Nolae  Campaniae  episcopus,  composnit  versu  brcTia, 
sed  molta;^)  et  ad  Celsum  quondam  epitaphü  vice  eonsolatorium 
libellum  *super  morte  christiani  et  baptiaati  infantit'  spe  ehiistiaiia 

Die  Titel  der  beiden  Gedielite  eind:  earmeii  apologetteaoi  «ad  iastroe- 
tlonee.  Die  HeraiUfeber  dee  Oeneadine  beieiebnen  irrtbfloilieh  advecsiM  psfsaoe 

ab  Titel. 

Vgl.  darüber  Dembart,  Commodiani  carmina,  p.  IL 
Vgl.  IlipronTtnus  de  vir.  iU.,  c.  103:  Damasae  —  naltaqae  et  brevis 
opuecttla  beroicü  metro  edidiu 
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miinitum  et  ad  Severum  plures  i'pistul;i>  ad  Theodosium  imperatorem 
ante  episcopatum  piosu  pane^yrieum  super  victoria  tyrannorum' 
eo  maxime  quod  fidc  et  oratione  plus  quam  arm»  vicerit.  Fecit  et 
^acrammtarum  ei  hynmonim.^'')  Ad  sororem  quoquc  epistulas  multaa 
'de  coutempta  mundi*  dedit,  et  de  diyersis  causis  diversa  disputatione 
tractatns  edidit.  Praecipuus  tarnen  omnium  eius  oposcnlorum  est 
liber  *de  paenitentia'  et  *de  laude  generali  omnium  martyrium'. 
Clamit  temporibus  Honorii  et  Valeutiuiani  non  aolum  observatioae 
et  sauetitate  vitae,  sed  etiam  potentia  adversum  daemonee.  Genna- 
diuB  hebt  unter  den  kleineren  Oediebteu  bloß  hervor  e.  31  (in  der 
Auagabe  Härtels),  das  in  der  Hds.  T  die  inscriptio  fahrt:  item  versus 
eiusdem  eonsolatarii  de  Celso  puero  Pneumatii  filio  defuncto,  in  B 
de  obitu  pueri,  in  0  de  obitu  oeUi  pueri.  Gennadius  gibt  nach 
eintM*  solchen  inscriptio  den  Iidialt  des  Gedichtes  an.  Den  verloren 
gegangenen  Pane^^yriciis  kennt  Gennadius  aus  i'auliiius  selbst,  der  ihn 
in  der  epist.  28  in  fol^ifender  Weise  charakterisiert:  ut  in  Theodosio 
oon  taiu  imperatorem  quam  Christi  servum,  non  duminandi  superbia 
sed  hiouilitate  famulaudi  putrntein,  nee  re^no  sed  fide  principem 
praedicarem.  Nichts  weiter  ist  bisher  über  die  Bücher  du  pae- 
nitentia  et  de  laude  generali  omnium  martyrium  —  falls  darunter 
nicht  Gedichte  unserer  Saroinlung  gemeint  sind,  wie  ich  annehmen 
möchte^*) —  bekannt.  Was  aber  das  Ritualbucb  und  das  Hymnariumy 
wie  Eberl  a.  a.  O.,  S.  280,  im  Anschlüsse  an  die  jttngereo  Hdss. 
des  Gennadiua  diese  Gedichte  bezeichnet,  anlangt,  so  ist,  von  der 
fragHchen  Überlieferung  des  Textes  zunächst  abgesehen,  kaum  bu 
besweifelo,  dass  Paulin  derartige  Böcher  nicht  verfasst  hat.  Aber 
die  Wahrscheinlichkeit  spricht  auch  hier  daftlr,  dass  unter  den  Ge- 
dichten des  Paulin  in  den  Hdss.  auch  Hymnen  und  ähnliches  standen 
(▼gl.  Härtel  in  der  praef.,  p.  XXXVI)  oder  dass  derartige  Dich- 
tungen ihm  auch  zugeschrieben  wurden.^")  Meines  Erachtens  kann 
diese  Notiz,  wenn  sie  richtig  überliefert  ist,  nur  auf  die  Handschntt, 
in  der  Gennadius  dio  Gedichte  des  Paulinus  las,  zurucku'ehen. 
Wien,  im  September  1897.  J.  HÜEMER 

(Fortsetzung  folgt.) 

")  sarramcntHriiifp  ut  hyninarinm  ppben  piniire  ifli!"-'^r»»  TTii«-*  ;  rlie  Hernns- 
geber  »cbreiben  g-  w  Imiu  ii  s.nT.imi'utorum  opus  i>t  liymiiuruin.  Liernoulli:  Feoit 
et  aacramentornni  et  hyinnuruui  ad  sororem  quoqiie  epistniaa  aiuitas... 

Auch  ilieronymas  (Ep.  58)  erwähnt  den  Panegyrt«»»  in  rttbnender  Weise« 

**)  In  Camu  XIX  handelt  Panlin  (pans  im  allgemeinen  Aber  die  Verelirattg 
der  Heiligen  (Märtyrer). 

**)  Vgl.  in  der  Vita  de«  luYeneni  bei  Hieronymn«  (c  84)  nonnulla  eodem 
metro  ad  •aeramentorum  ordinem  perünenlia,  dann  diese.^  Aufeatkes  1.  Tbeil,  8*  168. 
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Das  homerische  Floß  des  Odysseus. 

Auch  nach  der  jün^'st  erschienenen  Besprechuuf;  des  homeri- 
schen Floßes  des  Odysseus  durch  J.  van  Leeuwen  in  der  Mne- 
mosyne N.  S.  XXV  (1897)  S.  1  ff.  kann  der  Sjiehverhalt  nicht  als 
aufgeklärt  bezeichnet  werden.  Der  gennunte  Gelehrte  legt  sich 
den  das  Floß  dct  Odysteas  betreffenden  Text  ebenso  wÜlkllrlich 
surecht,  wie  die  sonstii^e  homeriBche  Oberlieferungy  und  entfernt 
ohneweiters  alle  Verse,  die  ihm  meiner,  Übrigens  in  ihrer  ersten 
Hälfte  riebtigen  Grandansicht  im  Wege  zu  stehen  scheinen,  die 
dnhirt  pfeht,  dass  der  nrRprHrigliche  Dioliter  das  Fahrznnp  d"s 
Ody^*«^''''^  !ilß  Floß  ;,'^<'Hchi!(iert  und  erst  eine  spätere  Uberarbeitun}^ 
Eiiisehuhe  vorcjenonnnen  habe,  durch  die  da»  Floß  zu  einem 
Kahn  geworden  bei.  Demnach  werden  die  Verse  €  252  f.,  wo  von 
den  allerdings  erst  richtig  za  deutenden  iKpia,  CTa|Ltiv€C  und  ^irnf 
K€Vtb€C  die  Rede  ist,  255,  270  f.  (272—277)  und  315  wegen  Er- 
wähnung oder  Berttcksichtigung  des  Steuerruders  ausgesehiedon; 
V.  245  scheint  ihm  unpassend  der  crdO^T)  gedacht,  und  audi  der 
Vergleich  in  V.  249-  !?nl  ])jisst  ihm  \v«'p^'»n  des  dns  ♦entsprechend*' 
Inätriiraent  voraus8t't7fMid<i-n  Verbums  Topvü'C€Tai  nielit;  für  im 
jjeringeren  Grade  isut^pect  hält  er  die  die  Bidirrr  er^\  älinenden 
V.  246  f.  Schließlich  muss  sich  daa  iKpia  nn^ai  im  V.  IGiJ  die 
Änderung  ICTÖv  crficai  gefallen  lassen.  Der  so  bergerichtete  und 
augeatutete  Text  liest  sich  allerdings  sienalich  glatt  und  ohne 
Schwierigkeit,  wird  abci  so  lange  keinen  Anspruch  auf  Attthentt- 
cität  macheu  könneu,  nU  (  in  engerer,  ja  engster  Anschluss  an  die 
Übei  liefi^rtinp:  di  r  Verständl  lelikcil  und  Sinngemäßlieit  der  Beschrei- 
bung nieht  den  u:ei  in*j^8ten  Abbruch  thut,  dagegen  die  Lebendigkeit 
derBelben  wesentlieh  hebt. 

Bevor  ich  (iar.iiif  eingehe,  den  Text  der  Beschreibung,  der 
nicht  richtig  gestellt,  sondern  nur  richtig  erklärt  au  werden  brancht, 
▼orsunehmen,  ist  kurs  die  Grundfrage  au  erledigen,  ob  man  sieh 
unter  dem  vom  Dichter  geschilderten  Pahraeug  ein  Floß  oder 
ein  8chiff  zu  denken  habe. 

Bekannth'ch  Iiat  ein  erf;ilirener  Nautiker.  A.  Breusing,  in 
seinem  Hucl  e  „Die  Nnutik  der  Alten"  (Bremen  1^86)  da?*  Iftztere 
behauji!.'!  und  einen  Ifinjxeren  Ai>sehnitt  desselben  dem  „iilock- 
schifi*  des  O  lysseuö**   gewidmet.    Er   findet   es  bei  einem  Floß 
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für  überflüssig,  dans  Odysseus  die  gefällten  Bäume  bebaut  und 
absclilichtet,   da  runde   Bnlken  dieselben  Dienste  wie  vierkantige 
p-el»'i^tet   liflrtrri :    niich    w.tro    O^Iysseus    auf   einem    Floß  dureli 
üie  »Tsle  heute  SturzncÜt'  lortges|itilt  worden,  und  das  Flo(J  selbst 
Ware  vieileiclit  gekentert.    Übrigens   nei   das  von   den  Erkläiern 
anffenommene    Fahrzeug    gar   kein    Floß,    da   sie   es   mit  auf- 
recht stellenden  Wandungen  Tersftheo*    Deshalb  denkt  Breui^iDti 
an  eine  KoiXt)  vauc  und  findet  in  der  Bescbreibunf^  Homers  voll- 
etiindig  genügende  Angaben,  um  ein  bis  in«  ein/.«'lne  deutliches 
Bild  des  allen  technischen  Anforderungen  nach  Maßgabe  der  Ver- 
li.tltiiisse  entsprechenden  Nothsthiffes   zu  geben,   «Jessen  Aussehen 
(li<*  ileni  Buche  beigegebene  Talei  2  zeigt.  Die  V.  249  -251  werden 
von  Breusing  verworfen,   wril   es   barer  Unsiuu  sei,   zu  erzählen, 
Odjsseus  habe  sein  Boot  so  groß  gemacht  wie  ein  Kauffabrtei- 
schiff;   ein   Erklärer   habe   dieselben    wegen  V.   163  eöpeiav 
cxcbinv  eingeschaltet    Mir  kommen  die  Verse  nicht  so  unsinnig 
vor,  yielmeor  scheint  mir  der  Vergleich  des  Fahrzeuges  des  Odysseus 
mit  einer    vauc  <popTic  sehr  passend,  weil   er   die  Art  dew  Fahr- 
zeuges, 11.  zwar  die  Floßforin   sehr   gut    erl.tntert.    Nur  darf  man 
nicht  mit  Bieusing   unter  vouc  cpopiic   ein   Kauffahrteischiff  (etwa 
wie  i  328)  verstt  lien.  s-ondern  muss  an  die  ptätienanigen  Fahrzeuge 
denken,  die  zu  KUt^tentnhrten   als  Lastschiffe  verwendet  wurden 
und  die  passendste  Parallele  au  einem  Floft  abgeben.  Denn  gerade 
der  große  flache  Boden  der  cx^bif)  wird  mit  der  breiten  ßoden> 
fläche  der  Lastschiffe,  die  zu  den  ohne  jeglichen  Flachboden  ge- 
bauten Kielschiffen  im  schärfsten  Gegensat/,  stehen,  verfrlichen,  und 
%v*'nn  d(-r  Diclifer  die  Gröl.'«;  des  F^ahrzenges  firrvorlifht,   so  dart 
luai)  (li<    seiner  Naivetüt  umso  eher  zugute   halten,   als   er  durch 
die  Gruüe  die  relative  Sicherheit  des  FloCMiS  vermehrt  sieht,  »owie 
jede  Landratte  sich  mit  geringerem  Furehtgefülil  auf  eine  große 
als  aaf  eine  kleine  Plätte  begeben  wird.   Man  vergleiche  flbrigens 
daneben  aach  die  Ausftihmngen  Briegers   betreft  dieses  Ver* 
gleiches  im  Philologus  XXtX  202  f. 

Jene  drei  Verse  sind  also  an  und  für  sich  ein  wandsfrei:  dann 
haben  wir  aber  in  ihnen  das  stärkste  Argument  zur  Annahme  vier 
Floß  form  des  Fahrzeuges  i::ewonncn.  Man  beachte  ferner,  daas 
stets  der  Ausdruck  cycbiri  verwendet  ist  (V.  ""»3.  163.  174.  177.  251. 
314.  315.  324.  im.  343.  3n7.  3f>3,,  wa^  uns  nothigt,  an  dem  be- 
stimmten Begriff  Floß  festzuhalten;  denn  ein  anderes  ist  es,  wenn 
ein-  oder  das  anderemal  in  dichterischer  Freiheit  wirkliche  Segel- 
schiffe cx^biai  genannt  werden,  wie  es  bei  Earip.  Hec.  lU  von 
der  aohaetsehen  Flotte  rdc  novTOTTÖpouc  b'  £cxc  cxcbiac  heißt,  und 
ein  anderes,  w.enn  dieser  Ausdruck  const-quent  ein  dutzendmai  mit 
Ausschluss  jedes  anderen  ir«  braucht  wird.  .Ja  die  cxcbin  wird  sogar 
den  vfjcc  ^kai  ausdrücklich  gegentlbergestcllt  e  174 — 176: 

r\  Mt  K€Xri  cx€6ir|  Trepdav  ptta  Xaii^a  OaXdccrtc, 
bcivöv  t'  dpToXcov  T€.  j6  b*  oöb*  im  vljfc  i\ta\ 
diKUirupoi  ncfjöuiciv  dYaXXd^cvai  Aiöc  ou|)i|i. 
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Nur  einmal  wird  das  Floß  vaöc  ^enaont  V.  277: 

TTOVTOTTopeuenevai  in'  dpicxcpd  yfx\öc  fexov^a, 

ahor  liier  hieten  fast  alln  Handschriften  Xf'pO'^  vriöc,  so  da»« 
letztere,  erst  von  Nniick  reclpierte  Lesart  keinesweir«  über  jeden 
Zweifel  erliabf*n  i^t;  iJhiiL^eiis  köunte,  ab^eseiien  davi>ii,  der  ull- 
geraeiuere  Ausdruck  vuuc  gegenüber  «lern  speciellereii  cxebil),  \^«•il 
er  bier  in  einer  auf  die  Orieutierung  bezüglichen  Phrase  gebrancht 
wäre,  kaum  Anstoß  erre^rrn* 

Der  Vergleich  V.  368  ff.,  nach  welchem  der  Sturm  die  Balken 
des  Kniirzenges  wie  Spreu  ^)  dureheinandertvarf,  paHSt  bei  einem 
durcli  nebeneinander  gelegte  Balken  gebildeten  Floß  viel  besser 
als  hei  einem  fester  geftt'j^ten  8chiff.  Auch  <iic  V.  315 — r»e- 
winnen,  wenn  der  von  einer  Sturzwelle  fortgespülto  Odysseus  sich 
uut  eiu  i'loli  und  nicht  auf  ein  SchiflP  reitetf  da  jenes  bei  dem 
nicht  gerade  aU  ^ehr  schwierig  geschildarten  Rettungsverauch  viel 
weni|ifer  leicht  nmkipnen  konnte  als  dieses.  Endlich  passt  das 
Weidenrutbengehege  als  Ku^aTOC  elkap  (V.  257)  nttr  Ar  ein  Floß, 
das  keine  Seitenwanduogen  hatte,  wie  wir  unten  leigen  werden, 
nicht  für  ein  mit  Wauden  versebenes  ScliifT. 

Nach  diesem  Sachverhalt  steht  tlaher  fest,  du'^'s  unter  CX€bir| 
ein  veritablea  Floß  in  seinem  GeL'ens  iize  zur  KoiXii  vauc  zu  ver- 
stehen sei.  Damit  fallen  aber  auch  alle  anderen  Aufstellungeu 
Breusiogb^  »ie  leiden  übrigens  auch  an' und  fllr  sieh  an  dem  Fehler, 
dass  sie  nicht  aas  den  Worten  des  Dichters  geschöpft,  sondern 
erst  in  dieselben  hineingelegt  werden.  Leenwen  hat  richtig  he« 
merkt,  dass  der  Dichter  nicht  fttr  Schiffer  sang,  sondern  allen 
Zuhörern  gleich  verständlieh  sein  inusste  und  wollte.  Soll  daher 
seine  Beschreibung  unseren  Beifall  finden,  so  niiisi«  sie  ungekünstelt, 
einfach  und  leicht  verständlich  sein.  Sie  braucht  uns  nicht  in  den 
Stand  zu  setzen,  nach  derselben  ein  gleiches  Floß  bauen  zu  können, 
denn  der  Dichter  will  nur  ein  Floß  fttr  unsere  Phantasie 
schaffen  und  braucht  daher  nur  die  allgemeinen  Um- 
risse, allerdings  nach  seiner  Gewohnheit  mit  Hinsu- 
fdgung einzelner  charakteristischer  Details,  zu  seichnent 
ohne  auf  alle  Details  einzugeben:  diese  letzteren  mag  din 
Phantasie  des  Zuhörers  oder  Lesers  nach  eigenem  Gutdünken  sich 
ausmalen. 

Wie  beschreibt  also  der  Dichter  den  FloiibauV  Odysseus 
fiLllt  20  Bäume,  macht  daraus  mit  Zuhilfenahme  der  Richtschnur 
Balken  zurecht  und  Algt  sie  zum  Flachboden  eines  Floßes  zu- 
sammen, der  so  groß  ist  wie  die  I^xlenfläche  eines  Lastschiffes. 
Zu  wenig  deutlidi,  um  darnach  em  Rlodell  construieren  zu  können, 
genug  deutlich  aber  fflr  die  Phantasie  schildert  der  Dichter  die 


*}  W.  Jordan  hat  in  den  Jahrbüchern  für  Philologie  and  P&dagugik  CVII 
(l>7:))  8.  8S  fjwv  OTi^iJbva  sehr  ans>prechenJ  als  •Im  F«lde  sa  einer  Hocke  sa* 

sammenf^e!«tellttf  Garben«  gedentet.  Was  derselbe  Gelehrte  a.  O.  S.  8H— 87  ttbar 

das  Floß  il«^-'  Odv'.f^ns  au^ipinandfi-etzt,  wurde  in  der  vorlieponden  Erörterniij» 
ebenso  mit  Ab^icht  übergangen  wie  Guebels  Uarlegungen  im  Lexilogus  l  540  tl. 
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Art  cler  Verbindung^,  indem  er  der  in  gebohrte  Löcher  der  Balken 
zu  treibenden  stum^ien  Holzpflöcke  als  Nitgel  (y6m901  Bolsen)  und 
der  nicht  näher  erläQt«rten  Verbindungshtfker  (äpMOvtai  Holsbänder), 
durch  die  Kleichfalls  die  UoIanSgel  gelrieben  werden  mutsten,  Er- 
wfthnnnfT  tbut.  Die  cinfnchste  Art,  hentsutage  Balken  zu  einem 
Floße  zu  verbinden,  ist  die  mittels  eiscrnpr  Klammern;  und  schließ- 
lich hild«'n  rlie  YÖ|iq)Ot  mit  den  dp^ovla^  nicht*?  anderes  als  eine 
Art  hölzerner  Klammern,  durcli  die  «iio  Bodenbalken  zusAmmen- 
prehalten  wurden.  V.  361  sind  die  upjuovtai  nochmals  erwähnt: 
öq>p'  äv  \iiv  K£V  boupai'  dpMOVi^civ  dpr|pr|,  wo  es  sprachwidrig  zu 
aeio  Bcbeint,  wenn  men  übmetst:  «aolenge  die  Balken  an  den 
Verbindnngahölsern  featbalten*' ;  die  Balken,  besw.  deren  Enden, 
werden  vielmehr  von  den  dpfiOVMti  von  unten  und  von  oben  um- 
fschlossen.  sie  befinden  sich  demnach  innerhalb  derselben,  daher 
4v  dtpuoviriciv.  Man  denke  sich  also  etwa  junge  halbierte  Stämme, 
von  dt  iM-n  je  einer  der  Quere  nach  an  den  beiden  Enden  der 
aneinandergereihten  Flol3i)ulken,  u.  zw.  an  deren  nach  aufwärts 
und  nach  abwärts  gerichteten  Flächen  durch  Bolzen  festgenagelt 
wurden.')  Dem  Belieben  des  Letera  ist  ea  rem  Dichter  flberlassen, 
Bich  Aber  die  Zahl  derartiger  dpMOviat  sowie  Ober  die  Stellen,  wo 
eie  der  Quere  nach  mit  den  Bodenbalken  verbunden  waren,  eine 
feste  Vorstellung  zu  machen.  Jedenfalls  findet  aber  durch  die  ge- 
schilderte Art  der  Balkenvorbindniii^  das  von  dem  Dichter  dem 
Flosse  gegebene  Epitheton  noXuöecpoc  (€  33.  338.  r|  264)  sein«;  beste 
Erläuterung;  schon  dieses  Wort  allein  spricht  gegen  Breusiugs 
KoiXn  vaOc. 

Nachdem  der  Boden  fertig  gestellt  ist.  heißt  es  weiter  V.2Ö2  ff.: 

upia  be  CTTicac  upapdjv  9(n!f:Ci  crarnvfcci 
TToitr  diup  ^.iaKpT^iciv  tTiiyfktviOttci  itÄtuTa* 
Iv  t'  icTüv  Tioiei  kqI  tTTiKpiov  öpuevov  aÜTip. 

Der  Aasdrock  Upta  findet  aich  bereits  V.  163: 

(dXX*  dT€  bo^para  MQKpd  Ta^uiv  dpMÖIeo  xctXKifi) 
eöpetav  cxcbinv*  drdp  tKpia  rrfiEai  in*  avxfic 
(öqioöy  i&c  c€  <p^pqciv  iif  i^cpoeib^a  icövtov.) 

Soviele  Bedeutungen  das  Wort  rxptov  (tKpta)  auch  hat,  so 

lassen  sich  doch  alle  auf  die  eine  Bedeutung  „Brett,  Pfosten, 
Balken,  Pfahl"  ftlr  den  Singular  des  Wortes  und  „Bretterwerk, 
Holzgerüste"  für  den  Plural  zurückführen.  Das  h  -i  TTom^r  nicht 
seltene  Wort  liczeichnet  bei  ihm  das  Verdeck,  das  abrr  bekanntlich 
bei  dtii  hümerischen  Ruderschiffen  nur  die  beitieii  Enden  des 
Scbitfe:»  bedeckte.  Auch  an  unseren  beiden  Stellen  kann  itcpia 
nichts  anderes  als  ein  auf  dem  Floße  angebrachtes  Holzgertist, 
also  eine  Art  Verdeck  bezeichnen,  an  welchem  HolzgerOste  aber 
offenbar  auch  der  Mastbanm  gehörte,  da  V.  254  und  318  die  an 


Der  Vors.  lil.ivr  Brieger«  (Philologun  XXIX  !90  .  öpMOViqc  CUVilpacccv 
atatt  dppoviQciv  äpaccev  su  scbraiben,  Ut  ««hr  beacbteoawert. 
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dem  MMtbaum  befestigte  Sege]8t«n^e  4iriKpiov,  also  die  «o  dem 
ficptov  be6ndliehp,  heißt.  Mao  vergleiche  die  Scholien  zu  Apoll. 
Rliod.  1,  566  iKpiov  bk  o\  M^v  M^poc  toO  kroO  X^touci*  Ict^ov  6^, 
ÖTi  *EpaToc6tvr|c  ev  Tip  dpxiT€KToviKuj  u€pr|  Taöiä  <pr\c\v  kxoö*  Trrcpvn. 
QLupdKiov.  Ti^ffKaTr).  Kapxr|Ciov,  K€paia.  iKpiov  uud  Eustath.  1533,  44 
tTTiKpiov  be  dpMtvov  tu»  ictiu  tö  Kepac  \t  rci  .  .  ü)C  tiu  kpiiu  öv, 
biiXabf)  Till  .  .  icTü);  1472,  1  Xefoviai  bt  upiu  .  .  .  kqI  6  ictüc  öe  inc 
vnöc.  Ö0€V  TO  K^pac  iniKpiov.  Auch  der  Ausdruck  OnioO  (ticpia  irn&ii) 
V.  164  beweist,  dnss  unter  Txpia  der  Mastbaum  mitenverstehen 
und  drther  die  von  Leeuwen  vertretene  Änderung:  \cTdv  crfjcat  (statt 
Ixpio  iTf)Eai)  entbehrlich  ist.  Der  Auftrag  der  Kalypso  liiusichtlieh 
des  Fahrzeuges  (V.  162  —  164)  lautet  der  Situation  vollkommen 
entsprechend,  ein  Floß  mit  Mastbaumgertts^  also  ein  mittels  Segel 
bewegliche»  Floß,  zu  bauen. 

Wir  haben  bisher  festgestellt,  dass  unter  iKpia  ein  in  der 
Mitte  des  Floßes  errichtetes  Holzgerüst  zu  verstehen  ist,  dessen 
wichtigster  Bestandtheil  der  Mastbaum  war.  Ein  Mastbaum  ist 
auf  eiuem  Floße  eben  nioht  so  leiebt  aufgestellt^  da  er  eine  dop- 
pelte Befestigung  nöthig  hat,  die  eine  (ÜT  seioeo  Fuß  am  Floß- 
boden  (\ctott^6ti  p  51.  162.  179),  die  andere  entsprechend  hr»hcr 
(bei  Kudersi  hiffen  in  der  Höhe  der  Deckbaiken)  aU  VVidei  lage, 
um  sieh  dagegen  zu  lehnen  (vgl.  Breusinir  a.  0.  S.  136).  Al*^ 
solche  Widerlagti  ciueiseiu  und  als  Warte  andererseits  hatten  die 
sonstigen  llolzbeatandtheile  der  upia  zu  dienen.  Eine  detail! iert{*re 
Besehreibunj?  nun  alle«  dessen,  wae  den  Begriff  ficpia  iiusmacbt, 
ist  in  den  Versen  252—254  gegeben.  Man  beachte  durch  die 
ganze  Beschreibung  des  Floßes  die  Zeitr^nfrebiing :  die  einseinen 
Hauptpunkte  derselben  werden  durch  Verl)»  im  Aorist  vorgeführt, 
die  Miismnienflen  DetaiU  im  Imperfect.  Mmh  vergleiche  ^KßaXc  — 
TreXtKKt]cev  —  ttcct  —  iBuvev  —  T^Tpiivev  —  rip,uoc€V  —  cirjcac  — 
TTOincaTü  —  (ppu£€  —  trrexfcuaTo  --  T€Xvr|caT0  —  tveörjctv  —  kqt- 
eipucev.  Dagegen  steht  das  Imperfect  dpaccev  in  einer  Detailschil- 
derung neben  nppoccv'},  und  sieher  sind  auch  die  drei  nebeneinander 
stehenden  Imperfecta  (dpopdiv)  iroiEi  —  TcXcura  —  iroiei  (V.  252 
bis  254)  nicht  ohne  Qrund  verwendet:  hier  bandelt  es  sich  nämlich 
um  Detailschildei  unjreii  7.\\  der  Hauptsache  iK()m  cirjcac.  Odysseus 
stellte  alfo  c'lu-  Art  Holzgeiilste  auf,  welches  der  hichter  in  seinen 
Theil'-n  ^schiliinr.  K<  bestand  nus  craptvfc,  tTTtVfKfvtbec.  ictöc  und 
tiTiKpiüV.  Unter  ciaiLiivec  haben  wir  Ständer,  .St;uid{)rotitcn,  die  mehr 
oder  weniger  senkreclit  auf  dem  Floüboden  standen,  zu  verstehen, 
was  die  Etymologie  des  Wortes  a  weifellos  macht.  Unter  ^miTKCviöec 
werden  gemeiniglich  die  aufgelegten  langen  ßordbalkeo  (Seiten* 
plauken)  verst  luden,  und  man  glaubte  ^ich  deshalb  genüthigt,  dem 
Floße  aufrecht  stehende  Wandungen  an/.tidichten.  Damit  lassen  sich 
aber  die  Verse  2Ö6  f.,  wenn  man  sie  nicht  in  gekünstelter  Weise 


■)  Damit  ist  Hrieprprs  Ansicht  (Pbilclogiis  XXIX  !97),  .l.is«  f^p^occv  d«'«- 
nohm  benag**  wie  dpaccev  und  daher  eioen  von  b«ideu  UbnAtisnif,  bexiciiung»- 
wtiitfe  d«r  betreffend«  Yen  amwufclieideii  sei,  beriehü^ 


Digitized  by  Google 


MläC£LL£N. 


165 


erklären  will,  nicht  in  Einklang  bringen,  welche  besagen,  dass 
Odysseus  den  ringsherum  laufenden  Rand  seines  Floßes  mit  einer 
Brnstwehr  ant  Weiden geflecht  umgeben  habe,  um  die  Wogen  ab- 
sahalten. Wir  haben  demnaoh  unter  liniTKCvibec  etwas  anderes  aa 
Teratehen^)  and  inllssen  sie  offenbar  als  Planken  deuten,  die  att 
den  CTaMiV€C  gehören,  aUo  aIs  diese  Ständer  der  Quere  nach  ver- 
bindend«' Bretter,  welche  mit  dieaen  ohen  das  HolzG^orllet  bildrtfti, 
dessen  Mittelpunkt  der  Mustbaum  mit  Seg^elstauj:''  war,  Allerdinga 
überläset  der  Dichter  es  dem  Leser,  sich  darüber  klar  zu  werden, 
in  welcher  Lage  und  Weise  jene  ^miYKCVibcc  an  den  CTO^iivec  bo- 
featigt  waren,  aber  aeinen  Zweck  hat  er  niobta  deatoweniger  er- 
reicht«  wenn  es  ihm  gelungen  ist,  in  aeinem  Publicum  die  allge- 
meine  Voratellang  von  einem  HolzgerUst,  das  aus  Stttodern  und 
Querbalken  fttr  den  in  der  Mitte  befindlichen  Mastbaum  mit  Segel- 
stanpfc  errichtet  wnr,  zu  werken.  Ich  mörhtt^  auch  Wert  dnrnnf 
legen,  dfiss  der  Dithttr  V.  2ö4  £v  b*  ictov  ixoiti  sagt,  und  möchte 
dieses  adverbi<'lle  ev  nicht  so  sehr  auf  das  ganze  Floß,  als 
auf  die  mpia  beziehen:  eben  in  dem  Mastbaumgerttst  brachte  er 
den  Mattbaum  an.  Man  fehlt  alao,  wenn  man  V.  254  von  den 
zwei  yorh ergebenden  Versen  trennt;  denn  diese  drei  Verse  ent- 
halten dasselbe,  was  im  V.  163  in  die  Worte  tKpia  Tni^ai  öi|foG  zu- 
sammene^efHsst  ist:  das  beweist  hier  der  Sinn,  der  eine  Sub- 
sumiorung  des  iCTÖc  unter  die  ?Kpia  zweifellos  verlangt,  und  dort 
die  Gleicharti^^kf'it  der  Tmipora.  welche  CTupivcc,  €miTK€Vibec  und 
icTÖc  mit  ^TTiK|)iuv  als  ÜctuiU  der  iKpia  bezeichnet. 

Der  Kost  dir  Beschreibung  bietet  geringere  Schwierigkeiten. 
Denn  wenn  Leeuwen  das  V.  255  und  im  weiteren  Verlaufe  der 
Erzählung  öfter  erwähnte  Steuerruder  fttr  flberflftssig  hält,  da  der 
f^ttnstige  Wind  und  nicht  das  Steuer  den  Odysseus  heimbringen 
Bolle,  so  ist  darauf  zu  erwidern,  dass  das  Steuer  ohnedies  nicht 
dazu  da  ist,  das  Sehift'  vorwärts  zu  bringen,  sondr^rn  nur  es  zu 
leiten,  also  wohl  am  Platze  ist,  wie  auch  Breusiug,  ein  FacbmanUi 
anerkennt. 

Von  dem  Weidenrutheugehege  als  Brustwehr  oder  Rand- 
gitter des  Flottes,  um  ein  zu  plöteliclies  Überfluthetwerden  des- 
selben zu  verhindern,  ist  bereits  gesprochen,  und  nur  der  Zusatz 
V.  257  TToXXj^V  b*  d7TeX€uaT0  üXriv  bed.irf  einiger  Worte,    Man  darf 

nämlich  uXn  weder  mit  „Ballast"  übersetzen  (fiiis  ti  ciuiischen 
GrUnden.  si'^lic  Rreusing  n.  O.  S.  \',\H)  nocli  mit  „Lanli'.vrrlc^ 
im  Sinne  Leeuwun»  p.  3:  virgultonini  foliorumque  strncni  ui  st-dis 
aliquain  »peciem  coaitcrvat,  nc  in  aqua  per  truncuiuru  comiä- 
suraä  undanti  sederu  »it  cuactus.  Mau  mus»  vielmehr  6\r\  durch 
„Gezweige"  wiedergeben  (wie  £  353  bpioc  üXr|c):  ,,viel  Gezweige 
gofi  er  darauf  (auf  die  Weidenrnthenumzäunung)'',  d.  h.  er  steckte 
in  und  auf  das  Weidenruthengeflecht  des  Ftoßrandes  belaubte 

*)  über  die  etjmologucbe  Ilerleitung  des  WurteH  siehe  Kbeliogs  Lexikon, 
wo  such  die  OrnmraatikemotiKen  ttber  diene«  Wort  SQ  finden  sind.  Hlebei  igt 
nlles  »iornlich  dnnk.'l.  dorh  dre  RrklHnintr  ^Trr|TK€v(hf c  ~  cavtbfc,  iirtKfia  EuXa 
Tf|C  CXibiac  in  Uixer  allerdings  zu  allgfUit.-iii  gehaltenen  i^asaung  uuanteckibar. 
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Zweige  und  niaehte  os  so  noch  dicbter  und  höher  als  Abwehr 
ge^en  die  Spritz  wellen.  Schon  Iftngst  wurde  bemerkt,  dftss  grie- 
chische und  wohl  auch  attdoro  Schiffer  gelegentlich  den  Bord  ihrer 
Kähne  durch  Bolche  leben lio  Um2^.äUDun<;en  zu  erhöhen  pflegen* 
Dieser  lebenden,  aus  hplnubten  Zwoi^'en  gebildeten  UmranduD^  ent- 
«■pricht  in  mi^erem  Falle  »iie  üXr|,  nicht  aber,  wie  gewöhnlich  an- 
genonamen  wird,  das  V.  256  genaunie  Geflecht  aus  VVeidenrutheu« 
da  dieses  letztere  den  Bord  selbst  zu  ersetzen  hat. 

Die  Erwfthnung  des  Segelsengea  und  Tanwerkes  beschließt 
die  Beschreibnng  des  Floßes. 

Wien,  AUGUST  ENGELBRECHT. 


Zu  Sophokles  Oldipuo  auf  Kolonos  w.  1481  F. 

Blitz  und  Donner  kündigen  dem  greisen  Oidipus  das  Eude 
seines  Lebens  an.  Er  frügt  nach  Theseus,  um  ihm  den  yersprocbeuen 
Dank  abzustatten.  Infolgedessen  erbebt  der  Chor  seine  Stimme  und 
ruft  den  Herrscher,  der  v.  1210  vor  dem  3.  Stasimon  fortgegangen 
war,  um  dem  Poseidon  su  opfern,  in  der  sweiten  Antistrophos  des 
Eonimos: 

iu) 

Trat,  ßaOt,  ßu6',  eti  äicpav 
im  TuctXov 

^voXiip  TToc€i6au)vi(p  Ocifi  Tuxxciveic 
ßou6uTov  ^CT(av  d^iruiv*  koO! 

Das  entspricht  vor  alletu  nicht  dum  Metrum  der  Strophe. 
D^o  dieses  int 

1.  ^-t-  ^  '  jamb.  Dip. 

2.  ^  t  ^  f  \  ^  I.  JL  ^  s.  „        und  Docbmius. 
3*  x^^si^^s:.  Dochmiits. 

4.    —  ^  JL  _  i  I  '  J.\ 

w  w   •  £)Qppei(jQQ[in,iug, 

Daher  fügte  scheu  Hermann  >>iu  zweites  id)  dem  ersten  hinzu. 
Im  zv\eitt!n  Verse  mOchte  ich  ein  ßäöi  ergänzen,  weil  es  zwischen  ßäOi, 

ßäß'  leicht  tibergangpn  wcrdon  konnte.  So  hahen  schon  andere  O. 
K.  V.  133r>  durch  Kr^'iinzunt;  eines  zweiten  xaKOt  den  Vers  hergestellt. 
Wir  erhalten  dann,  eleu»  Gegenverse  entsprechend, 

noi  ßd6i,  ßder  ßä6'«  elr'  dxpon^. 

An  dem  dreimaligen  ßä9i  ist  clxusowenig  Anstoß  zu  nehmen, 
wie  an  dem  wiederholten  ttpößaS'  iLbe,  ßäic,  ßäi*,  ^vtottöi,  v.  841 
Wie  dort,  wo  Kreon  die  Tdchter  des  Oidipus  mit  Gewalt  w<  L'"tühren 
lässt,  «1er  Chor  laut  und  naclKlrUcklich  die  Einwohner  ruft,  so  Iiier 
den  Tlu-seus.    I><*r  Scholiast  bemerkt  mit  Recht  zu  «mserer  Stelle; 
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Sehwerer  ist  es,  dfts  folgende  xa  heilen.  Es  ist  nicht  nur  die 
Lücke  hinter  tvaXov»  Bondern  «ach  eine  «weite  Diejunctivpartikel 
zo  ergänzen,  die  der  ersten,  dem  cTtc      1493  entspricht,  außerdem 


dcrt,  Schutz  durch  das  Part,  iüiv  aus  und  wir  eriiaiteu  dadurch  den 
tadeUosen  Dochmius 

ini  tuaXov  lUiv. 

Der  vierte  Vers  der  Antistropbos  macht  auf  den  ersten  Anblick 
einen  yersweifelten  Eindruck.  Nach  seinen  Silben  gemessen,  ist  er 
alles  andere  eher  als  ein  Doppeidochtnius.   Dasu  korarat,  das»  hier 

gerade  die  zweite  Disjnnctivpnrtike!  einzusetzen  ist.  Ein  zweites 
€IT€  hätten  die  Sclncihrr  so  leiclit  nicht  übersphpii  Aber  statt  eiie- 
eixe  findet  sieh  Horn  II.  II,  849,  bei  Sophokles,  Euripides,  Fiat, 
u.  u.  tiT€ — rj.  Lesen  wu*  also  X]  feVCtXiuj  mit  der  bekannten  Apliaerese, 
so  erhalten  wir  nicht  nur  die  entsprechende  Partikel,  sondern  auch 
die  nach  dem  Gegenverse  geforderte  erste  Lftnge.  Dass  die  Aphaerese 
nach  und  fj  nicht  nur  beim  i  des  AugmentSi  bei  Priipositionen, 
wie  ivXf  Pronomincn,  wie  i-f\h,  eintritt,  sondern  auch  bei  anderen 
mit  €  anfangenden  Wörtern,  beweisen  Stellen,  wie  Enr.  Tph.  Taur. 
V.  1313  dvedbc,  V.  1322  eviauba,  So|.h.  Phil.  v.  487  t]  tff^'Ofv 
Ai.  V.  742  Mfl  ^£UJ.  So  stellte  Vanvilliers  O.  T.  v.  230  \]  Cz  au« 
her.    Vgl.  Kuehner,  gr.  Gr.  Or.,  2.  Aufl.  von  Blas«,  1,  1,  S.  241  t. 

Die  folgenden  Worte  TTouibauJVii})  Oeip  mttssen  wohl  in  TToc€i- 
h^iyi  6€4)  geändert  werden.  Denn  wenn  diese  Wendung  ihre  Analogie 
in  BaKXCioc  6cöc  0.  T.  v  1035  hat,  so  wider,  treit et  sie  doch  dem 
Metrum  so  sehr,  dass  wir  die  regelmäüige  TToccibuivi  vorziehen 
müssen.  Wegen  der  beiden,  den  Eigennamen  einschließenden  Dative 
auf  tu,  ^vaXiif>  und  öeuj,  konnte  leicht  ein  fldehtiger  Schreiber  den 
Eigennamen  in  das  von  ihm  abgeleitete  Adjectiv  ändern,  evdXioc 
ist  Attribut  und  6eöc  Apposition  zum  Eigennamen,  wie,  nur  um- 
gekehrt, bei 'Homer  Oed,  tVauKu^c  'AO^vf). 

Es  bleibt  TutX^&vctc  ttbrig  mit  einer  für  das  Metram  Uber- 
schlissigen  Lftnge.  Aber  es  entspricht  so  sehr  dem  geforderten 
Sinne  und  Znsammenhaoge,  dass  wir  nicht  umhin  können,  es  als 
Glossem  zu  einer  poetischen  Vocabel  zu  fassen,  welche  den  noch 
fehleriden  Jambus  gibt.  Dhs  ist  KUpeic,  das  bei  den  Traii-ikern  80 
beilebte  Öynoymum  zu  TuxXöveic.    Darnach  lautet  der  Vers 

Damit  ist  die  Antistrophos  hergestellt.  Es  erllbrigt,  noch 
Einseines  an  besprechen.  Man  hat  an  dKpav  i|i3aXov  Anstoß  ge- 
nommen, weil  nur  das  Neutrum  dieses  Substantivs  belegt  ist.  Aber 
kann  bei  dem  Verluste  so  violer  Literatur  nicht  gerade  unsere  Stelle 
ein  Beweis  «ein,  dass  es  auch  ein  Femininum  KiiaXoc  gegeben  hat? 
Bekanntlich  sind  Substantiva  der  zweiten  Declination,  welche  einen 
Weg  oder  eine  Höhlung  bedeuten,  Feminina,  wie:  f|  6b<5c,  f^  Tdqppoc, 
f\  KUTTETOC,     KißuiTÖc  u.  s.  w.,  Vgl.  Kuchnors  Gram.  I,  1,  S.  408  f. 
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Was  aber  bedeatot  hier  in^aXoc?  Die  BrkUrer  schweigen  hier- 
über. Nur  BellermaiiD  glaubt|  es  werde  damit  das  Thal  beaeiehDet, 

wo  der  Altar  des  Gottea  zu  denken  sei.  Aber  das  ist  durch  die 
Diijunoliv Partikeln  ausgeschlossen.    £s  mass  vielmehr  der  Thal* 

grunrl  sein,  welcher  die  Opferstätle  vom  Schauplatze  der  Bübuc, 
Knlonos,  trennt.  Wolchef  war  die  I^ai^e  von  Kolorios?  Dieser  Demu-* 
las:  jenseits  der  Akademie,  etwa  eino  halbe  Stunde  nördlich  vom 
Dipyioii,  mii  eiuem  Ilü^'el  neben  einem  gtoeiten  lliMfel.  liier,  aut  dem 
letaleren,  muas  Theaeue  geopfert  haben.  Denn  sweimal  wird  er  yoni 
Chor  laut  gerufen  und  ereebeint  beide  Male  kurz  darauf.  V.  887 
beginnt  er  mit  den  Worten  t{c  iroO'  f)  ßor)  und  V.  1500  sagt  er  Tic 
aO  nap'  \)\i\uv  KOivdc  i^x^iTat  ktuttoc.  Kr  hat  also  beide  Male  den 
Ruf  gehört,  weil  er  in  der  Nähe  opfert,  und  sich  bcr-üt,  herbeizu- 
kommen. Der  Chor  verraiitliet  also,  dasn  sein  Hcirscher  entweder 
aut"  der  ( )pler.stättc.  oder  «nlerw  egs  im  Thalgruüde,  zur  Opferstätte 
Inn  oder  von  derbelbeu  KurÜck,  sich  befinde.  Das  ist  der  Thal^ruaii 
zwischen  den  beiden  Hügeln,  die  tuoXoc  oder  das  fuaXov.  Dana 
bedeutet  dKpa  yOoXoc  nach  Analogie  von  dxpov  dpoc  u.  a.  w.  dio 
Hohe  des  Thalgrundes  am  Kolonos  oder  dem  zw<'it«'u  Hügel,  und 
dxpav  inX  YuaXov  zur  Höhe  des  Thalgrundes,  d.  i.  den  Thklgrund 
hinauf. 

Unsere  Stelle  iautei  also: 

IUI.  iuj, 

Trat,  ßdei,  ßdOr  ßäd',  ch*  dKpav 
im  TuaXov  iuiv 

f|  4vaXiip  TToc€ibÄvi  Getp  Kupeic 
ßovjGuTov  dcTiav  dTiCujv  ikoöI 

O  Kind,  komm',  komm  !  Komm',  magst  Du  gerade  das  Thai 
hinaufgehen  oder  dem  Poseidon  ein  Stieropfer  bringen. 

Saargemflnd.  Q.  H.  MÜLLER. 


Kritisch-sprachiiche  Analekten.  Vl.^) 

26.  con  venire  (au  Ruricius). 

Ruricitts  von  Limoges  schreibt  an  Gapillutus  (cpist.  II  21 
p.  330  des  Sidonius  von  Luetjohann  =  p.  405  f.  des  Faustua 
von  Rn^;elbreeht):  'ingrata  mihi  est  frequentior  aegritudo  vestra, 
quae  mihi  etiam  videtur  commouitio  esse  divina,  qua  mavult  dominus 
noster  pro  fua  pietjite  lari^issinia  peccatores  castigare  quam  pi  idcr.', 
ui  (jitos  annorum  suorum  acia^^  l()n;:aeva  non  couvenit,  vel  convincat 
infirnütas,  ut  deponant  saeeuU  bjrrum  etc.*  Für  das  im  Saugailensis, 

•)  Vgl.  dfete  Zeitscbr.  XVII,  914  ff.   Zu  8.  814  (cpiwwrator)  trage 

nach,  tlass  auch  Salvianus  in  seiner  Bibol  II  Petr.  2.  JO  'domini  nostii  et  cow 
BtTvatoris  Je»n  ChrMti'  las  (de  gab.  dai  IV  93  p.  99,  2  P.).  VgU  Ca««,  c  Ne«t. 
VI  1»,  3  p.  346,  4  F. 
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der  einzigen  Handschrift,  überlieferte  convenit'  haben  Krusch  (nach 
Canisius)  *eODvinctt',  Enfr<*1t>reeht  'convicit'  gcflobneboD,  beide  mit 
Unraebt.  *coiivenire'  steht  hier  io  der  s.  B.  vom  Unterseic^neten 

W  ic*ner  Stud.  XVII,  315  beBprocbenen  Bedeutung  von  Vdmonere'. 
Beispiele  aus  Firmicus  Matemu»  h?it  neuerdinj^s  Clifford  FT.  Moore, 
Julius  Firmicusi  Maternus,  der  Heido  und  (i.  r  Ciirisf,  Münclir  ii 
(1897),  S.  15  hei-ebrnrl.t.  —  Epist.  II  3  (p  313  Kr,  -  p.  :Mb  K.) 
spielt  Huricius  mit  den  Worten  'ut  et  pairOHUm  haberetisi  (^x  filio* 
wohl  auf  die  niiuilicho  Prudentiusatelle  (perist.  X  835  'iam  patronc 
€X  flUo')  ao,  die,  wie  kflrdich  Paul  vod  Wioterfeld  im  Neaen 
Archir  der  Gesellscb.  f.  ält  deatsebe  QesoL  XXII  7&6  gezeigt  hat, 
auch  Toti  Hrotsvit  naehgeahmt  worden  ist 

27.  ei  cere  =  edacere  (sum  liber  de  viris  illnstribns). 

Im  47.  Capilel  dos  über  de  viris  illubtribus  wird  vom  iilteren 
ChIü  bcrifhtct:  'censor  L.  Flaminium  consularem  öenatu  niuvU,  quod 
ille  in  Gallia  ad  euiusdam  scorti  speotacalum  eiectum  quendam  e 
carcere  in  eonvivio  iugulari  iussinset'.  Zu  dem  durch  die  maßgfdieode 
Üb  rlicferung  bezou^ten  Worte  'eiectum'  setzt  dor  neueste  Heraus- 
geber, J.  K.  Wijga  (Groniogen  1890;  vgl.  die  adnot.  crit.  p.  09) 
ohrn*  Gnind  das  Zeichen  der  Corruptel.  'fiirerc'  sinkt  im  späteren 
Latein  vielfjic'ii  zu  der  an  unserer  Stelle  erford'^'rlieheii  {\x(ral' iiu r' 
Sen.  cnntrov.  IX  2  [20]  6  p.  384,  1«  M.  'adtruht'  Liv.  XXXIX 
43,  3.  *7TpoaxÖil vai'  Flui.  Flaui.  18  anlässlicb  der  in  Rede  stebenden 
Begebenheit)  B^^deutoog  von  *educere*  herab;  vgl.  Uöuscb,  Itala 
und  Vnlg.  361  f.  Collect  philoL  75.  104.  Ganz  analog  erscheint 
im  späteren  Griechisch  ^€KßdXXeiv*  zu  '^Edteiv'  ab^'cschwftcht  (vgl.  bes. 
MapTupiov  TTic  cff^ac  AUaTcpivac  18  p.  17  (36.  59)  Vitean  *^K^X€ucev 
6  ßaciXcuc  lKßXn6nvot  oöif^v      t^c  9uAaKr)0' 

28.  oculis  eontreotare  (an  Lactantias). 

Da  eine  gelegeotltehe  Bemerkung  des  Unterzeichneten  über 
Laet  de  opif.  dei  1,  15  (II  p.  7,  5  Br.)  'qnse  (res  caelestes  ter- 
renaeqne)  a  nobis  longe  remotae  neque  oculis  contrectari  neque  t.iuu'i 
manu  neque  peroipi  sensibus  possnnt'  (Archiv  f.  lat.  Lexikogr,  VIU 

405;  den  Anlast:  zu  Krö;  tenirfren  über  den  Ausdruck  'oculis  con- 
trectar' '  <je>:eben  hat  (vgl.  Archiv  IX  .096;  X  15),  so  erlaube  ich 
mir  n(K  Ii  auf  Sulp.  Sev.  Vit.  Mart.  8  p.  133,  6  H.  aufmerks.'im 
zu  machen,  wo  von  dem  Kleide,  das  dich  ein  Mönch  auf  wunder- 
bare Weise  an  verschaffen  gewnsst  hatte«  erzählt  wird:  *cnrtosis 
tamen  ceulis  ant  digiti«  O/dtredaia  non  aliud  qnam  veatis  videbatur'. 
Aach  hier  ist  nicht  von  nnzflehtigen  Blicken  die  Bede,  so  dass 
thatsächlich  nicht  der  geringste  Grund  vorliegt,  die  vou  Lactanz 
^.'ehrauchle  Weiidnnfr  rds  'auffällig'  zu  be/eiebnen.  Vgl.  noeb  den 
mit  Unrecht  des  Severus  Namen  tm^endeji  Brief  'de  vir^rinitate' 
19  p.  250,  16  'quisqnis  vitam  tunm  vel  auditu  vel  visu  contigeril, 
sanetificationiä  vim  eentiat  etc.' 
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29.  vi  n  cere  s  re  vi  nee  re  (su  Pacianus). 

Paciaiius  von  Barcellona  schreibt  an  den  Novatianor  Symprn- 
liianus  epist.  I  2  *et  hodie  in  pottöiato  tua  est,  ut  nostra  etiaiu 
Bcripta  contemnasy  si  ea  mavis  vincere  au&m  probare'.  Der  neueste 
Heransgeber,  Ph.  H.  Peyrot  (vgl.  Berf.  philol.  Wochensehr.  1896, 
1057  C  1104  ff.)  hat  die  Conjectur  seines  Lehrers  Van  der  VHet 
vincere'  in  den  Text  gesetzt,  weil  ihm  ebensowenig  wie  diesem 
bekannt  war,  dase  auch  das  Simplex  *vincere'  die  hier  nöthige 
Bedeutung  Vidorle^^en'  hositsren  kann.  Vgl.  Salvian.  nd  eccles.  III 
80  p.  23       'sennr»  eniin  et  prof^ssisio  Ina  iactitaut  lidem ,  sed 

vitH  atque  obituü  publicant  iuüdelitat(;iii.  aUoqui  vince  mo:  vina  vulo' 
mit  ebenda  83  p.  296,  16  *aut  refclle  me  et  convince ^  si  mentior*. 

30.  VI V ere  iustitiam  (bu  luvenalis). 

Zur  zwt'iton  Hiilfte  des  bekannton  luvenalversee  'qtii  CurioR 
simulaTit  et  Ihi<  cinitudia  vivunV  JI  3)  merkt  Fr  iedl  ander  an: 
*Der  Acc.  als  Ubjeei  des  Inhalts  der  Handlung.  Sonst  nur  vitan), 
aetatem  und  entsprechende  Metonymien.*  Ich  weiß  nicht,  ob  der 
gelehrte  Herausgeber  die  bei  Pradenlius  und  PauHuns  von  Nola 
begegnende  Wendung  'vivcrc  iKSfIfiam*  zu  diesen  entsprechenden 
Metonymien  reoiinet,  jedenfalls  vordient  sie  als  eine  den  Worten 
luvenals  sehr  nalu*  kommende  Aiisdi  ucksv?eiBe  in  einem  ausfuhr- 
liehen  (^ommentare  verzeichnet  zu  werden.^)  Vgl.  Prnd.  perist  XIII 
32  (Cyprijiiiii!^)  Vivere  iu>iiliam  Christi'  und  Panlin.  enrm.  XXXi 
499  i.  'hiä  monitis  sanctam  discainus  vivere  Ciiiisto  iustitiam'  (s. 
auch  Härtels  Index  p.  453).  Der  neueste  Prudentiaserklärer 
verweist  im  Ooromentar  zu  der  angeftthrten  Stelle  auf  cathem.  II  33 
'nunc  nunc  severum  vivitnr'  und  Cic.  ad  fam.  XIII  25  (soll  faetBoi 
XIII  28,  2)  'studia  illa  nostra,  quibus  autea  delectabamur,  nunc 
etiam  vivirnus'.  .Aber  an  der  ersten  Stelle  ist  'severum'  als  Äd- 
verbiuni  zu  fassen  (vj^l.  perist.  II  131  errorque  mancum  Claudicat 
und  V  417  *ibat  malignum  niui uiuranK'),  die  zweite  ist,  wie  ein 
Hiick  auf  ihren  Zusammenhang  lehrt,  von  Drossel  völlig  miss- 
verstanden worden. 

Mttnchen.  CABL  WfiYMAM. 


*i  V^l.  auch  Min.  Fei.  Oct.  88,  6  'non  eloqaimur  magna  «ed  vivimns 
(rinraus  Cypr.  «lo  )>on.  pnt.  3  p.  39B,  21).  Pii.-Boet.  ds  flde  oathol.  p.  184,  238  P. 
'qui  tiaec  (v.  I.  'Iiic') . . .  vixerit'  dUrftu  'hic'  deu  Voraug  verdiema  (Scheptt, 
Zfitscür.  1'.  witfücnsciiaill.  Tbeol.  XXXVIU  2U). 
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Fr.  13  K.  begrüßt  ein  nach  langen  Secnreisen  Heimgekehrter 
seio  kleines  Laodgtttcben  mit  den  Worten: 

dcndZofAai*  tout!  «Acav  novSt 

Tr  v  ff^v,  6Tav  hi  T0un6v  leib«  xuip(ov 

Dass  die  Verse  2  und  3  niobt  richtig  überliefert  sind,  haben 
H<'rwf?rden,  Meineke  und  Kock  bemerkt  und  verschiedene  VorschlÄge 
gemacht.  Aber,  wenn  man  auch  den  einen  uder  den  anderen  an- 
niramt,  Iftast  sich  in  dem  ganzen  Bruchgtflcke  keine  passende  V^er- 
hinriini;.'  der  Siitze  und  keine  richtige  Gedankonfolge  erniittehi.  Ich 
be^niüL^;«  iiiicli  dahf'r,  ohne  auf  diese  Vermuthnnirf^n  weiter  einzu- 
gehen, meine  eigene  vorzutragen.  Ich  fasse  nämlich  den  Satz  TOUTi 
bis  x^piov  nU  Frage  und  ändere  bi  in  bf\]  dann  möchte  ich  noch 
SQr  VerdeutHohung  fi)  Btatt  schreiben.*)  Danach  wttrde  sieb 
folgender  Sinn  ergeben:  Heil  dir,  liebe  Erde!  nach  langer  Zeit  sehe 
und  begrüße  ich  dich.  Denn  ist  damit  nicht  die  ganse  Erde  far 
aioh  tnbegriflen,  wenn  ich  mein  Gütchen  sehe?  Das,  was  mioh 
Bfthrt,  das  giH  mir  j«  als  eine  Gottheit.  So  reiheii  sieh  die  Sätse 
passend  aneinander  und  6€tfv  erhttlt  seine  riehtige  Beaiehung.  Die 
Andening  des  bi  kommt  nicht  in  Betracht,  da  und  hii  oft  ver- 
wechselt  werden.  Anch  Fr.  128,  ,4  ist  wohl  oMc  drv  hi\  KÖpioc  sn 
aoiireiben» 

Stark  verderbt  sind  die  Verse  Fr.  t6L  Zwar  hat  eckon  Oobet 

H.  L.  73  f.  hier  Licht  geschaffen,  indem  er  8  Xdßijc  nnd  4 
TOxnv  herstellte;  ob  auch  dSnupero  zu  ändern  ist,  will  ich  nicht 


*)  Verl.  Fr.  349,  1  d>  «piXTÜxn  Tfi  M*iT€p. 
Wi«a.  8U4.  XX.  tm.  II 
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weiter  uDtenuchen;  doch  glaube  ich,  dast  es  gebalteo  werden  kann. 
Die  größte  Schwierigkeit  macht  aber  der  erste  Vera,  wo  Oobet  mit 
seiner  Conjectur  xdyv  ^pTUiv  statt  Tdiv  öx^^uv  den  Knoten  in  sehr 
gewaltsamer  Weise  au  beseitigen  snchte.  Wie  sollte  ^xXuiv  in  den 
Text  gekommen  sein?  Ich  vermnthe  daher,  dass  die  Verse  so  sa 
sehreiben  sind:  ra  yap  toX^hp^  T€  tiv*  ^ükov  t*  ^x^i  £v  toTc  Xoticmoic 
rdc  T*  diTibEiEcic  bucKÖXouc.  So  lässt  sich  dxXoc  halten,  und  auch  der 
zweite  Vera  erhält  eiiieu  richli{;eij  Sinn.  Docl»  will  icli  fliese  Ver- 
muthung  nur  als  Anreg^ung  gelten  lassen;  vielleicht  gelingt  es  einem 
anderen,  anf  Qrund  dieser  Andeutung  die  Stelle  noch  entsprechender 
SU  verbe^^sern. 

Reizend  ist  daB  Bruchstück  Fr.  292  aus  dcni  KoIhx,  in  welchem 
ein  Koeh  bei  dem  Opfer,  das  dem  Schmause  der  T«>tradisten  am 
Feste  der  Aphrodite  Pandemos  vorangeht,  das  Commando  führt  uud 
dabei  seinen  Sklaven  meistert.  Die  Verse  sind  gut  erhalten,  mit  Aus- 
nahme eines  Wortes  v.  3,  nämlich  euxou,  woran  man  mit  Recht  Anstoß 
genommen  hst;  denn  der  Koch  kann  doch  .schwerlich  den  Sklaven 
sum  Gebet  auffordern.  Er  spricht  gleich  selbst  das  Gebet,  und 
seine  Aufforderung  muss  an  die  Tetradisten  gerichtet  sein.  Wenn 
Pierson  f^X^i,  Cobet  ^tXoO  vermuthet  hat,  so  hat  dies  wenig  Wahr- 
scheinlichkeit. Der  Koch  hat  aweimal  das  Commando  citovbii  er- 
gehen lassen,  um  die  Darreichung  der  cirXdrXva  und  das  Einschenken 
KU  leiten.  Nachdem  Sosias  dies  gethan,  erfolgt  das  dritte  Commando^ 
und  mit  koXAc  ist  angedentety  dass  die  CTtovbtfj  ▼ollsogen  ist.  Besser 
ist  die  Conjectur  von  Wilamowits  koX<&c  ^x^^*  Doch  auch  dieser 
dürfte  wohl  die  Änderung  von  euxou  in  eöx^  vorsusiehen  sein.  Wir 
erhalten  so  ein  Commandowort,  wie  früher  CTrovbj'i-  Daran  schließt 
sich  pas8«>nd  euxuJMtöü  an.  Dass  euxr)  in  €UXOU  geändert  wurde, 
kann  wegen  di  sj  folgenden  eüxujueöa  nicht  befremden.  Ist  wirklieb 
das  Bed(inken  Cobets  N.  L.  75  hcj^ründet,  dass  bei  der  Anredo  iL 
irai  der  Name  nicht  beigefügt  wurde,  kounti  man  ttoi  —  Ziucia 
schreiben,  und  dann  in  luicia  eine  zweite,  naclitraghche  Mahnung 
sehen. 

Fr.  326,  V.  9  kann  iraibcc  nicht  Nominativ  sein.  Denn  abge- 
sehen von  dem  Argumente,  das  Kock  anwendet,  ergibt  sich  dies 
schon  daraus,  dass  das  hier  sngekündigte  dtuGov  durch  die  Worte 
^Oövt'  u.  s.  w.  beseichnet  wird.  Aber  als  Vocativ  könnte  man 
walbEC  fassen,  wenn  man  annimmt,  dass  hier  ein  alter  Mann  za 
mehreren  jungen  Leuten  spricht  Die  Anrede  5  Zifii^Xc  steht  desi 
nicht  im  Wege,  da  steh  der  Sprecher  damit  an  den,  der  kura  yorher 
geredet  hat,  wendet. 
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D«Bt  iD  dem  Bruchstücke  348  sieh  allee  um  cUm  Spiel  mit  dem 
Worte  Kdv6apoc  drefat,  welches  ehenso  ein  Schiff  wie  eincD  Humpeo 
beseichnCD  kenn,  liegt  auf  der  Hand.   Es  berichtet  jemand  dem 
Straten,  dsss  dessen  Sohn  Theophilos  wohlbehalten  und  glllokltch 
aas  dem  Agflisehen  Heere  heimgekehrt  sei,  und  fügt  scherzend  hinan : 
und  mit  ihm  der  goldoe  Humpen.   Atta  der  Antwort  des  Straten: 
TTofov;  Td  nXotov;  (so  interpun^iert  richtig  Kaibel)  ersieht  man,  dass 
Straten  von  einem  goldnen  Hnmpen  nichts  weiü^  und  unter  KdvOapov 
das  Schiff  vetatt-ht,   den  Beisatz  XP^^^^"^  ^^^^^  aber  nicht  erklären 
kiimu   Daher  die  Antwoit:  oub^v  oicOuc,   uBXic    Da  SiraLon  daraus 
niclit  k\n<x  werden  kann,  so  wiederholt  er  seintj  i'rage  deutlicher: 
xfjv  vui  V  fficdjcOüi  uin  XtfeiC.  Die  Antwort  bewegt  ^ic<h  in  dem  Wort- 
spiL'le,  (las  dmrlj   ilio  vorhergehenden  Ver,->o  emi^eleitL't  ist.  Das 
hat  Kaibei  richtig  erkannt    Aber  aus  den  verderbten  Worten  ist 
der  ursprüngliche  Text  wohl  kaum  mit  einiger  Sicherheit  zu  ermit- 
teln.   Sie  lauten:  4tu>  Tf)v  i\ir\w  K€ivi|V  vaöv  koXXikXtic  ^noincc  rdv 
KoXoujiiCVOV  €uq)pavop  ^Kuß^pva  6ouptoc.   Man  schreibt  jetzt  nun  all- 
gemein nach  Bentley     G  ^^u)t€  fif)v.    Ich  möchte  i^uije  rnv  i^iryv 
nach  den  Spuren  des  Codex  halten,  so  dass  der  Sprecher  den 
Humpen  als  sein  Eigentham  beaeichnet,  wodurch  wir  einen  pas» 
aenden  Qegensats  su  fioi  gevrinnen.   Den  Vers  konnte  man  dann 
so  herstellen:  ^m^v^  {£)Keiviiv  [voOv]  })v  ^iro(i|ce  KaXXtKXi)c;  vaOv  konnte 
sehr  wohl  anr  Erklärung  beigescfarieben  werden.   Unter  Eailikles 
rottsste  man  den  Goldschmied  ▼erstehen,  der  den  Humpen  üusge- 
itthrt  hat.   Wie  nun  der  Schiffbauer  das  Schiff  wenigstens  häufig 
nach  dem  Plane  eines  andern  ausftthrt,  so  arbeitet  der  Goldschmied 
hiiufii?  nach  dem  Plane,  den  für  ihn  ein  anderer,  ein  großer  Meister, 
t'ntworfen  hat.    Dafür  ^obrauchi  der  Sprecher,  indem  er  nocli  au 
dein   Wortspiele  festhält,    das   Wort   Kuß€pväv.    Danach   ist  also 
üuphratior  v(in  Thurioi  der,  welcher  die  Zeichnung  oder  da»  Modell 
entworfen  hal.    Sollen  wir  nun   an  den  berühmten  EuphramT  den- 
ken V  Bei  seiner  vielseitigen  Thiiti^keit  scheint  dies  an  un  l  lür  sich 
nicht  unmöglich.    Freilich  stiuitnt  die  Angabe  seiner  Heimat  nicht, 
als  welche  Plinius  N.  U.  XXXV  128  den  Isthmos  (Korinth),  Piutarch 
de  glor.  Ath.  2  Athen  bezeichnet.   Indessen  die  Angaben  Uber  die 
Heimat  schwanken  oft,  und  zwischen  Athen  und  Thurioi  ließe  sich 
ein  Weg  der  Vermittlung  denken.    Übrigens  kann  hier  bloß  eine 
Ruhmredigkeit  sugmnde  liegen.   Wir  wissen  ja,  dass  man  in  jener 
Zeit  sehr  geneigt  war,  ein  Werk»  das  man  besaß,  einem  berühmten 
Kanstler  auauschreiben.   Was  es  mit  dem  Humpen  ftlr  eine  Be- 
wandtnis hat,  lässt  sich  nicht  errathen*  Hat  ihn  Theophilos  filr  den 
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Sprecher  erkauft,  der  ihm  dazu  den^  Aafitrag  gab,  oder  haben  wir 
etwas  andere»  aosiuiebmen  ?^)  Ebensowenig  gibl  das  ttberlieferta 
t6v  KaXou|«€VOV  einen  eieheren  Anhalt  zur  Verbesaerang.  Die  jeM 
fast  allgemein  anfgenommene  Vermuthung  Ueringat  6  KoüiuMVioc  Umt 
keine  Sieherheit  und  aneh  der  Vorschlag  Kaibels  t6v  «iXoufi^vov 
<KdvBapov)  als  eine  Glosse-  in  streichen,  kann  ekensowenig  eioe 
Gewähr  beanspruchen. 

Fr.  473  ist  so  unklar,  dass  bisher  niemand  außer  Herwerdeo 
einen  Versuch  gemacht  hat,  es  heraustellen»  Obwohl  nun  Kock 
mahnt,  von  jedem  Versuche  abanlaesen,  pitfehte  ich  doch  eineD 
Vorschlag  machen  und  schreiben: 

ou  Trdvü  Ti  Y^pöcKovciv  al  tIx^oli  KaKÜic, 

weder  die  Änderung  von  KoXdk  in  KUKuk  noch  jene  von  iifi  in 
kann  als  weitgehend  beseichnet  werden?   Der  Sinn,  den  man  so 
erhält,  ist  gewiss  passend. 

Fr.  482,  2  liegt  der  Fehler  in  den  Worten  dXX'  6  Tf\c  Tuxnc, 
wofür  ich  dXXd  tö  Tr\c  tüxIC  sehreiben  inorhio.  Damit  stimmt  v.  3 
und  4  TOUTO.  Durch  diese  Änderung  wird  aucli  zugleich  jede» 
Bcdeukea  gegen  v.  3,  in  welchem  man  mehrfach  ändern  wollte, 
beseitigt. 

Von  der  Komödie  Pseudheiuklcö-)  (Fr.  518 — 525)  bmcljtet 
Plutargh  Mor.  59 e,  dass  in  ihr  eine  Poraon,  welche  dieseu  Nameu 
trug,  auftrat  pÖTToXov  K0|ii2IuJV.  Meineke  verwies,  um  diese  auffaltende 
Erscheinung  zu  erklären,  auf  das»  was  von  dem  Argeier  Nikostratos 
bei  Diod.  Sic.  XVf  44  (vgl.  Athen.  VI!  289b)  berichtet  wird;  aber 
dass  dieser  auf  Feld^Ugen  und  in  Schlachten  eine  Löwenhaut  und 
eine  Keule  trug,  ist  doch  etwas  gana  anderes.  Wir  haben  ee  daher 
nicht)  wie  Kock  meint,  mit  einem  Pyrgopolinikes  eu  thun.  Gans 
anders  aber  stellt  sich  die  Sache,  wenn  wir  uns  den  Pseudherakles 

*)  Die  gsringAD  Bmcbstücke  geben  wenig  Anhaltspunkte  fOr  die  Bestim- 
mnog  des  Inhaltes.  Wenn  der  Nanclems  des  Caecilius  Statius  jenem  des  MenandroA 
nachgebildet  ist,  war  diuin  von  einem  großen  Dlelistah!  die  Rede;  vgl.  Fr.  3  bei 
Ribbeck':  mppilatum  c^t  'iiirufn  ...  ntque  otnametttu  omnia.  1st  etwa  dabei  an 
den  xpucoüc  Kdv6apoc  »u  denken?  Von  einem  Verlioljten  spricht  Fr.  ;i;'>2  ^^Caec 
Fr.  1  ist  von  einer  ßlia  die  Rede),  350  scheint  auf  einen  Streit  awischen  zwei 
Brtldeni  hinsudenten,  indem  dam  einen  PoljneikM  ale  warnendes  Beispiel  bin- 
gestellt  wild.  Dass  das  Gssprieh  mit  Stratoa  (Fr.  148)  nnd  dsa  Aoflnten  des 
Tlisopbilos  (Fr.  349)  In  den  eisten  Thell  des  Stilekes  fallsD,  Ist  wolil  aosnnthmeB. 

')  Der  Tttsl  bsgegnet  uns  sebon  bei  Pbetskiates,  oba«  dass  wir  aber  ttber 
dsn  tnbalt  seiner  KomOdls  irgend  etwas  aasogebea  TennOgeA. 
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aU  tttnen  Eyniker  denkra.  Da  drttogt  nßh^  m»  gleioh'  das  Bild  des 
Aikidfunas  in  Lukians  Symposiom  auf«  dar  ebeDio  als.  ein  Paeudo- 
hacaklea  gellen  kann  und  als  ein  eitler  Prahler,  namenHieh  in  dem 
Faoa^  nnd  Ringkainpf  mit  dem  kleinen  Kerl  Satyrion  erwiesen 
wd..  Die  Kyniker  flir  die  Komtfdie  an  verwerten  lag'  lebr  nahe» 
nnd  aas  Diog.  Laert.  VI  98  wisaen  wir,  daaa  Menandroa  in,  den 
AiöuMai  (Fr.  117/8)  dea  Ernte»  «nd  der  Hipparehia  apOttiaoh 
gedacht  hat. 

Dass  dieser  falsche  Iii  raklea  auch  aU  Tugendlehrer  auftrat, 
eiBieht  man  ma  Schol.  Horn.  Üdysa.  II  10  (Fr.  722),  welche  Stelle 
Haupt  OpuBC.  II  93  mit  Recht  zu  unserem  Stücke  gezogcu  hat, 
indem  or  zu<^leich  das  überlieferte  ÖTiXa  glänzend  in  fidiraXa  ver- 
beaaertü.  Diu  Worte  sind  einer  Anrede  tjutuomraen,  die  jener  Prahl- 
hann  an  junge  Leute  riclitot.  Wer  öich  seiner  Führuuir  übergeben 
wird,  »0  sagt  er,  der  wird  dem  Ideale,  Herakiea«  nahekommen ; 

IXcöOcpdv  Ti  ToXfiAcei  icovclv, 
Oi)pAv  Mowroc,  ^noXo  ßacrdZciv. 

Daraol  deutet  auch,  wie  schon  Haupt  bemerkt  hat,  das  Bruchstttck 
dcTopTiov  Ix^i  tiv'  6  CKXtlp6c  ßioc  hin  (Fr.  522).  Dass  es  mit  seiner 
Prahlerei  nicht  weit  her  iat,  seigt  die  Stelle  bei  Plut.  Mor.  59  e 
(Fr,  523},.  wo  sein  j^ömiXov  als  xnOvdv  ti  itXdqici  Kai  K€vdv  beaeiobnet 
wird,  welche  Worte  Plutarch^  wenn  er  ihnen  die  Erklttmng  oö 
CTipapdv  oöb'  icxupöVi  dXX6  voranschickti  nicht  richtig  verstanden  au 
haben  scheint  Der  Mann  trug  gewiss  einen  ordentlichen  Knüttel, 
aber  wenn  er  den  Herakles  seigen  sollte,  bewies  er  sich  als  einen 
feigen  Prahler.  Man  möchte  noeh  eine  Parallele  awisoben  Alkidamas 
und  dem  falschen  Herakles  annehmen.  Wie  es  von  diesem  §  46 
heißt,  dass  er  in  der  Dunkelheit  die  Flütonbliiserin  antastete,  so 
lesen  wir  Fr.  524  ouk  i  rrt  ipu  Ndvviov;  das  würde  allerdings  auf  den 
Kynikcr  ein  ci^cnthuailichcs  Licht  werfen.  Freilich  ist  eine  solche 
Annaiime  gunz  unr^ieher. 

Leider  sind  wir  Uber  die  Handlung  des  Stdckes,  in  welchem 
d<  i  Pseudherakles  eine  Rolle  spielte,  weiter  nicht  unterrichtet.  Fr. 
52ü  kann  aus  dem  Prologe  stammen.  Die  dort  genannten  beiden 
Madchen  setzen  zwei  Liebhaber  voraus.  Eine  Amme  dient  als 
Vermittlerin,  wofür  sie  eine  Belohnung  in  Wein  beansprucht,  welche 
ihr  Fr.  521  ein  junger  Mann  in  reichem  MaÜe  susichert  Endliclt 
ist  noch  Fr.  018  die  Rede  eines  Mannes  an  einen  gemieteten  Koch 
erhalten,  der  ihm  ein  einfaches  Mahl  herrichten  soll.  Der  lotete 
Vers  ist  offenbar  lUckenhafit  überliefert   Schon  darum  ist  Porsons 
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temvei  M^i^niKTa')  Tctc  KixXac,  was  Meineke  und  Kock  billigen,  nicht 
wahrscheinlich.  Kaibels  (cu|ijH€iKTa)  öcittvcT  id  ficXiiniKTa  täte  dx^aic 
empfiehlt  sich  deshalb,  weil  dadurch  der  Vers  ToUständig  aus^efüUt 
und  der  Dativ  toTc  KixXaic  beibehalten  wird,  entspricht  aber  kaum 
dem  Auedrucke  naob.  Man  mSchte  an  bciTrvet  (fierd)  lä  ^t\inr\KrCL 
Tdc  KixXac  denken,  da  bo  die  Terkehrte  Welt  passend  beseichnet 
wttrde  and  fi€Td  leicht  ausfallen  konnte;  doch  bleibt  der  Vera  nn* 
vollständig  und  Tok  KixXaic  wird  geändert  Somit  mass  die  LOeung 
des  Bätbsels  anderen  ttbeflassen  bleiben.  Aach  das  ist*  fraglieh,  ob 
Wilamowits  y.  II  richtig  fierd  tou  tap^xouc  ▼orgeschlagen  hat.  Der 
XÖvbpoc  konnte  ja  nach  dem  idpixoc  aufgetisoht  werden,  and  in  dem 
Fragment  des  Athenion  bei  Athen.  XIV  661,  c,  1  K.  SB)  wird 
er  auch  wirklich  nach  dem  rdpixoc  genannt,  wofern  nämlich  hier 
bei  der  Aufzählung  (icr  zum  Nachtisch  gehörigen  Dinge  eine  Ord- 
nung beabsichtigt  ist. 

Fr.  560  ist  der  dritte  Vers,  wie  die  Anmerkung  Kocks  zeigt, 
noch  keineswegs  gebeilt.  Die  Eingangsworte  müssen  offenbar  einem 
dveu  ToO  irapoXmetv  gleichkommen.  Da  d^a  und  Sk\a  (dXXd)  oft 
▼erwechselt  werden,  möchte  ich  dpa  irotpoXcinuiv  vorschlagen.  Hiersu 
ergänzt  sich  aus  dem  Vorhergehenden  cGSacOat,  wovon  der  Infinitiv 
clvai  abhängt.  Die  von  Kock  vorgeschlagene  Ändernng  ist  schon 
deshalb  undenkbar,  weil  oIkctAv  elvai  crdciv  nicht  bloß  durch  daa 
Homerscholion,  sondern  auch  durch  Philodemos  beseugt  ist. 

Fr.  666  ist  der  zwcitn  Vors  noch  nicht  ht-rgestellt.  Unter  den 
Verrauthungen ,  die  man  vorgebracht  hat,  gibt  nur  die  von  Enger 
f)  TTÖXX'  5t  q)avepujcei  C€  ^Ct'  övcibouc  Xaßeiv  einen  passenden  Sinn; 
aber  dass  Menandros  so  geschrieben  haben  soll,  durfte  wohl  niciit 
glaublich  erscheinen.  Ich  vermuthe  f|  TToXXd,  q>av€pujc  bi'  d  c'  dvciboc 
b€i  Xaßetv,  ohne  mir  au  verhehlen,  dass  die  Änderung  von  m^t' 
dveibouc  in  dveiboc  gewaltsam  ist.  Dem  Sinne  aber  entspräche  sie 
vollkommen. 

Fr.  687  Tuvaiid  b*  6cTtc  öpKOV  dfivdwv  dvf|p  iir]bkv  iroicf  bttuuov, 
oOtoc  €i)c6ßfjc.  Wenn  sich  auch  bei  Menandros  Paradoxien  finden 

und  die  Frauen  recht  Übel  behandelt  werden,  ist  es  doch  gana 

unglaublich,  dass  er  diesen  Satz,  oincr  Person  in  den  Mund  gelegt 
hat.  Kock  schreibt  daher:  ouk  ^ct'  tue»  ßi'ic.  Doch  k:uin  mau  die 
Überlieferung  halten,  wenn  man  nacii  tucfc^inc  ein  Fragezeicheu  setzt. 
Die  Stelle  kann  dann  einer  Scene  eatuoiumeu  sein,  die  uns  den 


1)  B«  Athonaeos  elvhC  t&  fAcXimiicTat  was  Kock  nicht  bemerkt  hat. 
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Streit  eines  Mannes  und  einer  Frao^)  Torflnhrt  Ale  sich  nnn  der 
eretere  dabei  auf  seine  edc^ßcta  bemfty  richtet  die  FVan  an  ihn  jene 
Worte. 

Fr.  098y  ▼.  2  ist  wohl  ohne  Zweifel  liriiiov«&T€pov  statt  cÖTOvdt- 
Tcpov  sn  schreiben.  Ob  die  Sentens  dem  Menandros  angehdrt  oder 
nicht,  kommt  dabei  nicht  in  Betracht. 

Fr.  745  fcTi  bt  |  ruvfi  X^fou^a  xpA<-^'  ÖTrepßdXXuuv  cpößoc.  Kock 
bemelkt  hierzu:  quid  sibi  velit  (poßoc  non  exputo.  Wenn  man  sich 
an  die  Verwechglung  von  ß  und  ^  erinnert,  so  könnte  man  an  tömoc 
denken.  Wenn  eine  Frau  edle  Worte  spricht,  so  ist  dies  eine  La«t, 
die  das  Schiff  Binken  macht,  oder,  \\m  ein  uns  geläufiges  Bild  zu 
gebraacben,  so  schläft  dies  dem  Fasse  den  Boden  aas. 

Fr.  849  V.  1  gellte  man  doch  cpiXüj  c',  'Ovrici^e,  xctv  cu  Tiepi- 
epTOC  fjc  erwarten;  denn  nur  so  schließt  sich  der  zweite  Vers  als 
BegrflnduDg  passend  an.  Neugier  ist  an  entsobaldigen,  weil  es  eine 
■o  köstliche  Sache  ist,  um  alles  au  wissen. 

Fr.  877  ^KdOnvT*  ir^  öiq)pou  m^'^HP  tg  kqI  irapO^voc  kann  vieU 
leicht  in  einer  fiesiebung  au  Fr.  494  stehen  und  snoi  *YiTo9oXific^oc 
"AipoiKoc  gehören.  Dann  wflrden  die  Worte  aus  einer  ErsAblung 
des  Moschion  stammen. 

Am  Schlüsse  möchte  ich  noch  einige  kleine  Bemerkungen  au 
dem  hübschen  Bruchstllcke  des  Sosipatros  bei  Athenaeus  IX  377  f. 
(Kock  III  814)  beifOgen.  Demjlos,  der  ein  Gastmahl  veranstalten 
will^  hat  einen  Koch  rufen  lassen,  der  ihm  geschwätsig  seine  Kunst 
anpreist  und  dadurch  ihn  beinahe  cur  Versweiflung  bringt.  Man 
sieht,  wie  Demylos  immer  mehr  die  Galle  steigt,  bis  er  sich  ent- 
schliesst.  den  Schwfttzer  kura  abzufertigen.  17  ist  nicht  mit 
Kaibel  oder  mit  Kock  ri  qpric ;  efiu;  A.  zu  schreiben,  souderu 

i-^\xi.  Der  Koch  wiederliolt  nachdrücklich  das  dxu»  in  v.  12:  *Ja  ich*. 
Dass  die  Verse  15—17  nicht  in  Ordnung  sind,  hat  Hirschig  richtig 
erkannt.  Ob  aber  mit  ihm  17  vor  15/16  zu  stellen  ist,  halte  ich 
für  sehr  fra<j;licli.  Noch  wcni^'cr  möchte  ich  mit  Kock  unter  Annaliino 
dieser  Anderimef  die  Verse  20 — 23  nacli  14  setzen;  denn  ^pfüuöcc 
V.  24  soll  nur  bezeichnen,  wie  lästig  dem  Demylos  die  Auseinander- 
setzung ist,  und  daher  erklären  sich  die  Worte  des  Koches  dKOUOTov^ 
<JrXo!di.  Vielleicht  genügt  es,  den  Vers  17  vor  16  zu  setzen,  in 
welchem  Falle  man  die  Lflcke  am  £nde  von  15  mit  ^irei  ausfallen 


')  Es  kann  fireiliob  auch  so  «inen  8tr«U  swbehan  str«!  MisBani  gedscht 
wsrd«n,  von  welebsn  dar  eine  die  Saohe  einer  Fra«  Tettrltt 
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könnte.  So  würde  sich  auch  der  Ausfall  am  Ende  erklären.  Anf 
V.  45  Ti  ouv;  tTi  coi  L>i6iui  Tä  cTpaTiifiKf'f  antwortet  DemyloB  exuj  T€ 
TÖv  ^uf£i|)OV.  Man  hat  Im  r  nach  W.  Dütuiorf  eine  Ltlcke  angeuojumeri 
und  Herwerden  bat  sin  wogar  zu  eri^änzen  versucht;  vielleicht  lä^^^t 
sich  aber  die  Uberliefeiung  entsprechend  orklfireu,   wetm  niasi 

TÖV  f^idffcu  ov  —  achreibt,  Demylos  kann  recht  gut  anlworten, 
das»  er  keiner  l>olchruug  über  die  CTpaTri  nxd  bedürfe,  da  er  genügend 
uoterricbtet  sei,  und  den  Koch  mUtels  einer  Aposiopeae  zum  Teufel 
Bobickso»  während  dieser  sofort  seine  Weisheit  auskramt.  £ijie 
solche  Apoaiopese  scheint  auch  in  den  Worten  des  Demylos  v*  66 
Tic  brj  Ti  zu  stecken,  wofür  Kaibei  cituivti^  Kock  ti  cppc  cu;  vor- 
geschlagen  hat.  Sollte  etwa  ti  aus  C€  Terderbt  saiaV  Jedenfalls  wftre 
dies  eine  leichtere  Anderaog  als  die  eben-  bemerkten.  Nach  diesen 
Worten  fordert  Demjrlos  denSehwfttser  auf,  ihm  die  nsitgebrashCan 
Dinge  an,  seigen  und  sieh  dann  fortsiipackeni  indem  er -ihm  ironiaefa 
empfiehlt,  sich  nach  dieser  Anstrengung  finhe  an  gOnnen«  So  gewinnt 
oflbnbar  die  Scency  da  die  Figar  des  Demytos  nioht  mehr  sohatten- 
baft  erteheinti  sondern  lebendig  herrortritt. 

Wien.  KARL  SCHKN&L. 
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Die  Schrift  Yom  Erhabenen,  uns  heute  infolge  einer  gewalt- 
samen AuBpItlndening^)  der  Pariser  Haociaehrift  verkttrat  bie  auf 
knapp  zwei  Drittheile  des  arsprflngliehen  Umfanges,  gehört  ein- 
gestandenermaßen zu  den  interessantesten  und  wichtigsten  Schriften 
gelehrten  InhaUs,  die  aus  dem  griechischen  Alteillium  erhalten  sind. 
Lesen  wir  die  erhaltenen  Capitel  durch,   so  sind  wir  etitziickt  von 
dem  darin  ersichtlichen  Schart  blick  ,  der  ausgedehnten  Gelehrsam- 
keit, den  großen  un  l  scliönen  GedaDken  im  einzelnen,  die  gleich 
Perlen  üherall  eingestreut  ersclieinen,  nicht  zum  wcnigslcn  von  den 
treffenden  und  lehrreichen  Gleichnissen,  und  diese  Bewunderung  der 
hier  erhaltenen  kritischen  Erkenntnis  findet  in  den  Abhandlungen 
der  Gelehrten  der  Neuzeit  ttber&li  ihren  Ausdruck,  hat  ohne  Zweifel 
auch  mit  dazu  beigetragen,  den  Verfasser  lieber  einer  früheren  als 
einer  späteren  Periode  griechischer  Literaturgesehichte  zugehörig  zu 
betrachten,  insoweit  die  Wahl  ttberhaupt  gestattet  ist.  Anderseits 
wird  diese  Bewunderung  wesentlich  eingeschränkt  erstens  durch  die 
Erkenntnis»  dass  der  Verfasser  sein  Material  in  der  Hauptsache 
Schriftstellern  finherer  Zeit  entlehnt  haben  muss,  vornehmlich  den 
Schriften  des  von  ihm  bekämpften  Rhetors  Caecilius,  eines  Gelehrten 
der  Zeit  des  Augustus ,  und  durch  die  Vermuthung,  dass  derselbe 
nicht  allein  die  Schriften  des  Caecilius,  wie  dessen  Schrift  Uber  das 
Erhabene')  ausgeschrieben  hat,  sondern  wahrsoheinlich  zugleich 
einen  Rhetor  beniltzt,  der  bereits  eine  Widerlegung  des  Caccilius 
versucht  hat.   Ein  Compilator  Jedo<*li  gewöhnlich*  r  Art  ist  der  Ver- 
fasser, wie  wir  sehen  werden,  nicht  gewesen.    Zweitens  vermissen 
wir  in  der  ganzen  Schrift  eine  scharfe  und  klare  Anordnung  des 

')  Von  allen  Quaternionen  «in«!  je  eine  oder  auch  tnehrerc  der  inneren 
Blattlagen  wohl  zum  Zwecke  der  Ztisammenatellung  einer  neuen  Uautlschrift 
•atferal:  mSglich,  Am  der  PaUmpiett  nocb  oaisliert. 

>)  H.  BoÜwtein  Harme«  XXIII  188S,  p.  1  ff.  Cbritt  Q.  d.     I»  {  49». 

II*» 
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Stoffes,  eine  gute  Disposition  and  deren  striete  Befolgung,  vor  ftllem 
bei  den  einselnen  Oapiteln  den  Hinweis  auf  die  im  Eingänge  ge- 
gebene allgemeine  Disposition  der  Schrift.  Diese  Disposition  (p.  1, 

6  Vahlen)  ist  entlehnt  aus  älteren  Rhetoriken,  wie  die  Vergleichung 
mit  der  Rlietorik  ad  Her.  J  2,  3  klar  erweist.  Loii<^in,  wie  wir  in 
Ermann;*  luiig  eines  Besseren  den  Verfasser  vorerst  neonea  wollen, 
schreibt  wie  folgt: 

sfy  iiA  iräcnc  T€XVoXoTiac  buelv  diroirouiicvuiv 

1.  irpOT^pou  M^v  ToG  &€f£ai,  li  t6  uitoKf  (mcvov 

2,  b€UT^pou  bl. .  .1TI&C  &v  filitv  CBtnö  toOto  Kai  h{ 

Ö&V  nVUlV  M^^^MUV  KT^Tdv  T^VOITO 

Smuic  6  KcKiXtoc  1.  Tcotov  pdv  n  urrdpx^i  tö  0^ir)Xdv  biä  pupiujv  dcarv 
ibc  dtvooOci  ircipdrai  bciicvuvai,  2.  tö  bk  bi'  Ötou  rpörrov  rdc  ^aurüjv 
(pöcetc  itpodtetv  icxOotficv  &v  cic  irodiv  M€t^6ouc  ^Tdboctv,  oök  oiö' 
01IUIC  ibc  o^K  dvoTKoTov  irop^Xiirev.  ßbenso  der  Autor  ad  Her.  a.  O«: 
Oportet  igitur  esse  in  oratore  inuentionem,  disposittonem,  eloea- 
tioneip,  memoriam,  pronuntiationem.    Es  folgen  die  DefinitioneD: 

1.  Inutntio  ust  üxco^^itjUio  rerura  uerarum  e.  q.  a.  Disposiiio 
est  ordo  et  dislribufio  rcrum  e.  q.  8.  Elocutjo  est  o,  q.  s. 
Menaoria  est. . .  Proniiutiatio  est  uocis,  uultus,  gestus  mo- 
deratio  cum  uenustate. 

Hierauf  folgt  der  aweite  Theil  der  Disposition: 

2.  llaec  omnia  tribus  rebus  adsequi  potcrinius,  arte«  imitatione 
exercitatione. 

Wir  finden  eine  ähnliche  Disposition  wie  unter  2.  bei  Longia 
wieder,  aber  es  fehlt  der  erforderliche  Hinweis  auf  dieselbe  im 
einselnen  wie  im  ganzen.  Cap.  II  beginnt  mit  den  Worten:  fj^iv 
b'  dK€tvo  bioiropiiT^ov  b/  dpx^  ci  £ctiv  öi|ioiic  m  irdOouc')  T^xvn» 
^irei  Tivcc  6Xu)c  otovrai  bii|iraTf|c9ai  touc  tq  Totaura  dtovrac  eic  T€xvtxd 
naparr^aTa*  Tcwdrm  fdp,  q)iicli  td  fxeiaXoqyufi  Kai  ou  bibaxTd  irapa- 
Tfverat,  xal  fila  t^xvii  trpöc  aOrd  rö  ir€<puK^vat .  *  •  In  diesem  Capitel 
nimmt  der  Autor  Stellung  au  der  Frage,  ob  Natur  allein  oder  auch 


')  richtig  bsrgestellt:  ^dwc  die  Handsclirift:  vgl.  p.  SS,  Ii.  84»  6.  38, 
88.  46,  10  y.  Wie  in  dem  Absehnitt  Dber  die  cxfj^aTO,  to  itt  an  dieser  Stelle 
dae  «dOoc,  fiber  dAA  Lon^in  in  dem  anf  dns  «riialtan«  Inr6|uivrma  f<>Ip:eM(leii  ünd- 
^vrma  gebändelt  hat,  mit  dem  öi^ioc  bereits  ztisammengenannt,  eine  Vfreini;:iinir, 
die  die  I)ifi|UMjtiotj  des  GanE«»n  nicht  liclitvollor  macht.  Zulet7t  hat  F.  I»eo  Ana- 
l«M  ta  IMuuliii.i  (!c  (iiTiiris  s<  rmuiiis  11,  ( lottiii^Hf  189ä,  p.  39,  die  Überlieferang  za 
schützen  ver^iucbt.    Vgl.  unten  S.  187  Änm.  3 
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die  Lehre  die  Erhabenheit  des  Auedraeket  tohaffen  könne,  eine 
B*TMge,  die  ancli  in  p.  37,  19.  V.  geBtiteift  wird,  und  die  er  in 
dem  nur  anvoUkoromen  erhaltenen  Capitel  II,  nach  p.  57,  11.  V., 
gelM  hat  mit  der  Antwort  ßonenM«  Tri  <P^cct  ttAytt]  TropU:€cOai  tj|v 
T^XVT)v'  »1  fup  dXXnXouxCa  toötwv  Tcuüc  t^voit*  öv  tö  t€X€iov.  Dasselbe 
Problem  behandelt  in  derselbon  Weise  der  Auiüi  ad  lif  i.  III  IG, 
28  ff.:  Memoria  iit  um  liabeat  quiddam  artificiosi,  m  omnia  ab 
naiuru  proöciacatui,  aliud  dicendi  tempus  luagis  idonciim  dabitur. 
1(\  29:  Nec  hoc  ma^is  aut  minus  in  hac  re  quam  iu  ceteris  artibus 
fit,  ut  ingenio  doctrma,  piacceptioue  uutura  uitescat  22,  36:  Imiielur 
ars  igitur  naturam  et,  quod  ca  desideiat,  inueiiiat,  quod  ostendit, 
sequatur.  Nihil  est  enim,  quod  aut  natura  extremum  inuenerit  aut 
doctrina  primum:  aed  rerum  principia  ab  ingenio  profecta  sunt, 
exitus  disciplina  oonparantur,  ein  Sata,  mit  dem  wir  p.  3,  11.  V. 
▼ergieichen  werden:  öu  (pOctc  . . .  irpOuTov  Tt  xal  dpx€TuiTOV  x^v^ceiuc 
CTotX€fov  M  1CÖVTUIV  Oqi^CTTiKev,  Tdc  bi  icocÖTfirac  xal  töv  ^q»'  ^k6ctou 
KaipöVf  Iti     Tf|v  dirXctvmdrnv  &CKt|dv  T€  xai  xp^ctv  \xavf|  icapopicai 

Der  Schluti  von  eap.  II  und  der  Anfang  von  cap.  III  ist  durah 
die  HerauBnabme  eines  Blattes  in  der  Handechrift  yerloren.  Der 
Verfasser  hatte  capp.  III — ^VII,  die  dem  6t|foc  finitnma  nitiai  die 
äc€^vo  vorausgeschickt,  so  wie  diese  nitia  in  der  Rhetorik  ad  Her. 

beim  prohoemium  I  7,  11,  der  narratio  9,  14,  der  argumentatio  II 

20,  31  iL  uud  den  genera  tigurarum  IV  10,  15  ff.  ausführlicli  iu 
gesonderter  Daibtelluug  behandelt  werdeu,  B.  IV  10,  15  die  suf- 
flata  figura.  wo  wir  lesen:  Nam  ita  ut  corporis  bonam  iiabitudincm 
tumor  imitatur  saepe,  itom  ^rauis  oratio  saepc  iuperitis  uidetur  oa 
quae  turget  et  inflata  esi  im  l  ans  «ler  Verf^leichnn^^  von      5,  24.  V. 

KQKOi    bi    ÖfKOl    Kai    6TTI    CUJJHÜTUJV    Küi    XÖTU>V    Ol   X^^VOl   KQl  dvaAll0€lC 

erkennen,  das«  hier  dasselbe  ältere  griechische  Original  von  beiden 
Autoren,  wenn  aucli  nicht  unmittelbar,  ausgeschrieben  worden  ist. 

In  dem  folgenden  dürfen  wir  nach  den  oben  gegebenen  Er- 
örterungen erwarten  eine  Behandlung  der  Texvn«  beaw.  (pOctc,  der 
imitatio  jjii^r)cic,  schwerlieh  aber  der  exercitatio,  t^MVctcta,  die  der 
Verfasser  nicht  wohl  als  Mittel  nur  Forderung  des  erhabenen  Stils 
empfehlen  konnte.  Dass  in  der  Disposition,  die  oap.  VIII  gegeben 
ist,  sich  die  T^Mvado  nicht  erwähnt  findet,  beweist  nicht  viel«  weil 
auch  die  M^i^ncic,  die  p.  25-— 27  thatsächlieh  behandelt  ist,  hier  nicht 
erwähnt  wird:  letstere  Stelle  hat  deshalb  Befremden  erregt*),  erhält 


')  Rutilslein  a.  a.  O.  pn<;.  19.  Anm. 
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aber  aus  der  oben  gegebenen  Erl&uterung  ihre  genügende  Erklärung. 
Die  cap.  VlII,  p.  10,  19.  V.  gegebene  Disposition  lautet  wie  fbl^: 
'Eirel  bk  ir^vre,  djc  6v  etiiot  Tic,  m\xai  rvkc  elciv  a\  ty\c  u«|fnTopiac 
tovl^uiTaTal  irpoOiroxeiM^c . . .  ti)c  £v      X^t^iv  buvaM^uic*) 

1.  TTpüüTüv  Mtv  Kui  KpdTicTov  TO  Tiepi  Toic  voijctic  abptTii^ßoXov -  •  • 

2.  beuT€pov  Ö€  TO  ccpobpov  Kai  £v6ouciacTiKÖv  ndeoc... 

3.  n  Tf   TTOIÜ  TUlV  CXnM«T^'JL)V  TTXdciC,  blCCCl  b€  TlOU  TttüTO,  TQ  ^eV 

vüTiceuuc,  8äT€pa  bk  XeEeuuc 

4.  öe  TouTOic  y\  tcvvaia  (ppdcic,  f|c  MCpii  ndXiv 

ä)  dvoftdTuiv  Te  ^kXoyh  koi  d)  f|  rpoTTiKf)  Kai  nciroiriM^  X^tc 
ö.  iT^M^rrri      fieT^Oouc  airia  • . ,    4v  d^iuifion  xai  bictpcci  cOv- 
8eoc. . . 

V^üü  (lieseu  liint  Quellen  dcü  ErliaVjenen  sind  die  beiden  erston 
Toö  üi|iouc  KüTÜ  TO  ttX^ov  QuöiTCvetc  cucT('tC€ic,  d.  h.  sie  werden  der 
<pucic  KUTu  TO  TiXeov  verdankt,  ai  Xoiirai  h'  fibii  kui  biä  Tt'xviic:  der 
Verfasser  fil^t  liinzu  öti  tujv  trevTe  jiopiuuv  o  KckiXiüc  eciiv  d  napc- 
XiTT€V,  ujc  Kai  TO  TidBüc  aficXei.  Diese  Eiotheilung  rfihrt  deaiuach 
2U1U  Tbeile  von  Caeciiius  lier,  zum  Theiie  hat  Longin  die  Kin- 
tbeiiuDg  des  Caeciiius  selbständig  ergänzt,  i»t  aber  auüerdem  auch 
der  erst  besprochenen  Eiotbeiiung  befolgt,  die  die  Übersichtlichkeit 
der  ganzen  Darätellung  stören  uiusste.  Der  Verfasser  hatte  die 
Absicht,  die  Schrift  des  Caeciiius  vom  Erhabenen  au  ergftnseo» 
indem  er  die  Mittel  und  Wege,  den  erhabenen  Stil  zu  erreicfaett, 
ausführlich  darstellte:  hier  war  es  ihm  nicht  möglich,  eine  ein- 
heitliche Disposition  an  gewinnen,  da  or  Aassttge  aus  den  ver- 
schiedenartigsten Schriften,  in  denen  an  vereinselten  Stellen  von 
der  Erhabenheit  die  Bede  war,  zu  seiner  Darstellung  auaammen- 
gearbeitet  bat. 

Denn  wer  glaubt  auf  Grund  dieser  letzteren  Dispositiun  im- 
stande zu  sein,  die  folgenden  Capitel  summt  und  sonders  einordnen 
zu.  können,  win!  b;ild  einsehen,  dass  dieses  nicht  wohl  möj;lieh  ist. 
Zwar  den  ersten  ^riieil  erkennen  wir  wieder  in  der  Behandlung  des 
M€t<iXoqppov  di:r  evvoiu,  cap.  IX,  p.  12,  7.  V.,  eutsprecliend  dein  t6 
TTtpi  Tdc  vorjceic  ubpeni'ißoXov,  eine  Abtheiiung,  die  etwa  mit  der 
inuentio  der  libetorik  zu  vergleichen  ist.  Aber  schon  in  cap.  X, 
pag.  18,  21.  V.  gerathen  wir  in  Verlegenheit,  wo  als  weiteres  Mitlei 
den  erhabenen  btil  zu  erreichen  bezeichnet  wird  t6  tuiv  i^(p^>optvu>v 

*)  Vgl.  p-  54,  18.  V.  TbeodoroB  sehrivb  ein  Bnch  «cpt  ^^TOpoc  buvdfiemc 
(Sutd.  tt.). 
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^KÄ^TCiv  del  T&  Koipttirrara  xal  TaCra  irpdc  dXXtiVa  ImcuvO^cet 
Ko9dir€p  hf  Ti  cdkfia  noifTv  bOvocOm,  d.  h.  die  wirksamBten  der  dem 
Vorwurfe  inhafkenden  Gedanken  auasawähleii  und  dieselben  dnreh 

die  Verbindang  antereinander  gleiobsam  zu  einem  Qanzen  au  ver- 
ketten: 6  jaev  rap  th  eKXoxri  töv  dKpoarfiv  tujv  Xiimmoituuv,  ö  hi  irj 
TIUKVIUCCI  TUJV  tKXtXf  i^itvujv  TTpüCüftTui.  Alä  Beispiel  (ol^t  die  Aualyse 
eines  Liedes  der  Sappho.  Hieran  schließt  sich  cap.  XI,  p.  23,  6.  V. 
eine  Erörterunc:  über  die  auEr|cic,  deren  Unterschied  vom  i"v|ioc  p.  24, 
n  derart  dargelr^'t  wird,  dase  Ktiiai  t6  u^v  tv  biaiipaii,  i-|  b* 

aO£r|C'C  Kai  tv  irXiiÖti  Der  Inhalt  des  Foigendon  ist  infolf^e  der  Lücke 
mit  Sicherheit  nicht  zu  bestimmen.  Da  hierin  Demosthenes  ö  iraOr)- 
TtKiCrrcpoc  genannt  wird  und  von  dessen  C9obpd  itdOn  (p*  25,  4.V.) 
die  Rede  ist,  so  wird  2.  das  cq)obpöv  TidOoc  hier  awar  keine  aus- 
ftlbriicbe  Bebandlani»  gefunden  haben,  da  ÜXr  dessen  Behandlung 
ein  besonderes  Buch  nach  der  am  Schiasse  der  erhaltenen  Schrift 
gegebenen  klaren  Außernng  in  Aussieht  genommen  war,  aber  kurz 
in  einer  dem  Vorhergehenden  angepasaten  Darstellung  erörtert 
worden  sein.  Jedenfalls  seigt  die  Charakterisierung  des  Unter- 
schiedes des  Demosthenes  und  Cieero:  6  fiky  jäp  iv  0<|fei  t6  trXiov 
difOTd^(|i,  6  hi  KiK^puiv  x^cei  (p.  24,  23,  V.)  einen  deutlichen  Hinweis 
auf  den  vorher  dargelegten  üntersehied  swischen  iii(foc  und  oSEiicic. 
Capp.  XIII — XIV  enthttlt  eine  Abhandlung  ncpl  m^MH^^^ujc,  deren 
Zusammenhang  mit  dem  Vorhergehenden  oben  erörtert  ist:  dieselbe 
trennt  in  höchst  auffallender  und  ungeschickter  Weise  das  vorher 
cap.  XII  kurz  behandelte  Trdöoc  von  der  cap.  XV  bchaudelten 
(pavTQcia,  während  Qumtilian  VI  2,  20 — 31  zrij^f,  das«  rrdBoc  und 
(pavTucia  enp^  zusammen'^chören.  Die  Schlussu  (»rtf  ]>  31.  15.  V.: 
TocauTa  nepi  tuiv  Kaid  idc  vor|C€ic  uipn^^^v  kclx  uttü  )ut  fuXofppocüviic, 
^l^r|C€UJC  ti  q)avTaciac  äTTOTfcvvuDjatvuJV  dpK&cct  ergeben  eine  ebenso 
mangelhafte  Recapitulation,  wie  vorher  die  Disposition  mangelhaft 
gegeben  war.  Der  Umstand,  dass  er  die  Behandlung  den  ndOi] 
nieht  aufsählt,  bestätigt  die  oben  erörterte  Annahme,  dass  dieselben 
nur  kurz  und  gleichsam  provisorisch  bcliandelt  waren.  Wir  sehen, 
die  wf\ja\  Tf\c  6i|irixopiac  sind  eingetheilt  wie  die  qctf^iora,  in  (nyitHKa 
KQJä  Tdc  vo^eic  und  KUTd  t^v  lUiv,  deren  Besprechung  von 

cap.  XVI  ab  erfolgt. 

Sowohl  die  Eintheilung  des  bisher  behandelten  wie  die  des 
folgenden  Theiles  der  Schrift  wird  klarer  und  verstindlieher,  sobald 
wir  die  Begeln  vergleiohen,  die  ad  Her.  IV  8,  11  ttber  das  genus 
graue  dem  Beispiele  vorausgeschiokt  werden:  In  grauei  consumetur 
oratio  figurae  (ffcnereyi 
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I.  Bi  quae  euiaique  rei  poteraot  ornatiisima  aerba  repeiiri 
sine  propria,  da«  sind  die  KÖpict  oder  oliceia  övÖMOta 

II.  sine  extranea,  da«  eind  die  translata  uerba,  die  xpomicj^  oder 
ireiroiTiMevTi  Xe'Hic,  unam  qnamqne  rem  adeommodabnntur 

III.  et  si  graues  sententiae,  quae  in  ampUficatione  et  commi* 
seratione  tractantur  elip^entiir 

IV.  et  si  cxornationes  scnteutiarum  aut  uerborum,  quae  grnui- 
tateiii  iiabobunt,  de  qtiibus  poBt  dicemuS|  udiubebuutur,  das 
siud  die  cxHMCiTa  vonceujc  Kai  X^Eeiuc. 

Wir  erkennen  in  dieser  Disposition  leicht  swei  Theile  der  von 

Longin  oben  g:e*:^ebenen  Disposition  wieder  (S.  172):  in  L  und  II. 
oben  4.  a)  uud  h),  in  IV.  oben  3.:  wir  worden  ferner  vermmbcii, 
dass  die  elcctio  grauiuui  »ententiaruui  unter  III.  und  die  darin  er- 
wähnte aaipiiiicatio  in  eiuein  guwiääcn  Ziisaminenhan^rt^  t«t<'lit  mit 
der  auEiicic  bei  Lonj^in  (p.  23,  G.  V.),  das»  5.  die  cOvötcic  beirn 
Autor  nd  Her.  felilt,  ist  Zuinll,  denn  das  auf  diese  praceepta  fol- 
'j:ende  Heispiel  zeigt  in  uumerus  und  Composition  die  größte  Sorg- 
tuit  und  Eigenart. 

Es  folgt  capp.  XVI  —  XXiX  die  Behandlung  der  cxnMOTO, 
wobei  wir  die  in  der  Disposition  unter  3.  gegebene  Scheidung  in 
voriccujc  und  vermissen:  dieselbe  stand  wohl  in  der  Lfioke 

p.  35,  20.  V.,  naoh  der  die  cxriMCiTa  X^cuic  beginnen:  die  Recapi- 
tulation p.  44j  6.  ff.  V.  beseiehnet  diesen  Absohnitt  als  £k  7Tap6v6iiicnc 
eingefttgt.  Mit  cap.  XXX  beginnt  4.  die  Behandlung  der  «ppdoc, 
und  zwar  der  Kuptuiv  koI  MCTCtXoiTpeni&v  övofidTuiv  dicXoii),  mit  XXXI 
die  Behandhing  der  TpoTiiKf)  XeEic,  erhalten  ist  die  Behandlung  der 
lieTOcpopd  TTQpaßoXn  eiKi&v  UTrepßoXri,  die  ans  Trypho  und  den 
lateinischen  Grammatikern  als  Tropen  wohl  bekannt  sind.  Capp. 
XXXIX  —  XLIII  behandeln  5.  die  cOvDtcic. 

DasH  jene  einzige  von  dem  Verfasser  *!je5]^ebciie  Disposition 
klar  und  lichtvoll  sei,  wird  niemand  behaupten  wollen:  jedermaun 
würde,  wie  dor  Autor  ad  Her,  die  cxn^^^^a  nicht  vor,  sondern 
hinter  die  ^icXotr]  Kupiujv  6vomutu)v  anordnen ,  keinesfalls  aber  die^ 
selben  itap€v6qKnc  behandeln.  Longin  hat  awei  Dispositionen 
niiteinauder  vermengt:  die  Disposition  zum  genus  graue,  welche 
eintheilte  1.  ^kXot^  Kuptuiv  dvofidrujv  2.  TpoiriKr)  X^ic  3.  aö&ictc 
4.  cx^urra  voiiicettfc  koI  X^&uic  und,  da  das  öi|inXöv  aar  elocado, 
<ppdcic  gehdrt,  die  Disposition  der  Mittel  eine  gute  elocutio  su  er 
reichen:  1.  T^xvn  2.  fiiimctc.  Dazu  kamen:  tö  iffpl  toc  voi|C€ic 
dbp€iri/ißoXov  oder  |i€Tcdköq>pov,  die  ciivOecic  und  die  Behandlung  der 
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bei  CfteciliQB  ▼ermissteo  noOniiKd.  Der  Ävadruek  des  Antors  ad 
Her.  anter  III.:  etsi  graues  seutentiae.«  .eligentor  ist  eu  allgemein 
und  irabestiiiiiiity  als  dass  man  denselben  mit  dem  cap.  X,  par^.  18, 
18  bebandelten  tö  tujv  tjuqjepOM^viuv  4kX€T€iv  del  id  KaipiujiaTa.  der 
Auswahl  der  cuvuTräpxovTa,  cuußaivijVTa,  TTU(iaKoXou9uuvTu  laic  u\aic 
und  deren  imcuvöecic  oder  ek  tvoTiiTa  civTiiEK  lym^.  18,  20.  19,  2. 
21,  11.  23,  19.  V.)  identificieren  k  nintu,  obwohl  hier  wie  dort  die 
ciÜ£T]Cic  mit  dieser  Kategorie  verbunden  erscheint.*) 

Wir  mÜBsen  dem  Verfasser  trotz  dieser  Män^j^el  oder  eben 
Avef^en  dieser  Mängel  Glauben  schenken,  wenn  derselbe  versichert, 
dan  bei  Caecilius  fehlenden  Theil  der  Lehre  vom  Erhabenen  mit 
selbständiger  Arbeit  aa  ergänzen.  Die  Quellen  dieses  Tbeiles  seiner 
Scbrift  vermögen  wir  nur  zum  Theile  wiedersiterkenDen:  er  bentttzt 
verschiedene  Schriften  des  Caecilius,  wie  dessen  Werk  Uber  Lysias 
(pap:.  52,  12.  V.),  und  das  Buch  ircpi  cxnMQTUJV  (Martens  de  libello 
n€pi  a^.  Bonnae  1877,  pag.  13  ff.)»  auch  wohl  dessen  cOTKpictc 
Aiyiocei^vouc  Kai  KiK^puivoc  (pag.  24,  20.  ff.  V.).')  Der  Verifasser 
ist  demnach  ein  Mann  von  erstaunlicher  Belesenheit  und  Gelehr- 
samkeit; aber  es  ist  demselben  nicht  gelangen,  seinen  Stoff^  sein 
Material  za  bewältigen,  d.  h.  gut  za  disponieren :  er  reiht  ordnangslos 
Cflpitel  an  Capita] >  unbektlmmert  am  die  Anordnung  der  einmal 
gegebenen  Disposition  and  der  Recapitalatton. 

*)  Es  spielt  die  tüiv  irapaKOXouOoOvTUJv  Xf|»v»c,  t6  xd  irapfTrö|acva  xotC 
trpdxM'^^^i  Xtftiv  hei  der  Lehre  von  der  ^vupycta  eine  Rolle  (Dcmetr.  de  eloc. 
217  Dionj'8.  de  Lys.  ind.  7),  rä  run, vßr|K(STa  Knl  rh  <:i)v\)iT''px'^"^"'"'^'  toTc  irpofili- 
TTOic  T€  Kai  TTpäfMaci  fsioßX^TTFiv  bei  der  Lehre  von  der  tüptcic  in  Longins 
lihetorik  RG  1-,  pag.         2.  .Sj».  H. 

*)  Wie  bei  Dionys  von  Hulikarnass,  so  werden  saeh  bei  Longiu  die  cufKpicttc 
(pag.  52,  18.  V.)  besonders  ansfllhrlieh  beliandelt,  die  in  den  erhaltenen  Doppel- 
bennen  (Sophoeles  und  Earipides  Dionys  de  ImlL  pag.  Sl,  80.  Usener,  Herodot  and 
Thncydidefi  png.  88,  12.  50,  12.  UHf  iier,  Aristoplmnes  und  Menander  in  der  er- 
haltenen cuYKpicic  des  i'lutarch)  plastischen  Ausdrnck  gefunden  hahen:  dio  Vor« 
RlcichntH'  ilos  Cicf  ri>  mit  Demojitheneü  hei  Oaecilin<?  sieifrt  den  Einflnss  dor  liti'rnr- 
historischen  Schrift.'iteUt'rei  des  Varro  und  Nfpos,  berührt  «ich  mit  d«M-  polilisclieii 
des  Plutarch:  in  der  erhaltenen  Doppclherme  des  Socrates  und  iSeneca  hat  auch 
dieser  Ideenkreia  seinen  Ansdrnck  in  der  bildenden  Kunst  gefunden.  Wir  wis8en 
aafterdem,  dass  Gseeilins  besonders  stols  war  «nf  den  Nachweis  von  Entlehnnni^eu 
oder  xXoirat  bei  elnielnen  Autoren  (Porphyr,  bei  Euseb.  praep.  enang.  X  9» 
demgeniltß  wird  der  Nachweis  der  Batiehnnngen  des  Sophoeles  ans  Aesehylns 
pag.  5,  17,  den  Timaeil*  ans  Xenophon  pag.  8,  10,  des  Arat  aiis  Homer  pac^.  22,  9, 
de«  Pl.uto  aus  Ildiner  pag,  26,  10.  dos  Eiirlpldes  aus  Aeschylus  pa^;.  .SO,  1,  des 
Sophocles  aus  SiniomM*»«  pa<^.  MO.  0,  des  Doinosthones  ans  Eiipnlis  pnf.  32,  20 
der  Vergleich  tit^s  .\*'iiofthf>n  mit  i'lato  pag,  47,  48.  V.  dem  Caecilius  entnomuion 
sein  (Wilamowit£  Hermen  X,  ISTG,  pag.  338). 
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Bedeataam  lind  die  BerUbningeti  mit  Dionys  von  F>1ikwa«M; 
der  Bprachliehe  Ansdiuek  in  der  Cbarakterisierong  des  Hyperides 
pag.  53,  4.  entspricht  völlig  dem  der  Stelle  in  Dionys,  epist.  sd 
Cd.  Pomp.  pag.  44,  18.  Useoer.  Endsiel  und  Hetliode  der  ForschuDg 
wird  zudem  bei  Longin  wie  bei  Dionys  in  der  nämlichen  Weise 
gekennzeichnet:  im  i'.in^an^e  der  Schrift  vom  Eih  ibonen  p.  2,  11.  V. 
lesen  wir  die  Worte:  «oiuc  ö'  hM^v,  tiaipe,  xä  im  ^tpouc,  üic  ir^qpukuc 
Kai  Ka9nK€i,  cuv€mK()ivnc  dtXfiÖ^CTaia •  eu  fctp  bfi  6  dTTocpnvduevoc.  ti 
0€oic  ö)iOiov  *:yß}.iL\',  n!f|>Yeciav  eiTtru:  kui  ü\rt*'e'wv  (F<irp!iyr.  uit. 
Pythaj^.  41  de  abfiiiu.  1  1),  eb^-nso  IHonys  ad  ( 'n.  Pomp.  pag.  38, 
15.  üsener:  fi  föp  äXnÖeia  oütujc  eupiCKeiai  pdÄicia,  f)c  oubev  XPHMO 
Ti^uiiT€pov  (=  de  Thucyd.  iud.  cap.  II  1),  und  wenn  Dionys  kurx 
vorher  peg.  38,  4.  Usener  schreibt:  dpuj  coi  Ka\  ireiciu  vf)  Aia, 
iTiCT€i>UJV  Kaiv6v  oub^v  fpeiv  ovbi  TTapdboEov  oub*  ö  iräciv  dfioiuic 
boKCi,  so  finden  wir  denselben  Gedanken  wieder  bei  Longin  pag.  10, 
14.  V,:  6tov  tdp  Totc  dird  biOKpöpuiv  irnrnbeuiidTuiv  ßiuiv  ItiXm  f|Xi- 
Ku&v  Xöirufv  Iv  n  Kai  TOÖTdv  d^a  ncpl  Ttfiv  üAt^^v  dnoci  ÖoxQ,  rdS*  f| 
d£  dcujiqMiivuiv  die  Kptctc  xal  cuixaTdecctc  tf^v  M  Tif»  6aufia£o|i^vi|i 
iriCTtv  Icxupdv  Xotjiißdvci  xal  dvap<piX€KTov.  Beide  Schriftsteller  schöpfen 
hier  ohne  Zweifel  aus  denselben  Quellen. 

Wer  versucht y  ans  der  ttberans  zahlreichen  Literatur*)  Aber 
die  Schrift  vom  Erhabenen  ein  eieberes,  festes  Argument  benfiglieh 
Verfasser  und  Zeitbestimmiui«,^  7.a  gewinnen,  der  erkennt  bald,  daes 
des  Sicheren  und  Zweifellosen  wenig  oder  nichts  vorhanden  ist, 
das»  die  v(irg;ebrachten  Beweisführungen  einan<ler  b  kämpfen  oder 
aufheben,  un«i  das»  die  Argumentation  uns  bei  naiieier  Untersuchung 
zwisdnm  den  Händen  zerrinnt.  Die  sicherste  Grundlage  für  dio 
Zeitbestimratmg  gibt  der  pag.  6,  10.  V.  sich  findende  Öat?. :  Tounu 
TrapotKCiToi  TpiTov  Ti  KttKiac  eiboc  iv  Toic  TraeqTiKoic,  önep  6  Btööujpoc 
nap^vdupcov  €KdXei. 

Wir  ersehen  aus  diesem  Satze,  das»  Longiu  auüer  Caecilius* 
Schriften,  in  denen  nach  seiner  ausdiücklichen  Angabe  über  die 
iTa9r]TiKd  nichts  zu  finden  war,  nicht  so  sehr  Schriften  des  Hhetors 
Theodores  selbst  benutzt  hat.  sondern  vielmehr  Schriften  eines 
Theodoreers,  der  diese^  dem  Meister  in  seinen  Vorlesungen  eigen* 
thOmliche  Ansdmeksweise  ttberiiefert  hatte.  Dass  der  Verfasser 
der  Schrift  vom  Erhabenen  selbst  des  Theodores  Schiller  gewesen 
wäre,  Ittsst  sich  keineswegs  aus  diesen  Worten  schließen:  man  be- 

')  I{f>l«prt>j  .lotirn.'il  <>f  the  Hellpnic  «tudio.i  1897,  189  IV.  pilit  die  Liter.atur 
Ober  die  Frage,  ami  vermuthet,  der  Motriker  Terentianns  Maums  sei  der  AdresMt 
de»  Ii  aches. 
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denke  nur,  dm  der  VerfasBor  diese  Stelle  aus  einem  Theodoreer 
wOrtlieh  ttberDommen  haben  kann»  und  dass  derselbe  über  diese 
Ausdrneksweise  dea  Theodores,  aaeh  wenn  er  nicht  dessen  Schaler 
gewesen  ist»  eben  nicht  anders  berichten  konnte,  als  mit  den  flber- 
lieferteo  Worten.  Wie  derartige  Notisen  beim  Abschreiben  wörtlich 
fibemommen  werden »  daftlr  gibt  Maerob.  Sat  I  11,  44  ein  lehr- 
reiches Beispiel,  indem  derselbe  die  Worte  des  Gellins  II  18,  10 
fast  wörtlich  wiedergibt,  unbekflmmert  um  die  Chronologie:  De 
Epict«*to  auteiii,  pliiloaoplio  iiobili,  quod  is  quoque  seruiis  fuit,  re* 
centior  est  memoria  quam  ut  possit  inter  oblitterata  nesciri.  Die 
Thatsaclie,  dass  die  8clirift  nach  der  Zeit  deu  Rhetors  Tiieodoios, 
also  nach  der  Zeit  des  Augustus  und  Tiberius  abgefasst  sein  muas, 
muss  auf  Grund  der  besprochenen  Stelle  als  teätstdheud  betrachtet 
worden. 

Einen  dritten  Schriftsteller,  ge^en  den  Longin  polemisiert, 
finden  wir  pag.  57,  2.  V.  gekennzeichnet,  ohne  dass  dessen  Name 
genannt  wäre.  Derselbe  hatte  behauptet,  das  Gewaltige  und  Große 
sei  nicbt  durchweg  dem  Kleinen  und  an  Ausdehnung  Beschränkten 
Qberlegen,  sonst  raUsste  *der  verjifuschte  Koloss  auch  dem  Dory- 
phoros  des  Polykiet  voranstehen'.  Hiergegen  schreibt  Longin:  irpöc 
M^vtot  ITC  t6v  tp6/^vxa  *dic  6  KoVoccdc  6  f^iopTfiM^voc  oö  KpeiTTuiv 
Ii  6  TfoXuKXeiTou  Aopuq»öpoc'  napdxciTot  irpöc  noXXotc  eiireiVy  6ti  ivX 
m4v  t^xw|c  douM<ii^eTai  rd  dxpiß^CTarov,  in\  b4  tuiv  ipucixi&v  ^ptiDV  Td 
ptiftBoc . . .  Kdtr\  p^v  dvbpidvTuiv  ZTpretrm  rb  6poiov  dvOpuimp*  inX  hk 
ToO  Xdrou  t6  öirepaipov,  die  lcpr|v,  rd  dvOpiiimva.  G.  Bnchenan  de 
scriptore  libri  ircpl  uijJGUC  Marpurgi  1849,  pag.  34  ff.  glaubte  in  dem 
Koloss  den  berühmten  Koloss  des  Nero  wiedererkennen  zu  dürfen, 
der  nach  dem  Zeiigois  des  Pl  nius  uat.  liist.  XXXIV  4G  indicauit 
interisse  fnndendi  aeris  acienliam,  d.  h.  dessen  Gush  misslungen  war. 
Wideraprochen  hat  O.  Jahn  Herrn.  II,  paj^.  238,  weil  t6  6|JOiov 
dvöpÜJTTU»  darnnf  hinweise,  dass  die  küiistlensciien  Auslülirungeu  in 
den  Proportionen  an  jenem  Koloss  raiasi^'liickt  waren,  die  Farbe  der 
Bronze  und  der  Gubh  käme  hierbei  nicht  in  Betracht,  ich  kann 
diese  Polemik  nicht  als  zutreffend  erachten.  Wenn  auch  nicht  vom 
Standpunkte  des  Künstlers,  so  doch  vom  Standpunkte  des  Rhetors 
aus  betrachtet,  wird  eine  Statue  auch  dadurch  an  ihrer  Ähnlichkeit 
mit  dem  menschlichen  KOrper  einbüßen,  wenn  ihr  Gass  missglttckt; 
jedenfalls  kann  man  in  diesem  Falle  nicht  mehr  t6  dKpiß^craTOV  an 
derselbeii  an  bewtmdem  Gelegenheit  nehmen.  Ein  römischer  Leser 
der  Eaiserseit,  wie  Terentianns  gewesen  sein  muss,  wird  hierbei 
unwillkflrlich  an  den  Koloss  des  Nero  gedacht  haben  mfissen;  denn 
wiM.  Stad.  XX.  im,  IS 
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e8  luögen  ja  in  der  Kaiscrzoit  mancherlei  verpfuschte  Erzkolowc 
existiert  linben,  6  KoXoccoc  konnto  wohl  nur  der  bertthmte  Kolo«8 
dps  Nf'i  ()  L:r  ii;inut  werd«*n.  Unter  alleu  Versuchen  einer  Zeitbeslim- 
mung  iiat  meines  Eracliicns  (iiescr  Versuch  Buchenau«  noch  die 
größte  WahrscheiDÜchkeit  für  sieh. 

Bei  weitem  dns  meiste  Interesse  nimmt  jedoch  in  der  erhaitenen 
Schrift  cap.  IX  für  sich  in  Anspruch:  hier  erscheint  der  Verfasser 
als  der  erste,  der  das  Alte  Testament  und  die  Ittas  gewagt  hat 
miteinander  zu  vergleichen.  Er  führt  aus,  dass  Homer  seine  Götter 
zu  MeDsehen  erniedrigt  habe«  dadurch,  daes  er  ihnen  TpotOMoro, 
crtoic,  Tifiuipioc,  bdKptia,  bcc^dt  ir^Ori  na^^iMpt6,  angedichtet  Aber 
um  das  M€ToXö<ppoy  ans  Homer  zu  belegen,  nimmt  Longin  pag.  1&, 
7.  V.  eine  Stelle. der  Ilias  am  von  diesem  Tadel,  indem  er  sehreibt: 
iroXu  ttlbv  ircpl  if^v  OEOfiaxiav  djucivu»  tä  6ca  äxp<^^  ti  koI  ufrfa 
TÖ  bmfidviov  ibc  dXf)Ouk  xa\  AicpaTov  Trapfeniciv,  ola  —  iroXXoic  54 
irpd  fjMi&v  6  TÖ1C0C  ^EeCpTOCTCii  —  tä  M  toO  TToc€i6ttivoc 

Tp^^€  b'  oijpea  MQKpd  Kai  \j\r] 
KüX  KOpucpal  TpiiiufV  T€  TcöXic  Kai  vn€c  'Axaiufv 
irocdv  (m*  d6avdToiciv  TToceibduivoc  iövroc  ktX. 

An  dieser  Stelle  hat  iiUo  der  Dichter  die  Majestät  des  Onttes  in 
würdiger  Weise  zum  Ausdrui/k  «^eV>rncht.  Es  folgen  darauf  die 
Worte:  xauTri  kqI  ö  tüjv  'lüuöaiaiv  BtCM^O^Tric  oux  ^  tuxujv  dvf|p, 
eTreiÖTi  t v  toö  Öeiou  bOva/iitv  kqtu  t i] v  d£iav  tx^P'Kt  Kd£€<pnv€V 
eöeOc  ig  eicßoXq  Tpdipac  tiIjv  vö^ujv  'emev  ö  Ocöc',  (pf\cif  ti; 
*TfiV^c9u)  q)u&c,  Kai  ^T^vero*  t^v^cBui  t4  ^t^vcto*. 

Weder  auf  die  Versuche,  diese  Stelle  als  Interpolation  den 
Verfasser  der  Schrift  abzusprechen,  noch  auf  die  Verbesseningf* 
Vorschläge,  welche  Ton  Jahr  an  Jahr  flir  4xüipnce  voigebraeht  werden, 
kann  ich  hier  irgendwelche  RUeksicht  nehmen.  Wer  peg.  45,  8.V. 
TauTq  Kttl  Td  ToO  GeoTTÖMirou  iiroiverdv,  pag*  5,  13.  V.  Tatiiq  xal  t6 
ToO ...  TopTfou  tcXarai,  pag.  13,  3.  V.  ical  €lc  Todc  jyidXtcra 
«ppovriMOtrioc  ^iriirrei  rä  öiT€pq>uci,  vor  allem  aber  pag.  58,  7.  V.  6 
h*  6Ö0UC  iy  tfji  clcßoX^  toOto  Tienav  nnd  ^jag.  43,  4.  V.  TlXdiuiv 
KcrrÄ  T#|v  €lcßoXr|v  toO  dmTaqpiou  ver^^leicht,  der  wird  den  Gedanken 
an  eine  späte  Interpolation  weit  abweisen.*)  Tollius  liat  mit  der  Stelle 
des  Lon^in  verglichen  eine  Stelle  aus  Joscphuö'  Einleitung"  zu  seiner 
Archaeoloi^ie  (I  If),  pup.  7,  4.  Niese:  siehe  Vahlen  z.  d.  St.):  fibr\ 
Toivuv  Toilc  €VT€utü^tvouc  Toic  ßißAioc  napoKaXu)  mv  tvui^Hv  ö€4> 


*)  Vgl.  Roberta  a.  a.  O.   Vabien  jia  der  St. 
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YTpocav€X€iv,  Kai  boKiiiälciv  t6v  ^ixtpov  vo)io6^ti)v,  ci  Trjv  T€  (puctv 
dÜiuc  aiiTQÜ  KaT€VÖv|C€y  Kai  tQ  buvä|ii€i  irpCTToOcac  Äci  Täc  irpd£€tc 
ävaT^6€iK€|  it6ctic  xaOapöv  töv  ircpl  auroO  <puXa£ac  Xötov  tt^c  irop' 
äXXoic  dcx4|iovoc  iivdoXoTiac    Die  Ähnlichkeit  dieser  Stelle  des. 
Joaephus  ist  einlenehtend:  aaeh  Josephns  vergleicht  wie  Longio 
den  Hoses  and  seine  hohe  AttfYassang  von  der  Gottheit  mit  der 
nap'  dXXoic  —  d.  h.  insbesondere  bei  Homer  —  ku  tadelnden  dcxnMu^v 
Mu6oXoTia.   Dass  bteri  die  Verwandtschaft  beider  Stellen  Toraus* 
p^esetzt,  Joscphus  dem  Longin  vorgelopjen  hat,  dnrüber  kann  schwer- 
lieh ein  Zweifel  iRTiachen:  wer  die  Vorrede  der  Archaeologie  durcli- 
liest,   nmss  zu   der  IJber/cugunp  koniuien,   dass  die  besproelieiie 
ÄulSenin^  <laselbst  in  domaelhen  Maße  fest  eiiigefü<^t  und  ein  Nveseut- 
licher  l^iieil  eines  Ganzen  lai,   wie  der  Satz  an  unserer  Stelle  als 
etwas  Frcrudartijres  und  von  <lem  Autor  selbst  Ilinzugelügtes  sich 
charakterisiert.    Es  kommt  hinzu,  dass  an  einer  zweiten  Steile  der 
Schrift  vom  firbabeoen  pag.  66,  24.  V.  sowohl  der  sprachliche  Aus- 
druck im  eioaelnen  wie  der  Gedankengang  eine  auffallende  Über- 
einstimmung mit  einer  Stelle  des  Piiilon  de  ebriet.  §  198  C. 
anfweist;  der  Umstand ^  -dass  das  Citat  aus  der  Qenosis  die  Ver- 
travtheit  des  Verfassers  mit  der  jttdischen  Literatur  sicherstellt, 
aaderseits  dass  jene  Stelle  des  Philon  von  dem  spftten  Aristoteliker 
Herennius  unabbflngig  yon  Longin  citiert  wird,  also  den  Alten 
besonders  bemerkenswert  erschienen  ist  (Bcrnays  Ges.  Abb«  I  347  ff.), 
beides  macht  die  Annahme  mehr  wie  wahrscheinlich,  dass  Loogin 
wie  die  vdpot  des  Moses,  so  auch  die  Schriften  des  Philo  und  des 
Josephus  gekannt  bat,  demnach  einer  Bildungssphäre  angehört,  die 
mit  der  jfldischen  Literatur  in  naher  Berührung  gestanden  hat. 
Demnach   muss  es  aueh  unzulässig  ersclieinen,  das  Citat  aus  der 
Genesis  auf  Caecilius  zurttekzulübren.   Zwar  überliefert  uns  Suidas 
H.  u.  KaiKiXioc,  dass  dieser  Khetor  abstammtt;  diTTÖ  bouXujv,  djc  Tivec 
kropriKaciv . . .  inv  bk  böHav  Mou^aToc:  aber  diese  Süuderüberlieferung 
gebt  zurüek  auf  Hermipp  den  Herytier'),  der  selbst  ^Kb^uXoc  u)v 
f€VOC  sicberlieli  seiti  Werk  rrepi  tujv  biarrpeijidvTUJV  fcv  Trai5ti(]t  bouXuJV 
mit  illustren  Standesgenossen  möp;]iel)st  zu  bereichern  versucht  hat, 
sowie  er  selbst  den  Diciiter  Aristophanes  zum  Sklaven»tämroling 
inRchte  und  wahrscheinlich  den  drreXcuOepiKdc  dvOpuJTTOC  ^voxoc  TÜ^ 
loubaUciv  övopa  K£K(Xtoc,  den  er  bei  Plutarch  Cic.  7  oder  einem 
anderen  Gewährsmann  auffand,  mit  dem  Rhetor  Terwechselt  bat. 
War  aber  Caecilius  wirklich  jüdischen  Glaubens,  so  brachte  er 


)  Wadtimuth  Bjrob.  philol.  Bonn.  I,  pag.  141. 
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scliwi'ilich  ein  Citat  aus  Moses  in  seinen  philolof^ischen  vSchriften 
zur  Geltung:  für  eine  derartige  Neuerung  war  seine  Zeit  noch  nicht 
reif.  Die  Archaeologie  des  Josephiis  wurde  Ende  des  1.  Jahrh. 
LerauHgegeben  (Wachsmuth,  Einleitung  in  das  Studium  der  altt-n 
Gesch.,  pag.  440),  der  Verra«Br'r  dor  Schrift  vom  Erhabenen  mus& 
demnach  trfüiealens  im  2.  Juhrh.  gelebt  haben. 

Legen  wir  uns  weiterhin  die  Frage  vor,  in  welcher  Epoche 
der  griechischen  Literaturgeschichte  wir  ein  Citat  aus  der  Genesis 
bei  einem  Heideo,  eine  Rücksichtnahrae  auf  die  Schriften  dem 
Jdsrphus  erwarten  dürfen,  sn  kann  die  Antwort  nttr  lauten:  in  der 
Zeit  der  neaplatonischen  Philosophie,  im  Zeitalter  des  Porphyrias, 
d.  h.  im  3.  Jahrh.  n.  Chr.  losbesoodere  die  Kosmogenie  des  Moees 
war  Gegenstand  der  Erörterung  des  Neuplatonikers  Kumenius 
(Porphyr,  de  antro  Nymph.  10,  pag.  63,  U.  N.  Lips.  1886),  bei 
Porphyrias  wird  Dicht  allein  der  Gesetzgeber  der  Juden,  sondern 
auch  die  Scbrifien  des  Josephus  mehrfach  als  Beleg  angeAlhrt: 
bekannt  ist  das  Schlagwort  des  Nnmenius:  ri  tap  ^cn  TTKdTuiv 
Mujcf^c  'AiTiKf^uiv  (Fragm.  XHI  Thedinga).  Anch  die  eigenartige 
Ausdrueksweise  den  Longin  tireibii  n"]V  tou  öeiüu  buvauiv  Kaid  Tiiv 
dHiav  txoJpntt  KfiSeqprive  wird  nus  dem  Sprachgebrauche  jener  Zeit  ihre 
P>klärung  finden.  Xuupn/aa  fcip  \]  ^^uXT\,  tüciiep  fi€M«OiiKuc,  f|  Öeiijv 
f\  bai|HÖVUJV  sagt  Porphyrius  nd.  Marc(iH.  21,  nachdem  ll>  kurz  \nr- 
her  geboten  ist,  der  voOc,  t6  X'-'^l'^lM^j^  solle  niclit  sein  tou  rrovripoO 
batjLiöVüc.  So  wird  hier  Mosüb  bezeichnet  als  ^fKu^iuv  fevvaiou  napa- 
crrmaTOC  (nepi  üip.  pag.  12,  11.  V.),  in  den  genannten  Worten  der 
Genesis  bat  er  seine  gewaltige  Conception  ans  Liebt  gebracht, 

NumeniuB  folgte  in  dem  bei  Porphyrins  n.  a.  O.  oitierten  Verse 
Gen.  I  2  der  Übersetzung  der  Septuaginta.')  Das  Citat  des  Loogin: 
cTircv  6  d€Öc,  q>nci,  t(;  tcWcOui  qn&c,  Kai  {t^V6to,  tcv^cOui  'x%  xal  ^T^vero 
ist  leider  nicht  genau  genug,  um  mit  vUlliger  Sicherheit  die  Ober- 
setaung  bestimmen  su  können,  der  Longin  gefolgt  ist.  Vergleichen 
wir  das  Citat  derselben  Stelle  bei  Enseb.  praep.  euang.  VI!  11,  2: 
ehd  q)nciv*  *€TiT€v  6  Oedc,  tcvnB^Tur  (puic,  xal  4t^to  «pAc*.  ical  irdXiv* 
'elircv  6  Bcöc,  TcvtiGriTttf  CTCp^iupa,  xm  dt^veTo',  so  erkennen  wur,  daas 
beide  Autoren  in  KbnKdier  Weise  die  nrsprllngliehe  Fassung  gekürzt 
haben:  Longin  hat  zudem  statt  crep^uuiua,  was  hier  oupavdc  bedeutet, 
aus  V.  9  dem  Sinne  nach  das  Wort  XH  eingesetzt.    Nur  die  Uber- 


•)  i-nävw  die  Septn.ifj.,  Im  TTpocuuirov  odiT  im  npocdinou  die  drei  «ndersB 
Oberaetter:  Jo.  Pliilup.  de  opif.  innndi,  pAg.  b9,  Beiciiardt. 
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Setzung  von  V.  3:  elncv  6  Oeöc  'y^vccGuu  qpüüc,  kuI  tftvtTo'  kann 
bezüglich  der  Fra^e  nach  der  von  Longin  benutzten  lJbe^^5etzung 
in  Betracht  koiiimen.  In  der  Schrift  des  Jiyzantiners  Joannes 
Philüpouos  de  opificio  muadi,  pag.  73,  25  fl\,  ed.  Reichnrdt  Lips. 
1897,  liegt  uns  die  Fassuni^  des  Veist  s  in  vierfacher  Gestalt 
Äus  den  griechischen  Übersetzungen  erhallen  vor;  wir  sehen,  dnss 
die  Ubersetzer  in  der  Wiedergabe  des  Wortes  des  Schöpfers  'Es 
werde  Licht'  nicht  übereinstimmten.  Die  Septuaginta  übersetzen: 
Kai  tlncv  ö  Öcöc*  Tevn6r|Tuj  qpujc,  xai  ^y^v€TO  (pdic*  'AicuXac  Kai 
eiTTcv  6  6€Öc'  TCvecGu)  (pi£iC|  Km  ^t^vcto  <ptuc'  6eo6oTiuiv*  ömoiujc 
Toic  ^ßbofi^KOVTCu  £uMM<^XOC*  kqI  €7ii€V  6  6eöc*  lern  qtidc,  «al  tfi- 
vero  9<lic. 

Eine  aobc^angene  Maaterang  dieser  vier  OberseUuDgen  ergibt 
die  interessftDte  Thataache^  dati  jenes  Citat  des  Longin  der  Über- 
setsung  des  Aqnila  am  nächsten  steht,  d.  h.  derjenigen  Obersetaung 
des  Alten  Testamentes,  die  nicht  von  den  Christen,  sondern  gerade 
von  den  Juden  und  Judengenossen  nach  dem  Zeugnis  des  Alter- 
thorns  (Filastrias  cap.  142)  benütst  worden  ist  (Jülicher  in  Pauljs 
Realencyclopaedie'  unter  Aquila  no.  7).  Denn  daes  der  Verfasser 
der  Schrift  vom  Eihabeiieu  uicht  Christ  gewcacu  üuiü  kann,  ist 
HUgensclieinlich :  der  jüdischen  Literatur  und  dem  jüdischen  Ideen- 
krciso  hat  derselbe  demzufolge  nahe  geatanden,  wif  aeine  Vertraut- 
heit mit  den  Schriften  drs  .ioseplius  und  Philon  schon  zu  erweisen 
vermag.  Darum  wird  m  ■  l 'horeinstimmung  mit  Af^uiia  nicht  Zu- 
fall sein  —  den  Aorist  tTtvnt)riv  in  ^T^vö^nv  zu  ändern,  hatte  er 
keine  Veranlassung,  da  diese  Form  auch  Polybius  und  Dionys  von 
Halikarnass  gebraucht  haben ^)  —  sondern  er  wird  oben  die  Über- 
setzung des  Aqtiila  selbst  eingesehen  haben»  nicht  die  Septuaginta. 
Nach  dem  Zeugnis  des  Epiphanius  de  mens,  et  pond.  IV  1,  pag. 
16,  25  Dind.  'Abpiavöc  ln\  tea,  oiiTivoc  Ti|i  öu)b€KdTi|i  ^Tei  'AkuXoc 
^tvuipiZcTO  wird  Aqaila  in  die  Zeit  des  Hadrian  gesetzt:  für  die  Zeit 
der  Schrift  vom  Erhabenen  kommen  wir  also  frühestens  in  die  Mitte 
des  2.  Jahrh.  n,  Chr.  Der  Verfasser  wird  demnach  auf  Grund 
seiner  Kenntnis  der  jüdischen  Literatur  als  ein  ''EXXnv  iou6at2^uiv 
besetchnet  werden  kennen. 

Den  sichersten  Anhaltspunkt  für  die  Zeitbestimmnng  würden 
wir  ohne  Zweifei  dann  gewinnen  können,  wenn  die  Persönlichkeit 
des  Verfassers  in  der  Handschrift  als  glaubwürdig  überliefert  gelten, 
oder  wenu  die  Persoulichkeit  des  Adrossateu^  dci  zumeist  von  dem 


')  Veitcb  Qreek  verbs  irreg.  a.  def.,  pag.  16b,  ed.  1607. 
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Verfasser  mit  Jim  Nauicii  Terentianuö  angeredet  wird,  genauer 
boölimmt  wurden  könnte.  Für  beide  Fragen  bildet  der  Anfang  der 
Schrift  die  Grundla{:^e  der  Bewcisliihruug.  Behand<lii  wir  also  zu- 
»  rat,  SDweit  dies  möglich  erscheint,  die  Frage  nach  der  Persönlich- 
keit tlet<  Adressaten  Terentianas,  d«  sr^«  n  voller  Nara«  yai  Anfanp^ 
der  Sehrilt  zu  lesen  war.  hento  aber  durch  das  Vergehen  eines 
Abschreibers  nicht  mehr  mit  völliger  Oewissht  it  herztisteUeu  ist. 
DicVVorto  lauten:  Tö^^v  toö  KeKiXiou  cuTTpa^iMCtTiov,  ö  Trcpi  ü^iouc  cuvc- 
idSaTO,  dvacKOTTOU^^voic  ^juiv  djc  olcOa  koivi^  TToctoumic  qpXufpevnovi 
(piXiaTE,  TaTTCivdrepov  ^cpdvn  ff\c  6kt\c  uiio6^C€u>c  ktX.  Dass  in  dem 
offeubar  versehriebeaen  Namen  q)Xuup€VTiav^  der  so  oft  in  der  Schrift 
gebrauchte  Namen  TcpevTiav^  enthalten  ist,  unterliegt  keinem  Ziretfel: 
dass  dagegen  0Xuip€VTtav^  lediglich  aus  TcpevTiavI  Terscfarieben  sei, 
musB  als  gans  uDglaublich  erseheinen.  Wer  es  versucht ,  diese 
ÜberlieferuDg  in  einigermaßen  ansprechend  erscheinender  Weise  x» 
erklaren,  der  wird  vorerst  in  dem  ui  von  qtXwpcvTiov^  die  Anfangs- 
buchstaben von  T€p€VTiav4,  Te  geneigt  sein  wiedcrauerkennen :  dann 
ergibt  sich  von  selber,  dass  die  ttbrig  bleibenden  Buchstaben  ipX 
nicht  wohl  etwas  anders  sein  können,  als  die  AbkCIrsuog  von  0Xdoui€, 
die  aus  griechischen  Handschriften  und  Inschriften  leicht  zu  belegen 
ist.  Als  gebräucliliclistc  Abkürzuuii  erscheint  in  den  Handschriften 
des  Josephus  qpX'  (uol.  IH,  Berl.  1892,  pag.  233,  IV  ISOO,  pag.  320, 
ähnlich  uol.  II  1885,  pag.  327.  392  ed.  Niese),  ebenso  auf  Papynis- 
haudschriften  (Wilcken,  Tafeln  z.  iilt.  er.  Palaeogr.  Taf.  XVF  5) 
und  Inschriften  [CIG  IV  855r>],  auf  ein»  i  Inschrift  aus  KK masuni 
CIG  2821  lesen  wir  AupriXiou  OX*'  'HcpaiCTiuuvüC.*)  Letztere  Inschrift 
belegt  zugleich  die  von  der  geläufigen  Reihenfolge  abweichende 
Anordnung  der  gentilicia,  die  sich  auf  griechischen  Inschriften  öfters 
findet  (CIG  2812.  3175  und  sonst),  seltener  auf  lateinischen  In* 
Schriften  wie  CIL  III  6334,  VIII  5228.>)  Ein  Blick  in  den  kriti- 
schen Apparat  lehrt  einestheils,  dass  bereits  Sehurzfleisch  diesen 
Weg  betreten  hat,  der  aber  dadurch,  dass  er  das  Oberlieferte 
nocTOupie  in  1TocToO|i€  ftnderte,  in  .die  Irre  geratheu  ist,  andern* 
theils,  dass  die  genaue  Vergleichung  der  Handschrift  die  Lesung 
4>Xdoui€  noch  besonders  sa  empfehlen  geeignet  Ist,  Denn  der  deut- 
lich ausgeprägto  Punkt  ttber  dem  X  kann  nicht  wohl  anders  sn 
erklftren  setn^  als  durch  ein  Missverstftndnis  des  eben  besprocheneo 


*)  Vgl.  die  Abkürzung  uuf  ilcr  lateinischen  Inschrift  CIL  X  3678. 

*)  I>  Lucretins  Satrius  Valens  CIL  IV  suppl.  Ci  wird  CIL  IV  1084  Satriot 
Lucretius  Valens  genannt. 
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2eiohonB  der  Abkttrsung:  alt  ZeiobeD  der  BuehBtabentilgang  ist 
derselbe  gaoz  auTerstftodUob,  um  so  unveretilndHeber,  als  keiDerlei 
Versucb,  das  q>XiupevTiavi  zu.  Yerbeseero,  in  der  Handsebrift  er- 
aiebtlieb  ist.  Ist  diese  Deutuog  richtig,  dann  heiüt  der  Adressat 
der  Schrift  Postumius  Flauius  TerentianuSi  cogaomen  ond  die  swei 
gcntilicia  eiod  une  erhalten,  das  praenomen  verloren.  Fdr  die  Rich- 
tigkeit dieser  Deutung  spricht  der  Umstand,  das«  der  Adressat  der 
Schrift  (pag.  2,  14.  3,  2.  44,  20.  V.)  Traibciac  emciniLiiuv  genannt 
wird  und  diese  Benennung  in  der  That  die  Familie  der  FIa«ii 
Foslumii  verdient:  wir  Icennen  dieselbe  aus  Inschriften,  die  uns 
bezeugen,  dasa  das  Studium  der  grieciii^chon  wie  der  römischen 
Sprache  und  Literatur  in  dieser  Familie  nltliei  ;;ei)rurht  gewesen  ist. 
Das  leuchtende  Vorbild  unter  den  Ahnen  die.ser  Familie  ist  der  aus 
Gellius  XiX  13  und  Fronto  pag.  200  N.  bekannte  Kedner  M. 
Postumius  Festus,  den  in  einer  Ehreninschrift  feiert  sein  pronepoe 
CIL  VI  1416  {M.  PoB^tumium  Fest^um)  oratorem  utraque  facund. 
maxiniuni|  procos.  Asiao  destinat ,  VII  oirum,  flam.»  uenerabilis 
memoriae  uirum,  T.  Fl.  Postumius  Varus  eos.,  pronepos,  sectntor 
aluB  (Dessau  2929),  dieser  letztere  derselbe,  dessen  Grabsebrift  CIL 
VI  1417  erhalten  ist  (Deesau  2940)  d.  m«  T.  Fl  Poslumius  Varn» 
tt.  e.  OOS.  orator,  aug.,  XV  uir,  praef.  urb«  Vixi  beatns  dits  amicis 
Uteris.  Manes  colamnsi  oamque  opertis  Manibua  dinin^a^  uis  eat 
ae^ui)tertti  temporis  (Baecheler  Oarm.  Lat.  epigr.  I,  pag.  59,  106,). 
Dieser  T.  Flauius  Postumius  Varus  gilt  mit  Recht  fiir  den  prae- 
fe'ctos  urbi  des  Jahres  271,  gehört  jedenfalls  als  pronepos  des  Festus 
dem  dritten  Jahrhundert  an,  ebenso  wie  der  sweite  pronepos  des 
berühmten  Redners  und  Stammvaters,  den  wir  durch  die  Inschrift 
CIL  VI  1418  (Dessau  2941)  kennen  lernen:  T.  PI.  Postumio  Titiano 
u.  eos.,  procos.  prou.  Atricae,  cos.  uquarum  et  Minieiae,  corr.  Cum- 
paniae  e.  q.  s.  . . .  oratori  pronepoti  et  sectatori  M.  Postumi  Festi 
orat<(ori8^  e.  q.  s.,  eine  Inschrift,  die  gleichfalls»  Endo  des  dritten 
Jahrhunderts  anzusetzen  ist.  (Vj^l.  Dessau  a.  0.1  Da  es  unwahr- 
scheinlich erscheinen  muss,  dass  eine  zweite  ungesehenere  Familie 
in  der  Kaiserzeit  bestanden  hat,  welche  dieselben  beiden  gentilicia 
geführt  haben  könnte,  so  wird  es  nicht  zu  kühn  sein,  den  Fl. 
Postumius  Terentianns,  den  Adressaten  der  Schrift  vom  Erhabenen 
als  einen  Angehörigen  dieser  utraque  facundia  hocbbertibmten  Fa- 
milie des  dritten  Jahrhunderts  su  bezeichnen,  bei  dem  demnaeh 
aus  Familientradition  ebensosehr  ftlr  den  Cicero  wie  fttr  den  Demo- 
stbenes  ein  Interesse  von  Seite  des  Verfassers  vorauszusetzen  war. 
Dass  die  beiden  gentilicia  zu  Anfang  der  Sobrift  in  einer  von  der 
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geläufigen  abweichenden  Reihenfolge  erscheinen «  weist  hin  auf  die 
Zeit  nach  der  FlaTUeben  Epoche :  möglicherweise  ist  das  TToctou^ic 
dea  bertthmten  Abnen  wegen  abeichtltch  ▼oraogestellt.  Ist  diese 
Ausftlbrung  richtig,  dann  gebOrt  die  Schrift  etwa  in  die  »weite 
Hftlfte  des  3.  Jahrb.  n.  Chr. 

Mit  Recht  bat  man  seit  Alters  das  Schlusscapitel  (ZUV)  der 
Schrift  versucht  aar  Zeitbestimmung  beransnsiehen.  Dass  dasselbe 
IQ  der  That  das  letste  Capitel  des  erhaltenen  *6Tiö^vr|^a'  (pag.  57, 
8.  V.)  gewesen  sein  muas,  erhellt  gleichermaßen  aus  dessen  leisten 
Zeilen  wie  au«  den  Worten  zu  Anfani?  (pag-  66»  6-  V.):  'Eiccfvo 
^€VTOl  XoiTTÖv  (tvtKü  Tijc  u\c  xPH^f ojiaßeiuc  oOk  OKvrico/iev  ^Triirpoc- 
GcTvai)  biucacpiicai,  Tepeviiave  (piXiaie,  ÖTT€p  ilY\Tr\Q(.  Tic  tüüv  cpiXo- 
cöcpuuv  TT|i6c  iyii  ^vafxoc,  '0auua  u'  ^x^i,  Xcyajv,  \hc  due'Xei  kqi  Ir^povc 

TTOXXOUC,    TTUIC    TTOTC    KQTU   TOV   HUeTtpuV  aiUüVa    TTlSaVai  ii€V    trr'  ÜKpOV 

Kai  TToXiTiKui,  öpijutiai  le  Kai  evrpex^ic,  Kai  judXicTo.  irpöc  nbuvac  Xö  fujv 
eucpopoi,  uij;r|Xai  be  Xtav  xai  ÜTT6pp€t€6€ic ,  irXnv  €1  mH  ti  cttuviov, 

OÜK^Tl   Y^VVÜjVTül   q)OC6IC.    TOCaUTTl    XÖYUJV  KOCfilKri   TIC  €7T€Xtl  TOV  ßlOV 

d<popia.  Der  Pliilosoph,  nach  Art  der  Vertreter  der  stoischen  Op- 
position des  ersten  Jahrhunderts  ein  Gegner  des  Principates  und 
Bewunderer  der  Demokratie,  wird  aus  leicht  ersichtlichen  Gründen 
nicht  mit  Namen  genannt:  er  beklagt  sich  Uber  den  augenbliek* 
Heben  Misswachs  in  der  Beredtsamkeit  auf  der  gansen  Welt,  d.  h. 
bei  Griechen  wie  Römern.  Als  Grund  bierlttr  fitthrt  er  an  die 
bouXciai  den  Verlust  der  Freiheit,  und  vergleicht  den  augenblick- 
lichen Zustand  der  Talente  mit  den  verkrüppelten  Zwergen,  deren 
Wachithuro  künstlich  durch  umgelegte  Gestelle  gehindert  wird.  Es 
war  eine  vergebliche  Bemnhuog,  die  Erwftbnnng  dieser  Zwerge  zu 
einer  Zeitbestimmung  heranzuziehen.  Wenn  der  Verfasser  schreibt 
(^pag.  67,  8.  V.):  ""uJCTTtp  ouv,  ti  tc',  cpnci,  'toöto  imctüv  ecnv  <[Ö> 
dKouuj,  TOI  fXuiTTüKOMa,  ev  ok  oi  ITufiaaioi  KaXoi'mevoi  f  vdoi  (6oOXot 
Uuccheler)  Tp€q)OVTai,  oO  Lurvi  v  KuuXüei  iiuv  t f KtKXeiCMCVUJV  Totc  auSq- 
C€ic*  ktX.«  so  bezieht  «ich  der  Ausruf  d  "ft  tüutü  ttictöv  (ctiv  nicht 
aiit  (.lit;  Neuheit  der  Sitte,  solche  Zwer<:;o  in  vorneli;iirn  llausoni  als 
Spielzeug  zu  benutzen,  sondern  auf  die  suhiur  unglaubliche  Gemein- 
heit und  Geldgier  derer,  die  durch  solche  Mittel  das  Wnchsthum 
der  Kinder  hemmen,  so  wie  dies  heute  durch  Tränken  mil  Alkohol 
geschehen  soll:  diese  TTuTMaiot  erwähnt  übrigens  schon  für  die  Zeit 
vor  der  Schlacht  bei  Actium  Philodem  ircpl  duiiciuiv  k.  c.  pag.  4, 
15.  G.  Es  ist  beachtenswert,  mit  welcher  auBgesprocbenen  Vorsicht 
Longin  das  heikle  Thema  behandelt,  indem  er  au  Anfang  entschul* 
digend  vorausschickt  (pag.  66,  6.  V.}:  iv&ta  Tf)c  c{)c  xP^croMoOefoc 
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ouK  ÖKvri'coMev  dmTTpocödvai ,  am  Schlüsse  (pag.  70,  1.  V.)  ab- 
bricht mit  dem  Satze:  KpuiicTov  eiKn  tqOt*  ^äv,  selbst  der  demo- 
,  kratische  Philosoph  nennt  die  bouXeia  eine  biKaia  (pajS?.  66,  23.  V.) 
ja  eine  biKaiOTaxri  (pa^.  67,  12.  V.).  Lon*3;^in  verhält  sich  kuhl  und 
ablehnend  p:ef]^enUber  der  Auß(^runp  des  Philosophen,  er  ist  f^ut 
kaiserlich  oder  monarchisch  gesinnt  wie  Appian  (Mithrid.  28  extr.), 
der  über  diese  Philosophen  recht  verftchtlich  nrtheilt,  and  Dio 
CMBias  LII  36,  4,  wo  Maecenas  den  Auguatas  vor  dieaen  Philo- 
sophen warnt:  zu  dem  in  dem  letztgenannten  Buch  enthaltenen 
politischen  Dialog  des  Maecenas  und  Agrippa  Aber  Monarchie  und 
Freistaat  vor  Aogustos  bildet  unser  Capitel  eine  passende  Parallele 
fUr  das  Gebiet  der  Literaturgeschichte.  Die  Antwort  des  Philo- 
logen anf  den  von  dem  Philosophen  ansgesproehenen  Tadel  der 
Honarehte  gipfelt  in  den  Worten  (pag.  69,  14.  Y.):  äXXd  m^udtc 
Toio^oiCj  oloi  ircp  Iqi^v  ^eic,  d^eivov  dpx€cdat  f\  4X€u6^poic  dvm, 
dieselbe  schließt  eine  ansRlhrliche  Erörterung  ab  des  Inhalts,  dass 
die  von  Sallttst  Oatil  V  8  (=  ad  Her.  II  21,  34)  gekennzeichneten 
Laster,  die  Inxuria  (q)iXiibovia)  und  die  auaritia  ((piXoxptlM^Tia)  die 
Gesinnung  der  Menschen  kleinlieh  und  erbärmlich  machen  müssen, 
und  deshalb  das  Erhabene  in  dem  Schriflthuin  der  Zeit  zumeist 
verloren  g^egangren  ist.  Longin  leitet  diese  Antwort  ein  mit  den 
W<»rten:  'paoK  v',  tq)iiv,  'üj  ßeXTiCTe,  Kttl  ibiov  dvöpiuirou  tü  KUTUutu- 
cpfcOai  TCt  dei  irftpovra-  Öpa  b4,  uy]  7tot€  oux  ^  tfIc  oiKOuin^vric  cipnvn 
ti((ipOfi'p€i  TÜc  ja^T'^Xac  cpüceic,  rroXt'i  be  ^laXXov  ö  KaTt'x'i'V^l  »miuv  rdc 
€TTiÖu|Laac  dtrepidpicToc  ouToci  iröXei-ioc,  kcu  vii  Aia  rrpoc  toutiij  id 
q)poupoövTa  töv  vöv  ßiov  kqi  kot*  äKpac  dyovta  kolx  (pepovra  rauft 
irdöfi.  fl  Yöp  q)iXoxpriMOTia,  Ttpöc  fiv  iravrec  dirXriCTUJC  f\bx\  vocoOm€V, 
Kol  f|  (piXribovia  bouXaTuJToOci)  M^iXXov  b^,  die  äv  cittoi  Tic,  KttTaßudi- 
Zouctv')  QUTdvbpouc  f^bri  toOc  ßiouc,  q)iXapTupia  ju^v  vöctiiia  M^Kpo- 
iroiöv,  qtiXnbovia  b*  dTTcw^cTarov. 

'Mir  scheint,  nicht  der  Friede  der  Welt  zerstört  die  großen 
Naturanlagen,  vielmehr  dieser  gegenwärtige,  unaufhörliche  Krieg, 

den  unsere  Leidenschaften  führen ,  und  weiß  (lolt  außer  diesem 
Kriege  die  Kraukbeiten  der  Gegenwart,  die  das  Leben  unserer  Tage 


^)  PlAto  epist.  III,  pag.  316  E  ^ni\bi\  n6Xt^oc  ö^ac  KüTCixev.    VgL  Por- 
phyr, de  abstin.  I  31.  47.    Der  Aufdruck  ^niBuibiiac  ist  unklar  und  nichtssagend, 

da  mit  Kol  vf\  Afa  TTpöc  toütiu  die  7rä0r|,  d.  h.  die  (Ippiocrfmaxa  M  rr\c  tfuxnc 
wie  cpiXri&ovia  und  qiiAoöoEiu  bti  Zeno  (Laert  VII  115),  die  thatüHchlich  diis.selbe 
wie  die  4in6uM(ai  sind,  wi^;  etwas  gane  Vorscbiedeuartigvs  vingetuiirt  werden. 

^)  d.  h.  auf  lateinisch  pessutu  daut. 
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unaufhörlich  heimtachen  ttod  bis  an  den  Rand  des  Verderbens  ner* 
rfltten.'  Diese  TtdOr)  werden  darauf  bezeichnet  als  die  Geldgiar,  an 
der  wir  alle  kranken,  ohne  SftttiguDg  zn  finden,  und  die  Qenoea' 
sacht   Der  Ausdruck:  ^Friede  der  Welt'  kann  hier  keinesfalls  sor 

ZeitbestimmuDg  genauer  ausgedeutet  werden:  da  der  Philosoph  mit 
keinem  Worte  vorher  den  Frieden  als  solchen  erwähnt,  wohl  aber 
den  Untergang  der  Volkshcrrschati  als  Grund  des  Misswachses  der 
TJteratur  bezeichnet  liat,  30  kann  der  Ausdruck  f),  nicht  auTr|i,  Tf\c 
oiKOuuevric  eipnvr)  nur  das  Programm  des  Principnts  bezeichnen,  nur 
als  eine  höfliche  und  liöH»chft  Bezeichnunp^  und  UmschreibuD-::  ties 
Principals  betrachtet  werden.  Mnn  wird  hierbei  sich  daran  erinnern, 
wie  die  Älflnzen  der  Kaiser  vornclimlich  seit  Olho  mit  Autschrifteu 
geschmtlckt   sind  wie:   Pax  orbis  tcrrarum  ^   Pax  Augusti  u.  dgL 
(Cohen  I,  pag.  352.  389.  440.  360.  328  und  sonst.):  wichtiger  indessen 
ist  der  Umstand,  dass  wie  an  unserer  Stelle,  so  auch  sonst  bei 
Autoren  gerade  des  zweiten  Jahrhunderts  die  Auffassung  ersicbtlicfa 
ist,  die  in  dem  Spruche:  'das  Kaiserreich,  das  ist  der  Friede'  in 
neuerer  Zeit  zum  Ausdrucke  gebracht  wurde.   Und  zwar  ist  mit 
diesem  Frieden  nicht  sosehr  die  Ruhe  des  Reiches  vor  snswftrtigen 
Feinden  gemeint,  wie  yielmehr  die  Ruhe  vor  inneren  Feinden^  das 
Aufhören  der  Bürgerkriege,  die  Ruhe  und  Ordnung  im  Innern ,  in 
Handel,  Wandel  und  Verkehr,  mit  dessen  Sicherheit  u.  a.  die 
elpnvdpxoi^)  betraut  waren.  So  schreibt  Appian  h.  R.  prooem.  6.  7, 
dass  innerhalb  der  200  Jahre  des  Principates  irdvra  dveipi'ivij  ^xaKpqt 
KOI  ci^CTodd  irpofiXOev  ic  söbaipoviav  dcq)aXf).    Am  deutliohtten  tritt 
diese  Anschauung  bei  Arrian  Epictet.  dissert.  III  22,  54  uns  ent- 
gegt  n:  dv  Tic  ce  bipr)  KpaOfOce  ctac  iv  tiL  utctu'  'üj  Kaicap,  ev  ix} 
o]  fcipnvr)  oia  TrdtcyjJ;   «fiLi^ev  tiri  töv  avbunaruv'  und  13,  Ü  wird 
diese  eipnvi]  naher  erkliiri:  opäie  füp  ÖTi  €ipnvr|v  /iefdXnv  ö  KakutJ 
fiuiv  boK€i  TTOfiexeiv,  öti  oOk  eiciv  ouKe'ti  ttöXcmoi  oute  Motxc^i  ovbk 
XiicTiipia  utYüXa  oöb€  rrnpaiiKä,  dXX'  tttcTiv  irdc»!  uupqi  65eÜ£iv,  irXeiv 
du'  dvaToXiiüV  tiri  buc).iuc  ktX.    Nach  dem  Eindruck,  den  wir  durch 
die  Vergleichung  dieser  Paralleistelieu  von  der  Stelle  des  Longio 
erhalten,  werden  wir  geneigt  sein,  die  Abfassung  der  Schritt  in  die 
nachhadrianische  Zeit,  frühestens  Ende  des  zweiten  Jahrhunderts, 
anzusetzen.    Die  pseudodionysiseh«  T^xvr)  TT€pl  täv  novnTVpiKÄv, 
welche  im  dritten  Jahrhundert  abgofasst  ist  (v^l   pnir  VI,  flsener) 
empfiehlt  als  iravröc  XdYou  olovcl  KoXoq>tibv  den  toO  ßociX^uic  litaivoc 


<)  0.  Hirachfeld,  Sittnngsber.  d.  B«rl.  Aksd.  1891,  p^g.  860  ff.  18M,  pi«. 
82?.  tJbtr  di«ie  Stelle  urtbeilt  richtig  Marten«  a.  a.  O.  pag.  S9. 
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(pafj.  7,  16  Us  ),  KCtX  6ii  TiJ»  ÖVTi  druivoO^Tnc  irdvrujv  drt^ivujv  ö  Tf|v 
€ipiivr|v  TipüTaveüujv.  M 

Longin  bricht  das  heikle  Thema  jühlings  ab  (pag.  70,  1.  V.) 
mit  den  Worten:  Kpotncrov  ckf^  xaui'  ^äv,  ^iii  b£  id  cuvex^i  X^wP^^v* 
i^v  b4  TOÖTa  Td  ndOrit  trcpi  tl;v  \b\i\i  irpofitouM^viuc  ÖTrecxÖM^Oa 
*rpdi|i€tv  dicoMViiiiietTi  o(iov)  t^|v  ^Kpaiicrnv)  le  toö  SXXou  Xötou  kqI 
ctOroC  ToG  (Hjiouc  jyiotpov  ^itcxdvTuiv  die  fmfv  <bOK€i^.  Aus  dieBen 
SchluMworteD  ist  mit  Sicherheit  zu  erkennen,  dasa  ein  hierauf  fei- 
endes öird^viiMO  tther  die  ndOri  handelte«  Wo  der  Verfasser  das 
Versprechen  im  Vorhergehenden  gegeben  hatte,  Uber  dieses  Thema 
in  einem  gesonderten  Bach  su  handeln,  ist  mit  Sicherheit  nicht  zu 
bestimmen,  da  die  für  diese  Fraire  in  Betracht  kommende  Erör- 
terung, paer.  24,  15,  durch  eine  große  Lfleke  entstellt  ist.  MOgfKcher- 
weise  bezieht  sich  der  Verfasser  auf  die  Äußerunfr  pag.  6,  16.  V: 
TiXf|v  Tiepl  ju^v  imv  TTaOriiiKUJv  uWüc  iiuiv  dTrÖKeiTca  tottoc.  Aus- 
drücklich hat  der  Verfasser  pag.  12,  V.  fT.  seine  Meinung  dahin 
geäußert:  d»c  oub^v  oütluc  liic  tö  T€Vvaiov  irdBoc  (ein  Senar,  den  ich 
nicht  mit  J.  Frevtag  de  anon.  tt.  Ü.  <]^enere  dicendi,  l^Iurb.  1897, 
pn^.  68,  für  zufallig  halten  kann),  evOa  x'''!,  ut  faXiyfopüv  und  gleich 
darauf  ausgeführt,  dass  Tf)V  KpaiicTTiv  /.loipav  tntxtt  tüjv  dXXuuv  (d.  h. 
der  übrigen  vier  Tbeile  der  Disposition,  außer  dem  iidBoc)  ••.  tö 
MCToXoqpu^c.') 

Fragen  wir  nunmehr^  welchem  Verfasser  die  handsohriftliche 
Überlieferung  die  Schrift  7om  Erhabenen  auschretbt,  so  kann  die 
Antwort  nicht  wohl  aweifelhaft  Erscheinen.  Auszugehen  haben  wir 
von  der  Überschrift,  welche  der  Abhandlung  selbst  in  der  Pariser 

Handschrift  vorgesetzt  ist:  die  Aufschriften  der  übrigen  Hand- 
scbriftüu  sind  als  völlig  wertlos  für  diese  Untersuchung  beiseite  zu 


')  Eine  VerhOhnnngf  dioser  pax  Aetema,  des  ÄusdruckB  des  Prof^raimins  tier 
Küisrrzeit,  zeigt  jene  Spottmünze  auf  QAlliennir,  die  dem  b&rtigen  Porträt  des 
Kaissrs  d!«  Umsehiift  gibt:  Qallienas  Aitgiutaet  an  das  booisfiselie  Axattbcc 
oOk^t*  *Axato(  anklingend  (Cic  ds  or.  II  877,  Heindorf  su  Hör.  Sat.  I  8,  S9, 
Xntorpp.  stt  Tae.  snn.  TI  6),  und  anftordom  die  noch  bOhnlseheto  An^Mbrift  auf 
der  Rückseite  aufweist:  ubique  pax  (Eckhel  d»  n.  YII  411  ff.»  CohoD  V  439, 
1016).  Aaf  dieM  MUmo  bat  mich  0.  Seeok  biogewSosen. 

*)  Die  Scbrift  nept  Oi|rouc  mnfaiete  dennacb  swei  Bdcber,  wie  deaeelben 

Verfassers  Schrift  ircpl  G)v6^C€u;c  (pag.  59,  18.  V.),  die  Einleitung  erstreckt  sieh 

auf  beide  Bücher,  darum  ist  die  Losung  pag.  3,  3.  V.  ei  ?ctiv  öipouc  Tic  ?]  irdOouc 
T^X^I  (vfrl.  obon  pasr.  170  Änm.)  dnrehans  zntreffond.  Von  Schiller  besitzen  wir 
eine  Abhandlung  'Über  das  Erhabene*  und  eine  parallele  Abbaadlung  'Übt^r  das 
ratbetiscUe*. 
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lassen.  Die  Aufschrift  in  der  Pariser  Handschrift  laalet:  Aiovuciou 
AoytCvou  irepi  uii/ouc,  während  das  InhaltsTerseichnis  der  Hand- 
schrift, welche  vor  dem  Longin  die  Prohlemata  des  Aristoteles 

enthält,  am  Schlüsse  des  Inhaltsverzeichnisses  der  Schrift  des  Ari- 
stotelcft  unsere  Schrift  btuiennt  Aiovuciou  r|  Aorfivou  irepi  üi^ouc.  Nun 
kann  doch  kein  Zweifel  darüber  herrschen,  dass  die  ursprttngliche 
Überlieferung  der  Schrift  selbst  im  einzelnen  anliattet,  nicht  eioem 
Verzeichnis,  das  nicht  die  einzelne  Schrift,  sondern  die  «^nnzf»  Hand- 
schrift, den  Aristoteles  und  den  Longin  registriert,  und  deshalb  eine 
weit  spätere  Phase  der  ÜIk  i  Ik  ferun^  darstellen  muss.    Die  jetzige 
Oberschrift  Aiovuciou  AotTivou  ist  ohne  Zweifel  durch  Interpolation 
entstellt,  aber  die  ursprtlngliche  Fassung  leicht  herzustellen.  Pag* 
59,  12.  V.  ff.  wird  die  cuv6ecic  behandelt,  von  der  der  Verfasser 
sagt:  öirip  fjc  dv  buciv  dTroxpuuvTUiC  diTobebuiKÖTCC  cuvrdmociv  ktX., 
und  ein  gelehrter  Leser  des  Lon^Mn  hatte  am  Hände  schon  des 
Archetypus  die  in  der  Handschrift  erhaltenen  Worte  beigemerkt: 
iTEpi  cuv6^C€aic  ^TP^^M^c  Aiovucioc*')  Diese  an  sich  gans  bedeutnogs^ 
lose  Bemerkung  wurde  missverstanden  und  bewirkte,  dass  Uber  den 
flberlieferten  Namen  des  Longin  der  Name  des  Dionjsios  ttber- 
geschrieben  wurde,  und  in  die  erhaltene  Abschrift  gieng  diese  Inter* 
polation  ttber,  so  dass  wir  heute  in  derselben  Atovuciou  Aotrvou 
iccpt  {ii|fouc  lesen.    Der  Klosterbruder,  der  das  InhaltsTerzeichnis 
des  Archetypus  un^'ctertigt  liat,  wollte  versttadiger  erscheinen  als 
der  Schreiber  der  Ubersclirift,  er  setzte  ein  f\  zwischen  die  Namen 
ein,   das   für   die  Frai;i'    nach   der  Autorschaft  nicht  in  Hi'liacht 
kommen  kann,   da»  iiiaii  denitiuch  niclit  als  die  erlösende  Partikel, 
als  ein  aureuni  i]  bcgrül'^en   darf.    Die  auf  Grund  dieses  Sachver- 
halts d<'r  Schrift  zuti^phende  Überschrift  wird  demnach  lauten  mns!?en 
[An'vnciouj  AoTf'vou  TTt|(i  i'ijjouc,  Und  es  kann  kein  Zweifel  darüb<T 
vorwalten,  dass  die  Schrift  auf  ürund  dieser  Überlieferung  dem 
Longin  sugesprochen  werden  muss. 

Ob  freilich  ein  weiteres  Zeugnis  daftlr,  dats  die  Schrift  vom 
Erhabenen  dem  Longin  in  alten  Handschriften  zaertheilt  wurde, 
sich  noch  verwerten  lässt,  erscheint  mir  zweifelhaft.  Der  im  elften 
Jahrhundert  lebende  Byzantiner  Johannes  Sikeliota  (RG  VI  211, 
12.  W.)  citiert  die  oben  S.  178  behandelte  Stelle  fiber  Moses  in  seinem 
Commentar  zu  Hermogenes  mit  den  Worten:  Kai  ö  Muiücfic'  eiirev 


')  Es  verlohnt  sich,  diese  Beischrift  mit  dtr  Kandbemerkung  in  der 
pfiuududiun^biachen  Ttxvr]  (pag.  107,  2.  Usuner)  zu  vergieich«ii,  wolcliti  xur  Folge 
batt«,  dam  di«i«  t^x^H  '^^m  Dionysius  Kuge»ebri«beB  wnrd«. 
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6  8€6c*  TCViiOQ  TÖb€,  xal  4t^v€to  Töbc*  8v  oö  mövov  XpicriaviBv  ^k- 
8€id£ouci|  dVXa  xai  ti&v  'EXX^vuiv  o\  dpicTot,  AoTTivoc  txA  ö  4k  (tHxXiip^ujc 
AiuiiflTpioc.  Beachtenswert  ist  es,  wie  der  Christ  die  Lesuug  des 
Citates  ans  der  Genesis  wieder  dem  Text  der  LXX  ähnlich  macht: 
dass  Demelrius  der  Phalereer  ein  Bewunderer  des  Moses  gewesen 
sei,  eDtnahm  Johannes  den  Berichten  Uber  die  von  Ptolemaeus  auf 
Anrathen  des  Demcti  ius  veruDStaltete  Übersetzung  des  Alten  Testa- 
mentes (Epiplinn.  de  motis.  et  pond.  uol.  IV  1,  pag.  12.  13  Dind.), 
Es  scheint  Übcreinstiuiinung  darüber  zu  herrschen,  dass  der  liy- 
zantiner  uum  ic  Schrift  in  H.Hntlen  hatte,  dif^  demnncli  in  Hcmem 
Exemplare  d- m  Lon^in  zuertheilt  gewe«f*n  sein  müsstc:  aus  dein 
Folgenden  wird  erhellen,  warum  diese  Annahme  zweifelhaft  er- 
scheinen rauss. 

Weit  schwieriger  ist  das  Urtheil  Uber  das  Citat  desselben 
Byzantiners  a.  O.  pag.  225,  der  offenbar  dieselbe  Quelle  ansschreibt 
wie  der  angenannte  Scholiast  au  dereelben  Stelle  des  Hermogenes 
RQ  VII  2,  pag.  963,  12  W.  Hermogenes  (RG  III  224,  9.  W.  II 
291,  13.  Sp.)  hatte  das  Wort  CT0|updi:€iv  gebraucht,  das  die  Erklärer 
in  folgender  Weise  erläutern: 

Johannes : 

CTo^q)d2:eiv  ^ctI  rö  KOMirdZctv  koi 
dXoZov€i3€c6cR. . .  Tpaxeia  fup  ^ctiv 
fl  Xihc  Ka\  Tf)  dKoq  kqI  Tfj  fXuuTTrj* 

€Üpr|M«  TOÖ  'AplCT09CtV0UC  fl  X€£lC 

KUj^iuibouvToc   AicxuXov   ujc  Tpa- 
Xuv  qppovTiÜJjv  Yap  6  Troir|Tr|c 
ftßuüc  Kai  ouK   emTUfxdvuuv  cic 

TpaXUTTlTa  TTfeplTllTTTei.  b\Ö  KUl  (pHciv 

'ApKToqpdvTic        ToTc  BaTpdxolC* 

VocpOU  TTXCUJV,  äSuCTttTOV  dvTl  TOÖ 

d£ucTov  Kai  dKoXX^c,  CTÖ^qpaKa, 
Kprmvonotöv,  die  t  «povractac  ^x^v- 
Tiuv  Kpfi^vw^uiv  kqI  q>paT^ujött»v, 
Cjc  Kdv  Tip  ^Axa^^fivovi '  TtivmKdc 
dvbpößouXov  ^XTn2:ov  K^ap. . .  q>al* 
verm  f|  &TOina  toO  itoititoO 
ltdXXov  T^k  Tf)c  'Qp€t6uiac  bpd- 
Mcm,  &nov  raic  bud  ciorföct  q)ua&v 
6  Bop^ac  KUK^  Tf|v  BdXaccctv,  oO 
Yotp  9epuj  ^irt  fiVTipnc  tu  iapßixä 
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CTOjAipdCeiv  ^ctI  tö  KOfiirdSciv  Kai 
dXalovEuccOm. . .  q>iici  bk  Aoitt^voc 

KO'  TIÖV  (piXoXdfUJV  6|LltX!UIV  TTCpl 

Xe'Heuic  CTo|LifpüJbouc  •  tiu  (to  codd.) 
bi  CTÖpqpaE  'AjiicTutpuviic  tv  Ne- 
q)^Xaic . .  XPHTcn . . .  cipTiiai  be  em 
AicxiiXou  * 

H'öqpou  TiXtuiv,  dSucTOTOV,  ctÖ|li- 
q>aKa,  kphmvottoiov,  dic  tujv  pr\\ia- 
Tujv  ToO  AicxuXou  q)avTaciav  |ifcv 
^XÖVTuiv,  jiinbefiiav  bk  ^ucractv 

b^  KpÖTtlCtV. 
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^iriXa66jüi€VOC*  hiö  koi  ZopoKXf^c 
pilicirai.  \if€i  bi  ircpl  toOtu»v  Aot- 

tlVOC  dlCpiß^CTEpOV        T<p  KOf  TlS^V 

q»tXoXdTuiv. 

Beide  Zeugnisse  sind  voneinander  Qoabbängi;;  und  gehen  zurück 
auf  einen  alten  Cotumentar  zn  Hermogenes,  in  dem  das  fäl*  Bach 
der  philologischen  Unterhaltungen  des  Longin  benutzt   war,  ein 
ttinfatigreicbes  Werk,  dessen  BenQtsung  aasscklieOlich  in  der  Scholien' 
literatur  heute  naehsuweisen  ist,  den  Oomnientareo  des  Proclus  and 
Olympiodor  an  Plato,  des  Sopater  bu  Aristides^  den  Scholien  so 
Apollonias  Rhodius  und  den  besprochenen  Comtnentaren  so  Her^ 
roogenes  (die  Zeugnisse  in  Vahlens  Aasgabe,  pag.  75 — 77).  Wenn 
wir  nunmehr  die  Frage  uns  vorlegen,  worüber  im  21.  Buch  jenes 
Werkes  des  Longin  an  der  besproobenen  Stelle  gehandelt  war,  so 
niuss  die  Antwort  lauten:  fiber  das  ^iftBoc,  d.  h.  das  Krhabene, 
und  wenu  wir  weiter  fragen,  ob  das  (Jitateuiiiaterial  und  der  sprach- 
liche Ausdruck  daselbst  mit  dem  leider  durch  eine  große  Lücke 
eiit-frllten  entsprechenden  Capilel  III  (pag.  4.  5.  V.)  unserer  »Schrift 
irgeiii]welc}>e  Verwantilst  li?ift  aufweist,    so  kann   nur  die  Antwort 
lauten,  ülier  den  sprachlichen  Ausdruck  Insst  sicli  mit  Hestimrutheit 
nicht  urtheilen,  das  Oitatenmaterial  aber  ist  das  nämliche:  es  hat 
entweder  eine  Entlohnung  stattgefunden,  d.  h.  einer  der  beiden 
Autoren  bat  den  andern,  bezw.  beide  haben  den  Caecilius  ausge- 
schrieben,  oder  die  erhaltene  Schrift  ist  jenes  21.  Buch  der  <piX6- 
kxyfOi  ö^iXiai.    Schon  das  ausführliche  Prooemium  der  Schrift  ircpt 
Oiiroiic  macht  indessen  die  letztere  Annahme  nicht  wahrscheinlich: 
nur  ein  Missverständnis  schrieb  Ruhnken  die  Urheberschaft  dieser 
Identification  eu  (Martens  a.  a.  0.  pag.  23),  die  Anordnung  der 
Oitate  war  sudem,  wie  wir  sehen  werden,  in  beiden  Schriften  eine 
verschiedene.  Aber  ich  finde  keinen  stiohhaltigeu  Beweggrund  daDlr, 
nicht  an  beiden  Stellen  die  Darstellung  des  Longin  wiederauerkenneo, 
d.  h.  der  Oberlteferung  au  folgen  und  festaustellen,  dast  Longiu 
zweimal  dieselbe  Stelle  des  Caecilias  ausgeschrieben  hat.   Der  Ver- 
lasBer  der  Schrift  iicpi  üiijouc  bezeugt  wenigstens  |)ag.  3'J,  17.  mit 
dun  Worten:  Kai  tö  TTXaiujviKÖv,  ö  Kai  iiipixidi  TTapaTeGei/Lieöa  im 
tOuv  'AOnvaiujv  (es  folgt  ein  Citat  aus  dem  Menexenos),  dass  ihm  ein 
derartiges  Verfahren  nicht  fremd  gewesen  sein  kann. 

Betrachten  wir  vorerst  das  Fragment  aus  den  <piXdXoTou  Longin 
hatte  im  21.  Buche  des  genannten  Werkes  fiber  die  uitta  gehandelt^ 
denen  diejenigen  leicht  verfallen,  die  unachtsam  eine  erhabene  Rede- 
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Weise  erstreben  und  den  Aeschjrlas  hierfür  als  Beispiel  sngefUbrt: 
SHM>VT{Zufv  T^p  6  iToniTf|C  utfiBovc  txA  oOk  ^irtTUTX<ivufv  eic  xpax^ 
TT|Ta  ncptiriirrei.  Dies  ist  genau  die  Ausdrueksweise  dsa  Ver- 
fassers der  Schrift  vom  Erhsbenen  an  der  entiprechenden  Stellei 
B.  B.  psg.  5,  21.  V. :  <piScei  T^p  fiiravrec  ol  jucifiOpuc  ^(pi^pcvot,  q>€u- 
TOVTcc  dcOcvciac  kqI  £t|p6ti)T0C  KCtrdirvuictv,  oitK  oW  6wuc  im  toGO' 
OtTO(p^povTai ,  und  psg.  6,  7.  V«:  öXtcGaivouci  b*  eic  toOto  Td  T^voc 

6p€t6m^OI  niv  T06  TTCpITTOO...  ^ITOK^XXOVTCC         clc  TÖ  ^IDKÖV  Ka\ 

KQKÖIri^ov.  Dor  dem  ^TTiTUTXavujv  entsprechende  Ausdruck  dmiuxric, 
^TtiTuxiii  Wird  ßleiclifalls  in  dicsoin  Zusammenhangs  gübraucht,  |>a*;. 
9,  10.  V.:  KQi  aÜTü  icwia  KaGdirep  Tf|c  tTTiTuxi'ac,  OÜtujc  dpxai  kqi 
OttoO^ccic  toiv  fvavTKDv  Ka6iCTavTai.V)  Longin  hatte  zuerst  über  das 
CTO^fpuibec  zu  heneiuuindft  nilinm  goliaiiiielt,  die  entsprechende  Kr' 
iirtening  in  der  erhaltenen  Sclirift  ist  verloren,  drr  Ausdnick  findet 
sich  aber  pag.  5,  11.  V.:  öttou  b'  fv  Tpofuiöia,  Tipdf^iaTi  ötKnpu» 
<pOc€i  Trat  dmbexop4vip  CTÖpq)ov,  ö^iUic  t6  napd  juAoc  oibeiv  dcuTVuj- 
crov»  beim  Übergang  fron  der  Besprechung  des  Aeschylus  7,ur  Be- 
sprechung der  Prosn.    Als  Beispiel  wer  Aesehylus  aufgeführt  und 
das  Urtheil  des  Aristophanes  Aber  den  Tragiker  citiert:  als  Beleg 
folgte  der  Vers  des  AgamemnoD.   Darauf  besprach  Longin  ein 
Stflek  ans  der  Orithyia  dei  Aesehylus,  6irou  raic  bud  ciairöci  q>i»c<&v 
6  Bop^ac  KUKf  Tf|v  ddXaccov.  Cicero  ad  Att.  II  16,  2  leitet  die 
Verse  eines  Tk'Sgikers  mit  den  Worten  ein:  Gnaeus  qui  dem  noster 
laro  plane  quid  cogitet  nescio:  cpuc^  T^P  od  c^iKpoictv  aöXicKOtc  ^ti 
dXX'  dTpfcnc  «pucatciv  (popßctdc  drcp.   Die  Verse  (TGF'  pag.  297, 
701)  gelten  f^r  Sophooleischf  wie  aus  dem  Folgenden  erbellen  wird, 
gegen   die  Überlieferung.    Wie  der  Ausdruck  des  Johannes  raic 
buci  ciaföci  qpucüuv  6  Bopeac  nahelegt,  hat  Cicero  nur  das  9ucujv 
des  Aesehylus   dem   vorhergehenden  Guaeus   zuliebe  in  die  dritte 
Person  des  indicativs  verändert:  Aesehylus  schrieb:  q)uca)V  tdp  OÖ 
CfiiKpoiciv  auXicKoic  ^ti  dXX'  drpiaic  cpucaici  9opß€iäc  drcp  will  ich, 
Boreas,  jetzt    das  Mi  i  r   aufrühren.    Darauf  hat  Longin  bemerkt, 
dass  Sopliocles  diese  Stelle,  weil  sie  ihm  autgefallen  war,  irgendwo 
nachgeahmt  hat  in  dem  Verse  der  nep.  üip.  pag.  5,  16.  V.,  offenbar 
in  anderem  Zusammenhange,  aber  in  demselben  Capitel  verwertet 
wird:  <pXoiiiibr)C  fäp  dvf|p  xai  qpucüjv  Kard  töv  Zo90KX^a  ^lKpoTc  m^v 
auXicKoici,  cpopßeidc     drep:  es  ist  jetzt  nicht  mehr  noth wendig,  mit 
den  Erklären!  hier  eine  Ungenauigkeit  des  Gitates  festsnstellen, 
die  durchaus  unwabrBcbeinlicb  ersobeinen  mues.   Durchaus  aber 


^)  V|;l.  Weiike  la  der  Stelle  pag.  266  extr. 
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entspricht  dicso  Vergleiehnng  des  Sophocles  mit  Aeschylus  der 
Methode  des  Verfassers  irepl  ih|iouc:  wie  der  Scholiast  su  AesehjL 
Pers.  181  K.  ^boEdrnv  ^oi  b\JO  T^aiK'  eueifiiove,..  clc  Stjiiv  ^oUnr 
anmerkt  ^vtcOOcv  IXoßcv  ZfMpoKKfjc  rd  ibo^&nfif  fioi  Td  h(jify'  i^veipui  ' 
MoXcTV  (de  £«|nv),  80  bespricht  jener  pag.  29.  30.  V.  die  Nacbahmanf;  I 
des  Aeschylus  darch  Euripides:  Kol  itapd  |t^v  AlqcvXip  icopobd&iK  \ 
jä  ToC  AuTOupTOu  ßociXcia  kotA  Tf|v  dmtpdveiov  rou  Atovucou  Oco- 
ipopEiTot*  ivOouctf  5f|  bdtiia  ßatcx€0€i  CT^tH*  ^  ^'  Eöpiiribnc  t6  a&ib 
To09*  iT^puic  dq>tibOvac  d{e(pu)vr)C€"  irdv  bi  ctiveßdKxeu'  6poc  ktX.  Voo 
dem  Sturm,  den  er  auf  dem  Meere  erregen  will,  wandte  eich  Boress 
bei  Aeschylus  in  den  daraufTolgenden  Trimetem  «n  der  Besprechnn^ 
der  kommenden  Verwüstung  des  attischen  Landes.    Hier  bej^inni  ^ 
der  erhaltene  Theil  dieser  Erörterung  in  unserer  Schrift    (pag.  4, 
13.  V.).    'Ihr  Laudieute,  löscht  eure  Feuer  auf  dem  li«  riic  an«: 
die  aber  trotzdem  einen  Funken  auf  dem  Herde  bewahren  wrfllec, 
um  sich  zu  wilrm(!n,  (Iv  ffirohte  ich  "(m'i)        Kaiaivou  cxuJCi  m">*^ictov 
CfeXac,  dass  sie  bald  lirli«;  Feuerloiie  in  ihrem  Ofen  erhalten';  j 

€1  Top  Tiv'  ecTioöxov*)  üipojiui  ^övov,  'denn  wenn  icli  auf  einem  Herde 
auch  nur  einen  einzigen  Funken  erschauen  werde,  dann  knüpfe  icb 
nur  einen  Wirbelwindstrang  sturmesgleich  und  lege  das  Haus  in 
Asche  und  Kohlen':  |iiav  irop€ipac  irXcKTdvnv  x^tM^PP^ov  ct^t^Iv  mi- 
püjcuj  kqI  KaTav6paKd»C0|Lim  ktX.  Es  folgt  die  Recapitulatiou  in  der 
Heiheufoige,  vom  lotsten  Verse  beginnend^  sum  ersten  fortschreitend: 
oö  TputiKÄ  ^Ti  TauTu,  dXXd  napaTpdtMiba,  a\  nXcKidvoi,  Kut  tö  irpöc 
oOpavdv  iHn&y,  kuI  tö  t6v  Bop^ov  aüXnxfiv  noiciv  xal  tu  dXXa  &üff 
ans  der  wir  ersehen,  dass  auch  in  der  Schrift  ircpi  di|fOuc  die  Versi^ 
in  denen  Boreas  sich  als  Flötenspieler  beseicbnete,  vorgekommen 
sind,  dieselben  Verse  wie  in  den  qnXöXoToi  des  Longin:  das  irpdc 
t6v  oOpavdv  ^€M€tv  ergibt,  dass  auch  das  kukuv  t^v  OdXoccav  in  der 
Schrift  irepi  ui4juuc  in  den  verlorenen  Versen  erwähnt  war.  Aber  in 
den  q)iXöXoTOi  waren  die  in  der  Scluift  irepl  (Jqiouc  erhaltenen  Verse 
nicht  citiert,  weil  der  Byzantiner  nur  vom  kuköv  Tfjv  9üXaccav  be- 
richtet, direct  aiigesclilossrii  wm-  di  i  t  an  die  entsprechenden  Verse  der 
Nachweis  der  Nachahmung  dv.s  So [  hucles.  In  der  Schuft  irepi  üiyouc 
war  dies  nicht  der  Fall,  denn  es  ist  unwahrscheinhch,  dass  die  lange 
^nciC  in  der  Mitte  unterbrochen  war  durch  die  Bemerkung  über 
die  Nachahmung  des  SophooleSy  ebenso  unwahrscliemlich,  dass  der 
Vers  des  Sophocles,  der  bald  nach  dieser  Stelle  auf  Clitarch  spot- 


■)  Der  Veit  ist  richtig  aberlieferti  Aetohylns  liatta  in  der  ihn  «igsats 
KQhnbait  den  Faalten  mit  IcnoOxoc  bei«i«lui«t 
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ti«eh  «ngewAndt  wird,  von  dem  Yerfaeeer  sweimal  dtiert  wurde: 
in  dem  Erbalteneti  ist  von  ober  NaobabmiiDg  dee  Aeschylus  dwoh 
Sopbodee  nieht  die  Rede«  Die  ursprüngtichere  Aoordnong  des  Verses 
des  Sophoeles  finden  wir  demnech  in  den  q>tXöXoToi,  in  der  Schrift 

TTCpl  uipouc  ist  der  Vers  bereits  zn  einem  Witze  ttber  CHtarchs  Stil 
verwandt,  während  in  jener  Schrift,  wie  bei  Caecilius,  der  Vers  des 
Sophoeles  als  Entlehnunj^  uns  Aeschylus  am  Schlüsse  der  aafge- 
fohrten  Verse  des  Aescliylua  hinzugefügt  war.  Dass  tibrif^ens  der 
Verfasser  der  Schrift  vom  Erhabenen  bereits  iu  einer  andern  Schrift 
über  das  üi^/oc  gehandelt  hatte,  geht  klar  aus  pag.  12.  11.  V.  her- 
vor: Ttfpacpa  TTou  Kai  iripujQi  tö  toioOtov  öipoc  ^eToAoqppoctJVTic 
dtiTr|xiiM<>*  demnach  ebenso  unwahrscheinlich,  dass  Longin 

die  erhaltene  Schrift  ncpl  öipouc  benutzt  hat,  als  es  unwahrscheinlich 
ist,  dass  ein  so  erlesenes  und  gewähltes  Thema  von  swei  Autoren 
unabhängig  voneinander  auf  Grund  des  selten  gelesenen  Sohriftchens 
des  Caeeiiius  in  derselben  Weise  behandelt  worden  wäre.  Da  es 
immerhin  misslieh  is^  jenes  Oitat  desselben  Johannes  Sikeliota  ttber 
den  Vers  der  Genesis  bei  Longin  yon  dessen  Obrigen  Oiiaten  aus 
Longin  zu  trennen  und  auf  die  oben  erörterte  Stelle  unserer  Schrift 
sn  beaiehen^  während  die  Schrift  irepl  ihpouc  sonst  niigends  eitiert 
wird,  weder  in  der  reichen  rhetorischen  Literatur  der  Bjrsantiner 
noch  sonstwo,  so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dass  es  sich  mit  der 
Stelle  mit  dem  Citat  aus  Moses  ähnlich  verhalten  wird ,  wie  mit 
jeuer  Stelle  über  deu  Schvvuist  des  Aescliylus,  d.  h.  dnss  Longin 
dieselbe  des  öfteren  in  seinen  Schriften  verwandt  hatte,  zum  min- 
desten zweimal. 

In  dem  Vorstehenden  ist  dargelegt,  dass  die  Uberlieferung  die 
bcluift  über  das  Erhabene  dem  I^ongin  zusehreibt,  der  Name  des 
Dionysius  wie  in  der  unechten  t^x^I  durch  einen  voreiligen  Ab- 
schreiber oder  Leser  dem  Namen  des  Longin  beigefügt  worden  ist; 
ferner  dass  in  der  Schrift  selbst  genugsam  Anzeichen  vorhanden 
sind,  die  auf  die  nachhadrianische  Zeit,  bezw.  das  dritte  Jahrhundert, 
die  Zeit  des  Longin  hinführen.  Die  Argumente^  die  seither  gegen 
die  Oberlieferung  ▼orgebraoht  sind,  sind  im  wesentlichen  die  des 
Hieronymus  Amati  in  Weiskes  Ausgabe  des  Longin,  pag.  214. 
215.  Man  kann  solcherlei  Ausfahrungen,  wie  die  Behauptung, 
daraus,  dass  kein  Schriftsteller  des  Alterthums  eine  Schrift  ncpl 
Otpouc  unter  den  Schriften  des  Longin  ▼erzeiebnet  habe,  sei  ein 
Argument  fttr  deren  ünechtheit  zu  gewinnen,  gewiss  beiseite  lassen. 
Wer  ferner  versichert,  die  Polemik  des  Verfassers  mp\  öqiouc  setae 
voraus,  dass  Caeeiiius  uoch  lebe  oder  eben  erbt  verstorben  sei,  der 
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eriDDert  sich  nicht  an  die  Schrift  des  Plutarch  gegen  des  Epiknt» 
Liebiingssohttler  Kolotes  n.  «.  m.  Auch  dass  in  der  Schrift  itcpl 
fii|iouc  keio  Antor,  der  oach  Theodore«*  Zeit  gelebt  hat,  citiert  wird, 
dast  der  berflhmte  Rhetor  Hermogenee  nieht  benutzt  ist,  igt  kein 
Argument  gegen  Longint  Autorschaft.  Man  sollte  doch  nieht  Ye^ 
gessen,  dass  auch  Dionys  Ton  Halikamass  sich  um  die  seitgeaSs* 
siechen  Größen  der  Rhetorik  wie  ApoHodor  nieht  kaoimert,  aaeh 
nicht  um  Hermagoras  den  Rhetor,  sondern  den  alten  Heistern,  dem 
Aristoteles  und  Theophrast  au  folgen  vorzieht  —  die  Namen  jener 
Rhetoren  sucht  man  vergeWich  in  seinen  Schriften  — ,  dass  aber 
lanETP  nach  Hermogenes  Zeit  noch  der  heilige  Augustin  seiner  Rhetoriit 
den  alten  Hermajjoras  zugrunde  gelegt  hat.  Weit  wichtiger  ist  die 
Thatsache,  dasü  die  erhalten«  Rhetorik  des  Lonj^in  die  besprochene 
EigenthUmlichkeit  der  Schrift  vom  Erhabenen  in  noch  weit  aus« 
gesprochener  Weise  zur  Schau  trflgt.  Wir  finden  in  derselben  keinen 
Rhetor  nach  leocrates  namentlich  angeführt,  weder  den  Hermogenes 
noch  den  Theodores,  wohl  aber  eine  Reihe  trefflicher  Gleichnisse, 
erlesener  Citate  aus  Euripides,  einem  unbekannten  Tragiker  (RG  I', 
pag.  198,  12  Sp.  H.  TFG»  pag.894,  288),  aus  Pindar,  ans  der  Rhetorik 
des  Antiphon,  ebenso  wie  man  bei  dem  Zeitgenossen  des  Longio, 
bei  Plotin,  keinen  Alttor  genannt  findet,  der  nach  £pieur  gelebt 
hat.  Wer  den  Verfasser  der  Schrift  tnpX  Otfiouc  dermaßen  bewan- 
dert, dass  er  denselben  deshalb  lieber  in  eine  frtthere  Zeit  versetsea 
will,  als  in  die  Zeit  des  Gallien  und  Aurelian,  der  sollte  doch  be- 
denken^ dass  eben  jene  Epoche  den  Plotiu  geboren  hat,  den  ersten  und 
tiefsten  Denker  griechischen  Geistes  in  der  ganzen  Periode  dsr 
Kaiserzeit.  Anders  wftre  der  Sachverhalt,  ließe  sich  mit  Sicherheit 
nachweisen,  dass  die  Sprache^)  so  wesentlich  verschieden  ist  von  der 
Sprache  der  Zeit  des  Aurelian,  dass  der  Verfasser  der  Schrift  nepl 
uq^ouc  der  bp.rölimte  Gelehrte  am  Hofe  der  Zenobia  unmöglich  ge- 
wesen sein  küiiute.  Aber  um  auf  Grund  der  Sprache  eine  Schrift 
des  3.  Jahr.  n.  Chr.  ftlr  unecht  erklären  zu  wollen,  dazu  gehört 
doch  ein  anderes  Material  zur  Beweisführung,  als  das  Material,  das 
uns  heute  zu  Gebote  steht.  Um  eine  unter  des  Plato,  des  Hippo- 
crates, des  AriBtotcles,  des  Xenophon,  des  Lucian,  des  Cicero  Namsn 
umlaufende  Schrift  für  unecht  zu  erkhircn,  dafür  steht  uns  gewiss 
ein  reichliches  Material  aur  Verftlguog*  Anders  verhält  es  sich  mit 

')  Hoi  der  Unvoll konimenbeit  lutderer  llillsmiltel  und  der  Lückenhaftigkeit 
dor  Oberlieferung  iat  es  nicht  möglich,  aus  dem  Vorkommen  von  Wörtern  wie 
Katclavdcraac  (pag.  10,  12.  V.)  und  <hccp<Kirruiiac  (p«g.  30,  11.  V.)  biadtiide 
BaUlifla«  sn  siahae. 
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Liongin.  Wir  beritsen  von  ihm  das  Stttck  einer  Metrik»  die  Vor- 
rede sn  einem  Oommentar  sn  Hepbaeetion  (Westpbal  S  H 
pag.  81  ff.),  eine  Rhetorik  (RG  I*,  pag.  179—212  Sp.  H.).  Ezeerpte 
aue  rbetoritchen  Schriften  Longine  (RG.  a.  a.  O.  pag.  213 — 216), 
einen  kurzen  pbiloeopbiecben  Traetat  bei  Eneeb.  {«raep.  euang.  XV, 
ceip*  21  (Longin  pag.  188,  Weiske),  den  Anfang  einer  philosophischen 
Schrift  Tr€pi  tÄouc  (pag.  176,  Weiske.  Plotin  I,  25,  Volkm.), 
ein  Sendechreiben  an  Porphyrius  (pag.  184,  Weiske.  i'lotiii  a.  a.  O. 
pag.  2o)j  lind  einzelne  kleinere  Bruchstücke.  Aber  die  bcliriftsteN 
lerische  Entwieklunp:  und  Wandlung^  eines  Gelehrten  wie  Longin, 
den  seine  Zeit<;N'no.sBen  eine  Bibliothek  in  Mensclienf^estalt  und  eine 
lebenriig  uinliorwaiulelnde  Universität  genannt  haben*),  auf  (nund 
dieser  spärlichen  Überbleibsel  allein  klar  cikeunen  zu  wollen,  musa 
als  unmögiicb  erscbeiueD,  und  auf  Grund  des  Stiles  jener  Schriften 
die  Schrift  vom  Erhabenen  für  unecht  erklären  an  wollen,  wttre 
ebenso  verkehrt,  wie  auf  Grund  der  Schrift  vom  Erhabenen  die 
metrischen  Excerpte  and  die  Rhetorik  des  Longin  als  untergescho- 
bene Werke  zu  bezeicboen.  In  einem  rhetorischen  Handbache,  in 
einer  Metrik|  in  philosophischen  Schriften  muss  der  Stil  natnrgemftß 
ein  anderer  sein,  wie  in  der  besprochenen  Schrift:  der  Philodem 
der  philosophischen  Schriften  ist  ein  anderer  wie  der  Philodem  der 
erotischen  Epigramme,  Giceros  pariitiones  oratoriae  und  topica, 
Tacitus  dialogue  kann  man  mit  den  Übrigen  Schriften  derselben 
Autoren  nicht  vergleichen.  Wer  die  Schriften  des  Longin  durch* 
forscht,  der  wird  naturgemäß  manche  charakteristische  Ausdrucks* 
weise  finden,  die  bei  dem  Verfasser  der  Schrift  vom  Erhabenen 
wiederkehrt,  und  daneben  viel  EigenthUmiiehes  und  Abweichendes. 
Unter  den  für  echt  gehaltenen  Schriften  des  Longin  ist  am  wenig- 
sten zur  Vergleichung  geeifrnet  der  motrisclie  Traetnt,  weil  derselbe 
aus  Excerpten  besteht,  die  uns  in  zwei  Keceubioueii  vorliegen,  am 
meisten  die  Rhetorik.  Eh  soll  im  folgenden  nur  dargelegt  werden, 
dass  sich  in  der  That  in  diesen  Schriften  bei  aller  Verschiedenheit 
auch  viel  Verwandtes  mit  der  Schrift  vom  Erhabenen  findet,  sowohl 
bezüglich  der  in  derselben  ersichtlichen  Denk  weise,  wie  im  sprachlichen 
Ausdruck.  Die  Schrift  vom  Erhabenen  wirkt  lo  gewaltig  auf  jeden 
Leser  ein  vornehmlich  durch  die  Wahl  des  Vorwurfs.  Wttrde  ihr 
Verfasser  es  vorgezogen  haben,  beispielsweise  über  Strategie  und 
Taktik  an  handeln,  wir  würden  ihm  bei  weitem  nicht  das  gleiche 
Interesse  entgegenbringen.  Nftchstdem  erkennen  wir  in  der  Schrift- 


•)  iwpl  v*v-  p*g-  V. 
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ttellerei  des  Antors  eine  hohe  and  Tornehme  Qesionung,  die  gewiss 
dem  Hftrtyrer  Yon  PslmTra  sn  eigen  war:  Ixw  bef  töv  dXiiOfl  MTOpa 
Hi\  TOncivdv  «ppövrma  xal  dr^w^c  (fiag.  12,  17,  V.):  «ns  dem  Werke 
des  jflogeren  Hermipp  ließe  sich  wohl  die  Erkenntnis  «eben»  die 
pag.  67,  4.  in  dem  Satze  zum  Auedrack  kommt:  rdc  jibf  dXXac 
lEetc  xal  etc  oiie^ac  iHnrciv,...  boOXov  6^  |if)b^  tCvccOoi  ^liropo. 
Hiermit  steht  in  engem  Zossmmenhange  die  mehrfaeh  emgesprochene 
Lehre,  daes  der  rechte  Schriftsteller  für  die  Nachwelt,  d.  h.  die 
Ewigkeit,  8chrt'ibon  soll:  pag.  12,  18:  oube  fäp  oldv  t€  piKpä  Kai 
5ouXoTTp€TT?i  cppovoüvTac  Kai  d7nTr|b€uovTac  rrap'  öXov  töv  ßiov  6^u- 
pncTov  71  Küi  TOÖ  TTavTÖc  oidivoc  ^EeveyK^iv  nEiov.  Die  großen  Dicht«*r 
uud  Sclintibleller  laic  ^auTUJV  ntpitßüXov  tUKAeiaic  töv  aiiiiva  (pag. 
2,  18.  V.),  es  iat  unziemlicli  für  don  Sciiriftsteller  dcxHMOveiv  irpöc 
TÖV  alujva  (pag.  9,  4.  V  ),  er  ^oll  Bt»*fs  bei  seiner  Schriflstpüerei 
bedenken  ttüjc  av  e^iou  tquiq  tpöH'ovtoc  6  jiet'  i^k  iräc  dkoOceicv 
aidnf  (pag.  27,  14.  V.),  und  dass  dem  großen  Homer,  dem  Demo- 
sthenes und  dem  Piaton  ö  irac  aOToTc  atüuv  xai  ßioc  . . .  q»^pu>v  dircbiuKCV 
xd  viKTjTiipia  (pag.  Ö6,  23.  V.).  I^^t  durch  die  Genussucht  und  Hab- 
sacht der  Gegenwart  verderbte  Zeitgenosse  des  Verfassers  ist  nicht 
mehr  imstande  dXeüdepöv  nva  Kpt'riiv  Tdiv  fieifdXitfv  &tt|KÖVTuiv  irpöc 
tdv  otilkva  sa  werden  (pag.  69,  11.  V.  Vgl.  pag,  55,  1.  69,  20,  V.):  oO 
tdp  ^tvlKpico  ft^VTic  b€Kac96k  oOkAv  {ti  tC^v  bticaiuiv  xal  KaXwv 
4X€Ö6€poc  Kol  dm^c  &v  KpiTf|c  T^voiTO  (pag.  69,  5.V.).  Die  Aas- 
draeksweise  vSUv  biKoduv  koI  KoXibv  ist  beachtenswert:  es  ist  die« 
ein  Schlagwort  der  Philosophie  des  Plotin,  der  Ennead.  V  1,  11 
schreibt:  oÖa]C  oöv  tpuxnc  xfic  XotiSo^iev^c  Tiepl  bmahuv  KOl  KoXdrv 
ktX.  (v;;!.  vi  6,  8  and  14,  II  p.ig.  416,  12.  Volkm.).»)  Dieselbe 
Anschauung  über  den  holien  Beruf  des  Schriftstellers  ist  aber  in 
der  Vorrede  von  Longins  Schrift  iT€pi  t^Xouc  ersichtlieh  (Plotin  I. 
pag.  25.  2(\.  Volkm.):  oi  p^v  kqi  öid  "fpaq)»ic  tTT^x^ipn'^^'''      o  ok*  iivxa 

CCpiCl  TTpaYpaT€lJ€C0ai,    KnTf/XlTrOVT^C    TOTC    dTTlYlVOpe'vOtC  TfjC   TTU()'  (MiriUV 

iü(p€Xnac')  inetacxtiv,  ci  ö'  anuxp'ivai  C(piciv  f|Tr|cavTO  louc  cuvoviac 
TTpüßißdCeiv  tt^v  tijuv  dptCKOvTiuv  ^auToTc  KaTdXnM^iv  . . .  png.  26.  21 : 
aoirmaia  koi  Xötouc  ^mbciKTiKOuc,  dtrep  ouv  koa  cujeiivai  luiv  dvbpuiv 
toOtuiv  oux  4kövt(uv  oiMai*  top  dv  auToirc  b^£acOai  bid  toioutuiv 
pißXiuDV  ucT€pov  TCvccOai  tvujpinouc,  dqp^vrac  crroubatoT^potc  cunpdM* 
Moci  Tj|v  ^auTuiv  dnoOncaupkai  bidvotov«  tdkv  b'  oöv  tpaMfdvriuv  ol 

')  Vgl.  Plat.  legg.  IX  854  C.  iü  KoXd  Kol  tu  öikoiq.  [PInt.J  apophtb.  regg. 
pag.  182  C.  Sappho  28  B. 

*)  Vgl.  mpl  ÜHJ.  pag.  69,  20:  o^k  äKKvfC  itoyoOvtec  f\  dvaXaiißdvovTcc  €t 
iiroivou  Kai  ^ftoW|c  £vcKa,  dUd     Tf|c  Z^ou  Kot  niiflc  dSCoc  vofti  UiqicXctoc. 
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M^v  oübev  nXeov  r)  cuvafoifiiv  kui  ^ifeTUfpucpiiv  tu>v  toic  Tr[)fct,luTtj)();c 
cuvieGevTiuv   eirojricavTo  .  .    o\  bk  piKpd  Kopibi]  TTpafMCiTa  tiV  tojv 
TiaXuiujv  iciuf  lac  ctno^vimoveucavTcc  clc  touc  aürouc  töttouc  ^Keivoic 
^TT€xeipr|cav  ci  viiOevai  ß^ßX^a . . .  oic  kqi  töv  HAiobuupov  cuTKaiaveiMei^ 
TIC  <5v,  oub'  tKcivüV  Tiapd  id  toic  TTpecßuTt()oic       Tttic  dKpodceciv 
€!pri|ieva  TiXeov  ti  cuußaXXö^evov  eic  xfiv  tou  Xötou  bidp8piüciv.  Das 
in  diesen  Zoileu  ausgesprochene  Streben  nach  Selbständigkeit  wird 
auch  in  der  Schrift  vom  Erhabenen  ersichtlich,  in  der  überall  der 
Verfasser  den  Caeciliu»  /u  ergänzen  veraucht,  so  pag.  7,  4.  eine 
kleine  Nachlese  von  Beispielen  aus  Timaeos  zugefügt,  errtibf)  TO 
-nX€iui  irpo^aßev  6  KexiXioc  Hierzu  kommt  fernerhin  die  ttefreligidse 
Gesinnung,  die  Aebtnng  vor  der  Gottheit,  die  der  Heide  so  eigen- 
artig in  der  Schrift  vom  Erhabenen  zum  Ausdraek  gebracht  hat 
Die  Wahrheit  ist  ihm  ein  6€otc  5moiov  (pag.  2,  13.  V.),  tö  b'  dipoc 
^TTiic  a!p€i  fiCToXotppociiviic  6€o0  (pag.  56,  16.  V.);  an  Moses  wird 
bewundert,  dass  er  ri\v  toO  Oeiou  b^ivojyiiv  kotä  Tf|v  d£iav  ^x^PH^-^ 
(pag.  16,  1.  V.),  die  cpavidcpotra  ini  Ti|c  6eopaxiac  bei  Homer  sind 
dem  Verfasser  et  nx]  kott*  dXXiiTOplav  XapßdvoiTO  iravrdiraciv  dOca 
(pag.  15,  1.  V.),  eine  Anschauung^  die  ebensosehr  an  die  Schrift- 
erklftrung  des  Porph^rius  (vgl.  Vahleu  z.  d.  St.)  erinnert,  die  in 
dessen  Schrift  über  die  Nympheugrottc  zum  Ausdruck  kommt,  wie 
die  hohe  Achtung,   mit  der  der  Verfasser  von  dem  Orakel  von 
Delphi  spricht  (patr.  26,  l.  ff.  V.),  uns  ins  Gedächtnis  zurückruft, 
dass  derselbe  i'orpbyrius  uns  das  Orakel  des  A[)  lluu  übur  Plotin 
erhalten  hat  (Plotin  I,  pag.  21)  ff.  Volkm  ).    Auch  der  Ausdruck 
pag.  32,  6  KaOdirep  ^^TTVEUcO€lc  €Eai9VTic  Otto  dcoö  Kai  olovci  qioißö- 
Xi)inoc  Y^vdfievoc  findet  sich  bei  Plotin  enuead.  V  8,  10  extr.  wieder: 
t&cic€p  et  TIC  UTTO  660Ö  KaTQCxeBeic  (poißöXiiTrroc  f]  uttö  tivoc  Moucqc 
aM^       TTOioiTo  toO  6eo0  Tf|v  8^otv  und  Flut  Pomp.  4S  KdTiuv 
b4  Jupcirep  ^mirvouc  Kai  qtotßdXnirroc  ist  hier  schwerlich  als  gemein- 
same Quelle  SU  betrachten.   Aach  in  der  Rhetorik  des  Longin 
finden  wir  diese  religittse  Gesinnung  wieder.   Wie  in  der  Schrift 
irepl  Gip.  pag.  54,  13.  wir  Uber  die  großen  Gaben  des  Demosthenes 
die  Behauptung  finden :  ^iT€tbf|  Toöra  die  MiKimta  beiva  buipfiMaTa  (oö 
Tap  ciicetv  OciiiTÖv  dvdpdiictvo)  dSpöa  ck  ^aurdv  €cirac€v  ktX.,  so  lesen 
wir  in  der  Rhetorik  ttber  die  MViPiMn  RG  l*,  pag.  200,  19.  Sp.  H.: 
tlvoto  b*  fiv  pvfjpuiv  btatTTic  TpdTTiu  cui<ppujvi  Kai  q)öc€wc  eOruxi«)!  Kai 
6€U)V  emTTVOiqi^J  ktX.  und  pag.  201,  d.  wird  hinsugeiü^t,  dass  der 

*)  Za  ^mwvoiqi  vgl.  ircpi  ö«|».  pag.  2r>,  5.  nqv  TT^'Otav  ...  xpn^MI'^^^"*'  '^^'f' 
^irinvoiav  und  p«g.  26^  6.  äv6  Tf|c  TiDv  dpx^i^v  . .  dndppotai  rtvec 


Digitized  by  Google 


198 


FBIEDBICH  MABX. 


Tr^fj^G  ^oXic  T€  fjcÖcTO  TOÖ  TCfovoioc  Kai  ^€Ta  Tf|v  aic8r|civ  i^Kari- 
Xmev,  €l  M^l  tic  qutov  tTreTfipeic  Geojv  ktA. 

Was  nun  den  sprachlichen  Ausdruck  betrifft,  so  ist  freilich 
der  Unterschii  d  zwischen  der  Rhetorik  und  der  Schrift  vom  Er- 
habenen in  die  Aupjen  sprinp^end:  man  darf  aber  [ii'^rl)ei  den  ver- 
schiedenen Charakter  beider  Schriften  nicht  außer  Bereehnunf; 
lasseo.  Die  Rhetorik,  ein  einem  jungen  Freuode  gewidmetes  uirö- 
^vrifia  Tr^c  iix^r]c  ibc  iv\  paXicia  ßpaxuTdxoic  war  för  die  Hörer 
des  Lon^iu  berechnet  (pag.  1^2,  21.  Sp.  H.),  schwerlich  f^r  die 
Öffentlichkeit  bestimoit:  so  wie  Arriau  in  der  Vorrede  über  seine 
btaTpißal  'EiriKTiiTOu  schreibt:  TOiaOra  b'  6vTa  ouk  olba  diruic  out€ 
^KÖVToc  ipkw  oÖTc  cibÖToc  iHatctv  ck  dvOpdiirouc«  der  Redner  Ad- 
tonias  bei  Cicero  de  er.  1  94  in  libello  qui  me  imprudente  et  inoito 
exeidit  et  peruenit  in  manus  hominam  und  Gieero  selbst  Ober  seine 
rhetorica  de  or.  I  5  quae  poeris.. .  nobis.,  .ezciderttot^  so  erging's 
aueh  mit  der  t€xvti  des  Loogin.  Dass  die  Sprache  dieses  Abrisses 
des  erhabenen  Schwanges  der  Sprache  in  der  Schrift  irept  uipouc 
entbehren  muss,  ist  doch  so  gut  wie  selbstverständlich.  Aber  die 
wichtigsten  Lehren  der  Rhetorik  finden  wir  in  der  Schrift  7T€pi 
Gi^ouc  befolgt.  Dieselbe  zeigt  das  Bestreben  des  Verfasserö,  gröbere 
Hiate  zu  meiden,  wie  in  der  Rhetorik  (pa<^.  188,  21.  Sp.  H.)  als 
oÜK  dxptiov  empfohlen  wird  (von  Rohden,  Conimentationefi  in  hoo. 
Buecheleri  ft  Usenen,  Bounae  187l:J,  pag.  76.  Vahleii,  md.  lect. 
Berel.  1880/81,  pag.  16),  eine  ^roße  Oewähitheit  des  Ausdruciis, 
eine  Vorliebe  für  gewählte  und  erlesene  Wörter,  die  gleichfalls 
Longins  Texvr)  (pag.  190,  off.  Sp.  H.)  dem  Freunde  ans  Herz  legt,  eine 
große  Sorgfalt,  ja  Geziertheit  cndlieli  in  der  Wortstellung,  wie  ebenda 
Longin  lehrt  (pag.  192,  9.  Sp.  H.):  In  bk  xal  irpöc  toutoic  i{  Mcrd- 
0€Ctc  Ti&v  XcTop^vuiVy  ÖTov  Tf)c  cwf)8ouc  xuvpac  iKiUtQt  ncirarn* 
nivj^  KÖCfxov  trcpidirrei  d>c  ^dv  X^tüi^cv*  oub^v  bi'  dXXo,  xai  toutou 
ircpl  ^v6c,  Kai  toO  Aide  Tifi  veiji  ktX.  Wenn  mp\  i;ip*  pag.  61,  5.  V., 
unter  den  Rhythmen  t6  fipij^ov  besonders  empfohlen  wird,  so  stimmt 
auch  diese  Lehre  mit  der  Lehre  des  Longin,  die  uns  in  den  Ex- 
cerpten,  pag.  214,  13.  Sp.  H.,  erhalten  ist.^)    Aber  an  einer  Stolle 

qi^povrat  6q>*  ifiv  imimöiievot  Kai  of  fxi]  Xiav  «potßacTticol  (T^piw  cwcvOouctdka 
fiCT^Oei.  Longin  boi  Enteb.  a.  a.  O.  (pag.  193,  Weiske)  sprieht  von  don  Dioklsni 

ol...ii  itnnvoiac  tüiv  Moucuiv. .  .C€^vÖT€pa  clpriKaci.  Vgl.  n<u*!t  Plotin  Ennead. 
III  1,  3  uol.  I,  pag.  218,  15.  Vollem,      ivdouciacMoO  Kai  £mnvoioc  Porphyr,  da 

absiin.  IV  6,  pag.  237,  4  N       9€i'<jt  yvtOcci  Kai  ^TrnTvof(f. 

')  Tn  ilioson  Excerpten  uir«!  Lon/in  citiert  (pa«:^.  *212,  6,  Sp.  H.):  mag  auch 
die  Dberachrift  4k  tü)v  Aott^vou  io  der  UanUacbrift  tou  jüngerer  Hand  borrUhrao, 
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der  Schrift  (pag.  44,  20.  V.)  findet  sich  sogar  eine  fast  wOrtÜehe 
Cntlehoun^  eines  Satzes  der  t^x^H  (pi^^>  1^6>  19.  Sp.  H.):  q)ujc  yäp 
•  T«j^  övTi  ibiov  Tou  voO  xd  m\ä  övÖMaia  lesen  wir  in  der  Schrift  irepi 

UVpOUC,   CpUJC  YCtP   UJCTT6P   TUJV  VOJlMCtTlUV  TC  KOl  t iriXfelpllMt^^ ^^J^jV  0  TOlOÜTOC 

XÖTOC,  d7T0caq)Av  xoic  öiKuctaic  xfiv  TTiOavoTiiia  (vgl.  die  Epitome 
pag.  210,  15.  Öp.  H.)   in   der   Rheloük.    Die   Ausdrucksweiso  im 
einzelnen  zeiirt  ^'leiciilalls  manches  Verwandle.    Wir  tindou  ötters 
dio  Eiuplchiuiig  des  VTicptiv  (pap:.  33.  14.  50,  11.  54,  8.  6,  13.  V.), 
aucli  Lonj^in  spricht  vou  einem  vrjcpuiv  öiKacirjc  (pag^.  185,  24.  Sp.  H  ), 
beiden  Schriften  ist  die  Bezeichnung  der  Rede  als  eines  ucpoc  oder 
einer  löcprj  gemeinsam  (pag«  2,  26.  V.,  pag.  188,  21.  189,  1.  Sp.  H.), 
der  Ausdruck  dtTT^bujKe  x&  viKHTHpta  fpag.  56,  24.  V.,  pag.  195,  8. 
.Sp.  HO,  änpM  €xec6ai  (pag.  25,  26.  V.,  pag.  204,  12.  Sp.  H.),  die 
sieb  Öfter  wiederliulenden  Wendungen,  wie:  i&cir€p  oder  die  dpeX€i 
pag.  11,  9.  53,  13.  66,  9.  V.,  pag.  193,  10.  Sp.  H.},  ToOra  xal  rd 
itopairXificm  (pag.  2,  28.  49,  10.  V.,  pag.  181,  4.  Sp.  H.),  tocoOtov 
irpo6in6vT€C  (pag.  11,  8.  V.,  pag.  184,  11.  Sp.  H.)  sind  deshalb 
bemerkenswert,  weil  der  Autor  ncpl  Oipouc  sich  gerne  in  solohen 
Wendungen  wiederholt:  man  beachte  nur,  wie  ofteroÖK  olb'  ömuc 
einschiebt,  die  Sfttse  mit  ra^Tt)  koI,  mit  Wendungen  wie  96c€i  ydp 
(pag.  5,  21.  10,  3.  31,  8.  39,  20.  V.)  begonnen  hat.^)  Solehe  karse 
Sätze  ohne  Copula,  wie  der  oben  besprochene  Satz  (pap;.  V2,  12.V.) 
uqioc  ptTu\o9pocuvric  dirrixilMa  finden   sich   beispielsweise   iu  deu 
metrischen  Excerpten:  ficipou  bt  iraiiip  ^u9)iöc  Kai  Geöc  (pag.  82,  1. 
Westpii.:  wie  Varro  Menipp.  397  M.  erweist,  ist  diese  Ausdrucks- 
weise sehr  alt),  ebenso  leK^ripiüv  ^itipou  dtKori  (pafr.  83,  15.  Westph.), 
ebenso  in  der  Rhetorik :  ttöOoc  utv  t^P  oipxn  qjpovxiboc  (pa^.  2(-)0, 
23.  Sp.  H.),   der  Ausdruck   rttpi  ^J^).   pag.  2,  22.  V.   €i        t6  )utv 
iTt6avöv  u)C  xd  noXAd        r^iv  findet  sich  in  der  Rhetorik  pag.  189, 
22.  Sp.  II.  QU  Töp  ^9*  ^1M»v  ö  vöpoc  xiiv  Xötujv,  dXX*  fmcic  im.  xiö 
vömfi  und  pag.  206,  5.  Sp.  H.  öca  t^Ov  ouk  Iqt'  n^iv,  xaöxa  ouk  äv 
cTri  öiKOtov  imTtjuöv.')  Wenn  in  der  Kbetorik  (pag.  196,  5.  Sp.  H.)  au 

dieselbe  ist  richtig:  dha  Lob  des  Aristides  (pag.  215,  und  der  Vergleich  des- 
selben mit  Demosthenes  (pag.  214,  6.)  ist  dem  Longin  eigenlbUmlich,  wie  das 
Bruchstück  im  Anhange  von  vepl  641.  pag.  7ö,  28.  V.,  erweift. 

*)  ircp.  Oy.  10,  3.  V.  qh^cct  fAp  tmc  <mö  TdXv|OoOc  Oi|»ouc  imipecai  xc  f[ii<3iv 
i\  vtixi^k*  ^t^'  Flotin  Ennead.  VI  7,  II  png.  468  V.  1\  i|rux^. .  •  atpcrat  «pOcei  dvu> 
oipofi^vii  unö  TOXI  &ÖVTOC  Töv  EpiuTa,  Loogin  pag.  IM,  S5.  8p.  H.  iwafpCTat  bi 
KOi  MtKpnc  ttaic  ou  Y^ix*"^"'  tv»xujv. 

Der  Ausdruck  rnnfr  alt  stin,  in  keiner  Periode  \vnrde  derselbe  sicherlich 
öfters  ^elir.-iiu  lit  ii:  lier  da»  Alexander  Aphrudigituaiit  (Gercke  Fleokeis.  Suppl- 
Xiy  6U3j:  er  fiudt^t  bich  ölters  auch  bei  Epictet,  htzvi.  Ärrian. 
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lesen  ist  die  hl.  iv  tOitoic  nepiXaßciv,  in  der  Schrift  vom  Erhabenen 
(pag.  24,  8«  V»)  tbc  nimp  itepiXaßcfVy  am  Seblntse  (pag.  70,  2.  V.) 
irepl  (&v  Ibiqi  npoiiYOUM^vuic  tönecxöficOa  rfwiipciv  öiropvfuicm,  im 
Vorworte  der  philosophischen  Schrift  (pag.  178,  8.  Weiske)  irdp- 
cpTOv  Tounhxi  XP*|c<iM^vuiv  cnoubf,  xai  iif)  ttpotitoum^vtiv  nepl  toO 
-fpdq>€iv  dpfxfjv  Xaßdvnuv,  so  nOtzt  diese  wie  die  ▼orbergehenden 
Vergleichungen  aus  der  Wortwahl  nur  insofern,  als  dieselben  eine 
gewisse  sprachliche  Verwaiidtschatt  iru  eiuzelueu  erweiscD  und  liic 
Überlieferung  imstande  &iud  zu  einpfeblcn ,  niemals  aber  imstande 
wären,  die  Identität  zweier  Autv)ren  durcbschlageud  zu  erweisen. 
Überall  gemeinsame  V  orbilder  auzunehmen,  nmss  missiich  erscbeinen: 
ffiÜH  für  dcu  besprochenen  Satz.  fh'V  bmieuiale  mit  (pü)C  fciip  be- 
^'^1  Ii  lit,  auch  der  ältere  Gewiihrsmauu  nachgewiesen  würde,  so  wäre, 
eben  dennoch  zu  bedeuken,  dass  denselben  Satz  desselben  Schrift- 
stellers nachzubilden  nicht  jedermanns  Sache  ist.  In  dem  Fragment 
philosophischen  Inhalts  bei  Eusebius  hnde  ich  Dichts,  was  des  Ver^ 
fassers  der  Schrift  vom  Erhabeoen  unwürdig  wäre:  die  flbrigcn 
Braehsttlcke  des  Loogioi  welche  dem  Inhalt  nach  mit  unserer  Schrift 
▼erwandt  sind,  «eigen  auch  da  und  dort  sprachlich  eine  gewisse 
Verwandtschaft:  so  dss  Urtheil  über  den  Dichter  Menelaos,  ftlr  das 
in  der  Schrift  vom  Erhabenen  kein  Plats  ist  (pag.  76,  27.  V.) : 
bucicoXfav  q>Oceuic  ^€TaßaX6vT0  celc  Td  dKpißlc  t€  kM  dfiuiMOv:  vgl.  pag. 
51,  2.  V.:  Td  Tap  iravrl  dKpißk  Kivbuvoc  mikp<5tt]toc  ktX.  und  pag. 
57,  4.  V.:  M  niy  ^ixvx\c  eaupd2:€Tai  tö  dKpiß^craTOV. 

Ebenso  ist  es  für  die  Ldsung  des  Problems  so  gut  wie  wertlos, 
wenn  nach  dem  Vorgange  von  Vaucher  der  Versuch  gemacht  worden 
ist,  Differenzen  zwischen  der  rhetorischen  Theorie,  der  der  Ver- 
fasser irepi  uq/ouc  gefolgt  ist,  und  jener  t^x^'I  <^cs  Luugin  festzu- 
stellen. Die  recht  dürftigen  Resultate  dieser  Untersuchungen  wind 
zusammengestellt  in  sechs  Zeileu  der  Dissertation  voti  E.  Winkler 
de  Longini  qui  teitur  libello  TT.  u.  H.nlis  1870,  pag.  3-:  die  Lehre 
von  den  Figurea,  vom  urrtpßaTÖv,  der  aütncic,  der  dXXiifopia  soll 
anders  in  der  Rhetorik,  anders  in  der  Schrift  vom  Erhabeoen  ge- 
geben sein.  Es  verlohnt  sich  nicht,  diese  Argumentation,  selbst 
wenn  dieselbe  zutreffend  wäre,  zu  widerlegen:  die  Excerpte  aus 
Longin,  pag.  215,  3  ff.  Sp.  H.,  zeigen,  dass  derselbe  die  autrjcic 
anderswo  ausführlicher  als  in  der  Rhetorik  behandelt  hat.  Von  den 
qciimata  aber,  von  denen  pag.  194,  10.  Sp.  H.  Longin  gehandelt 
hat,  ist  in  der  Schrift  vom  Erhabenen  llberhaupt  nicht  die  Rede^ 
Was  das  Hyperbaton  betritt,  so  finde  ich  in  der  letstgenannten 
Schrift  (pag.  38,  22.  V.)  eher  eine  Besugnahme  auf  die  Lehre  der 
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Rhetorik  (pag.  188,  14.  Sp.  H.),  als  einen  Widerepracb.  Longin 
warnt  in  dem  Schulbuche  vor  dem  i^epßoTÖv:  el  hk  uirepßoKvoic 

ÄKaipuuc  dirapTuüV  töv  Xötov  /iidc  XeSeujc  koi  n€Tan9€ic  Tf|v  ^koXou- 
6iav,  Tipöc  üpfi]v  r\t€ic:  der  Verfasser  jeuer  Schrift  rn Inn L  deii  Demo- 
sthenes, dossea  uTrepSaid  seinein  Stile  Erhabenheit  verliehen:  der 
Redner  ängstige  erst  den  Hörer,  die  Periode  möchte  umstürzen^ 
bis  er  denselben  tuj  Kaid  Tctc  ÜTtepßacfic  napaßöXuj  kqi  diKpocqpaXei 
TToXu  ^äXXov  tKnXriTTti,  nämlich  bia  ficucpou  TÖ  ndXai  2InT0U/ui€V0V 
fciJKaipiJuc  im  leXei  nou  TipocaTrobouc. 

Auf  die  .'loderen  Verschiedenheiten  einzugehen,  verlohnt  nicht 
der  Mühe.    Denn  Longir»  war  StaatsmanOy  Philosoph,  Redner, 
Rhetor  und  Grammatiker,  bei  der  an  Cicero  erinnernden  Vielseitig- 
keit seiner  Schriftstellcrei  gewii^s  nicht  durchweg  consequent  in 
•einer  rhetorischen  Disciplin,  wie  ja  auch  der  Verfasser  irepl  dqiotic, 
was  Disposition  und  Theorie  betrifft ,  sieh  wenig  consequent  und 
geschickt  erweist.   Wenn  uns  also  in  der  letatereu  Schrift  nicht 
dieselbe  rhetorische  Dcctrin  begegnete,  wie  in  der  Rhetorik  des 
Longin,' so  wftre  nur  die  Thatsache  festsustellen,  dass  eben  der 
Verfasser  In  den  besprochenen  Schriften  verschiedenen  Qaellen 
folgt,  oder  dass  derselbe,  wie  dies  Quintilian  von  sich  ausdrücklich 
beseugt  (III  6,  63  ff.),  seine  Ansichten  fiber  diese  Fragen  zeitweise 
geändert  hat.    Wer  auf  Grund  solcher  Differenzen  die  Uberlieferte 
Autoibchaft  einer   Schrift   bei   einem   so   späten  Schriftsteller  be- 
streiten wollte,  der  könnte  sämmtliche  rhetorische  Schriften  des 
Cicero  außer  einer  einzigen  beliebigen  Schrift  ftir  untergeschoben 
erklären. 

So  zerrinnen  alle  Argumente,  die  gegen  die  Autorschaft  des 
Longin  vorgebracht  sind,  unter  den  Händen.  Jedenfalls  aber  sollte 
man  doch  auch  die  Argumente  in  Erwägung  ziehen,  die  fflr  die 
Autorschaft  des  LoDgio,  d.  h.  für  die  Überlieferung  sprechen,  die 
hier  in  erster  Linie  in  Betracht  kommt:  das  ttberlicferte  Aotrivou 
der  Handschrift  ist  heute  immer  noch  mehr  wert,  wie  alle  bis  Jetst 
vorgebrachten  Argumente  der  Gelehrten.  Denn  niemand  vermag 
naohauweisen,  dass  dasselbe  Fälschung  Ist,  oder  dass  etwa  die 
Schrift  je  in  Handschriften  der  echten  Schriften  des  Longin  gerathen 
und  so  der  Titel  entstanden  sei.  Wäre  es  aber  richtig,  dass,  wie 
man  heute  annehmen  muss,  ein  Abschreiber  auf  €hrand  der  Stelle 
eines  üns  verlorenen,  älteren  Herroogenescommentars,  welehe  jenes 
CTOM<p<£»b€C  erklärte,  der  anonymen  Schrift  den  Kamen  des  Longin 
sugesetat  habe,  dann  wäre  diese  Neuerung  eine  wissenschaftliche 
That  gewesen,  mit  der  wir  rechnen  müäöten,  und  ihr  Urheber  mit 
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Rubnken  auf  eine  Linie  sn  stellen,  der  die  r^xvn  enf  Grund  der 
Citate  der  Byzantiner  dem  Longin  zagesproelien  hat  Aber  daa 
Bild  des  VerfaBsere^  das  wir  uns  auf  Grund  der  Schrift  entwerfen» 
stimmt  durchaus  mit  dem  Bilde»  das  uns  die  Überlieferua^  von 
Longin  entwirft,  dem  KpiTixdc  und  q)i\ö\oTOC  kqt'  dfox^v,  dem  Ge- 
lehrtesten der  Gelehi  teil  beiuer  Zeit.   Der  Verfasser  wnr  trotz  seines 
Strebens  nach  Selbständigkeit  ein  Compilator,  aber  kein  Comjjilator 
gewölmÜchen  Schlages:  seine,  die  Zeitgenossen  a\  .  iL  überragende 
Geielireamkeit  und  sein  geschmackvolles  Urlheii  IkU  ihn  veranlagst, 
dass  er  uns  mit  die  kostbarsten  Reste  antiker  Philologie  aus  dt*n 
Büchern  seiner  Alten  ausgelesen  hat.    Sowohl  l^r  den  cpiXoXoTOC 
wie  für  den  Verfasser  der  qpiXöXoTOi  ö^iXiai  passt  die  Schrift  vor- 
trefflich  ihrem   Inhalt  uach,   dem  Ausdruck   eutsprecbend,  pag. 
44^  6.  V.:  'AXXd  tdp  äXic. . .  Tocaura  iT€<piXoXoTfic0ai,  T€p€VTiav^  q>iA- 
TOtT€.  Wie  oben  erOrterti  ist  der  Verfasser  in  hochpolitischen  Frafpen 
sehr  vorsiehtig  und  aurflckhattend  in  seinem  Urlheil,  ein  Vertbeidiger 
und  AnhÜDger  der  Monarchie:  über  diese  Staatsform  konnte  aicli 
der  Staatsmann  am  Hofe  des  Odeoathus  Augustus  und  der  Zenobta 
nicht  anders  Äußern,  nicht  vorsichtiger  aussprechen,  als  dies  der 
Verfasser  am  Schlüsse  unserer  Schrift  gethan  hat.    An  den  be- 
rühmten Brief  an  Aurelian  voll  stolsen  Selbstbewusstseins,  den 
Longin  der  Zenobia  dictiert  haben  soll,  mahnt  das  Wort  des  Ver- 
fassers Tiepi  üipouc  (pag.  12,  17.  V.):  ^x^iv  bei  töv  dXnÖrj  (iriTopa  mh 
Taneivöv    q)puv>],ua    küi    aitvvtc.    Dazu    kommt    noch    ein  zweites 
Moment.    Die  Bekanntschaft  mit  der  jüdischen  Literatur,  mit  dem 
Alten  Testament ,  Josephus  und  Philo  spricht  jedenfalls,  wie  bereits 
erörtert,  mehr  dafür,  die  Selirift  in  das  dritte  Jahrhundert  zu  setzen, 
als  in  das  erste  oder  zweite  Jahrhundert:  die  Beziehung  auf  des 
CaecUius  angebliches  Judentbum  ist  bereits  oben  zur(iekgewies»»n 
unter  Hinweisuog  auf  die  Benutzung  des  .losephus.  Zweifellos  hat 
der  Verfasser  in  einer  Umgebung  gelebt,  die  dem  Judentbum  und 
der  jüdischen  Literatur  freu nr? lieh  gesinnt  war,  und  eine  solche 
Sphäre  war  der  Hof  der  Zenobia.    Photius  bjblioth.  pag.  492  a 
29  B.  berichtet  uns,  dass  Aottivoc  6  Kpimöc...  KXaubiou... 
flKMuCe  Kul  Tä  iroXXd  cuwiTuiviZleTo  Zvyofitf,  tQ  ti&v  'OcponvOkv  ßact- 
Xibit  Tfiv  dprtv  KOTCXOuc^  'Obevdeou  toO  dvbpdc  uötJ^c  tctcXcutiikötoc, 
f)v  Ka\  pACToßaXctv  elc  tu  'loubaiuiv  I6n  dird  rfic  'EXXnviKfJc  beiciboi- 
^oviac  icoXaiöc  dvcrrpdcpci  Xötoc:  die  christlichen  Haeresiologen  be- 
richten,  dass  der  Haeretiker  Paulus  von  Samosata  Zenobiam 
quaudam  r(  ginam  in  Oriente  tunc  temporis  ipse  docuit  iudaeizare 
(vgl.  l  ubncius  ^um  Fdastrius  cap.  64  und  die  Zeugnisse  in  Weiskes 
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Auigabe  des  Longin  pftg.  LXXXXXV  £f.)*  Wir  werden  nicht  daran 
Bweifeln,  dass  die  Bewandemng  fdr  die  heilige  Schrift  und  den 
Gott  dei  Alken  Bandes,  die  der  Verfasser  der  Schrift  vom  &habenen 
mn  jener  Stelle  sa  erkennen  gibt,  der  Onind  ist,  dass  dieses  Buch 
▼on  den  Bysantinern  der  Nachwelt  erhalten  worden  ist  Dasu  kommt 
endlich  der  Umstandy  dass,  wie  die  Schrift  vom  Erhabenen,  so  auch 
andere  Schriften  des  Longin  klare  Beziehungen  an  der  Schrift- 
stellerei  des  Caeciiius  aufweisen.  Ober  die  Studien  des  Longin  zu 
den  Reden  des  Dcmoslhenes  berichtet  Pbotius  a.  O.:  aus  dem 
Artikel  dea  Suidas  über  Longin  erfahren  wir,  dass  derselbe  eine 
Schrift  schrieb:  liva  rrapd  Tctc  kropiac  Ol  fpoMMf't'^'KOi  d»C  icTopiKCt 
^^n'foOvTai,  mit  der  sehon  liuhiil<en  (in  Weihked  Longin  pag.  Cil) 
die  bei  Suidas  unter  KaiKiAioc  erwähute  Schrift  vergleicht,  welche 
den  Titel  führte:  iiepi  tujv  kqG'  kiopiav  f|  trap'  ktopiav  eiptmeviuv 
TOic  f^rjTOpci  (Brzoska  iu  Pauly  -Wissowas  Kealencyclop.  8.  u.  Cae- 
cilins  16.)>  Endlich  schrieb  Caeciiius  zwei  lezicographischc  Werke 
atticistischen  Inhalts,  welche  den  Titel  führten:  Kara  <t>puTUüv  buo' 
6 CT!  hi  Kara  CTOiX^tov  dnööeiSic  toü  eipncdai  ndcav  XcSiv  und  ein 
Werk  KaXXippfifiocuvnc*  icn  hi  ^KXotr)  XeEeuiv  Konä  CTOtxciov  (Brzoska 
a.  O.  14.),  ebenso  Longin  nach  Suidas  *AmK<Bv  UHiuv  iKböceic  ß'* 
eicl  hl  mtä  croixciov,  ein  Titel,  der  uns  ttber  den  Inhalt  der  ge* 
nannten  Schriften  des  Caecillns  erst  einigen  Aufschluss  gibt  Die 
Ezcerpte  (RG  V,  pag  213—216  Sp.  H.),  welche  sicher  schriftstel- 
lerisches Ont  des  Longin  enthalten,  geben  an  einer  Stelle  deutlich 
einen  Sata  des  Caeciiius  wieder  (pag.  213,  8  ff.):  dit  iponf)  Ik  toC 
TravoupTOü  Kai  ^SdXXaStc  oubc^ia  fjv  toTc  äpxaioc  dXXa  xai  id  toO 
voü  cxniiaTa  öyje  TToie  eic  touc  biKaviKouc  Xotouc  npoeicfiXOev  r\ 
TiXeiujv  Yctp  aÜToic  CTToubf]  irtpi  ti^v  Xetiv  Kai  töv  Taui  ijc  Kuc^iov  fjv  Kui 
TfjV  cuvöriKi  v  Kui  apiauviuv,  wie  Phot.  b}bl.  pag.  4Süh  15  B.  ff.  erweist: 
ö  MCVTOi  IiKfcAiuuTr^c  KaiKiXi  JC  m]  KcxpilcSai  (pr[Ci  töv  ^r|TOpa  toic  Kaiä 
bidvoiav  cxnpativ...  xponiiv  öt  €k  toö  irapouptou  xai  tvdXXaHiv  oÖT€ 
CnTfjcai  TÖV  uvbpa  out€  xpncf'"-öru  . . .  o\  ydp  naXaioi  p/iTopec . . . 
kTTOuba^ov  fctp  t6  öXov  irepi  tj^v  Xttiv  Km  tov  Tauinc  köc^ov,  irpüJTov 
^€v  ÖTTwc  CTiiuavTiKfi  KOI  euTTpCTcrjc,  cIto  bk  Kai  dvappdvioc  f|  toutujv 
cuvOecic.  Diese  Excerpte  aeigen  vielfache  Berührung  mit  der  Schrift 
iT6pt  u(|iouc:  am  Schlüsse,  pag.  216,  19.  Sp.  H.,  wird  dieselbe  Stelle 
des  Isocratcs  behandelt  wie  trepl  ij\\f.  58,  10,  die  Entlebnungcn  des 
Plato  aus  Homer  behandelte  auch  Longin  ^  P'^ST*  ^l^i  ^7.  Sp«  H.; 
6n  ö  TTpwTOC  dpicTQ  irpdc  ti^v  ne^^v  X^Stv  töv  *0fir)pix6v  ötkov  fi€T€- 
VETKuiv  TTXdTuiv  dcTiv,  von  dem  es,  ic€pl  pag.  26,  10.  V.,  heißt: 
dffd  ToO  'OfinptKoC  Kcivou  vdfiaToc  cic  aÖTÖv  jiiupioc  5cac  iraporpondc 
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dirox€T€ucdfi€VOC.  ^)  Dais  CaeeiliuB  gerade  im  dritten  Jahrhundert 
auch  senttwie  gelesen  und  bentttst  wurde,  erweist  Tiberius  dfr 

Rhetor,  auch  wohl  Porphyrias  (Eu8«b.  praep.  euang.  X  8,  13). 

Wer  die  hier  gegebenen  Darlegung:eii  im  einzclneti  nachprütt, 
aus  Kti  huuu^  uud  Gegenrechnung  ohne  Vorurtheil  di*  Biiauz  zieht, 
der  wird  zu  dem  Schlüsse  kommen,  dass  die  von  Ainati  in  die 
Welt  gesetzte  Atheteae  der  Überlieferung  möglicherweise  rein  divina- 
tori»cli  das  Richtige  getroffen  haben  kann^  da^s  aber  kein  einsiges, 
brauehbares  Argument  i^r  diese  Athetese  bis  heute  vorgebracht 
werden  konnte.  Wenn  auch  für  diese  Darlegungen  sa  gewftrtigen 
ist,  dass  viele  Uber  dieselben  das  gieiohe  Urtheil  fällen  werden,  das 
Jahn  (pag.  V.)  über  die  mir  nieht  sugängUcbe  These  von  L.  B. 
des  Francs  utrum  Diooysio  Loo|i;ino  adscribeodns  sit  liber  qui  ncpi 
ui|fouc  inscribitur  Gratianopoli  1862  gefällt  hat:  denique  pro  LoDgino 
inutiliter  pugnauit,  so  geben  dieselben  vielleioht  doch  die  Veriuilaa» 
sung,  brsuobbarere  Argumente  gegen  die  Oberlieferung  ans  Licht  sa 
bringen,  als  dies  bis  jetzt  geschehen  ist 

Wien.  FRlßDRlCH  MARX. 


VJhfr  i\en  riato  q>iXoviK(a  obmida  pag.  26,  19.  V.  und  ans  derMlb«n 
(Quelle  Dionys,  llal.  ep.  ad  Co.  Pomp.  pag.  42,  S  S.  Us. 
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Weitschichtige  Untersuchungen  über  verwickelte  handschrift* 
liehe  Probleme,  einst  amor  et  delidae  generis  philologorumf  sind 
heutzutage  id  Miiscredit  gerathen  oder  werden  als  ein  nothwendiges 
Übel  angesebeot  mit  dem  man  «eh  so  sehnell  wie  mdgiich  absn- 
finden  trachtet.  Auch  ich  hfttte  gewanscht,  mich  bei  deo  nach- 
folgenden ErOrCerangen  knapper  fassen  an  dürfen;  wenn  es  nicht 
der  Fall  ist^  so  liegt  die  Schuld  nicht  an  mir,  sondern  am  Stoffe. 
Wenigstens  hoffe  ich  durch  die  mir  wider  meinen  Willen  aufge- 
drungene ÄusAlhrliehkeit  an  diesem  Orte  die  von  mir  vorbereitete 
Ausgabe  entlasten  au  kOnnen. 

Mit  der  handschriftlichen  Oberlieferuug  der  Reden  des  The- 
mistiuB  stünde  es  allerdings  höchst  einfach,  wenn  man  nach  der 
Ausgabe  urtheilen  wollte,  die  seit  Sechsundsechzig  Jahren  die  einzig 
maßgebende  ist  (Themistii  orationes  ex  codice  Medif»!  uiensi  emen- 
datae  a  Guilelmo  DindoiBo;  Lipsiae,  C.  Cnobiocii,  MDCCCXXXII). 
Der  Hernus^eber  hat  nur  il  -  u  Ambrosianus  in  Betracht  gezogen; 
um  die  iiliiiLV^n  Han(lseliriti<'n  hat  er  sich  so  f^ut  wie  gar  nicht 
gektimmert,  und  er  fachte  über  sie  woid  ebenso,  wie  über  die 
beiden  von  ihm  erwähnten  MUuehener  Codices,  von  denen  er  pag.  IV 
der  Praefatio  sagt:  Untegram  lectionem  edi  operae  preiium  tton  fuiV. 
Ob  sich  andere  durch  seine  Autorität  irreführen  ließen,  weiß  ieh 
nicht  zu  sagen;  ich  wenigstens  habe  daran  «^^e^Hanbt,  nhs  ich,  mit 
d(-r  Paraphrase  zur  aristotelischen  Phjrsik  beschüftigt,  im  Jahre 
1896  die  Mailänder  Handschrift  einsah,  um  mir  durch  eine  Revision 
des  DindorFsehen  Apparates  eino  sichere  Grundlage  fOr  den  Text 
der  Reden  au  schaffen.  Aus  der  Revision  wurde  eine  voUständige 
Collation,  die  recht  erhebliche  NadbtrAge  lieferte;  ein  kuraer  Auf- 
enthalt in  Rom,  während  dessen  ich  die  (wie  ick  damals  dachte, 
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entbehrliclien)  vjiticiiiischcn  Haiuischriften  docli  ein  wenig;  mit  eigenen 
Augen  ansehen  wollte,  belehrte  mich  bald,  dass  manche  derselbai 
älter  als  der  Ambrosi&nas,  alle  aber  von  ihm  anabhängi<^  sf^ieo; 
tind  als  ich  die  Codices  in  Paris  und  £ngland  nntersucht  und  von 
den  filteren  Handschriften  in  Madrid  und  Salamanca  Kunde  erbalten 
hatte,  begann  ich  erst  einzusehen,  dass  ich  mit  der  Hand  in  die 
Kohlen  gesehlagen  hatte.  Kiobt  weniger  als  fiber  seohiig  Nummern 
hatte  ich  sehließlieh  beisammen,  als  ich  alle  mir  zagingliehen  Ver- 
seiehnisse  durchgesehen  hatte;  and  der  grOßte  Theil  der  Hand- 
Schriften  war  bereits  coUationiert.  So  habe  ich  mich  im  Ende 
bewogen  gesehen,  die  Heraasgabe  der  Reden,  eines  meinem  Ge- 
schmacke  eigentlich  sehr  wenig  zasagenden  Textes,  in  Angriff  an 
nehmen. 

Ich  gebe  vorerst  eine  kurze  Liste  der  Handschriften,  welche 

Reden  des  Thcmistius  eutlialten;  die  mir  nicht  durch  Autopsie  be- 
k  iiinten  bezeichne  ich  durch  ein  Sternchen. 

1  (A)  Ambrosianns  J  22  sup.,  ans  der  Bibliothek  von  J.  V. 

Pinelli  stammend;  Ootav,  dickes,  geglftnztcf;  Papier,  ans 
dem  Anfange  des  15.  Jabrhanderts«  Enthält  aaßer  The- 
mistius  noch  die  Reden  dos  Aesehines.  Drei  (nicht  mit- 
gesttblte)  Blätter  vorgebanden;  aaf  b  ein  (gleichseitiges) 
griechisch  geschriebenes  Verseichnis  der  Reden,  welches 
später  durch  die  HinaufÜgung  der  Eingangsworte  aaf 
und  und  durch  Zählung  der  Reden  ergänst  and 
hie  und  da  berichtigt  worden  ist  (so  ist  a.  B.  der  Tcr- 
gessene  TTpOTpeTTTiKÖc  nachgetragen).  Die  Reden  stehen 
in  folgender  Ordnung:  Oeaipia  zu  XX,  XXVIII,  XXIX, 
XXV^,  die  TTpo86a)p(a  zu  XXVI,  XXVII,  XI,  I,  II  (ohne 
6€ujpia),  VIII,  VI,  III,  KuüVCTavTivou  bn.utifüpia,  XXX, 
XIV,  XXXI,  XVII,  XIX,  XVI,  XXXII,  XV.  XVIII, 
XXIV,  XIII,  XXVI,  XXXiV,  XXX,  VU,  X,  IX,  V,  IV. 
XXXIH. 

2(B)  Vaticanus  9$6,  rauhes  Papier,  aus  der  ersten  Hälfte  des 
15.  Jshrh.  Enthält  nach  den  Reden  des  Isofcrates  (von 
anderer  Hand)  auf  Fol.  184—222  folgende  Reden:  VII, 
X,  IX,  V,  IV,  II,  XXV,  XXVI  (mit  der  irpoO.;  an  XXV 
ohne  Titel  augi  schlössen),  XXIV.  Auf  Fol.  223  die  Briefe 
des  Isokrates  wieder  von  der  ersten  Hand. 

3(0  Venetus  S.  Marci  422,  aus  dem  15.  Jahrh.  Enthält  FoL 
81^  die  XX.  Rede  (ohne  die  8€tt)pia). 
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4  (A)   Vcnetus  S  Marci  513,  Ende  des  15.  Jahrh.  Auf  Fol.  217  ff. 

mit  neuti    Quatemionerj/Uhlnng   (weswegen    der  Ubrijj^e 

Inhalt  der  Handsciirift  ohne  Belang  ist):  XXII,  XXIII, 

XIX,  XVIII,  XXIV,  XXV. 
ö  (E)  Riccardianus  12,  16.  Jabrh.   £othftlt  unter  versehieden» 

artigen  Stücken  dio  V.  Rede. 

6  (Z)  Venetus  S.  Marci  43G.  Bombycinartiges  Papier,  14.  Jahrh. 

Enthält  Laoiaoy  Synenns  und  auf  Fol.  107**  a.  a«  die 
XXIV.  Rede. 

7  (H;  VaticaniiB  82  (2.  Band).  Bombjeinpapier»  14.  Jahrh.  Ent- 

hält nach  Reden  des  Libantut  anf  Fol.  386  die  Reden 
VH,  X,  IX,  Vy  IV  und  (davon  ftuOerlich  getrennt)  XXI. 

8  (6)   Parisinus  2988,  vielleicht  noch  aus  tl.  m  14.  Jahrh.  Ent- 

hält t  ili.  76  die  VI.  Rede  unter  dem  Nanien  dea  Synesius, 

0  (i)  Ambrosianus  C  3  iot.,  15.  Jahrh.  Zehn  Blätter  aus  einer 
Handschrift  mit  folgenden  Reden  oder  Bruchstücken: 
VII  (von  112jg  II  irTatCMOTOc  an),  X  (bis  154j,  oub^  ycip  || , 
dann  wieder  von  166|  xai  an),  IX^  V,  IV  (bis  68^ 
'AX€£dvbpou  II ). 

10  (K)   Palatinue  (Heidelbergensis)  129,  der  bekannte  Excerpten- 

codeZ|  aus  dem  15.  Jahrb.,  enthält  Auesttge  aas  den 
Reden  VII,  IX,  VIII,  XXXII,  XVI. 

11  (A)  PariBinuB  2998,  yielleicht  ans  dem  Anfange  des  14.  Jahrb., 

enthält  auf  Fol.  319  die  XXVI.  Rede  mit  der  irpoeewpfo. 

12  (M)   Ambrot^ianus   G  61)  sup.,  aus   dem   15,  Jahrb.,  enthält 

auf  Fol.  2üU  ti.  die  Reden  VII,  X,  IX,  V,  IV,  II. 

13  (N)   Parisinus  3035,   bombyciuus  ("z^;,  14.   Jahrh.  Enthält 

Fol.  106  die  XX.  Rede. 

14  (£)*  Eseorialensis  £.  III.  16,  14.  Jabrh.  Enthält  Fol.  116  die 

XXI.  Rede. 

15  (TT)  Coiflliniana»  323,  von  dereelben  Hand  wie  der  Ambro- 

siantie  A  geschrieben.   Fol.  330*  die  Notts  *ßißXiov  tiDv 

KaTixvüUjucvr«  (sie)  inc  kpäc  Xaupac  toö  ufiuu  ävaciaciou* 
und  nochmals  'ßtßXiov  npTeö4v  iy  tüic  Kdrixoujiievoic  xr\Q 

Updc  XoOpac  Tou  6t  •  •  dvu  irapd  toO  kpojuiovdxotc 

^Kcivou  KU^eeotvm.  Enthält  Fol.  191  ff.  die  Reden  VI 
(von  92j9  II  cuviaciv  an),  III,  Atiu^y.  Kwvct.,  XXX,  V, 
IX,  X,  XIV,  XXXI,  XVII,  XIX,  XVI,  XXXII,  XV, 
(bis  237,  TiTui  || ). 
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16  (P)  Parisinnt  2018,  15.  Jabrb.   Enibftlt  Fol.  306  <iie  XXY. 

Rede. 

17  (Z)   Ifatriteneii  XLIX,  bombjcious»  Tielleieht  noch  ans  dem 

13.  Jahrb.  EntbMlt  unter  Reden  dei  Libaniiit:  die  Gcuipfio 
Ktt  II  (mil  dem  Titel  AtßavCov  irpo6ciupia),  XXV,  XXVI 
(mit  der  itpoSeuipiot  ohne  Titel  an  85  an^sehloseen),  XXIY. 

18  (T)   Taurinonsis  179  (B.  V.  33),  aus  dem  Ende  des  15.  JaluL., 

enthält  auf  Fol.  88"^  unter  dem  Titel  CuXXoyn  qütujv  Xoftuv 
6€M»CTiou  coqpoö  kqI  dirdpxou  Excerpte  aus  tier  VII.  Rede. 

19  (Y)*  Darmstadiensis  2773,  aus  dem  Ende  des   14.  Jalirb., 

von  L,  Voltz  und  W.  Crocnf^rt  im  Centralbl.  f.  Biblio- 
thekswesen XIV  (1897)  537  .ff.  beschrieben,  enthält  unter 
yersohiedenartigen  Ezoerpten  einige  Stflcke  ans  der  VI. 
Rede. 

20  (0)  Bodleianus  Miseell.  57,  bombycinas  (f)^  sehr  serfresaen, 

ans  dem  Ende  des  14.  Jahrb.,  enthält  XXI. 

21  (X)   Vaticanus  435,  aus  dem  14.  Jahrb.,  enthält  auf  Fol.  266 

die  Reden  VII  (bis   113,,  üv  fii]  ce  1|  ),  X  (von  156^ 

Ij  TiüpövToc  au),  IX,  V  (bis  76,  6  cu||). 

22  (Y)   Salmanticus  I — 2 — 18,  beschrieben  in  Nouvpües  Archives 

de  Missions  ecicntifiqaes  et  Ulfeeraires  18U2,  pag.  187 
des  Sonderabdruckes  'Notices  sommaires  de  Mss.  Grecs 
d'Espagne  et  do  Portugal  par  Ch.  Graux  (et  Albert 
Martin/.  Ans  dem  Ende  des  14.  Jahrb.;  enthält  auf 
ntehtfoliierten  Blättern  nach  Briefen  des  Libanins  die 
Reden:  Kuivcravrivou  brmTi'fopia  (mit  dem  Aetenvmserk), 
II  (mit  der  9€uipfa)»  XXVU,  XVIII»  VIII,  XXV.  XXVI 
(mit  der  npoOeuipia),  VI,  XIV,  XIX,  IXdnoXtc  Ocinpia  (ein 
unediertes  Stttck)»  IV,  IX,  V. 

23  (a)    Harieianus  Mus.  Brit.  6299,  aus  dem  Ende  des  15.  Jahrb., 

enthält  Fol.  59  die  XXI.  und  XX.  Rede. 

24  (6)    Vaticanus  1448,  membranaceus,  nach  der  llandschritt  zu 

nrthcilen,  von  Caesar  Stratef^os  (16.  Jahrh.)  geschrieben. 
Enthält  nach  Julianus  (ad  Sallustium  and  Misopogon) 
Fol.  42  die  Reden  XXI  und  XX;  dann  nach  Libanins' 
Antiochiens  auf  Fol.  9ö  ff.  die  Reden  VII,  X,  IX,  V,  IV, 
II,  XXV,  XXVI  (mit  npoOcuipia  an  XXV  angeschlossen), 
XXIV. 

25(c)    Parisinas  2967,  von  Michael  Damaseenas  geschrieben 
(16.  Jahrb.),  enthält  Fol.  95  die  V.  Rede. 
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26  ((2)   Parisinus  2010,  «us  dem  16.  Jahrb.,  enthält  Fol.  61  die 

XXVI.  Rede. 

27  (e)    ParUiniie  Snppl.  gr.  697,  aus  dem  18.  Jabrh.,  endiftU 

Fol.  233  ff.  die  Reden:  XXII,  XVIII,  XXIV. 

28  (/*)    P2iri8inu8  2079,  aus  dem  Ende  des  15.  Jahrb.,  enthttlt 

VII,  IX,  X,  V,  IV.  n. 

29  (g)    Far  is  in  US  Suppl.  gr.  102,  aus  dem  16.  Jahrh.,  enthält 

VII,  IX,  X,  V,  IV,  II. 

30  (Ii)   Parisinas  29i)0,  ans  dem  16.  Jahrb.  (ein  Theil  dieser 

Handschrift,  nicht  der  Tbemiatius,  ist  von  Franeesco 
Bernardo  1491  geschrieben),  enthttlt  VII,  X,  IX,  V,  IV. 

31  (i)    Vaticanns  60,  aus  dem  Ende  des  15.  Jahrb.,  enthält  VII, 

IX,  X,  V,  IV,  II. 
32^)*  Escoi  laleuöiB  T — II — 1,  aus  dem  16.  Jahrb.,  enthält  Fnl. 

154  die  Reden  XXI  und  XX  und  darnach  Julians  Hede 
an  die  Sonne  und  den  Misopogon. 

33  ({)    OttobonianuB  (Vaticanu;^)  375,  aus  dem  Anfange  des 

16.  Jahrb.,  enthält  VII,  IX,  X.  V,  IV,  II. 

34  (m)  Palatinus  (Vatioanns)  117,  aus  dem  Anfange  de«  16.  Jahrh«, 

enthält  die  XX.  Rede. 

oa  (^n)    Mod  ac  e  n sis  461,  aus  dem  16.  Jahrh.,  enthält  XXI  und  XX. 

36  (o)    Ottobonianus  76,  vielleicht  noch  aus  dem  15.  Jahrb., 

enthält  VII,  IX,  X,  V,  IV,  II. 

37  {p)  Medioen«  Laurentianns  LX,  61  enthält  pag.  380  (nach 

den  Dissertationes  £pieteti  and  Julians  Gr.  in  Solem  und 
Hisopogon)  XXI  und  XX. 

38  (<2)    Monacensis  113,  aus  dem  16.  Jahrb.,  enthält  VII,  IX,  X, 

V,  IV,  II. 

39  (r)*  Montepessulanus  62,   ^esclir.  i.  J.  1540  von  Valerian*) 

Albini,  enthält  nach  Julians  Mißopof»on  und  Theoplirasts 
Charakteren  Fol.  33  die  Reden  XXI  und  XX.,  dann 
Julians  Rode  an  die  Sonne. 

40  (s)    Palatinus  Vaticanus  51,  und 

41  (t)  dgl.  304,  beide  aus  dem  16.  Jahrb.,  ent- 

halten VII,  X,  IX,  V,  IV,  II. 

42  (u)    Reginensis  Vaticanus  137,  aus  dem  Ende  des  16.  Jahrb., 

enthält:  AtiMnT-  Kujvct.  mit  dem  Actenvermerk,  die  Öewpia 
EU  H,  VIII,  XXV,  XXVI  (mit  der  ifpo6€tt»pto),  VI,  XIV» 
«DiXöiroXic  deuipia,  XXVIl. 

WIM.  sind.  XX.  IBM.  14 
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4B  (v)    VindoboneiiBis  Tbeolog.  21,  aus  dem  Ende  des  16«  Jahrb.» 
enthält  auf  Fol.  18  die  XVI.  Rede. 

44  (10)  Moiiaoei)Bis59y  aus  dem  16.  Jahrh.,  enthilt  XXI  und XX. 

45  {x)   Vene  tu  8  S.  Haroi  251,  aas  dem  15.  Jahrb.,  gleioheii  In- 

haltes wie  p. 

46  (^)    Pari  sin  u 8  1653,  aus  dem  16.  Jahrh.,  enthält  VII,  X,  IX, 

V,  IV,  IL 

47  (z)    Harleianus  (Mus.  Brit.)  5645,  aus  dem  16.  Jaiirh.,  enlblUt 

VII,  X,  IX,  V,  IV,  II. 

48  Vati  can  US  Ottobonianos  122,  aas  dam  17.  Jahrb.,  gleichen 

Inhalts  wie  h» 

49*  Ein  bisher  noch  nicht  gefiindener  Codex,  ans  dem  Hardt 
in  seiner  Aasgabe  von  Pollux'  historia  physica,  pag.  226, 
eine  Stelle  ans  der  XV.  Rede  citiert  Dindoif  (praef. 
pag.  IV}  nimmt  an,  dass  es  ein  Honacensis  sei,  ohne 
dasa  dies  aas  den  Worten  Hardts  mit  Nothwendigkeit 
gefolgert  werden  mllsste.  [Den  freundliohen  Bemtthangen 
des  Herrn  Dr.  F.  Boll,  Secretärs  der  Hof-  and  Staats* 
bibliothek  in  Milnchen,  verdanke  ich  jetzt  die  Qewissheit, 
dass  in  der  That  auf  dieser  Bibliothek  eine  solche  Hand- 
schrift nicht  vorhanden  ist.  Hardts  Citat  stimmt  voll- 
RtUndie:  mit  Harduins  Ausgabe  (auch  in  der  Lesart  f\X6ov 
gegenüber  dem  iiKOV  des  Ambrosianua  253io)  tlbereia. 
Vielleicht  liegt  ein  Irrthum  Hardts  zugrunde.) 

60*      Hierosolymitanas  325,  geschrieben  1788,  enthält  XXII. 

51*  desgL  469,  aus  dem  18.  Jahrb.,  enth.  XVUL 

52*       AthouB  1752,  aus  dem  18.  Jahrb.,  enthält  XXIf. 

53«  desgl.  2335,  aus  dem  18.  Jahrb.,  enthält  XXU,  XVIII, 
XXIV. 

54*       Athens  2937,  aus  dem  18.  Jahrb.,  enthält  eme  t£!itTK»C 

ZikUViriA  Kepafieujc  toö  TTaTjiiiou  zu  K.  XXII. 
55*  Athens  2938,  enthält  dasselbe  Werk  wie  54. 
56*      Patmensis  q»o9',  aas  dem  18^  Jahrb.,  enthttit  XVIII. 

57*       Escorialensis  H'— IV — 1,  aus  dem  15. — 16.  Jahrb.,  enth. 

Fol.  .375'  ein  Excorpt  aus  der  XXIV.  Kede  ('0)  le  töv 
"Epcuia  (367j}  unter  dem  Titel  irepi  tt)C  toO  "Gpwxoc 
auEriceujc  (?). 

58  Oxoniensis  Clarendon  Press  Papers  e  49  enthält  von 
J.  Basts  Hand  gesohrieben  pag«  1 1  und  12  Bemerknogen 
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«inei  Gelehrten  (H.  Valesius?)  sur  Ausgabe  des  Ste- 
phanas und  pag.  39 — lÖO  die  Noten  des  H.  Valesius  su 
den  in  Petavius'  «weiter  Ausgabe  gedruckten  Beden,  nebst 
Collationen  der  Mailftnder  Handaehriften.*) 

59  ParisinaB  3107  tmd  S108  enthalten  Bigota  Collation  des 

Ambroaianiis  au  den  in  PeteTiue'  zweiter  Ausgabe  ver- 
öffentlichten Reden  nebst  einer  Copie  der  XXXIII.  Rede. 

60  Bodleian U8   Casauboui  Advers.  11   enthält    Fol.  93  Be- 

merkungen Isaac  CasaubonuB*  zu  den  von  Pantinus  über.- 
setzten  und  in  Leiden  1614  herausgegebenen  Heden. 

61  Ambrosianus  P.  270  anp^  aus  dem  Ende  des  16.  Jahrb., 

enthält  ArmiiT«  KuivcT.  und  15  bis  228|y  (buvd^€civ). 

62  Hafniensis,  Coli,  nova  libr.  Msa.  85  in  forma  8*;  enthält 

J.  J.  Reiekes  Bemerkungen  su  Harduins  Ausgabe. 

63  Der   angebliche   Codex   de»  Pariser  JesuitencoUegs  (vgl. 

unten  S.  224). 

64  üandschriftliche  Adversaria  in  der  Cambridger  Universitllto- 

bibliotheky  aber  die  ich  ooob  nicht  unterrichtet  bin. 

Alle  übrigen  Handschriften,  in  Jeüeu  der  Natiu'  Themistius 
vorkommt,  bezieben  sich  entweder  auf  die  Paraphrasen  (hierher 
gehören  auch  die  Collectanea  Ismaelia  Bullialdi  im  Parisinus  Suppl. 
Gr.  292  au«  dem  17.  Jahrh.,  welche  Fol.  358  36B  Excerpte  aus 
der  Paraphrase  der  zweiten  Analytik  enthalten)  oder  sie  bieten 
kurze  vitae  (so  Parisinus  Suppl.  Gr.  67(5  aus  dem  18.  —19.  Jahrh.) 
oder  bloße  Erwähnungen  des  Themisiius  (so  der  Mosquensis  äynod. 
6),  oder  sie  enthalten  (wie  Matritensis  131,  Monacensis  490,  ein 
Mediccus  Bandini  II  pag.  366,  Pariainus  2002  u.  a.)  die  Verae 
"AvTUTOC  depinc  ktX.,  aber  die  später  au  handeln  sein  wird. 


*)  Herrn  H.  Omont  bin  ich  für  dea  Hinweb  auf  andere  handaebrilUlobe 

Bemerkungen  H.  ValediU*  bu  Thetnistius,  welche  in  Orleans  aufbewahrt  werden, 
Terpnit'htet.  Sie  sind  verzeichnet  im  'Catalogue  de»  livre«  de  la  biblioth&qae 
publi(j[ue,  tondije  par  M  5'rou.steau,  protesseur  en  droit  dans  rUniversiti  d'OrK^ans, 
i'omposn^e  en  |iartit>  des  livres  et  Ms«,  de  M.  Henri  de  Valois....'  /Ork'jin«,  1777 
in  4*^);  näuiUch  pag.  222:  Olympiodori  comment,  in  Meteora  Ari^totelU. ..  Yenetiis, 
Aldus,  1561.  —  Omnia  Themietii  opera  ...yenetüa,  Aldns,  1684.  Lei  marges  de 
«ea  deox  demiera  oavragne  sent  ehari^s  de  Taiiantea  el  de  notee  lies,  de  H. 
Henri  de  Valeie*  tnnd  pag.  S7S:  *Tliemi*tii  philosophl  Ontiones  XIV.  ^^ie  H. 
Stephan!  1669  In  8^   On  tronve  qaelquee  notee  lies,  de  M.  H.  de  Valoiiu* 
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Die  flbor^oße  Zahl  der  HandaohrifitoD  thmiiiebst  stt  beschrfto- 
ken,  i»t  umere  erste  Aufgabe.  ZaiiiiohBt  laiseii  weh  mit  Sieberheit 
einige  Handsobriften  aiusoheiden,  welche  naohweiBlieh  bloße  Copien 
▼on  noch  erhaltenen  sind.  Diee  lat  der  Fall  bei  Vatieaaat  1448 
(b)  and  Ottobomanns  122  (48),  die  beide  au«  dem  Vaticanas  936 
(B)  abgeschrieben  aind;  diOf  ich  weiß  nioht  wodurch  verurtaebten, 
Locher  im  Papier,  welche  Fol.  22t  und  222  in  diesem  Codex  ent* 
stellen,  kehren  in  jenen  als  von  den  Schreibern  offen  laisene 
Lücken  wieder.  Dies  prilt  si'lbytvciotandlich  nicht  von  den  Reden 
XXI  und  XX,  welche  bicli  in  B  nieht  finden  und  daher  in  h  und 
den  junn^en  Ottobonianus  aus  einer  anderen  Quelle  gekommen  sein 
müssen.  —  Ferner  muss  der  Parisinus  2010  {d),  weleher  XXVI 
enthält,  aus  dem  älteren  Parisinus  2998  fA"»  Btamraen,  da  in  ihm 
au  Stelle  der  durch  Hlattausfalt  in  A  verloren  gegangenen  WortP 
II  CHMaivö^evoi  (392,,)  bis  £uepteTiicr)c  |{  (398,)  vom  Schreiber  nur 
eine  kleine  Lücke  gelassen  ist.  —  Endlich  ist  der  Reginensis  137 
(u)  nichts  als  eine  Copie  des  Salmanticns  und  zwar  derjenigen 
Reden  aus  demselben  (mit  Ausnahme  von  XXV),  welche  in  der 
Ausgabe  von  Stephanus  noch  nicht  enthalten  sind.  Die  abweicbeode 
Stellung  von  XXVII  hat  nichts  auffallendes,  da  die  einselneo  Reden 
in  II  in  abgesonderten  Heften  gesohriebeo  waren  und  erst  spftter 
au  einem  Bande  vereinigt  worden  sind.  Die  Abhängigkeit  der 
vaticanischen  Handsohrift  von  Y  wird  aber  schlagend  erwiesen  durch 
genaue  Angaben  tther  Rsndnoten  in  Y.  So  wird  au  Icocrdcioc  (VI 
9b„)  in  ti  bemerkt:  'in  mwrgine  non  integre  i]  tvü)^.  .a<m\,  während 
in  V  wirklich,  durch  Beschneidung  des  Randes  veritftmmelt,  f]  jviun 

avTX] 

zu  lesen  ist;  ebenso  entspricht  das  zu  XXV  3742g  Bemerkte  ^in 
Icxtu  |ie  i)i  maryim  aim  manu  M"'  genau  der  Lesart  in  Ge- 
legentliche Irrthümer  bestätigen  dies  nur,  wie  z.  B.  die  falsche 
Angabe  zu  VI  8853  textu  est  fAC  TraTpOuov,  m  marg.  alia  manu  x]: 
in  Y  stellt  allerdings  f]  am  Rande,  es  bezieht  sich  aber  vielmehr 
auf  i]  yap  (8823)  und  soll  bloß  die  etwas  unleserliche  Schrift  der 
ersten  Hand  verdeutlichen.  —  Aus  dem  Arabrosianus  A  ist  ohne 
Zweifel  der  Codex  P  270  sup.  derselben  Bibliothek  (61)  geflossen, 
der  vielleicht  von  Pinelli  selbst  geschrieben  ist.  Auch  der  Vindobo- 
nensis  Theel.  21  (43  v),  welcher  die  X.VL  Rede  enthält,  stimmt 
hinsichtlich  des  Textes  so  sehr  mit  dem  Ambrosianns  A  ttberein, 
dass  er  sehr  wohl  aus  demselben  abgesehrieben  sein  kann.  HOokstena 
konnte  es  sich  darum  handeln,  ob  er  nicht  aus  dem  Coialintanus 
323  (Tl),  weleher  in  dieser  Bede  sich  als  ein  Zwillingsbrader  von 
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A  erwelaf,  Btammt;  aber  die  sablraioheo  StelleDp  an  welchen  v  mit 
A  i^egeu  TT  geht,  beieiigen  das  Qegeotbeil,  B.  S47^  ^vb^bu)K€V  IT : 
b<btt»K€v  Av;  248|4  TocauTT|cTT:  TotoOrnc  A«;  248^  btbövn  TT:  bövrt 
Atf;  2508  bl  Kcd  A  florr.  v:  bi  TT  (und  wabrecheiDlicli  A  pr);  wie 
denn  auch  in  v  von  den  in  TT  ausgelassenen  Wörtern  (252c,  tOjv, 
2573y  u)Liou-X€iTOupTOuvTac)  nichts  fehlt.  Selbst  bis  auf  Orthu<rrapliica 
erstreckt  sicli  diese  Ubereinstimmung  zwischen  A  und  v  f^jegeo  TT 
(2525,  TtapaTifveTai  A t*:  Trapafiveiai  TT :  "207,7  *<£4tuiküuüv  Ai;:  — oOci 
TT  u.  de!.);  was  der  Vindobont  nsi«  an  selbständigen  Lesarten  hat, 
sind  St)  ullenbare  AbschreiberteiiU  r.  dasa  eö,  ura  sie  zu  charak- 
t(  riäi-  Ten,  genügt,  die  Abweichungen  für  die  ernten  drei  Seiten  der 
Dindorf  sehen  Ausgabe  zu  notieren:  244,4  ^vapYUiC  TTA:  ^veptufc  v; 
,e  xoptOciv  TTA:  xmQideiy  v;  dvTinäXoic  TTA  v  corr.i  dvimaXic  v 
|w;  24Ö5  cTpaiiiTÖv  TTA:  cTpanxdv  v;  ^  xw  A,  Tiji  0:  td  v;  ib.  xoic 
TIA:  inc  v;  246,,  id  Itt.  ATT  c&n.i  töv  «l»*.;  si  Ö€|iiicdOKAcl  v 
pr.    Mehr  wird  nicbt  nötbig  «ein. 

Auf^erdem  Iftast  sich  noch  eine  weitere  Aniahl  Ton  Codloee 
ohne  Sefaaden  Üttr  die  Heritellnng  des  Textes  ansacheiden,  nämlieh 
die  aogenaanten  i|iuxaTUiT(atty  modern-grieobiiehe  Handsehriften,  für 
den  Sobnlnnterricbt  beetimmty  and  mit  vnlgärgriecbieoher  Inter- 
Itnearversion,  beaiebmigiweiM  mit  Paraphrase  oder  Glossen  Ter- 
•ehea.  Hierher  gehören  die  Haadsehriften  Parisinus  Sappl.  697 
(27  e)  und  Athoas  2385  (53),  welche  die  Reden  XXII,  XVIII,  XXIV 
enthalten;  ferner  Hierosolymitanus  469  (51)  und  der  Patmensis  (56) 
mit  dci  XVIII.,  sowie  Hier.  325  (50)  und  Athous  1752  (ü2)  mit 
der  XXII.  Hede;  endlich  der  in  don  Athoi  2937  und  2938  (54.  55) 
enthultene  (Kommentar  des  Daniel  Kerameus  zu  der  letztgenanntou 
Rede.  Keine  dieser  Handschriften  enthiiJt  eine  Kede,  die  nicht 
schon  in  der  Editio  princeps  des  Trmcavellius  stünde;  und  die 
beiden  ersterwähnten,  iu  welchen  mehrere  Reden  vereinigt  sind, 
wahren  sogar  die  Reihenfolge  der  Trinoavelliaua.  Eudlicli  hat  mich 
eine  fluchtige  Einsicht  in  die  Pariser  Handschrift  (e)  überzeugt, 
dass  der  Text  derselben  wirklich  in  altem  weBentlichen  mit  der 
Veneta  Obereiustimmt,  und  sogar  eine  Conjectnr  Harduins  aufnimmt 
dxt^pilTOC  (XXII  325^) ;  mad  ich  halte  mieh  demnach  «1  der  Annahme 
Air  bereehtigty  dass  dieser  Qruppe  mit  einer  einmaligen  Erwilhnung 
hinlftDgliehe  Ehre  widerflibrt. 

Eine  noch  weit  wirksamere  Vereinfachung  des  kritischen 
Apparates  ergibt  sich  aber  aus  der  Vergleichung  des  Inhalts  der 
einzelnen  Handschriften.  Besonders  treten  hier  swei  Gruppen  you 
Codices  hervor,  die  dieselben  Beden  in  derselben  Ordnung  ent* 
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halten.   Eine  httnüf^  Torkoitiroende  Oombinfttion  ist  die  Verbindnni^ 
der  Reden  XXI  und  XX,  welche  in  acht  Handechriften  a  h  (ueben 
dem  wir  den  Ottobonianus  122  als  recentissimub  ohne  Nachtheil 
veruachlftfißipjen  können)  Ii  n  p  r  w  x  wiederkehrt.    Auch  die  Um- 
gegend, in  welcher  diese  beiden  lieden  sich  eing-estreut  finden,  ist 
in  vielen  Handschriften  dieselbe,  nttmlich  Julians  Reden:  Misopo^  n, 
in   Sallnstinra   und   ad  Solena.    Ich  lasse  (iiesc  Codices  unter  der 
GeBammtsigle  0  zusammen.    Noch   zahlreicher  sind  die  Vertreter 
diaer  zweiten  Combination,  welche  sechs  panegyrische  Reden  ver- 
einigt: VII,  X,  IX,  V,  IVy  II;  zu  dieser  gehi^ren  B  (der  erste  Theil) 
ttod  My  femer  eine  Gruppe,  die  ich  Q  beDenne,  nttmlich  f  g  i  l  o 
q  st  y  Zy  und  (ohne  II)  H  ^  I  und  (in  nnvollBtAndiger  Überlieferung) 
X.   Bei  den  beiden  letstgenanuten  Handschriften  bindert  nichts, 
ansunehmen,  dass  in  ihnen  nrsprllnj^ich  aaoh  die  sweite  Rade 
enthalten  war;  und  die  Lesarten  yon  h  seigen  darch  ibre  enge 
Zusammengehörigkeit  mit  denen  der  flbrigen  Jüngeren  Vertreter 
dieser  Classe,  dass  der  Schreiber  in  diesem  Falle  die  II.  Rede 
entweder  wegen  Lückenhaftigkeit  der  Torlage  nicht  abgesehriebeo 
hat  oder  dorcb  irgendeine  Ursache  daran  verbindert  worden  ist. 
Aber  bei  H  liegt  die  Sache  anders.  Hier  haben  wir  keinen  Omnd, 
an  einen  Verlust  zu  glauben,  und  die  Anordnung  der  Reden  im 
Anibrosianus  A  bestätigt  dies.  Denn  auch  hier  finden  wir  die  Reden 
VII.   X,  IX,  W   IV   zu  einer  Gnip|)c  vereinigt,   II  aber  davon 
getrennt.    Von   dieser  Thatsache   ausgehend,   gewinnen   wir  neue 
Gesichtspunkte  für  die  ßeurtheiiuog  von  B  und  L.  Es  eothäit  nämlich: 

B  die  Reden  VII,  X,  IX,  V,  IV,  II,  XXV,  XXVI,  XXIV, 

r  ^    ,  n,  XXV,  XXVI.  xxiv. 

Halten  wir  damit  zusammen,  dass  die  Reden  VII,  X,  IX,  V,  IV, 
eine  in  der  Überlieferung  begründete  Gruppe  bilden,  so  drängt  sich 
uns  die  Vermuthung  auf,  dass  ß  aus  der  Vereinigung  eben  dieser 
Gruppe  mit  einer  Z  ähnlichen  Handschrift  entstanden  sein  kann. 
In  ähnlicher  Weise  ist  H  an  die  fünf  Reden  die  XXI.  gsns  äußer- 
lich sngehängt.  Freilich  ist  für  B  auch  eine  andere  Möglichkeit 
der  Entstehong  sozugeben:  die  Verbindung  des  Typus  M  (VII^  X, 
IX,  V,  IV,  TL)  mit  £,  wobei  eine  der  beiden  Überlieferungen  von 
n  fallen  gelassen  wurde.  Hierüber  wird  nur  eine  genaue  Unter- 
suchung der  Lesarten  Entscheidung  bringen  können,  an  die  aber 
erst  gegangen  werden  kann,  bis  die  äußeren  Fragen  erledigt  sind. 
Daran  aber  kann  nicht  gezweifelt  werden,  dass  jene  fünf  Kaiser- 
reden schon   frühzeitig  ein   abgesondertes  Corpus   bildeten.  Der 
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Caislioiaous  (TT)  aod  der  SalmaDticiis  (V)  fthren  deo  Beweis  dafilr 
Biim  Abtehlttsae.   Die  Reibeiifo]|^e  in 

TI:  VI,  m,  Dem.  XXX,  V,  IX,  X,  XIV,  XXXI,  XVII, 

XIX,  XVI,  XXXII,  XV, 

und  in  A:  VI,  m.  Dem.  XXX,  XIV,  XXXI,  XVII, 

XIX,  XVI,  XXXII,  XV, 

ist  thatsächlich  dieselbe,  bis  auf  die  drei  aus  jener  Ghuppe  im 
GoisliDianuB  hier  eingeschobenen  Reden;  ja  die  beiden  von  dem^ 
selben  Schreiber  copierten  Codices  stimmen  so  genau  überein,  daes 
in  A  der  elfte  Quaiercio  (Fol.  81*)  mit  demselben  Worte  beginnt, 
wie  die  erste  Lage  des  Themisiiusteztei  in  TT,  die  vom  Sehretber 
gleiehfails  als  la  beaeicbnet  worden  ist  Abgesehen  Ton  jenen  drei 
eingeschobenen  Nammem,  ist  also  der  Coistinianns,  so  weit  er  reicht, 
mit  dem  Ambrosianus  identisch,  und  die  II.  Rede  stand  jedenfalls 
auf  den  verlorenen  ersten  80  Blättern;  wo  die  Reden  VII  und  IV 
nnteigebracht  waren,  bleibt  allerdings  ein  Räthsel.  Auch  im  Sal- 
mantions  finden  wir  am  Sehlnsse  der  Handschrift  drei  Reden  aus 
jener  Gruppe,  nämlich  IV,  IX,  V  (die  letztere  verstümmelt),  ver- 
einigt, die  II.  Rede  aber  davon  getrennt  am  Beginne.  Auch  auf 
diese  Frage  werden  wir  bei  Besprechung  der  Lesarten  noch  zurück- 
kommen. 


Diese  vorUofige  Obersieht  Aber  die  handschriftliche  Über- 
lieferang erhält  ihre  nothwendige  Ergftnaung  dnreh  die  Heransiehnng 
der  gedraekteo  Ausgaben,  soweit  diese  sich  auf  Handschriften  sttttsen. 
Diese  Arbeit  lässt  sich  leider  nicht  summarisch  abthnn;  die  Gesehichte 
der  allmlihlichen  Veröffentlichung  der  Beden  des  Themistius  ist 
kaum  weniger-  verwickelt  und  unklar,  als  die  der  handschriftlichen 
Tradition ;  was  Dindorf  in  der  praefatio  darüber  sagt,  ist  Iflokenhaft 
und  zum  Theile  unrichtig  oder  doch  geeignet,  falsche  Vorstellnngen 
hervorzurufen.  Von  den  elf  bisher  erschienenen  Ausgaben  haben 
nicht  weniger  aU  acht  einen  (meiir  oder  minder  erheblichen)  Zu- 
wachs zum  Text  geliefert,  wie  aus  der  folgenden  Übersicht  her- 
vorgeht. 

(t)  Aldina  (Venedig  1&34)  enthält  XXI,  XX  (ohne  Oeuipia)»  XXII, 

XXXUI,  XIX,  XVUI,  XXIV,  XXV. 
(9)  Stephanus  (Paris  1662)  ftigt  hinsu  VU,  X,  iX,  V,  IV,  U 

(ohne  Oeuupia). 
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{ß)  Morellina  (Paris  1604)  eDtbftlt  VI  (unter  den  Namen  den 
Synesiut). 

(p)  Remus  (Amberg  1605)  enthält  II,  IV,  V,  VU,  X,  IX  j  fügt 
hinzu  XII. 

(q>)  Petavius  I  (La  Floche  1613;  Titel  ausgäbe  Paris  1619)  fügt 
zu  Stephan UB  hinzu  VI,  XXVI  (mit  TTpo6€Ujpia,  aber  ittckeur 
hall)  und  XII  (mit  RUckttbersetznog  ins  QriecluBche). 

(n)  Pantinos  (Leiden  1614)  eothllt  AiuitlTopia  Kuivct.^  VIII  (nacli 
dem  Titel  die  Ocuipia  an  II),  XXVI  (ohne  Lttcke),  VI, 
XIV,  XXVIL 

(ß)  Petavius  II  (Paris  1618)  fügt  zu  Stephanus  hinzu  XXVI,  VI, 

dann  den  übrigen  Inhalt  der  Pantiniana  und  XII. 

(X)  Harduinus  (Paris  1684)  füj?t  zu  Petavius  II  die  übrigen  (außer 
XXXIV  und  der  Oeujpia  zu  XX)  und  ordnet  sie  in  der 
auch  in  Dindorfs  Ausgabe  beibehaltenen  Reihenfolge,  wobei 
auch  die  Seuipia  au  II  ihren  riehtigen  Platz  erhält. 

(V)  Mai  (Mailand  1815  und  in  Auct.  cImb.  eolL  IV,  306^353) 
enthält  XXXIV  und  die  Ocuipia  an  XX. 

(f)  Dindorf  I  (Leipzig  1830)  wiederholt  Mais  Ausgabe. 

\Jb)  Dindorf  II  (Leipzig:  1832)  fügt  zu  Harduiaus  die  beiden  von 

Mai  herausgegebenen  Stücke  hinzu. 

Meine  Ausgabe  wird  die  'IXöicoXic  6euipia  aus  dem  Salmanticua 
hinaufftgen. 

Die  editio  princeps  (Venetiis  in  acdibus  heretiuni  Aldi  Manntii 
et  Andreae  Asulani,  mense  Maio,  M.  D.  XXXUII  oder  M.  D. 
XXXIII,  nach  Panzer  AnnaLtypogr.8,  531)  enthält  auf  Fol.  106—122 
nacli  den  Aristotelesparaphrasen  die  (^l>rii  angegebenen  aeiit  KcioD. 
Über  die  von  dem  Herausgeber,  Victor  Trincavelli,  benützteu  Hand- 
schriften gibt  die  an  Caspar  Contarini  gerichtete  Vorrede  keinen 
Aufschiuss;  aber  die  vollständige  Übereinstimmung  des  Venetus 
S.  Marei  513  (A)  mit  den  sechs  letzten  Reden  unserer  Ausgabe 
setzt  es  außer  allen  Zweifel ,  dass  Trincavelli  diesen  Codex  selbst 
abgedruckt  hat,  der  sogar  nooh  manche  Spuren  der  Bentttauog 
durch  den  Setzer  aufweist»  Die  Abweichungen  des  Druckes  von 
der  Handschrift  sind  meistens  ala  Fehler  anausehen  (a.  B.  in 
der  XXII.  Rede  325^  xal  t;     oiSv  A:  yoOv  t;  m  ihiöt^  (I)  t; 

326,,  dxXifV  A:  dxXf|v  T;  327,«  ^Kricouctv  A:  Iktivouciv  t;  32^1, 
cufiTrcpiicoToOci  A:  irepiiraToGct  t;  330,,  thv  A:  igoAt;  33229  Iv^t^pw 
A:  cu)i(p  t;  335,  6M0tÖTi)c  A:  6moiötiitoc  t;  337|o  6up(ovA:  Oifpiov 
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t;  m  toO  om.  t;  388,  ^fiqv«  A:  l£4i€ive  t;  4  ÄKidneOcc  (1)  t;  940^ 
bmuToOc  A:  btcrroO  t);  offenbare  Fehler  bleibeo  niiverbeesert  (wie 

3284  TTpoc  Tivct;  329j3  x^upiou)  oder  werden  in  verkehrter  Weise 
behandelt  (SSlj^  |it]  A;  uO  t,  jai^v  Steph.)-  Was  der  Herausgeber 
in  allen  sechs  Reden  an  wirklichoQ  Verbesserungen  geleistet  hat, 
iBt  iieralich  wenip:;  in  XVIII  272,5  dpiCTOT^rric  A;  —  in  XIX  277, 
cpiXoic....  A:  cpiXiiTiuj  Kai  t:  280,3  oötuj^c)  ük.;  2S1,6  t-oü  (naiööc 
Tou)  dfOTTriToO;  28I23  dXX'dKeivOi  A:  dXX'  fKcivoi  t;  —  in  XXTI 
326,5  K€KaXup<M>evov;  327,^  CTr^p/iafii] ;  328,i  jaeAArjcri  A:  McXXoOcg 
329j4  (aOedbnc)  auedbei;  335,8  xuiv  A:  iip  t;  339,o  ^lp€KXea  A;  — 
in  XXIII  353,g  ^HaTTa[v]T&v;  354^  Kai  in  A  beim  Seiteuwechel  zwei- 
mal geschrieben;  359,4  coKpdiTic  A;  —  in  XXIV  3632«  diriiieXciac 
A.  —  Außer  A  stand  dem  Herausgeber  noch  eine  Handschrift  der 
oben  (S.  214)  charakterialerten  Gruppe  0  su  Gebote,  aiu  welcher 
er  die  Reden  XXI  und  XX  abdruckte«  Es  läge  nahe,  die  Quelle 
für  diese  beiden  Reden  in  derjenigen  Venediger  Handschrift  an 
suchen,  welobe  beide  Reden  enthält,  im  Mareianus  422  (oß);  aber 
ein  paar  charakteristische  Lesarten  ans  XX,  die  ich  im  folgenden 
mit  gelegentlichen  Hinweisen  auf  die  übrigen  Handschriften  anftlbre, 
zeigen  zur  Genüge,  dass  der  Text  der  AJdina  anderswoher  stammt. 

886^    oÖTi  T  a*  mit  dsn  codd  mdiortti  6ti  «  a  J9r.  N  ie  6 
M  ^*U*<K  'T  e*  SMB.!  cx^M»  X  n  o  ]>r.  «r 

S87g    TrXdTtüvi  t:  irXdTUlva  codd. 

,^    »^ßdKftc  T,  ^ßdK€ic  (oder  i\       U  b  p:  i^ßdCKEtC  »  «  fP 
8884     TtpOT^poü  X  a*  meU.:  TrpÖTCpov  T  ceil. 
ib.     ftaftoxoOca  t:  fx^bouxouvTO  ./•  n  corr.,  fxK'iaxoOvTO  b  w  n  pr, 

II    cuv€Ttu)irT€ucac  T  N  ^:  cuv€nönT€ucac  u  w  n  x 

I,  MTicöc  T  n  eoir,  U  corr, :  koticöc  xb  n  /»r.,  koiticOc  w 

M  In  om,  X  f:  hob.  etU.  t 
298|,  (pdcicci  xn  (?)  N:  «pdcKOt  t  aU. 
894,,  iU|iöTi)Ta  T  N  a:  tlffftArara  « f»  10. 

Daraus  geht  hervor,  dass  der  Text  des  Trineayellius  in  der 

XX.  Rede  mit  anderen  Handschriften  weit  mehr  Bertthrung  seigt, 
als  mit  uf.  Doch  ist  es  mir  nicht  gelungen,  einen  Codex  au  finden, 
der  mit  t  durchwegs  ttbereiostimmte,  wobei  ich  freilich  eingestehen 
muBS|  dass  ich  die  Handschriften  von  Montpellier  (r)  und  aus  dem 
Escorial  {k)  noch  nicht  kenne.   Ebensowenig  vermag  ioh  fUr  die 

XXI.  Rede  zu  einem  positiven  Ergebnis  su  gelängen.  In  dieser 
zeigt  die  Veneta  eine  auffällige  Verwandtschaft  mit  dm  Lesarten, 
weicht;  CID  später  Corrector  in  die  Münchner  Handschrift  ein- 
getragen hat  ^ich  bezeichne  sie  mit  w')  und  die  sich  bis  jetzt  in 
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keioem  anderen  Codex  gefunden  haben.  Man  prüfe  die  folgenden 
Stellen: 

999g    EuTXiJ^ptiv  cett.  ]  Euxxuip€iT€  mt't 
801|t  toOto]to4tw  tPT 

X  «*  X 

Ä06,     hOkhc  j       «^''t,  Mu  U7  7>r.  n  «  jir.,  ^  H  a» 

307,     dxxa  ]  oÖTuj  h't,  äxa  n  f,  aüra  w  |>r.  a 

80^    AirawAci  (v)  j  dTrovx^icij  vfx 

^tt  cuTXwpcl  ]  ob  cuTXwpel  tf'T 

811»   Cic  ]  ft  Kttl  to'T. 

318,,    ()Trvujv€tc9ai  |  Ö7repujv€tceai  ttfx 

S19,    Tüv  TpöTTOv  ]  T<|»  Tpöir(|»  «o't  nil  Stobaeiw 

32ü„  X<^^^<^ivn  J  —  v€ic  to'T,  -V€i  w pr.  apnxpr, 

AnderseHt  eueht  man  nieht  wenige  Ton  den  Correctnren  dee  Mo- 
nscensiB,  und  darantw  gerade  sehr  einaehnetdende,  vergeblieh  im 
Texte  der  Aldina,  so: 

297g  önaXfiv  w'  cett. :  ätrXf^v  tc  pr,,  änkiiv  x 

aoSjg  TTicatouc  w':  ntccdxac  ceU.  x 

304j  ÖTi  uj':  Kol  cett.  X 

806,3  irpociroiQ  vft  iroitl  cett.  x 

807|  bieiOciü  uti  biccificui  ceU,  x 

811  If  irapdct||ioi  10^:  t|fcubUbvu|ioi  eeU,x 

812„  Koxcxdxencov  w'  (MjcOncov       ^x^ncav  «mU.»  dxOncav  cett*  r 

SlBj  gvcKtt  u/t  om.  cett.  x 

820g  Kai  oüx  ^ttI  fpYij)  u';  »cal  ini  oÖX  4|>TM»  * 

nnd  die  Anegabe  weist  ihrerseits  manche  eigentbümliche  Lesart  anf, 
die  im  Mooacensie  nicht  eingetragen  ist;  sie  hat  n.  a.: 

298,,  btaX^Tef"!  t:  öiaX^Y^cOai  codd. 

299,^  XÖ  t:  cmld. 

300,,  fj  ö  x;  ö  codd. 

801,,  ßacoviCTUcdv  t:  ßocavicrijpiov  oder  ßacavicrpiov  codd. 

80Sm  in>iiico|idvi|i  t:  —  vou  codd, 

804,,  oOrot  t:  oöti  codd. 

308,,  ohhi  aOxöc  oOöi  t:  obhk  aOrAc  eodd. 

821»  cuv6x6(c9ii  x:  cuvec6iden      cuveicOidOti  i»  jir.  <a  |»r.?X  CUVciTidOii 
tp  pr.,  cuveicndOi)  a  cofY.  cett. 

Diese  Verschiedenheiten  zwischen  der  Aldina  und  dem  eor- 
rigierten  Texte  des  Monacensis  reichen,  denke  ich,  hin»  um  die 
Vermuthung,  dass  im  MoDacensis  eine  Art  Collation  der  Aldios 

eingoliag^en  sein  könnte,  sehr  unwahrscheinlich  zu  machen,  obschoD 
der  bchiiltciiarakUir    der  Randiiutizeti    und  Vanauttsu   uicht  da- 
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gegen  spräche.  Daas  eine  enge  Besiehimg  swiBchen  den  beiden 
besteht,  ist  unleupfbai';  darflber  hinant  IXsst  sieh  aber  nichts  Sicheres 

aufstellen.  Die  eip^enthttmlichen  Varianten  der  A Idina  werden  also  in 
beiden  Redeu,  nU  iiiö^iiclierweise  au6  handschriftlicher  Tradition 
herrührend,  in  Rechnung^  gestellt  werden  müssen. 

Der  näcliste  Her.i us^fflirr,  Henricus  SteplianuB,  hat  in  seiner 
zierlichen  Diiodezanan^nbc  (06MICTIOY  OIAOCO- )  Oou,  Toö  kqi  eucppä- 
bouc  ^TTiKXriOfvToc  I  Aüfci  T€ccapecKaf5fK0  |  THKMISTII  PHILOSO  | 
phi  (euphradae  ab  eloquetia  cogno  |  minaii)  oraiiones  XIIII.  |  Harum 
sex  posteriores,  nouae,  caeterae  emendatiores  prodeunt.  |  Cam  Latina 
interpretatione  [diese  Zeile  im  Exemplar  der  Wiener  Hofbibliothek 
überklebt!],  ANNO  M.  D.  LXIL  \  £scudebat  Heoricns  Stepbanus, 
illustris  viri  Hui  |  drichi  Fuggeri  typogmphus)  zunächst  die  acht 
Reden  der  Aldina  abgedruckt^  ond  swar,  ohne  handscbriftlic^e 
Hillsmittel  heransuziehen,  nur  durch  sein  glänzendes  Talent  unter- 
stutzt,  in  weaentlioh  verbesserter  Gestalt  Die  von  der  Trinoavel- 
liana  abweichenden  Lesarten  seiner  Ausgabe  sind  ans  der  von 
Dindorf  in  der  prae&tio  pag.  V — IX  mitgetheÜten  Zusammenstellung 
(die  freilieh  von  Irrthttmern  und  Auslassungen  nicht  frei  ist)  bequem 
zu  entnebmen;  was  er  ftlr  den  Text  geleistet  hat,  ersieht  man  am 
besten  aus  den  Reden  XXII  und  XXHI,  deren  einsige  handschrift- 
liehe  Grundlage,  nämlich  der  Venetus  A,  ihm  gewiss  nicht  zugänglich 
war  und  iu  denen  er  oft  ^^enug  divinatoriscb  die  durch  den  ersten  Setzer 
entstellten  ursprün^'lichen  Lesarten  der  Handschrift  wieder  ber«^e8tellt 
hat.  Allerdings  geht  er  dabei  oft  f]^ewaltsam  zu  Werke,  wie  er 
z.  B.  32729  die  Kinfchi' bnn--  pinos  Passus  von  zwei  Zeilen  nicht 
scheut;  aber  seine  itrilische  Treffsicherheit  bleibt  daruiii  vncht  wenin;er 
bewundernswert.  Aus  diesem  Grunde  halte  ich  es  für  unstatthaft, 
in  den  übrigen  Redeo^  wo  er  gegen  die  Veneta  mit  den  besseren 
Codices  stimmt,  dies  auf  die  Benützung  von  Handschiiften  zurück- 
zuführen. Solche  Fälle  sind  z.  R.  in  XVHI  265  ^tt'  AYg:  dXX'  At; 
266|5  Touc  M^v  AY:  kqI  touc  At,  koi  touc  |x4v  ff;  ib.  ,(  ov  Ag,  Y 
über  der  Zeile:  Ol».  At;  in  XIX  280^  dcptcitav  ATTKff:  4irotoOcav 
At;  283»  oöioqiu^c  tic  ATTY«:  a^o<pu^c  At.  Es  werden  also  die 
wenigen  HindeutUDgen  auf  Varianteni  die  steh  in  seinen  Anmerkungen 
finden  (XXI  296«  'legitur  et  direipovra';  XXV  d74|4  'Quidam  pro 
ir^Xct  reponunt  dxpoiröXci';  375,«  *Quidam  scribendum  consent 
Kupia'),  sich  eher  auf  Randnoten  eines  von  ihm  benutzten  Exemplars 
der  Veneta^  als  auf  handschriftliche  Überlieferung  beziehen,  zumal 
die  erste  und  zweite  Lesart  sich  nirgends  finden  (die  dritte  aller- 
dings in  P  von  erster  Hand  und  in  ZB).    Was  die  von  Stephan ua 
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sum  ersteDmal  edierten  eeeha  Beden  betrifft,  to  iD«cbt  es  seine 
ktthne  und  zugleich  oft  glflekliche  Behandlung  des  Textes  schwierig» 
ja  unmöglich,  die  Quelle  genau  sn  bestimmen;  doch  steht  soviel 
fest,  dass  es  ein  Exemplar  der  Gruppe  Q  (s.  oben  S.  214)  war, 

und  zwar  keines  von  den  allez'boBten.  Wenu  einmal  von  sämmt- 
licheu  V  et  treterii  dieser  Gruppe  genaue  CoUutiouen  vttrliegen  werden, 
wird  sich  vielieiuht  ein  sichereres  Urtlicil  fällen  laBsen;  vorläufig 
wollen  die  im  tollenden  Au^eführteu  ausgewählteo  Varj;Liiien  be- 
weisen, dass  ?  am  meisten  Verwandtschai t  mit  dem  ilarleianus  * 
und  dem  Monacenais  q  zeigt,  ohne  aber  durchwegs  sich  an  dieselben 
ansuscblieilen. 

II  Sl     drf€vvf|c  ]  ftrcxitc  9  boi  dtex^Ci  ^IteA^c,  ftrcxvlkc  fi  reUL 

ixxuv  f  mell  ]  ^     I)       iacin  y,  om.  g 
S8,|  bf)Xov      ip-xa  i-nx  om.  ?  $qg:  oi  —  tm  om.  gff;  KQXwp,  (11)  — 

IV  69,,    Ava  ?  itu:U.  ]  h\ä  zq 

,0   €öcfcß€ia  wdl.  fyhl  euc^ßeiav  %  sq 
61,0  ditoiTO  ]  OifiTo^fo  H  pr.  \  ^  fy\  cOnTOtTO  iq,  aIcSoiTO  « 

u.  8.  w.  Man  wird  also  die  Lesarten  der  editio  Stephan!  bei  der 
Beoonstruction  der  Gruppe  allerdings  unter  Beobachtung  ge- 
höriger Vorsicht,  mit  einbeziehen  mflssen,  was  im  betreffenden 
Abschnitte  unserer  Erörterung  aueh  geschehen  wird. 

Im  Jahre  1604  vcröflfentliciite  F.  Morel  die  sechste  Rede  unter 
dem  Namen  des  Synesiu»  (SYNESIl  CYKKN^EI  \  a>IAAAeAa)OI,  | 
Sen,  I  FRATRVM  AMANTES.  |  vel,  |  DE  BENIGNITATE  ORATIO.  1 
Nunc  primüm  Giaec^  prodit  |  e  Hibliotheca  Reg.  |  Ex  iuterpretu- 
tioue  FED.  MORELLI  |  Frufess.  Heg.  |  PAR18IIS  |  Apud  FEDER. 
MORELLVM  |  Architypographum  Regium  j  ClO-  IqCIV.).  Die 
lateinische  Übersetzung  geht  voran ;  dann  folgt,  besonders  pagiaieri, 
der  griechische  Text  mit  wenigen  Randnoten  (zweimal  mit  iC-,  ein- 
mal ohne  dasselbe,  einmal  mit  fp)*  Quelle  des  Textes  ist  gana 
klärlich  der  Parisinus  2988  (6),  wie  z.  B.  die  Übereinstimmende 
Auslassung  der  Worte  dbeXipOKTÖvoc  —  elc  (8610)  in  der  Ausgabe 
und  der  Handschrift  beweist;  auch  die  am  Rande  su  v3^  (87^) 
angegebene  Variante  t6'  ist  die  Lesart  von  9.  Was  MorelUns 
für  den  Text  gethan  hat,  ist  sehr  wenig;  es  sind  die  einfachsten 
Correcturen,  wie:  ^(pu^ev  statt  fcpHM^v,  ÖKVek  flir  dvcfc  u.  dgl.;  die 
drei  am  Rande  angemerkten  Conjeeturen  sind  sttmmtlich  TOrfehlr, 
und  wm  sich  sonst  von  Abweichungen  «von  6  findet,  bewusste  oder 
unbewusste  Verschleohteruiigen. 
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Die  Ausgabe  der  sechs  Eaiserreden  von  Georg  Remus  (Am* 
berg  1603  ?;  mein  Exemplar  scheint  CI^  Iq  CX  oder  CIX  zu 
haben)  sttttet  sich  gans  auf  den  Text  de«  Stephanas,  den  der  Her- 
an sgeber  nnyerAndert  abdraekt.  Die  Verdienste  des  Angsbnrger 
Jnristen  nm  die  Reden  des  Themistitts  sind  allerdings  nieht  sehr 
bedeutend  und  seine  Noten  enthalten  sehr  Tiel  Überflttsitges  und 
Dilettantisches;  aber  sie  sind  nicht  so  gana  ohne  teztkritiscbes 
InteressOy  wie  man  nach  Dindorf  annehmen  mOehte.  Er  tiieilt  ihm 
sttr  Verfügung  gestellte  Conjeeturen  von  D.  Hoeschel  und  einem 
*amieu8  quidam  magnu»'  mit,  und  hat  selbst  an  einigen  Stellen  (so 
mit  XaXxiiböviov  BOj,,  iroXeuiouc  lööj^,,  'Pujjaaioic  157 2)  zuerst  das 
Richtige  getroffen.  Was  er  mit  Variauten  wie  treTrXavriuevujc  SOj^,, 
ör|0€!ac  107jj,  trapaT^Taiaai  1642g,  die  er  ohne  jede  Bern  rkun<]^  in 
den  Noten  der  Überlieferung  gegen  tiberstellt,  beabsichtigt,  10t  treilich 
schwer  zu  aageo. 

Die  erste  Auigabe  des  gelehrten  und  scharfainnigen  Jeaaiten 
D.  Petan,  die  in  La  Fläche  1619  mit  ahsdienliehen  Typen  gedmekt 
wurde,  bedeutet  einen  bemerkenswerten  Fortschritt  in  der  Kritik 

und  Erklärung  uu seres  Textes.  Er  haL  die  bisher  unter  dem  Namen 
des  Synesius  flehende  VI.  Rede  als  ein  Werk  des  Themistius 
erkannt,  und  aus  dam  Parisinus  2998  (A),  dessen  Kenntnis  er  der 
Mittheilnn^;  des  Morellius  verdankte,  die  XXVT:  Rede  neu  heraus- 
gegeben, tlbf-rdies  alle  Reden  zuerst  mit  lateinischer  Ubersetzung 
versehen.  Für  die  XXI.  und  XX.  Rede  benützte  er  eini^^e,  ihm 
von  D.  Uoeschel  mitgetheiite  Lesarten  des  ehemaligen  Augustanus, 
jetzigen  Monaceosis  461  (n);  sonst  hat  er  keinerlei  handschriftliche 
Hilfsmittel  angewendet,  sondern  bloß  mit  Stepbanus'  Ausgabe  ge- 
arbeitet. Die  XI 1.  Rede,  der  er  eine  Bttckttbersetsnng  beigefügt 
hat,  ist  a«s  Remus'  Ausgabe  entnommen. 

Es  muss  für  Petavius  keine  angenehme  Überraschung  gewesen 
sein,  als  er  schon  im  nächsten  Jahre  seine  Arbeit  durch  die 
Leidiier  Aüsfi^abe  überholt  sah,  welche  niciit  nur  fünf  neue  Reden 
bekannt  machte,  sondern  auch  die  XXVI.  vollständig,  auüerdfm 
aber  diese  und  die  VI.  in  vielfach  verbesserter  Gestalt  brachte. 
So  nahe  folgen  die  beiden  Ausgaben  aufeinander,  dass  der  Leidner 
Herausgeber  von  der  ersten  Petaviana  erst  Kunde  erhielt,  als  Text 
und  Obersetsung  bereits  gedruckt  waren.  Wer  dieser  Herausgeber 
ist»  darQbt  gibt  weder  das  Titelblatt  (Tbemistii  Euphradae  orationes 
aliquot  non  editae  cam  inter pretatione  Petri  Pantini  et  viri  eru- 
diti  notis.  Lngdnni  Batavomm ,  excndit  Joannes  Patins  iaratns  et 
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Ordinarius  Academiae  typographus.  A.  M.D.C.XIV)  noch  die  Vor- 
rede AafsoblaaB*  Aus  deraelben  erfahren  wir  nur  soviel,  dass  der 
Heransgeher  von  einem  Vir  maximi  nomlnis  io  liiteris*  das  Mana- 
script  mit  der  lateinischen  Übersetzung  des  Petrus  PantiDua  erhielt, 
der  auch  In  ealoe  codicis'  ziemlich  viele  EmendatioDen  bei^e* 
schriabeo  hatte;  in  den  Anmerkungen  wird  hiofig  gegen  den  'inter- 
pres'>  d.  U  gegen  Pantinns  polemisiert  Fabricina  glaubte  hinter 
dem  Anonjmns  keinen  Geringeren  als  Daniel  Heineins  an  erkennen ; 
nnd  dies  wird  dadurch  bestfttigt,  dass  die  noch  erhaltene  Vorlage 
des  gedruckten  Textes ,  der  Reginensis  (Vaticanus)  137,  der  nach 
einem  Besitsvermerk  nooh  'pridie  Gal.  Jnn.  1607*  im  Besitse  den 
Pantinns  war,  spftter  in  das  Eigenthum  des  Mieolaus  Hmsias  fiber- 
gieng.  dessen  Sammlung  bekanntlich  einen  wichtigen  Theil  der  che- 
maligou  Bibliothek  der  Königin  Christine  bildet.  Auch  lassen  sich 
im  Reginensis  noch  deutlich  zwei  Hände  unterscheiden,  von  denen 
die  eine  dem  Pantinus  anzugehören  scheint;  eine  dritte  Hand  hat 
die  VI.  Rf^de  mit  der  Au-sfralje  des  Moiellius  colUti  imoit.  Über  die 
kritische  rhitti^'keit  des  Pantinns  und  des  angebliciieu  D.  Ueinaius 
wird  noch  später  zu  handeln  sein. 

Petavitts  beeilte  sich  auch,  die  Früchte  dieser  neuen  Aussaat 
Akr  sich  einzuheimsen.  Seine  zweite  Ausgabe  erschien  schon  1618, 
noch  bevor  die  Exemplare  der  früheren  Ausgabe  ausverkauft  waren, 
die  nunmehr  in  einen  anderen  Verlag:  Ubergiengen  und  mit  einem  neuen 
Titel  (Parisiis,  apud  Thomam  Blesiura,  via  Jacobaea.  M.DC.XIX«) 
▼ersehen  wurden.  Neue  handschriftliche  Hilfsmittel  hat  PeU?ina  für 
den  Text  der  aweiten  Ausgabe  nicht  bentttat;  fUr  die  sechs  Kaiser- 
reden (H,  IV,  Y,  YH,  IX,  X)  hat  er  in  den  Notae  noch  den 
Parisinus  165B  (ff)  verwertet,  was  aus  Lesarten,  wie:  67|4  Tid..ttnr 
viKTic,  72|9  ßaiav,  82i5  qpauTÖTcpov,  die  nur  in  jener  Pariser  Hand* 
Schrift  sich  finden,  zur  Oewissheit  hervorgeht.  Die  XXVI.  Rede 
stellte  er  jetzt  vor  die  VI.;  bei  allen  Reden,  von  der  XXVI.  an, 
druckt  er,  wie  er  S.  689  ausdrücklich  zugestellt,  den  Text  der 
Leidner-Ausprabe  ab,  gibt  jedoch  überall  seine  eigene  Übersetzung, 
mit  Ausnahme  der  VI.  Kede,  für  welche  er  —  ich  weiß  nicht  aus 
welchem  Grunde  —  die  Ühersetzun<x  de?  Pantinns  beib»'haiteu  hat. 
Nicht  unwichtig  ist  die  l'hat.>^ael)e,  daas  er  in  den  ersten  vierr.ehn 
Reden  nicht  seine  eigene  Ausi,'?ih*\  sondern  die  des  Stophauus  in 
die  Druckerei  gegeben  hat ;  daraus  erklären  sich  manche  Rttck* 
schritte  in  der  Toxtesconstituierung  gegenüber  der  ersten  Petaviana. 
So  z.  B.  XXIII  359,,  6€apiuivoc  ir;  Bepiuivoc  ffß;  361|  d^wöe  «: 
löuibe  ffß;  —  XXIV  371|,  criyeiy  ir:  cr^ptciv  ffß  n.  s.  w. 
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Petavius  selbst  betrachtete  aber  diese  Ausgabe  nieht  als  den 
Abschlass  seiner  Themiitinsstudien.  Noch  in  der  Vorrede  zur  zweiten 
Ausgabe  hatte  er  sich  Uber  den  Mangel  an  Handschriften  beklagt; 
mittlerweile  aber  hatte  er  nieht  nnr  von  dem  AmbroManne  A>)  Knnde 
erhalten  (Tielletoht  flibrte  ihn  die  Elrwftbnnng  desselben  bei  Remns, 
dar  ihn  nech  bei  Pineüi  sah,  in  der  vita  Themistii  auf  die  Spur), 
sondern  aoeh  aus  ihm  alle  noch  nicht  edierten  Reden,  mit  Aas- 
nähme  der  XXXIV.,  sieh  in  Abschrift  an  yerschaffen  gewosst  Nach 
Hardiiins  Beridit  hatte  er  sich  auch  bereits  mit  denselben  besehäf- 
tigt  nnd  elf  derselben  ins  Lateinische  Obertragen;  die  ÜbersetznDg 
der  XIII.   vervollständigte  Gabriel  Cossart,  der  auch  die  XVII, 
tibersetzte;  die  XXXIII.  endiicli  übertrug  Harduin,  der  auch  nach 
dem  Tode  der  beiden  die  Herausgabe  übernahm.    Er  scheiut  sich 
indessen  um  die  Quelle,  aus  welcher  diese  Reden  stammten ,  nicht 
gekümmerf  zu  haben,  oder  die  Aufzeichnungt  i)  tUvs  i'etavius  waren 
unvollständig;   sonst  hätte  er  nicht  von  'conquisitis  undique  pro- 
batissimis  codicibus'  sprechen  können,  während  sie  doch  alle  aus 
dem    einzigen  Ambrosianus    abgeschrieben  sind,   wie  auch  die 
Lesarten  beweisen.    Für  die  nicht  eben  große  Gewissenhaftigkeit 
Hardoins  spricht  auch  noch  ein  anderer  Umstand.  Sein  Text  weist 
gegenüber  der  zweiten  PetaTiana  immerbin  recht  große  Unterschiede 
auf;  er  hat  die  in  den  Noten  mitgetheilten  Lesarten  und  Vorschläge 
berücksichtigt,  aber  auch  die  Lesarten  von  A  herangeaogen.  Jedoch 
ist  dies  in  sehr  ungleicher  Weise  geschehen;  meist  ist  aus  den 
Lesarten  Ton  A  eine  planlose  und  hastige  Auswahl  getroffen  (wie 
ich  weiter  unten  ^  S.  228,  an  einem  Beispiele  zeigen  werde),  die 
man  gewiss  Petan  nicht  antrauen  möchte;  ja  in  einer  Rede»  der 
XVIII.,  ist  auch  nicht  eine  einzige  der  dem  Ambrosianus  eigen- 
thümlichen  Lesarten  aufgenommen  oder  verwertet.    Nur  bei  zwei 
Reden,  der  XIX.  und  XXV.,  zeigt  öich  ein  beflLuLeiider  Foriöchritt; 
für  die  erstere  musa  eine  genaue  Collation  von  A  oder  TT  (für  den 
letzteren  spräche  Ta)ai€iujv  STTjg)  vor^^pleo^en  haben,  für  die  letztere 
ist  sicher  A  bcnUtzt  und  in  beiden  Bind  die  guten  Varianten  von 
A  fast  vollständig  verwertet.    Aber  Ilarduin  geht  über  diese  That- 
sache  mit  Stillschweigen  hinweg,  so  dass  man  fast  annehmen  möchte, 
dass  Petavius  sich  nebst  den   Abschriften  der  unedierten  Reden 
auch  ToUständige  CoUationen  der  beiden  (kürzeren)  Reden,  von  den 
übrigen  aber  probeweise  Excerpte  hatte  anfertigen  lassen;  die  wich- 

*)  DSM  es  gerail«  dar  Ambrosianui  war,  gaht  ans  Hardoins  Elnlaltang  aar 
VUL  Beda  deadlch  barror. 


Digitized  by  Google 


HEINRICH  8GHENSL. 


tigeren  Lfeearten  derBelben  hatte  er  vielleicht  bereits  in  sein  Httod- 
exemplar  oder  den  zum  Drucke  bestimmten  Text  eingetragen.  Diese 
V(»rarbeiten  hat  dann  wohl  Harduinus  in  e^ner  oberflftdilieheTi 
Weise  aosgentttst.  Httohst  aaiHillig  ist  es  auch,  wenn  er  zu  VIII 
l^Sf-^f^  bemerkt,  dass  dieseD  (in  V  und  der  Leidner  Ausgabe 
fehlenden)  PassuB  der  erwähnte  G.  Oomrt  aub  «nem  *Ms«  Codex 
eoUegü  oostri  Parisiensis'  abgesohrieben  und  llbersetat  habe.  Wahr- 
scheinlich liegt  aaeh  hier  nur  eine  Ungenanigkeit  oder  Flüchtigkeit 
Hftrdnins  angrande  und  hinter  dem  angeblichen  *Oodez'  stecken 
nur  die  Papiere  Petans.  Die  Ezistena  eines  alten  Themistinseodex 
im  Tariier  JesaitenooUeg  ist  mir  hdobst  unwahrsehetniieh;  der 
Clermonter  Katalog  enthält  keine  Themistiushandschrift. 

Über  dif  von  zwei  anderen  Frnnzosen,  Bigot  und  Henri  V&lois, 
betriebenen  liaiidschriftÜchen  Studien  zu  den  Reden  de«  Themistius 
kann  ich  hier  nur  soviel  mittheileu,  dass  in  ihren,  uns  erhaltenen 
Papieren  Collationen  des  Ambrosianus  zu  den  in  der  zweiten  Peta- 
viana  enthaltenen  Reden  vorliegen  (bei  Bigot  steht  nuch  eine  Ab* 
Schrift  der  XXXill.  Rede).  Ob  sie  auch  Onj  i^n  der  übrigen,  vor 
Harduin  noch  nicht  bekannten  Reden  besaßen ,  weil^  ich  nicht  an 
sagen. 

Da  anch  die  llbrigen  Herausgeber  keine  anderen  HandsehrifVen 
benutzt  haben  als  die,  welche  nns  hentsntage  noch  au  Gebote  stehen^ 
Mai  den  Ambrosianus,  Dindorf  (richtiger  Jacobs)  denselben  nebat 
sweien  der  Monacenses  und  dem  Taurinensis,  so  kOnnen  wir  hier 
diesen  Theil  anserer  Erörterungen  abschließen.  Es  hat  sieh  heraas' 
^'cstellt,  dass  nur  zwei  Ausgaben  den  Anspruch  darauf  erheben 
können,  beztlglich  ihrer  Lesarten  als  Vertreter  von  Handschriften 
anf^eseheri  zu  werden,  nämlich  die  Aldina  (ij  für  die  XXI.  und 
XX   Rede  und  die  des  Stephanus  (?)  für  die  sechs  Kaiserreden. 

Demnacli  \aBBt  sich  för  die  handsehrittliche  Überlieferung  der 
einzelnen  Reden  und  kleinereu  Stücke  vorläufig  folgende  Tabelle 
aufstellen : 


I  (erbaltmi  in)  A 
Act«nv«rmerk  zur  Anuiit.  Kwvcr.  V 
Ail|Ll»JT,  KuDvcT  A  TT  V 
ecttlpia  en  II  I 


VUI  AVK 

IX  AHNTBIMKÖ« 
X  AnHBIMÖS 

Xi  A 


II  MH'QtAU  Cobne  h)  6 

III  AH 

IV  AHVBIMQ« 

V  AHNM^XBlMfiEce 


VI  Anerv 

VII  AHXBIMKTßff 


XIV  AHV 

XV  AIT 

XVI  ATT 
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XVII  AH 
XVIII  AAV 

XIX  An  Ay 
OeuipCa  Btt  XX  A 

XX  ArNmOf 

XXI  AHH^Ot 
XXII  A 

XXIII  A 

XXIV  A  A  Z  3  I 
XXV  AAPBIV 


npoö.  zu  XXVI 

XXVI 

xxvn  A¥ 
xxvm  A 

XXIX  A 

XXX  AH 

XXXI  An 

XXXII  AnK 

XXXIII  A 

XXXIV  A 
MXöiroXic  9eu)p(a  V< 


AAB£¥ 


Nachdem  die  vorhergehenden  Erttrterangen  das  gegenseitige 
Verhältnis  der  Handschriften  fast  ausschließlich  von  äußerlichen 
Gesichtspunkten  aus  behandelt  haben,  gilt  es  jetzt,  die  sich  oft 
widerspreebeoden  Lesarten  der  Tradition  su  beurtheilen,  ihre  rer» 
■ebiedenen  Zweige  sn  sondern  und  dan  Verwandte  sasammenaa- 
legen. 

Eine  game  Reibe  von  Reden  ist  in  den  beiden  Handschriften 
A  (Ambrosianus)  nnd  IT  gemeinscbaftlicb  Überliefert,  welche,  wie 
oben  dargethan  worden  ist  (S.  215),  als  Zwillinge  ansnseben 
sind,  bis  auf  die  Stellang  der  an  der  Gmppe  VIT,  X,  IX,  V,  IV 

gehörigen  Reden.  Eine  oberflächliche  Prüfung  der  Lesarten  be- 
stätigt dies  in  auffalleuder  Weisen  denn  während  in  den  übrip^en 
Reden  die  beiden  Handschriften  verhültnismülii«;  wenig  voneinniider 
abweichen,  stehen  sie  eich  in  V,  IX,  X  als  Träger  ganz  versclue- 
dener  Uborlioferurif;  ti;e^MMiiiber.  Wir  haben  also  das  Recht,  die^t^ 
drei  Reden  vorläufig  aii-/ugcbeiden.  In  den  fibrigen  beobachten 
wir  zunächst,  dass ,  wo  A  und  TT  voneinander  abweichen,  TT  meist 
die  scblecbtere  Lesart  hat  als  A:^) 

AviiL  84«  ^iirlcTCpov  A:  ^ciir.  TT 

S6,«  biöatMdTUiv  A:  MiiT*mA''>uv  TT 

III  ft4„  p,i\hi  ^lKp6v  A:  ^n^^v  TT 

^  imKotkiltrai  A:  K0|Li(2l€Tai  TT 
cuvav^cTTicc  A:  cuv^cTt|ce  TT 

^  f|cav  A :  oucav  TT 

VI   94^  undpxov  om.  TT 

XIY  928,,  ^v^KOHiac  A  cet.:  dv^ico«|iac  TT 


*>  BloAs  OrthograpbiM  bsrflekslobfig«  ich  dabsl  «bMiaowsaigi  wie  die  ge- 
wfihnlichen  Sehreibttrrersehsn  (lorraiir^ctv  —  KaTai|rOx€iv,  ^  d  v.  dgl.).  Wo 
leh  naeh  neEosn  CoUsttonsn  slnsa  flehlsM  es  «Ilsntto  in  nadiAii  gsnlMhigt  war, 
habe  lob  dioB  durch  ein  bieBogefllgtef  Steradiea  anfedeatet 

WtaB.  BM,  XX.  lase.  16 
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XV  228,4  P€X«liv  A :  McXdtV  IT 

280,,  -xäp  Olli  TT 

283,,  dirocMncacav  xd  A:  dnoc^ricavTa  xä  TT 

286,e  xA  {ex  xö)  A:  oni.  TT 

XVI  S48i4  tmaÖTffc  A*:  TOcaOnic  TT 

^  &i6dtiT0  A:  biftÖTU»  TT 

M  MvTt  At  6ift6vTt  TT 

262,  tOuv  ojh.  TT 

a65g  Kai  ojH.  TT 

257,  g  6uoO  CTp.  Ö|uo0  Xfir   om.  TT 
XIX  2705  (trtt'|»r)f.iiJ[ev  A*;  *  rrtut^imictv  TT 

XXX  422„  Y€u>pYiuv  Bau/aaciu^T^pav  A:  Oau^ac  x^^PT>  H 

426,  HcTic  A:  oOtic  TT 

XXXIl  at„  H  A«:  5f|  TT 

488,«  ndvu  om.  TT:  m  A  «  roth  aufierhatb  der  Zeü«. 

Dieseo  sahlreiohen  Fällen  stehen  im  ganzen  nur  sechs  Stellen 
gegenüber,  an  deaen  TT  iuiBweifelh«ft  das  Richtige  gesenaber  A 
bietet: 

VI  100„  Tc  n*V:  om.  Ae 
222,,  Tolc  x€  Af :  Tf^c  Te  n 

XIV  224,«    (5ptCTov  W'V:  om  A 
XV  229j«    üUT€  aiiTolc  A:  aÜTok  out€  TT  x 
230,^    &ucf.iax6T€pa  A:  öucnaxii'Tcpa  TTx 
XXX  422„    ^TiMilce  A*:  nxifiace  TT. 

Es  erweist  sich  also  A  als  der  zuverlässigere  Zeage,  und  es 
wird  an  den  folgenden  Stellen ,  bei  welchen  die  innere  Evidena 
nicht  sc  klar  und  dentlich  «prieht,  rathsam  sein,  sich  lieber  ao  die 
bewährte  Autorität  yon  A  au  halten,  obwohl  ich  bekenne,  dass 
manche  Lesarten  von  TT  (wie  51  j  und  247g)  dem  Stil  des  Themiatiu« 
nicht  Abel  entsprechen  würden: 

At\fJi.    '23^  eauTdv  AT:  a'nisv  TT 

Iii    51,  cunMtTtxeiv  A:  cu^^exacxctv  TT 

66,  MÖYic  A*:  MÖXic  TT 

VI  100,4  iauT^iv  A  €ei,i  aMftv  TT 

847»  ö^öuncev  A*:  iv6«ftuiKEV  TT 

XVI  868g,  x^ipoOvTOt  A:  x^^po^ct  TTx 

258,  i\€ue€poOvxai  A'-  ^XcuScpoOxai  Tf 
XVIT  263g  t']|.iqpi^caTo  A*:  i'mq>idcaxo  TT 

XIX  282,«    KT€ivovT6c  A*  cft.:  KTfivntvxec  TT 
XXX  42'?^,,    Toüc  T^UJpTiöc  Kapiiouc  A*:  xoiic  iK  j.  K.  TT 
XXXII  4o7,j    T^uiv  A*:  öplv  TT. 

Sind  nun  die  aufgeführten  Abweichungen  des  Coislinianus  TT, 
sowMt  sie  hinter  den  Lesarten  von  A  Burftekstehen  müssen»  sämmt- 
lich  Sehreiberversehen  und  Sohreiberwülkürliehkeiten?  Eeineawegs; 
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dies  beweist  lehoti  die  £zi»teoB  einer  alteD  Variente  in  IT,  in 
welchem  8U  Aiift.  22|4  y(pi\it&xm  tan  Rande  bemerkt  ist;  tP-  ä&uh 
jLidTuiv;  ferner  der  Zusammenhang  einiger  Lesarten  von  IT  mit  der 
fibrigen  Überlitferung,  namentlich  mit  ¥: 

At||i'   21  iTpocr(KoucTic  {ohne  Accent)  IT:  om.  V 

22„  ToiouTO  A:  toioOtov  TTV 
86,^  A:  M^i  nV 

VI   94„  "Aeui  U  pr.       'A0u)v  A  OTT.  corr. 

9^  ^fllftv  AO:  6|Ulkv  HV 

XIV  SIS„  Xajiiro|ilvi)c  AV  pr,t  — iiv  n*¥  corr. 

ZIZ  177.  eoXdrrnc  A*:  eaXdca|c 

w  TOMiCoiv  As  TQ|ueCiov  TTV; 

und  endlich  das  gegenseitige  Siclulurclikreiizen  der  in  A  nnd  TT 
eingetragenen  Correcturen,  welches  immer  als  ein  sicheres  Zeichen 
dafür  Rnjreselien  werden  darf,  daiss  die  betreflfenden  Texte  einer 
kritischen  Bohandluiig  unterzogen  worden  sind.  Man  vergleiche  die 
im  folgenden  verzeichneten  Stellen: 

Afm.  M|a  t6  a  eorr.  TTV;  om.  A  pr. 
III  56|g  ivöc  M^v  A  corr.  TT:         A  pr, 
XZXII  184m  othk  A  eorr.  TT:  od  A  pr. 

XXXli  432^   T£  A  corr.t  om.  A  i>r.  TT: 

435„  bieS^auvev  A  eorr.t  biAcwev  A  jpr.  TT: 

XVI  248„   öcqj  ATT  i>r.:  6cov  TT  wrr. 
XXX  4SI,,  ftövov  TT  j)r.  A:  m^vou  TT  tiorr. 

XVI  266,,  oloic  ATT  corr.:  oTc  TT  pr. 

In  unserem  Falle  hat  sich  diese  Textkritik  allerdings  inner- 
halb sehr  bescheidener  Qreosen  gehalten;  immerhin  ist  es  nicht 
uninteressant,  au  sehen,  wie  verschieden  awei  Handschriften,  die  an 
demselben  Orte  und  von  demselben  Schreiber  geschrieben  worden 
sind,  ausfallen  konnten.  Dass  beide  aus  einem  und  demselben 
Archetypus  stammen,  den  A  getreuer  repräsentirt  als  TT,  ist  wohl 
mit  Sicherheit  aniunehmen.  Nicht  unerwähnt  bleiben  soll,  dass 
auch  die  Scholien  wie  Glossen  in  den  beiden  Handschriften  Dif- 
ferenzen aufweisen.    So  hat  e.  B.  su: 

ni  61  „   A  Tf|v  v^av  'PibMUv,  TT  Trf|v  »ft€T<iXnv  'P. 

VT    93,,    Insst  TT  X^fei  weg 
XXX  423,,    (fi  TÖv  vÖMov)  Töv  ytiUfiHKÖv  koI  tö  irovctv  Kai  dcxoXelcOai  («Cpl) 
Ti^v  fi\v  idaa  Eingeklammerte  bloß  in  TT)  u.  h.  w. 
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GftDB  pasrand  wird  tieh  an  diese  ErOrterang  dot  YerlilltiiisMt 
swiiehen  A  und  TT  die  Benrtheilitiig  des  Salmaotieiie  V  Aosohliefteiii 
deseen  in  deo  vonmBtebenden  VurjantenliBten  sdion  wtederhoU  Er^ 
wähnuDg  gethan  wurde»  Yen  den  Beden,  die  er  entlillt»  kommeo 
Bunäehet  die  AT|fit]YOpia  KuivcravrCvov  und  die  XIV.  Rede,  welehe 
außer  ihm  in  A  und  TT  überliefert  sind,  in  Betraebt;  dann  VIII  und 
XXVI,  für  welche  er  neben  A  die  einzige  Textesquelle  ist. 

Auch  hier  bekundet  sich  die  Superiorität  von  A  (beziebungg. 
weise  ATT)  auf  das  deutlichste.  Ich  verzeichne  zunächst  die  wich- 
tigeren Stellen  der  Antinropic^  an  denen  IT  die  sohlechtere,  ATT  die 
beaeere  Lesart  bietet,  und  bentltae  diese  Gelegenheit,  durch  die 
Sigle  X  wenigstens  an  einer  Rede  das  Verfahren  Harduins  (oder 
Petaus?)  au  beleuchten.  Hie  und  da  verweise  ich  auch  anf  den 
Reginensis  123  («}• 

21f    Kai  autc  Tip  ATT:  om.  Vx 

„   TT)  'Puj|.i.  T^  feuov((^  ATTx:  tt^c  *P.  t^jTCMOviac  V 
noi€lc6ai  ATTx:  TTOioüuevoc  V 

,^    irpocriKOUcr|c  A  (in  TT  uhnc  Accent):  om.  Vx 
22j    TÖ  tlKÖTu  ctMvuv6ntvüv  ATT:  kuI  tü  ti.  ctfivuvü^eva  Vx 

u    nv  AHx:  ^ic  V 

„  ö^1v  ATTx:  ^M^v  ¥ 

M  qnXocoqiia  ATf«  9iXoco4p(av  Vx  (^'■■> 
SS|     toOtou  ATTx:  toOto  V 

,1   iEacKoOvTcc  ATT:  dcKoOvTCC  «  (¥f)x 

^    <5Y0^al  ATTx'  CÖXOMOI  V 
Oitupxfciv  ATTx:  tCur^x'^iv 

g  vOv  ATTx:  wXf|v  V 

II  Totc  Evbov  otKo5o)U^fiac(  ATT:  t&  Ivöov  oiicoÖOMilkfAaTa  Vx 
,1  t6  ]  Kai  DmddMilsff  ron  % 

dXixiCToi  ATT:  6\(toi  Vx 

ti    Tf^c:  AVx: 

lg   npoTcxoiTo  A  FTx:  irpocfcxoiTO  V 
„   ÖMiT^pac  ATTx:  i'mcT^pac  H* 
8,    f|>idiv  AHx:  ömi»v  V  (x^TOve  x  w!) 
i^iiilv  ATTx:  öfidiv  V 

,4       A:  nvx 

„  Icnv  om.  Vx 

tt  XP^I»«TO  A:  xp'lJAOCiv  Vx 

gg  Xa^irpÖTarov  ATTx:  Xa^inpÖTcpov  V 

„    KaT€iXef^^vu;v  ATTV:  KaTOXim^ivttlV  «X 

„         Anx:  Ol».  T 

€i  TTfivTa  ATTY:  cinovra  M*.  cTnov  xü  «•  x 
26,     ifi»|c  ATT:  ipii  Vx  (der  aus  ti  in'  i^i  icpiTi^v  beibebilt) 
^«uv  ATTV«:  Cx^tv  Paatiniu  in  mg.  u  c'f.';  x 


Digitized  by  Google 


DIE  HAND8CHR  ÜBEBLIEFERUNG  D.  KEDEN  D,  THEMI8TIUS.  229 


Xdrot  ATT:  IMym  Vx 
o06lv  AHx:  o06tv6c  V 
iavTÄv  ATTx*  ^uorip  V 

oOv  ow. 

Tov  A  TTV:  TÖ  «X 

K€xap»Cfi^vo  ATT:  K^xapiCM^vuic  Vx« 

Dieaen  laUreieben  Stellen ,  «d  denen  Y  dnrehaiu  fehlerhafte 
Lesarten  hat,  Btehea  nur  sehr  wenige  gegenüber,  besUglich  deren 
man  swisehen  ATT  nnd  Y  schwanken  könnte,  nimlich: 

22„  iviouc  AH:  ^T^pouc  U\  26,  dUuic  AH:  dXXoic  TTx 

23,  iv  TÖ»  ßiuj  ATT:        ßi^)  Vx  26,  ATT:  f)  n  x 

,0  Kui  om.  ¥x  ,0  eiiTovTi  ATT:  cinövra  Vx 

„  Vi  Vxt  om.  ATT  tT^  MtrdXa  ATT:  nrr^Xioc  fx: 

und  nur  zwei,  an  denen  Y  unzweifelhaft  die  richtige  Lesart  bietet: 

tUc  Vx:  ow.  AH 
M  ciivapiO|Ai|iv|  ATT:  afvapid|Ao(i|  Vx. 

Dasu  kommt,  dass  der  Actenvermerk  und  die  (ohne  Zweifd  authen- 
tische) Anrede  nur  in  V  erhalten  sind,  in  ATT  fehlen.   An  einer 

Stelle  endlich  (23j,  dßpuvo^i^vri,  ^evo^ivr}  x]  — Hv,  — r\yf  ATT;  — oic, 
— OIC  V)   ist  die  Überlieferung  beider  Zweige  der  Verbesserung 

bedürltig. 

Ist  schon  hier  das  Verhältnis  der  richti<^eii  und  taLschen  Les- 
arten zu  Ungunsten  von  ^'  verschoben,  so  ist  dies  in  der  XIV.  Bede 
noch  weit  mehr  der  Fall,  indem  hier  im  Durchschnitt  fast  neun 
falsche  Lesarten  von  auf  eine  Seite  der  Dindorf'schen  Ausgabe 
kommen.  Die  Fehler  sind  im  allgemeinen  dieselben,  die  uns  auch 
in  der  ^i)MiiTopia  begegnen;  Torwiegend  Auslassungen  von  einseinen 
Worten  oder  Stttaen  und  Irrthfimer  in  den  flezionsendnngen,  da- 
neben die  landläufigen  Schreiberversehen  wie  T€  ftr  T€  und  um- 
gekehrt Seltener  sind  starke  Abweichungen,  vielleicht  durch  Glossen 
Tcrsnlasst,  wie; 

223,,  M€Tü\€Ütiv  ATT:  KaraXa^ßctvciv  V 

80  Tipoön€Mvp€v  ATT:  TrpoüTp€»j»€v  V 
oder  kühnere  Eingriffe,  a.  B.: 

188ja  ^Mßoncavra  ATT:  poMPf|cavTa  V 

4,  Kivduvoc  ATT:  bf)pioc  V 

226,,  CuvauSi|0^ai  ATT:  Euvacpdf^vai  V 

^  ßaciXcU  Vmtv  £bufpf|cavTO  ATT:  €Gpov  ßoc  Kol  i^klv  ih,  f. 

Außerdem  treffen  wir  in  dieser  llvdv  an  nicht  weniger  als 
sechs  iStclIen  (222|g,  223^,  224,3  jg,  22.'>n  jg)  Abweiciiungeu  in  der 
Wortstellung.  Von  unaweitelhat't  richtigen  Lesarten  des  Salmantious 
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ist  nar  ein  Tinbedeatdiides  Beifipiel  sa  yereeiobDeii  (222i,  14)  uM€T€pujv 
und  xjnäc  ATT:  fmei^pujv  ond  f^öc  V);  in  294,,  (äpicTov  TTV:  om.  A) 

lie^t  die  Schuld,  wie  es  ächeint,  bloß  an  A.  AU  zweifelhaft  dUrfeo 
gelten : 

Inscr.  aÖTOKpdTopa  V:  om.  ATT 

222,  j   oOttw  —  oÖTUic  ATT:  oÖTUi  —  oOirui  ¥ 

223,  Tt^c  AH:  Tf^C  äX\r]C  ¥ 
224,4  'P*i»MTI  ATT:  iröXei  V. 

Mit  der  XIV.  Rede  stimint  die  XXV iL,  wu  die  Zahl  und 
die  Arten  der  fehlerhaften  Leearten  in  V  betri£ft|  gans  flberein*  Von 
besonderem  Interesse  ist  eine  Stelle,  die  ans  den  sieberen  Beweis 
liefert,  dass  in  der  Oberliefernog  es  an  Vereneben  nicht  gans  fehlt 
(obwohl  sie  sehr  selten  sind)»  irrthflmliehe  Lesarten,  die  sieb  noch 
in  A  erhalten  haben,  auf  eigene  Faust  au  verbessern;  nftmliob  406^, 
wo  statt  des  erforderlichen  cpuppoc  in  A  pöp<poc,  in  Y  djLiop(poc  steht 
Femer  soll  auf  folgende  Stellen  aufmerksam  gemacht  werden,  au 
denen  Y  sicherlich  oder  vielleicht  die  richtige  Lesart  gegenüber  A 
entweder  erhalten  oder  wiederiiergestellt  hat: 

400,  toioOtov  A:  t6  Tcov  V  404„      irdXai  A:  irdXai  V 

404,^  oO  icepi  itoXXoO  A:  6irepopibvTa  V    409,g  Ocpaireöctc  A:  Ocpa«€uotc  ¥. 

Eine  alte  Variante  findet  sich  in  A  409,^  diroKci^evov  rrj  ipuxi], 
wo  ober  drro  zwischen  den  Zeilen  yp«  »cai  if  von  erster  Hand 
geschrieben    ist;   wahrscheinhcl»   beruht   die   Lesart   von   V  diroic 
Tfi  iiiux>,l  nur  auf   talscher  Auffassung  der  textkritisclieo  Ue- 
merkung. 

Mit  der  VIII.  Kede  uns  noch  besonders  zu  beschäftigen,  Iftge 
kein  Grund  vor,  da  von  dem  ursprttnglichen  Titel  in  A  an  (den 
Dindorf  aus  Harduins  Anmerkung  aufsunehmen  verschmäht  hat) 
bis  sum  Schlüsse  ¥  für  den  Text  nicht  eine  aelbständige  Lesart 
liefert  (die  nabeliegende  Verbesserung  von  xatpidiTaTtt  l^Qit  in 
KUpidiTara  ausgenommen),  wenn  nicht  gerade  hier  eine  auffallende 
Erscheinung  au  verxeichnen  wttre.  Während  nämlich  Seite  121, 
122,  138—143  der  Dindorfschen  Ausgabe  ungefUir  dieselbe  Zahl 
von  Disorepanaen  awiscben  A  und  TT  seigen,  wie  die  im  Vorher- 
gehenden besprochenen  drei  Reden,  also  durobscbnittiteh  neun  auf 
jeder  Seite,  kommen  auf  den  Seiten  128 — 137  ausammen  nur  25 
vor,  so  dass  hier  hOcbstens  zwei  auf  die  Seite  kommen.  Dieser 
Unterschied  erklärt  sich  dadurch,  dass  in  V  die  Blätter  25—33  von 
einer  andereu  Huinl  ^eBchriebeu  bind;  vielleicht  Imben  sich  sogar 
zwei  Hände  111  die  Arbeit  getheilt,  von  denen  die  eine  Fol.  25—28, 
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die  andere  den  Rest  gesehrieben  hat.  Das§  ee  sieh  hier  nm  den 
Enats  Ittr  einen  aasgefallenen  Qaatemio  handelt,  ersieht  man  dar- 
aas, dass  der  Schreiber  auf  den  letzten  Seiten  die  Buchstaben  und 
Zeilen  immer  mehr  ausoinandergezogen  hat;  auf  Fol.  32'  steht 
136s4  — 137,4,  auf  Fol.  33^  ISTj^  — „,  auf  Fol.  33"  137,2  — ,4.  Der 
Text,  den  diese  fünfzehn  Blätter  umfassen,  von  122,g  ctUTf]  an 
bis  137,4  OtttikÖGIC,  schließt  sich  viel  entrer  an  A  an,  als  das 
in  Y  von  erster  Hand  Geschriebene,  und  weist  nur  die  folgenden 
Varianten  auf: 


noXöcuKTOC  €lt]  A:  6li|  4  'tM- 

CUKTOC  V 

Ti  A:  TOI  V 
126,   TlM'iv  A:  ÖMtv  ^ 

irapövxa  A:  tiuvtu  H* 
ftuolv  A:  &u€iv  V  (ebenso  127.) 
189^         A:  m^v  t*P  V 
Kai  A:  Kai 
u  6t  A:  6  V 
180«  Key  A:  Kai  y 

y   ßOuXeOcoi  A :  ^ov\fvc€\  ¥ 

M  ö  6CÖC  A:  KOpioc  6  öeöc  <|i 


iBIf  d^flNc  —  oÖK  om.  y 
t  £tux€V  A:  £vTUxev  V 

„  iMKpAv  A:  (yiOKp  V 

,T  nXctv  A:  irX^jv  V 
1S2||  irpoT^pav  A:  irpU)TT)v 

M  dpexf^c  A:  aurf^c  V 
133i,  fvvaiov  A  :  -ftvoutvou  T 

tg  ^TreErjAee  A:  uitetfiXec  V 
IM,,  tKav<»v  A:  ^kotöv  V 
185||  npoCEKoCcoficv  A:  npocoicofiev  V 

n  %oXsn^  A:  xoXcmlkc  V 
187„  X^XcnOkc  A:  xaXcicol  V. 


Im  allgemeinen  sind  es  dieselben  Abweichungen,  die  auch  Y 
SOIiBt  zeigt  (jedoch  mit  last  ausschließlichem  Vorherrschen  des 
Mechanisclien,  was  die  PiUtstehung  der  Fehler  anbelangt);  nur  die 
Zahl  ist  weit  gerii)<^er,  als  in  den  übrigen  Thailen  von  y,  aber 
größer  als  in  TT  f^eiii  niiher  A.  Die  Thatsache,  «iasö  man  zu  Ende 
dt;s  1  4.  Jahrhunderlö  h<i  leiciii  Gelegenheit  hatte,  eine  Lücke  in  einer 
Themistiushandschrift ,  und  zwar  in  einer  der  seltener  gelesenen 
Reden,  auszuftllien,  und  dass  die  Handschrift,  welche  man  zu  diesem 
Zwecke  yerwendete,  eine  zwischen  A  und  Y  in  der  Mitte  stehende 
Recension  enthielt,  beweist  nicht  nur,  dass  um  diese  Zeit  noch  mehr 
Codices  des  Themistius  vorhanden  waren,  sondern  spricht  anoh 
deutlich  genug  Dir  weitverzweigte  Tradition  und  sogar  ftlr  eine 
gewisse  textkritisehe  Thätigkeit,  deren  Resaltate  für  die  Vlil.  Rede 
in  drei  Stufen  vorliegen.  Auch  in  dem  alten  Theile  von  V  haben 
wir  eine  absichtliche  Verkflrzung,  nämlich  die  Auslassung  des  in 
sich  geschlossenen  Passus  142^  'AXXd  —  ^  iTpoQpii|i6K>Vy  die  sich 
auf  keine  bloß  mechanische  Ursache  surttekÄlhren  lässt.  Der  Codex 
des  Pariser  Jesuitencollegs  (S.  224)  enthielt  angeblich  die  in  Y  aus* 
gelassene  Stelle*  Endlieh  haben  wir  in  A  140^  noch  ein  ausdrUekUehes 
Zeugnis  ffir  die  Handhabung  der  Textkritik  in  diesen  Reden,  indem 
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sn  der  Lesart  dTropp^oucov  die  mit  V  abereinstimmende  Virimits 

tp.  Ka\  diTOb^  Uber  der  Zeile  beigcsohrleben  ist 

Der  Gewinn,  den  uns  Y  für  die  Verbesserung  des  Textes 
bringt,  ist  sehr  peering;  aber  für  die  Einsicht  in  die  Gesoluchtc  der 
Themistiiisäberlieferiing  hilft  er  uns  sehr  viel,  und  darin  liegt  seine 
haupifciK  liliche  Bedeutun":.  Die  (lewissheit,  dass  A  und  ¥  auf  ein 
mit  ?uisg;i !«bi<;t;r  varietas  loctii  iiis  versehenes  Kxemplnr  /.urückgehen, 
BUS  welcher  der  Hedactor  des  Textes  von  A  fast  durchwr*::?,  pich 
consequent  bleibend,  die  gute  Tradition  auageiesen  hat,  Itana  gar 
niobt  hoch  genug  angesobiagen  werden. 


Die  Handsehrift  Y  ist  dnreb  die  bisherigen  firOrternngen  be- 
sttglieb  ihres  relativen  Wertes  in  den  Beden  Aq^L,  Wlf  XIV  ond 
XXYII  hinllngliob  charakterisiert  worden,  so  dass  Aber  die  Minder- 
wertigkeit ihrer  Teztesflberltefening  gegenttber  ATT  kein  Zweifel 
obwalten  kann.  Hingegen  könnte  man  wflnscben,  in  einem  anderen 
Ftinkte  klarer  zu  sehen;  nftmlich  so  wissen,  inwieweit  die  Ab* 
weicbungeu  tod  Y  auf  älterer  Tradition  fußen,  und  inwieweit  sie 
bloU  als  Verschlechterungen  späterer  Zeit  anzusehen  sind.  Eine 
willkommene  Handliabe  zur  Beantwortung  dieser  Frage  bietet  die 
Venediger  Handseluitt  A  (Marcianus  öli>j,  die  sechs  Reden  enthält, 
von  welchen  zwei,  XV^IU  und  XIX,  auch  in  A  (die  letzte  auch  in 
TT)  und  V  t  r}ia)tfni  sind.  Finden  sich  Abweichuupou ,  welciie  Ä 
und  H'  gegenüber  A  (TT)  mriTisam  sind,  so  wird  man  dieselben 
unbedenklich  als  Lesarten  einer  älteren  gemeinsamen  Quelle  an* 
sehen  dtlrfen.  in  der  That  stellt  sich  nun  das  Verbttitnis  anniebit 
für  die  XVIII.  Rede  so,  dass  zwischen  gegen  A  in  etwas  mebr 
als  100  Fällen  (also  in  9Vj  auf  jeder  Seite  der  Dindorf'schen  Aus- 
gabe) Übereinstimmung  stattfindet,  während  die  Combinationen  AA 
gegen  Y  und  AY  gegen  A  je  70  mal  vorkommen  (6Vtmal  auf  der 
Seite).  Dadurch  ist  die  nfthere  Verwandtsohait  awisoben  A  and  V 
erwiesen. 

Eine  eingehendere  Betraohtmig  der  versohiedenen  Zweige  der 
Überlieferang  und  ihrer  Abweiobangen  untereinander  erlaubt  uns 
noeh,  aber  dieses  allgemeine  Resultat  hinaussngehen.  loh  veraeiehne 
vorerst  diejenigen  Diilerensen  swisehen  A  und  A¥  ftlr  die  eriten 

fünf  Seiten  der  Dindorf'schen  Ausgabe,  bei  welcher  das  Recht  auf 
Seite  von  A  ist;  an  einigen  Stollen  füge  ich  zur  Begründung  meiuer 
Wahl  kurze  grammatische  Verweise  bei. 
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264.    m\  fiv  A:  f)v  AT 

4   Iv  miilkcci  At  iv     noi^Cii  At 
,    tntxciv  Kol  A:  ditlxciv  x^Xra  At 

„  iiri  ToEiKr)c  A:  iiti  ToEiKig  At  (Tgl.  8ehmid,  AttieiMim  IV,  468  A. 
61);  desgl.  266 
«CX€v  A:  «x^i  AY 

,p  fUT^vouc-^TTicKÖTTouc  A:  £ uTÖviuc4mcK6nuJC  AY 

i66|    Ti'iv  Y^u<P^^u  A:  Tac  yXu^i^oc  AY 
,    aÖTO)  A:  aÜToO  AY 
,    tf|  A:  Kul  n  AY 

toO  Kpi|Tlllv  Mtipi6vou  (vgl.  Krfigar  47,  9)  A:  ToO  Kpnrdc  M.  AY 
ToOra  (Kttliser  S67,  6)  —  4Xii<Zei  —  6vcipovoXct  A:  toOthv  — 
UirfZeiv  —  6vetpovo\ctv  AY 
II  4iil  TQ  T^xviJ  A:  Ik  t?^c  r^x^nc  AY 
M  «*if4»  XP^vwc  A:  xp^vioc  (— voic)  aOx^i  AY 
S6%    XaiLinpoO  t€  kqI  u€Te«üpou  A:  öi|niXoO  tc  AY 

^KKLITTTIUV  A:  ^Y»<^7rTU)V  AY 

„  KaXüüv  A:  ßaciXiKuiv  AY 

TTOiouMevoc  A:  dvrmoiouMCvoc  AY 

^  q>iici  A:  AY 

^  Totc  XÖTOVC  ToOtouc  A:  toOtouc  toöc  X.  AY  (Unutelloug  «neh 

S67m;  269^;  871«;  S79«.  «*;  874,,) 

^  ^tUidTiuv  At  cxTifMi^taiv  AY 

„  AiiciXcTM<v«i>v  A:  4«fiXcYM£vtt»v  AY 

II  T^xvnv  A:  Tuxnv  AY 

867|  (mdpx€iv  A:  i'>T«)px€  AY 

,1  ifmrou  A:  Tf^c  Vitttou  rrc  AY 

,^  ^^q)povTlC  A:  dv  ^povxibi  AY 

„  -irpdEei  A:  cicirpdEet  AY 

n  CTpoTiCu  A:  cxpaTiÜJTiiv  AY 

n  xaTavttTK^&tc  A:  cIcavarKi&Zcic  AY 

M  ti£  ImxaupoOcOoi  Trpocil^Kti  A:  MOt  trp.  iv.  At 

2<8|    00  cb  A:  oO  AY 

„  dtpflA^n  A:  ibpM/iOiiv  AY 

„    TpCrOC  A:  TplTOC  TIC  AY 

„  YoOv  A:  oCv  AY 

,1  del  TOO  A:  del  toO  del  AY. 

Neben  anderen  Fehlerarten,  wie  sie  in  jeder  getheilten  Textes* 
Überlieferung  yorkommen,  fkllt  hier  auf  die  große  Menge  Ton  Um- 

stelluDgen,  die  hiafige  Umwandlung  ungewöhnlicher  Oonstmctionen 

(und  auch  Worte,  wie  ^öOj^  aÖTOKdXccTOC  A:  ai^OKtAeucTOC  AV)  in 
das  Landläüfif^e  und  (iewohnte,  endlich  Variantt'fi,  die,  wie  266g, 
offenbar  auf  erklärende  Glosaeu  zurückgehen.  Alles  das  deutet  auf 
schulraäßige  Handhabung  de»  Textes  beim  Unterrichte,  un(>  r  dem 
man  sich  übrig'eijs  keioeewecrs  elementare  gramTiuiti>c}i<  ITntfrwpi- 
sung  zu  denken  hat.  Recht  deutlich  wird  dies  au«  der  Yergleiohuug 
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der  Stellen,  wo  swar  A  und  Y  TODeinaDder  abweichen,  aber  troti- 
dem  einander  nocb  ofther  stehen ,  ale  der  entepreofaenden  Leaarl 
Yon  A. 

Tit.    ir€pl  Tf^c  ToO  ßaciX^uic  qnMiicoiac  A:  ncpl  Tt)c  (ri^  om,  Y)  <piXi|Ko(ac 

8654     M^l  A:  ft  MJ^v  A:  T^LUC  uV]  Y 

II   TUüv  inuivujv  tni       T^x^q  A:  Tiöv       TÜiv  ini       T.  Y :  inaivuiv 

Tiiiv  iiri  T^x^Q  A 

266j,   ^vTijLiÖTcpov  A:  ^vTi^iUiTcpov  (v  pr.  e  corr.)  Y:  iTOi|iUiT€pov  A 
n  oö  A:  om.  A,  «.  «.  T 

268|,   „  6T€-|üi€Taxeip(2onai  A:  ötuv  ufeTaxtipicofiai  Y:  ÖTav-^tTaxtipl- 
Zwnai  A 

(Ol»,  oöth)  a 

270t  diojfiavTdTfpoc  A:  dmiMO  Y:  dKUKdrcpoc  A 
14  4b<i»poq»öpct  A:  Ibufpu^dpci  Y:  ibopu^öpn  A 
„  6  M(6ac  iKctvoc  A:  iiKlvoc  ö  M.  Yi  ^Kftvoc  A 

2U,,  1^  T€ui|ieTp(ac  A:  fj  f^jt  fKTpiuiT^pac  ficrptwrdpa  Y;  fj  efife  MCtpi- 
QiTipa  A. 

Nicht  ohne  Interesse  ist  es  zu  sehen,  wie  die  Verderbnis,  aai 
derselben  Ursache  herstammend^  bald  in  V,  bald  in  A  (was  bflnfiger 
der  Fall  ist)  weitere  Fortiebritte  gemacht  hat. 

Wie  Yerhalten  sieh  nnn  A  und  V  au      ron  dem  Punkte  an, 

wo  sich  ihre  Überlieferung  theilt?  Die  Varianten,  welche  V  ei^en- 
thümlich  siiiti,  Bind  oher  auf  itkm  liHriisciie  UrB;i('heD,  als  aut  bewuaste 
Änderung  der  Überlietei  uug  zurUckzufähren,  wie  die  ioigöiidc  Frobe 
zeigen  wird : 


264,  £(p(&Tat  AA;  Iqptiro  Y 

,  öcTic  AA:  et  TIC  Y 

OoppoOvra  A  A:  kqI  OappoOvra  Y 

la  TÖv 'AvtIXoxov  A  A:  'Avrtoxov  Y 

,s  'AxiAXcOc  AA:  ö  Ax  Y 

,9  cuv€xü»c  AA:  cuxvüic  Y 

266|  ^  dmcT^^ii  AA:  ^  om.  Y 


265,0  Kol  Tdv  Küß.  AA:  TÖv  Kuß.  Y 
,8  öctj  AAj  öcnv  Y 
^  dvojAVificatiTe  A  A :  dva|ivf|C<>n'n  Y 
M  dicöxpfl  AA:  diioxp«^v  f|v  Y 

866«  noiel  AA:  iTOtcUai  Y 
,  aÖToO  AA:  a<iTf|c  Y 
TOI  AA:  cot  Y} 


und  diesen  Beispielen  entsprechen  auch  die  übrigen  Varianten,  nur 
dass  sich  eine  Neigung  zu  Umstellungen  nicht  verkennen  lisst 
(267|e,  m;  268||;  ^4^^)*  A  hingegen  weist  zwar  keine  Umstellungea 
auf,  dafür  machen  aber  seine  abweichenden  Lesarten  bei  weitem 
mehr  den  Eindruck  der  WUlkttr  oder  doch  Absicht  Es  genttgt,  die 
Varianten  ans  den  ersten  drei  Seiten  ausammeniusteUen. 
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264,0  l^i^vai  AY;  dqnlvot  A 

MevAaoc  AY:  MevOcUK  A  (a«w.  S71^) 
265«         AY:  Mi^v  A 

„  ««'  AY:  dXX'  A 
oOv  AY:  Toivuv  A 

266j  6  Ö  'A6r)vaiuuv  AY:  6  o^t.  am.  A 

M  acAY:dkA 

u  tdOc  Miv  AY:  Kal  toOc  A 

„  CUopfal»  (Behmia  Attio.  IT»  4»)  AY:  mofUoiC  A 

gi  ol  «aXatol  oTovTai  AY:  ol  ndXat  oT.  A 

267„  iiraiv/rri    ffcTn. ;  Schaüd  Attio.  Ill,  46)  AY;  4itaiv£Tic  A 

273„  ^X€»  AY:  f-]6n  ?x€v  A 

^  i^T*'fai  AY:  divriKeiv  V|y-  A. 

A  anreist  sich  demnach  als  der  ▼erderbtere  der  beiden  Zweige; 
und  dies  wird  auoh  dadorob  beaUttigt|  dasa  er  an  keiner  einaigen 
Stelle  die  nraprangliche  Lesart  des  Arebetypus  von  A  und  A  V  allein 

erhalten  hat  Denn  26b^  ijfnßno,  5Tt      €lcq>oiT4i  fjbn  —  juinb^ 

6a^{£oi  (so  AY)  kann  das  6o)uii2€t  von  A  sehr  wohl  bloße  Rttck- 
verbesserung  sein,  wenn  nicht  etwa  ei€(poiT4iii  fjbr)  mit  leichter 
Änderung  sa  schreiben  ist.  Hingegen  verdanken  wir  Y  nicht  bloß 
eine  Beseerung,  sondern  vielmelir  eine  wirkliche  Bereicherung  des 
Textes,  indem  er  die  bisher  Ulckenhatt  überlieferte  Stelle  270jg 
folgenderraflßen  ausfüllt:  xvjplc  Cm€V  ^tti  t^i  (*Pr)vu)*  Xiupic  bk  vOv 
TUJ  BociTÖpUi*  X^P^^)  b^  M  tiu)  TifpiiTi.  Die  runden  Klammern 
zcio;en  an,  was  der  Schreiber  von  A  übci  spruneren  luit,  die  <  c  kigen, 
was  in  A  tehlt;  in  beiden  ist  der  Ausfall  durci»  rein  mechanische  f^f?*»'- 
fehler  zu.  erklären.  An  einer  zweiten  Stelle,  269||,  wo  AA  dmßouXn» 
Y  das  ungleich  ansprechendere  ^nißoXf)  hat,  ist  es  nicht  so  klar, 
ob  der  letztere  das  Richtige  bat,  und  noch  viel  weniger,  ob  er  es  ans 
alter  Tradition  oder  neuerer  Correctur  bietet. 

Diese  Erwägungen  fuhren  uns  nothwendig  zu  der  Frage,  ob 
A  nicht  auch  an  einigen  Stellen  gegenüber  AY  die  schlechtere  Les- 
art  bat.  In  der  That  ist  die  Zahl  derselben  nicht  klein,  wie  die 
folgende  Liste  lehrt: 

264,,  bucöpiCTa  A:  öuciröpiCTtt  A:  öucnöpeuTa  Y 
CTSvoH^oc  A:  CTSvönopci  AY 
„  O0TK  A:  HCTtc  AY 

biaTp(ß€iv  A  (5ioTp(ßctv  KivöuvcOei  ?):  fttarpt^ci  AY 

2Rfi,7    ftoK€tv  A:  ÖOKoOv  AY 

267«    Ä£TOuc  —  ^p/JK0VTac  A :  AfT^c  —  hpdKOVTCC  AY 

5    IticXaYXo^uövTi  A:  ueXaYXoXuivTi  AY 
269,    XclMiav  A:  Xtiijjavov  AY 

,g   K€KOC|Liim^vwv  A  (falb  c  wirklich  erst  splter  hinzogefUg;!  ist) :  kcko- 
MiCM^Vttlv  AY 
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S69,«  Kal  »aX(X)6^€V0C  fehtt  in  A 

871^    ÖHinXoOv  odv  A:  6t];i|Xovo0v 

f    i'litüiv  A:  umüv  AY 

f   ii  t^^id^ouc  A:  a  i>mibeoöc  at 

9794    1^^^  eiTToic  ay  aÖT^v  (fehlt  io  T)  £pT<|CTi)piov  iicroXoiipcvciac 

fehlt  in  A 
oiuuc  A  (vielleicht  douh  richtig):  önujc 

M  A:  MC  AY 

n  T^^pac  A:  ciDjiu  A  Y 

j4  et  oOtuic  bis  ftcai|M  f«blt  in  A 

S78„  h\Mc  xopnT^v  f«Ml  in  A 

874,    aÖTOKpdT^*'  ciKcXt&c  A:  odTOKpdrouc  i^Xurfsc  AY 
«    tfttApnooc  fehlt  (mit  Beehtf)  in  A 
M  noXX*  A:  mAAAv  AY. 

AbtT  sie  gereicht  A  gerade  nicht  zur  Unehre;  indem  aach  nicht 
eine  einzige  Stelle  auf  absichtliche  Interpolation  hindeutet.  Auffällig 
groß  ist  die  Zahl  der  Auslassungen,  die  sich  in  A  finden.  An  der 
einen  oder  anderen  Stelle  habe  ich  meine  Zweifel  nicht  yerhehlt» 
ob  nicht  doch  die  ursprüngliche  Überlieferung ,  allerdings  in  ent- 
stellter Form,  in  A  besser  gewahrt  ist;  mit  Sicherheit  m(^Gh4e  ich 
dies  von  den  folgenden  drei  Stellen  behaupten: 

864,  oTöv  T€  A  (lies  olovcl)  otov  AY 

265,  1^  AY  pr.  (lies  f^):  €l  Y  corr,  A  carr.:  om.  A  pr. 

264],  imcjfipxui  (lies  imcn^pxoi)  A  pr.i  intcu^pxuiv  A  «NMT.  AY 

870m  ^  A  (Ues  d):  oöc  AY. 

Zu  keinem  sicheren  Urtheil  kann  ich  bezüglich  der  folgenden  Stellen 
gelangen,  wo  in  allen  drei  Zweigen  die  Spuren  der  Überlieferimg 
verwischt  erscheinen: 

9M|g   OTOV  ^(piujvToi  A:  oTciv  ^qpievxai  A:  ot€  ^qplevxai  Y 

M  oö  fop  «iTTÖxpn  idTToxpüjv  fjv  Yj  Ti|>  dvöpl  eiciöv  n  ^iXoc  i^v  (fyi 

om.  A)  TT£TTOl»m^VOV  ktX. 

268,    Mxe-ikQri  A:  öixÖTav-ikQoi  A:  öirörav-aeij  Y. 

Znm  Schlüsse  soll  noch  anf  die  Thatsache  hingewiesen  werden, 
dass  die  Gorrectnren  in  den  Handschriften  auf  stattgehabte  Ver- 
gleichung  der  yersehiedenen  Becensionen  untereinander  hindeuten; 
den  beiden  kurz  Yorher  angefahrten  Stellen  264^7  und  265^  reiht 

bich  266i,  wo  in  dem  'AOnvaiöc  von  W  (  Aenvaiwv  AA)  eine  oARbb- 
bare  Dittographi©  vorliegt,  noch  27iJi,  (noXiapxia  AA>)r.:  iroXuapxio 
YA  corr.)  au. 
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Nicht«  lige  näher«  als  die  fttr  die  XVIII.  Rede  gewonnenen 

Resultate  auch  ohneweiters  auf  die  Kritik  der  XIX.  anaiiwendeni 
da  ja  die  gleiche  handschriftliche  Qrandlage  (nur  TT  tritt  hier  au 
A)  ancb  dasselbe  Verbftltnis  der  einseloen  Zweige  der  Oberlieferang 
SU  einander  yoranssetaen  lisst.  Aber  die  Sache  steht  hier  gaoa 
anders.  Schon  die  Zahl  der  gegenflber  A  (TT)  ttbermostiDiDendeo 
Lesarten  in  AY  ist  hier  geringer,  als  in  der  XVIII.  Bede;  bei 
etwas  ttber  70  Varianten,  die  sieb  anif  neun  Seiten  vertbeilen»  kom- 
men blofi  8  auf  die  Seite.  Daftlr  sind  die  Abweichungen  von  V 
gegenüber  A  (TT)  A  weit  sahlreicher  als  tn  XVIII  (76,  also  8  *5  auf 
der  Seite),  die  von  A  p:r^'onOber  A(TT)y  aber  wieder  beträchtlicli 
seltener  (45,  also  5  auf  der  Seite).  Auch  bezüglich  des  Wertes  der 
Lesarten  stoßen  wir  hier  auf  wesentlich  verschiedene  VcrhältnisBe. 
Zwar  ist  der  Cli.ir akter  der  A bweichunjE^en  von  AH'  ^•^''enUber 
A  (TT)  im  allgemeinen  derselbe,  wie  in  der  XV III.  Rede;  es  genügt, 
eiD  paar  bemerkenswerte  Proben  berauszugreileu : 

277,     ciT^v&Ei  ATT:  ©cpaitcüci  YA.  Glosse 

„  Kai  ^01  cuXXdßec6e  ATT:  ct&v  |ioi  Xdßccfle  Y  (oder  c6XX.?)  A  eorr. 
(XdXccOc  A  pr.)  Cocriglert  ans  dani  PUtotaxt  Phaedrns  SS7a 

278„  Kix^i  ATT:  Xlr«  €0  Ufwv  AT.  Bandnotii. 

Ml„  irapaicetc6€lc  ATT:  «opoidf|eck  AT.  OIoms  u.  s.  w. 

Aber  der  ünterscbied  zeigt  sich  gleich  darin,  dass  noter  allen  diesen 
Stellen  nur  eine  einzige  sich  findet,  an  welcher  ATT  im  Unrechte 
ist;  nämlich  281ß,  wo  ATT  öi€TT€MTTÖ|jr)V,  AV  bia7r€^7tofitvriv  hat, 
während  ölaTT€^TTO^^vrlC  zu  lesen  ist.  Von  den  vielen  und  zum 
Tbeiie  sehr  umfangrritli(n  Lücken,  durch  welche  der  Text  der 
XVTTT.  Rede  m  A  »utsrtllt  ist,  ist  in  der  XIX.  gar  nichts  7u  be- 
merken. Auch  bei  der  gegenseitificn  Abscbätzun^  von  ¥  und  A 
wendet  sieb  das  Blatt,  und  zwar  wiedemm  su  Ungunsten  von 
Denn  sn  den  sonstigen  Fehlern  von  von  welchen  die  im  fol- 
genden yerseiebneten  Varianten  der  ersten  drei  Seiten  eine  genügende 
Vorstellung  geben  werden: 

87«,    (Titel)  Gcohodou  om.  T 

,,    TiepitSoi^Touc  AA:  (S  TrepißApToc  T 

,Q   Kol  av(  f]Toic  buvdcTuic  AA:  Kol  öuv.  dv.  T 

276,     üAX'  £u  AA:  dXXü  Y 

0    Mop<pQ  dvGpuÜTiou  AA:  dvGptiiTiou  ^opcp^  T 
f  KiOdpav  M€Tä  xe'ipac  lx\uv  AA:  lierd  x-      inS.  T  (wdtere  Um- 
•tellnngttfi  978,  ^  t»  Mia>        it  mi  ^^it  ifi 
M  fi  AA:  Kol  T 
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277,    €üpii'To»i  A  A:  €upwTo  Y 
,g    d7T0(|if(vri  AA;  dnocpavelc  t 

n  Ttc  oOv  AA:  ItIov  Y  ii.i.w., 

treten  noch  andere,  die  auf  QloMen  oder  Interpolation  sttrttekiQ- 
fnhren  sind,  wie: 

S78y  oÖK  IvBfv  AA:  ^KeiOcv  Y 

If  XP<J^^  A  r/'T.  TT  CxpucoO  A  pr,  A}:  öiccd  f 

280g  öieK^KpiTO  AA:  bieK^icAeicTO  Y 

28S,i  ivckcUäcu»  A:  ftidXtucac  Y 

1,  dc9<A€(ac  AA:  cumipCac  Y 

SU«  booVf  tolv  ^vteGordTDiv  AA:  iMictv  xdkv  ivftoEaTdttuv  Y. 

In  A  Bind  derartige  Fehler  seltener ;  hingegen  llberwiegen  die 
mechanischen  Verderbnisse,  namentlich  die  Auslassungen: 

276,  ^ppnOn  AY:  ^ppnen  a 

s  i\  u  6e6v  )i.  t\  dvdpwnov  AY:  l^k  6c6v         koI  dv5poA 

M  ciKÖTUic  iE^nXiilev  AY:  lEMiicccv  ctMÖntic  A 

,1  dXX*  om.  A 

876,,  hnä  toOto  om.  A  (weitere  AndSMiuigw  S78^f  uw*  m 

1^  pövr)v  AY:  ^Avov  A 

^i^povic  luicpoO  AY:  ^epoc  c^lKpöv  A 

S77(  q»iXiTiuj  AY:  9U01C  cum  lactMa  4  IM,  A 

Also  nur  eine  stürkere  Abweiehung,  nümlieh  die  Fassung  des  «weiten 
Orakelhezametera  275g  (aus  anderweitiger  Leeturef  s.  Hendcss* 
Oracuia  Graeca),  der  man  noch  etwa  hinsufilgen  könnte: 

flSOg    ixKa^iAOTOC  AY:  öiieKKaö|uiTOC  A. 

Dasselbe  wiederholt  sich  bei  den  Stellen,  wo  A  und  Y  vou- 
t^iiiandt  1  abweichen,  aber  doch  ger^enüber  A(TT)  zusammenhaltt'o. 
Weit  ufter  als  in  der  XVIII.  Rede  zeigt  Sich  in  Y  eutweder  eine 
Btfirkere  Verderbnis  oder  die  Neiti^iniLT,  einen  Fehler  der  gemem- 
samen  Überlieferung,  der  in  A  noch  oäen  zutage  liegt,  durch  sum 
Theile  recht  gewaltsame  Mittel  zu  verbessern. 

276e     Auic6opT€  AY:  AuKÖepTC  A:  AüKoOpTC  Y 
,R   qtaif]  Av  A:  qMi(nv  Y,  q>a(iiv  Av  A 

276,,  Tf^c  Kö^nc  AY  pr.  m  marg.  A  oorr.:  ti\c  vö^nc  Y  sorr,  m  marg. 

A  pt,:  «f|v  Y  iwl)  im  Tnte 
277,,   Tf|c  ToO  Vö|iou  dvatKilc  A:  Tf|c  Ik  v6fiou  dvdTtci|c  Yt  Tf)c  £k  toO 

v6^ou  Av.  A 
„   ßouXalov  A:  ßouXciov  Y:  ßouXtov  A 
279,,   Tdv  A:  TOt  A:  foOv  Y 
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880,  iidraio  ^ept^v^cavTa  A:  iidTQia  iicpi|ivi)cayTa  A:  öio  tc  dMCpl^vlfk• 

cavra  T 

a  iTue^ceai  A:  TreieecOcn  A:  ^iouAeOcoi  Y 

,9  £pYOU  A:  IpTO  A:  Xoxou  Y 

S81„  \Ocai  A:  ävaXucai  A:  dvaXdicai  T 

28Sy  ftvarvtupicOf^vat  A.  dvoTvuic^vot  A,  dvaTvu)ptc6/|CCc9ai  T 

,1  afrtiKO  A:  ical  aOri^  A,  ml  aOdica  Y 

888m  cu^ircptff^TaTOi  As  cutcvEptv^Tiran  V:  cu|«nEpiirX^KCTOi  A 

taiy  Sv  A:  <bc  ys  om.  A 

^  |MTaxiipU:mTo  A:  ficTexcipCcoTD  A:  turaxv^xttan  Y. 

Die  größere  Ausführlichkeit,  mit  der  wir  die  Überiieferunfj 
flcr  beiden  Reden  XVIII  und  XIX  betrachtet  liaben,  hat  sicli  ho 
durch  eine  für  die  Kritik  unseres  Textes  nicht  zu  unterschätzende 
Erkenntnis  belohnt.  Jede  der  Beden  des  Themistius  muBH 
hinsichtlich  ihrer  Textgeschich te  für  sich  und  abge- 
■  oudert  von  den  übrigen  behandelt  werden,  da  die  ein- 
seinen Handeohriften  sowohl  ihrem  relativen  als  ihrem 
absoluten  Werte  nach  in  den  Terschiedenen  Reden  sehr 
variieren.  Die  Voranssetsang,  das«,  weil  a.  B.  die  XXIL  and 
XXIII«  Bede  nnr  in  der  einen  Handschrift  A  erhalten  sind»  die 
Qnalitftt  dieses  Codex  aaoh  in  beiden  Beden  nothwendig  dkselbe 
sein  nitss,  wire  nnriehtig  und  trügerisch. 

Der  von  A  abweichenden  Lasar  ten,  die  sich  in  TT  finden,  liabe 
ich  schon  oben  (S.  225)  gedacht.  Es  erQ])rin;t  aNo  nur  noch,  die 
Stellen  anzuführen,  welche  in  den  Hainisciintten  Correcturcn  und 
Varianten  aufweisen,  und  folglich  auf  Vergieichung  der  Terschiedenen 
Recensionen  untereinander  schließen  lassen  (soweit  sie  nicht  schon 
AUher  bebandelt  worden  sind). 

277j  lirirpoTTfia  A  A  corr.    ^TTiTpoirri  YA  pr. 

278,  ßuciXauv  All:  ßaciXiba  AY  und  ATT  tn  marg, 

„  Xaeclv  ATT  corr.:  Xaßclv  TT  pr.  AY 

SSi,,  AT|iif|Tiuv  A  A  eorr.:  dK^ii^Tuiv  YA  pr. 


Von  den  noch  übrigen  Reden,  welche  in  ¥  überliefert  sind, 
kommt  aunAchst  die  VI.  in  Betracht,  welche  außerdem  in  A  und  6, 
sum  größeren  Theile  (von  cuviaciv  92^  an)  auch  in  TT  erhalten  ist, 
und  von  welcher  ein  recht  beträchtlicher  Theil  (vom  Anfang  bis 
88,«  6irißr|cii  also  fast  vier  Seiten)  auch  im  Darmstidter  Excerpten- 
codex  (Y)  vorliegt   Unsere  Erwartung,  dass  auch  hier  V  starke 
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Abweichnngen  vor  A  aufweisen  wird,  erfüllt  tiob  vollständig,  ja  sie 
wird  noch  bei  weitem  Ubertroffen;  fast  240  VArianten  dieeer  Art 
finden  sich  auf  den  16  Seiten  der  Bede  susamnieD,  so  dass  an  die 
15  Differenzen  auf  die  Seite  kommen.  Unter  diesen  Abweicbungen 
6nd6n  sich  neben  den  gawöluiliehen  Copiatenfehlern  beeondere  hiofig 
Umstelliuigen  (16mal;  8ö|  « 86i,  90^  m«  ^  ^  si»  ^'^ts  it* 
98|5,  97,0)  and  ungewOhnUeb  viele  AneiaasungeD  (49 mal; 

85|),  86,4  ,7  34  ,7.  87,j,  88,  e  14  is»  ^11  w  »>  ^^n  w  11  «t  92»  «  n 

11  \7i  987  ,e        94;  9  ,0  10  32         95j   7  17        jg,  QTjj  3,  98|7  ff  ff. 

99|  5,  100,  4  0  ,g  m).  Dais  einer  oder  der  andere  dieser  Defeete 
auf  Verstünimlung  zurQekgeht,  macht  die  Lttcke  von  11  Bnchstaben 

Htutt  Kai  Tuiv  äijiOxujv  9427  wahrscheinlich.  Aber  auch  die  Einschal- 
tungen sind  ziemlich  zahlreich: 


«7^  ön^Tcpöv  (icxi) 

„  «0Xl&Tl|ld  <ICTIV) 

88m  Kl^^pov  (Kai)  1iOt%fi  leal  ftvoVH'^l 
91  „  tv4A|inc  (^lC'r«)^l|) 
M  t6v  dXtjdtvAv  (6m4»v)  itar^pa 

98,,  dv^fifiTtt  (i^}itv>  tiOv  KTViM^TUiv 
oAic4|>a  ()idTnv)-*0|(T|poc  dnccxc* 

94,,  ÖCTic  (Av)  irapbict 


94gg  SUkO  Ti  (Kai)  ^AUov  4i(Xd|Aiiei 

0  ical  <lv)  vcöfiatt 
96,j  iE  «j&v  <€Ö)  firaqt€V 
98|  TaOra  <bl>  dpa 

100«  (Kttl)  clcv 


Alle  hinsngef (Igten  Worte  (mit  Auinahme  der  irrthümlich  aus 
der  vorhergehenden  Zeile  wiederholten  in  95|i  und  der  kecken 
riiterpolation  in  91ii)  dienen  so  augenscheinlich  dem  Zwecke  der 
£rlinterttng,  dass  ihre  Entstehung  nicht  sweifelhaft  sein  kann« 
Nicht  minder  ist  dies  der  Fall  bei  einer  gproßen  Aniahl  der 
übrigen  Varianten ,  von  denen  ich  im  folgenden  oharakteristisohe 
Proben  gebe. 

8e,,  apcTfl«  6iicpoxAv  AOY  j»r,:  dpet^^v  öndpxciv  T:  dd.  Y  ffia»  2 

87,  dKpiTov  äTTOxptuM^viic  ASY  (— ivotc);  döpiCTOV  xptuftiviic  Y 

,  deopOßou  AOY:  dKiviF|TOu  Y 

„  dKpißiTic  AOY:  &ttXiI)C  Y 

53  KXT^povofioOvTfc  TTOTpiiJoy  AOY:  KXf^pov  oOcav  narpipov  Y 

9U„  Kaddirep  A 6:  U>c  f 

98^  ^dov  AO:  bwpeOiv  Y 

98,    patpoc  A0:  facrpöc  Y 
,     MK  ^oiKf  A  6 :  üvTuuc  Y 

Tiaxpoc  AÜ:  irpdfiiaTOC  Y 
„   T^vrj  A0:  ^pfu  Y 
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TTpocqpu^cxaTov  A0:  irpoipav^CTaTOv  Y 
N   TÖ  Y€  AO:  Kcn  to  Y 
96„   M^v  AG:  t^P 

97,  g   n\€(cTou  TToifj  AG  (ttoui):  noXXoO  icoutc  f 

98,  cuv4öpi|i  AO:  EuvcToipip  Y 
99„  Xi]jyi|idTUiv  A0:  Xipivuiv  Y 

«r  eOeOc  AO:  «cp*  oTc  Y  (twalmal) 
100^  <b  ßocUctc  ZcO  A6:  A  ßaaXcO  Y. 

Sind  unter  diesen  massenhaften  Abweichungen  von  gegen- 
über A  irgendwelche»  die  eine  Verbesserung  des  Textes  darstellen? 
Alles,  was  iob  bei  weitgeheDdster  BeiileksichtiguDg  auftreiben  konnte, 
Ist  Folgendes: 

* 

«Im  i^ltftc  Y:  Ae 

vsiifraTi  ipiX^  Yi  veO^an  qi>(Xi|»  A  (TT)  6 
U6n  6|ii2»v  YTT:  ^fit&v  A  a 

Ganz  sicher  und  unzweifelhaft  sind  von  fliesen  drei  Stellen  nur 
die  letzte ;  bei  welcher  obendrein  darch  die  Übereinstimmnng  yon 
TT  mit  V  die  Existens  einer  alten  Variante  erwiesen  ist,  nnd  die  aweite; 
die  erste  ist  keineswegs  ttber  allen  Zweifel  erhaben ,  da  ^fic  (als  an 
die  beiden  Kaiser  gerichtet)  nicht  als  absolut  unmöglich  beaeichnet 
werden  kann.  Im  besten  Falle  also  drei  gute  Lesarten  neben  297 
schlechteren!  Eine  Thatsache,  die  leider  sehr  geeignet  ist,  alUu 
optimistische  Vorstellungen  tou  Texten,  die  nur  in  Handschriften  des 
XrV.  und  XV.  Jahrhunderts  erhalten  sind,  stark  herabzustimmen. 

Einen  ganz  anderen  Eindruck  gewinnen  wir  von  dem  Codex 
6,  der  unsere  Rede  in  Einzeldberlieferung  bietet.  Solche  allein  ab* 
geschriebene,  aus  einem  Corpus  herausgerissene  Stücke  pflegen 
sonst  oft  einen  besonders  schlechten  Text  aufzuweisen,  da  Willkür 
und  Verderbnis  ohne  die  Stütze  oder  Schranke  der  übrigen  durch 
gleiche  Überlieferung  fortgepflanzten  Nachbarn  einen  weiteren  Spiel- 
raum haben.  Hier  liegt  indessen  die  Sache  wieder  anders.  Die 
Handschrift  welche  Tielleicht  noch  etwas  ftlter,  jedenfalls  aber 
nicht  jünger  als  A  ist,  weicht  vom  Texte  derselben  nur  unerheblich 
ab,  so  dass  etwa  zwei  Varianten  auf  die  Seite  kommen;  und  diese 
Abweichungen  sind  von  absichtlicher  Interpolation  weit  entfernt. 
Ich  habe  im  folgenden  alle  wichtigen  und  einige  charakteristische 
Lesarten  verzeichnet;  wo  ich  bezüglich  meiner  Collation  nicht  ganz 
sicher  war,  habe  ich  ein  Sterncheu  hiuz,ugciügt: 

wi«D.  Stad.  u.  vm.  16 
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Y£v(!cöai  öiaKÖvouc  9 
TOiic  am.  6 
,»  füp  AYY:  W  O 
86,  i^n€T^poc  AYY:  (j^erdpoc  Ö* 
t«  coTpoiccCac  AYY:  crpaniTtec  8 
n  4&€^q»oicT6voc  —  €tc  om.  6 
87„  AuKoOpYoc       AaK€5aCM0vi  o06* 

f]v  otn.  0 
S!<^  uuujv  AYY:  iMiiv  0 
89,,  dXXf'iXouc  (}>)■.)  A  t  ;  uA\qAoiC  0 
,4  ^KtlVLU  AY:  ^K€ivou  G 

,j  |Li€piTr|v  AY:  jyicpicryiv  9 

M  koivoOmcvoc  AY:  iavoO|J€voc  8 

90^  aMv  em.  8 
^^v  om.  6 

»Im  liVüy  AY:  <i*ilv  9* 


91,4  wpoGupoic  AY:  npoc84polC  (?)  6 
»2^  Kal  on*.  G* 

94,  €x€»v  AY:  Cx«  Ö 

M  KOTiXcEa  AY:  KaT<Xe£ev  8 
05«  KttMikv  AY:  mikAv  8 

TTXdTiuv  AY:  TTXdTTuiv  Q 
J  5»r|XXaY|i^v(i  AY:  5iriXX€Y^i^va  8 
f  auToupfoOc  AY:  aÜTOupYÖc  9 
,p  -nrpoTlGecöai  AY:  wpocriöecöai  6 
98,g  ßouX€ce€  AY:  ßouX£C0ai  9 
„  TTXoTaietc  AY:  TTXare^c  8 
89„  Kal  —  «poatp/|ceTat  om.  8 
100^  ditipolv  AY:  dmplc  8. 

,  «mvuiv^covra  AY:  -covra  8«. 


An  und  tUr  sicli  wären  diese  Varianten  von  ki'in<»r  Rprlputun? 
und  als  bloße  Abschreibefehler  eines  einz.elnen  Exemplars  ohne- 
weitera  aus  dem  Apparat  su  entfernen.  Sie  erhalten  aber  größere 
Bedeutung  durch  die  Excerpte  der  Darmstädter  Handsohrifty  die 
auf  S.  85—87  der  Dindorf 'sehen  Ausgabe  sich  ziemlich  enge  ao  A 
anschließt,  gegen  Ende  von  S.  87  aber  plütslieb  mit  6  an  stimmen 
beginnt.  87^»  und  ^  s,  spftter. 

88g  dvOpil'mvo  om.  0Y 

,  U  QV  AY    ru  hi  Q,  co{  ^€  Y 

9  iTpü£CT»icavTu  AY:  cuvf crf^caVTO  9Y 

It  'ipx'iv  —  f ivo^i^vouc  om.  ü  Y 

M  Ol  fif\H  AY:  oi  oO  8Y 

Wird  den  Varianten  von  8  eehon  durch  diese  Übereinitimmaiig 
ein  höheres  Alter  anerkannt,  so  findet  dies  eine  weitere  Bestfttiguajc 
durch  die  Stellen,  an  welehen  9  mit  V  gegen  A  stimmt.  Freilieh 
hat  auch  in  den  hierher  gehörigen  Fällen  A  fast  durchwegs  recht 
(mit  Ausnahme  von  86]»  und  der  in  allen  Handschriften  corrupt 
Oberlieferten  Stelle  98,7). 

86g  clvoi  AY:  &el  0,  om.  Y 

86,g  Mouci/>viov  YY  corr.  0:  Moücoüviov  A,  Moucöviov  Y  pr, 

89,  ^EavuXujTui  A:  ^Er|vdXuJTai  Y:  fefcavqXvwTai  9* 

g  mKp6v  \pr.}  jLifev  A:  ^iKpöv  8Y 
UiC  3  x€  A:  üic  T€  0-  *5  T6  Y 

91,  fca  A:  Ica  8Y 

94«  axXip  A:  «XXulC  8*Y 

!i8,Y  dnoveffioiTe  A:  dicov6(fiTi'<'6      dnov^^n  8 
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Ekidltob  finden  sich  anch  in  der  VI.  Rede  Stellen  genngi 
welehe  doreb  Correetnren  oder  Randbemerkungen  in  den  einseinen 
Handiebriften  besengen,  daie  es  swiseben  den  yersebiedenen  Zweigen 
der  Oberlieferang  nicht  gans  an  gegenseitigen  Berllbrangen  fehlt 

S7«  tA  ATY  eorr.s  tb  BX  pr, 

M  «oXüxiniiT^a  A  wj*  0:  TroXOTl^a  A  pr.  YY 
88y         Kol  Y:  xal  auf  Rasur  A  (vielleidit  H)l  Wi  OY 

n   UiC  A0YY  w*  in  tnarg.:  elc  Y  pr. 
89jj    €t       Kai  A  corr.  T:  et  kgI       A  pr.  0Y 

äpTtoiv  AG:  dpTÜeiv  Y  aui  leerem  Eaame  Ton  anderer  Uaud 
94n  'AOhiv  ATT  eorr.  6:  "ABiu  TT  im*.  Y 
M„  KOTiecTO  A  «n  fttfl.  TT  6:  MOeto  Y 
§7»  Cv6ov  A  jin  Y:  CyboOev  A  m*  6 

lOOi,  TOtc  (vor  ^}  ATT  «orr.  Y  m  flMV^.s  Tic  Y  |ir.:  t<)c  TT  |)r.  0 

(Fortsetzung  folgt) 

Gras.  U£IKßICÜ  SCHENKL. 
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Die  Erklärung,  welche  ÄriBtarehos  von  dieser  auffallenden 
Constraction  des  Fronomeos  ttit6g  gegeben  hat:  *ÖTi  cluidcv  f|  cuv 
irpödecn^  ^eiiceiv'  (vgl.  Arietonikos  zu  I  543),  hat  bis  in  die  neaette 
Zeit  noch  ADhioger  gefunden.  Ohne  irgendwie  Vollständigkeit  an- 
streben stt  wollen,  nenne  ioh  die  Grammatiken  von  Matthiae»  Rost, 
Krüger,  Madvig  (Syntax  der  griechischeD  Sprache  §  42),  Koeh, 
femer  Lobeck  an  PbrynichoB  99  f.  Mit  der  Feststellung  des  that- 
Bäcblicben  Sprachgebratiches  begnügt  sich  Bernhardy,  Wissenschaft- 
liche Syntax  101,  wenn  er  sa^t:  „MerkwUrdipfer  ist  avt6g  im  Am- 
druck  des  Unterpcordnetenj  das  zusainint  dem  Hauplbegrilf  gesetzt 
wird,  von  den  Epikern,  auch  Herodotus,  und  deu  folgenden  Dichtern 
fiusgebildet  in  einer  seltenen  M;niuigfaltig^keit  der  Form,  mit  ein- 
iaclieti!  Dativus,  mit  Zusatz  dcö  OvVy  mit  eingeschobenem  Artikel: 
vermiedea  von  den  Attischen  Prosaikern  und  desto  eifriger  von  den 
Späteren  hervorgezogen,  welche  unpassend  sogar  das  Proooraen 
nachstellen.^  Ahnlich  auch  Ktlhner  Gramm.,  2*,  355.  Einen  Ver- 
such der  Erklärung  b&iWaltber  de  dativi  instrumentalis  usii  IlomericOy 
S.  16,  gemacht,  indem  er  in  der  Verbindung  ixtcovs  aitoiöiv  6xi6(pi9 
eine  Art  Attraction  fftr  Snrovg  aibtohg  0ifv  (i%$<icpiv  sacht  Etwas 
anders  Ziemer,  Syntax  der  indog.  Comparation,  48^,  der  unter  Zu- 
stimmung von  Wackernagel  Das  Dehnungsgeseta  der  grieehisehsD 
Composita  32  erklärt:  ,^Ich  vermutbe,  dass  in  diesen  formelhaften 
Redeweisen  das  Pronomen  K^6g  ursprtlnglieh  dem  Hauptbegriff 
syntaktisch  beigegeben  wurde  und  erst  später  vermOge  einer  Art 
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Attraction  Bum  Nebenbegriff  übertrat,  also  ana  witoi  htxotöi  acol 
ap§»aat  ä66w  Uvtgg  wnrde  ttitoISs  hauMi  etc.  V  6."  Diese  Erkl&* 
raogtveranebe  bat  Dolbrllok,  Grandriss  3,  237,  richtig  mit  folgenden 
Worten  cbarakteristert:  „Seitdem  baben  versohiedene  Gelehrte  er- 
klärt, dau  te&cdg  ursprUnglicb  att  dem  leitenden  Worte  gebOrt  babe 
und  dnrcb  eine  Art  Attraktion  zu  dem  Begleitwort  gezogen  worden 
sei  (so  wohl  zuerst  Walther  16).   Ich  muss  aber  gestehen,  daus  ich 
in  dieser  Erklärung  nur  das  in  historische  Fassninj?  gekluidt-te  Ein- 
L;e8t{indiii8  sehe,   dass  wir  uns  über  die  Verbindung  von  avz6g  mit 
dem  Nebenbegriff  wundern,  da  wir  es  bei   dem  Hauptbe^^riff  zu 
finden  erwarten."    Auch  wird  eino   aufmerksame  Durchmusterung 
der  unten  folguudeu  homerischen  Fälle  zeigen,  dass  avtS^  öfter  nur 
in  recht  gezwungener  Weise  oder  gar  nicht  auf  den  Hauptbegriff 
bezogen  werden  kann,  wodurch  allein  schon  nach  meiner  Ansicht 
diesen  KrklärungsversacbeQ  der  Boden  entzogen  wird.   Monro,  A 
Grammar  of  tbe  Homeric  Dialect,  2.  ed.,  S.  138,  sagt:  „Now,  in 
auch  a  phrase  as  avzoig  oßeloig  spits  and  aU,  the  force  of  avz6g  is 
'without  ehange'i  'as  before',  and  so  the  phrase  means  with  the  mecU 
sticking  to  (he  spits  as  before  (cf«  a&toSf  ti^wO,  tcvd^i).   Thus  the 
Bociative  sense  is  emphasised  hy  the  addition  a^ots*  Without  such 
an  addition  there  would  generally  be  nothing  of  decide  between 
the  different  possible  meaning  of  the  Datire,  and  consequently  a 
Preposition  {iffHv  or  Sfui)  would  bee  needed,**   Auch  bei  diesem 
Deutungsversttche  bleibt,  wie  Delbrttck  a.  a*  0.  mit  Recht  hervor- 
hebt, der  Grund  Itlr  die  sogenannte  Attraction  unerfindlich.  Es  seien 
endlich  noch  die  Ausführungen  von  Vogrinz  in  Bursians  Jahres- 
benchten  /?4,  57  in  der  Besprccliuug  der  er.sten  Auflage  von  Monros 
ürarnnjaiik  des  homerischen  Dialectes  erwähnt:  „Wie  wäre  es  denn, 
wenn  man  mit  Kücksiciit  auf  die  Bemerkung  Monros,  dass  avtög 
seiner  Bedeutung  nacli  die  soeiative  Natur  des  Dativs  gestutzt  hahe, 
annülimo,  dass  6vv  mit  avtög  (v  IIS;  I  194;  M  112;  £  408,  vgk 
Ameis  zu  v  118)  das  frühere  sei  und  dann  övv  aufgegeben  wurde, 
da  avTÖg  die  Natur  des  Dativs  (einer  Präposition  vergleichbar)  hin- 
länglich bestimmte.  Hat  nicht  6  aitnög  mit  dem  Dativ  im  Attischen 
eine  frappante  Ähnlichkeit  mit  einer  präpositionalen  FUgung?**  Dass 
mit  diesen  Worten  nichts  erklärt  ist,  wird  jedermann  augeben 
mttssen*   Yersucben  wir  demnach  die  Entstehung  dieser  seltsamen 
Construction  unserem  Verständnisse  näbör  zu  rücken. 

Fttr  unseren  Zweck  kommen  natQrlich  zunächst  die  Homerischen 
Beispiele  in  Betracht,  die  Walther  a.  a.  0.,  S.  16,  ausammengestellt 
hat.  Ks  wird  zweckdienlich  sein,  sie  hier  ausdrtleklich  vorzufllhrefi. 
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e    23  f.:     dU'  St»  iii  uul  kym  nifö<p(fmp  iMloi|U  l^aer», 

^  xqlno9*  ^        bnMW^  vHotaiv  6%(atpw. 
I  641  f.s     «rauUa      oy«  iR^oMlvfKya  X^r/^r^t  ^al«  divdffHt  luatQa 

a^^ai  ^li^ai  xai  «inoTs  &v&eai  in^Xnyv. 
A  699:        xiaau4f»$  d^loqfOQOi  Innot.  cc^iToIaiv  öx.-atptv. 

Y  479:  6  di  qiaayavtp  av^tva  ^uvas 

0  18$:       4  ^«  wtl  dMrI{af  Mmor. 

E  76  t:      4«v^oi«v         itina  ^i^mw  uu^i^^  tMiWf* 
di^i»*  ttiitolg  dßeloUuß. 

Anderer  Natur  aber  sind  die  folgenden  beiden  Stellen,  die  Walther 

auch  mit  den  übrigen  aufiPQhrt: 

H  472  SLi   fv^sv  äq"  olvi^ovzo  Ktigr]  xofiaovreg  ^Axatoi, 

Y  71  ff.:     fiij  dij  na  im  Ö^tacpu  Xvcoiie&a  ficow^ag  innovs^ 

ilU'  ahnte  »t&  S^iumv  iaww  Upus 

IIAtp<nAo9  iMmfttv. 

Was  die  erstere  Stelle  anlaugt,  so  kann  wohl  nicht  ein  Zweifel 
obwalten,  dags  durch  avTfjüt  nur  in  scharfer  Weiae  der  Gegensatz 
Bwieehen  ^Cvoig  und  ßösoöi  hervorgehoben  werden  soll  („Stierhäute'^ 
und  „lebende  Kinder").  Es  hat  also  mit  unserem  Qebraucbe  des 
a^6g  beim  sociativeu  Dativ,  bezw.  Inatnunental ,  gewiss  nichts  zu 
schaffen.  An  der  sweiten  Stelle  könnte  es  auf  den  ersten  Blick 
allerdings  soheineui  dass  wir  a^tg  &3S0i^  wie  an  den  sueret  auf- 
gelehrten  neun  Stellen  aufsufassen  haben«  Indessen  hindert,  soviel 
ich  sehen  kann,  nichts,  a^ol^  in  dem  Sinne  von  „selbst,  gerade* 
anfsnfassen  und  als  verstärkenden  Zusatz  au  &3ioig,  and  swar  in 
gegensätaliohem  Sinne  au  betrachten,  wenn  ich  auch  gern  zugebe, 
dass  man  auch  an  unserer  Stelle  ''tc^tß  Ztenotg  xat  Sg^a^  tior 
fach  'mitsammt  den  Pferden  und  Wagen'  übersetzen  kann. 

Es  empfiehlt  sich  uucli,  Jone  Stellen  hier  anzuführen,  an  deneu 
auch  noch  die  Prupusitioa  Cvv  zu  uvto^  hinzugetreten  lät: 

I  198  £i  To^c^  it  M^VM»  *AffU%H 

a4c^  «ftir  9({(|iiyy»,  ..<) 


>)  In  der  Ül^ersetzung  'stntim  ut  erat  mm  eUhsia'  (Yigerof  (ed.  8]  783) 
ist  meinet  Erachtend  ^Mim  nicht  berechtigt. 
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M  IIS:      dUür        a^otauf  (snrOekwcitend  attf  htttovs  rt  xecl  ^'ojon  9§ifä- 

wo0t0  des  TonniKebeiideii  Ymai)  Milmtp  9i^9w  doj^mr. 
H  497  f.:  dw^pai»  dü  x«/Mlfir 

orvT^  «rvr  «i^ili/xt  xti^i;..  (vgl.  Y  480). 
V  117  f.:     rcQ&top  ^Odvaa^a  yXatpvQtjg  h  pr]6$  äti^iu» 
aitrm  aifp  xs  Xivm  xal  ^i^yci  aiyalMVX^ 
Dasu  Doch  Hymn,  in  Ap.  Del.  148: 

vtirtols  avv  ncUÜtaau  xal  aUtolf/e  äXoxoKUP. 

Schon  autä  der  Auizuhluug  der  in  Betracht  ktmimcnden  Stellen  er- 
f^ibt  sieh,  dass  die  HinzufUgung  der  Präposition  6vv  zweifellos  die 
jtingere  eprachliclie  Erscheiniuii;  ist,  als  der  (jebiaueli  ücä  attri- 
butiven avt6g  im  Dativ.  Aber  auch  dieses  ist  /weifellos  jünger, 
als  die  Setzung  des  eiufaclien  sociativen  Dativy,  bezw,  lostruuieDtals. 
Ich  mache  nur  auf  folgende  Stellen  aufmerksam: 

N  611  f.:  cCUto  xdl^i' 

£  806:  ttXäiif  (mt^wgffotow)  twH%*  ^ttftfov. 

h  8:  t^p  9  &if  Z  f  hü"*  UauMi  naA  S^mst  nifoti  9iw9m, 

p  117:  fbnrOM»  s^ovM|»^t  lutl  S^imol  xolX-^uXwf, 

T  826:  «itAif  oi  jffvooolo  thmno 

Diese  ur8[nünglich8te  uud  einfachste  Construction  mit  dem  Inatrii- 
ineutal  hat  der  Ums*  hreibun^  mit  der  I'i  ;i{)08ition  Gvv  weichen 
mttssen,  wofür  ich  nur  die  folgenden  drei  üeiege  hier  verzeichne: 

A  897:      ixn^tts  (uv  n^cSrcr  ßiv  tmtatmm  Mcl  öxwtpw  {ax^ütv), 
TT  864:      mMm  9i  |«y  iov^  fiM*  il^»|iedorv«  (Sejfifs««. 
E  997:       Abmlag  it  ht^mma  ^  Aanidi  9ovqi  t§  fum^. 

Eine  andere  Art  der  Präcisierung  der  ursprünglichen  einfachen 
Conttruction  mit  dem  soeiativen  Dativ  liegt  in  der  Hinzufügung 
von  €e^6s  yor,  das  httafig  genug  zur  Stärkung  und  Hervorhebung 
eines  Begriffes  verwendet  wird.  Eine  anmittelbare  Parallele  bot 
UinsufQgUDg  Ton  ttMg  zu  dem  sociatiren  Dativ  bu  dem  Zwecke, 
um  ihn,  der  ja  an  und  für  sieh  auch  ausreichen  würde  zur  Erftll- 
lung  der  syntaktischen  Funetion,  hervorzuheben,  ist  die  Entstehung 
des  Reflexivpronomens.  Bekanntlieh  werden  ip4  n.  s.  w. 

bei  Homer  auch  als  Reflexivpronomina  gebraucht.  Jedoch  treten 
EU  diesen  Formen  der  PerBonalpronomina  gern  die  entsprechenden 
von  avt6g,  aber  steta  getrennt,  um  die  reflexive  Bedeutung  zu 
präciserem  Ausdruck  zu  bnngeu.  Vgl.  Blass-Kühner  1,  596  f.  und 
insbesondere  Dyroff,  Geschichte  d.  Pron.  refl.  44  ff.   Es  wird  durch 
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die  Hinziifü*^ung  des  avxog  auf  das  betreffende,  im  Dativ  stolicDde 
Substantiv  Dachdrückiich  hingewieser,  und  dies,  aber  auch  Dur  dies, 
war  die  ursprtlDgliche  Aufgabe  des  Fronomens  avtog  in  uDserer 
Construction.  Es  wtlrde  vollkommen  genttgen  zu  sagen  ^iTtxoiöi 
%al  6xs6ipiv  äööov  lövregf,  da  diese  sociative  Bedeutung  und  Ver- 
wenduDg  des  Dativs  durch  die  oben  aus  einer  größeren  Zahl  am- 
gehobenen  Belege  yolUtttndig  sicher  steht«  Nun  Ist  es  klar,  dass 
durch  die  Hinsnfügung  von  a^totg  su  den  beiden  Dativen  2nreiei 
xal  ^tCfpiv  keineswege  diesen  die  soeiatiTe  Bedeutung  erst  vermit- 
telt worden  sein  kann.  Es  muss  also  die  Hinsufflgang  von  a^ot^ 
einen  anderen  Zweck  gehabt  haben,  und  dieser  kann,  wie  schon 
bemerkt  worden  ist,  nur  der  der  verstärkenden  Hervorhebung  ge- 
wesen sein.  Wir  könnten  etwa  HhersetBen:  umit  den  Pferden  eben 
und  dem  Wagen  nfther  rflckend**  oder  «gerade  mit  den  Pferden 
tt.  8.  w.^  Man  kann  also  mit  einer  gewissen  Einschränkung  sagen, 
dass  „in  der  Verbinduug  mit  avzög  sich  der  sociative  Sinn  (des 
Dativ»)  erhalten  hat"  (Delbrück,  Syntaktische  Forschunj^en  4,  58  t.}, 
muss  aber  wohl  im  Auge  behalten;  dass  die  Hiuzufü;:uu£r  des  at- 
tributiven avtog  aum  sociativen  Dativ  ebensowenig  ursprüD^licli  ist, 
wie  die  Setzung  von  äv  und  xiv  beim  Conjunctiv  und  0[)tutiv. 
Vielleicht  ist  der  Ursprung'  der  IIinzufü«,^un<:  des  attributiven  «rroc 
gerade  in  Stelleo  wie  ^'  Ii  £f.  noch  erkenntlich:  „Nicht  wollen  wir 
die  Pferde  ausspannen,  sondern  just  mit  den  Pferden  und  Wagen 
näher  heranrücken."  Die  Vergesellschaftung  kennzeichnen  zur  Ge- 
nttge  die  Dative  ütxoig  und  &Q(ta0t,  den  Uegensatz  zum  Voraus- 
gehenden markiert  avtotg.  Doch  mag  schon  sehr  frühzeitig  den 
Spreehenden  und  Hörenden  das  Gefühl  fär  diese  Auffassung  ah* 
banden  gekommen  und  dafllr  die  Auffassung  an  die  Stelle  getreten 
sein,  die  wir  mit  unserem  .^mitsammt''  in  den  Zusammenhang  hineio- 
legen. 

In  ähnlicher  Weise  tritt  uvtog  als  Attribut  auch  in  aoiltien 
Fällen  zu  einem  Substantivbcjo^riff ,  um  denselben  liervorzubebeu, 
wobei  es  sich  allerdings  meist  um  einen  Gegensatz  handelt.  Man 
vergleiche  folgende  Stelieu: 

<i>  621:  TQ&ag  6fxcog  avTovg  r  ökiaev  xui  fimvvxas  l»nov£. 

o  528:  fuaat^yva  v>/dg  rf  xai  avto9  TijXefiäxou}, 

0  257:  \fi9  C9  n&f^  hbq)  qvo(i*  ößAg  «Mw  xe  wkI  uhmiwß  moUt9^ov, 

r  SOI :  &di  d^*  ifiti^uXög  ^ioi  mAw  nai  xtni»», 

9  674:  avTovg  xe  it6Xi6tt  vautaovovg, 

0  722:  Ol  n'  id-flovra  {iaxBad^at   
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A  MO:     9  «^4hr  T^Amtf  i^h  tiutihf  tmnov^mP, 

T  4S9:   ijnfv  KVP9S  i^»  ««kI  «Mi 

vUeg  AiitoXvxov 

»  207: 

Wenn  in  der  zuletzt  aufgefflhrteu  Stelle  aviov  von  Ameis-Üentze 
mit  „allein"  Ubersetzt  wird,  so  ist  dies  nach  unserem  Sprach p^efuhle 
und  nach  der  ursprünglichen  Bedeutung  von  avtög  Von  sich  aus, 
für  sich'  voUkommea  gerechtfertigt.    Genau  entsprechen  ^  Ö: 

 (tctrAr/)  ^  i(«  avßmvils 

ttitös  dtifutS^ .... 

und  N  729: 

Ausdrücklich  muss  hier  hervorgehoben  werden,  dass  mir  die  Deu- 
tung Wackernagels,  der  aufolge  avtög  aus  ^dövtös,  vgl.  ai.  asu^^üx^i' 
entstanden  ist  und  in  welcher  Nils  Flensburg  mit  ihm  zusammeii* 
tri£f^,  vollkommen  zutreffend  und  befriedigend  erscheint,  was  ich 
wegen  G.  Meyer,  Griech.  Gramm.',  S.  524,  besonders  Ii  er  vorhebe.') 
Das  Ergebnis  unserer  Auseinandenetsmogen  ist  also  folgendes: 
Der  arsprllngtiehe  soeiative  Dativ  des  Griechischen,  wie  er  in  einer 
beträcbUiehen  Reihe  von  Fällen  in  der  Sprache  der  Homerisehen 
Gedichte  und  in  jener  der  späteren  Zeit  noch  belegbar  ist,  ist 
häufig  durch  die  Präposition  tf^  c.  dat.  oder  durch  die  HinzuAlgung 
des  attributiven  a^&g  ersetzt  worden,  welch  letzterem  man  nur 
irrthttmlieherweiae   soeiative  Bedeutung   zuschreibt   Doch  kann 


*)  AaslUhrlich  handalt  Aber  atitog  mit  d«r  Bedeutung  „allein*  Seiralze,  Qase> 
etionee  epiete,  260*  f.  Nach  dem  im  Teite  Bemerkten  halte  i«b  ei  fflr  vollkommen 
überflttssig,  ftlr  das  Pronomen  in  dieser  ipeeiellen  Bedeutung  einen  gesonderten 
Ursprang  annanelimen  und  es  von  einem  keineswegs  sicheren  av-  =  tinö  abzuleiten. 

l>enn   honi.  avfovca  wird  gewiss  mit  Recht  (!,'-_i-'{pi}a>  f leic]ii:esit/,t  iinil  ivK 

J  fnvio  liergtileitet,  wie  dies  neueätens  auch  wieder  von  ürugmuaoi  Gruadriss  I* 

904,  geHciiioht. 

Wackernagel  in  Kuhns  ZeitschrÜt  33,  2  ü.;  Nils  Flensburg,  Übur  Ur- 
sprung und  Bildung  des  Pronomens  a^os»  Lnnd  1803.  Zustimmend  in  dieser 
Deutung  Ton  adxos  baben  sieb  Brugmann,  Lit  Centraiblatt  867  f.  und 

Dyroff,  Indog.  Forsebungen  0,  ft5  f.  geftuAert.  Die  Sebrill  ^n  Nils  Flensburg  ist 
mir  niebt  sugSnc^lich,  so  d.iss  kh  niebt  sagen  kann,  ob  unter  den  naob  der  Be> 
5prechunjr  von  DymtV,  S,  56 — 00  der  genannten  .Schrift,  aufgeführten  homerischen 
Belegen  für  die  ursprünglich  adverbiale  ablativiscli-locativische  F-mctiun  des 
Nominntivs  ccvrög  aueh  die  im  Texte  anfgefQbrten  Beispiele  Berücksichtigung 
gefunden  haben. 
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man  mit  Recht  bebaopteD,  dast  durch  die  Hinsuftlguug  voo  ttMs 
die  nrsprtlDgliohe  Boeiatire  Bedeutung  dee  Dativ«  geichütst  imd 

erhalten  worden  ist.  Eine  Mischform  beider  Constructionen  liegt 
in  der  Verbindung  von  6vv  mit  dem  Dativ  und  zugleich  mit  dem 
aUnbutiven  cctno^  vor. 

Im  Ansclilusse  an  diese  Ausführungen  sei  es  auch  noch  ge- 
stattet, einen  Blick  aut  jene  Zusammensetzungen  mit  avrog  im  ersten 
Gliede  zu  werfen,  welche  gewissermaßen  durch  Hypostase  aus  der 
Verbinduujjj  von  Substantiven  mit  dem  attributiven  avtög  umj^e- 
schaffen  sind.  Die  Sprache  der  Homerischen  Gedichte  kennt  avtög 
in  der  Zueammeneetiung  awar  in  mehrfachen  Bedeutungen'),  aber 
nicht  in  der  ob.en  angegebenen.  Bei  späteren  Schriftstellern  finden 
eich  avtötoxoSf  „saramt  der  Leibesfrucht"  (Aischylos),  aiko^psfivo; 
uBammt  der  Warsei,  gans  and  gar*^  (Sophokles),  vgl.  u^öffffttn 


*)  Es  sind  folgende:  1.  die  reflexive,  1>esw.  «eelbet*  tn  «dvdjMtfOff,  von 
WAckemagel  K.  Z.  28,  130,  etwas  gezwungen  erkllrt  mit  tols  eetvtoß  ^fiaxotf 

»ttO^oti  -  rrjy  einfecher  als  noelbstgedaeht"  aufzufassen  fBrngmnnn,  Grundriss  1*  399)? 
uvxodidaxTOS  „selbstpelerut",  'qnaai  a  so  ipso  doctu«;'  St<*phanu«.  Wprr^n  einer 
anderen,  weniger  walirsc-lioinlicheren  AulfaMung  vgl.  in. in  Kbelliis^s  Lei  icon.  f.  v. 
Weiter  gülioreu  nocb  hierher  ^t>rofiidcaf 'Selbstherrscher',  Avrovoog  'Selbstdenker' 
und  d&a  Femininum.  2.  'sponte*  in  avvdyQetos  ^in  freie  Wahl  gestellt"  (Buttroaan 
Lexilogne  1^  184).  8.  'lelblieb*  in  «tiW'ttnaiYvr^toe,  4*  lelUiaftig*  in  A^ahmt 
„Der  leibbaftlfe  Wolf"  (Verf.  Die  sn«.  Nom.  in  d.  Hon.  e.  Hes.  Oed.  4»\  Jfio- 
rpovoe  „Der  leibhaftige  Mord"  (Tgl.  unser  «Der  leiblieftige  Tod*),  der  Vater  dts 
noivipuVTijS.  Diese  Auffassung  ist  gewiss  der  von  Pape  gegebenen  Erkläruog 
„der  (selbst)  andre  tf^fUot*,  in  welchem  Falle  ilbricrenfi  unbedingt  nuch  die  Be- 
tonung *  fnroff ''joff  erw.-irtet  werden  inüs-f'",  vor/uziehcn.  5.  „gerade,  just"  in 
avToaxt3öv  „gerade  in  der  Nähe",  ^in  unmitt»  Ibnrer  Nahe"*.  Das  nur  einmal  (N 
326)  vorkommende  iv  avtoazaöitj  ist  nach  meinem  Dafürhalten  eine  Nachbildoog 
▼on  tt^oaxfSif]  (daneben  noeb  der  AeensatiT  in  adverbialem  Sinne  und  l(  aha- 
üXßSii^},  TgL  thmnadov  Y  469,  m^tntetop  N  Mh  dnreh  deren  Vermittlnng  db 
Neubildosg  eebr  leicht  easCande  kommen  konnte,  ae^oiotivoff  T  886  kann  des 
Znsammenlisnges  halber  nicht  „oben,  gera<1e  gegossen"  gedeutet  werden  (-xomvos 
fRr  •-;#',ta»vo?  mfisste  in  srdiHT  iribJirn<r  xolmvög  W.  xfl-  ent«precb«MO  Es  wird 
daher  wohl  init  Wackcriiarjtd  und  Schul/.e  (vgl.  Quaest.  epicae  "J.^n)  (<vtox''iqvos 
7Ai  schreiben  und  zu  erklären  sein :  'qui  solo  ferro  constnt  aliis  rebus  non  ad- 
mixtis?*  6.  n^^^ntlerselbe"  in  uvt^iuxq^  avtuixeg,  avtowxh  das  jedenfalls  niebt 
mit  Waltber,  8.  11,  als  Inetninientalis,  sondern  als  Locativ  la  betraehten  bt 
(aufiFallend  ist  >2'i  ^  webl  kaam  mit  J«  fiekmidt  Plnralbildongen  856  «dnrek 
das  ZQsammenfallen  der  Eadongen  von  yv|^  mit  dyof  Arv^»"  sn  erklftren  ist, 
sondern  wohl  eher  einen  Doppelstamm  vvx-{t  )  nnd  voratissetzt,  der  freilieli 
in  anderen  indop^.  Sprachen  niobt  belogt  ist,  vgl.  aber  das  iilmliche  Schwanke» 
von  indog.  t  und  ih  im  Wurr.elauslaut  bei  lirugmann,  Grundriss  i*  632  f.)  und 
ccvrnStov,  dessen  zweiter  Bestaadt]ieil  wahrscheinlich  mit  Schulte  K.  Z.  29,  2d8 
au  laU  di€6  zu  stellen  ist. 
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(Diod.  Ail.),  aiftoßosl  „mit  dem  ersten  Schrei^  auf  den  ersten  An- 
lauf" (Thukydides),  aütavdQog  (Apoll.  Rhod.  und  Spätere)  und  dazu 
das  advcrbiclle  avzavdgl  (Polyb.),  avzoöofjo^  „öaaunt  dem  Fell" 
und  avtocpoQtog  „sammt  der  Ladung"  (Plutarch.)^  avzöxlaöog  , summt 
den  Zweigen"  und  a^ftöxofioL;  „j^ammt  den  Haaren"  (Lukiun  ),  dazu 
noch  avt6q)koiog  „mit  der  liiude"  (Pliit.  TIicsr.),  avtoyXcoxicc  (Acc.) 
^eammt  der  Spitze"  (Holiodor  Aithiopica)  uud  «(rt^aCzot  nuAai* 
nacid^  ^X^ucai,  noiKiAai  (Hesjch.)* 

Innsbrttok.  FR.  STOLZ. 


Naclitchrift  Laoge  naeb  Abfassang  des  vonteheoden  Auf- 
■atses  kam  mir  der  erste  Baod  der  von  Gertb  besorgten  neneti 

Auflage  der  Kuhner'schen  Grammatik  zu.  Die  dortselbst  S.  654 
(§  468,  2  Anm.  7)  steheode  Bemerkung  über  die  Bedeutung  von 
avt6g  in  der  oben  besprochenen  Construction  sei  ihrem  vollen 
Inhalt  nach  hier  aufgeführt,  weil  sie  sich  mit  der  von  mir  vor- 
getrai::!  iien  Ansicht  nahe  berührt:  „Auch  in  Verbindung  mit  dem 
koraitativen  Daüv  (§  425,  4)  trat  ursprüngiich  dii;  stoi^-frnde  Krnft 
von  avxog  ipse  deutlich  liervo.'-:  V  8  dXX^  avroig  innotoi  xal  äguaaiv 
ii66ov  lövzss  I  IldzQOxXov  xXaioa(iev,  unmittelbar,  gleich  mit  Kossen 
und  Wagen  (wie  wir  gehen  und  stehen).  6  186  avztp  (fdgei  gleicb 
mit  dem  Mantel  (ohne  ihn  erst  abzulegen),  6  24  avtfj  xbv  yaCrj 
igvötu^*  a^ffl  ts  ^dlc^Mj},  gleicb  mit  der  ganzen  Erde  and  dem 
Meere.** 

Fr.  Sr. 
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Obwohl  aus  den  Proben,  welche  Prof.  Hauler  in  den  Wiener 
Studien  im  Jahre  1889  und  1890  (XI,  pag.  268—287,  XII,  pag. 
240 — 246)  veröffentlicht  hatte,  hervorge^^angen  war,  dass  der  Codex 
Bembinus  bei  Umpfenbach  nicht  jene  Verwertuog  gefunden  hat, 
welche  er  als  ältester  und  bester  Terenzcodex  verdient  und  die 
Textkritik  fordern  inuB8|  war  der  Codex  doch  bis  Herbst  1890  in 
seiner  Ruhe  geblieben,  ohne  dass  Haulers  Aufforderung  au  einer 
neuen  ^  sorgfllltfgeren  Revision  der  ganzen  Handschrift  Gehör  ge- 
funden hätte.  Ja,  ein  besonders  wichtiger  Punkt  in  Haulers  Aus- 
führungen fand  sogar  Widerspruch:  Dsiatsko  bestritt  nämlich  in 
Rhein.  Mus.  XLVII,  635  f.,  dass  die  sogenannte  man.  ree.<,  die 
Hauler  ins  VIII./IX.  Jahrhundert  zurückversetzte,  älter  sei  als  das 
XV.  Jahrb.,  dem  sie  Umpfenbach  zuj^ewiesen  hatte,  und  berief  sich 
hierbei  auf  seine,  wie  er  selbst  sagt,  tlüchtige  Emsiclit  lu  den  Cod. 
Bembinus  sowie  auf  das  Ergebnis  einer  kurzen  Prüfung,  welche 
Prof.  Mau  auf  sein  Ersuchen  vorgenommen  hatte.  Als  ich  mich 
nnn  im  Herbste  1896  zu  einem  voraussichtlich  längeren  Aufenthalte 
nach  Rom  bcLT'th,  entscliloss  ich  micli,  der  in  freundlichster  Weise 
von  Prof.  Flanier  gestellten  Aufforderung  Folge  zu  leisten  und  vor 
allem  den  ehrwürdigen  Bembinus  einer  eingehenden  Nachprüfung 
SU  unterziehen.  ^) 

Der  Bembinus  beschäftigte  mich  bis  Ende  Juni,  da  einerseits 
der  schlechte  Zustand  des  alten  Pergamentes  und  die  dadurch 

')  Ich  bcgnnn  mit  den  Adelphoe,  um  Prof.  Hauler  fiir  seine  Vorlesung 
allf-'Hlige  Nachtriifre  nocli  rf  f^ht/eitig'  znr  Verfng-nnir  «teilen  lu  können,  und  •<('hlosi 
den  rhormio  aii,  ila  der  »lonannte  inEwi:^<  l!en  <iie  Hesortjung  der  dritten  Auflage 
der  iu  erster  und  zweiter  Auf  läge  von  Dziatsko  besorgten  Ausgabe  dieser  Komödie 
übernommen  hatte.  Eine  vorläufige  Kacliricbt  über  das  Ergebnis  meiner  CoUstion 
ist  in  der  laswbchen  evechienenen  Ausgabe  bereits  entiimiten. 
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bedingte  ErmttdiiDg  der  Aagen  einer  raselien  Bearbeitung  im  Wege 
stand,  anderseits  eine  Fllllo  anderer  Arbeiten  gleiohaeitig  erledigt 
werden  musste.  leb  babe  jedeeb  in  dieser  langen  Zeit  den  Codex 
80  irrilndlicb  durchgenommen,  dass  ieb  wobl  behaupten  kann,  dass 

rueiu  im  Folgendon  niedergelegtes  Urtheil  kein  übereiltes  ist,  wenn 
ich  aucli  damit  nicht  behaupten  will,  dass  hiermit  die  Arbeit  im 
Bembinus  erschöpft  sei.  Ich  habe  mir  eine  Reihe  von  Stelieu  an> 
gemerkt,  nn  denen  p^owiss  einst  Correcturen  der  tn'  standen,  die 
aber  allerdlntrs  auf  iIik'  Aufdeckung  harren  müssen,  bis  die  Au- 
wpTi ituig  ines  Abs  olut  unschädhcheu  Beagens  von  der  Bibliotheks« 
Verwaltung  gestattet  wird. 

Als  Hauptergebnis  meiner  laugen  Arbeit  betrachte  ich  die 
Scheidung  und  genaue  zeitliche  Feststellung  der  verbes- 
sernden Hände.  Schon  Hauler  hatte  auf  die  Hinfälligkeit  des 
Umpfenbaoh'schen  Ansatzes  hingewiesen  und  sowohl  die  m-  ins 
VI./VII.,  spätestens  VIIL|  als  auch  die  m'  an  die  Wende  des 
VlII.  Jahrliunderts  gesetst  und  war  hierbei  zu  folgendem  Schlüsse 
gekommen  (pag.  271  (,) :  „Nicht  nur  ihre  Scholien,  welche  yon  den 
vielleicht  der  angehörigen  älteren  an  trennen  sind,  sondern  auch 
die  vielen  offenknndigen  Verbesserungen  des  Testes,  gelegentlich 
allein  bewahrte  riebtige  Lesarten  weisen  auf  eine  treffliehe  alte 
Vorlage  Calliopischer  Recension,  nicht  auf  rein  divinatorische  Ver- 
besserungen der  Renaissance.  Aus  unserer  Zeitbestimmung  resultiert 
zugleich,  dass  der  Text  der  m*  vor  dem  aller  anderen  Umpfenbach- 
sehen  Ilaudöchriiteu,  welclie  in  den  Zeitraum  vom  Etidu  des  IX. 
bis  zum  Anfange  des  Xli.  Jaii;  hundci  lallen,  wenigstens  dem 
Alter  nach  den  Vorzug  beanspruchen  kann."  Mit  vollem  Uechto 
b(!merkt  sodann  Hauler,  dass  die  Prüfung  der  zalilrcielien  Stellen, 
an  welchen  eine  von  den  andern  Codices  abweichende  Lesart 
biete,  nicht  so  schlankweg  von  der  Hand  zu  weisen  sei,  wie  dies 
von  Umpfeubach  und  infolge  seines  Ansatzes  von  vielen  andern 
Kritikern  geschehen  sei.  An  gar  manchen  Orten  werde  sich  nur 
mit  ihrer  Hilfe  ein  sinD-,  vers*  und  spracbgemttßer  Text  wieder- 
herstellen lassen. 

Prof.  Hauler  gründete  hierbei  seine  Zeitbestimmung  ti.  n.  auf 
die  Erwägung,  äass  wohl  kein  Gelehrter  der  Renaissance^  des  Zeit- 
alters der  kalligraphischen  und  prflchtigsten  Ausstattung  von  Hand- 
Bchrineo,  einen  damals  lOOOjfthrigen  Codex  auf  so  unsarte,  geradesu 
schonungslos  au  nennende  Art  durchcorrigiert  htttte. 

Dieser  Grund  sowie  der  Umstand ,  dass  sieh  Verbesserungen 
der  sogenannten  man,  reo,  auch  auf  den  besohlldigten  Blättern  am 
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Aofaiigo  und  SohluM«  befinden^),  hAtton  UmpCa&bMli  aufifaUeo 
mflsBOD»  wenn  er  bei  seinem  Äneetee  nicht  schon  yoreiiigeiioiniiien 
gewesen  wftre.  Denn  nur  so  ist  es  za  erklären«  dais  er,  ohne  an 
die  Stellen  za  denken,  wo  er  eben  von  derselben  Hand  Verbesserungen 
aufnahm,  in  der  Vorrede  (pag.  XII)  folgende  Behanptung  anfatellto: 
,^05,  quamvis  exiguum  harum  emenäaUammf  9%  dis  placef,  prdkm 
esse  appareat,  omnes  Urnen  esescripsimus  d  minuseulUs  VUsris  esuth 
dendas  eufWfimvs."  Denn  hätte  Umpfenbach  diese  Correeturen  nftber 
geprüft  und  hierbei  jn^efuiiden,  dass  (mit  eiostweiliger  ÜbergehuDg 
der  Ilecyrft  und  unter  Ausscheidung  der  eingedrungeneu  Glossen, 
welche  nicht  als  Fehler  des  Textes  angesehen  werden  können,  und 
irrelevanter  Fülle)  im  Eunuclius  unter  138  Abändei  uugen  die  „man. 
rec."^  69mal,  jedoch  nur  44mal,  im  Hautontim.  von  169  Füllen 
„man,  rec."  89  mal,  ^4.*  ÖOmal,  im  Phormio  von  177  Änderungen 
„man.  rec."  92ma),  66mal,  und  in  den  Adelphoe  an  126  Steüeo 
y^man,  rec."*  67 mal,  dagegen  46 mal  sogar  nach  seiner  Textes- 
gestaltung den  richtigen  Text  bietet,  und  hätte  er  bedacht»  dass 
er  selbst  an  mindestens  fünf  Stellen  die  VerbesseruDgen  dieser 
„fvum.  r^"  gegen  sftmmtliche  Handscbriftea  in  den  Text  auf- 
genommen hat:  so  hätte  er  wohl  Aber  den  Wert  dieser  Hand  kein 
so  absprechendes  Urtheil  fUlen  können^  wenn  er  aaoh  tchon  in 
der  Bestimmung  ihres  Altere  fehlgegriffen  hatte.*) 

')  Zu  Ad.  933  and  934  hat      die  Perwuenwishsn  A  and  B  hiosogeMliriebeiit 

man  also  noch  den  TollstäDdig«n  Text  Tor        gehabt  haben.    Daraa%  da« 

innm 

Poreelo  und  vor  Ihm  deijenife,  der  die  mjsteriOieii  Bnehslabea  moitr  a  (oder  a) 
auf  den  oberen  Baad  dtetee  Folios  iohrieb^  Ihre  SnbeeriplloiMii  auf  FoL  GZ7^, 
welches  die  Verse  892—914  enthält,  ietcteoi  ergibt  sieb,  dass  dieses  FoUo  aoeh 

für  sie  rias  letzte  vollständig  erhaltene  war,  dass  somit  «Irr  Ahfall  vorne  nnd  hinten 
viel  älter  ist  als  ihre  Eintragungen,  jedoch  erst  nach  den  Kintran;u[iJ^eri  äor  m* 
oiutrai.  so  viele  Codices  vorne  und  rtickwärta  eiugrtjilende  \'ürderLini»  aul- 

weisen, ist  wobl  daraus  zu  erklären,  dass  sie  lange  ohne  festen  f^inbuinl  blieben. 

')  Wenn  ümptenbacb  (pag.  Xii,  Anm.  1)  moini,  der  Corrector  b&be,  aus 
Bene  fiber  selae  Yemiehe,  diete  aelbet  wieder  getilgt,  lo  hat  er  diete  Steiles 
nicht  genau  aageaehen.  Von  den  Adeiphoeetellen  wurde  in  V.  186  die  Conreelor 
(NI  obw  VILLI8)  Tora  Seholiaeten  getilgt»  Y.  797  die  gute  Leeart  exortum  «et 

(DG  exortum  eetf  A  est  oHum,  ?  ortum  €«f;  m*  tilgt  das  ST  and  schreibt  X 
darüber,  ebenso  EST  über  NE)  Ton  einer  späteren  Hand  getilgt,  die  sie  Ter» 
mnthlkh  in  <5  nicht  fand;  die  Correeturen  in  V.  803  (VERE  über  NAM),  804 
(SE  nacli  INTEK;,  6iH  (Ö  ober  ET),  844  (C  hinter  ILLI),  845  (TÜC  hinter  IS) 
sind  nur  verwischt,  nicht  radiert.  Die  übrigeu  Kasnren  Hlhren  sicher  nicht  von 
der  man.  rec.  selbst  her,  da  lioh  diese  solcher  CorrtiutiircU|  wie  au  V.  820  (IPSO 
Aber  AMBOBVM),  824  (FACE  Aber  BS),  9»  (I  fiber  OB)  gewiM  aieht  en  eehi- 
nen  bimvehte.  V.  M  Ist  EGO  aoob  ansgeitiiobea;  TermatUleh  Hahlte  es  la  der 
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In  der  That  hat  sich  Umpfenbadb  um  fMt  1000  Jahre  geirrt; 
denn  die  sogenannte  manus  reeens  ist  nech  vor  den  Scholien') 
eingetragen  worden,  welehe  von  allen  Paläographen  —  zulotzt  war 
Herr  Hofrath  von  Sickcl  so  fioiindlicl) ,  mir  sein  Urtheil  hierüber 
zu  sageu  —  ins  VI.  Jahrb.  gesetzt  werden.  Dieses  überraschende 
Krgebnis  rechtfertigt  es  wohl,  wenn  ich  im  Folfj^enden  etwas  aus- 
führlicher werde,  als  es  für  den  ersten  Blick  uoih wendig  erscheint. 

Der  Bembinos  hat  eine  swetmalige  Interpunction  erfahren; 
die  eine  stammt  Yom  Schreiber  selbst  (m^),  der  die  der  Capital- 
•chrift  übliche  inUrpundio  media  sehr  selten,  unregelmäßig  und  oft 
unrichtig  setst**)  Die  nUerpuneUo  summa  fand  ich  nur  auf  Fol. 
XIX*  Eun.  626  TEMD£U£-  und  627  DBMET*  Auf  diesem  Folio 
und  den  folgenden  macht  ttberhaupt  viele  Interpunctionen ;  am 
Sohlusse  der  Verse  ikst  immer  die  media,  so  insbesondere  gegen 
das  Ende  des  Euoueh  von  Fol.  XTUV*»  an. 

Unmittelbar  nach  dieser  iland  ist  w**,  der  corrector  antiquis- 
sifHus,  zu  setzen  i^lichtgelbe  Tinte,  ziemlich  regelmäßig(^,  innerlialb 
der  Zeilen  sehr  kleine  CapitalhuclistHiH  u).  Diese  Hand  beschrUnkte 
sicli  nicht,  wie  ümpfenbaeh  int  int,  auf  die  drei  ersten  Komödien, 
da  ich  ihre  Spuren  und  Correcturen  auch  im  Phormio  (461  ex  über 
segmr)  und  in  den  Adelpboe  (41»  181,  522,.  656,  687  etc.)  fand. 
Dieselbe  ist  vor  m'  und  Scholien  su  eetzcn,  weil  beide,  wie  sich 
aus  dem  Folgenden  ergeben  wird,  auf  ihre  Correcturen  BUcksioht 
nehmen. 


Torlagtt  (sneb  in  D  ist  m  «nsfeUsMa).  8M  lue  i«h  Aber  NAM  «In  VERE;  das 
IiiteipanctioanMidi«!!,  wovon  gloich  oben  dio  Bode  sein  wird,  .^teht  hinter 
diosom  Worte,  was  darauf  schließen  linst,  dasa  der  Corrector  mit  VETUS  den 

neuen  Satz  bcg^innt,  und  in  <l**m  Worte  vorher  Pino  Rctheneruni^  gegfenfihi-r  dem 
NON  des  Demea  zu  »uchen  ist.  Ähnlich  -N-ht  es  mit  den  Ileoyrast'  Uen.  Dio 
Correcturen  in  V'.  610  (IE  ober  FUAT,  U  durchstrichen)  und  6;ia  sind  nur  ver- 
wischt, nicht  aoaradiert;  die  in  V.  6U,  625,  643,  649  (die  eorr.  Hand  strich 
ATEB  Ton  PATKR  dnreli  und  idiriab  VBR  darfibor)  nnd  666  sind  von  Umpfsn« 
Vach  selbst  sogar  in  dan  Text  anfgenommon  worden,  fielen  aber  einer  qiAterea 
Hand  snm  Opfer.  £•  bleiben  also  nur  die  Änderungen  in  V.  609  (die  corr.  Hand 
stieielit  in  IDEMHOCNVNCSIFECERIS  EMHOC  durch  und  schreibt  HOC  fiber 
SI)  itnd  fil8  (AS  ober  NESCIO);  hcide  f^ehJIren  zur  Gruppe  jener  Änderungen, 
welch'»  -^p.'itfr  nu.sradiert  wurden,  weil  sie  wahracheiuUch  in  der  betrelTendeu  za- 
ratbe  gezogenen  Handschrift  fehlten, 

')  Ober  das  Verhiiltni«^    1  r  ^hlLeran^  bchoUen  zur  dritten  Hand  konnte 
ich  keinen  sicheren  Anhaltspvüikt  gewinnen. 

')  Beispiele  hierfür  |:^ibt  es  in  Menge;  einige  mögen  genügen:  Eun.  6ä 
NUUL'OPLVS,  Ad.        VL  THO,  604  VOL  TIS,  Ad.  654  QVISQ  AM. 
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Die  zweite  Interpunction  gtanimt  von  Uropfenbachs  tnanus 
receas,  von  der  er  in  der  Vorrede  (pag.  XI)  sagt:  j^guae  lineolis 
angulatis  dif/Iaente  atramcnto  interiedis  distindionem  aliquant  in- 
ducebat''.  Das  Interpunctionszeiclien  besteht  in  Hakelien ,  welche 
der  Corrector  an  das  obere  Ende  der  Buchstaben  setzt  (Daanclimal 
setzt  er  sie  zu  Anfanp^  der  Verse  aus  stichometrischen  Gründea), 
und  deren  Form  —  zwei  im  spitzen,  nach  links  geöffneten  Winkel 
siel)  treffende  Strichlein  —  m.  E.  direct  auf  das  inschriftliche  Vor* 
biid  zurückzuführen  ist.*)  Diese  InterpanetioQ  Ut  in  Tollständiger 
und  treffender  Weise  nach  bestimmten,  von  den  unsere  tbeilweise 
abweichenden  Grundsätsen  durebgef(ihrt^)  und  steht  im  engsten 
Zusammenhange  mit  der  bmits  ^on  Hauler  (pag.  270,  Aoin.  3) 
erwähnten  Paragraphosi  die  in  ihrer  Form  eine  angenflKllige  Ähn- 
lichkeit mit  den  Zeichen  besitjst,  welche  am  Schlasse  der  ein- 
seinen  Komödien  oder  su  den  Seitenttbersehriften  gemacht  hat*} 
Durch  diese  Paragraphos,  welche  stets  mit  der  gleichen  Tinte  wie 
die  Interpunction  gemacht  wird,  hat  der  Gorreetor  die  durch- 
genommenen Abschnitte  beseiehnet*)  Da  er  su  diesen  Absehnitten 
oft  seinen  Namen  hinzunfeschrieben  hat,  so  wissen  wir  auch,  wie 
dieser  frühe  Corrector  heißt,  nämlich  Joviales.^)   Bei  Eun,  940  uaii 


Diese  Häkchen  bat  auch  der  Corrector  des  Frontocodex  (etwa  im 
VI.  Jfthrh.)  gesetzt. 

*)  Höchst  selten  irrt  er  sieh  um  einen  Buclistaben,  b.  B.:  Ean.  978 
TUEPIUA^  SSATINE,  Eon.  1055  PBAETKO,  1056  FVTVRV^M,  1077  HAE^C, 
Plior».  «6  VALBP^T. 

*)  Audi  dar  Gorreetor  des  Vergilcodex  (vatie.  Lot  8S25)  bMeiebnet  die 
eorrigierten  Abaeboitte  hie  und  ds  mit  einer  ihnliehen  PsTagrsphos  uad 
bessert  ebeafsllB  io  naebgeniMhten  Gapitalbacbateben.  Dieter  Codex  gleiebt 
auch  in  anderer  Besiehung  dem  Bembinus.  Beide  sind  mit  einem  Farbstoff« 
gesehrieben,  der  sich  leicht  ablöst  oder  abdrückt.  In  den  Buchstabenformen  fSr 
ADKT/MNQSVY  «timmen  sie  «herein.  Da  dieser  Codex,  der  ebenfalh  der  Biblio- 
thek des  FulviuB  Ursirm»  angehörte.  ,ius  Ravenna  stammt,  ist  es  nicht  unglaublich, 
dajiä  auch  der  Bembinus  sich  einmal  in  liUvenna  hetuaden  hat  und  dort  geschrieben 
oder  corrigiert  wurde.  Möglicherweise  hat  ihn  Bembo,  als  er  von  BaTOona  nadb 
Floreos  gieng,  dort  von  Poreelo  erhalten  und  ihn  von  dort  mitgebracht.  Di« 
Abnlidikeit  der  Züge  der  m*  mit  der  Sehrift  der  ravennaUsehen  Urknnden  kann 
diese  Annahme  nor  unterstQtsen. 

*i  IMe  Komödien  Hantontiraonimenos  und  Adelphoa  hat  er  aweimal  dartb« 
genommen,  wie  dies  ans  den  Tersobiedenen  Paragrapbos  an  «ntnebmen  ist 

Besttgllcb  des  Kamens  bemerkt  Hauler  im  Krit.  Anh.  za  Pliormio  (psg. 

186h  fDer  seltsame,  aber  für  einen  Heiden  des  sinkenden  Alterthums  gut  pas- 
sende Name  Tovialcs  erinnert  an  die  loviain  r^i'^cletian?  (Aninii.i'i  XXII  ?, 
XXV  6.  2;  loviam  Cohortem  Claud,  bell.  Gild.  416)",  uad  in  der  Anmerknag: 
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Phorm*  463  siehl  man,  dtw  er  seinen  Namen  hinsetstey  als  er 
SU  eorrigieren  begann,  nnd  den  Abiohnitt  mit  der  Paragrapbos 
beseiehnele.  Dieser  Name  erseheint  an  folgenden  Stellen  im  Codex, 
wobei  ieb  allerdings  bemerken  mnss,  dass  er  in  den  meisten  Fällen 
fast  ▼oUetändi^  der  radierenden  Hand  des  Schoiiasten  ziim  Opfer 
gefallen  ist,  so  dass  icb  gar  mancbe  Stelle  erst  fand,  nachdeui  sich 
uieiu  Augu  aa  die  krausen  Züge  gewöhnt  hatte: 

Eunmhus:  Fol.  VI%  reebts  yon  V.  18,  die  Correetur  endet  in 
der  Mitte  von  V.  19; 

Fol.  IX%  reebts  von  152,  63;  die  Correetur  sehließt  in  der 
Mitte  des  V.  162  hinter  RESPONDES; 

Fol.       links  Ton  221  stand  einst  Iomale$\ 

Fei.  XVin\  links  von  614.  An  dieser  Stelle  liest  men  naeh 
reebts  Eunue  (den  Änsats  hiean  auch  auf  Fol.  XIX*  und  XXI*  oben) 
Yon  derselben  Hand; 

Fol.  XX^  links  von  710,  11  {Iov)iales; 

Fol.  XXIII*,  links  von  799  {Io)viales\  die  Correetur  gieng  bis 
viro,  rechts  in  derselben  alten  Cursive  Uucii6(me'')\ 

Fol.  XXIV*.  rechts  von  864  Ioviales\  die  Correetur  gieng  nur 
bis  FACiAMVS; 

F<.1.  XXV^  links  von  NOSSE  V.  940  steht  loviaUs  in  ganz 
licbtbrauner  Tinte. 

Er  hatte  bis  942  mit  dunkler  Tinte  eorrigiert.  Dort  hdrte  er 
auf  und  setate  die  Paragrapbos  hin.  Diese  wurde  splUer  ausradiert, 
da  der  Scholiast  puniam  darauf  schrieb.  Als  Joviales  die  Arbeit 
fortsetste,  schrieb  er  merkwfirdigerweise  sn  Beginn  des  Abschnittes 
(ebenso  PAorm.  452)  seinen  Namen  links  hin,  hatte  aber  gerade 
eine  liebte,  beinahe  rOtblicbe  Tinte  in  die  Feder  bekommen.  Mit 


^Adjectivisch  erstcheint  lovialüs  in  I.  Genimf  incontimiUia,  pellacia  bei  Arnobius 
III  40,  4S;  y  10,  21,  and  alt  loviäUa  Stella  bei  Macrob.  Soniii.  Scip.  I  19,  26. 
Zur  Blldnng  vgl.  (flamm)  XHätis,  itan  MurHaHs  (todales)*  FtamUs  and  die 
MereurüUta  (Gio.  ad  Quint  fr.  II  6,  9}«. 

D«aiit  Mlieliit  «r  BtiUeii  sa  ^Mttleliasn,  wo  tr  aaterbrediMi  mattto. 
Alte  diese  Benerkanfea  rühren  von  einer  Head  her,  gleiehen  lieb  Jedoeh  aieht 
inmer  vollkommen.  l>nn  kann  niemanden  wündernelimen,  der  «leh  die  Correclnren 
aniieht.  Dieae  kann  keine  kalligraphische  Hand,  sondern  nur  ein  etwa?)  nnch- 
IMi'oifrßr  Mann  g^emacht  haben,  der  anf  seine  Schritt  nicht  inimer  polnlich  achtete. 
I>Hr.T.! ti(Tc  Renierkiinpen,  wie  hvc  n.^ffue,  i/'-v/Uf  fuc  etc..  find«  n  sich  iiäufig  in  den 
Handächniieii,  am  Pausen  oder  daa  £nde  der  Correetur  zu  bezeichnen.  Vgl.  daait 
ZMftiy,  An  introduction  of  Latin  textual  Emendation^  pag.  69,  Nr.  6  vad 
Ann.  l  danL 

Wim.  Stea.  XX.  tm.  17 
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derselben  ▼erbesserte  und  interpungierte  er  bis  959,  und  maebte 
am  Seblnsse  seine  Paragraphos,  oorrigierte  aber  das  nftcbstemsl 

wieder  mit  einer  dunklon  Tinte  weiter. 

Das  Merkwürdige  ist  nun,  dass  er  in  außerordentlirrh  kleinen 
Absfitzen  corrigiert  hat,  wobei  er  zwar  in  der  Mehrzahl  (ifr  Fälle  «He 
Sceneneintheilung  oder  Siniiesabschnitte  beachtete,  sieli  aber  nicht  allein 
durch  die  Rücksicht  auf  dieselben  leiten  ließ.')  Bei  diesen  kleinen 
Abschnitten  muss  lov.  natürlich  sur  Correctur  des  ganzen  Codex  recht 
geraume  Zeit  gebraucht  haben.  Dadurch  erklärt  sich  wohl  gaos 
einfach  die  Verschiedenheit  seiner  Buchstaben  in  Form  und  Größe; 
sie  sind  eben  nicht  in  einem  Zuge  geschrieben.  Aber  auch  inner- 
halb eines  solchen  Abschnittes  Ändert  steh  hie  und  da  die  Farbe 
der  Tinte,  je  nachdem  er  viel  oder  wenig  in  der  Feder  hatte.  Dies 
aeigt  a.  B.  gans  vorsttglioh  Fol.  XXVP,  welches  die  Verse  976—999 
umfasst.  Niemand  wird  wohl  bebaupteni  dass  hier.yon  verschiedenen 
Händen  interpungiert  worde.  Und  doch  sieht  jetst  die  Tinte  gegen 
das  Ende  des  Abschnittes  zu  dadurch,  dass  dem  loviales  die  Tinte 
in  der  Feder  atisgegangen  ist,  ganz  anders  aus  als  am  Anfange. 
Nach  der  Psragraphos  bei  V.  1001  beginnt  wieder  beinahe  ^uiiz 

*)  Dareh  die  Y«niehittd«nb«it  d«r  Tiate  an  dieser  and  anderen  Stellea  (m 
nimmt  er  s.  B.  von  Haut.  1008  bis  Ende  ebenfall*  liebtere  Tinte,  bei  1001  iel 

der  Schluss  der  bisherigen  Correctur  mit  Parag^raphos  in  dnnklerer  Tinte  noch 
bezri.  hnet  wor(^en)  iHt  dir-  Verwtfnclun;^  der  P!iraorrai>ho<»  7.ur  I5e/eu  linung  der 
corrigiertün  Abschnitte  ui.  E.  uvideut.  Versuche,  diese  durch  die  Annahmo  /u 
erklXren,  der  Corrector  habe  damit  die  Seiten  des  Exempiares»,  nach  dem  er 
conigierte,  bezeichnen  wollen,  finden  keine  Bestätigung,  selbst  wenn  nuui  io 
dieeer  Voriage  eine  Bilderbaadtebrift  Termatbete. 

*)  Im  Bnnneb  finden  elob  folgende  AbeKtM,  die  wiedemn  In  kleinere  Ab- 
eltee dnreb  die  Tor  den  Yere  geelellte  Interpnnetion  getheiU  wurden  (ich  setae 
dieee  Eintbeilnng,  wo  tie  noch  en  erkennen  war,  in  Klammem  blnsn): 

l_19(e_e— 7),  20-45.  46—66  (6—5).  57—80  (8—8-8),  81-97  98  115, 
116—134  {vendit),  \U  l forte) —ih2  {respondes),  162  (Pmiima)  ~  171  (7—6—6', 
172—189  (6—6—6),  190—206,  207—221  (8—7),  222  -  247,  248—279,  280—301 
(7  7—7),  H02— SIU  i^yse),  319  (/taue) —334,  335-364  (7— 7— 6j,  365—375,  37fi— 
390,  391—410  {vivü)  (8—6  -  6),  410  (mpkicfe)  — 429  (7— 6-6),  480—453  (8—8—8), 
454-47S  (fttX)  (7—6—6),  47SS  [ubi)  —486  (7—9),  489—606  (7-^6—6),  607— 6S8 
(B^8-8-8),  fi89-*548k  549—662,  668—680  (m«Mr)  (7—6—6),  680  {tgo)  —60V 
(7_7-6),  601—607,  608-614,  616—698  (7—7),  689-64S  (7^7^  648-667  (9- 
9_7),  668—68«»  (H— 7-7).  690-711  (7—7-7),  712—738  ,'7—7—7—6),  739—75« 
(7—7—6),  759—779  i7-  7  — 7i,  7S(i-799  [mro)  (7—7—6),  799  i««n)  —Mf,  (6—6—5', 
817-839  (H  -  K-  7).  84i»-H64  (/oaawnts)  (7—6  fi— 6>,  864inoH)— »88  (6—6 — 6— 6|. 
889  —  909  (7-7^  7).  '110—922  (6—7),  '.»-2M-94l  ^7—6-6).  942—968  (9-  8i,  969-970 
(6—6),  971-1001  1,8-8-8—7),  1002- 1024  (^8—8—7),  1026-1040,  1041  —  1060, 
1061-1076  (6—6-4),  1077—1096  (6—6-6). 
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Bcliwarze  Tinte.  Ich  niac  ho  liier  auch  auf  das  folgende  Folio  auf- 
merküam,  an  dem  mau  recht  deutlich  die  außerdem  durch  die 
Feuchtigkeit  verursachten  Verftoderungen  wahrnehmen  kann. 

Im  Hautontimorumenos  ersoheint  der  Name  an  folgenden  Stellen : 

Fol.  XXXU^  reobts  von  102  ttand  ^ntt  lomdles,  jetzt  ist  der 
Käme  ausradiert  oder  ganz  verwischt.   Die  Correctur  reiofate  bis 

accusabam. 

Fol.  XXXIV%  rechts  von  196. 

Fol.  XXX\'1II%  rechtä  vou  380,  die  Paragraphos  links  wurde 
vom  SclioliastcD  ausradiert. 

Fol.  XL^  links  von  489  (lovi)aks, 

Fol.  XLIV'*,  rechts  von  067. 

Fol.  XLVP,  rechts  von  792.    Corr.  bis  ILLL 

Im  l'hormio: 
Fol.  LVUl\  links  von  246  f. 

Fol.  LXI%  rechts  von  347  hueusque  in  der  alten  Cursive»  ftlr 
die  das  offene  das  e  ohne  Schlinge  und  das  weit  ansladeode  e 
charakteristiseh  sind;  rechts  von  360  lüoiales  ausradiert. 

Fol.  LXIII%  rechts  von  453  loinailes  in  der  rDthlioben  Tinte, 
mit  der  er  bis  472  corrigierte  und  seine  Paragraphos  nacb  472 
setste.    Nach  472  nahm  er  wieder  die  dunklere  Tinte. 

Fol.  LXIV*,  rechts  von  511  f.  sehr  verwischt  oder  auaradiert. 

Fol.  LXVI%  rechts  vom  Scenentitel  (nach  590)  schön  fein 
geseilrieben  in  lichterer  Tinte,  mit  der  die  folgenden  Interpunctionen 
stimmen;  er  hat  sich  hier  wohl  die  Feder  frisch  geschnitten. 

Fol.  LXVIII«,  rechts  vom  Sceueutitel  (V.  682)  hueusque  in 
der  alten  Cursive. 

Fol.  LXX^  links  von  ÖU6/7  {Iovi)al€S. 

Fol.  LXX*,  rechts  von  869  p^anz  verwischt 

Fol.  LXXIII^  links  von  929/30. 

Fol.  LXXV»  rechts  von  1010/11,  ganz  verwiscbt. 

In  der  Beqfra  erscheint  der  Name  nicht. 

In  den  Adelphoe: 

Fol.  XCVIII*  rechts  von  39/40  gana  ausradiert. 
Fol.  CI%  ob  rechts  von  182  einst  laviales  gestanden  hat,  wage 
ich  nicht  zu  entscheiden. 

Fol.  CII*,  rechts  von  235/36. 
Fol.  CIIP,  links  von  287. 

17* 
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Es  listt  8teb  kaum  annehmeD,  daw  das  Wort  hmaXe^^  da« 
somit  so  httufig  uos  eotgegentritt,  etwas  anderes  als  den  Corrector 
beseicluien  soll.  Der  Versaeh,  es  etwa  mit  loci  iwMes  wol  erklBren, 
lässt  sich  keineswegs  durehfohren. 

Die  Schrift,  deren  sich  loviales  bedient,  ist  sehr  alt;  man 
sieht  dies,  abgesehen  von  seiner  Unterschrift  und  seinen  Marginal- 
Doten,  die  uos  die  römische  Cursive  bieten,  besonders  an  jenen 
Stellen,  wo  er  gerade  vergessen  hat,  seine  unbeholfenou  Capit&l- 
buchstaben  zu  malen.  Von  vielen  Beispielen  verweise  ich  bloß 
auf  das  est  in  Euu.  1056  und  Phorni.  559  und  auf  pat^r  in  Phorm. 
213  (vgl.  die  Abbildung  bei  Wattenbach),  auf  alirunde  Phonn.  o<0. 
bei  welchem  die  Identität  mit  der  Schrift  in  loviales  und  hucusque 
in  die  Augen  springend  ist.  Auch  die  merktvflrdigo,  fast  deltaartige 
Form  des  a  findet  sich  hier  wie  in  pakr,  Phorm,  213,  nnimos,  Phorm, 
170,  Gäa,  Phorm,  545,  am  ober  NATV,  Phorm.  792  (Umpfenbaeh 
las  es  &kr  um  nnd  eorrigierte  danach;  im  Munde  Nausistratns  passt 
aber  notom,  das  somit  einstimmig  flberUefert  ist,  viel  besser).  Diese 
Sohrift  des  loviales  gleicht,  was  die  Verbindang  des  o  mit  dem 
folgenden  «,  die  Gestalt  des  offenen  a,  des  If  ^,  o  und  namentlich 
die  Verbindung  des  e  mit  dem  Schluss-s^)  betriff^  fast  voUstJIndig 
der  Schrift  der  Papyrusurkunde  ans  dem  Jahre  464,  die  sieh  in  der 
Vatieanisohen  Bibliothek  befindet  (Abbildung  und  Text  bei  Mcurmi, 
Papiri  diplomatieif  7d},  von  deren  auffallender  Übereinstimmung 
ich  mich  mit  eigenen  Augen  Uberseugen  konnte.  Auob  die  alte 
Urkunde  von  Salona,  die  in  der  Ambrosiana  als  kostbares  Stück 
aufbewahrt  wird,  zeigt  ähnliche  Züge. 

Iovialt6  benutzte  wühl  auch  dieselbe  TmtL-,  weiche  bei  den 
Papyri  gebraucht  wurde,  nämlich  liußtinte*),  bei  deren  Beschaffen- 
heit das  leichte  Verwischen,  das  man  an  so  vielen  Stellen  bo.ib- 
achten  kann,  sowie  das  nachträgliche  Uberschreibeu  sehr  leicht 
erklärlich  ist. 

Mtissten  also  schon  diese  Indicien  das  hohe  Alter  des  Cor- 
rectors wahrscheinlich  machen*),  so  hat  derselbe  einen  sicheren 

*)  Diesslbs  YarbiDdung  dss  e  mit  dem  t  findet  sieh  aiieh  snf  Bleitlfelolient 
dte  bis  lai  V.  Jshrbiudert  retebeo,  fiber  welche  Dr.  Wflnach  in  der  Siteonf 

de«  Deat0chen  archKolopfi.^chen  Infltitat«9  sa  Rom  am  19.  MSn  1897  referierte. 
(Seine  Schrift  ^Sethianische  Vorflnchungstrifeln  Aun  Rom,  herSUSgegeben  TOtl 
Ricbanl  Wünsi  li  *,  ist  inzwiiiclion  bei  TenVn^r  »?r^i'hipnen.) 

^  Auf  (iieäf  II  l'nistfind  machte  mich  zuerst  Herr  Prof.  Heinrich  Srliunkl 
autnierksam,  aU  ich  ihm  einige  bewebende  titelten  2ur  Beurtheiluug  vorlegte. 

^  Fllr  den  Irüherea  Annle  mats  sneb  der  ITmetsnd  ^leebee,  dsee  Yer> 
bseieniiigen  der  logensanten  man.  reo,  ebenso  wie  die  ScboUee  irer  der  Ver- 
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tertHtnus  ad  quem  durch  die  schon  oben  erwähnte  Wahrnehmung 
erfahren,  dass  die  Scholienhand  auf  die  VerbesseruDgeD  und  inter- 
punctioDcD  des  „co/r.  rec*/  Rttcksiclit  nimmt. 

Dies  ergibt  sieb  aus  folgenden  Stellea: 

Eunuch:  V.  11.  Unter  dem  Seholion  pcnessorem  vel  n^Mfhrem 
befindet  sich  das  ausradierte  InterpunotioDszeiehen,  welches  loviales 
hinter  petUur  gesetst  hatte.  Dasselbe  geschah  mit  der  Interpanetion 
hinter  RVRSYM  in  V.  61,  wo  preeando  darflbeigesohrieben  steht 
Dagegen  Iflsst  der  8eholiast  das  Interpanetionsseichen  hinter  PEREO 
V,  73  stehen  and  schreibt  animo  —  medieinam  mit  <:jroßera,  durch 
das  Zeichen  veranlassten  Zwischenräume.  Daböidbe  ist  der  Kall  in 
den  W.  Ü7,  184,  VJb.  AUerdinga  greift  bei  V.  97  auch  die  rauda 
des  darüber  befindlichen  Q  vom  QVEMQVAM  ein,  doeh  hiUte  der 
Scholiast  seine  Bemerkung  nicht  zu  unterbrechen  q:eliabt,  wenn  er 
sie  weiter  nach  abwärts  geschrieben  hätte;  daran  liinderte  ihn  aber 
die  Intprpunction.  Im  V.  184  zwängt  er  die  Wörter  quasi  und 
triduum  zwischen  die  drei  Interpunctionen  hinter  BIDVVM'^  AVT^ 
und  das  von  Phaedria  gesprochene  AVT^  hinein. 

Links  vam  Scenentitel  2  stehen  die  Scholien  auf  der  ans* 
radierten  Paragraphos« 

V«  188  war  bereits  yon  laoiäiea  daangesehriebeu  worden«  Da 
der  Scholiast  su  diesem  Verse  am  unteren  Bande  des  Folios  eine 
Bemerkung  macht,  muss  der  Vers  schon  vor  ihm  eingetragen  worden 
sein;  bei  V.  268  rttckt  der  Scholiast  wegen  der  Endinterponction 
seine  i weite  Zeile  nach  rechts. 

Im  V.  331  radierte  der  Schohast  deu  ßuchötaben,  welchen 
Joviales  übpr  das  zweite  K  von  DELERARE  |:rP8cbrieben  hatte 
(vgl.  die  spätere  Bemerkung),  sowie  die  IntiM-punctioo  tiioter  diesem 
Worte  aus,  um  denegare  iurando  daraufxuschreibeu. 


krüppeinng,  clio  einzelne  Blätt«r  in  schrecklicher  Weise  zei{i^en,  aiogetraf^en 
wurden  hat  «ich  z.  B.  daa  BKNE  am  Schlüsse  de«  V.  677  vollstftndig  auf 

Pol.  XTX  an  der  entsprechenden  Stelle  al)i,uilriickt,  während  es  anf  Fol.  XX* 
gänzlich  verschwanden  ist  Das  ächlusszeichen  des  Joviales  hat  sich  aber  auf 
•eineiii  alten  Plstse  tUntM*  dam  leeren  Baani«,  wo  einst  BENE  stand,  erhalten. 
Ximätet  mnss  also  BENE  noeli  auf  seinem  alten  Plate«  gesehen  haben,  sonst 
hitte  er  es  nsdigelragen  oder  die  Inlerpnaetlon  lam  vorheivehenden  Worte 
gesetet.  Ebenso  ist  es  unbegreiflich,  wie  Umpfenbaeh  die  Correotor  in  JSun,  780» 
die  ganz  da.^  VerderbniH  der  übrigen  Schrift  mitgemacht  hat,  als  corr.  rec.  be- 
zeichnen konnte.  Da  der  Codex  li^Hrnil  Spuren  eingedrungt-ner  Feuchtigkeit 
'zeitrt,  ist  er  wohl,  wi«^  so  manclier  (  odex  dt^r  Capitnlarbibüofhek  in  Vuion.'!.  durch 
lange  Jaiiru  lu  einuiu  Keller  gelegen,  der  Überschwemmungen  aaägeaetzt  war. 
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V«  394  ironiit  er  wegen  d«r  Interpunetion  hinter  PROYISO^VT 
Beine  Bemerkung  to :  i^rocedo  vimn — do,  aus  dem  nttmlicben  Grande 
y.  401  ober  HABES:  midliwi-H. 

Im  V.  447  hatte  lovinles,  der  vor  atque  immer  interpuntriert» 
das  Zeichen  fälschlich  nacii  dem  zweiten  (EXSPECTA'i  A  i  Q* ) 
gesetzt;  der  .Scholiast  streicht  dieses  Zeichen  aus  und  setzt  ein 
gleiches  an  die  richtige  Stelle. 

Links  von  453  und  942  steht  je  ein  Scholion  aut  der 
radierten  Paragraphos. 

Auch  im  Hdiiionliiiiontmenos  findet  sich  keine  Stelle,  aus 
welcher  hervorgehen  könnte,  dass  der  Scholiast  die  Interpunctioo 
noch  nicht  vorgefunden  habe;  im  Gegentheile,  er  beachtet  sie 
überall y  namentlich  die  am  Schlüsse  der  Verse,  indem  er  bei  den 
Versen,  wo  sich  ara  Ende  keine  befindet,  sogleich  viel  näher  heran- 
schreibt.  Wo  die  interpunetion  an  riebtiger  Stelle  gesetst  hat^ 
Ittsst  Joviales  dieselbe  gelten,  ohne  seine  eigene  hinzuzufügen. 

V.  161  beachtet  der  Scholiast  die  Interpunetion  hinter  COM- 
MODVMST,  indem  er  das  si  höher  ttber  das  Häkehen  schreibt,  niit 

dem  tibi  aber  in  die  Zeile  heruntergeht:  so  DVMST 

V.  225  setst  Joviales  die  Interpunetion  hinter  AQIT,  ihret- 
wegen  theilt  der  Scholisst  seine  Erklärung  tatia  facU  und  setst 
saUs  swar  ttber  siMi,  faeit  dagegen  nicht  ttber  agü,  sondern  hinter 
dss  Interpunetionsseichen,  da  er  mit  dem  Räume  swlsehen  saHs 
und  Zeichen  nicht  mehr  ausgekommen  wäre. 

V.  276  ist  der  untere  Strich  der  Paragrapiios  ausradiert  und 
das  Scholton  daraufgesohrieben.  Dasselbe  ist  bei  den  W«  302, 
352,  380  nnd  455  der  Fall. 

Rechts  von  den  VV.  313 — 318  8teht  ein  Scholien  von  mehreren 
Zeilen,  die  auf  gleicher  Höhe  anfangen.  Bioli  in  der  letzten  Zeile 
weicht  der  Scholiast  wegen  des  Schlusszeichens  nach  rechts  ab. 
Wäre  dasselbe  nicht  schon  früher  gesetzt  worden,  hätte  er  auch 
die  letzte  Linie  aut  gleicher  Höhe  bt  -iiiiu-n  können. 

In  den  VV.  346  f.  schreibt  lovtatcs,  der  die  Schrift  von  wi* 
ausradiert  und  die  Verse  umgestellt  (mit  G)  eingetragen  hat,  um 
ungefähr  4  cm  ttber  den  Raum  hinaus,  den  die  Verse  in  der  engen 
Schrift  von  Mt'  eingenommen  halten.  Der  Scholiast  setzt  aber  seine 
Bemerkung  erst  hinter  das  AQO^  des  Joviales,  so  dass  er  in  dem 
engen  Räume  sehr  ins  Gedräoge  kommt,  während  er  sonst  (vgl. 
s*  B.  gleich  bei  V.  352)  immer  gans  nahe  an  das  Versende  heran- 
schreibt 


Digitized  by  Google 


ZUM  BBUBIKUS  DES  TBRENZ. 


363 


In  gleieber  Welse  lückt  der  Sehollatt  wegen  der  Interpunction 
hinter  V.  383  die  dritte  Zeile  seiner  Erkläran^  naeh  rechte. 

Bloß  m  den  VV.  391  und  398  (auf  Fol.  XXXVIIP)  liiul«t 
sich  eine  Collision  zwischen  Scholiast  und  Interpunction,  welche 
wohl  lurch  den  PlatzmaDgol  (es  ist  der  eiozige  Fall)  hinreichend 
erklärt  wird. 

Auch  ira  Vhtmiut)  werden  die  Interpunctioiiszeichen  vom 
Scholiasteu  entweder  beachtet  oder  getilf^t;  es  findet  eicli  aber  kein 
Fally  dass  das  Interpuuctionszeichen  auf  ein  Scholien  gesetzt  wird. 

Gleich  in  der  ersten  Zeile  des  Prologs  bat  der  Scholiast  das 
Interpnnctionszeichen  hinter  VET  VS  aasradiert  und  ttbergescbrieben. 

Im  y.  31  trennt  der  Scholiast  in  seiner  Bemerknng:  prwtT' 
hiaiUier  ^pMd  dedÜ  accipit,  das  letzte  Wort  so:  aed—pit,  weil  da- 
zwischen  die  Interpunction  hinter  ADLATVMST  steht;  ebenso  im 
V.  24  de  —  est  wegen  der  Interpunction  liinter  VELIM. 

Auch  in  dieser  Komödie  wurde  die  Pftragraphos  manclniial 
ausradiert;  so  setzte  sie  loriaUs  unter  den  V.  34;  den  untern  Tiieil 
derselben  radierte  jedoch  der  Scholiast  aus^  um  sein  Scbolion  zu 
V.  26  darttberzusclireibeD. 

In  y.  768  bietet  Ai  ITA  FVOIAS  N£  PRAETER  CASAM 
QyOD  DlCyi^  NON  etc.;  loviahs  schreibt  MITTAS  Aber  CASAM, 
glossiert  also  hier  (daher  ist  CASAM  nicht  durchstrichen)  und  setzt 
Interpunction  hinter  CASAM,  Der  Scholiast,  der  sonst  immer  seine 
Bemerkungen  gerade  Aber  das  betreffende  Wort  setzt,  ist  hierdurch 
gexwiingeoy  sein  Scholien:  ne  awie  casam  traimas,  nach  rechts  au 
schieben.  Nun  hatte  aber  loviaks  das  D  und  C  in  DICVKT  aus- 
gestrichen und  über  das  D  ein  A  geschrieben.  £ine  spätere  Hand 
(m*)  radiert  über  DIU  sammt  der  Oorrectur  des  Joviales,  schreibt 
A  groß  uuf  den  Platz  des  D,  I  auf  das  uocli  schwach  vorhandene 
I  und  {greift  hei  dieser  Rasur  auch  das  darüberstehende^  oben  er- 
wähnte SeliuUon  an.  Diese  Stelle  lehrt,  dass  der  Scholiast  zwischen 
m'  {Joütales)  und  steht;  diese  Hand  kann  aber,  wie  aus  den 
Buchstabenformen  hervorgeht,  zeitlich  nicht  weit  von  w*  entfernt 
sein.    Sie  zeigt  z.  B.  dasselbe  merkwürdige  a  (b)  wie  Joviales. 

Die  Hecfra  kommt  hier  natttriich  nicht  in  Betracht,  dagegen 
berflcksicbtigt  der  Scholiast  an  einseinen  Stellen  der  AdelphM  die 
Correcturen  des  lovicUes  in  gans  auffallender  Weise*  Dem  entspricht 
es,  daas  er  die  Interpunction  am  Schlüsse  der  yerse  Überall 
beachtet  und  nur  bei  jenen  Versen ,  die  keine  Interpunction  am 
Schlüsse  haben,  ganz  nahe  beranschreibt. 
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So  theilt  er  in  V.  308  wegen  der  In terp unction  hinter  SOLI* 
TVDO  VWffi~^n€M  und  306  wegen  des  Zeicbene  hinter  FIDES 
promis—'Si;  ebenao  radiert  er  das  Zeichen  hinter  OHNEIMf  am  das 

Scholion  daraafzuschreiben.   Desgleichen  stehen  Bemerkmig^n  des 

Scholiasteu  bei  den  VV.  402,  510  auf  radierten  Stellen  des  lovioies. 
Auch  bei  V.  466  berücksichtigt  er  die  Paragraphos. 

V.  764  ist  ABI  von  Joviales  hinzugefügt  worden.  Da  der 
Scholiast  seine  BemcrkuDg  erst  hinter  dem  nacli  ABI  stehenden 
Interpunctionszeichen  benfinnt,  muss  er  sputer  peschrieben  haben. 
Diese  Stellf  f^ehftrt  also  zu  jenen,  an  welciieu  sicii  die  Gleichheit  der 
corrigiereiidcn  und  interpungierenden  Hand  als  auj:;eiil;i!lii^  erweist. 

V.  786  sind  in  VILLIS  die  letzten  vier  Buchstaben  von 
Joviales  durchgestrichen  worden,  und  dartlber  wurde  vermuUilich 
NX  geschrieben  (er  bieten  vitii).  Dieses  NI  wurde  sammt  den  Strichen 
ausradiert,  und  der  Scholiast  schrieb  darmaf  ^ietatem. 

V.  789  endlich  trennt  der  Scholiast  wegen  der  InterpunetioDen 
nul^lae  und  convin — cor. 

Diese  Stellen  reichen  wohl  hin,  um  loviaki  sweifellos  vor 
den  Seholiasten  an  setsen. 

Da  dieseri  wie  schon  oben  erwAhnt,  in  das  VI.  Jahrhnndert 
gehört,  so  muss  auch  /iwtaies,  die  bisherige  man,  «ree.",  sum  min- 
desten in  das  VI.  Jahrhundert  gesetat  werdeui  rückt  also  gegen  die 
bisherige  Zeitbestimmung  um  fast  lOOO  Jahre  vor  und  darf  daher 
als  sweitAlteste  Quelle  ftlr  die  Teitkritik  des  Terena  die  erste  Stelle 
neben  dem  Bembinus  beanspruchen.  Seine  Gorrecturen  können 
demnach  nicht  willkürliche  sein ,  müssen  daher  in  jedem  einzelnen 
Falle  nachgeprüft  werden,  da  öie  gewiba  auf  einem  alten  Exemplare 
der  ersten  nachchristlichen  Jahrhunderte  beruhen  ,  und  zwar  auf 
einem  besseren,  als  eb  die  Vorlage  des  Bembinus  war.  Aua  dieser 
guten  Vorlage  Btammt  wohl  auch  die  trelTHche  Intt  rpunction,  die 
Joviales  den  ganzen  Codex  hindurch  eingetragen  Ii  at.  Für  einen 
(irammatikcr,  der  den  Codex  Helbst  interpunj^ierte,  möchte  ich  ihn 
nicht  halten,  da  er  zu  viele  Fehler  im  Bembinus  unberücksichtigt 
l&sst.  Die  Vorlage  scheint  ferner  die  Periochen  des  8tdpicius  nicht 
gehabt  au  haben,  da  im  Bembinus  bloß  die  Periocha  zum  Eunuchus 
iuterpungiert  ist,  und  zwar  nicht  von  loviaUs,  soodem  Ton  späterer 
Hand.  ^) 

Herr  Prof.  Hauler  war  so  trtuadlich,  mich  darauf  aufmerksam  zu 
naehen,  dass  aus  dieaani  Umstände  kein  zwingender  äcLluM  auf  das  Alter  der 
Vorlag«  gemaolit  werdea  kBon«,  da  «■  elnetseito  «slir  Isieht  mtt^Udi  aei,  data 
ai«b  l9viaki  blofi  um  dm  Tareaitezl  fskQeimert  haba  (i.  B.  bsbnft  Erktirnitg 
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limaks  stellt  iiiii  aber  eQeh  die  älteste  Form  der  Oalliopisehen 
Recensien  dar,  da  er  swar  der  b-Oruppe  nfther  steht,  oft  aber  anch 
mit  T  ttbereinstUDmt.  Da  nun  aaeh  schon  die  Haodscbrifteu  der 
b*01asse  die  Siibscriptio  des  Calliopins  aafweisoD^  so  ist  ftlr  dessen 
Zeit  daroh  die  angeflibre  Feststellung  des  Imriales  wenigstens  ein 
ierwimi  ad  quem  gegeben.^) 

Yon  diesem  loviales  sind  nun  Bämtntliche  Komödien,  mit  Aue- 
nähme  der  Hecyra,  wie  rair  wenigateus  scheint,  eorri^iert  worden; 
diese  zeigt  nämlich  nicht  iu  der  Form  der  Interpunctionen  und 
Pfirap^rapboj*,  auch  nicht  in  dem  Charakter  der  Correctur  irgend- 
welche Verschiedenheit,  sondern  lediglich  in  der  Farbe  der  Tinte, 
die  hier  bedeutend  dunkler,  fast  schwarz  ist  und  sich  nicht  so  leicht 
verwischen  ließ.  Dieser  Wechsel  der  Tinte,  sowie  der  Umstand,  dass 
sich  der  Name  des  loviales  in  der  Hecyra  auch  nicht  ein  einziges- 
mal  eingezeichnet  findet,  sind  die  Orttnde,  welche  mich  fttr  die 
ganze  Komödie  als  corrigierende  Hand  aufstelieo  ließen,  die  ich 
in  den  übrigen  Komödien  überall  dort  annahm,  wo  die  Correctur 
nieht  unbedingt  gleichseitig  ist  mit  der  Interpunctioa  und  der 
Setsnng  der  Paragraphos.  Dieselbe  ist,  wie  die  bereits  besprochene 
Stelle  in  Phormio  (V«  768)  lehrt,  nach  dem  Scholiasten  ansusetzen. 
Auch  sonst  ist  die  Thtttigkeit  der  darauf  gerichtet  gewesen, 
Correeturen  derm*  au  wiederholen,  oderanch,  wie  dies  nament- 
lich im  Phormio  und  in  den  Adelphoe  der  Fall  ist*  die  Correctnren 
und  Interpanctionen  der  zu  revidieren.  Die  Gleichheit  der  Inter- 
punction  in  der  Hecyra  sowohl  in  Besag  auf  die  anfiere  Form,  als 
auch  auf  die  zur  Anwendung  kommenden  Grundsätze  und  die  bereits 
oben  angedeutete  Gleichheit  in  der  alten  Form  der  Cursivbuchstaben 
(z.  B.  das  e  in  der  Correctur  von  Phormio  367  und  445,  die  Form 
des  a  in  Phormio  445),  legen  den  Gedanken  nahe,  dass  m*  der  m* 
zum  iinndcsten  zeitlich  sehr  nahe  steht,  und  dass  sie  zur  Correctur 
des  Bembiuus  vielleicht  auch  dieselbe  Vorlage  benützt  hat. 

loviales  kam  in  seiner  (ersten)  Correctur  nicht  bis  zur  Hecyra, 
corrigierte  aber  die  Adelphoe  und  den  Phormio;  folglich  hatteu  in 


in  der  iSchule),  anderaeit«  nicht  alle  Handschriften  naeb  Sulpiciua  dessen  Periochen 

hMtten  enthalten  müssen.  Von  (größerer  Hedeutnn^  scheint  dor  Tmstand  zn  sein, 
d.i8a  sie  Äd.  268  laborem  enthielt,  das  sich  nor  in  Z<»  sonst  aber  weder  in  y 
noch  in  6  findet. 

')  8chon  durch  diesen  Unistand  wird  die  Ansicht  Gutjahrs  über  die  Iden- 
tität des  CaliiupiuD  mit  Alkuin  (Ber.  d.  skchs.  Ges.  d.  VViüs.  1891,  phil.  hist.  CK, 
8«  373  ff.),  gegen  die  «neli  fewichtige  Orflnde  pallographiselier  Art  apredten, 
nnbediogl  iMseit^^ 
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seiner  Vorln«:^(»,  wie  man  wohl  acliließen  darf,  diese  beiden  Komödien 
vor  der  Uecyra  gestanden;  diese  Anordnung  tioden  wir  aber  gerade 
in  der  b-Classe,  mit  der  auch  die  Correctnien  in  weit  «UBgedeho* 
terem  MaÜe,  als  es  aus  Umpfenbaefa  ersiobtlicb  ist,  ttbereinstuuBeo. 

Es  wftre  demnach  nicht  QDmOglicb,  dass  wir  es  in  der  b-Clesse 
mit  der  seitlich  sweiten  Anordnung  der  Terenxiseben  Stfleke  alt 
thun  haben. 

Ftlr  die  Annahme  nllmlieh,  dass  uns  im  Bembinus  die  erste 
Anordnung  erhalten  ist,  wie  sie  wohl  in  der  naeb  dem  Tode  des 

Terenz  unter  der  Patronanz  des  Scipionenkreises  veranstalteten 
Ausgabe  bestand,  spricht  der  Umstand,  dass  in  ihm  die  Stücke  so 
ziemlich  nach  der  Autiüiuung  geordnet  erscheinen  (vgl.  Hauler, 
Phonnio*.  pajr.  17,  Anm.  2).  Ais  sich  eine  neue  Recension  als 
nothweiidig  erwies,  lag  es  wohl  nahe,  die  Stilcke  gleich  dem  plau- 
tinischen  Corpus  in  alphabetischer  Reilientolge  anzulegen  (auch 
Donat  scheint  nach  dieser  Anordnung  seinen  Comnientar  verfasst 
ztt  haben,  vgl.  die  oben  erwähnte  Anmerkung  Haulers  am  Schlüsse). 
Da  bei  dem  ältesten  Vertreter  dieser  Recension,  unserem  lovialeSf 
eine  annähernde  zeitliche  Feststellung  möglich  ist,  und  sich  auch 
in  den  ihm  nahestehenden  Handsohriften  DQ  die  Subscriptio  des 
Calliopius  findet,  scheint  die  Frage  nach  der  Zeit  des  Cailiopine 
wenigstens  negatiy  dahin  entschieden  zu  sein,  dass  er  nicht  naeh 
dem  V.  Jahrhundert  angesetst  werden  kann. 

Höglieh,  dass  auch  Iwiales  diesen  Umstand  in  Ähnlicher  Weise 
notiert  hat,  wie  wir  es  in  ff  finden:  es  standen  nftmlich  einst  hinter 
allen  KomOdien  längere  Bemerkungen  von  seiner  Hand,  die  aber 
leider  alle  bis  zur  absoluten  tJnleserlichkeit  ausradiert  wurden. 

Die  dritte  Recension,  die  uns  in  der  Y^Classe  vorliegt,  knua 
vielleicht  erst  nach  loviales  erfolgt  aein.^)  Ftlr  ihre  Anordnung 
war  wohl  als  neuer  Grund  das  griechisclie  V^orbild  maßgebend. 
Somit  scheint  mit  der  uns  bekannten  dreifachen  Anordnung  eine 
dreifache  Kecensiou  der  Koniödieu  verbunden  gewesen  zu  sein.  Der 
Bembinus  ist  ein  Codex^  der  aus  einer  Vorlage  einer  alten ,  viel- 
leicht der  ältesten  Recension  herzlich  schlecht,  wie  die  große  Menge 
von  Verschreibungen,  Auslassungen  und  sonstigen  Fehlern  zeigt, 
abgeschrieben  wurde  und  uns  dadurch  eine  Anzahl  originaler  Les* 
arten  erhalten  hat.  Au  jenen  Stellen,  wo  eingedrungene  Scholien 
den  ursprttnglichen  Text  verdrftngt  haben,  sind  uns  hOchst  kttmmer- 

')  Der  UiustAod,  dass  /.  der  Anordnung  der  b-GlaiM  folgte,  seUIeOt  dsf 
gleichzeitige  Vorbandensain  der  Anordnuog  der  x-Classe  nicht  aus. 
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liehe  Reste  eioet  alten  Commentars  aus  der  Zeit  der  römMoben 
ächaliDterpretatton  erb«Uen>  Gailiopius  rüokt  dano  oahe  an  Donat 
heran,  won  dem  einige  Bemerkongen  als  SehoHen  in  dem  Bembinus 
eingetragen  wurden.  Die  Zeit  der  dritten  Recension  sa  bestimmen 
fehlt  es  derseit  noeb  an  Anhaltspunkten. 

Ich  gehe  nun  auf  die  Einzelheiten  Aber,  welche  meine  Haeh* 
cülhiiion  ergebeu  hat,  schicke  aber  voraus,  dass  ich  einstweilen  nur 
diejenigen  ausgewählt  habe,  welche  geeignet  schienen,  größeres 
Interesse  zu  erwecken,  wäiircnd  alle  übrigen  der  adnotatw  critica 
einer  geplanten  kritischen  Neuausgabe  vorbehalten  werden. 

Die  Interpttnctionen  und  Correctureo  sind  mit  gleicher  Tinte 
gemacht  worden;  es  gebOren  demnach  alle  Verbesserungen,  die 
Umpfenbach  dem  (rorr*  ree.  anweist  und  bei  denen  keine  besondere 

Bemerkung  von  mir  gemacht  wird,  dem  loviales  an.    Der  Prolog 

wurde  noch  einmal  durchgeseiien,  wobei  zu  den  Schlussinterpunc- 
tiunen  von  späterer  Hand,  die  niclit  naiier  zu  bestimmen  war,  kleine 
Striche  hinzugefügt  wurden. 

Periocba  V.  10  steht  über  den  Scliluesilben  von  INTROIIT 
in  ganz  verblassten  Huciistaben  biAT,  so  dass  es  kaum  mehr  sichtbar 
ist;  der  Corrector  (ob  loviiUeSf  ist  sehr  iraglich)  zog  also  dieses 
Yerbum  oogc  zu  suadet. 

V.  31  ^  hat  GLOREOSUS,  worin  wir  eine»  aus  der  Sprache 
der  damaligen  Zeit  eingedrungene  Form  au  erblicken  haben.  Das 
I  scheint  besonders  nach  R  einen  so  trdben  Laut  gehabt  au  babeni 
dass  es  durch  E  in  der  Schrift  wiedei^egeben  wurde.  Vgl.  die  bei 
Seelmann,  Aussprache  207,  angefahrten  Beispiele:  aurefkintm  CLL. 
VII.  265,  lagremas  ib.  IX.  648,  pluremus,  Le  Blaut  L  91.  (Barn. 
676  n.  Ch.),  pukherreme  ibid. 

V.  35.  loviales  macht  aus  HUIGÜTI  iiti  aliis  (uti  alU  Umpten- 
bach).  Zu  bemerken  ist,  dass  auch  in  1)  uti  aliis  zu  lesen  ist, 
indem  auf  aliis  uti  Umstelluni^szeichen  gemacht  worden  sind. 

V.  ÖU.    Auch  A  hat  neque  iNKQ'). 

V.  59.  INIVKliii  ist  von  hinzugeschrieben;  hinter  dem- 
selben steht  die  Interpunctiou  des  laviiUes,  dann  beginnt  erst  das 
Scholion.    Vgl.  SU  V.  771. 

V.  86  corr.  m*,  ebenso  91. 

V.  150.  Ich  halte  das  von  mit  g  übergeschriebene  id  Air 
entbehrlich  und  möchte  den  Text  des  A  nicht  anheben. 
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V.  163.  NON  .  Bloß  dae  N  ist  durcb^estrichen ;  die  Oor- 
rectur  gehört  der  au,  da  die  Farbe  nicht  mit  der  der  inter* 
puDgierendeD  Tinte  des  loviales  an  dieser  Stelle  Übereinstimmt. 

Links  von  V.  178  ein  altea  Seholion;  ich  vennoohte  nur  eeiai 
sa  lesen. 

V.  187.  oder  stellte  schon  durch  Zeichen  macerahokae 
um,  00  daas  der  Vert  Busibo;  ibi  me  koe  macerobo  hidwm  lantete; 
doch  findet  sieh  bei  Terenx  nach  A.  BOmer,  De  correpUtme  voeahu- 
lorum  na^wra  iaiMe.   TeremUana  (Manster  1891)  S.  68  weder  t5i 

9 

noch  übt, 

V.  219.  m*  corrigierte  in  node,  doch  ist  die  der  leicht  ver- 
derbten Lesart  der  NONTU  zugrunde  liegende  ältere  Form  noctu 
vorzuziehen. 

Ina  V.  240  wurde  ES  von  ESSE  von  sehr  fein  ausge- 
strichen und  der  Mittelbalken  des  zweiten  £  radiert;  acbrieb 
also  richtig  sit.    Ebenso  corrigierte  m*,  nicht       in  V.  246. 

Im  V.  248  bat      dreifache  Umsteiiaog  TorgeDommen. 

ISSE  fRIMÖSE;  Aber  0  scheint  ein  kleines  S  von  m*  an 
stehen.  Liest  man  aber  qui  se  primos^  muss  ESSE  gestricheD 
werden ;  damit  stimmt  das  Lemma  des  Eugraphius.  Bedenkt  maD| 

dass  esse  bei  velle  gar  häufig  ausgelassen  wird*),  mid  dass  der 
Vers:  Est  ycnus  Iwmiiiinn,  qui  !>e  primos  ommain  rerum  volunty  wie 
CS  mir  wenigstens  scheint,  den  Vers:  E,  g.  ho.,  qui  esse  jmmos  se 
omnium  rerum  vohmty  an  Wolilklau^  übertrifft,  wird  man  wohl  gut 
thun,  der  Uuisieilimg  der  tbeilweise  zu  tolgen,  das  esfie  aber  als 
ein  altes  Glossem,  dessen  leichtes  Eindringen  wohl  nicht  näher  be- 
gründet zu  werden  braucht,  hinauszuwerfen. 

V.  2Ö6.  OMNES  wurde  von  dazu  geschrieben,  der  schol. 
aui.  hat  eine  viel  dunklere  Tinte. 

Da  Iwiahs  das  erste  F  von  CUPPEDINABII  streicht,  ist  es 
wohl  besser,  das  Wort  mit  einem  p  su  schreiben,  welche  Schreib- 
weise seiner  Entstehung  mehr  entspricht.  Dasselbe  vermuthet  bereits 

')  In  Yerbindong  mit  dorn  Partieipinni  Perf.  pass,  fehlt  n«eh  Hanler  s. 
Phorm.  482  bei  oportet  und  pati  das  etse  stets;  bei  velle  und  nolle  in  diesem 
Falle  fehlt  es  zumeist;  vgl.  außer  Phorm.  4:V_»  un-l  7<ti  nn^  den  angeführten 
Stellen  noch  Haut.  Prol.  Ad.  372.  Mit  der  ubjgeu  fjtolle  l.iösen  sich  »usam- 
menstellen  Haut.  lOöl  tfi  me  vtvovi  vis  pater^  ignosce,  Phorm.  n82.  Hee.  464, 
aa  wflebai  Stollra  «eile  mit  doppeltem  AceuatSv  ertobeint,  re^p.  ewe  an  «• 
glnseB  ist.  Noeh  weitar  gieng  T«rans  Haut  708  Dlam  te  Omare  et  seile  Nsorem, 
wo  sogar  dticere      arglnsea  ist. 
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Hauler,  der  auf  die  Schreibung  bei  Donat,  im  Codex  E  {cupediitarii 
B\  Etigr  ),  der  jttageron  ScholienhaDd  Cupidinari  und  Paul,  ex 
Fest  48  (My  34  Th  eupedia  noter  Berafung  auf  Varro)  verweist. 

V.  257.  Za  PISCATOR£S  selirieb  lowOe»  (mit  0  aucupes 
binsu;  jetet  sieht  man  nur  noeh  aueup,  da  das  ttbrige  dnrcb  die 
Falte  in  dem  Folio  verdeckt  ist. 

V.  260.  loviales  streicht  bloß  IHI  aus  und  schrtubl  me  dar- 
über; daö  auch  von  ihm  Ubergescliriebeno  tu  zeif^t  uns,  dass  er, 
ebenso  wie  Donat,  in  seiner  Vorlage  tne  esse  in  tanto  honore,  oder 
vielleicht  in  tanium  honorem,  ah  ti lieh  dem  Cicoronionischen  in  poiasta' 
tem  esse,  hatte.  Ob  man  nun  in  innto  honore  oder  mit  g  tanto  honore^ 
wozu  auch  Fleckeisen  zurück^'ekehrt  ist,  liest,  ist  unwesentlich 
gegenüber  der  Unleidiichkeit  des  Zeugmas,  welches  bei  Beibehal- 
tung des  Umpfenbach'schen  Textes,  wohl  einer  von  SohoUastenhand 
herrührenden  Paraphrasierung,  entsteht. 

V.  m  A  hat  DISCIPLINAM;  LmaUs  strioh  das  M  durch 
und  sehrieb  £  darnber. 

V,  268.  Es  steht  ,  HIC,  nicht  HIS,  das  gans  entochieden  von 
geschrieben  ist  Die  Form  des  H  ist  swar  anders  als  im  Texte, 
wo  wegen  der  Zierlichkeit  einen  längeren  Schnörkel  ansetzt; 
bei  Gorreetnren  macht  er  aber  einfaches  H,  %.  B.  gleich  in  V.  351. 
An  II.  St.  lässt  der  Schnörkel  des  H  in  HOMINES  das  flberge- 
schiiebene  C  wie  ein  S  erscheinen.  Da  auch  Servius  den  Vers  mit 
HIC  citiert,  ist  wohl  auch  hier  zur  früheren  Lesung  zurückzu- 
kehren: „BivaUs  servom:  salva  rest.   Ni  iiiiriim  hic  homtnefi  frigent.^ 

W.  271    und   272.    ümpfenijach?^  Bemerkung  ist  dahin  zu 

berichtigen,   dass   hier   das   ganze  8VVAI,   V.  273  DVM  sichtbar 

ist    Auch  V.  274  ist  hinter  FALSVS^  das  nicht  bis  an  den  Rand 

EST 

reicht,  ganz  klein  hinzugeschrieben  (wahrscheinlich  von  m*)  ani, 
A  hatte  also  wohl  auch  animi  est 

V.  279.  loviales  setzt  die  Interpunction  auf  das  N  des  von 
m*  hinzugefügten  NE,  liest  den  Vers  also  ohno  NE. 

V.282.  /ov?a/es  iuterpungiert  richtig  AGEMODOr  NVNC  etc., 
denn  das  )i^tnc  ^i  h  ort  zum  Folgenden,  da  es  durch  quia  islam 
ducis  seine  Erklärun«^'  findet. 

V.  302.  In  diesem  Verse,  der  uns  deutlich  zeigt,  dass  A  und 
loviales  einen  weniger  verderbten  Text  bieten  als  die  anderen,  lasen 
Studemund  und  A.  Michaelis  richtig  SENEVM;  EV  strich  hmaUs 
durch  und  schrieb  IV  darüber  [Donat:  sentttm,  aber  schon  omrhes]. 
Die  Umstellnngsaeichen  rOhron  ebenfalls  Yon  loviales  her,  mit  dem 
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besfl^Hoh  der  Stellang  Lactant.  PUc.  in  Stat.  Theb.  Xf,  674 
stimint.  Ich  nehme  keiDen  AoBtandi  mit  Joviale«  zu  leseD:  Ut4Ü9im 
di  äeaequc  perdant  smium  etc.,  da  einerteits  hierdurch  die  formel- 
hafte Wortfolge  di  deaeque  ^jcrdant  nicht  gestört  wird,  andereeitt 
die  Reinheit  des  vierten  Fußes  bei  der  CäUnr  im  ffinften  FulSe 
nicht  erforderlich  ist. 

V.  304.  schrieb  zuerst  QUIST,  sah  dann  den  Fehler,  ex- 
pongierte  s  und  iiiwciitc  aub  T  ein  D. 

V.  308.  loriaUs  schrieb  über  IT  von  ALIQUIT  OD.  das 
jetzt  ganz  verwischt  ist. 

V.  311.    Es  steht  ADPAREANT. 

V.  318.  Dass  STUDENT  stand,  ergibt  sich  gans  deuüich  aus 
dem  Abdruck  auf  der  andern  Seite. 

V.  315.  wollte  zuerst  HABILIOR  schreiben ,  corrigierte 
aber  in  HABITIOR,  indem  er  auf  das  L  den  Balken  setste  (vgl. 
Donate  Bemerkung). 

V.  319  corrigierte  ipse  m\  dagegen  kann  V.  325  auch  m* 
sient  verbessert  haben. 

V.  331.  Es  scheint  allerdincjs  DELERARE  geatandeti  zu 
haben,  wie  Michaeh's  und  Hauler  <;cI('Sf'!i  haben;  Joviales  stricli 
das  K  aus,  schrieb  einen  Buchslobeu  d hi  über  und  setzte  Inter- 
punctionszeichen  hinter  das  Wort;  der  ^ciioliast  tilgte  beides  und 
schrieb  denegare  iurando  darauf.  Aus  dem  Abdrucke  auf  der  andern 
Seite  sieht  man  aber,  dass  der  von  loviales  Übergeschriebene  Buch- 
stabe ein  u  war.  £r  und  der  Scholiast  lasen  also  schon  deierare, 
ersterer  wollte  es  soger  in  deiurare  Indern. 

V.  385.  Die  Änderung  o(ecwrrii)  rfthrt  entschieden  von  dem 
(jflngeren)  Scholiasten  her. 

V.  336  dagegen  corrigiert  oder  der  Scholiast  LA  BRIS  in 
LABIIS. 

V.  3Ö3.  IS  steht  über  QUKS,  ob  es  der  oder  zuzu- 
weisen ist,  wage  ich  uiclit  zu  cutscheiden. 

V.  435  gehört  r.n  den  Stellen,  an  denen  JJ^  mit  dem  Exemplar 
des  lovidlcs  tlbereinstimrat;  denn  auch  D  hatte  offenbar  zuerst 
suspicatur^  welches  ebenso  gut  passt,  ja  durch  das  folgende  avge 
magis  su^icionem  empfohlen  wird.  Auch  Eugraphius  liest  smpietUur 
(Donat  suspie(äa  tst)^  ebenso  hat  G  tfifspteafor. 

V.  465.  Das  A  steht  gana  sicher  Ober  PHAEDRIA;  das  A, 
welches  Umpfenbach  am  Rande  gesehen  hat,  ist  nur  ein  Abdruck 
von  der  andern  Seite. 
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V.  471.   A  hat  AETHIOPIAEST. 

V.  474.  Das  E  (Unciale)  ist  sicher  nicht  von  m^,  es  köoute 
von  Joviales  sein. 

VV.  477  f.  Ich  möchte  die  Correctureo  eher  der  zikscUreiben 

V 

(Auch  Hauler  theilt  dan  üliergeschriebene  u  bei  AEQVOMÖT  der 
mau.  auf.  zu).  Die  Heurthcilunj^  ist  hier  durch  den  Umstand  be- 
einträchtio't,  dn^s  die  Blätter  sehr  unter  der  eingedrungenen  Feuch-* 
tigkeit  gelitten  iiaben. 

Bezüf^'licl)  des  Verses  479  ist  Umpfenbachs  Angabe  dahin  an 
ergänsen,  das«  Joviales  zwar  das  T  vor  OPUS  durcbstreicbt,  dagegen 
ober  dae  folgende  SIT  ein  I  schreibt  und  ans  dem  I  unten  ein  E 
herstellt.  Somit  bat  die  bessere  Lesart  SIET  der  welche  auch 
Fleckeisen  aufgenommen  hat,  auch  hier  an  seitlicher  Autorität  ge- 
wonnen.  (Donat  sidf  Eugr.  sit,) 

Auch  V.  484  halte  ich  die  durch  Joviales  allein  vertretene  Lesart 
tnolestus  (das  s  ist  so  breitgezogen,  dass  darunter  ächon  früher  ein 
Buchstabe  gestanden  haben  mai^)  für  richtig.  In  den  vornusgohenden 
Worten  Parinenos  ist  nur  von  Pluidria  die  Rede^  er  hebt  Ti'iinlich  h(»r- 
vor,  dass  dieser  keine  m u s  sc h  I  i  e  ß  1  i  ch  e  Ilm^iubc  tür  Hich  wün.'^cht, 
dass  er  nicht  von  Schlachten  faselt  und  prahlerisch  auf  seine  Narben 
zeigt  und  nicht  im  Wege  steht,  wie  es  ein  gewisser  jemand  thut, 
sondern  zufrieden  ist,  wenn  er  eingelassen  wird,  sobald  er  nicht 
Iftstig  fällt,  sobald  Thais  es  will,  sobald  die  Zeit  ihr  su  Gebote 
steht.  So  schließt  sich  also  fnolestus  besser  an  das  Vorausgehende 
an,  wibrend  bei  der  Lesart  moMum  der  Gedankengang  durch  das 
M  t»  vole$  unterbrochen  wird.  Da  bei  dem  Fehlen  eines  betonten 
Subjectes  gegenüber  dem  iu  in:  ubi  tu  voleSt  molestum  gewiss  die 
Uctio  faeüior  ist,  kann  es  nicht  flberraseben,  dass  mcHestus  in  keiner 
andern  Handschrift  ersobeint 

V.  488  sicher  von  verbessert. 

V.  öl 9.   Joviales  hat  in  UABEiiEM  nur  KE  durchgestrichen. 

V.  525.  Die  Correcturen  müssen  nicht  von  Joviales  gemaebt 
sein;  ich  weise  sie  stfgernd  einer  spfttern  Hand  au. 

V.  528  bildet  einen  Beweis  fttr  die  Oleiehseitigkeit  von  Inter- 
punction  und  Gorrectur.  Der  beztigliche  corrigierte  Absehnitt  reicht 
yon  V.  507— ö38.   I&viaies  hat  denselben  dureh  vorgesetste  ^  in 

vier  Absätze  zu  aobt  Versen  eingetheilt,  hat  also  den  von  ihm 

nacli^ptrajj^eneu  Vers  eingerechnet,  m*  oder  der  Scholiast  hat  an 
den  linken  Kaud  /).  de.  {lue  dtest)  geschrieben. 
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V.  553  A  bat  SEDNEM1NEMNI,  nicht  neminemne,  wie 
Umpfenbach  glauben  macht  und  Faernus  eiost  beaeagte;  ttber  das 
I  hatte  I<ntiak$  ein  c  geschrieben,  welches  aber  spiter  wieder  ans* 
radiert  warde;  ob  er  daa  N  durch  einen  Qneratrich  an  einem  H 
gemacht  hat,  lässt  sich  nicht  mehr  entscheiden.  Er  stimmt  also 
hftchst  wahrscheinlich  mit  b  ttberein«  Donat  bietet  im  Lemma: 
neminemne  euriosum,  Eugraphins:  fiemtiiem  hie  curiosum.  Ich  meine» 
daas  eine  ernente  Hinweisung  auf  den  Ort  an  dieser  Stelle  sehr 
passend  Ist,  und  halte  es  fflr  besser,  mit  B  neminemne  kie  au  lesen* 

V.  664.  Vor  Quaeäam  ist  das  PersonOTseichen  filr  Ckaerea 
(A)  von  ttbergeschrieben. 

V.  570.  Hinter  dem  ADEAM  steht  oberhalb  ST,  dahinter  erst 
die  Interpunctioi  i  iles  Joviales^  der  also  I^eque  is  deduct  us  t  iium 
nunc  ad  eamst.  Summonuit  etc.  gelesen  hat.  Später  wurde  das  ST 
ausgestrichen.  Dngs  7a\  DEDVCTVS  die  Copula  vermisst  wurde. 
zex^i  and)  die  Lesart  ad  earn  erat  in  DCQ.  Das  S  in  SUMM02vViT 
ist  nicht  expunp^iert. 

VV.  578  und  581  sind  IMPERAT  und  MANENT  noch  zu 
lesen;  ebenso  ist  in  V.  584  Idoß  das  V  von  IO(V)EM  nicht  mehr 
zu  sehen  ;  dagegen  ist  V.  585  AVREVM  und  V.  587  MIHI  noch 
deutlich  sichtbar. 

Zu  Umpfeobachs  Bemerkung  in  den  Add.  et  Oorr.  zu  V.  604: 
In  A  ante  FATEOR  et  AH  noias  delevU  c&rr,  rec,  ist  zu  bemerkenp 
dass  daa  Fersonenaeichen  vor  FtAeof  awar  von  lomiee  gestrichen  ist, 
daa  sweite  vor  stark  verwischt,  scheint  schon  vor  diesem  eor> 
rigiert  gewesen  an  sein. 

V.  613.  ET  wurde  nachträglich  von  m^  vor  den  Vera  ge* 
schrieben. 

V.  691.  ümpfenbaehs  Lesung  ist  falsch,  da  auch  A  IVBE 
MIHIDENVO  hat;  was  in  A  auf  DEKVO  folgt  und  von  Dropf; 
der  nicht  gesehen  hatte,  dass  IVBE  schon  vor  MIHI  steht,  fllr 

IVBE  j»f»!esen  wurde,  ist  bloß  Abdruck  der  andern  Seite.  Erschwert 
wild  allerdings  die  Lesung  dadurch,  dass  ein  Personenzeiclicii  (Ej 
vom  vorhergehenden  Sceneniitel  durchgeschlagen  hat. 

V.  711.  Bloß  TV  i.<t  darübergeschrieben;  ob  oder  #w*  ist 
zweifelhaft;  was  Umpfenbach  für  C  gehalten  hat,  ist  bloß  der 
Ansatz  zum  Balken  des  T  in  TV. 

V.  739.  lüviaks  intrrpun-iert  VENITAT  QVI.  Da  hieb  das 
T  vor  AT  auf  der  andern  Seite  allein  nicht  abgedrückt  hat,  dürfte 
es  einmal  von  einem  Striciie  überdeckt  geweaen  sein.  li^iaUs  wollio 
o0enbar  vemiat  herstellen. 
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V.  743.  Joviales  interpungiert  CHREME  STEIPSVM;  der 
Punkt  bei  dem  S  köuute  Tilgung  desselben  bedeuten. 

V.  749.  Da  bereits  m>  DODONO  umstellt,  verliert  Umpfen- 
bachs  do  dono  jeden  ADbalt.  loviales  interpungiert  DODO^NO.  lo 
seiner  Vorlage  stand  jedenfalis  DONODON£QV£,  und  da  er  Tor 
N£QV£  stete  Interpnnction  eetst,  fügte  er  sie  auch  hier  nach  dem 
xweiten  DO  ein  und  ttbersah  die  schlechte  Stellung. 

Der  Vers  771  wurde  von  einer  Hand  des  X.  oder  XL  Jabrh. 
am  obem  Rande  wiederholt,  wobei  diese  Hand  haeeim  statt  hanc- 
eine  scbrieb.  Da  die  Correcturen  der  man.  aut.  Cm*)  ungefähr  mit 
derselben  Tinte  gescliriebeu  bind,  wies  Umpfenbach  dieselbe  dem 
X.  oder  XI  Jahrh.  zu.  Spricbt  gegen  diesen  Aasatz  scbon  der 
Umstand,  dass  die  Correcluieii  der  tu*  oft  scbwer  von  der  »w*  zu 
unterscheiden  sind,  so  beweist  die  That^ache,  dass  loviales  in 
V.  59  und  V.  256  erst  hinter  das  von  hinzugefügte  iniurie, 
resp.  omnes  seine  luterpuiiction  setzt  —  dasselbe  ist  in  Haut.  160 
bei  dem  von  fw^  dazugeschriebenen  PROPEDIEM  der  Fall  — , 
dass  diese  m'  vor  loviales  anzusetzen  ist ,  also  an  die  Wende  des 
V./VI.  Jahrb.;  bald  nach  der  Niederschrift  des  Codex. 

V.  810.  Studemunds  Lesung  ist  richtig.  Dass  hier  IDEM 
HOC  darüberstand,  kann  man  auch  ohne  Reagens  sehen ,  da  sich 
das  HOC  auf  der  andern  Seite  sohAn  abgedruckt  hat.  Auch  im 
V.  856  ersah  Studemnnd  das  Richtige. 

V.  821.  lomäles  hat  AVT  gestrichen.  Es  bleibt  wohl  auch 
besser  weg  (mit  Donat  und  da  das  Asyndeton  den  hastigen, 
drängenden  Fragen  der  Thais  entspricht.  Glossen,  die  in  den  Text 
eingedrungen  sind,  finden  sich  auch  im  Bembinus  nicht  selten. 

V.  862.  setzte  hinter  FECERO  in  der  für  einen  Buch- 
staben hinreichenden  Entfernung:  interpnnctio  summa.  Der  Schreiber 
sah  alijO  den  Fehler  und  rückte  den  Punkt  ^'l^ich  liiuaus.  Dass  er 
nicht  pleich  corrigierte,  nimmt  allerdings  wunder;  vielleicht  wollte 
er  die  Seite  zu  Ende  schreiben  und  erst  dann,  wenn  die  Tinte 
trocken  geworden,  radieren  und  vergaß  schließlich  darauf.  Dann 
schrieb  m'  das  I  tlber  das  schief  ausgestrichene  0  und  daneben  M. 
loviokB  setste  sein  Zeichen  hinter  die  interpunetio  summa. 

In  V.  885  befinden  sich  Uber  MIHI  und  ORO  Striche  des 
lamaUs,  die  wohl  nur  Umstdlungsaeichen  sein  können.  In  der  That 
ist  die  Stellung  in  diesem  Verse  für  Terens  sonderbar»  der  nach 
oro  den  Hmschesats  immer  beisammen  Ittsst:  cf.  Hec.  721.  Ji  te 
&ro  porro  in  hae  re  cidiutor  sis  mihi.   Obwohl  sich  der  Vers  auch 
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mit  der  Umstellung  vertheidigen  ließe,  möchte  ich  doch  gegen  die 
ttberemstimmende  Ühei  lieferung  keine  Änderung  ▼orachlagen,  sondern 
nur  darauf  hinweisen ,  dass  den  Iwiäles  oder  seine  Vorlage  jeden- 
falls  die  Hücksicht  auf  den  obenerwähnten  Gehrauch  leitete. 

y.  889.  Die  rothen  Punkte  fiber  AH  sind  nichts  anders  als 
Abdrucke  de«  rothen  Personeoseichens  f  in  Vers  912.  An  dieiam 
r  sieht  man,  dass  genau  an  den  entspreehenden  Stellen  ein  Tbeil 
der  Farbe  fehlt. 

V.  912.  Über  ORO  standen  zwei  Buchstaben,  von  welchen 
der  zweite  bestimmt  ein  E  war;  es  war  also  nach  9  oro  in  ven 
geändert  worden.  Da  dieses  «ero  auch  durch  Donat  bezeugt  ist, 
so  ist  zu  überlegen,  ob  hier  nicht  zur  Lesart  der  andm  Codices: 
mwe  vero  ocitts  fe,  nutrix  (cf.  Andr.  731  move  ocius  te)  zurflekzu- 
kehren  ist.  Die  Lesart  oro  kann  durch  Interpolation  für  das  leicht 
ausfallende  re  von  vera  in  den  Text  gekommen  seiu;  das  mea  ist 
wohl  nur  aut  ein  ursprünglich  darüberp^^eschriebenes  mca  zurück- 
zulühieu.  Vielleicht  ist  an  ein  absoiuiLS  ]uove  zu  denken  (so  das« 
7nca  beibehalten  werden  kann),  worauf  die  Antwort  der  iSophrona 
hinweist. 

V.  954.  ID  rührt  nicht  von  her,  da  es  dann  dieselben 
Veränderungen  (Abdruck,  Verblassen)  erlitten  haben  müsste  wie 
die  übrigen  Buchstabt  n ,  sondern  von  lovialeSf  der  hier  eben  ein 
kleines  Stück  mit  der  lichten  Tinte  interpUngierte. 

V.  957.  FAUTVRVM  von  loviales  mit  derselben  Tinte,  mit 
der  er  von  V.  959  an  corrigiertc;  da  er  bis  V.  9d9  mit  der  oben- 
erwähnten lichten  Tinte  corrigierte,  trug  er  diese  Correctur  bei 
fi^^n  des  Abschnittes,  VV.  959  ff.,  nach.  FIERI  dagegen  in 
V.  958  ist  wohl  von  fn\  da  es  sich  ebenso  abgedruckt  hat,  wie 
die  anderen  Buchstaben  des  Testes. 

V.  968.  Bisher  hielt  man  diesen  Vers  durch  Ouyets  und 
Bentlejs  Einsetzung  eines  zweiten  dieam  für  geheilt.  Text  und 
Interpanction  stehen  so  in  A: 

DICAM  HVIC  AD  NON^  DICAM  

Diese  Interpunction  des  loviales  zeigte,  dass  er  nach  dem  noti 
nichts  vermisste.  Er  nahm  allerdings  an  dem  falschen  AD  keinen 
Anstoß.  Möi^Iieherweise  war  es  von  m*  coriigi*Tt,  was  «war  ihm 
noch  sieliiLüi  war,  wahrend  wir  nichts  mehr  sehen.  Nach  der 
luterjnmction  konnte  ich  ab  r  uber  dem  Di  von  DICAM  ein  ganz 
schwaches  EI  lesen.  Da  sieh  au  dieser  Stelle  fa^t  der  ganze  Farb- 
stoff abgelöst  hat,  kann  dieses  EI  ganz  <^nt  von  nachgetragco 
worden  sein.  Damit  ist  m.  £.  der  Vers  wiedcrhei gestellt,  da  ein  Hiatus 
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in  der  Cäsur  des  troch.  Septeuars  nichts  An.^töliip;e8  hat:  Dicam  huic 
an  non?  Ei  dicam  Jiercle;  etsi  mihi  magnum  malum  Scio  paratum. 

Der  Wechsel  des  Pronomens  kann  nicht  befremden,  da  er 
Dicht  oboe  eioen  innern  Qnind  erfolgt  (Vgl.  ttber  derartigen  Wechsel 
der  ProDOiDina  Bris  zu  Mi).  22).  Das  huic  pamt  sehr  gut  nach 
dem  trorantgegMigenen  video  rwre  redeunkm  senem  und  wurde  m. 
£•  ebenso  mit  einer  Handbewegung  gesprochen,  wie  das  folgende 
huie  in  V«  969,  das  eich  aof  Chaerea  besieht,  wo  die  Hinweisung 
mit  der  Hand  auf  das  Hsas  anerlMsslieh  ist.  Nach  der  an  sich 
selbst  gerichteten  Frage:  dieam  hme  an  non?  überlegt  Parmeno 
in  der  darauf  folgenden  Pause  ein  wenig,  wobei  er  wohl  mit  Pythias 
(diese  ist  schon  im  Ahgehen)  ein  wenig  beiseite  tritt,  damit  ihn 
der  auftretende  Laches  nicht  sehe.  Auf  Grund  dieser  Oberlegung 
kommt  er  au  dem  Bntschhiise:  ei  dieam  Aercfo.  In  dieser  Antwort 
muss  die  Person  genannt  werden ;  denn  dass  sich  Parmeno  in  seiner 
Angst  sogar  entsclilielU,  dem  Laches  den  Schelraeustreich  mitzn- 
tbeilen,  ist  von  Bedeutung.  Darm  liegt  nämlich  die  Wirkung,  dass 
Parmeno  gerade  deu  als  Helfer  anrufen  muss,  vor  dem  er  die  Sache 
um  meisten  verheimlichen  dollte.  Dadurch  ist  auch  die  Stelluno: 
det>  FrüDomens  an  der  Spitze  gerechtfertigt.  Ahnlich  wed  r^clt 
Terenz  das  Pronomen  Audr.,  VV.  801  f.:  Quem  video?  EUnt  hic 
Criio  sohrinus  Chrysidis?    Is  est. 

Mit  dieser  Einsetzaog  des  ci  wird  die  Einsetzung  des  zweiten 
dicam  überflüssig,  dessen  Ausfall  gewiss  leicht  möglich  gewesen 
wäre»  dessen  Wiederholung  aber  gegen  den  Sprachgebrauch  des 
Terenz  verstößt,  der  in  der  Doppelfrage  weder  den  betonten  Begriff 
noch  das  Verbum*)  wiederholt.  Vgl.  folgende  Stellen,  wobei  ich 
die  Fälle  nicht  berflcksichtige ,  bei  denen  das  Verbnm  erst  im 
aweiten  Theile  steht:  Andr.,  V.  186:  Eocine  agis  an  non?,  V.  762: 
Tibi  ego  dico  an  non?;  Hec,  VV.  508  f.:  Ddiberei  renuntiet  qnod 
hodie  mihi,  Velihie  an  nons;  Phormio,  V.  445:  Abi,  vise  r^ierit  ne 
iam  an  nondum  domum,  V.  852:  Sed  is  ne  est  quem  quaero  an  non? 
Zum  Vergleiche  kOnnen  auch  noch  Andr.,  VV,  201,  794  £;  Phorm., 
V.  275  berbeigesogen  werden. 

Der  Bemerkung  Umpfenbachs  zu  V.  1029  ist  ergttnsend  hinsn- 

"l  Eine  Ausnahme  mnclif  Eunuch.,  V.  546:  Ii?  est  an  non  r'^t  ^,  wobei  es 
Bich  allerdings  nur  um  das  schwache  est  handelt;  vpK  Plant.  Triii.,  VV.  1071  f.: 
Mat  HC  ipsus  an  non  est '{  is  est.  Certe  t6  eat,  is  aH  profectu.  Flautus  wiederholt 
dagegen,  namentUeli  nun  Allidrticks  eintr  drängenden  Anffordening,  das  VArbniDf 
Tgl.  Capt  y.  846,  HiL  Y.  449,  Psn.  T.  688»  Pseud.  V.  M,  Tnic  V.  756;  doch 
sind  Wiederholungen  deasttlbeo  Wortee,  wie  Brix  lu  Trin.  V.  1088  bemerkt,  ein 
Cheraetefistteaoi  der  sUlistiacli  mangelhafken  Umgangsapfsehe. 
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zufilgen,  daM  der  Rand  dei  Folio  setbst  abgerissen  ist  und  durch 
ein  Stück  neuen  Pergamentes  erginzt  wurde.  Weggefallen  sind 
dadurch  bloß  die  Personenaeiehen  au  V.  1026  f. 

y.  1079.  Da  auch  lovkOes  ober  KOGTES  ET  DIES  die  Ab- 
kOrxung  Q.  darüber  schreibt ,  somit  ftlr  diese  gegenseitige  Ver^ 
bindung  durch  que  und  et  ein  weiterea  altes  Zeugnis  au  dem  des 
Donat  hinankommt,  wird  es  sich  wohl  empfehlen,  aueh  hier  wie 
Andr.  y.  676  noäesgue  et  dies  zu  schreiben.  Diese  yerbindnog 
findet  sieh  aueh  sonst  noch  hftufig;  vgl.  Hauler  au  Phorm.  y*  1051. 

V.  1087.  m*  oder  «•  stellte  in  diesem  ycrse  bereits  um, 
indem  sie  auf  DIlilDENDVM  einen,  auf  VOBIS  zwei,  auf  PRO- 
PINO  drei  Striche  setzte.  Die  Stellung  im  Bembinus  erklärt  sich 
höchst  einfach  durcli  Abirren  des  Schreibers  vom  ersten  DENDVM 
auf  das  zweite;  bei  PROPINO  merkte  er  den  Fehler,  trug  das 
ET  DIR! DENDVM  nach  und  setzte  entweder  Bclbst  die  Umstel- 
luufc8zeicheu  oder  ließ  den  Vers  stelicn ,  worauf  erst  m*  die  üno- 
stellun^  vornahm,  loviales  besserte  bloß  den  Strich  über  VOBIS 
nach.  Es  ist  demnach  auch  hier  roit  ?  zur  alten  Ordnung  zurück- 
zukehren:  Eime  comedendum  et  deridendum  vobis  propino,  welche 
den  Vortbeil  bietet,  dass  das  Zusammengeliörige  (»Wer  den  Schaden 
hat,  hat  auch  den  Spott")  nicht  getrennt  wird. 

Dies  sind  die  wesentlichsten  Nachträge  zum  Eunuchns.  Ähn« 
liebes  ergab  sich  bei  der  Kachvergleichung  für  die  Übrigen  Komödien. 
So  konnte  a.  B.  aueh  Ad.  V.  687  von  der  Wiederholung  des  tnagnmit 
(wie  Muretus  und  Faemus  vorschlugen)  befreit  werden,  indem  es 
gelang,  Aber  dem  PRIMVM  ein  von  m*  herrQhrendeSy  allerdings 
gaoz  verwischtes  SANE  au  lesen.  Der  yers  lautete  demnach :  lam 
id  peeeatum  primum  sane  magnum,  at  humanum  tarnen  (Donat: 
primum  est  magnum^  at  humanum). 

Bevor  ich  schließe,  halte  ich  es  fkir  meine  Pflicht,  der  yer« 
wahuiig  der  vaticanisohen  Bibliothek,  insbesondere  dem  hoch- 
würdigen Herru  Bibliothekar,  P.  Fr.  Ehrle,  auch  an  dieser  Steile 
filr  das  sellene  Entgegenkommen  und  die  gütige  Unterstützung 
meinen  ergebensten  i>aiik  auszusprechen.  Derselbe  Dauk  gebürt 
den»  hochverehrten  Herrn  Professor  Hauler,  der  mich  nicht  bloß 
mit  selbstloser  Freundlichkeit  zu  dieser  Arbeit  anregte,  sondern 
auch  mit  seiner  umtassenden  Sachkeuntnis  und  paläügraphischen 
Gewandtheit  sowohl  wührcnd  dor  Arbeit  an  dem  Codex  selbst  als 
auch  bei  der  8ichtunpj  des  gewonnenen  Materinl  v'?  und  bei  der 
Abfassung  dieses  Aufsatzes  auf  das  thatJiräftigflte  unterstützte. 

Wien.  ROB.  KAUE& 
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I  6  lehnt  der  Dichter  in  betcbeidetier  Weise  die  Zumutliung 
ab,  die  Thaten  des  M.  Vipsanius  Agrippo,  des  Heldeo  der  Schlacht 
vou  Aütium,  io  einem  Gedichte  zu  besingen  : 

No8,  Agrippa,  neqae  haeo  dieere  n«c  graneni 
Pelidae  stomRcbum  cedere  nescii 
Nee  cursti'*  (inplici-*  per  mare  Ulixdi 

Neo  saeaam  Telopifl  domnm 
Conamar  tsnaei  frandta. 

Das  Wort  duplicis  hat  schon  den  Alten  Kopfserbrechen  gemacht: 
Amphibolumt  beiCt  es  in  den  Scholien,  nam  et  'dujdicia  ülixei*^ 
inidl^i  potest  t  quod  tignifieat  'eaÜid^^  et  pateit  'duplicis  ewrsu^ 
per  aeeusatimm  pHuraiem  aedpif  iä  esti  üus  ae  reditus.  Die 
letxtera  Verbindung  bat  Meh  in  der  Überlieferung  Spuren  binter* 
lassen,  indem  einige  niebt  unbedeutende  Handscbriften  äupUees 
haben  und  von  Cruquius  aus  allen  seinen  Handtebriften  iupliceis 
notiert  wird.  Nun  hat  sehen  Bentlej  die  Erkllrung  ron  dvplieis 
cursus  als  Uns  ae  reditus  mit  Erfolg  surttckgewiesen*  Da  aber  seine 
gewiss  geistreiche,  aber  etwas  matte  und  daher  unwahrscbeinliebe 
Conjeetnr  reduds  keinen  Anklang  finden  konnte,  to  bat  sich  die 
Interpretation  mit  der  Verbindung  duplieifi  Ulixei  nach  Möglichkeit 
abzufinden  gesucht,  obwohl  Benlley  auch  gegen  dicsö  V^eibindung 
von  Seite  des  Sprachgebrauches  schwere  Bedenken  erliobeu  hat. 
In  der  lateinischen  Litteratur  hat  man  nun  zwar  mit  Ausnahme  der 
Analogie  von  simplex  nichts  gefunden,  was  dvr  hier  erforderlichen 
Bedeutung  von  duplex  entspräche,  desto  kram j)f}i alter  aber  klam- 
merten sich  die  Interpreieu  an  das  griechische  öiriXoöc  an,  das  sich 
in  der  Bedeutuniz;  von  doppelzüngig,  falsch,  betrügerisch 
namentlich  bei  Eurip.  Khes.  395  und  423  ou  ömXoüc  iti(pVK'  dvr|p 
findet.  Von  da  ausgebend  kommen  sie  dann  auf  etwas  willkttr- 
liebem  Wege  au  .den  Abtönungen  Terschlagen,  seblau  und 
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schließen  mit  einem  Hinweis  auf  d«D  TroXuTpoiroc  *ObucceuCy  als  ob 
tinXoGc  je  dasäclbe  sein  könnte  wie  iToXOTpoiroc.   Aber  man  fflblte 
einmal  das  Bedürfnis,  den  Horaz  so  etwas  sagen  su  lassen,  und 
gab  sich  der  Selbsttäuschung  hin,  sich  einen  Weg  von  duplex  zti 
iroXuTpOTTOC  zu  bahnen.    Allein  Rektor  und  Rhesei  bei  Euripidei 
und  Pharnabazoa  bei  Xenophon  (Hell.  IV  1,  32)  rttfamen  sich,  dan 
das  bmXoOv  ihnen  ferne  sei;  es  scheint  in  dieser  Bedentnng  nnr 
in  tadelndem  Sinne  gebranebt  gewesen  au  sein.   Wttre  damit  flir 
unsere  Stelle  etwas  gedient,  so  konnte  ich  wohl  auch  fttr  das 
lateinische  duplex  mit  einer  dem  entsprechenden  Belegstelle  dienen, 
die  bisher  unbemerkt  geblieben  au  sein  scheint.  Sie  steht  bei  Ovid 
Am.  I  12,  27.   Der  Dichter  ist  entrfistet  Uber  den  Liebesbrief 
(tahdlae),  der  so  schlechten  Erfolg  gehabt  bat:  Ergo  ego  uos  räfw 
duplices  pro  nomine  sensi.    „Also   habe  ich   euch  eurem  Namen 
gemäß  (biTiTuxov)  in  der  That  als  duplices  befuiideu, "    Hier  kann 
duplices  nur  falscli,  betrügerisch  heißen;  denn  das  Briefchen 
hat  die  Hoffuuug  des  Dichters  arg  getäuscht.    Unter  «olcheu  Um- 
ständen wird  man   nicht  lan^e  im  Zweifel  sein,  was  man  vnn  der 
Bemerkung  Kiesslini^^s ,  dnäs  der  „TToXuTpoTTOC  Ulixes  hier  mit  jre- 
wähltem   Ausdruck   duplex  hei  tie'*,   zu  halten  habe.    Da  lässt 
sich    noch   eher    anhören,    was   Nauck   von   einer  humoristischen 
TQTTEivuiCic  sagt^  die  er  auch  in  dem  Ausdrucke  grauem  stoniachum 
£nden  will,  wenn  nur  hier  in  unserem  Gedichte,  wo  Horaz  die 
Aufgabe,  welche  die  Besingung  der  Thaten  des  Ap;rippa  einem 
Dichter  auferlegt,  mit  den  Stoffen  vergleicht,  die  der  Ilias  und 
Odyssee  aagmnde  liegen,  für  eine  hnmoristiscbe  TatTcivuictc  irgend  ein 
Plata  wftre.   Den  duplex  Vlixes  werden  wir  daher  wohl  fahren 
lassen  und  an  cursus  duplieiB  znrflokkehren  mttssen;  nur  dürfen  wir 
dies  nicht  mit  dem  Scholiasten  als  U«8  ae  reditus  erkliren,  sonders 
die  eursus  duplices  sind  die  Kreuz-  und  Qoeraflge  des  Odysseus 
auf  seiner  Heimkehr,  bei  denen  er  oft  denselben  Weg  doppelt  ge- 
macht hat.  Ich  brauche  da  nicht  daran  zu  erinnern,  wie  Odyssens 
von  der  Insel  des  Aeolos  neun  Tage  und  Nächte  lang  rastlos  mit 
gOostigem  Zephyrus  gegen  seine  Heimat  fnhr,  wie  dann  im  An* 
gesiebte  von  Ithaka  die  Freande  neugierig  die  Schlttuohe  öffneten, 
iü  denen  die  bösen  Winde  verschlossen  waren,  und  er  nun  den- 
selben Weg  wiederum  bis   zur  Insel  des  Aeolus  zurückgetrieben 
wurde,  schon  die  ganze  Fahrt  des  Odysseus  aus  den  griechisclien 
Gewässern   bis   in   den  äußersten  Westen   und  von  da  wiederum 
zurück   nach  Ithaka  kann   als  duplex  cursus  bezeichnet  werden. 
l)kese  Verbindung  gewinnt  um  so  gröbere  Wahrscheinlichkeit,  wenn 
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ein  Dichter,  der  sich  eng  an  die  Zeit  des  Hornz  ansehließt,  nämlich 
ManitioB,  deaselheii  Oedanken  in  ähnlicher  Weise  sam  Aasdnicke 
bringt  Denn  in  der  dunklen  Stelle  II  4: 

Erroremque  ducis  t^^tidem,  qnot  uicerat,  annU 
Ittstsiitsin  bell«  gSDlnats  per  Mqnara  ponlo 

bat  schon  Is.  Vossitts  die  geminaia  aequora  den  cursus  duplices  cur 
Seite  gestellt;  nur  werden  wir  darunter  nicht  utrumque  more  inter- 
ium  et  externum,  quoniam  eiiam  Oeeanum  naviyasse  ÜHxem  credi- 
dere  muüi  ex  ueUribus  verstehen,  da  auch  der  Ausdruck  dieser 
Erklämng  nicht  gttnstig  ist,  sondern  qeminakk  per  aequora  ebenso 
auffassen,  wie  wir  es  bei  cursm  dupUces  gethan  haben.  In  der 
Horasstelle  empfiehlt  sieh  diese  Verbindung  auch  von  formeller 
Seite,  indem  das  eursus  dupiices  dem  ^avem  stomaehum  und  saeuam 
damum  gegenttbersteht. 

In  der  letzten  Strophe  derselben  Ode; 

No8  connluia,  nos  proelia  «irginnm 
Sectiü  in  iuuenes  unguibus  acrium 
Cantsmus 

bedarf  die  Bedentuug  des  Wortes  fieciis  einer  näheren  Erörterung. 
Allgemein  nämlich  schließt  man  sieh  der  Erklärung  des  Porphyrion 
an:  Quamuis  sectis  unguünu^  und  meint,  Horas  wolle  mit  sectis  die 
ungues  als  abgeschnitten,  stumpf  beseichnen  und  auf  die  Üngeftihr» 
lichkeit  dieser  Kämpfe  in  seherzhafter  Weise  hindeuten.  Dagegen 
mochte  ich  aber  doch  einiges  su  bedenken  geben.  Man  scheint 
sich  nämlich  keine  Vorstellung  davon  gemacht  su  haben,  wie  tief 
die  Nägel  abgeschnitten  sein  mflssen,  um  sum  Kampfe  unbrauchbar 
SU  werden,  und  ob  so  tief  abgeschnittene  Nägel  dem  allgemeinen 
Schönheitsgefähle  entsprechen,  dss  heißt,  ob  man  den  römischen 
Damen  eine  solche  Behandlung  ihrer  Nägel  und  dem  Horas  die 
Geschmacklosigkeit  sutrauen  darft  die  Mädchen,  von  denen  er 
spricht,  mit  solchen  Nägeln  aussustatten.  Lange,  wohlgepfiegte 
Nägel  zu  tragen,  wird  unter  den  römischen  Damen  gewiss  nicnt 
weniger  Sitte  genesen  sein  als  heutzutage,  uiui  duas  sie  roIcIh 
hatten  und  dieselben  auch  als  Waffe  zu  gebrauchen  wussten,  liatten 
die  Interpreten  aus  den  vielen  lieispieien,  mit  denen  Bentley  seine 
schöne,  aber  überflflssif:;e  Conjeetnr  strictis  zu  stützen  sucht,  zur 
Gentig.'  lernen  können.  Ferner  ibt  es  doch  klar,  dass  hier  Horaz 
in  dein  Bilde  der  proelia  nirtjtuum  die  tnifjues  als  charakteristisches 
Merkmal  hervorhebt.    Wozu  sollte  er  sich  nun  diese  Pointe  in 
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demselben  Momente  durch  die  Bemerkung  wieder  zerstören,  dass 
diete  ungues  stumpf  geschaitten  und  im  Kampfe  uogeijlUirUob,  d.  b, 
unbrauchbar  sind?  Sind  sie  unbrauchbar,  to  braueht  man  sie  eben 
nicht,  und  brauclit  man  sie  nicht,  woau  sie  dann  als  Waffe 
erwfthnen?  Docli  fort  mit  dem  unschönen  Bilde  von  den  abge- 
schnittenen Nigeint  Horas  spricht  nicht  von  abgeschnittenen, 
sondern  von  beschnittenen  Nigeln.  Seetus  ist  hier  „aierlich, 
sorgftltig,  fein  beschnitten*,  ist  nichts  als  i^Uhehn  ornans  su  un^i$ 
und  beaeichnet  die  Cnltur^  die  Menschen  feinerer  Bildung  ihren 
Nsgeln  angedeihen  au  lassen  pflegen,  im  Gegensatse  au  den  un* 
cultivierten  Nigeln  des  gemeinen  Volkes.^)  Wieviel  vornehme 
Herren  in  Rom  auf  diese  Pflege  gaben,  ersehen  wir  ans  Hör.  Ep. 
I  1,  104,  wo  er  vom  Maecenas  sagt:  Cium ....  prove  seetum  sta^ 
maeheris  o6  unguem  de  te  pendentis^  te  respidentis  amtet,  und  data 
die  Damenwelt  nicbt  wird  dahinter  zurttckgeblteben  sein,  haben 
wir  keine  Ursache  zu  bczvveittilD.  Diese  secti  ungues  kumien  aber 
immerhin  hübsch  lang  sein  und  schließen  die  Möglichkeit  ixicut 
aus,  sie  als  Wafle  zu  verwenden.  Der  prfig^nante  Gebrauch  von 
sectus  =r  hetie  sectus  enthält  nichts  Autialleudcs.  8o  ist  p*xns 
capflius  bei  Cic.  in  Cat.  II  10,  22  (qiws  pexo  rapillo  nitidos  uidetta) 
schön  gekämmtes  Hanr;  culti  capilli  sind  be»  Üvid  am.  II  5,  45 
=  bette  culti  (vgl.  bene  ctUtus  in  der  ars  am.  I  511);  compos^tus 
eapillus  (Cic.  pro  Rose.  Am.  46,  135  composito  d  delibuto  capillo 
per  forum  volitat),  compH  capilli  (Cic*  in  Pis.  11»  25),  eomposUi 
erines  (Verg.  Qeorg.  IV  417)  sind  fein,  zierlich  geordnete  Haare; 
stantem  columnam  heißt  bei  Horaz  carm.  I  35,  14  „die  fest  siebende 
Säule^  und  dotatus  hat  nicht  selten  die  Bedeutung  von  „gut  aas- 
gestattet, reichlich  versehen''.  Danach  haben  wir  nun  unter  seetis 
ungu^us  die  aierlich,  fein  beschnittenen,  wohl  gepflegten  Nigel  au 
verstehen  und  es  ist  gana  parallel  den  fcrmasis  tiii^t^  bei  Pro- 
pers III  a,  5  (IV  7,  5} : 


*)  Wie  sebiPttr  m  dea  Iat«ipr«ton  Ist,  von  «iner  «iBinal  öngewafBeltwi 
Anichaniug  sich  loszumachea,  ersehen  wir  bei  0.  Friedriehf  Horatius  Flaccvs, 
Philologische  Unteisuchangen,  Leipzig  1894,  S.  72.  Ganz  richtig  bemerkt  er: 
„Die  ungues  sind  sech.  weil  die  Hetären  auch  in  dieser  Beziehung  Wert  atif 
gefällige  Erflclieinung  legen'*,  aber  er  kann  nicht  umhin,  damit  anch  die  gewttlm- 
liche  Erklärung  zu  verbiudeut  und  thut  es  iu  einer  Weise,  welche  an  Klarheit 
snd  Blehtigkell  d«r  Yoritallang  mAnobea  su  wUntcbeD  flbrig  Iftsat:  MAlIerdiog«, 
sagt  tr,  Bind  Usch  HorM  di«  MI4«lMn  OtirM,  fahran  darauf  tott  w«U  Om  wisMO, 
das«  de  mit  aolehen  Nägeln  nicht  Tlal  Unheil  anrichten  kSnneii;  mgleieli  will 
er  tagen,  diese  Kratzwonden  hltten  ntebt  viel  auf  sich,  eben  well  aie  $eeti» 
upguibm  beigebrncht  sind.' 
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Tu  vero  nostros  an(laT  imiarle  rnpillos 
£t  mM  formoäis  unguiL>uü  ora  not«. 

B«t  dieser  AuffasBUDg  itt  aach  das  Bild  bei  Horaz  dasselbe,  wie 
daa  bei  Propers,  und  ist  gewiss  in  dieser  Form  ungleich  schOner^ 
satrellender  uod  ansprecheoder  als  nach  der  Erklftrasg  des  Por^ 

I  18,  1: 

VvlUin»  Tare,  sacra  oita  priw  semrla  arborsm 
CIroa  mit»  solum  Tibwis  et  mocnU  CatilL 

Das  mite  solum  Tiburis  dürfen  wir  nicht  mit  Düntzer  aU  bloCo 
UcnschreibuDg  von  Tibur  auffassen ,  &o  dass  circa  mite  solum 
T'iburis  =  circa  Tibur  wäre;  denn  das  mite  solum  hat  seine  eigetit- 
liche,  specielle  Bedeutung  fllr  das  Pflanzen  des  Weiostockea.  Wir 
dürfen  aber  cirra  mite  solum  auch  nicht  ganz  einem  in  miti  solo 
gleichstellen  und  mit  ^auf  —  umher"  (Nfiuck,  Kiesslinn^),  „an  ver- 
schiedenen Stellen  umher^^  (Schütz)  wiedergeben;  denn  erstens 
wflrde  circa  in  dieser  Bedeutung  mit  dem  folgende  Gliede  et  moenia 
Catili  nicht  sa  vereinbaren  sein  und  zweitens  lässt  sich  eine  solche 
Bedeutung  von  circa  überhaupt  gar  nieht  naehweisen.  Wenn  Kiess- 
ling  auf  II  5,  5  circa  tnrentis  est  anmus  tußc  eampos  iuueneae  ver- 
weisty  so  ist  dieses  Beispiel  ganz  anderer  Art;  denn  circa  uiretdis 
eampoB  ist  nicht  gleich  in  uirentiims  eampis^  sondern  die  Stelle  heißt: 
«Der  Sbn  ist  gerichtet  nach  den  bitthenden  Feldern  ringsam",  und 
cirea  steht  hier  in  der  bekannten  Bedeutung  wie  a.  B.  bei  Liv.  I 
9,  S  Ugaios  eirea  uieinas  getUes  mtatf.  Die  Stelle»  welche  Schttts 
als  Beleg  anfUhrt,  nJtmlich  IV  2,  90  circa  nemus  wird  weiter  unten 
erOrtert  werden.  Cirea  bedeutet  immer  die  Lage  um  einen  Mittel- 
piinkt  hemm;  ist  dieser  Mittelpunkt  eine  Fliehe,  so  kann  man 
dabei  entweder  nar  an  die  Umgebung  dieier  FlBehe  denken  oder 
an  die  Fliehe  sanmt  der  UiQgebang.  Hier  ist  beides  vereint, 
ersteres  in  dem  Ansdmeke  drca  moenia  ChiUi^  letsteres  in  den 
Worten  circa  mHe  solum  Tiburis ^  d.  h.  in  der  Gegend  des 
milden  Bodens  von  Tibur  =  „auf  dem  milden  Boden  von 
Tibur  und  in  der  Umgebung  desselben".  Eiu  gerade  unserer 
Stelle  besonders  entsjirechendes  Beispiel  dieser  Bedeutung  von  circa 
haben  wir  bei  Plinma  Nat.  hisf.  19,  3,  16,  wo  er  von  einer  PÜanzen- 
gattung  spricht,  quod  circa  Syrinm  nascitur.  Natürlich  meint  dabei 
Plinius  nicht,  dass  jene  i'tianzc.  nur  rings  um  Syrien  herum  wachse, 
noch  dass  ihr  Wachsthum  durch  die  politischen  Grenzen  von  Syrien 
eingeschlosten  sei,  sondern  er  meint,  sie  gedeihe  in  Syrien  und  den 
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aogrenzenden  Gebieten,  io  der  Gegend  Ton  Syrien.  £benso  heißt 
bet  Velleius  Paterenlut  I  3, 1  (2,  3)  Oresiia  liberi  guinh  deeimo  anno 
jKdem  eq^ere  circa  Zes&Mm  insnlam  „aaf  Lesboa  nnd  in  der  Um- 
gebuDg".  Bei  Martial  XU  82,  1  e/fugerc  in  ihermis  ct  circa  balma 
non  est  Menoffenen  ist  drea  heUnea  s:  in  halneis  ct  circa  und  bei 
Curtins  IV  9,  1  Darens  äuhUanenU,  tUrumne  circa  Mesopofamiam 
suhsisteret  an  iniericra  regni  sui  peterct  hatte  Darens  flberlegt,  ob 
er  mit  seiner  geschlagenen  Armee  in  der  Gegend  von  Mesopotamien, 
fl.  h.  in  Mesopotamien  oder  in  der  Nähe  davon  haltmachen  sollte. 
Ganz  so  ist  nun  auch  Hör.  carra.  IV  2,  30  circa  ncmusi  uuulique 
Tihuris  ripas  operosa  paruiis  carmina  fingo  zu  erklären,  worin 
Schütz  einen  Beleg  für  die  Bedeutung  „an  verschiedenen  Stelleo 
umher"  gefunden  zu  haben  glaubt.  Circa  tiemus  uuuiique  Tihuris 
ripas  heißt  nämlich  nicht  ^an  verschiedenen  Stellen  des  Waldes 
und  der  Ufer",  sondern  Wald  und  Uter  stellt  der  Dichter  aU  Mittel- 
punkt hin  (ep.  II  2,  77  scriptorum  chorus  omnis  amat  nemus  et 
fagü  urbis);  dort  und  in  derl^ähe  davon  treibt  er  sich  dichtend 
herum;  das  ist  circa  nemus  uuidique  Tümris  ripas.  In  unserem 
Gedichte  empfiehlt  also  Horaz  für  den  milden  Boden  von  Tibur 
und  die  nftchste  Umgebung  (circa)  vor  allem  andern  den  Weinbau. 

I  20,  1: 

Vile  potabis  modieit  Sabinum 
Cantharis,  Graeea  qood  «go  ipM  testa 
Conditnm  ittoL 

Was  bier  Horas  mit  dem  uüe  Sabinum  in  der  Gracca  testa 
wolle,  darOber  gehen  die  Ansichten  der  Interpreten  siemlieh  weit 
auseinander.  Porphyrion  sagt  nur,  Horas  verspreche  dem  Maecenas 
»inum  Sahinufn,  quod  m  amphoram  Graecam  miserit,  tfi  inde  scUicd 
äligiuid  adduceret  suauitatis;  worin  diese  suauitas  bestehe,  erfahren 
wir  nicht.  Darauf  stützt  sich  nun  wohl  die  geläufigste  von  den 
KikUirungen,  Danilicli  er  habe  den  Sabiner  in  Gefäße  gefüllt,  wo 
früher  feiner,  wohlschiiieckender  griechischer  Wein  war,  damit  er 
dadurch  einen  edleren  Beigeschmack  bekomme.  Nun  bedarf  es 
aber  doch  gewiss  nicht  vieler  Erfahrung  in  der  Weincultur,  um  zu 
begr«if<Mi,  dn?5s  ein  Wein,  der  in  ein  Gefäß  f^^ofilüt  wird,  in  dem 
vorher  eii!  tVitiurer  Wein  war,  von  diesem  unmögiicii  einen  Geschmack 
bekomni'  ii  kann.  Wenn  sich  Kiessling  auf  Colum.  XII  28,  4  si  ttasa 
receniiaj  ex  qwbus  uinum  ezemptum  sit,  Imhchis^  in  ea  confuruiito 
beruft,  so  ist  er  damit  im  Irrthum;  denn  das«  diese  Stelle  kein 
Beleg  fttr  jene  Auffassung  sein  kann,  ersieht  man  schon  darmus» 
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daas  ColamelU  oieht  verlangt,  dass  der  Weio,  der  frttber  in  den 
GeHlßen  war,  ein  fei  oerer  Wein  gewesen  sei,  sondern  er  sagt  nur 

ex  quibus  uinum  exemptum  sH.  Seine  Anweisung  geht  also  tiahm, 
das»  man  gut  tliue,  den  neuen  Wein  in  eben  leer  geworfl one  Wein- 
fässer abzuziehen,  falls  solcho  zu  Gebote  stehen;  denn  in  solchen 
Fässern,  die  noch  von  frischem  Weingeechmacke  In^prägniert  sind, 
erhält  sich  der  Wein  viel  besser  und  länger  (»ntUn  ynrlius  et  firmius 
erii  uintim),  weil  er  (iarin  von  dem  unangenehmen  lioii^'^eschmacke, 
den  er  durch  ein  norii  im;i;ebrauclites  oder  lange  Zeit  leer  gestan- 
denes GefäL)  bekonnneri  kann,  gesichert  ist  {omne.m  malum  odorem 
et  saporem  prohibiiens\  nam  nulla  res  alienum  odorem  celerius  ad 
se  ducü  quam  uinum).  Columella  empfiehlt  daher  vasa  recetUia,  ex 
quHnis  tiifiufii  exemptum  sit  nicht,  damit  der  neae  Wein  von  dem, 
der  froher  in  dem  Fasse  war«  etwas  anziehe  und  dadurch  besser 
werde,  sondern  nur,  damit  er  unter  dem  Fassgesohmacke  nicht  leide 
und  sich  Itoger  halte.  Von  den  anderen  Erklärungen  unserer  Stelle 
sind  die,  welche  wir  hei  Scbflts  und  bei  Nauek  lesen,  einander 
direct  entgegengesetst.  Jener  meint  Oraeca  testa  sei  ^ein  Oumani- 
sehes  oder  Campantsches  Qefllft,  wie  auch  Sat  16,  118  Campana 
sujpdUx  als  einfaches  Geschirr  beseiehnet  wird*;  dieser  dagegen 
bemerkt:  „Wahrscheinlich  soll  dsmit  ein  Werk  der  griechischen  Thon- 
bildnerei,  ein  Krug  von  edler  und  geschmackvoller  Form  beseiehnet 
werden".  Schon  dieser  Qegensata  erweckt  nach  beiden  Seiten  bin 
Bedenken.  Erstens  ist  eine  Zusammenstellung  von  Graeea  testa 
mit  Campana  supellex  eine  dareb  nichts  begrQndete,  ganz  willkflr* 
liehe  Annahme,  andorseits  aber  darf  man  gewiss  auch  ebensowenig 
an  ein  feines,  kostbares  Oefäll  denken,  wie  es  in  den  Nauck'schen 
Worten  angedeutet  zu  seiu  scheint,  denn  hier  ist  ja  doch  niclit  vou 
einem  (lefjiLic  zum  Servieren  des  Weines  die  Rede,  sondern  von 
einem  Gefäße,  in  das  er  abgezoj^en  wurde,  um  darin  verpicht  und 
mit  einer  Etikette  versehen  in  das  Fumarium  gestellt  und  in  der 
Cella  aufbewahrt  zu  werden  {conditum  lad).  Aller(liiii:s  kann  man 
unter  Oraeca  testa  nur  ein  griechisches  Thongefäti  verstehen,  aber 
eines  von  den  gewöhnlichen,  massenhaft  erzeugten,  in  welche  die 
Griechen  ihre  Weine  abzuziehen,  aufzubewahren  und  natürlich  auch 
zu  versenden  pflegten,  Gefiße,  die  sich  durch  eine  gewisse  Form 
als  griechische  erkennen  ließen,  etwa  so  wie  wir  von  Rheinwein- 
flascbeu  sprechen.  Nun  halte  man  sich  nur  den  spdttischen  Humor 
des  Dichters  gegenwilrtig  und  man  wird  leicht  verstehen,  was  er 
mit  dem  uUe  Sabinum  in  der  Oraeca  testa  will.  Er  spielt  damit 
auf  die  Eitelkeit  jener  Leute  an,  die  mindere  Weine  in  Geftße 
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fllUeOy  in  denea  man  bessere  Sorten  voraiieeetsf,  diese  Oelllße  mit 
einer  pomphaften  Etikette  yerseben  and  so  aaf  billige  Art  groß  sa 
tban  Sueben.  Dieser  Auslegung  ist  die  Wortstellung  aaßerordeotlicb 
günstig;  uüe  und  Graeca  stehen  sich  scharf  gegenüber,  jedes  an 
der  Spitse  seines  Satses,  das  eine  am  Anfange  des  Gedichtes,  das 
andere  an  auffallender  Stelle  vor  dem  Relativum.  Auch  ego  ipse 
stimmt  zu  deiu  sclu  i  zhaften  Ton,  den  der  Dichter  da  anschlägt; 
deiiü  Horaz  kaiui  doch  nicht  im  Kruste  voraussetzen,  dasa  Maecenas 
darauf  einen  Wert  lege,  dasa  er  selbst  den  Wein  abgezogen  habe. 
Zu  allem  dem  kommt  noch  ein  Epigrarnm  von  Martial,  dss  iintiT 
dem  Eindiiuke  der  Horfizischen  Stelle  gesclnieben  b^ein  kann. 
Denn  X  49  wird  faat  dieselbe  Kitt  lkeit  der  Mensciien  gegeißelt, 
nämlich  gemeinen  Tisch  wein  iu  Fiuukpokalen  zu  servieren: 

FropiDas  modo  «OBditam  Babiaain 
Et  dids  mihi,  Cotta:  'Vis  in  anro?* 
QaifqiuiBi  ploxnbea  aina  noll  in  aoio? 

Die  Ähnlichkeit  der  beiden  Stellen  ist  Überraschend:  hier  S««biner 

Wein,  dort  Sabincr  Wein;  hier  die  Oraeca  testa^  in  die  er  abgezogen 
wird,  dort  der  goldene  i^echei,  iu  dem  er  credenzt  wird.  Nur  ist 
der  Spott  des  Horaz  viel  feiner  und  urbauer,  weil  er  diese  schwache 
Eitelkeit  selbst  auf  bich  nimmt. 

I  32: 

PoKimur.  ai  quid  uaoo!  tnb  ambra 
Lwbnns  tecnin,  quod  et  hnac  in  annnm 
Viuat  et  plurif,  ago  die  Latiattm» 

Barbite,  carmen, 
Lesbio  primum  modulate  clui, 
Qui  ferox  hello  tarnen  inter  arma, 
Siae  iactatam  religarat  udo 

Lltote  nanlm, 
Libemrn  ot  Hasu  Venorenqaa  «t  HU 
Semper  haortntem  pnerom  canebat 
Et  Lycnm  nlgris  oeuUt  nigroqn« 

Crlne  «Ipconinn. 
O  decus  Plioehi  et  dapibus  r^upreuü 
Grata  te>tudo  louis,  u  laborum 
Dulce  lenimen  medicttmque,  salae 

Bite  Qocanti. 

Seitdem  Bcntley  erklärt  hat,  dass  in  der  ersten  Strophe  der 
Relativsatz  quod  tt  hune  in  annum  uiuat  et  pluris  nicht  mit  dem 
vorangehenden  Satae  si  quid  uaeui  sub  utnbra  lusimus  tecum  zu 
verbinden  sei,  wie  es  doch  jeder  unbefangene  Leser  than  möchte, 
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BO II dem  zum  folgenden  gehöre,  zu  age  die  Latinum,  barbite,  carmen^ 
seitdem  ist  die  ganze  Auffassung  dieses  Gedichtes  io  etoe  falsche 
Richtung  geratben.  Man  dachte  sich  dann  unter  dem  Latinum 
earmtn^  quod  et  hunc  in  annum  uiuat  et  pluris  eine  bedeutendere, 
größere,  ernstere  Dichtung  im  Gegensatze  sn  den  müßigen  Scherzen 
in  Banmessolkatten,  die  durch  si  quid  uacui  sub  umbra  lusimus  tecum 
angedeutet  seien.  Dttntser  hat  sich  auch  gleich  in  seinem  Horas 
umgesehen  und  in  dem  Gedichte  I  12  ein  dem  entsprechendes  Lied 
gefanden;  sein  Urtheil  war  demnach  bald  fertig:  «Httchst  wahr^ 
Bcheinlich,  sagt  er  nlmlich,  ist  unsere  Ode  ein  Vorspiel  au  I  12/ 
Kiessling  wendete  seinen  Blick  anderswohin:  fJ)M  Gedieht  an  die 
Leier  beseiehnet  für  fioraaens  Poesie  den  Übergang  von  dem  leioh« 
teren  Lied  sur  Behandlang  ernsterer,  wenn  man  will  politischer 
Themen  in  den  auch  hieftar  maßgebenden  Formen  des  iolisehen 
Liedes.  Es  mag  ursprOnglich  als  Einleitung  sn  einer  grOOeren 
Conception,  etwa  der  großen  alkäischen  Oden  des  dritten  Buches 
gedaclit  gewesen  sein."  Dieselbe  Anechauunf^  hat  G.  Fiieclrich 
(Horatius  Flaccus,  Philologisclic  Untersuehuiigen,  Leipzig  1894, 
S.  11)  sich  angeeignet,  indem  er  mit  beneidenswerter  Sicherheit 
erklärt:  „Es  ist  für  uns  —  und  den  Zeitgenossen  des  I Richters 
wird  es  ebenso  ergangen  sein  —  unmöglich,  bei  Latinum  carmen 
an  etwas  anderes  zu  donken  als  an  die  Staatsoden  III  1 — 6.**  Und 
doch  ist  das  alles  nichts  als  grundlose  Vermutliung,  wozu  das 
Gedicht  selbst  nicht  den  geringsten  Anhaltspunkt  bietet.  Anlass 
dazu  hat  einzig  und  allein  die  Verbindung  des  Relativsatzes  qt40d 
et  hune  in  annum  uiuat  d  pluris  mit  Latinum  carmen  und  der  an* 
genommene  Gegensatz  desselben  au  m  quid  uacui  sub  umbra  lusimus 
tecum  gegeben.  Wenn  sieh  nun  nachweiaen  lässt,  dass  der  Eelatifr* 
sats  mit  iMtinum  carmen  gar  nicht  verbanden  werden  kann, 
sondern  vielmehr  als  Ergftnsung  sa  si  quid  uacui  sub  umbra  lusimus 
tecim  gehört  and  somit  die  Annahme  eines  Gegensatses  sich  als 
irrig  erweist,  so  fftllt  auch  dieser  Anlass  an  eine  derartige  Inter- 
pretation an  denken  weg*  Und  es  lässt  sich  dies  auch  nachweisen. 
Keiner  der  Interpreten  scheint  sich  nämlich  Rechenschaft  gegeben 
zu  haben»  was  es  denn  heißen  soll,  wenn  der  Dichter  die  Leier  au 
einem  Liede  auffordert,  quod  hunc  in  annum  uiuai^  d.  h.  au  einem 
Liedop  das  in  das  laufende  Jahr  hinein  leben  soll,  d.  i.  das  Jahr, 
in  dem  es  entsteht.  Gefühlt  hat  es  wohl  Kiessling,  dass  hier  etwas 
nicht  s^anz  in  der  Ordnung  sei  und  einer  P^rklärung  bedürfte,  und 
hat  darunj  angemerkt :  „A/.  .  .  .d  lui  Suiue  eines  non  modo.  .  .ueriim, 
wie  II  13,  1.''  Ja,  wenn  es  non  mmh  hunc  m  annum  uerum  plurts 


Digitized  by  Google 


286 


GOLDBACH£B. 


hie&el  £8  wäre  das  zwar  ein  ziemlich  matter  Wunsch  des  Dichters, 
von  der  Leier  eine  bedeutende  Schöpfung  zu  verlangOD,  die  nicht 
bloß  im  Jahre  ihrer  EntetehtiDg  lebenakrAftig  ist,  sondern  noch 
mehrere;  es  wäre  dies,  wie  getagt,  ein  siemlieh  matter  Womeh^ 
aber  ea  wäre  doch  wenigstens  ein  gesunder  Gedanke  dnrin;  et 
würde  nämlich  dann  natllrlioh  der  erste  Theil  gegenttber  dem  aweiteo 
als  au  minder,  au  wenig  besetehnet  In  dem  Falle  aber  kann  non 

moäo  ....  uerum  nicht  mit  et  et  yertaiischt  werden,  wie  denn 

s.  B.  f&r  non  modo  unum  annum  uiuü  uerum  cenium  niemand  sagen 
wird  et  unum  annum  uiuü  et  centum.  Eine  solehe  Vertaasehung 
ist  nur  möglich,  wenn  beide  Tbeile  als  in  gleieher  Weise  neben 
einander  bestehend  bezeichnet  werden,  wie  eben  in  dem  Beispiele, 
das  Kiessling  als  Beleg  anfllhrt^  II  13,  I  ilU  et  nefasto  fe  pmuit 

die  et  sacrilcya  manu  produxU.    So  wenig  sich  also  quod 

haue  in  <ninum  uiuat  vernünftiger  Weise  mit  Latinum  carmen  ver- 
binden lüsst.  so  vor?ii£rlicli  j  asst  es  zura  Vorangehenden.  Es  spricht 
jfirli  liier  nur  in  etwa.-,  aiif^frer  Weise  dasselbe  Hochsfefühi  dea 
Dichters  ans  wie  im  Schlussgedichte  des  dritten  Buches.  ^Wenn 
ich  mich  je,  sagt  Horaz,  als  lateinischer  Dichter  mit  dir  schon 
erprobt  habe,  so  dass  meine  Lieder  bis  heutzutage  noch  leben  und 
länger  noch  leben  werden,  wohlan  so  stimme  wieder  ein  lateinisches 
Lied  an,  o  Leier,  wie  du  zuerst  im  griechischen  Liede  dem  Meister 
Aicaeus  erklungen."  Latinum  Carmen  bedeutet  nichts  anderes  als 
die  lateinische  Dichtung  gegenüber  der  griechischen,  so  wie  ja  auch 
der  Dichter  sich  selbst  hier  dem  Aicaeus  ^egenttbersteilt.  DasB 
übrigens  an  ein  grOfieres,  bedeutenderes  Gedicht  im  Gegensatse 
sur  leichteren  Gattung  der  Liebes-  und  Trinklieder  hier  nicht 
gedacht  werden  kann,  das  geht  schon  aas  dem  ganaen  Inhalte 
unserer  Ode  klar  und  deutlich  hervor.  Die  Leier  wird  so  einem 
Liede  aufgefordert,  wie  deren  Aicaeus  gesungen  hat,  aber  nicht  als 
Krieger  und  Staatsmann,  sondern  su  einem  Liede  der  Art,  wie  er* 
sie  trotsdem  su  singen  noch  Zeit  fand.  Das  liegt  doch  unver- 
kennbar In  dem  Worte  tarnen  und  in  dem  Satse  ekie  iaetatam 
religarat  udo  Utore  nauim.  Zu  allem  Überflusse  werden  dann  io 
der  dritten  Strophe  diese  Lieder  noch  ausdrücklich  bezeichnet: 

Liberum  et  Mu.«as  Voneretnque  et  illi 
Semper  haert^utem  puerum  canebat 
Et  Lycuxu  nigris  oculis  uigroqac 
Crine  deeomin. 

Was  sind  das  anders  als  immentlich  Trink-  und  Lielieisiieder? 
Kiessling  hat  auch  das  gau£  wohl  gefühlt;  darum  schreibt  er;  „Wie 
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auch  Aikaiot  trots  seinet  grimmeo  Erastes  seiner  Leier  erotische 
Klinge  SU  eDtlocken  wusste,  so  will  umgekehrt  der  Diebter  der 
comuuia  und  prodia  uirgimm  jetst  eich  im  Stile  der  CtociuitikA 
aeiaea  Vorbildet  versuchen."  Ja*  wo  steckt  denn  aber  in  dem 
Gedichte  das  ,fUmgeliehrt"?  Man  kann  doch  nicht  gerade  das 
Gegentheil  von  dem  annehmen,  was  der  Dichter  sagt,  ohne  dass 
der  Dichter  auch  nur  im  geringsten  andeutet,  dass  man  das  Oegen- 
theil  SU  Terstehen  habe. 

Etwas  Bescinderes,  Bedeutungsvolles  wollen  namhafte  Inter- 
preten auch  in  dein  kleinen,  aulUzeiligeu  Gedichtcheu  iiudcQ,  das 
am  Ende  des  ersten  Buches  steht: 

Persicoa  odi,  paer,  adpsmtns; 
DiBplicent  nexao  pbilyra  coronae; 
Mitte  8ectari,  ros«  ^ao  loeoram 

Sera  inoretiir. 
Simplici  myrto  nihil  adiabore« 
Sadalos,  c«o;  neqne  ts  ntnlttmiD 
Dsdeest  myrlns  neqne  ms  sab  arU 

Vit«  blbsatsm. 

Dasii  der  Dichter  hier  am  Schlüsse  des  Buches  als  froher  Zecher 
erschfint,  dnrin  fand  einst  Naiick  einen  tieferen  Sinn:  n^iit  der 
erotischen  Myrte  geschmUckt,  dem  Bacchus  huldigend,  heiter  und 
anspruchslos  ganz  im  Sinne  seiner  Gesänge,  so  zeigt  sich  uns 
der  Dichter  hier  am  Schlüsse  des  ersten  Buches.*'  Qanz  ähnlich 
äußert  sich  auch  Kiessling,  und  wenn  Duntaer  meint,  „diese  nied> 
liehe  Kleinigkeit  wurde  vielleicht  zum  Ähschlusse  des  Buches  eigens 
gedichtet",  so  scheint  er  Ober  die  Intention  des  Dichters  nicht  viel 
anders  gedacht  zu  haben.  Auf  einen  sonderbaren  Gedanken  ist 
Keller  verfallen.  Von  Anakreon  haben  wir  nttmlieh  folgende  Verse : 

*i>if)'  uöutp,  9^p'  uivov,  uj  Tiai, 
<Mpc  5*  &vO€)«cOvTac  i\niv 

CTC4pdV0t»C,  €V€IKOV,  Uic  hi\ 

TTpbc  *€pttiTa  miKToXdltti. 

Die  Alinlichki  it  mii  d  'in  Hurazischen  Liedchen  ist  unverkenn- 
bar. Aber  das  ist  noch  nicht  genug;  Üdpaz  musa  durchaus  ein 
gleiches  Gedicht  geschrieben  haben,  und  da  das  des  Anakreon 
erotisch  ist,  Horaz  aber  nur  vom  Trinkou  spricht,  so  muss  die 
Myrte  der  charakteristische  Mittelpunkt  sein ,  der  dem  ganzen 
Gedichte  das  Gepräge  verleihe:  ^^Die  Myrte,^  sagt  Keiler  in  den 
Epüegomena  ä.  IIS,  „steht  hier  nicht  für  eine  beliebige  Kraus- 
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biume,  weil  er  nun  eben  gerade  an  dieser  heute  eine  Freude  bat, 
sondern  sie  ist  attfiafaasen  als  Blame  und  Sinnbild  der  Liebe.  Die 
Myrte  ist  ja  gans  vorsiigtweise  die  Fflanse  der  Aphrodite.  Wenn 
wir  dies  bedenken,  dann  erst  bekommen  wir  auch  die  wahre  Parallele 
ao  Anakreon.**  So  wäre  denn  das  Trinklied  glttcklieh  in  ein  Liebes- 
lied nmgestempelty  freilich  in  ein  stummes  Liebeelied,  in  dem  von 
der  Liebe  mit  keinem  Worte  Erwähnung  gesebieht  Aber  die  Hjrte! 
Allerdings  ist  die  Myrte  vorangsweise  die  Pflanxe  der  Aphrodite, 
sie  ist  es  aber  nicht  anssdilieOlieh.  Die  Myrte  ist  überhaopt  das 
Symbol  freudiger  Feststimmung  und  wurde  als  solehes  namentlich 
bei  Triumphztlgen  ^etra^en,  wie  uns  Plinius  XV  29^  125 — 126  ans* 
fObrlich  bericlitet.  Bei  einem  Trinkgelage  finden  wir  die  Myrte  alt 
gletclibedeutend  neben  dem  Eppich  erwähnt  bei  Hör.  Carm.  II  7,  I-ä 
quis  udo  deproper  arc  apio  coronas  curat  ue  myrto,  in  welchem 
Gedichte  des  Eros  go  wenif]^  credacht  wird  als  io  unserem.  Ferner 
ni  es  doch  auch  bedeuklich  auf  die  Erwähnung  der  Myrte  und 
ihre  erotische  Üedeutung  hier  ein  so  besonderes  Gewicht  zu  ieg^n. 
wie  es  nicht  bloß  Keller,  sondern  auch  Nauck  und  Kiessling  thun, 
da  ja  Horaz  als  Zeichen  spiner  Stimmung  nicht  in  erster  Linie  die 
Myrte  erwuhnt,  sondern  dafür  wären  schon  geflochtene  Kränze 
{nexae  philyra  coronae),  da  wären  Rosen  entsprecbeod;  allein 
es  ist  schon  Spätherbst,  Rosen  sind  selten  (rara)  und  schwer 
7A\  beschaffen  und  der  Dichter  hasst  allen  prunkhaften  Aufwand 
{Fersicos  odi  apparatus)'^  er  begnügt  sich  daher  als  Ersatz  mit  der 
einfachen,  iramergrOnen  Myrte,  die  an  jeder  Zeit  leicht  zu  haben 
ist,  und  diese  Myrte  nimmt  er  nicht  bloß  f)lr  sieb  allein  ie 
Anspruch  y  wie  man  voraussetaen  sollte  ^  wenn  er  sich  damit  ab 
erotischer  Dichter  bezeichnen  oder  einer  erotischen  Anwandlung 
Ausdruck  geben  wolItCi  sondern  er  theilt  sie  mit  seinem  Diener; 
denn  der  frohe  Zecher  will  auch  seine  Umgebung  in  stimmangs» 
vollem  Schmucke  sehen: 

neqae  to  mlniskram 
Dedeeet  mjrtm  wqv»  me  sab  arts 
Vite  blbentcm. 

Es  ist  durchaus  kein  bedeutendes,  kein  irgendwie  hervorragendes 
Gedicht,  sondern  ein  einfache»,  anspruchsloses  Trinklied,  das  üoraz 
wohl  eben  deshalb  an  das  Ende  des  Buches  geschoben  hat. 

Zum  Schlüsse  noch  zwei  kleine  Bemerkungen.  Die  erste  be- 
trifft das  Gedicht  IV  2,  in  welchem  Horaz  die^  wie  es  seheint,  vom 
Ötadtprätor  C.  luilus  Antonius  im  Jahre  13  an  ihn  gerichtete  Auf- 
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forderang^  den  von  dem  Feldsuge  gegen  die  Sygambiw  snrllck* 
kehrenden  Aagnetus  mit  einer  Pindsrischen  Siegeebymne  xn  feiern, 
in  bescheidener  Weise  ablehnt:  so  hober  Schwüng  ist  nur  einem 
Pindar  eigen» 

ego  «pia  Matlnaia 
Mortt  nuMlo^iie 
Gnts  carpentifl  tliTina  p«r  Uborem 

Plorimum  circu  nemtu  uuidiqa» 
Tiburis  ripas  operosa  parniu 
Carmina  üngo. 

In  dem  zweiten  Tfaeile  des  Qedichtes  beseiehnet  dann  Horas  den 
Antonius  selbst  als  denjenigen,  dem  es  viel  eher  snkomme,  sich 
dieser  Aufgabe  an  nntersiehen: 

Concines  maiürii  poeta  plectro 
Caesarein,  quandoqae  trahet  ferocis 
Per  sacrum  cliuum  merita  decoms 
Fronde  Sygambroa; 

denn  wie  nns  iu  den  Scholien  berichtek  wird,  hat  sich  auch 
Antonius  in  der  Dichtkunst  versucht  und  eine  Diomedea  in  hero- 
ischem Versmaf^e  verfasst:  Antonius  heroieo  metro  IHomedeam  seripsU 
ducdeeim  libris  et  nonmtUa  alia  oratiime  sotuta,  sagt  der  Commen- 
tator Cruquii  und  die  sogen«  Acronbchen  Scholien  bezeichnen  diese 
libros  als  egregios.  Nun  bat  Lachmann  an  dieser  Stelle  and  in  der 
drittfolgenden  Strophe  gegen  alle  Dberlieferang  das  coneines  in 
eonanet  gelindert  und  ihm  sind  Haapt-Vahlen  und  EiessKng  gefolgt, 
^Das  Überlieferte  eaneineSf*  sagt  letzterer,  „macht  Antonius  su  dem 
Thoren,  der  sich  in  den  Wettstreit  mit  Pindar,  den  Horaz  $*olhst 
als  auüsiclUslos  ableliut,  einlassen  wolle;  suU  dein  aber  ciie  Meinung 
unterliegen,  da&ä  Antonius  uia  größerem  Dichter  gelingen  werde, 
was  dem  paruus  Horatius  unmöglich  sei,  bo  würde  das  im  Munde 
des  Romanae  ßdicen  hjrae  kein  Coinpliment  mein-  soin,  sondern  als 
Hohn  cii^ctieinen  müssen."  Dagegen  ist  dtiiii  doch  zu  erinnern, 
dass  an  einen  Vergleich  mit  Pindar  gar  nicht  ^^edaclit  werden  kann. 
Piudar,  sagt  Horaz,  ist  unerreichbar  und  somit  eine  Siegebhymne 
im  Geiste  Pindars  ein  vergebliches  Bemühen.  Das  ist  der  Gedanke, 
der  den  ersten  Theil  des  Gedichtes  erfüllt  und  damit  auch  abge- 
schlossen ist.  Aber  deshalb  braucht  man  nicht  jede  poetische  Feier 
fallen  zu  lassen.  Damit  beschäftigt  sich  nun  der  zweite  Theil  und 
hier  meint  Horas,  dass  Antonius  als  mawre  poeta  plectro  sum  Fest- 
dichter geeigneter  sei  als  er.  Man  muss  nun  nur  nooh  den  Worten 
maiore  poeta  pUetro  die  richtige  Deutung  geben»  um  au  sehen, 

WiiB.  Sind.  XX.  1«W.  19 
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dati  attob  dariD  keine  übertriebeDe  Lobbudelei  liege.  Freilicb, 
wenn  man  sie  so  erklärt,  wie  m  io  den  CommeDtareD  zu  gescbeheo 
pflegt:  «ein  Dichter  mit  vollerem  Anaehlag"  (Naack)  oder  „d«a 
plectrum  iat  um  so  großer,  je  größer  der  Dichter**  (Scfaflti),  eo 
begreift  man  die  EDlgegovag  Kieaaliogai  dasa  da«  Im  Munde  de« 
BiOmanae  fidteen  Ijfrae  kein  Compliment  mehr  aei,  aondern  ab  Hohn 
cracheinen  rnttaae*  Allein  dem  iat  nicht  ao.  Die  richtige  Erklimng 
von  maiare  pledro  Iat  achon  im  Commentator  dea  Cniqulaa  ange» 
deutet  9  indem  er  bemerkt  iMimiori  ii  graitdiori  mdro,  und  Cra- 
qnina  aelbat  fllgt  hinan  heroico  carminet  quod  lyrieo  maims  ett,  Ea 
heißt  nftmlieh  maiwre  poäa  phäro  einfach  und  aehlicht  anagedrOekt: 
als  epischer  Dichter.  Denn  der  Dichter  des  forte  epos  (Sat.  I 
10,  43)  führt  ein  maius  plectrmn  als  der  Dichter  der  Lyrik,  m  der 
Horaz  sich  bewegte.  Mag  sich  daher  auclj  11  orax  iu  »eiuer  Ari 
als  der  grüßte  Dichter  seines  Volkes  ftililerj  uod  mit  Recht  als 
liomanac  fidicen  lyrae  bezeichnen  und  mag^  Antonius  auch  nur  ein 
sehr  mittelmäßiger  Dilettant  in  der  episelien  Diclitunt^  crewt-sen  sein, 
als  Epiker  führt  er  dennucli  eia  malus  plectrum  aU  der  Siinger  der 
conuiiiia  und  proelia  uirginum.  Der  Vergleichungspunkt  ist  nämlich 
nicht  die  Größe  und  Bedeutung  nis  Dichter,  Bonderu  nur  die  Art 
der  Dichtung,  die  jeder  sich  erkoren  hat«  Mithin  ist  das  Lob.  das 
hier  dem  Antonius  gespendet  wird,  kein  ttbertriebenas;  es  beschränkt 
sich  darauf y  dass  Horaz,  nachdem  er  aeineraeita  ea  abgelehnt  hat, 
aich  in  einem  Pindarischen  Hochgesange  zu  versuchen,  den  Antonius 
für  befilhigt  und  berufen  erklärt,  den  siegreichen  Clear  in  einem 
epiachen  Gedichte  wardig  zu  feiern,  ein  Coropliment|  daa  naan 
gewiaa  gani  begreif  lieb  fiioden  wird,  da  Antonina  fttra  erale 
wenigatena  nach  dem  Scholiaaten  kein  achlechter  DiisUant  in  der 
epiachen  Dichtung  und  sweitena  angleioh  der  Stiefaohn  der  Sehweater 
dea  Kalaera  war«  Zudem  können  wir  ja  nicht  wiaaen,  wie  hoch 
die  Schmeichelei  jener  Zeit  die  dichterische  Begabung  dieaaa  ein- 
flaaarmchen  Mannes  gestellt  hat,  ao  daaa  wohl  anch  Horas  ihm  in 
der  That  mehr  zugetraut  haben  kann,  ala  er  ▼ieUeicht  verdiente. 
Damit  wäre  zugleich  auch  die  Frage  entschieden,  ob  moicw'e  pledro 
mit  poefa  oder  mit  concines  zu  verbinden  sei,  wenn  nicht  schon  die 
Wortstellung  diese  Fra«^e  ziemlu  ij  uberflüssig  gemacht  hatte.  Nicht 
zu  übersehen  ist  bei  der  Erklärung  dieser  Ode  die  auilaiieucle 
Analogie  mit  II  12.  Beidemal  lehnt  der  Dichter  eine  an  ihn  er- 
gang-eno  Aufforeleruug ,  die  Heldenthaten  des  Oct.nvifiTj  in  einem 
Fostliode  zu  besingen,  bescheiden  ab,  beidemal  mit  der  lie^'rthi  iuug, 
dass  seine  Muse  Qur  für  kleinere,  nicht  far  so  gewaltige  6tofie  ge- 
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8clia£bn  sei,  und  beid«mAl  ttberträgt  er  die  Ebre^  dea  Kaitar  zu 
feiern^  auf  denjenigeo,  von  dem  die  AnregiiDg  dazu  aiisgegangeii 
and  «D  den  das  Qedicbt  gericbtet  iat 

Die  zweite  Bemerkang  gilt  der  siebenten  Stropbe  des  Carmen 

Vosqne  neraces  cecinitse,  PmreMl, 

Quod  semel  dietam  est  stabiHtqne  reram 

Terminuü  seniet,  bona  iam  penetU 

Soviel  aus  den  niebt  immer  klaren  Anseinandersetziingen  der 
Coromenutoren  hervorgebt,  blU  man  aHgemein  $mtef  fitr  einen 
conittnctians  op  tatin  as.  Dadoreb  ▼erwickelt  man  sieb  aber 
in  eine  nnidsbsre  Scbwierigkeit,  da  die  SebicksaUsprilehe  (quod 
semel  äiekm  esf),  welobe  die  untrUglieben  Parzen  verkUnden  {tteraces 
ceeinisse)f  bezttglieb  ibrer  Erftllhing  nicht  in  den  Bereich  der 
Wutiscbe  fallen,  d.  b.  in  ErfUItuDg  gehen  müssen,  so  dass  es 
lilierfliissig  ist,  dies  zu  wünschen.  Gewünscht  werden  kann,  dass 
die  Parzen  au  die  fata  iam  peracta  neue  gute  fata  anknüpfen 
mögen  (bona  iam  peractis  iungite  fata),  nicht  aber  dass  das,  was 
sie  einmal  als  Schicksalsspruch  verkündet  liaben  (cecinisse),  sich 
erfülle;  drnn  das  ist  necessitas.  Darum  wollte  Lambin  und  mit 
ihm  Diilenburf;er  und  Kiessling')  die  Relativsätze  quöd  Semel  dictum 
est  stahilisqne  renim  terminus  seruet  von  cecinisse  trennen  und  zum 
Satze  bona  iam  peractis  iungite  fata  ziehen.  Allein  das  ist  weder 
sprachlich  noch  sachlich  möglich;  ersteres,  weil  das  Relativam  quod 
weder  an  dem  ganzen  Satze  noch  an  einem  Tbeile  desselben  einen 
entsprechenden  Beziebangspiinkt  hat;  letzteres,  weil  wohl  der  zweite 
Relativsatz,  nämlich  quod  stabilis  rerum  terminus  seruet,  in  eine 
Gedankenverbindnng  mit  bona  iam  peraeiis  iungite  fata  gebracht 
werden  könnte,  nunmermebr  aber  quod  eemd  dieUm  eit»  Diese 
beiden  Relativsätze  kOnnen  daher  ihre  Beziehung  nnr  im  Objecto 
von  eeeinisie  haben.  Um  nan  diesen  Schwierigkeiten  zu  entgehen, 
werden  wir  nicht  an  der  Oberliefemng  rdtteln  nnd  zu  Conjectnren 
uns  herbeilassen  wie  die,  welche  schon  in  einigen  Handschriften 
vertreten  ist,  senuU  oder  die  beiden,  welche  Bentley  zur  Anzwabl 

*)  Darauf  ISnft  wanlgslms  die  finsa  Pan^hrase  fn  dar  Anmerkimg  Kless- 
lings  binaas,  obwohl  am  SehlaiM  donolbaa  mit  don  Worten:  „darSabi  aatioipiort 
einMSOiti  dea  folgenden  Wuntch  and  führt  andef^eits  uercKes  cecinisse  aus"  die 
Sache  wiederum  in  Frage  <;e.stellt  nnd  durch  die  Annahme  einer  doppelton  Be- 
siebun;;  die  eigentliche  Bedeutung  dieser  KolatsTsiUo  Tordookeit  wird. 
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▼orgeBchlagen  hat:  quod  semel  dictum  stuhüis  per  oetmm  terminus 
seruet  und  quod,  simul  dicUtm  est,  stabüis  per  4xettum  terminus  seruet^ 
soDdem  ei  dürfte  genflgen,  dem  ConjuDctiT  seruet  eine  entsprechen- 
dere DentUDg  2u  geben.  Der  Bentley'scbe  Gedanke  nftmlich  m 
Verbindang  mit  den  ron  ihm  beigebrachten  Parallelsteilen:  Carm. 
I  32,  2:  htsimus  teeum^  quod  et  hune  in  annum  uiuai  et  pluris-, 
Epod.  2,  27:  fimtesque  JijnqMs  (^strepunt  manantibus^  somnos  quad 
inuiUi  leuis;  Epist.  1 17, 4:  aspice,  si  quidetnos,  quad  eures  proprium 
fecisse,  loquamur  gibt  uns  die  Anreguopr,  den  Conjunctiv  seruet  als 
optfltiuiis  fallen  zu  lassen  und  denselben  vielmehr  final- co  u- 
secutiv  uutziifassen :  stabilisque  rerum  tennui'is  seruet  =  ut  id 
stalilis  rerum  tcrmitius  seruet  „mit  der  Bestimminig  dass",  ^nuf 
dass",  „so  dass".  Für  die  Hypotaxis  ist  dann  die  Parataxis  ein- 
getreten und  dtr  Satz  dem  vorangehenden  Üelativsatze  beigeordnet 
worden:  „Und  ihr,  Parzen,  wahrhalt  im  Verkünden  dessen,  was 
einmal  Sciiicksalsspruch  ist  und  der  unverrückbare  Weltiaaf  wahren 
soll,  kuUpfet  gute  Geschicke  an  die  schon  erfttlUenl*^ 

Graz,  im  Mai  1898.  GOLDBACHEJi. 
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Beiträge  zum  lateinischeii  Lexikon  aus 

Sidonius. 

I.  Ein  neues  Wort,  das  Sidonius  gebraucht  und  wahrscheinlich 
auch  erfunden  hat,  verlangt  AufoAhme  in  das  lateinische  Lexikon. 
Epist.  V  8,  3  ediert  der  letzte  Herausgeber^  Paul  Möhr,  nach  der 
großen  Mehrsabi  der  Handecbriften:  non  enim  tarn  mediceriter 
ifUumescuni  iiuos  nostra  iuäieia  saecula  laea  finiunatos  putatU, 
Mi  de  nominibus  ipsorum  quandaque  reminiseendis  sU  posteritoB 
Idbaratura,  Er  bemerkt  aber  in  der  später  gesobriebenen  Praefatio» 
pag.  XXVni,  dass  er  besser  getban  hätte,  Leos  Conjectnr  saeculi 
^Ipa,  die  auch  Lfltjohann  aufgenommen  bat,  vorsusieben;  er  selbst 
babe  frUher  mit  Räeksicht  auf  opist.  IX  3,  4  a  saecuHi  lueris  an 
die  Lesung  saemdi  luero  gedaebt.  Die  beste  Handsobrift,  der  nicht 
hoch  genug  zu  schätzende  Codex  Laudianus  (L)  bietet  saeculi  hea^ 
was  auch  der  Schreiber  dea  Codex  Parisiuus  18584  fN  bei  Mohr), 
eines  wertvollen  Aguoscierungszeugen  für  die  Riclitii^^keii  der  Les- 
arten in  L,  in  seiner  Vorlage  gefunden  und  niedergeöchneben  hatte, 
aber  in  saecula  loca  änderte.  Daraus  ergibt  sich  die  Lesung  saeculi- 
loca  —  saeculüoqua,  d.  h.  „die  Sprache  des  saccidumf  Her  irdisciien 
Welt,  sprechend'' :  quos  nostra  indicia  saeculiloqua  fortunatus  putant. 
Mit  der  Bedeutung  dieses  neuen  Adjectivs  vergleiche  man  Alcimus 
Avitus  contra  A rri an.  XXX,  pag.  13,  4  P.:  genus  hoc  nominis  etiam 
in  saecularis  linguae  auctoribus  inveniiis  und  Ale.  Av.  epist 
33,  pag.  82,  7  F.:  OS  saecularis  eloquentiae.  Die  Ausdrucks- 
weise 9 unsere,  die  Sprache  der  irdiseben  Welt  redenden  Urtheile 
halten  sie  fUr  glücklich''  ist  zwar  geschraubt,  aber  eben  deshalb 
echt  sidonianiscb.  Die  Schreibung  des  bisher  noch  nicht  nach* 
gewiesenen  Wortes  mit  e  statt  mit  gu  dttrfte  vielleicht  deshalb  auf- 
fallen^ weil  L  sonst  fast  durchweg  sogar  se^wUuTf  fequuius,  hquukts 
bietet  (vgl.  Leo  in  Ltttjobanns  Ausgabe^  pag.  XXIX),  jedoch  ver- 
gleiche man  epist.  VIII  4,  S,  wo  er  eopUm  ftr  quopiam  aufweist. 
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II.  Die  Form  cuiuscemadi,  die  Neue- Wagen  er,  Formenlehre  der 
laieiuiBclien  Sprache,  II  453,  durch  eine  Reihe  von  Stellen  belegt, 
vertlieidigt  Mohr  auch  bei  Sidonius  in   Übereinatimmani;   mit  d^r 
UberlicfVrung  epist.  VII  1,  3:  tion  i  ll  im  latct  nostram  sciscitatwncm^ 
{quod)  primis  temporibus  harumce  suppUcationuni  instäutamm  civitas 
tibi  er  edit  a  per  cuiuscemodi  prodigwrum  terricuiamenta  vacuabatur. 
Das  von  Lütjohann  und  Mohr')  eingeschobeoe  quod  febli  in  der 
Überlieferung.   Obwohl  in  unseren  besten  Quellen  der  Brief  mit 
der  io  Frage  Btebeoden  Stalle  £M%t  fiofb  iob  ^iennoob  den  aber- 
lieferten Text  ananfeohtbar,  nor  mnu  man  cuiuscemodi  als  ein- 
leitendes Fragepronomen  des  von  IcUet  abhängigen  Nebentatiet 
(=  eitius  modi)  fateen;  der  Indioativ  im  indirecten  Fraget«  tee  iit 
bei  Sidonius  gani  gewvbniioh.  Analog  dem  demonitrativen  kuMUee 
modi  (Sid.  epitt.  I  2,  1.  IV  7,  3.  VI  11^  2.  VII  9,  2.  earm.  XIV 
praef«)  ist  bier  ein  interrogatives  cuktsee  modi  gebildet,  während  in 
den  bisher  bekannten  Beispielen  das  Wort  relative  Bedemnng  bal, 
und  zwar  aitssohließlieh  elliptisch  gebrsacht  ist,  ygl.  Gell.  11, 16,  8: 
renm  emueemodi  pturimairum;  Diet.  Cret.  II  27:  nulla  cuw$ee- 
modi  pecorüf  IV  20:  eoUeäa  undique  euiuseemodi  9axa ;  Apnl.  Met 
8,  17:  iuhilaHon^ms  et  cuiuscemodi  voeQms,  9,  2:  arrepHs  cunaeo- 
modi  telis,   11,  7:  pecua  cuiuscemodi,  11,  22:  ßguris  cuiuscemodi 
üHttnalium  concepii  sertnonis  compcndiosa  verba  suggerentes;  Pane^yr. 
lat,  pag.  251,  1  Baehr. :  noyi  per  cuiuscemodi  agros  frmnrnta  spar- 
gentem;  Claud.  Mam.,   pag.  73,  2  E. :  per  ßstulam  vel  cuiuscemodi 
tihtam^  83,  16:  cuiuscouudi  lectionibus  adcovmod antes  visum  u.  ö. 
Hier  ist  das  Wort  liberaU  zu  übersetztMi  durch   „welcher  Art  auch 
immer,  beliebiger  Art".    Eine  solche  Übersetzung   pass:  .iber  fHr 
unsere  Stelle  nicht,  da  im  folgenden  die  verschiedenen  terricuia- 
menta prodigiorum  specieli  aufgezählt  werden.  Dies  f&hlte  LutjohanD 
und  schrieb  cuiusquc  modi\  aber  diese  Änderung,  die  ttberdies  auch 
noch  jenes  quod  elnsnsehieben  nötbigt,  ist  überflfissig,  während  das 
Lexikon  yon  nun  an  zu  differenzieren  hat:  cuimsco  modi  —  cuius 
modi  (interrogatiy;  Analogiebildung  zu  huiusce  modi  =  huius  modi) 
und  euiuaee  modi  s  amaeimquo  modi,  cuicuimodi  (relativ;  Ver- 
kennnng  der  deiktisohen  Kraft  des  oo  und  Confandiernng  dieser  mit 
der  ▼erallgemeinemden  Bedeutung). 

III.  Dass  bei  solehen  angehängten  Silben,  wie  dem  eben  si^ 
wähnten  »ee,  die  eigentliche  Bedeutung  leicht  einer  Verkennnng,  beiw. 


')  Spitor  wog  Mohr  vor,  quia  Tor  eivUoB  «insosdilelMa. 
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VerdankeluBg  «usgetetst  ist,  beweift  ctu  aDgefaiogte  «ce  im  Frage« 
pTotiomen  qmive,  epitt.  IT  11,  8  s  guisve  enim  virwn  $uper  abdiii$ 
conauierti  inviUtsf  Da  diese  Lesart  der  besten  Handsebrift  dureh 
(He  beiden  gewiebtigen  Zeugen  NV,  welche  quis  mit  folgender  Rasur 
bieten^  gestützt  wird,  ist  an  ihr  festzuhalten.  Das  'Ve  hat  hier  seine 
selbst flndige  Bedeutung  so  vollständig  eingebüßt,  wie  etwa  das 
'que  lu  namque.  In  ähnlicher  Weise  hat  auch  das  an  das  Frage- 
pronornen  gebängte  nam  seine  selbstäadipe  Bedeutung  verloren,  so 
dass  Sidonius  und  seine  Zeitgenossen  et  quatnam ,  std  quisnamf 
nam  quisnam,  quisftam  enim  u.  n.  pagen  (Mohr,  praef.,  pag.  XL). 
Untt^r  diesen  UiiiRtiioden  jst  kein  Grund  mehr  ^orllanden,  das  nn- 
niittelbar  folgenda  cnitn  in  Zweifel  zu  ziehen ,  wie  Mohr  (praef., 
pag.  XXIV)  es  thut.  Das  Lexikon  bat  also  za  registrieren:  -ve 
sinkt  in  der  Zusammensetaung  mit  dem  Fragepronomen  zur  völligen 
Bedeutungslosigkeit  herab,  so  dass  eine  verbindende  Partikel  (eniiit) 
bmsutreten  kann. 

IV.  Der  nachaugusteische  Gebrauch  von  hodieque  legt  die 
Vermuthuüg  nahe,  dass  Sidonius  iamqut  im  Sinne  von  iam  ge- 
braucht und  dazu  vielleicht  aiicli  durch  die  Analogie  von  namque 
=  nam  bewogen  worden  seui  mochte.  Es  ist  nämlich  überliefert 
epist.  IX  9,  3:  quia  chari^dam  lamque  complicaiuro  res  forte  sue- 
CUrrit.  wo  allerdinji^s  die  auch  bereits  längst  eing'esetzte  Änderung 
(tarn)  lanique  naheliegt  und  der  Ausfall  des  lam  wegen  der  voraus- 
geheuden  Silbe  -^am  und  der  nachfolgenden  Silbe  iam-  nicht  auf- 
mUg  wftre. 

V.  Über  den  Gebrauch  von  hinc  =  de  hae  re  habe  ich  in 
den  „Unterouchuiigen  über  die  Sprach*-  des  Claudianus  Mamertus", 
S.  101  f.  (=  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie,  plui.  hist. 
Classe  CX,  S.  521  f.)  ausfuhrlich  gehandiilt  und  auch  die  Belege 
aus  Sidoniujj  nni^^eführt.  Dazu  kommt  noch  lulgende«,  bisher  miss- 
vei  r>tan Jones  pH  j.^piel,  epiöt.  Vil  14,  6:  pracferiuit  gustaruli  discre' 
tioiitnij  tiri)i<jii/i m  nm  plurnnum  hinr  nosse  c/damus  et  simio.  Nur 
der  Ton  Schreiberemendationen  jeglicher  Art  strotzende  T  hat  )ios 
cedamuSf  alle  anderen  Quellen  die  obige  Lesart,  Mohr  vermtithet 
HOS  decedamus,  Müsate  geändert  werden,  so  wäre  doch  woiil  nos 
recedamiis  am  naheliegendsten;  aber  die  Worte  sind  richtig  Uber« 
liefert:  hinc  ist  gleich  de  hae  re  und  plurimum  hinc  {de  hac  re) 
nosse  ist  Object  zu  cedamns,  Man  hat  daher  etwa  folgendermaßen 
an  ttbersetaen:  „Als  ob  wir  nicht  das  Vorrecht,  das  meiste  darflber 
SU  verstehen,  sogar  dem  Affen  überlassen  mOseten/ 
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VI.  Die  seltenere  Neatralform  istoe  echeiut  heriueteUeD  sn 
BeiD  epist.  II  13,  S:  solus  isie  peeuliaris  Utus  Maximus  maxinu 
nobis  ad  isia  doeumenio  potent  esae.  M'  hat  die  Worte  ad  isia 
aber  der  Zeile,  wMlirend  sie  in  VCT  fehlen ;  LN  bieten  ad  isto.  Im 
engsten  Anechluese  an  die  bette  Oberlieferung  sohreibe  ieh  ad  istoc 
(das  e  konnte  ebenso  leicht  wegen  der  folgenden  Bnehstaben  doe 
verloren  gehen  als  infolge  irrthttmlicher  Cungruens  des  Pronomens 
mit  dem  folgenden  Substantiv).  Der  Siogalar  ad  istoe  passt  aneh 
viel  besser  als  der  Plural,  da  sich  das  Pronomen  auf  die  voraus- 
gebeude  Senleuz,  sicut  hoininibus  reges,  ita  regihus  dominandi  desi- 
deria  dominantur  bezieht.  Über  den  Accusativ  istoc  ver^leicbe  man 
meine  ^Uotersnchungen  über  die  Spracbe  des  Claudianus  Mamertag" 
S.  110  i530)j  \v(>  aber  das  über  den  Gebraucb  des  Plurals  istüte 
b»  1  Sitiomub  Uesaj^te  dahin  richtii^  stfllen  ist,  daas  zwar  die 
meisten  Handschriften  ista  haec  bieten,  da«;egen  die  beste,  L,  con- 
sequent (mit  Ausnahme  von  epist.  VII  8,  4)  istaec  überliefert.  D&* 
Femininum  i&taec  {ejccusatio)  findet  sich  epist.  IV  10,  2  (vgl.  Leu 
bei  Ltitjohaiin,  pag.  XXXIV). 

VII.  Das  Verbum  escendere  zieht  Sidonius  dem  ihm  offenbar 

zu  simplen  ascenderr  vor.  vgl.  epist.  I  5,  3:  cursoriam  {sie  navigh 
nomen)  escendi,  I,  11,  6:  qui  ...  tribunal  escenderd,  IV  15,  3:  im 
casfrlhiw  escenditur,  IV  25,  5:  in  quae  (nämlich  mona^trnu  lurensia) 
lihe)i1ty  solttus  escendere,  wo  überall  nur  die  besten  liandsehriften 
die  Form  von  escendere^  alle  übric'f'n  die  von  ascendere  autweisen. 
Dt'siialb  thut  man  Unrecht,  wenn  man  drm  Grundsntze  Möhrs,  deo 
Lesarten  des  L  ohne  Zustimmung  von  N  nicht  zu  folgen,  bei- 
pflichtet und  II  2,  11:  in  quotum  arcam  sive  suggestum. .  ,ascendUur 
statt  des  allerdings  von  L  allein  gebotenen  escendUur  schreibt.  Ja, 
man  wäre  fast  versucht,  an  der  einzigen  Stelle,  wo  alle  Quellen 
die  Lesart  ascenditur  bieten  (epist.  VII  14,  7:  cuius  ad  maximum 
culmen  meritorum  gradüms  ascendüur),  dem  Sidonius  eben  falls  nnr 
escettdüur  suznniuthen. 

Vni.  Das  Verbum  di^^cenderc  hhh  bei  Georges";  ddcli  dürfte  es 
vielleicht  hie  und  da  herzustellen  sein,  wo  es,  m  der  überlit  teriing  mit 
descenden  und  discedcre  conhmdiert.  die-sen  Wörtern  unterh  iron  ist. 
Ich  meine  damit  nicht  solclie  Fälle,  wo  nur  die  Volkasprache  aus 
übler  Gewohnheit  discendere  für  descettdere  verwendete,  gegen  welche 
Unsitte  sich  die  Grammatiker  kehren,  vgl.  Oapri  orth.  VII,  pag. 
92,  1  K.;  descenäit  dicimus,  non  discendit ;  Beda  VII,  pag.  271,  16: 
deseendo  per  e  (seribendum).  Die  zahlreichsten  Belege  hierfttr  bieten 
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<]ie  Handscbriften.  des  Sidonius,  selbst  L,  epiBt.  VII  10,  24:  uxor 
Uli  de  TaUadiorum  Stirpe  discendii  und  VI  4,  3:  ne  iurgii  status, . 
ialem  diseenäat  ad  terminum.  Hier  ist  f>£Fenb«r  das  Verbam  descen* 
dere  herzustellen;  anders  geartet  ist  aber  der  Fall  epist.  VI  2,  3, 
wo  Sidonius  naeh  L  sehrieb:  in  omnem  coneardiae  statum  promptius 
-a  feminea  parte  disceueum  est.   Die  flbrigen  Haodscbriften  bieten 
diseessum  est,  an  und  fttr  sich  eine  einwandsfreie  Lesung,  da  es' 
alch  hier  um  eine  von  zwei  streitenden  Parteien  bandelt  und  in  diesem 
Falle  discedere  geradezu  terminus  technicns  ist.    Sidonius  scheint 
jedoch  das  sellener*.'  uud  gewähltere,   aber   vollständig  syuoüyujö 
discenderc  gewählt  zu  haben;  wer  ihiu  dieses  Verbum  {discendere 
=  discedere)  trotz  L  nicht  znti  Hut,  muss  sicli  mit  der  Lesung  rf/s- 
ccs^um  est  bo^rnügen.    JcdrufalLs  hat  dio  vom  LiUjohaQO  und  Mohr 
gewählte  horrn  descensum  e$t  keine  Berechtigung. 

IX.  Das  Wort  villus  bezeichnet  nach  der  Lehre  des  Lexikons 
die  Haare  der  Thiere,  die  Zotten;  Sidonius  gebraucht  es  aber  auch 
von  fien  Kopfhaaren  der  Meiiselieu  an  einer  Stelle,  deren  Sinn 
leid«  1  auch  ich  selbst  bisher  missverstanden  und  durch  eine  Cun- 
jcctur  richtig  zu  stellen  gesucht  linbe  (Zeitschr.  f.  d.  Öst.  Gn  tnn. 
1890,  S.  493).  Mohr  hat  zwar  dieselbe  in  den  Text  autgeuommen, 
sie  ist  aber  nichtsdestoweniger  grundfalsch.  Es  rächt  sich  eben 
fast  immer,  wenn  mau  bei  Sidonius  die  übereinstimmende  Über- 
lieferung gering  achtet.  Es  heißt  also  epist.  Ilf  3,  7:  quos  humari 
nox  succincta  prohibueraty  decervicatis  liquere  cctdaveribuiy  tamqttam 
minoris  indicii  foret  quam  vilUs  agmsci  crinitum  dimisisse  truncatum. 
Statt  quam  villis  schrieb  Littjohann  guem  nolics,  während  ich  mit 
Rücksicht  auf  Kurie  epist.  U  65  non  velUs  und  die  Überlieferung 
quem  non  velis  (vellis)  forderte.  Bei  diesem  Texte  ist  aber  das 
criniium  Ttfllig  überflflssig  und  unbegründet;  anders  steht  es  mit 
dem  handschriftlichen  Texte,  wo  dem  erinitum  der  Begriff  viUis 
{^egenflbersteht.  Der  von  Sidonius  ausgesprochene  Gedanke  ist 
nftmlieh  folgender:  Die  Feinde  (Gothen)  suchten  die  Zahl  ihrer 
gefallenen  Genossen  dadurch  zu  Terbergen,  dass  sie  diejenigen^ 
welche  su  beerdigen  die  Kürze  der  Nacht  gehindert  hattet  mit  ent» 
haupteten  Körpern  zurückließen,  ^>  weniger  allessagend 
gewesen  wSre,  dass  ein  crinitus^  ein  Mensch  mit  einem  Lockenkopf, 
als  Rumpf  zurückgelassen  wird,  als  dass  er  an  den  Haaren  erkannt 
wird*. 

X.  Auf  eine  von  mir  längst  richtig  gestellte  Stelle  (Zeitscbr. 
f.  öst.  Gymn.  1890,  S.  486  f.)  muss  ich  noch  einmal  zurückkommen 
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weil  Hohr,  trotsdem  er  eich  mir  infterlieh  melilieOt,  doreh  faltehe 

Übersetzung  eines  Verbums  and  dftrftits  resollierende  fslscho  Inter* 
punction  die  nach  seiner  Ansicht  dadurch  klarer  gemachte  Stelle 
gHii/Iicli  UQi  ihren  eigentlichen  Sinn  gebraclit  liat.  Sidonius  erzählt, 
wie  er  Räuber  Überraschte,  als  sie  gerade  daa  Grab  seiner  Vor- 
fahren zu  schftnden  im  Begriffe  waren,  epist.  III  12,  2:  dum  dubi- 
tant  in  crimine  rcperti  dilaherentur  an  starent  et  supcrveni  {confiieor 
errorem),  suppiicia  captortm  differre  non  potui,  sed  supra  senis  nostri 
ipsum  opcrtorium  (orsi  Jatronrs,  So  ediert  Mohr;  f^r  fnsst  also  con- 
ftteor  errorem  als  Parenthese,  deren  Sinn  hier  nicht  am  Platze  }«t, 
Sidonius  will  gar  keinen  error  seinerseits  bekennen  —  so  fasst 
offenbar  Mohr  die  Lyndijoatts  des  Sidonius  auf  —  und  erst  im 
folgenden  entschuldigt  er  sieb  wegen  seines  raschen  und  ab- 
schließenden Verfabreos!  cäertm  nostro  quod  sctcerdoti  nihil  reser- 
vavi,,f  in  commune  c&nsului^  und:  vir  sandus  ei  iustus  vraeundiae 
meae  dedü  gloriamj  cum  nÜ  amjplius  ego  venia  f^oskUarem,  pronun- 
tiana  more  maiarum  reos  tantae  iemerikstis  iure  caesos  videri,  Sidonia» 
ist  also  fiberseogt,  recht  gehandelt  sa  haben,  und  der  genannte 
Priester  theilt  seine  Oberaengung«  Wie  sollte  da  jener  Sats  io 
Parenthese  sich  erklären  lassen?  Man  beachte  femeri  dass  bei 
Annahme  dieser  Parenthese  sa  dum  dubitani,  M  euperveni  als  Haupt- 
sats  suppiicia  differre  non  potui  angenommen  werden  mflsste,  was 
einen  Tersehrobenen  Sinn  gibt,  da  höchstens  das  lainmes  iorsi  {eutUy 
als  Nachsäte  passen  würde.  Man  muss  eben  das  eonfUear  errorem 
richtig  übersetzen:  ,,ich  constatiere  den  error  (der  RSuber)*^  und 
demnach  ist  zu  edieren :  dum  duhitant  in  crimine  reperii  dilaberenUtr 
an  starent  et  supcrveni,  confitcor  errorem.  suppiicia  captor  um  differ  rc 
non  potui,  sed^Jorsi  Introncs.  Der  Grabhügel  war  durch  (ius  Ge- 
wicht des  Schnees  und  durch  den  Regen  eingesunken  und  dadurch 
unkenntlich  geworden:  quae  fuit  causa,  ut  locum  auderent  tamquam 
vacantem  corpornm  haiuli  rastris  f'uiithnhus  mipinr^.  Ah  Sidonius 
die  Leichenträger  überraschte,  waren  sie  Iv'iiu  Graben  nocl«  gar 
nicht  auf  das  eigenlliclie  Grab  gestoßen  {lam  niger  caespes  ex  viridis 
tarn  supra  antiqutim  sepulchrum  glehae  recmieSy  und  zu  Anfang 
des  Briefes:  tumulum ,  ,p€Lene  mamts  prof  ana  temeraverat sed  deus 
isffuiif  ne  nefas  iantum  perpetraretur).  Unter  solchen  Umständen 
musste  Sidonius  doch  erst  den  Thätem  gegenüber  den  Sachverhalt, 
beziehungsweise  den  Irrtbum  der  Thäter,  constatieren,  and  das 
heißt  conßkor  errorem.  Die  prägnante  Bedeutung  von  confiieor 
(=  ich  stelle  durch  eine  Angabe  fest,  ich  constatiere)  fehlt  in 
unserem  Lexikon. 
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XI.    Der  diel  iteriscbe  Gebrauch  des  Farticipiuiiis  npetilus  in 
Verbindung  mit  einem  Substantivum  im  Sione  eines  Adverbiums  ist 
allgemein  bekannt;   uiclit  erkannt  bat  man  bisber  den  adverbialen 
Gebrauch  der  ohne  Substantiv  stehenden  Participialform  repetitis  im 
Sinne  von  „zu  wiederboltenmalen*'.    In  den  bisherigen  Texten  des 
Sidonius  heißt  es  epist  VIII         9ed  quia  kortarigt  repeiitis  laxemuB 
vda  iurlnnibus  et  qui  velut  maria  transmisirnnSf  hoc  quasi  stagnum 
pemavigemus.    Niclit  nur  L,  londero  auch       (vgl.  Mohr,  praef., 
pag.  XXXV)  biotet  turbidiniSy  worüber  Mohr  sich  wundert,  ohne 
dabei  weiter  alt  an  eine  Verscbreibun^  Air  iurbinäms  au  denken. 
Hier  haben  aber  die  besten  Handsebriften  den  allein  ricbtigen  Text 
erhallen.  Sidonius  gehraucbt  nftmlich  den  Ausdruck  vda  turlndinis 
m  der  Bedeutung  von  vela  didimii  chscurae.  Denn  in  den  ▼oraus- 
gebenden  Zeilen  wird  bemerkt,  dass  selbst  Donostbenes  und  Cicero 
Tadler  ihres  Stiles  fanden,  Leote  malUia^  daroe^  dkHarns  oftseiifae; 
in  eitler  Bescheideobeit  beaeiobnet  Sidonius  auch  seinen  Stil  mit 
tufbido  in  einer  bildUeben  Ansdmdcsweise ,  die  in  den  fblgenden 
Worten  hoc  quasi  stagnum  pertMvigemus  noch  weiter  ausgefuhrt  ist. 
Die  angciuiirte  Bedeutung  vou  iurbido  im  nicht  tibertrap^enen  Sinne 
tindet  sich  bei  Venaut.  Fort.  vit.  Rade^.  15,  pag.  42,  22  Kr.:  vini 
xero  puritatem  aut  medi  decoctionem  cervisaeque  turhidinem  non  con- 
tigit  und  die  Phrase  vela  turbiilniis  ist  nac  hgebildet  dem  ciceroniani- 
schen  rrla  nrationis.   Durch  die  Herstellung  des  üenetivs  turhidinis 
kommt  repctiiis  um  sein  Beziehungswort,  und  mit  Recht;  denn  es 
ist  adverbieil  gebraucht  „zu  wiederholtenmalen**  und  preliört  zu  hor- 
taris  (quia  horiaris  repetitis).  Die  Übersetzung  der  Steile  hat  also 
SU  lauten:  „Aber  weil  Da  su  wiederholtenmalen  uns  aufforderst, 
wollen  wir  die  Segel  unseres  trUben  Stiles  losspannen  und,  so  wie 
wir  früher  gleichsam  die  Meere  durchsegelt  haben  (mit  Bezug  auf 
die  bereits  frtlber  veröffentlichte  Briefmasse  der  ersten  sieben  BUober)| 
jetat  gewissermaßen  diesen  Sumpf  (mit  Beang  auf  die  geringere  Anaabi 
und  die  tuHndo  der  jetst  su  publieierenden  Briefe)  durebfabren." 

XII.  QaaesOf  verbunden  mit  einem  Accnsativus  cum  infioitiTO, 
findet  sieb  epist.  IV  6,  4:  st  perspiek  a  vero  non  discrqaare  queri' 
moniam^  trihui  guaeso  cmvincenH  reformaüanem  pertgrino  ceientaiem. 
Gegenüber  der  einstimmigen  Oberliefemng  mochte  ich  nicht  einmal 
die  leichte  Änderung  tribuet  guaesa,  emvineenU  r.,  wie  die  Heraus- 
geber schreibeo,  aceeptieren.  Die  Construetton  mit  dem  Infinitiv 
findet  sich  auch  bei  dem  gallischen  Schriftsteller  Oasstan  coli.  IX 
7y  3:  de  gualUaie  orationis  ineiatUissime  guaeetmue  infimnari,  X 
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4,  2:  quaesumus  edoeeri.  Dagegen  heißt  es  bei  SidoD.  epiit.  Vil 
7,  4:  veniäbüis  sit^  quaesumus,  veriUUis  asper itas,  VII  17»  3:  quaeso,  in 
quoque  aggredere  solari,  VII 17, 4:  quaeso  ui  abbog  $it  fraUr  Auxanim. 

XIII.  Die  Herausgeber  edieren  seit  Sirmoad  epist.  V  7,  7 
foltfendermaßeQ :  cuius  stttdio  [factum]  scire  vos  par  est  nüiil  interim 
quieti  fratrum  ecmmunium  apud  animum  communis  paironi  iuniorum 
Cyhiratarum  venetia  nondsse  neque  quirnn^im  deo  propiiiante  nocUura. 
VoD  besseren  Handscfarifteo  lässt  bloß  V  das  Wort  factum  aus, 
wShreod  LN  es  bieten«  Unter  diesen  Umstftnden  mass  das  Wort 
als  richtig  angesehen  und  die  seltenere  Gonstrnetion  dieses  Verbams 
mit  folgendem  Accnsativ  mit  Infinitiv  statt  constattert  werden :  scire 
vos  par  est  eins  sMio  factum  esse  nthü  iiUerim  quieti, .  ,ffenena  noeuisu. 

XIV.  Die  steigernde  Rrnft,  die  der  Partikel  vd  (s  eiiam) 
innewohnt,  scheint  Sidonius  aneh  der  Partikel  aut  anzaerkcunen, 
wenn  er  sagt  epist.  V  17»  1:  cum  müU  assignas^  quae  vi»  Maroni^ 
vix  aut  Homero  eompetettter  accommoäareniur.  Das  aweite  vix  mit 
Ltttjohann  an  streioben  oder  nach  Hohrs  Vorsohlsg  et  filr  awt  xn 
schreiben,  ist  dann  nicht  nttthig. 

XV.  Der  Gebrauch  von  tarnen  in  der  Bedeutung  von  seä 
nach  einem  Satae  mit  negiertem  Verbum  darf  dem  Sidonias  nicht 
abgesprochen  werden,  epist.  VII  1,  2:  sed  animositati  nostrae.,  ncn 
nos  aut  ambustam  murorttm  faciem  aut  putrem  sudium  eraiem  out 
propugnaeiUa  vigilum  trita  pectoribus  coi^imus  opitulatura,  solo 
tarnen  inveetarum  te  auetore  rogatUmum  pälpamur  auxilio.  Statt 
tarnen  schreibt  Ltttjohann  tarn,  Mohr  iatUum.  Es  ist  leicht  au  he* 
irreife  dass  die  den  ganaen  Sats  einleitende  Partikel  sed  den 
Stilkttostler  Sidonius  bewog,  tarnen  statt  eines  sweiten  sed  au  aetsen. 
In  ähnlicher  Weise  ist  tarnen  gebraucht  und  auch  gerade  dem 
Adjectiv  solus  nachgestellt  epist.  V  12,  1:  neque  super  his  quicquam 
pJanius  quaeras.,hoe  solum  tarnen  libere  gemo.  Koch  auffälliger  ist 
der  Gebrauch  von  tarnen  epist.  III  12,  1:  campus  ...  nullum  tarn 
diu  scrobem  recipiehat,  sed  tarnen  tcUus  ..  redicrat  .  .  ui  pristiuam 
planitiem,  wo  es  uaoli  Mohr  fpraef.  pag.  XX)  eiuera  certe  „aller- 
ding?<,  freilich"  gleiohkuüiuit ;  vgl.  Härtel,  Pau  istische  Studien  S.  41. 
Einem  quidcmj  „wenigstens'*,  kommt  es  t^leicli  epist.  IX  I,  Ö:  ttii 
Apollinaris  est  nerficgcutissinuis.  quatiiam  turnen  mihi  vtddur  {—  mihi 
quidcm)'  ebenso  V  17,  4:  simul  et  acstati  nox  adhuc  proxim  i  ttcio 
Claudios  vapore  torruerat,  etsi  tum  primo  frigore  turnen  {=  qmdem) 
autumnalis  Auroras  detepesc^Mt,   Ähnlich  steht  si  tarnen  statt  si 
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^ttufem '  «owohl  bei  Sidonius  (epiet.  V  7, 1.  IX  11^  6)  als  such  sonst 
im  SpfttUtein. 

An  einer  anderen  Stelle  hat  man  tarne»  gelindert  wegen  falscher 
Interpunction,  epist.  VII  7,  3:  hoceine  meruerunt  inopia  flanma, 
ferrum  pesHlentia,  pin^fues  eaedibus  gladii  et  maeri  ieiuniis  proe- 
liatoregP  propter  huius  tarn  vü^ae  paci$  expectationem  avulsas 
muralüms  rtmis  herhas  in  eibum  traximus^  erd>ro  per  ignorantiam 
venenatis  graminibus  infecti,  quae  indiscretis  foliis  sucisque  viridantia 
saepe  manus  fame  coiicolor  legiiY  pro  his  tot  tontisque  dcvotionis 
experimodis  H-ui>ti'i^  iiuaHium  audio,  facta  iadura  est?  Man  fasse 
die  zwei  letzten  Sätze  nicht  als  Frag'esätze,  sondern  als  Aussagesiitze 
auf,  60  ist  das  statt  tarn  tiberlieferte  tarnen  vollkomuaen  am  Platze. 

XVI.  Hit  Unrecht  wird  in  den  neueren  Änsgahen  mit  Baret 
epist.  IX  11,  2  geschrieben:  nam  cum  mihi  rigor  censurae  tuae  in 

litteris  aeque  ut  <(m)  morihus  sit  amhifariam  contremiscendus.  Das 
zweite  in  fehlt  iu  den  Quellen  und  Sidonius  hat  es  weggelassen, 
"Wie  eine  zweite  Stelle  beweist,  epist.  VIII  10,  1:  licet  id  ipsum 
praedicari  possit  in  voto,  quod  viäeris  errasse  iudiciOt  wo  erst  Mohr 
in  Tor  iuäicw  eingeschaltet  hat* 

XVII.  In  der  „Deutsehen  Literaturzeitting"  1896,  S.  205,  habe 
ich  gezeigt,  dass  epist.  VII  9,  18  zu  schreiben  sei:  scd  dicitis  {isti) 
viro  Euchcrium  et  ranitychium  inlustres  hahcri  su2)eriores^  und 
dazugesetzt,  dass  der  Dativus  coraparationis  statt  des  Ablativs  bei 
Sidonius  durch  kein  weitores  Beispiel  zu  belegen  sei.  Allerdings 
ist  epist.  IV  18,  4  basUicani . .  .eptscopus  ..  midtiim  priori  quae  fuit 
hactenus  capaciorem  novavit  kein  entscheidendes  Beispiel,  weil  priori 
auch  Ablativ  sein  kann.  Dagegen  findet  sich  ein  sicheres  und  dem 
obigen  ganz  ähnliches  Beispiel  VII  14,  8:  quia,  sicut  inferior  est 
earo  vHae,  sie  vita  ratiom,  und  ein  «weites  VII  12,  4:  prior  est  in 
prima  menea  eonviva  po^remus  ei,  gut  primm  fuerü  in  $eeunda, 

XVIII.  Der  Begnri"  „Aberglaube"  wird  von  Sidonius  wieder- 
gegeben durch  fidcs  vana,  epist.  VIII  11,  13:  utinam  hunc  finemy 
dum  inconsulle  fides  vana  consultat  (vgl.  weiter  oben:  mathetnattcos 
quondam  de  vitae  fine  consuluit)^  non  meruisset  excipere.  Hier  babeu 
die  zwei  letzten  Herausgeber  Wilamowits*  Änderung  fidens  vana 
eonsvltat  angenommen;  dabei  muss  man  aber  inconsulte  zu  fidens 
construieren  und  bringt  den  guten  Sidonius  um  den  beubsichtigteu 
£ffect  ineonsuiUe  consaUat.  Man  hat  vielmehr  fides  vana  („Aberglaube**) 
als  Subject  des  Satzes  zufassen^wfthrend  <wfiw2^<i^  absolut  gebraucht  ist. 
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XIX.  Uoter  parochia  versteht  Sidonius  die  Laiidpfarrei.  Er 
klni^t  nämlicli  in  eioem  Briefe  an  den  Bischof  Basilius  (VII  6,  7): 
popuios  excessu  pontificum  orbalos  tnstis  mtercisae  fidei  desperalio 
premif.  und  ftlhrt  fort;  nulla  in  desolaiis  cnra  dioeccsibus  parochiis, 
wofür  allerdings  die  Ausgaben  seit  jeher  parochiisque  bieten,  während 
Leo  das  Wort  ganz  tilgen  will.  Da  aber  im  folgenden  ausgeführt 
wird,  dass  die  (Land)kircheD  verfalkn,  Unkraut  selbst  im  Innern 
der  Ootteshäoser  wachse  und  sieh  sogar  das  Weidevieh  darinnen 
urotreibe,  worauf  es  heiüt:  sed  iam  nec  per  rusticas  soium  soliUido 
parochias;  ipsa  insuper  urbanarum  eeeleaiarum  conveniieula 
rarescufU,  wird  der  Sinn  des  strittigen,  völlig  richtig  ttberlieferlen 
Satses  klar:  paroeküs  in  desoUUis  dhecesübus  nüUa  ewra  es^,  in  den 
verwaisten  DiOcesen  werden  die  Landpfarreien  vernaeliliBsigt  Man 
achte  hier  auf  den  Unterschied  nwisehen  dioecena  nnd  peurodiia. 
Das  erstere  beseichnet  den  Kircheneprengel,  Uber  den  ein  Bisebef 
gesetst  ist;  denn  das  (i»  diMcegUmä^  iesMia  ist  Variation  Ür  das 
nnmittelbar  vorausgcbende  exceasu  pontificum  arbaüs.  Das  Wort  ist 
demnach  schon  hier  genau  in  demselben  Sinne  verwendet,  wie  wir 
heute  das  Wort  „Diöcese^  im  kirchlichen  Sinne  gebrauchen.  Da- 
gegen ist  parochia  im  Sinne  von  Landpfarrei  angewendet,  während 
wir  heutzutage  unter  Parochie  dag  Gebiet  der  einzelnen  Kircije.  ob 
in  der  Stadt  oder  auf  dem  Ijandc  unter  der  geistlichen  Jurisdiction 
eines  Pfarreis,  verstehen,  allerdings  genau  so  wie  damals  als  Unter- 
abtheilung  der  Diöcpse.  Lehrreich  ist  hinsichtlich  der  Bedeutung: 
von  parochia  eine  Stelle  aus  den  Act«'n  des  Concilium  Vasense  II 
fVaison,  5.  November  Ö29)  can.  2.  Bruns  II  184:  nobis  plandt, 
ut  iwn  solum  in  civitatibus,  sed  etiam  in  omnibus  parochiis 
verbutn  faciendi  dar  emus  preshyferis  potestatem,  wo  deutlich  den 
civiiates,  d.  i.  Städten  (vgl.  das  obige  urbanarum  eedesiarum),  die 
parochiae  die  Landpfarreien,  gegenübergestellt  werden. 

Sehr  instructive  Ausführungen  über  die  Landpfarreien  im 
V.  Jahrhundert  in  Gallien,  also  snr  Zeit  und  im  Vaterlande  des 
Sidonius,  findet  man  bei  0.  F.  Arnold,  Oäsarius  von  Arelate  und 
die  gallische  Kirche  seiner  Zeit  (Leipaig  1894),  S.  164  ff.  —  Um 
noch  aof  unsere  Stelle  snrttck zukommen,  so  ist  die  Construction 
parochiis  nuUa  eura  est  statt  parochiarum  fudla  cura  esi^  pantchiae 
non  curantur  unanfechtbar. 

XX.  Auf  den  Oberbringer  eines  Briefes  an  Simplicins  besiehen 
sich  die  Worte  epist.  IV  7,  2:  viäere  mihi  videOTf  ut  komini  non 

usque  ad  invidiam  per/aceto  nova  erunt  omnia^  cum  invUdbitur  perO' 
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grinus  ad  domicilinm  trepidus  ad  conloquium,  rusticus  ad  laetitiatn 
pauper  ad  mensam,  et  cum  apud  crudos  caeparutnque  crapulis  cscu- 
lentos  hic  agat  vulgus^  illic  ea  comitate  tractabitur,  acsi  inter  Apicios 
^ulones  et  Byganiinos  chironomuntas  hucusque  ructaverit.  Statt 
wigus  bieten  die  besten  Quellen  L  und  N  vulgas,  V  vulcas,  und 
e«  tcheint  mir  aonneDklar,  dass  man  Vulgas  {ViUcas  oder  Volgas, 
besw.  Volcas)  zu  schreiben  habe.  Gemeint  ist  der  gailisehe  Volks- 
«tamm  der  Vdeae  {Areemmci)  in  der  Proviu  QaUien^  in  deren 
Oebiet  der  Überbringer  des  Briefes  wobnte,  die  crtuU  ea^parumque 
^apüUs  tsaiienH  genannt  und  in  Gegensats  sn  den  Jpieii  ^UUmes 
und  BffMwUini  ekiranomuntes  gestellt  werden:  «während  er  hier  bei 
den  rohen  und  ungesehlachtea  VoLeem  lebt,  wird  er  dort  so  fein 
tractiert  werden^  als  ob  er  bisher  unter  spioisehen  Schmansern  und 
bynanUnisehen  Pantomimra  gelebt  bitte*.  Anderseits  gibt  die  bis- 
herige Lesung  vulgus  keinen  Sinn;  denn  was  heißt:  cum  wdgus 
hie  apud  crudos  et  escul^os  agat?  Nicht  das  Volk  lebt  unter  crudi 
und  csculenti,  diese  leLalereu  umulieu  vitiioieLr  das  Volk  aus.  Die 
Form  Vulcas  (l'ultjas)  nebeu  dem  «gebräuchlicheren  Volcas  ist  mciit 
mehr  autYälüg  aU  bulbus  neben  bolbus,  vulva  neben  volva  und  bulba. 

Was  heißt  aber  ca< /larum  crapulis  rscuhntos?  Georges'  belegt 
die  Bedeutung  von  escub  ntus ,  „mit  Speise  än;j;ei  a!lt",  nur  durch 
Plin.  8,  90,  wo  ea  von  dem  mit  dem  t  leisciie  der  FiscLl-  an<;efiillten 
Rachen  der  Krokodile  esciilento  ore  heißt.  Die  ganz  gUithe  Be- 
deutung iBt  o0onbar  hier  bei  Sidonius  zu  constatieren  und  findet 
sich  bei  ihm  noch  ein  zweitesmal  epist.  VI  1^  5:  quis  eseuUntm 
abstemium  competenter  arguerit?  Außerdem  ▼ergleiche  man  carm« 
IX  110:  ad  eseuientam  dapcm  ThyesiaCy  carm.  XII  6:  quod  Bur- 
gundio  caiUai  esculentuSf  epist.  III  13.  6:  eseiUmta  ructatio  (vgl. 
Mohr^  praef.  pag.  XLV).  Nach  der  Aoalogie  von  wnolentus  (vmii- 
UnM)f  »mit  Wein  angefUlt**,  heißt  taeuieMus  „mit  Speise  angefillU*<, 
wAhrend  fOr  gewöhnlich  99cndwtm  ncssbar**  heißt  nach  der  Analogie 
von  poUßXentus  „trinkbar** ;  doch  kommt  auch  pohdentus  vereinseh 
im  Sinne  von  viiMiUntt»  ^h^itvaJkesk^  vor  (Sueton.  Oth.  2.  Apni. 
Met  3y  5).  Die  VoUae  werden  also  Cfudi  und  eseuUfUi  genannt, 
^roh,  ungeschlaeht  und  Fresssttcke**  (ohne  Qonrmanderie,  caeparum 
erapidist)^  und  wie  sehen  Sidonius  es  liebt,  werden  per  antithesin 
die  Begriffe  Apicii  epuUmes  (Sehmauser  mit  Raffinement)  und  Bf- 
ganiini  chironomuntes  (Pantomimen  mit  eleganten  Be\ve^'un<;en)  jenen 
Attributen  entgegenf^estellt,  wobei  der  erstere  Begriff  den  Gegensalz 
zu  esculinli  caeparum  crapulo',  der  letztere  den  zu  ( rudi  bildet. 

Eine  letzte  Schwierigkeit  liegt  noch  in  caeparum  crapulis; 
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deon  erapulay  das  griechische  Kpaim&Xii,  wird  in  uoBcren  Lezicis 
derartig  erklärt  und  belegt^  dass  man  ee  nor  vom  Taamei  dea 
Weioraugches  verstebeo  kann.   Hier  pasat  aber  diese  Bedeatnng, 
wo  das  Wort  von  den  Begriffen  caepa  nnd  esdnienins  umgeben  ist, 
nicht.   Indes  muss  das  Wort  auch  einer  anderen  AufFassung  Aihig 
sein.   Das  griechische  KpoiirdXti  beaeichnet  die  Eingenommenheit 
des  Kopfes,  Rausch  aber  nur  insofern,  als  dieser  Schwindel  und 
Taumel  ▼erursacht.  Man  darf  daher  crapula  uicht  ohneweiters  mit 
thridas  idedtificieren.  Das  beweist  auch  die  Bvangeliumstelle  Luc. 
21,  34:  videte,  ne  quando  graventur  eoräa  vestra  in  crapula  et  dfrieiaie 
et  curis  saecularibus  (Der  griechische  Text  lautet:  Trpocexere  hi 
^auTOic,  ml  TTOie  ßapTieOuciv  u|aujv  ai  KQpbiai  cv  KpaiTTcxAr]  kui  ,ue0r| 
KUi  laepiuvaic  ßiiuTiKaic).    Hier  ist  crapula  neben  ebrietas  offenbar 
nielit  der  durch  die  nimictns  vini,   sondern  der  durch  die  nimietas 
(stiii  um  hcr\ ot  irerufeue  Zustand.    Darum   saj^t  auch   der  üalliVr 
Casaian  (iustit.  V  6,  S.  85,  23  Petscb.)   ganz  richtig:  non  sola 
crapula  vini  menfem  inebriare  consuevif :  cunctaruvi  e  scar  um 
nimietas  vacillantem  earn  ac  n  uiabundam  reddit  (das  heißt 
erapulam  efficil).    Es  gibt  also  auch  eine  crapula  escarum.  Nun 
versteht  mau  auch  die  Worte  bei  Cassian  instit.  VI  7^  1:  non 
solum  interdictis  e»ei$  et  dfrietate  omniqu€  crapula  eos  necessc  est 
abstinere,  verum  etiam  euncta  inertia  et  otio  at^  desidia.  Hier 
werden  susammengeuannt  diejenigen  Dinge,  deren  man  »ich  ent- 
halten muss;  es  sind  die  ▼erbetenen  Speisen,  das  Zuviel  au 
Wein  (e6rteto5)  und  jegliches  Zuviel  {crapula,  das  heißt  nimietas 
eu  net  arum  escarum  [suerst  sind  nur  die  interdietae  eseae  ge- 
nannt] mentem  vaeiUantem  reddens).  Nicht  bloß  als  Wirkung  des 
Weines,  sondern  auch  als  Folge  au  reichlichen  Speisegeousses  wird 
die  crapula  aufgefasst  bei  Cassian  eotlat  XX  11,  1:  si  per  a6iifi- 
daniiam  vini  cpidarumque  est  mmietatem  sueeensus^  inlieientium 
ciborum  erapulam  summa  distrietiime  eastiget.   Mit  Rttcksieht 
auf  die  ob  ge  Bibelstelle  sagt  Cassian.  coltat.  IX  5,  2:  verum  est 
alia  quoque  crapula  non  minus  noxia  et  ebrietas  spiritalis  difßcHius 
rritanda,   rura  quoque  ac  sollkiiudo  saecularis ,   quae  etiam  post 
ovtidum  facidiatum  nostranim  ptrfectam  renuniiuiioncni  {mit  ßezug 
auf  <lie  citrae  sacculares  in  der  Bibelstelle)  et  vini  (mit  Bezug  auf 
die  ebrietas)  fpnlarumque  cniuiarum  \m.\i  Bezug  auf  croj^uhi)  con- 
tinentiam,  .frequoiti  r  invoJnoU.   Iiier  wird  als  Gegensatz  von  curae 
snecularrs  die  renuntiatio  facultaium,  als  Gegensatz  von  f  brielas  die 
cofi(i)iC)itia  vini  und  als  Gegensatz  von  crapula  die  continentia 
epularum  cutKtarum  beaeichnet. 
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Naoli  dem  nesairten  kann  nun  das  sidonianische  crapula  cae- 
parnm  nicht  mehr  auffällig  sein  als  das  obige  crapula  ciborum. 
Sogar  der  Plural  crapulae  findet  sein  SeitenstUck  bei  Cas>^ian.  collat. 
IX  5,  2:  nobis,,  gui,*i^i8  visibilibus  cutis  et  ebrietatibus  et  crapulis 
nulla  peniius  acecaione  miseemur.  Demnach  bedeutet  esculenti  era- 
pulis  caeparum  „vollgestopft  mit  einem  den  Kopf  einDehmenden 
Obermaß  von  Zwiebeln**,  eine  des  Sidonius  würdige  gesebraubte 
Anedmeksweise.  Warum  die  Voloer  Zwiebelfresser  genannt  werden, 
entxiebt  sieh  unserer  Kenntnis.  Bekanntlieb  ist  die  Zwiebel  der 
Juden  Speise,  vgL  aaßer  der  bekannten  Bibelstelle  Salvian.  de  gub. 
dei,  I  46:  Ivdaei  turpi$sma  scilicet  eib&nm  camalium  recoräiUiane 
maesli  et  foetidissimo  eaeparum  aique  alliorum  warnt  aegreseentes. 
An  nnserer  Stelle  dürfte  die  Zwiebel  erwähnt  sein  als  Speise  der 
armen  Leute. 

Aus  diesen  Auseinandersetzungen  ergibt  sich  fttr  das  Lexikon 
folgender  Gewinn:  Crapula  bedeutet  die  Eingenommenheit  des 
Kupfes  (iiircli  den  tibermäßigen  Genuss  gewölinlich  von  Wein,  aber 
auch  von  Sjm  isen,  daher  crapula  viniy  cihnnDti.  caepfnum;  dadurch 
kommt  crapida  in  seiner  Bedeutung  ziemlich  nahe  dem  Begriff 
nimietttö  (mni^  ciborum,  caeparum:  „au  reichlicher  Genuss  von  Wein^ 
Speisen,  Zwiebeln").  —  Esculentus  (Gegenstück po^tt2en^us)  „essbar**; 
esculent  (Gegenstttok  vinokntui)  nmit  Speisen  angefUlU''. 

Anbangsweise  bespreche  ieb  einige  Steilen  aus  den  Briefen 
des  Sidonius  in  der  Absicht»  tbeils  den  Sprachgebranob  des  nicbt 
gerade  leiobt  verständliehen  Scbriftstellers  au  beleuchten,  tbeila  die 
Vortrefflicbkeit  unserer  besten  Quellen  L  und  N  durch  neue^  btsber 
▼erkannte  Belege  au  beleuchten. 

1.  In  einem  kursen  Briefe  an  Felix  erbittet  sieb  Sidoniua  ein 
Antwortscbreiben,  wünscht  aber  in  diesem  über  die  ZeitFerbältnisse, 
da  sie  nngUnsiige  seien,  nichts  erwähnt,  epist.  IV  5,  2:  ne  sit 
nioribus  tuis  oneri,  si  adversa  sujaifices,  cum  prospera  non  sequantur. 
In  den  gedruckten  Toxteu  heißt  es  weiter;  nam  cum  ie  non  dcceat 
falsa  mandare  atque  item  desint  votiva  wonordfn,  fnqio  qnicquid 
illud  niaii  est  per  bo)iurum  indicia  cogiiuscfrc.  Aber  L2s  bieten  cum 
sini  statt  desotf  und  haben  damit  das  Kiciitige.  Sidonius  sagt 
nämlich:  ..weil  es  »ich  ftlr  Dich  nicht  schickt,  Unwahres  (über  die 
ZeitverhäitniHse)  zu  schreiben,  und  da  auch  (item)  willkommener 
Schreibstoff  (über  sein  [des  Felix]  eigenes  Thun  und  Treiben)  For- 
handeo  ist,  so  will  ich  nicht  jene  seblecbten  Nachrichten  aus  dem 
Muuda  eines  guten  Menschen  erfahren*'.    Der  Sats  (cum)  desint 

Witn.  Stud.  XX.  IMS.  SO 
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voiiva  memaratu  wttr«  eine  abaehenlicbe  Tautologie  dos  tuuntttolbar 
▼orhefn^ebenden  cum  prtapera  non  se^pMnktr, 

2.  Eine  offenbare  OoDjeottir  ans  alter  Zelt  baben  die  Herausgeber 
in  den  Text  gesetst»  wenn  sie  epist  VIII  10,  1  sebreiben:  Mum 
vestrum  quanta  comUeUtr  vd  fiamma  sensmm  vd  wida  sermomm, 
liherius  assererem,  nisi,  dum  me  laudmre  nan pamm  etudes,  Umdari 
plurimum  te  vetares.  Nur  L  und  wohl  auch  N*  bat  hrevius  statt 
liherius,  die  einzig  richli^x  Lesart.  Ruricius  hatte  ja  dem  Sidonius 
streng  verboten  {plurimum  treliört  zu  vetares^  nicht  zu  laudari),  iho 
zu  loben,  und  deblialli  kann  Sidonius  nicht  sagen,  dass  er,  weiiu 
das  Verbot  nicht  bestünde,  den  iStil  des  Freundes  weitläufiger  (als 
jetzt)  'loben  würde,  sondern  sagt,  dass  er  denBelben  dann  in  aller 
Kurze  ibrevius;  der  Comparativ  in  dieser  Bedeutung  ist  nicht  seitenl) 
loben  würde. 

3.  Naob  der  Vulgata  der  Sidoniasdrucke  wird  auch  heute 
noch  gelesen  epist.  VIII  14,  2:  quae  loquor,  falsa  censete^  nisi  pro- 
fessioni  meae  competens  adst^lator  accesserU,  saiis  in  illo  quondam 
coenobio  lArinensi  speetabile  caput,  Luporum  eonceüita  Maximo- 
rumgue  et  parsimomae  saUilms  eansequi  affeäans  Memphüicos  ä 
Pälaestinas  arehimandritas.  is  est  episeopus  ÄntioUa,  Die  Hand- 
sehriften  baben  is  ei  episeopus,  and  demnaeb  ist  sn  scbreibeo: 
nisi  . . .  eompelens  adstipulator  aeeesserit . . .  affeetans  Memphitieos  et 
Palaestinos  archima$tdritas  is  ei  episeopos  Antioius,  Die  Wert^ 
Stellung  affeetans.  »Faiae^inos  a^rehmandri/las  is  d  qnseopos  ist  eebt 
sidonianisch ;  vgl.  die  ibnliob  gesncbte  Wortstellung  II  13,  5:  ore 
se  ex  eius  frequenter  audisse.  Allerdings  war  Antiolus  Bischof  (vgl. 
§  7:  antistitem  suprafatum  de  vohis  tnaiora  tacuisse),  aber  hitr  i:if>t 
er  ihm  dieses  Attribut  nicht,  da  es  sonst  nach  dem  Spracligebrauch 
des  SidonniB  Antiolus  episeopus^  nicht  episeopus  Antiolus  heißen  mtisste. 

4.  In  eiiietn  Schreiben  an  seine  Uemahlin  Papiamüa  erwaimt 
Sidonius  seinr  Tochter  Koseia,  epist.  V  16,  1:  Boscia  saitäat^  cura 
communis,  '[uue  in  aviae  amitarumque  indulgentissimo  sinu,  qttod 
rati)  mpotiOus  contingit  aliemSj  et  cum  severitate  nutntur.  Wilamo- 
witz  änderte  unter  dem  Beifall  aller  Herausgeber  alienis  in  (üendis, 
ohne  Grund;  denn  Sidonius  sagt,  daas  es  Enkelkindern,  die  sich 
in  der  Fremde  und  nicht  im  Mutterhause  befinden  {nepottbus  üUienis), 
selten  widerfahre,  im  naebsicbtigen  Schoß  der  GroOmntter  und 
Tanten,  und  zwar  ohne  dabei  ▼erbfttaobelt  au  werden  {ä  eum 
severitaie),  aufgesogen  zu  werden, 

5.  £ine  aueb  von  mir  seineneit  mit  einer  Änderung  bedaehte 
Stelle  bedarf  nocb  der  £rklftrung,  da  Mobr  awar  die  Oberliefomng 
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schützt,  aber  unrichtig  deutet,  epist.  I  2,  8:  cum  ludendum  est, 
regiam  sequestrat  iantispcr  severitaiemf  hortatur  ad  l  ud  um  liberiaüm 
communionemqne.  Hier  darf  man  weder  ludi  oder  ludorum  acbreiben, 
noch  niit  Mohr  Indum  als  Gegensatz  zum  vorausp^ehenden  severitatem 
durch  „Scherz"*  (^/aci<s)  tibersetzen,  sondern  muss  nach  Analogie  von 
Stellen,  wie  Caesar  bell.  Gall.  III  18,  6:  midiof  res  ad  hoc  cansiiium 
Gallos  hortahaniur^  die  Accusative  liberlatem  communionemque  als 
Objecto  zu  hortatur  fassen:  hortatur  liheriatem  communionemque  ad 
ludum,  also:  »er  ladet  Freiheit  und  Gleichheit  zum  Spiele  ein^. 

6.  Der  Hinweis  auf  dai  adverbieU  gebraucshte  minimum  mag 
genügen,  um  ein  adyerbiell  gebraaohte«  maximum  (=  maxime)  zu 
rechtfertigen.  Dieses  arehaistisebe  Adverb,  noch  dam  mit  dem 
alterthttmliehen  u  statt  i  in  der  «weiten  Silbe,  haben  uns  die  besten 
Quellen  LN  allein  bewahrt  bei  Sidonius  epist.  VII  9,  1 :  etiam  «Ka, 
quae  maxumum  tuarum  scilicet  aurium  minime  diffna  sunt  occupare 
eensuramf  noscere  eupis,  wahrend  die  ttbrigen  Handschriften  bereits 
maxime  bieten.  Die  Correctur  Wouwerena  maxwmam  hätte  nicht  den 
Beifall  aller  ilerauegeber  finden  sollen;  dt;iiu  diesesWort  passL  niclit 
Attrii)ut  zu  ce»6M>a?/<^),dagep:en  ist  das  Adverb  maxumum  im  Sinne  von 
im2)rimis,  potissimum  zu  tuarum  i^cdicü  aurium  ganz  au  seinem  Platze. 

7.  Au  wenigen  Steilen  lädt  L  den  Verdacht  einer  beabsichtigten 
Änderung  auf  sich;  dazu  gehört,  wenn  man  dem  neuesten  Heraus- 
geber Gehör  schenkt,  auch  epist.  VII  9,  3:  dum  pMice  totos  singuli 
cavent,  faäum  est^  ut  amnes  non  aspemanter  audirent,  quad  demceps 
ambieider  empeterent.  Nicht  nur  L,  sondern  auch  «der  gute  V 
und  M  bieten  esDpäwmit,  dagegen  NGT  esq^anermt.  Für  die  letztere 
liesart  setste  sich  Qustafsson  ein:  quid  re  peraeta  expe^  pofuerit 
equidem  non  video,  ^Heposita  leetione  ,exponeren1^  dieuntur  Ubenter 
audita  esse,  quae  post  ambitiosissimus  quisque  spe  praedsa  in  smm 
tarne»  honorem  exponeret.  Itaque  ^amhienter*  apte  Sidonius  posmt, 
Ee  handelt  sieb  hier  um  die  Candidaten  fllr  einen  Bisehoissits,  die 
so  zahlreich  waren,  dass  die  zur  Wahl  yersammelte  Gemeinde  zu 
keinem  bestimmten  Entschluss  kommen  konnte  und  deshalb  die 
Entscheiduuf^  dem  Sidonius  überließ.  Darüber  luachteu  die  Candi- 
daten aus  dem  Priesterstande  wohl  insgeheim  ihre  Glossen,  wagten 
aber  laut  keine  Bemerkung,  quia  pleruptc  non  minus  suum  quam 
reliquos  ordnu's  pcrtimc^cehaut.  koinite  nämlich  in  den  damaliiren 
Zeiten  bekanntlich  der  Bischof  niclil  bloß  aus  dem  ordo  der  Pi  irstur, 
sondern  auch  aus  dem  wcUlicheu  Stande  gewählt  werden.  Während 

*}  Epitt,  VI  9,  2:  purctniis  verba  ccnumcke. 
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also  die  einseliieii  Candidaten  rieb  vor  alleo  Alrehfeten,  gesehah  es» 
das«  alle  nieht  abfr^iend  (tum  aspermmierf  „nibig")  aabOrten,  waa 

sie  der  Reihe  nach  (deineeps^  „einseln'^)  in  ihrem  Innern  leiden- 
schaftlich anstrebten  (nämlich  die  Bestellung  eines  Bischofes,  besw. 

die  Bestellung  zum  Biscliof).  (lusiatööon  hui  überselieii,  dass  deitl- 
ceps  hier  nicht,  wie  sonst  oft  im  Spätlatein  und  auch  bei  Sidonius, 
einem  postea  gleiclikommt,  sondern  in  seinor  ciassiaclien  Bedeuttin^ 
gebraucht  ist  und  den  Gegensatz  zu  dem  vorausgehöudon  o^ncs 
bildet.  Bei  BilHgunp-  der  Lesart  expoticre)it  und  der  Erklärung 
GustftfiiBons  mflsstc  man  annehmen,  dass  nach  der  Kede  des  Sidonius 
die  eiiizclncQ  Candidaten  noch  honoris  causa  ßeden  gehalten  haben, 
was  keinen  Sinn  hat. 

VerseicliniB  der  besproohenen  Wörter: 
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8«ito 

aut  s  vel  steigernd  .... 

284 

880 

conßeor  ^ich  coostatiere .  . 

881 

879 

enpitla  b  nmiek»  .... 

987 

891 

euiiutemoii  intorrogatiT  .   .  . 

m 

fMiroeAüi  »LmdpliuMi*  .  . 

886 

dtteendo  »  duceao  .... 

280 

quaeso  mit  aoo.  a  inf.    •    .  . 

888 

escendo  =s  ascmdo    .    .  . 

280 

879 

esculentus  „mit  Speisen  voll"  . 

287 

888 

factuvi  e^t  niit  .ICC.  c.  inf 

284 

877 

fides  mna  „AbcrgUube"  . 

286 

884 

Arne  =  de  Aoc  re  

m 

tturtido  AB  äiietio  o(«CMf».   .  . 

888 

Aortar»  olifwe»  od  idiquid  .«ia- 

tfiUuB  ^Kopfhaar  der  Ifensohen* 

881 

m 

Vmeiolmis  der 

behandelten  SidoniussteUen: 

Sdl* 

a«ito 

8id.  ep.  I  2,  8   

291 

»id.  ep.  VII  1,  3  

278 

II  2,  11   

280 

VII  6,  7  

286 

880 

885 
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881 

891 

888 

vn  8,  8  

891 

IV  5.  2  

289 

879 

283 

880 

286 

vni  1,  3  

888 

IV  11,  3  

279 

VllI  iO,  1  

885 

V  7,  7  

284 

VIII  10,  1  

290 

871 

vni  Ii,  13  ...  . 

888 

V  16^  1   

890 

Vm  14»  8  

890 

884 

IX  8,  8  .    .    .  . 

879 

281 

885 

884 
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Id  Beioer  Ausgabe  der  orphiBchen  Lithika  erwtthnt  Abel  eioen 
im  Vat.  gr.  578  enthaltenen,  ooeh  nngedruekten  Traotat  irep\  XiOuiv') 
(pag.  158  nennt  er  ihn:  opttseolnm. .  .ineditam,  nt  videtur,  nee  lucc 
indignum);  eben  daselbst  spricht  er  ferner  von  einer  ilhnlichen  Schrift 
im  Ambros.  A  95  Sup.  (Simile  opus  .  .  .  extare  videtur  in  A).  In 
Wirklichkeit  sind  beide  Tractate  identisch  und  Bchließeu  sich  in 
beiden  Handschriften  an  die  prosaische  Epitome  der  Lithika  an. 

Als  ich  im  Winter  1896/97  in  Rom  weilte,  nalim  icli  c  ne 
Abschrift  des  Vat.;  eine  Photographie  der  in  Betracht  kommenden 
Blätter  des  Ambr.,  sowie  eine  genaue  briefliche  Aaskunft  über  die 
ganze  Handschrift  verdanke  ich  der  Liebenswürdigkeit  des  Custoden 
der  Ambrosiana,  Herrn  Dr.  Achilles  Ratti. 

Die  Schrift,  ein  Bruchstück,  ^hrt  im  Vaticanus  den  Titel: 
Cu)KpdTOUC  Kai  Aiovuctou  TT€pi  Xi6ujv;  sie  beginnt  Fol.  214?  und 
briobt  ab  mit  Fol.  216^.  Die  Handschrift,  ein  CbartaeeuB  aus  dem 
Anfange  Yon  XV,  enthalt  theologieehe  und  aBtronomtscbe  Ab- 
handiongen,  eine  Reihe  Ton  Briefen  von  und  an  bemhoite  Peraön- 
liehkeiien,  endlieb  eine  mntikaliscbe  Schrift  Sie  ist  aorgfitltig 
geeohrieben,  doch  von  Tersehiedenen  Händen;  die  Haaptmaase  von 
einer  Hand:  1'— ISd',  207»— 216^ 

Der  Ambrosianus,  gleichfalla  ein  Chartaeeui  s.  XV,  scheidet 
den  Traotat  von  der  Epitome  der  Lithika  nicht,  bietet  daher  anch 
keinen  Titel,  sondern  schließt  die  Beschreibung  des  Smaragds  un- 
mittelbar an  die  des  letzten  Steines  der  Epitome  an;  auch  setzt  er 
die  bei  der  E{)iiome  au^j^ewendete  Numerierunj^  der  .Sleiuc  bis  zum 
Chalkedoui08  iort.  Der  Text  bricht  schon  bei  der  dritten  Art  des 
övuxiTTic  (öv.  iTCpiAeuKtoc)  ab;  dafür  ist  zwischen  X.  ßaßuXuiVioc  und 

>)  Vgl.  äuMmiU,  Qesch.  d.  «1.  Li^  I  8.  866,  A.  162. 
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X.  cöpbtoc  die  Besehreibüng  deB  X.  T0ird2[u>c  eingesehoben,  die  aber,  ▼on 
einigen  Auslassungen  ab^reseben,  mit  dem  Abschnitt  über  den  Topas 

iu  der  Kpitome  wörtlich  ttbereinstinimt.  Der  Codex  enthält  größteo- 
theilö  niedicinische  Schriften  und  Auszü^^e  aus  Dioskorides;  unser 
Tractat  steht  auf  Fol.  3',  B\  4'  (am  liand),  5^  4^  4^  und  ein  Theil 
von  5"^  enthalten  des  Hippoitratüs  vonM^Td  Tt  Ktti  CHM^^^ctiC  ir£pl 
Huinc  K(ti  Gavrtiou. 

Vi'w  dw  Coustituierung  des  Texte»  bildet  der  Vaticauus  die 
Grundlage  und  ist  bei  verschiedener  Lesart  gewöhnlich  luaiigebend ; 
nur  an  einer  Stelle  (beim  X.  ßaßuXuivioc)  bietet  der  Ambrosiauus 
die  vollere  und  zweifellos  richtige  Lesart;  gerade  hier  aber  ist  im 
Vat.  der  Ausfall  einer  Zeile  sicher.  Übrigens  sind  beide  Hand> 
Schriften  offenbar  aUB  einem  ihnen  der  Zeit  nach  sehr  nahestehenden 
Exemplare  geflossen. 

Vergleicht  man  non  den  vorliegenden  Traetat  mit  den  sonst 
Uberlieferten  Resten  alter  Steinkunde,  so  lUlt  aonttehst  eine  auf- 
fallende Übereinstimmung  der  Abschnitte  aber  Smaragd  (1)  und 
Achat  (14)  mit  den  entsprechenden  Steinen  im  lateinischen  Dami> 

geron  (6  und  17)  ins  Auge;  daher  nahm  Abel  keinen  Anstand,  sie 
geradezu  das  griechische  Oi  iginai  des  iatemisciieu  Textes  zu  nennen 
Ich  lasse  die  Stellen  folgen: 


A(6oc  cjidpaTboc,  6  KdXXicxoc  xal 
noXuTijLtoc,  büvcjuiv  fxe»  ^rpöc  Tidcav 
Xäpiv  Kod  ^mTuxiav  irdcQ  n pdSa  * 
ToOc  t^p  ävfuk,  <popoOvTac  aöiet 
ptu>  Kai  \&pu  Kai  ffpdTMan*  iroiet 
hk  m\  irp6c  öbpOfiavTciac  xal  boü- 
Xotc  ifpdc  ^Xeudcpiov  cufißdXXeTm* 
de  T&P  &v  oOtöv  KaTacKCuäcQ  xat 
T€X^cq,  icdvTuiv.dmT€uEeTai'  b€iM 
aÖTÖv  KaracKeudcm  o6tujc*  ktti- 
cdjLievoc  Tdv  XiOov  kA€U€  dbd/iiavTi 
fXucpfivai  KdvGapov  eiia  eic  ifiv 
KüiXiuv  auTuu  LCiuucuv  IciV  errciTG 
Tpuirricov  €ic  jar|Koc  m\  aißaXüjv 
Xf)iicr-|v  ßeXövnv  q)öp€t  irepi  töv  öu- 

KTUXOV  K«  T.  X. 


Sniaragdus  lapi»  puJcherrimos 
et  validissimus  ad  omnem  aqua* 
riam  divinationem.  Persaasionem 
habet  in  omni  oegotio,  portatas> 
qne  adauget  sabstaatiam  etcorpns 
et  sermonem  caste  aptns«  Maxime 
autem  subvenit  et  liberat  a  tem« 
pestatibtts.  Nam  quieumqoe  per- 
fecerit  et  consecraverit  enm,  omni- 
modo  impetrabtt  libertatem.  Opor- 
tet autem  eutn  perfioere  sie.  adep- 
tus  lapidem  iube  sculpero  scara- 
b.Hi  um,  de  Ml  de  sub  ventre  eius 
btuntem  iBidcni  .  jtostea  pertnn- 
datur  in  longitudideni.  Tunc  au- 
tem auream  tibuiam  immitteus  in 
dicto  porta  etc. 


'i  «.  O.  pftff.  Mit  Ahe\  iitimmt  auch  Susemibl  a.  O.  überein.  Den 

Text  du»  DamigeroQ  g«b«  ich  nach  der  Abcl'schen  Ausgabe. 
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6uvd|Li€ic  Ixouctv  eici  bl  'Ep^oO* 
Ö  64  ÖMÖxpouc  X^ovToc  bopf  icxu€i 
trpöc  Todc  CNOpmob^icTOuc  irpocb€- 
bck  4  XeiiiiO€lc  xal  irapoxptcdclc 
ficO'  OboToc*  adrixa  ydp  Hauivov 
iroiEi  TÖv  irXt|irivTO*  cOOeroc  hk  xal 
4v  Totc  ix*ol^^«^otc  Tptßck  xal  £in- 
iracOelc  T(|k  briTMOiTi  fj  Kcd  M^Td 
ofvou  iT0TK8cic'  q>opoufievoc  bi 
rUft  baxTuXiu)  noict  t6v  (popoOvra 

CUTTpOCnropOV  KOl  €Ö6miX0V  KXA  €Ä- 

TTeiÖfi  Kai  buvaxdv  Kai  ttoIci  itepi- 
Xapfi  euppuüciöv   it  K.ai  tuxpouv 

K.  T.  X. 


Achates  ▼ero  lapii  potentiM 
habet  optimas,  sed  qui  si  in  item 
hftbet  colorem  pelli  leonis,  valet 
ad  «eorpionia  morioi;  alltgataB 
enim  vel  illioitus  cmn  aqua  statim 
tollit  dolorem;  tritus  et  volneribiu 
aapersaB  Tel  in  potione  oam  vino 
daiua  yiperanim  aanat  morsus. 
Portatua  autem  in  tntamentnm 
erit,  et  faeaodnm  et  poteatem  et 
gratum  aoadentem  faeit  eum  qui 
portaty  ted  et  robastum ;  et  colo- 
rem bonum  facit  et  ad  lioum  et 
ad  homiocs  amabilem. 


Diese  beiden  Abiebnitte  and  der  ttber  den  dvToxdTnc  waren 
esy  die  Abel  theile  ana  dem  Yat,  theils  ana  dem  Ambr.  in  eeiner 
Anagabe  abdruckte  well  er  sie  für  Thetle  des  griecbiaoben 
Damigeron  antab.  Obwobl  nm  nun  ttber  Damigeron  der  treffliobe 
Anfsats  Boses^  vorliegt,  wird  ea  am  Platse  sein,  in  Kttrae  einiges 
fiber  diese  50  Steincapitel  bier  au  bemerken.  Der  lateinische  Dami> 
geron  wurde  zuerst  von  Pitra  aus  dem  einzigen  Codex  Parisiaus 
741 H  XIV  veröffeutliclit'j ;  zulrtzt  von  Abel  in  der  genannten 
Ausgabe.  Über  das  Alter  der  Schrift  schwanken  die  Ansichten: 
Pitra,  der  auch  zuerst  aus  Tertulliau  und  Ariiubius*)  schhjss^  dass 
der  handschrittliehü  Titel  Amigeroii  den  Namen  it  s  Mugior  s  Dami- 
geron berge,  nahm  an,  dass  das  Stf^inhuoh  scijon  PliniuB  vor^^elegen 
habe,  und  erklärte  mehrere,  sicher  aus  Plmius  geschöpfte  Notizen 
darin  für  spätere  Interpolationen.  Rose  hingegen,  von  der  verdor« 
benen  Latinität  und  unzweifelbafiten  Spuren  einer  griechischen  Vor- 
lage ansgebendy  sieht  im  Damigeron  oder  Evax,  wie  der  Verfasser 
sich  selbst  nennt,  die  aus  Plinius  erweiterte  Übersetzung  eines  ins 
aweite  naebebristliche  Jahrhundert  fallenden  grieohischen  Originals 
und  versetat  dieselbe  ungettbr  in  die  Zeit  de»  Pseudo-Apuleius» 
also  ins  V.  Jahrhundert  n.  Ohr.  Den  grieohischen  Damigeron  be- 
nutzten nach  Rose  Pseudo-Orpheus»  Aetius^  Pseltus  und  andere  mehr. 

■>  Pag.  98»  168»  177. 

Hermes  IX  471  ff. 
*)  J.  B.  Pitra  Spie.  Solesm.  Parii.  1866. 

*)  Cf.  TwtaU.  d«  aalna  67,  Amol»,  «dv.  nat.  1, 18;  aocb  Abel  pig.  167  iqq. 
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ACtiua,  der  im  VI.  Jabrb.  ein  medicinisches  Werk  in  16  Bflchern 
Bohrieb,  bringt,  aU  aus  dem  Steinbuch  eines  Diogenes  und  eine» 
Demoitbdnea  stammend,  mehrfacb  Notisen,  die  mit  dem  lateinischen 
Damigeron  merkwttrdig  Obereinstimmen  und  die  ihre  Entspreehang 
in  einem  Fragment  eines  Codex  Weigelianas  finden^);  daher  dachte 
Rose  an  die  Identität  der  Namen  Diogenes  und  Demosthenes  und 
an  eine  Verderbnis  beider  ans  Damigeron  und  gab  der  Vermathnng 
Ausdruck,  dass  uns  in  den  angedeuteten  Stellen  möglicherireise 
Bruchstacke  der  gi  ieehischen  Quelle  des  Evas  vorliegen.  Ist  Roses 
Vermuthung  richtig,  so  ergäbe  sich  mit  Hinzurechnung  der  betreff 
feoden  Partien  aus  unserem  Tractat  ein  ziemlich  großes  Stttek  de« 
griecbische«  Dami«»eron;  denn  dass  diese  Partien  mit  tieii  <  i.t 
sprechenden  auf^  I'^vax  in  Zusammenhanf;  stehen,  scheint  eviilciii: 
die  Übereinstimmung  ist  weit  gröÜer  als  bei  den  von  iiuse  ange- 
zogenen, 

Kb<  u  diese  Thatsache  zwingt  nun .  eine  Frage  aufzuwerfen, 
die  tür  die  ßcnrthoilnn<^  der  gauzeu  Schrift  des  Sokrates  und 
Diouysios  von  Bedeutung  ist. 

Besäßen  wir  aus  derselben  nur  die  Abschnitte  Uber  Smaragd 
und  Achat,  so  könnte  man  sich  mit  der  Oonstatierung  ihrer  großen 
Ähnlichkeit  mit  Damic:eron  6  und  17  begnügen  und  aus  diesftr  mit 
Abel  und  Susemihl  einfach  folgern,  dass  sie  einen  Theil  des  grie- 
chischen  Originals  bilden:  so  aber  muss  man  mit  Rttcksicht  darauf, 
dass  die  Beschreibung  jener  Steine  in  ein  Ganzes  wohl  eingepaast 
ist,  berechtigterweise  fragen,  welcher  Zusammenhang  zwischen  dem 
Reste  unseres  Fragments  und  Eyax  besteht.  Von  den  50  Steinen 
des  Evax  kommen  im  vaticanischen  Fragment,  welches  als  reich- 
haltiger sur  Grundlage  der  Untersuchung  gemacht  werden  muss, 
nur  vier  vor:  Smaragd  (Ev.  6  =  Vat  1),  Achat  (Ev.  17  =  Vat.  14), 
Chrysolith  (Ev.  47,  48  =  Vat  12),  Sardios  (Ev.  60  =  Vat.  ö). 

Von  der  Übereinstimmung  bei  Smaragd  und  Achat  wurde  ge- 
sprochen; die  Beschreibungen  des  Sardios  in  Evax  wwX  im  Vat. 
decken  sich  nicht;  doeli  könnte  raan  von  die<  in  Steine  vielleicht 
absehen,  da  cdpbioc  nur  als  zweiter  Name  für  ßaßuXuüVioc  erscheint 
und  die  Identität  nicht  sicher  stand.  Anders  liegt  die  Sache  beim 
Chrysolith;  der  Vat.  führt  nur  eine  Art  des  Chrysolithen  an,  Dami- 
geron deren  zwei;  trotzdem  finden  wir  (von  xpucij^tuv  simiÜs 
auro  und  Troiei  tto^^v  x<^Ptv  =  facit . . .  gratiosum  et  amabilem 
esse  abgesehen)  keine  nennenswerte  Übereinstimmang. 

1)  a.  O.  8.  474. 
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Auch  inasa  aaffallen,  6um  die  Reihenfolge  der  genannten 
Steine  bei  Evax  nicht  dieselbe  ist  wie  im  Fi  ugmente  und  ttberhaapt 

von  deu  15  Steinen  desselben  nur  4  bei  üamigeron  vorkommen. 
Nun  ist  allenliu^s  zu  bemerken,  dass  wir  nicht  wissen,  wie  viele 
Steine  im  Vat.  fehlen.  Der  Anfang  scheint  nicht  verstümmelt;  dies 
fnlert  niclif  nur  aus  dem  Titel,  sondern  anoli  daraus,  dass  im 
Vaticanns  wie  im  Ambrosianus»,  wo  die  Scheidung  von  der  Epitome 
der  Lithika  nicht  durchgeführt  ist,  der  erste  Stein  des  Fragments 
sich  an  den  letzten  der  Epitome  anschließt.  Der  vOUige  Maogel 
einer  EinleitUDg  braucht  nicht  zu  beirren  und  findet  seine  Analogie 
im  Anfange  der  orphischen  Epitome  und  des  Evax*  der  doch  ur* 
eprünglich  gewiss  einfach  mit  lapis  aCtites  begann.  Am  Schlussey 
nach  dem  Antachat»  konnten  freilich  noch  recht  viele  Steine  folgen. 
Es  läset  sich  daher  reeht  wohl  der  Fall  denken,  dass  sieh  noch 
mehr  Steine  anseres  IVaotats  mit  Steinen  des  Evaz  so  voll  deckten 
wie  Smaragd  und  Aehat 

Allein  aueh  diese  Erwägung,  die  einer  weiteren  Übereinstim- 
mung freien  Spielraum  lässt,  schwächt  das  Gewicht  der  oben  her- 
vorgehobenen Verschiedenheiten  in  Inhalt  und  Reihenfolge  nicht 
ab,  und  vorausgesetzt,  dass  der  lateinische  Damigeron,  wie  Kose 
annimmt,  eine  Art  Ubersetzung  des  griechischen  Originals  war 
(mag  sie  auch  „die  einleitenden  Beschreibungen  der  Steine  aus- 
gelaf<8en .  die  Wirkungen  kürzer  dargelegt  iiaben*^),  lässt  sich 
schwerlich  behaupten,  dass  das  vaticanisohe  Fragment  als  Ganzes 
ein  Stück  des  griechischen  Damigeron  bildete.  Denn  ist  auch  der 
£vax  wirklich  nur  ein  „unvollständiges  Bruchstück'^ ')i  die  Reihen* 
folge  der  Steine  im  Original,  sollte  man  denken,  müsste  die  Über- 
setBung  doch  gewahrt  haben.  So  natürUeh  dieser  Gedanke  ist, 
darf  man  doch  die  Möglichkeit  nicht  abweiseUi  dass  im  Erax  eine 
willkürliehe  Auswahl  aus  ttberreichem  Material  vorliegt;  in  diesem 
Falle  ließe  sich  erklären,  warum  von  den  16  Steinen  des  Vatieanus 
bei  Evax  nur  4  zu  finden  sind;  auch  konnte  Evax,  wie  er  Plinius 
bentttste»  filr  einzelne  Zttge  und  für  ganze  Steine  auch  andere 
Quellen  in  ausgedehntem  Maße  herangezogen  haben.  Bei  solchen 
Zugestttndnissen  ließe  sich  vielleicht  unser  Fragment  in  seinem 
ganzen  Umfange  dem  griecliibclien  Damigeron  vindieieren,  denn  der 
Titel  im  Vat.  würde  die  geringsten  Schwierigkeiten  bereiten;  aber 
eben,  dass  sich  Gründe  für  and  wider  vorbringen  lassen, .  mahnt 
zur  Vorsicht. 


')  Eo0e,  *)  Bos«,  Ö.  476. 
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Fniebtbarer  scheint  mir  die  Uotersuohwig  werdeD,  wenn 
die  Methode  der  Stoffbehandlong  in  der  Schrift  dei  Sokratee  and 
Dionytiot  snm  Ansgnngspnnkt  gemacht  wird. 

Auch  bei  flüchtiger  Lectttre  wird  ein  diesem  Traetat  charak> 
teristieohes  Moment  niemand  entgehen  ktfnnen:  die  bildlichen  Dar- 
stellangen  auf  den  beschriebenen  Edelsteinen,  ihr  Schnitt,  um  mich 
knra  anssadrfleken ,  ist  merkwürdig  conseqaent  betont,  mehr  als 
das,  er  bildet  geradezu  den  Schwerpunkt  des  Ganzen;  in  der 
Mehrzahl  der  Fälle  wird  die  Heil-  und  brsonders  die  Zatiberwirkung 
der  Steine  davon  abijängig  gedacht,  dass  in  sie  bestimmte  Figuren 
oder  geheimnisvolle  Schriftzeichen  cinj^eritzt  werden.  Vgl,  die  Steine 
1,  2,  3,  4,  7,  8,  9,  12,  die  njaikante  Beispiele  dafür  bieten.  Durch 
diese  Hervorhebung  der  Glyptik  tritt  das  vaticaniscli-ambrosianische 
Fragment  in  scharfen  Gegensatz  zu  den  verwandten  Darstellungen 
der  Litbika  und  des  Üamigeron.  Die  orphische  Dichtung  deutet 
mit  keinem  Worte  auf  eine  Grarierung  ihrer  Zaubersteine,  and  bei 
den  50  Steinen  des  Damigeron  ist  nur  sechsmal  der  Schnitt  er^ 
wähnt  (Stein  6,  7,  27,  3ö,  37,  50);  vom  14.  (Saphir)  wird  nur 
gesa^rt,  dass  man  ihm  Scarabäenform  geben  solle;  die  Wirkung 
vom  Schnitte  deutlich  abhängig  macht  der  Verfasser  bei  6,  7,  35. 

Was  also  in  unserem  Fragment  als  durchgebildetes  Princip 
erseheint,  findet  sich  bei  Psendo-Orphens  gar  nicht,  bei  Evaz  reUtiT 
sehr  selten.  Nun  wissen  wir,  dass  man  den  Gemmen  schon  in  den 

ältesten  Zeiten  magische  Eigenschaften  beilegte;  doch  mussten  sie, 

um  diese  aufzuweisen,  nicht  unbedingt  gesclmitten  sein,  auch  nicht, 
wenn  bie  in  Ringe  gefasst  wareD.  Später  allerdings,  in  den  ersten 
christlichen  Jahrhunderten,  finden  die  sog.  Abraxas  (auch  gemmae 
HasilidiAuae )  ungemeine  V^erbreitung*) :  ihr  Ciiarakienstikon  waren 
eingegrabene  symbolische  oder  hieroglypbische  Zeichen,  Figuren, 
Huchßtahen  u.  8.  w.,  die  anf  die  Lehren  der  Gnostiker  und  Astro- 
logen zurückgiengen,  geheimnisvolle  Symbole,  von  denen  Roth') 
treffend  sagt,  daas  sie  vielleicht  im  Grunde  nichts  bedeuteten,  jeden- 
falls aber  von  niemand  ▼erstanden  werden  sollten  als  Ton  den 
Anhängern  der  Secte. 

Passen  diese  Worte  nicht  trefflich  auf  die  sonderbaren  Gra- 
vieningen  von  Stein  13  und  14?  Doch  möchte  ich  diese  Tbatsache 
aur  Allerabestimmung  des  Tractets  nicht  yerwerten«  Interessant 
ist  es  aber,  lu  beobachten,  wie  sich  der  Oiaube  an  den  Schnitt  der 


*)  B.  Klng^  Handb.  d.  Bdelttoinkiuide,  Laips.  1880,  S.  118. 
«)  Ujtlioloslseli«  Dak^Uotlwk,  S.  80. 
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Gemmeii  als  Bedingung  ihrer  Wirkuog  und  aU  Hev|»terforderDi8 
inanehmal  in  späteren  Zusfttsen  geltend  mecht. 

Abel  gibt  flie  prosaische  Epitome  der  Litl»ika  nach  4  Hand- 
-c  hriften       die  er  V,  B,  A,  C  bezeichnet;  die  beste  ist  V  (  Vat. 
578);  alle  bi(>ten  mehrfache  Elrweiterungen  und  Zusätse,  Obwohl 
nun    die  orphische  Dichtung  niemals  von   gescbnittf^nen  Steinen 
spricht,  ist  in  der  Epitome  bei  den  Steinen  3,  8,  11,  20  ausdrück- 
lich  vom  Schnitte  die  Rede;  aber  nicht  in  allen  Handschrifiten 
gleichmäßig:  bei  3  (DeotrAohai)  nur  in  V;  bei  8  (Topas)»  wo  V 
ein  Poseidonintaglio  verlangt,  hat  B:  dmxdpacce  csbx^  rdv  toO 
CTOUpoO  xoiponcTf)pa  —  „ex  manifesta  tnterpolatione*'^  wie  Abel  riehttg 
bemerkt;  bei  11  (Magnet)  fehlt  der  auf  die  Glypttk  besügliehe 
Paesas  in  B,  bei  20  (Koralle)  in  AB;  naeh  Abel  wAre  er  in  VC 
•aus  dem  griechischen  Damigeron  interpoliert*};  das  ist  an  sich 
nicht  unmOglieh  und  leitet  nur  Frage  tiber,  wie  sich  wohl  die  grie- 
chische Vorlage  des  Evax  in  dieser  Beziehung  verhalten  habe. 

Zwei  Steine  unseres  Fragments  finden  bei  Kykx.  fast  wörtliche 
Entsprechung,  Smaragd  und  Achat. 

Wahrend  aber  Evaz  bei  der  Besehreibung  des  ersten  den 
Schnitt  des  Steines  genau  mit  derselben  Henrorhebnng  anAlhrt  wie 
der  VatieannSy  bricht  die  Beschreibmig  des  sweiten  gerade  da  ab, 

wo  im  Vfttioanus  der  Passus  fiber  die  Glyptik  beginnt.  Ist  nun 
dieser  Passus  im  Vat.  Zusatz?  Schwerlich;  denn  der  Schnitt  fehlt 
sonst  üirgeudä  aU  bei  3  (Spauioä),  und  hier  wird  ausdrücklich 
bemerkt,  dass  der  öpanios  auch  nichtgeschnitten  zaubcrk: iitüg  sei; 
bei  15  (Antacbat)  bricht  das  Fragment  ab,  und  die  Erwülmung  des 
Schnittes  wird  sehr  wahrscheinlich  gefolgt  sein.  Man  kann  also 
bei  dem  Charakt*  i  des  Tractats  nicht  annrilimon,  dasa  aeine  Vorlage 
an  die'^'or  Stelle  erweitert  sei,  wenn  abei-  dicae  Vorlage  den  Passus 
bot,  ao  iiat  ihn  eben  i^vax  ausgelassen;  und  das  passt  zu  seinem 
übrigen  Vorgehen  vollständig  und  illustriert  die  oben  citierte  Be- 
hauptung Roses,  So  ließ  er  gleich  beim  Smaragd  den  ganzen 
SchlusB  aus  and  verfuhr  überhaupt  höchst  ungleichmäßig;  denn 
einmal  legt  er  Eigenschaften,  Aussehfu,  Fundort  eines  Steines 
ausführlich  dar,  ein  andermal  fasst  er  alles,  was  er  von  einem  Steine 
fbr  wissenswert  hält,  in  swei  Zeilen  ausammen.  So  fMlt  ein  Ver- 
gleich der  beiden  sehr  su  Gunsten  des  Fragments  ans.  Von 


*)  pag.  138. 
«)  pag.  14». 
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IS  StoiDen^)  gibt  Evax  oiohts  als  die  naekton  djnamifleheD  Eigeo- 
•ohaften;  im  Vat.  hingegen  fehlt  die  Beschreiblug  our  bet  Stein  2 
(Hjeei&th),  eventuell  bet  9  (dvux-  irepiXcöiaoc).  Hier  herracht  aleo 
auch  in  diesem  Punkte  gröüere  Gleiobmäßigkeit  und  mehr  System. 
Das  vaticanisebe  Fragment  seheint  also  seine  Vorlage  ungleich 
treuer  wiederzugeben  als  Evax,  und  unter  dieser  Voraussetzung 
darf  man  auch  annehmen,  dass  diese  Vorlage  den  Schnitt  der  Steiae 
regelmäßig  und  mit  Betonung  erwähnte. 

Die  Stellen,  die  Rose  a.  O.  dem  griechiseheu  Damigeron  ver- 
muthunp^sweiso  zusehreibt,  führen  den  Schnitt  der  Steine  niclu  äo  ; 
vielleiclit  wurden  ^olcho  Partien  beseitigt;  ähnlich  mag  auch  Evax, 
ein  Christ'),  vorgegangen  bein,  i^enau  wie  der  ohristliclie  Verfa-^?<^r 
des  Codex  B  der  orpliischen  Epitome  seinen  Prosaauszug  wohl  aua 
anderen  Quellen  erweiterte,  aber  auf  den  Schnitt  der  Steine  Bezug 
nehmende  Kotizen  ausließ  oder  im  christlichen  Sinne  umgestaltete. 

Wie  diese  von  Evax  und  den  Epitomatoren  benützten  Quellen 
aussahen,  davon,  glaube  ich  also»  gibt  nur  das  vaticninsche  Bnioh* 
stttek  den  rechten  Begriff;  es  wire  daher  von  größter  Bedeutung, 
wenn  sieh  die  Zeit  seiner  Abfassung  bestimmen  ließe. 

Leider  ist  man  in  dieser  Besiehnng  ebenso  sehlecht  daran  wie 
bei  Evax  and  den  Lithika;  das  B''eblen  oder  Vorkommen  der  Gljptik 
bietet  keinen  Anhaltspunkt;  denn  ist  sie  in  ihrer  hOehsten  Bedea- 
tnng  Air  die  magisefae  Kraft  der  Gemmen  im  weseotliehen  ein 
Product  der  späteren  Zeit,  so  wird  ihrer  doeh  beispielsweise  auch 
schon  im  alten  Werke  des  KUnigs  Necbepsos  Erwähnung  gethan'). 
An  SU  Mite  Zeit  wird  hier  freilich  niemand  denken,  eine  mehr  als 
ganz  aligemciue  Zeitbestimmung  dürfte  aber  kaum  zu  erreichen  sein. 

in  Kürze  möchte  ich  noch  die  Frage  nacli  den  zwischen  dem 
Schnitte  der  Steine  und  ihren  Wirkungen  obwaltenden  Beziehungen 
berühren. 

Von  den  undeutbaren  Buchstaben  auf  btein  13  und  14  n^i;»'- 
sehen,  ist  der  Grund,  weshalb  man  an  bestimmte  Gravierungen 
bestimmte  Wirkungen  knüpfte,  meist  deutlich  genug.  Man  ver- 
gleiche besonders  die  Steine:  2  (Poseidon  —  Schutz  in  Wogen- 
gefahr), 4  (Athene  — Macht  ttber  Feinde  und  Widersacher),  5  (Ar- 
temis —  Tapferkeit y  Muth  u.  s.  w.),  6  (Widder  —  der  Stein  soll 
gehoben  werden,  wenn  die  Sonne  im  Stembildo  des  Widders  steht), 

•)  9,  U,  17,  18,  24,  26,  29—33,  43,  48. 

«)  G.  Hermattu,  Orpb.  pag.  044,  Abel,  pag,  S  tq.,  Berubardy  gr.  Lit.  I», 

s.  m. 

•)  Qalw  ZU  107. 
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8  (Äpollon  und  Artraiii  —  Einderoegen),  12  (Aphrodite  —  der 
tStein  soll  besondere  von  Weibern  getragen  werden)*);  die  beiden 
Steine  mit  Searablenbildem  haben  Shnliche  Wirkungen  (1,  9) 

Ifintsprechendes  findet  sich  bei  Evax,  so  bei  7  (Mythus  vom 
£otBteheu  der  Koralle);  in  der  Epitome  der  Lithika  bei  den  Steinen 
8,  11,  20.    Auch  bei  diesen  Steinen  habe  ich  aus  der  Summe  der 
ihnen    zugeschriebenen  Wirkungen  nur  die  hervors^ehoben ,  welche 
die  Beziehung  zwischen  Gravierung  und  Zauberwirkung  am  deut- 
liiiiftteii  zeiu'tii;   es   :st  nur  natürlich,  daws  sich  im  Laufe  der  Zeit 
um  solche  Grundeigenscliaften  andere  gruppierten,  und  ea  mag  viel- 
fach vorgekommen  sein,  dass  jene  vergessen  wurden  und  nur  die 
seeundären  ttbrig  blieben,  die  eine  deutliche  Beziehung  zur  Schnitt- 
^gar  niebt  aufweisen;  Tieles,  was  auf  den  ersten  Blick  ohne  Zu* 
sammenhang  scheint,  mag  sich  aaek  ans  der  ttgyptiseben  und 
aseyrisohen  Mythologie  deuten  lassen. 

Fflr  die  Qemmenkunde  wttre  et  nan  yon  IntereBse  tind  Be- 
deutung, so  erfonefaen,  ob  die  im  vatieanischen  Fragment  und 
anderswo  erwähnten  Schnittfiguren  sieb  auf  erhaltenen  Gemmen 
finden,  und  nioht  in  letster  Linie,  ob  diese  Figuren  an  ebendieselben 
Steine,  denen  sie  die  magische  Literatur  suweiet,  einaig  oder  doch  vof' 
sugsweise  gebunden  ertelieinen ;  man  wlirde  daraus  entnehmen  kdnnen, 
ob  und  wie  weit  jener  Aberglaube  die  SteinschDcidekunst  beeinflus«te. 

Ich  habe  mich  dieser  Unteriochung,  die  bei  der  großen  Zahl 
der  heraiizuzichendtn ,  nicht  immer  leicht  zugänglichen-  Gemmen« 
kataloge  t'ini^^e  Schwierigkeiten  bieltt,  nicla  oder  doch  nur  theil- 
weise  unterzi^^^en,  indem  ich  nur  die  bedeutenderen  Kataloge  durch- 
p^iong  und  mir  aulMirlcrn  die  Arten  der  Steine  nicht  anmerkte; 
iiiil(3r  dem  Striche  la&se  ich  die  Resultate  dieser  flüchligeu  Durch- 
siciit  folgen,  die  freilich  nur  Rehr  bedingten  Wert  haben,  aber  doch 
zeigen,  dass  die  io  der  magischeu  Literatur  erw&hnten  ifiguren  in 
der  Wirkhcbkeit  ttberbaupt  vorkamen*). 

Man   beacbte   besonders  den   VYortlaat  der   Stelie:  iiii](dpacC£  OÖv 

')  In  snribiHin  ill  femw,  <!«••  die  meiften  Steine  mle  Bingtteiae  g«- 
daebt  elnd. 

•)  Man  ▼ergleiclie  »um  Tat  Fraipn.  Sieia:  1:  TSlken,  Vefieieho.  Nr.  81— S8» 

48.  Furtwingler,  Beschreibung  der  f^c schnitt.  St.  o.  a.  w.,  Berlin  1896,  bietet 
«ahlreiche  Beispiele;  2:  Furtw.  Nr.  34C3;  8  F  irtw.  Nr.  H40?,  8658,  1067.  14f>9; 
4:  S.  Keinach,  Pierres  prHv^*-^,  Par.  1896,  Nr.  i  JO,  184;  VnriA.  Nr.  3507,  ()220, 
7J0»i,  7209,  8179;  6:  Furtw.  öt^öö;  6:  Vgl.  Kluge  a.  0.  pag  llü;  für  1  finden 
sicu  aiientbalbea  Beiego;  10:  TOlken,  S.  448  Nr.  95,  96,  97,  99;  11:  Ähnlich 
Tttiken  Nr.  106,  llO;  It:  aaeh  bierfllr  Beie^e  in  allen  Katelegea. 
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Ein  Wort  erheischt  aoefa  der  Titel  dea  TractAts.  Im  Vaüeanns 
wird  er  dem  Sokratei  und  Dionjaios  augeeehrieben;  im  Ambrotianus 
hat  er  kdnen  Titel;  dasa  er  aber  eine  selbständige  Schrift  bildete, 
geht  aneh  hier  schon  daraus  henror,  dass  der  XiOoc  ToirdZtoc  zwei- 
mal erscheint,  als  Stein  8  und  30,  und  zwischen  beide  das  Ende 
der  Epitome  fällt.  Nun  wird  unter  den  Quellen  von  Plinius  B.  37 
auch  ciu  Arzt  Dionysius  M  erwähnt,  und  von  einem  Sokrates  wissen 
wir,  dass  er  7T€pi  ßpujv  (V  kcu  tÖtiujv  kqI  jrupdc  kqI  XiBujv  schrieb^); 
über  die  PersöniiclikLitüu  beider  ist  nichts  Näiieres  bekannt.  Nach 
dem  Titel  im  Vaticauus  sollte  man  annehmen,  dass  der  Verfasser 
des  Tractats  Excerpte  aus  den  Schriften  beider  vor  sich  gehabt 
und  darnach  gearbeitet  hat 

So  wird  sich  wohl  mit  dem  Titel  nicht  viel  anfangen  Usten^ 
obwohl  der  Vaticanns  aus  guter  Quelle  geflossen  scheint  nnd  auch 
für  den  Titel  der  orphischen  Epitome  Vertreter  der  besseren  Tra- 
dition ist.  Ein  judisches  oder  ehristliches  Element  fin  let  sich  bei 
der  Beschreibmig  des  Smaragds,  die  Erwähnung  des  im  Paradiese 
entspringenden  Flusses  <lHcdiv;  das  ist  aber  auob  der  einsige  Zog 
in  der  Sebrift,  der  auf  einen  Juden  oder  Christen  als  Verfasser 
schließen  lisst 

Kann  man  also  aueh  au  einem  absohließendea  Urtheile  Uber 
das  vorliegende  Bruehstflck  nicht  gelangen,  so  bleibt  es  doch  durch 
seine  Beaiehnngen  au  Evax  interessant  und  muss  als  gut  über- 
liefertes Beispiel  ursprOngHeher  Form  eines  der  zahlreichen  Bflcher 

über  roagfische  Steinkunde  angesehen  werden. 

Ich  lastic  iiuu  den  Text  ioigen^  die  beiduu  Coiiicea  äiud  mit 
V  und  A  bezeichnet. 

ZujKpäTouc  Ka\  Aiovuciou  Tiepl  XiGoJv. 

Ai6GC  C!.mpafÖ0G,  ö  KäXXicToc  kqi  ttoXuti^oc,  buvaMiv  lx^\  iipöc 
Träcav  X^piv  kqi  tmiuxiav  fv  TrdcT)  npäser  loijc  fdp  utvluc  (popoOvTac 
aöiei  ßiu)  Kai  Xötuj  kqi  irpasei  Kai  irpaTMöTi.  Troiei  bk  kqi  irpoc  üöpo- 
6  |iavT€iac  kui  bouXoic  rrpoc  dXeuOepiav  cu^ßdXX€Tal*  öc  t^p  &v  auTOV 
KaTaciceudcQ  xal  xcX^crj,  ttävtujv  emTcuHexai.  bei  hl  auiöv  KaracKCudcat 
oiiTuic*  KTqcdficvoc  xdv  X(8ov  K^Xeue  dbdfiavn  TXu<pi^vat  Kdv8apov*  eha 

2  &c|idpaYl>oc  V.  S  Touc  bt        ßioövruc  A.        4  ßltp  tI  kqi  A.  - 

Kdl  TTpdEei  om.  A.  —  hl  TTpöc  A.  6  i£»c  A  —  äv  om.  V.  6  KaTacKCUolcci 
Kai  TtAicei  V.  —  niXr^cei  A. 


')  Vgl.  cii«  Belegstollen  in  der  Ausgabe  von  ütstlefsen,  Berlin  laüi, 
Susamihl,  «.  O.  I  &  867,  A.  119. 
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ck  Tf^v  KotXCav  otÜToO  ^crdkov  *lciv'  änivta  Tpumicov  de  ^nxoc  koI 
€MßaXujv  xpwcf\v  ßeXövriv  (pöp€i  trepi  tov  biiicTuXov.  oÖtoc  6  Xföoc  tcv- 
vuTui  fcv  Ivbici,  ÖTiou  ö  Oicibv  TTOia/iüc  Toö  TTapabeicou  tpxtiar 
ouTOC  öpaciv  tx€i  6uoiav  tt^  X^ot)  TfjC  fric*  kqi  6  ^iv  irpacuubric  outoc 
KoXeiTai  vtpan  i  tvi  c  ■  b  bi  irapa  toOtov  uTTOxXiupidiiüV  X^T€Tai  c^apa-  5 
Tboc  uoKTOf  iL M)v  cdv  bi  i  OtroxXmpoc,  dcTrpoei&nc  ^Xairov  toutou, 
X^XCTai  TajcTibpidC. 

AiGoc  udKivÖüc*  TX\J(peTai     touku  tw  M'9ii)  tlu  Ka9apuj  TToceibÜJV 
^XUJV  b€X(piva  TU»  öeEiuj  Ttobi  xai  ipiaivav      beSiqi  x**P^*  TcX^cac  oöv 
oÜTuuc       (popwv  t6v  baKTuXtoVy  Kai  noid  irdvTa  öca  Kai  6  c^dporrboc*  10 
dXXä  Kat  Touc  btä  6aX4ic€T|c  ^TTop€uo|i^vouc  dirö  kXuöuivoc  (ikrai. 

AiSoc  6  CTTävioc  outoc  koi  äveu  yXucpi^c  (popou^evoc  juerciiXa 
dicoTcXct'  oöb€k  b^  Tdv  XiOov  toOtov  Ix^i  dXX'     ^övoc  6  TTcpci&v 
ßociXeik,  6d€v  buvardc  t^tove  xal  Tdhf  dXXiuv  i^nepipcp^CTcpoc*  t6  b^ 
etboc  toiStov  toO  XiOou  icrlv  tUcnepcl  XuxviTiic  xaGopöc,  iTOpq>upoOCf  16 
f|Xiöq»eTT0C 

AiOoc  6  xttXKTibövioc*  Tf|v  xpoi&v  icn  irupautfjc  dvOpoKt  ömoioc, 
£Xarrov  bl  toG  cirovtou  cnpopöc'  odroc  6  XtOoc  ^crlv  ö  Xuxvirtic  6 
ävOpaS,  KaOapdc,  aiMaroetbi^c*  odroc  dmxapox^ic  *AOnvAV  tcXcCov 
KpoToOcav      bcHiä  x^ipi  öpvcov  tö  X^t^M^vov  dpuibtöv,  t4  hk  cdwvÜMiu  80 

KQT^XOucav  Kpdvoc,  Kai  (popou)Li€voc  M€Td  t6  reXecOnvai  töv  cpopouvia 
TTOlilcci  TTfcpi'f ivfcc9ai  TTütVTuuv  fcxOpujv  Kai  dvTindXujv,  tmxapiv  Kai  tucuv- 
€TOV  Kai  TrdvTa  buvdiuevov  KaTaTTpaTTecGai  xai  vauafiuuv  dvdjTepov. 
crmeiuucai  be  tov  XiÖov  oiöc  ^ctiv,  tav  auiöv  TTCpiTpi'i^rjc  ^MOTitu  ^aXaKUJ  • 
eTTiciracTiKOC  y^P  Tiveiai  irjc  irapaKei^eviir  auTtu  uAqc  upird^Luv  Kdpq)r|  25 
dicTTfpfi  Küi  ö  uaxvriTiic  TÖv  cibnpov.  tivtiai  be  IvbiKQ,  öicou 

Kai  ö  TipoferpaMM^voc. 

AiOoc  6  ßaßuXuivioc*  o\  bk  cdpbiov  toütov  koXoGciv,  ßoßuXuuvioc 
bi  kriv  ^Tcpoc  Xidoc  i^OKeifievoc  toic  XaXbaioic*  6  bk  ßaßuXu)Vioc 
?Xe>  iJjc  dvOpoKoc  Katofi^vou  a&fr\v'  fjbuc  iiiciT€p  f|XCoü  dvaToXrj  •  outoc  so 
6  cdpbioc  tic  BaßuX<i^vo  t^vctoi  XcuxdCuiv,  ixmv  Ziiivac  fi^cov  Xofiirpdc 

1  Tciv  VA.            9  flcXil»vi)v  A  «1  (u»  i«  ru.)  V.  8  qwcAv  A.  — 

^E^pxcTQi  A.            4  oOniic  A.            ft  ^uivfac  A,  —  ftnoxXiupfCuiv  A. 

6    iäv  iji  A     —    ^XdTTiuv  A.                   8    {rtKivöoc  A.    —  yXö<P  hi  iv  A 

10  TO  boKT.  A.,  TU)  ÖOKT.  V.          11  kXuöovoc  A.          IS  sq.  dXX*  f\  6  ßac.  t. 

irepc.  nöy.  A.          14  (jirepq).  A.,  6  ii£pi9€p^cT€poc.  V.  16  toO  X.  tou- 

Kl 

Tou  A.  —  i&cvep  fj  X.  A.         17  x<>^Kibdvtoc  A.  —  dvOpoE  A.         1t  otpoTO* 

€i6^c  V.  —  19  sq.  Iv  toOtii»  Imxapax^cUa  d9t|vdv  tiD  X(eui  TcXtCov  A.     SO  bC 

om.  V.  22  noi€i  Tr£piT€v4c9ai  A,  fort,  recte.  —  ^irixapfv  xt  Kai  A.  84  ci|- 
^€{uJCC  A.  —  irpocTp{i^r|c  A.  26  paTvirnf  A.  —  tö  V.  27  oi  npoTCTPoP' 
^voiA.         28  cdpö.  auTÖv  k.  A.         31  XeuKi^uiv  A. 
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dTiauTiCoucac.  outoc  qpopou)ii€VOC  dnb  XaiuT^pdiv  dvbpubv  xai  judXicia 
Tujv  ev  Tiu  TTaXc/TiLU  iioie'i  aurouc  tv  Mff^Xaic  TiuacGai  bdEuic.  -ft  fXu^- 
^e'voc  Tiiv   ApTfuiv  TfXeiav  Km  TrapiCTCiutviiv  auiV^  fXacpov  Tioiti 

I  be]  Tov  (pujioOvia  dvö|J€iuv  .  r*  p  f  »^,  ycvvaiov,  euipux*>v,  aniuBeiTai  0^ 
6  Ktti  Ttt  diTO  Ttiiv  TtoXe^iiiuv  tttiqjepupeva  Tpaouara  dcBcvecitpouc  touc 
^vavTl'ouc  TTouIiv,  KQi  tuv  TIC  TpauuoTicGn  Ka\  Trepidiprj  tov  XiSov 
toGtov  €k  TOV  Tonov,  o\)K  iä  TO  TpaOufi  oibricai.  Tppti  bt  Kal  dvojbuvov 
TOV  q)opoövTa  duo  tujv  Tpau^idTuuv,  ix"}.  tXu(p€TaL  be  Kui  "Apnc,  ö 
b€CTiö2iJüv  ToO  XiOou*  TOuTw  ydp  dvdKeiTai. 

10  Ai9oc  capbdJVuH  *  outoc  öird  irdvTUJV  xuiv  M^iTuiv  möXoxoc  A^T€T01 
bid  TÖ  ^oXdcc€iv  KO\  diraXuv€iv  xdc  tOuv  urrepexdvTujv  buvd^€lC*  OÖTOC 
9uXaKTTipiov  M^TICTOV  tou  csufiatoc  Ictiv  'Aönvmoi  be  touti^i  xputvrai 
T«{t  Xi6t|j  dti  4niT€VKTiKÖc  ^cnv*  Xofißdvouci  hi  aÖTÖv  lUfA  £avOiK(|k 
f|Mou  dvTOC      KpvSjt  Kol  T^uqwuct  xptöv  Kol  *A0iivdv  KOpblOV  KpttToOcav. 

15  odroc  ix^i  ZUivac  icoiKiXouc  iroXXdc,  rdc  |i4v  depiZodcac,  rdc  bi  XP^iM^ 
iXoOcac  M^XtTOc,  dXXd  Ka\  iicXdvac  kqi  (hcoXcumCotkoc  Ka\  ^r^pac 
XeuKOT^pac. 

AtOoc  dvuxiTTic*  oi^TOC  ^  tQ  'IvbiicQ  ttvcrai  Xcuxdc  Zdtvac  irXeicTac 
^Xuiv  dv  ^ouTi4i  depiZoOcac.  ^mxdpacce  b^  Itt'  adxtf^  circipo^ia  6q>€uic 
so  ^xov  TrpoTOjnf|v  f^TOuv  K€q)aXnv  kuvöc'  oötoc  cpi  pubjucvoc  xd  ivxdc  trdvxa 
(puXdccei  Kttl  OÖK  ^qi  ßXaßnvai  xdv  cpopoOvxa  oöxöv*  lx€t  hk  Zuivoc 

XfeUKUC  dbc  eipiiTai  koi  dXiyac  EavOiJoucac. 

AiBuc  6viixiTi]c  fcTepoc  ■  €xluv  ^v  ^qutuj  to  /ae'v  ti  peXiTOC  xpibfia, 
xd  b€  Ti  pfcXav,  jutcuv  b^  XtuKÖv.  oötoc  eTTixapnxOek  tov  'AttöXXujvq 
85  KOI  TTiv  ^ApTCfiiv  euTCKviuv  noieiTai.  eav  bl  tv  dxXip  Trpo7Top€ui]Tai  ö 
90pUL)v,  ^vboEoTHTa  mx  €ur|M€piciv  auTi^i  irpoEevci 

AiOoc  dvuxtTTic  ^TCpoc,  6v  Tiv€C  TiepiXeuKtov  KüXoüciv*  eäv  fAucpV) 
£\c  auTÖv  üjov  KQi  luecov  ron  (finit  K  'vöapoc.  dXr|7TT0C      Tiji  ßilp  Icq 
Kttl  XPHMdTUJV  KQi  TTpaf^dToiv  eOiropnctic  ttoXXijuv. 
80        AiBoc  6vuxixi)c  ^xepoc  Xcuköc  koli  biautfic  hi  dXou  KoOdirep  dqp 

1    Kal  diraUT.  A.  —  xat  nm.  V.  2    sq.  YCT^WMM^vrjv  A.         8  ni'txfjv 

A,  auTif|v  V.  —  ^Xaq>oc  (V;  V.  4  bi.  uncis  imtusi.  5  kcii  dnö  xa  tOüv  A.  — 
sq.  sic  A;  4iTi<p€pöfieva  Tpuü^ara  Tic6ii)  Kai  Trepid^ii]  V.  versam  excidiH^ie 
manifestnm  eat.  6  TpauMacOr)  L.  7  toOtov  om.  V,  — >  sq.  dviiib  tov 
TpauMHTicO^vra*  tXi^SPCxat  t.  X.  A.  B  f\y  i%a  V.  —  koI  ob.  A.  10  cap- 
biliviE  A.  —  imiidvTUiv  A.  11  Kal  AvaXdveiv  on.  A.»  duaX.  V.  18  qnjA. 
T.  C.  p4t>  a.         15  4aplZotScoc  V.  16  sq.  la^Xtroc  .  .  .  XcuKOT^puc  om.  A. 

16  vXcCcrac  om.  A.  19  €Öpt£oucac  A.,  ^cpiZoOcac  V.  80  fx^v 

81  sq.  J^ibvac  tnveiZoucac  X€UKdc  die  €tp.  A.  23  ^repoc  om.  V  —  Nuiutuj 

v.  —   t6  u^vTOl   n^X.  A.  25   irpOTTOp€Ü€Tut  A.     —    M(   A  fpop.  auTÖv  A. 

27  ÖV  T.  aÜTÖv  trcp.  A.  —  fAu(pqc  A.  28  nie  t.  qi-  dtTOv,  ivbo£ÖTUTOC 

iv  T.  ß.  £cci  A.      89  cOiropiccK  A. 
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£cTi  bk  ouToc  övüxiTOu  t^voc*  ^Trixdpacce  oöv  ek  auröv  CTreipajia 

öcpCUfC  iX^V  7TpOTOHf)V  fjlOl  K€q)aXf|V  X€OVTOC  KCl  dKTlVaC  •  OUTOC  q)opovj- 

^cvoc  ouK  ^qi  öXulc  dXinicat  TÖv  ctömqxov,  (kXXä  kqI  öcaic  &v  XPHCQ 
Tpoqpaic  €UTT€7mf|C€ic*  6  hk  q>op<&v  |if)  diroTiO^cOu)  a^öv. 

A(doc  övuxiTTic  ^TCpoc*  M^Xac  tt)  öi|j€i  6i'  öXou*  outoc  übcp^XiMOC  b 
tqIc  £v  tacrpl  ^xo^cmc  Kai  rate  dnXoZoOccnc  t^uqiCTai  bi  iv  aiij^ 
Xvoiißioc  lx«uv  KE<poX&c  Tpek. 

AiOoc  xpvcdXtOoc*  iW'PÖc,  btauT^c,  bmipo^c,  xpwUm  [bta(pavr)c]* 
oGtoc  q>opou|i€VOC  Kocjitöuc  iroie!  Kai  araOoOc  Talc  TvibjyiaK»  M^icra 

Toiic  TuvaiS)  «popciV  cuM<p^pet*  ^nix&paccc  o$v  *Aq)pobiTT|v  xat  rcX^cac  lo 
^X^*  iTOief      iroXXfjv  x<^Piv. 

AtOoc  drraXXioc*  o^Stoc  X^crat  im6  tivwv  coXiriZiivöc,  (mö  hi 
äXXwv  TTOibc'pujc  hiä  Tr)v  6u^opq)tav*  ^cn  bi  napö/ioioc  äM^OucTifi» 
dveiM^voc  Kai  btauti^c,  ucXiZwv,  7Tpocq)iXnc  n^v  wäcw,  moXicto 
r\k{w'  Iciiv  OUTOC  Ka\  TTpöc  idc  Tüjv  unepexövTiuv  aiinceic  dTTiT€UKTiKÖc*  15 
^TTix^pic  kai  tvöoEüc  6  XiOoc*  be  toOc  UTTüTpoma2[o|Li€'vouc  ctKpuuc 
6U€pY6T6i  Kai  j.tdXicTa  Toic  <pavTa2[o)i^voic  {iirö  jf\c  *EKdTric"  noici  hk 
Kai  Tipoc  TOI  d9pobicia  tuiv  Traibu^v*  TXüq)€Tai  hi  ev  aÜTiji 


AiÖüc  dxdiric"  01  dxdiai  MefiCTOC  buvdM€ic  e'xouciv  eicl  b^*Ep^oO'  20 
ö  b€  öjuöxpouc  XeovToc  bopqt  icxviei  Ttpoc  touc  CKOpiriobriKTouc  irpocbe- 
6€lc  f|  XeiuiOek  xai  trapoxpicGeic  /icG'  ubaroc  *  auriKa  tdp  äTtovov  iroiei 
TÖv  TiXfitevTa*  €u0€Toc  hk  Ktti  iy  Toic  ^xiobrjKTOic  Tpißek  koX  ^Trmacöe'ic 
Ti^  bnmaTi  fi  koi  jn^td  oivou  iroTicdeic  *  q}OpouM€Voc  be  Tq>  baKTuXiui 
irotci  TÖV  qH>poOvTa  ei^irpociVfopov  K0^  cOd^iXov  Kai  cOireiOn  Kai  buvaTÖv  25 
Ka\  iv  nßtci  ncpixapti  cöpptucTÖv  t€  Ka\  eCxpow  TcXeliat  hk  ofixujc* 
Xaßüiv  ßcXöviiv  x<3tXKi|v  tpaqpe  a6v^  id  5vopa  toOto*  iaxuii  koI 
6iTÖd€c  cic  Tdv  baKTÖXiov  Tdv  XiOov  koi  iviundicoc  <p6p€i*  oötöc  4ctiv 

ÖXOKlTpIVOC. 

AtGoc  dvTttxdTnc*  IcTt  mIv  iroXXi^  bia<popu)T€poc  T<h  clbct  toO  30 
dxdTOU,  Tl^  hk  bUVdM€l  KpdTtCTOC  OUTOC  6  X160C  TptToltf V  Tc  Kai  Tcrap- 
Talov  Kai  irficav  dXXi)v  ncpiobov  vdcou  lArai*  T^vciat  hk  oüxwc'  rpiqiac 
öiro6uM{o  t\c  bian^pouc  dvepaxac  vbc  dvil  XißavwroG,  oOk  dtav  b^  Xeirrdv 

OuMidiai,  d)C  öv  ^tti  irXeiovac  üjpac  ^dvac  ^Xkuc6i^  bid  tuuv  ak9ricciuV 

Kai  oÜTu>c  unuAÄdcctTai  thc  nepi   36 

8    btOtpavi^C  nncis  saepai.  10    cu^9tlpti  scripsi,    cu]i9^peiv  V. 

13  AmcuOOcui  V.  81  icxu€i  HcripKi,  IcxOot  V.  —  icpOC^OctC  Ab«l,  «poc. 

Tceetc  V.        8S  dvnXißavttfToO  V.        86  fortMie  iccpi<6bou>. 


+  <l)HCOX3€€LL5€nY  -f 


Wien. 


JOSEF  MESK. 


Wim.  ätad.  Xl.  1898. 
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Etruskisches  in  der  Atellane. 
Nod.  p.  500  'nominatiuas  pro  datiuo.  Nouius  Agrieola: 

lecne  te  dao  nerbis  etiam  primo  et  postremo 
idem  PlautuR*. .  .  In  hcnf  lint  raan  licetvp  oder  leno  rresncht  (Ribbcck 
CRF^,  pag.  308):  riiclits  aber  ist  wahrscheinlicher,  als  dass  vo?- 
eiu  Eifrenname  gestanden  hat  wie  Flaut.  Capt.  602  '«olus  to  Boluiii 
uolo  Ilegio',  ist  die  Überlieferung  richtig,  der  etruekische  Name 
&kr  Liciniui,  der  nach  Ausweis  aahlreieher  Inschriften  ehen  lecoe 
lautete  (CIL  XI  1,  2dbl  Fabretti  CII  402  ff.  glossar.  pag.  1043 
Pauli  GIE  272  und  sonst.).  Die  Muta  cum  Itquida  bildet  Position, 
der  Vers  ist  wie  ein  sweiter  der  drei  erhaltenen  Verse  des  Stackes 
ein  troch&ischer  Septenar: 

Locne,  te  duo  uerbis  etiam,  prfnto  et  poRtrem«>. 
ZU  deutsch:  Licinins,  nocit  auf  zweite  Wort'*,  ein  erstes  und  letzte»; 
enicas  antwortete  etwa  der  Angeredete.  i>ass  Nonius  uerbis  lür 
einen  Dativus  hielt,  darf  nicht  wundernehmen:  der  etruskischc  Eigen- 
name erweist,  dass  in  dem  Stück  ein  Etrusker  auftrat  und  hat 
sein  Analogen  in  jenem  arseuerse  der  togata  des  Afranins  (415). 

Wien.  FRIKDRICH  MARX. 


Zu  Gratiius. 

In  meiner   Abhandlung  Uber  Urattius  (Jahrbb.  f.  kl.  Philo!. 
8uppl.  XXIV)  hatte  ich  mich  (S.  438)  mit  der  allgemeinen  An- 
deutung, dass  die  Jagd  von  alten  Schriftstellern  als  eine  Art  Krieg 
angesehen  werde,  begnttgen  mflssen,  da  ich  eine  genau  entsprechende 
Stelle  troti  aller BemUhimgeD  nicht  finden  konnte.  Allerdings  schwebte 
mir  immer  ein  griechisches  dMoiiD^a  vor,  etwa  in  der  Form  Onpoiv 
Mivpdv  ^T(5Xf^ov  elvai  (wie  )xiBr\v  intKpdv  pavi'av  eivai  und  Ahnliches). 
Krst  jüngst  nUeii  ich  «tif  das  Epigramm  der  Anthologie  XIV  17: 
6npii  ^ev  TToAk|jou  MtXeTT],  9f|pTi  hl  biödcKei  Kpuirrdv  ^X^Tv,  eTTiövia 
^ev€W,  9euf0VTa  btu)K€iv.    Unter  den  zahlreichen  Paralleitttuiien,  die 
Jacobs  (XII,  pag.  101)  dazu  gesammelt  hat,  fand  ich  swar  das 
Oewflnschte  nicht;  aber  eine  dort  angebrachte  Verweiaun|c  auf 
Rittershusins'  Commentar  zu  Oppian  Gyn,  I  86  lohnte  das  Nach- 
schlagen.   Hier  ist  nämlich  Cicero  de  natura  deorum  II  G4,  161 
citiert,   dessen  Worte  U(t  .  .  .  cxcrcenmur  in  n^f^ando  ad  simili- 
tudincm  hdlicae  disciplindc'  keinen  Zwoifcl  übrii!;  lassen,  dass  sie 
iu  letzter  Linie  aui   ein   altes  Gleichuiä  aus  der  gnouiologischeo 
Literatur  zurtlckgehen. 

Graz.  HEINRICH  SCHENKL. 


Wachtrag  zu  S.  191. 

Über  dsn  Vera  dea  Sophoklea  urtheilt  bereits  richtig  0.  Immieeh  Rb.  Mu«. 
4«.  613.  F.  hL 
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(8.  —  Seite,  Ä.  =  Anmerkung.) 
Vgl.  auch  dh&  lat.  Wortverzeichnis  308. 


Aeschylus  und  Sophokles  bei  Longinus 

n.  a.  K  102. 
Alkaeos  Fragm.  2.  sqq.,  6,  9^  ir^  lä  A 
und  H,  16,  18,  22^  22  Ü.  120—130., 

S.nR  f.]     bh    läi  f.-,  b9^&l 

S.  1311  62,  67,  81  &  23i 
Ambrosius  bfii  Gennadius  &  f. 
Anonymus  in  Hermogeneni  (VII,  963, 

2  \V.)  &  läÄ  /.  ~  ncpl  Xieuiv  Ä  308. 

Text  Ä  3m 
Anthologia  Pal.  XIV,  U  S.  322. 
dirdXa^voc  S±  III  f. 
Aquila  a.  Testamcntum  V. 
oOtöc  b.  im  Bociativen  DatiT  S±2AA  /} 
Auetor  ad  Herenninm  a.  Longinus. 

Caeeilius  Calact.  s.   Lonprlnus;  seine 
Nachweisungen  ton  K\ona(     IIA  A  2. 
Casoianus  bei  Gennadius  S±  lAä  ff. 
Cato  de  agrie.  CLX  5.  L25  /f. 
Cicero  de  üäL  deor.  II,  64^  1£J  S.  322. 
Claudianus  hfli  Gennadius  S.^141  /f. 
Coinmodinnns  hsi  Gennadius  &  14^ 
contrectare  oculis  Ä  I52± 
convenire  &  15ß,  f. 

Damigeron  de  lapidibu»  fi.  311. 
Datlr  s.  aÖTÖc 

Dionysius  ii€pl  XOuiv  S.  3ÜS  ff". 
Dionysius  Halic.  und  Dionysius  Longinus 

8.  Longinus. 
Dütocliaeum  5l  143. 
Doppelhermen       ]25  A  2^ 

eicere  Ißü. 

fjv  -  gev  —  ?CK€  &  6jL 

Etniskisches  s.  Novius. 

Gennadius  de  viris  ill.  £.  /4/  ff. 
Grattius  Über  Jagd  und  Krieg  iL  122. 
tOaXoc  5  IM 


Hardonin      S±  222. 

Hosiod.  Dactylen  im  Hexameter  &  2Ü.  — 
Erga,  hddL  Grundlage  Bl  ff.;  101 
&  27;  III  &  102l  1-^  ^  Mi  2flfi 
8.  109^  2fi2  &  m3i  21A  S.  IM  f.; 
2S1  .S:.  IMi  m  iS.  105^  3M  Ä  P5j 
368  Ä  116^  382  Ä  JiÖi  408  &  iöü 
426  Ä  liö]  489  S.  98^  100:,  443 
103.  f.\  469  &  UZl  490  Ä  ia£i 
694  &  m2j  611  &  lÖff,  JiOi  635 
&  95i  646  Ä  liöj  647  Ä  JO^  695 
&  760  Ä  IW,  778  S.113: 
812  fi.  J/T]  814  Ä  lifi.  —  Theog. 
Iii  S.  72 ;        S,  74  ;  Z2.  - 

Scut.  202  ^  ^;  'ilQ  72. 

Homer.  Dactylen  und  Spondeen  im 
Hexameter  S±  1  ff.;  VerhXltnis  der 
beiden  Epen  ^  ^  ff. ;  Caesuren  S±6  ff.; 
Patronymiea  Ä  2S,  ^25  u.  s.  w.  — 
II.  H  spfiteren  Ursprung«  &  — 
A  nß.  21i  H  472  flF.  iL  246 \ 

Q  348  ^  jj.  61i  472  ^  66;  I  153  f. 
S  A  639  Ä  65i  M  350,  363 

gJ;  N  a  &  7;  428      67;  =  468 
^  65;  0  Ifl  ^  g;  2&  Y  IJ  ff. 

Ä  5Mi  lfi9  ÄSi  ß2ai  GiL  — 
Ym&Zi  i>  644fi.Sj€fia^fi; 
2M  ff.  Ä  iM  /f.;  e  II  Ä  7i  125 
2ül  *S.  249j^  K  24ö  fi.  68i  X  aö2 
65i  p  18L  230,  271^  407,  626  5^  fi^' 
T  211  S.  65i  546  &  fiL  —  Hymnen, 
Dactylen  der     11  ff.  H.  4, 211  &  fiS. 

Horatius  Carm.  I,  6,  &  sq.  &  2ZZ  ff. ; 
ib.  11  sqq.  Ä  2Zfl;  18,  l  S.  281  f.] 
20,  1  S.282.ff.\  32  Ä  ^  /f. ;  M 
Ä  IV,  2      ^  /f.;  Carmen 

2^  sqq.  S.2Slff. 

Hymnus  *Pange  lingua'  &  ff. 
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loannes  Sikeliota  VI,  211^  12  W.  S.  188  f. 
loviales  b.  Terentins. 
luTenalia  II,  3fl  S.  ICO. 

Lactantius  de  opificio  Dei  I,  Ih  S.  159. 

Liber  de  viria  illuatribng  ^  S.  159. 

ircpl  XiSuuv  Anonymus. 

Longinus  ncpl  ö^ouc  &  lfi9  ff.  —  Dispo- 
sition 12Ü  ff. :  Verhältnis  «um  Auctor 
ad  Herenn.  S.  170' fl'. ;  ursprünglich  aus 
zwei  Büchern  bestehend  &  131  A.  2j 
Adressat  Postumius  Flavins  Teren- 
tianns  Ä  181  ff  ',  (ier  Autor  ein 
'QXriv  loü&aTZtuv  S.  18 1\  seine  An- 
schaanngen  in  polit.  Bez.  &  184  ff., 
über  Schriftatellerberuf  S.lMf.,  über 
Religion  Si  1^7  f.;  Gesammteharakter 
&  SM  ff'  Sein  Verhältnis  »u  Cae- 
cilius  Ä  IfiÄ  ff.,  HA  f.,  zu  Dionysias 
Halic.  J76.  zu  Theodorus  Gad. 
S.  imf.  ;  Benützung  des  Alten  Testa- 
ments Si  178  ff.]  in  der  Übersetzung 
des  Aquila  &  LSi.  Sprache  S.  IM  ff., 
198;  rhetorische  Lehren  S.  IIIS,  f., 
200  f.  Entstehung  des  Namens  Di- 
onysius Longinus  S±  188;  einzelne 
Stellen  Ä  Hü  A.,  177^  178, 182^  184.— 
Longinus'  (piXöXofui  ö)iiX{ai  &  /  • 
T^Xvn  6l  2üQ  /. 

Manilius  II,  4  &  ^UL 

Marius  Victor  bei  Gennadius  S.  145. 

Menander  Fragm.  (Kock)  13,  128,  IC.l. 
3J6.  348,  473,  482,  618— &25,  560, 
660,  687,  693,  745,  849,  877  161 
bis  IßjL  —  Pseudheraklcs  Ä  IM  f. 

Morel  Fr.  6'.  2M. 

Myrte  Ä  ^ 

Nautisches  (zum  Floß  des  Odysseus) 
Ä  150  ff. 


Nerokoloss  &  177. 

Novius  bei  Niminfl  p.  500  &  322m 

Orosias  hfii  Gennadias  &  147  /. 

Pacianus  Ep.  I,  2  &  lß!L 

Paulinus  Nolanus  b^i  Gennadius  &  148  f. 

Petau  D.  Ä 

Posturaii  Ä  183  f. 

Prosper  Aqn.  bei  Gennadius  6.  148. 

Prudentius  hfii  Gennadius  iL  143  f. 

Hhetorik  a.  Longinus. 

Rnricius  II,  2K  33Ü  Lütjoh.  S.  158  f. 

Septuaginta  &  Testamentum  V. 
Sidonius  Apoll.  &  2M  ff.  (Stellenindex 

Ä  308.) 
Sok rates  irepl  XiOuiv  iS.  3QB.  ff- 
Sophokles  s.  AeschyluN.   —   Oed.  Col. 

1491  ff.  S.  15€. 
I  Sosipatros  Com.  Fr.  1  (Kock)  Ä  IßL  f. 
Stephanns  H.  &  21^ 
cuYKp{c£tc  Sx  176  A.  2. 

Terentios,  Bembinus  S.  252  ff.;  loter- 
punction  durch  loviales  iS.  256  ff.  — 
Ad.6S7  iy.i?7g,-Eunuchun  S.  2f!7~276. 
'  Testam.  Vet.  Gen.  I,  '1  und  gr.  Über- 
setzungen '^Aquila)  bei  Longinus  &.  dss. 

Thcmistins"  Reden,  hdsl.  Üherl.  S.  206  ff. : 
Gruppen  der».  213.  ff.  ]  Ausgaben 
S.  215  ff. 

Theodorus  Gad,  s.  Longinus. 

Triklinios,  Dem.  114. 

Trincavellius  V.  fi,  2211 

vincere  =  revincere  SL  idO 
üivere  iu^titiam  &  160. 

Zauberformeln  61.  135  ff. ;  Variitnten  in 
dens.  £.  139. 


Berichtigung. 
S.  I68j  Z.  a  lies  'Dindorf'  statt  'DUndorf. 
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